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Novae huie epistularum Clementis editioni nomen Tuum 
tam earum quam venerabile inseribentes nobismet ipsis lae- 
tantes congratulamur quod nobis eoncessum est pretiosissimas 
illas eeclesiae primaevae reliquias, quas una eum epistula 
Barnabae a nobis editas ante hos octo menses benevole ex- 
cepisti, nune denuo Tibi offerre multo eompletiores. Non 
ignoramus quanta Te laetitia inventum Bryennii adfecerit et 
quanta alacritate studioque Clementi recens invento Te dederis, 
ita ut lectionis oblectationem atque utilitatem etiam eum aea- 
demiea iuventute communieares; tanto" confidentius speramus 
Το benigno vultu excepturum quod Tibi et grate et pie offerimus. 
Neque enim quemquam intellegentem earum rerum existima- 
torem fugiet, Metropolitam Serensem, quamquam negotio sus- 
cepto haud imparem, tamen neque in textu constituendo neque 
in historia enarranda officium editoris adeo confecisse ut succe- 
dentibus prorsus nihil reliquerit. Immo multa sunt quae suppleri 
eorrigi emendari oporteat, praesertim cum Bryennius, quod 
libentes ei ignoscimus, immodieo eodieis ab ipso inventi amore 
abreptus sit atque aceuratior exempli Alexandrini notitia, qualem 
Tischendorfio et Lightfootio debemus, eum defecerit. Quod 
vero cuiusque editoris, qui textum hueusque ignotum in lucem pro- 
fert, summum officium est, ut in scriptura archetypi exprimenda 
nihil praetermittat, eo Bryennium probe ac scite defunctum 


esse Tu nobiscum ingenue fateberis. Quae cum ita sint, iure 
optimo sperare licet, futurum pnt in Barnabae quoque epistula 
ex eodem codice Constantihopolitano edenda hominum doc- 
torum desideriis satisfaciat. 

Itaque aecipe, quaesumus, vir summe venerabilis, comiter 
et clementer ut soles huncece libellum, quem consociatis operis 
elaboratum carissimo Tuo nomine ornare nobis lieuit. Ne de- 
dignere hoc pietatis grataeque mentis testimonium, quo studia 
antiquitatis Christianae pro viribus adiuvare ae promovere conati 
sumus. Vale et favere nobis perge. 


Seribebamus Lipsiae die XIV Maii 
MDCOCLXXVI. 


GzsHARDT. HanNACK. 


PROLEGOMENA. 
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Ex quo tempore primus Patricius Iunius epistulas quae dicuntur 
Clementinas cum orbe docto communicavit, quotquot per duo saecula 
editores earum exstiterunt, praeter unum illum codicem Alexandri- 
num, eumque mutilum, lacunis deformatum, alterum exemplar manu 
Scriptum investigare non poterant. Fuerunt qui in codice Ferrarensi 
palimpsesto! priorem vel alteram Clementis epistulam latere opi- 
narentur; sed Tischendorfio teste, qui anno 1866 ipse codicem illum 
inspexit, antiquior scriptura nonnisi vitam Clementis continet sic 
inscriptam: βιοσ του αγιοὺ µαρτυροσ χληµεντοσ επισκοπου pono κτλ.» 
Iam omnis spes deponenda videbatur, fore ut usquam terrarum alter 
Clementinorum codex inveniretur, cum exeunte anno superiore Con- 
stantinopoli nova epistularum editio emissa est, integrum utriusque 
epistulae textum exhibens. Priusquam autem ad illius editionis 
fontem accedamus, de codiee Alexandrino breviter disserendum est. 

Codex Alexandrinus,? anno 1628 a Cyrillo Lucari, patriarcha 
primum Alexandrino post Constantinopolitano, Carolo 1. Angliae regi 
dono missus, inde ab anno 1753 in Museo Britannico asservatur. 
Inscriptio Arabica, folio quo libri index continetur aversoó imposita 
ibique a recentiore quodam Latine reddita, perhibet codicem manu 


1. Cf. Frid, Blume, Iter Italicum II p. 179 not. 68, IV p. 239. 

2. Olementis Romani epistulae. Ad ipsius cod. Alex. fidem ac modum re- 
petitis curis ed, C. de Tischendorf. Lips. 1873. Proleg. p. X sq. 

3. In imo margine eius codicis paginae qua initium libri Genesis contine- 
tur inscriptio vetus Arabica exstat, quam ita A. Nicoll reddidit: ,Dieatus est 
Cellae Patriarchae in urbe munita Alexandria. Qui eum ex ea extraxerit sit ana- 
thematizatus, vi avulsus' (Cod. Alex. V. T. ed. Baber, Proleg. p. XXVI not. 92). 
Alia nota eaque Latina manu recentiore scripta indicat codicem anno 814 Mar- 
tyrum, h. e. anno p. Chr. 1098, cubiculo patriarchali dono datum esse. 


VIII PROLEGOMENA. 


S. Theclae martyris exaratum esse.! Alibi ipse Cyrillus patriarcha 
traditum esse retulit, Theclam nobilem feminam Aegyptiam paullo 
post concilium Nicaenum librum scripsisse? Quam traditionem inde 
ortam esse coniecerunt quod ex celebri S. Theclae coenobio Seleu- 
censi, quod iam Gregorii Nazianzeni tempore florebat, liber prodi- 
isset.) Utcumque res se habet, certo inscriptiones illae ad veram 
codicis aetatem definiendam nihil valent. Quinto autem saeculo eum 
inferiorem non esse ex litterarum forma, interpunctionis simplicitate, 
compendiorum raritate aliisque indiciis Tischendorfius* Scrivenerus? 
alii colligi posse statuerunt. Quibus non habeo quid opponam. 
Codex membranaceus formae quadratae maximae, binis in qua- 
vis pagina columnis scriptus, antiquitus in quattuor tomos divisus 
est, quorum tres Veteris Testamenti libros complectuntur, quartus 
Novum additis epistulis Clementinis. Nonnullis huius voluminis foliis 
deperditis supersunt folia 143, quorum undecim extrema, numeris 
159—169 signata, Clementinorum reliquias continent. Ex indice 





1. ,Memorant hunc librum scriptum fuisse manu Theclae Martyris.* 

2. Verba Cyrilli haee sunt: ,Liber iste scripturae sacrae N. et V. Testa- 
menti, prout ex traditione habemus, est scriptus manu Theclae nobilis foeminae 
Aegyptiae ante mile et trecentos annos circiter, paulo post Concilium Nicenum. 
Nomen Theclae in fine libri erat exaratum, sed extincto Christianismo in 
Aegypto a Mahometanis, et libri una Christianorum in similem sunt reducti 
conditionem. Extinctum ergo et Theelae nomen et laceratum, sed memoria et 
traditio recens observat: (cf. tab. III in ed. Baberi). Qua de re nescio an recte 
Serivener iudicaverit scribens (/ntroduction to the Criticism of the ΔΝ. T., ed. 2. 
p. 90): ,Cyril seems to lean wholly on the Arabic inscription on the first leaf of 
the volume : independent testimony he would appear to have received none*. 

9. Of. Vet. Test. Graece iuxta LXX interpretes ed. C. Tischendorf, ed. IV. 
t. Ip.LXV. Contra Bryennius traditionem a Cyrillo prolatam defendit. Aliam 
enim esse Theclam Pauli apostoli aequalem, cui coenobium illud Seleucense 
dicatum fuerit, aliam Theclam traditionis illius, nempe Gregorio Nazianzeno 
aequalem atque ab eodem epistulis tribus (200. 201. 202) honoratam (cf. in libro 
infra laudando Proleg. p. IV). 

4. L.c. In Proleg. ad ed. 2. epp. Clem. p. X aecuratius circa medium 
saeculum quintum dixit codicem seriptum videri, cf. eiusdem Append. codd. 
celeberr. Sin. Vat. Alex. Lips. 1867, p. XV. 

5. L. ο. p. 92 89q. 

6. Saeculo fere codicem inferiorem esse Hilgenfeldius ( Ztschr. f. wissensch. 
T'heol. 1864 p. 214 sqq.) iudicavit. 

7. Quod numerum foliorum quarti codicis Alex. voluminis rectius indicare 
possum quam in editione priore, E. Nestle viro doctissimo debeo. Cum enim 
ea quae de hac re apud Baberum Woidium Cowperum altera cum alteris dis- 
erepantia repperi explicare non possem, Nestlium Londini tum versantem 
scripto adii, ut si fieri posset nodum mihi solveret. Qui liberaliter morem ges- 
sit ipsoque codice inspecto luculentissime me edocuit. Ita autem res se habet. 


PROLEGOMENA. IX 


librorum utriusque Testamenti primo codicis volumini praefixo in- 
tellegitur, subiunctum fuisse quarti tomi libris etiam Psalterium Salo- 
monis pseudepigraphum. Haec enim post αποχαλυψισ ιωαννου quin- 
que versibus distincta ibi leguntur: χληµμεντοσ επιστολη α΄ | χλημεν- 
too Επιστολη β΄ | οµου βιβλια... (numerus periit membrana scissa) | 
φαλμοι σολοµωντοσ | τη. Sed ea folia quibus psalmi illi inerant ex- 
ciderunt, neque Clementis epistulae incolumes manserunt. Hiat 
epistula prior inde a c. 57 v. 6 πλησῦησον ... usque ad c. 64 v. 1 
..Urov o παντεποπτησ,! et alterius epistulae non supersunt nisi priora 
undecim capita cum maiore parte capitis duodecimi (deficit inde a 
tout. y. 5).? Nec vero haec lacunis carent. Multis enim locis scri- 


Numeratio codicis quam diximus Patricio Iunio debetur (cf. B. H. Cowper, Cod. 
Alex. N. T. Gr. ete. Lond. 1860. Introd. p. V) Sed minus aecurate hae in re 
versatus est vir alias curiosus. Primum in eo offendit quod, 25 folia ab initio 
deperdita esse conieiens, primum voluminis folium numero 26 signavit; nam 
cum Lucae ev. integrum in eodem codice 22 foliis contineatur, nullo modo fieri 
potest ut 24 priora ev. Matth. capita (superest inde a c. 25 v. 6 ἐξέρχεσδε) 
25 foliis scripta fuerint. Quem foliorum numerum si toti Matth. evangelio tri- 
buisset, ad veritatem propius accessisset, Supersunt autem ev. Matth. folia 4; 
unde facile tibi persuadebis, non plus 21 foliorum ab initio deperdita esse (erra- 
vit etiam Cowperus, 16 vel 17 folia computans 1. c. p. VI). Deinde recte qui- 
dem vidit Iunius, inter ev. Io. 6, 50 ἵνα et 8, 52 λέγεις lacunam duorum folio- 
rum adesse ideoque a folii numero 70 statim ad folii numerum 73 perrexit, sed 
fugit eum inter II Cor. 4, 18 ἐπίστευσα et 12, 6 ἐξ ἐμοῦ tria folia desiderari. 
Denique, et id quidem Nestle mecum communicavit, in signandis libri foliis post 
folium numero 141 notatum Iunius unum omnino omisit, ita ut potius numero 
143 notandum fuisset folium cui numerum 142 ille inscripsit, extremum igitur 
codicis folium numero 170, non numero 169. 

1. Non plus uno folio hie perisse, id quod iam Iunius eoniecerat, certis ar- 
gumentis primus Tischendorfius probavit. Exstant enim in aversae paginae fo- 
liorum margine inferiore (cf. Woide, Proleg. p. IV 5 29) numerorum signa Ara- 
biea ,pluribus certe abhine saeculis* scripta, ex quibus, cum folium numero 134 
signatum (i. e. Iunii fol. 167) iam excipiat folium cui numerus 136 inscriptus 
est (Iunii fol. 168), intellegitur folium 135 notationis illius deperditum esse. 
Quod etiam ambitu eorum confirmatur quae in codice Constantinopolitano inter 
I Clem. 57, 6 et 64, 1 leguntur. Quid autem sibi voluerit Arabica illa notatio, 
cum liber adhue 143 folia contineat, extremum vero folium (Iunii 169) notatum 
sit numero Arabico 137, equidem assequi nequeo. 

39. Fuerunt ante codicem Constantimopolitanum inventum qui in sticho- 
metria Nicephoriana nixi maximam epistulae alterius partem deperditam esse " 
censerent (cf. Lightfoot, S. Clement of Home p.210 sq.). Primus Harnackius 
vidit, eiusmodi computationes erroneas esse. ,Apparet enim* scripsit (in nota 
ad p.176 Ll 7 editionis nostrae prioris) ,in bibliorum exemplo Nicephoriano 
librorum versus non eadem fuisse longitudine, cum evangelio Marci 2000, 
evangelio Lucae 2600, epistulis XIV Pauli 5300, epistulae Barnabae 1360 
versus in stichometria attribuantur (ef. Credner, Gesch. des Neutest. Kan. 


d 
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ptura codicis vetustate evanuit, marginibus erebro tabe laesis tineis- 
que obesis, et praeterea plures paginae gallarum tinctura impruden- 
ter infusa admodum maculatae,sunt. Unde factum est ut locis haud 
paucis hominum doctorum qui variis temporibus codicem excusserunt 
alii alia legerent ac coniectarent. 

Editio princeps Iuniana (1633), licet non sine diligentia facta, 
tamen procul abest a perfectione. Scripturam codicis plerumque 
rectius Iunio Henricus Wotton indagavit, cuius editio (1718) cum 
propter expressi textus accurationem tum propter locupletissimos 
commentarios iure celebritatem quandam adsecuta est; sed nonnulla 
nihilominus Guilielmo Iacobson Oxoniensi (1838) emendanda reli- 
quit, qui curis ter repetitis textum summo studio elimatum exhibuit. 
Septennio ante quam quarta editio Iacobsoniana prodiit (1863) Lon- 
dini cura F. Madden photographica reliquiarum Clementinarum 
imago edita est;! undecim autem foliorum ,novem maculis nigris plus 
minus deformata sunt, quattuor vero paucis exceptis ad eruendam 
Scripturam adhiberi vix possunt" Quamobrem optime de textu epi- 
stularum Tischendorfius meruisse dicendus est, qui, ipso codice 
studiose pertractato maximaque eius parte descripta, quaecumque 
veteris scripturae assequi potuerat in Appendice codicum celeberri- 
morum Sinaitici etc. Lips. 1867 ad similitudinem Alexandrini codicis 
expressa edidit. ,Nec vero! inquit? ,frustra denuo post tot alios 
Clementina ista ex ipso codice edendi laborem in me suscepisse mihi 
videor. Nec enim pauca magnam legendi difficultatem habent sibi- 
que oculos exercitatissimos poscunt; rursus vitiositas ipsius antiquae 


p.243 sqq.. Fortasse igitur rectius iudicabis ubi (non evangelii Lucae, sed) 
epistulae Barnabae cum epistularum Clementis versuum numero contuleris. 
Ep. Barn. in hae editione 680 vv. complectitur; respondent igitur duo versus 
stichometriae Nicephori eleganter uni huius editionis. Itaque, si integrae 
essent epistulae Clementis, complecterentur his paginis versus 1300. Nune 
vero modo vv. 1129 (957 -L- 172) exhibere licet; deperierunt igitur vv. 1Τ1. 
Constat autem, unum folium (i. e. !/j; eorum quae supersunt) ex epistula 
priore desiderari, — vv. c. 100 huius editionis. Itaque iure conicias, vv. c. 71 
h. ed. i.e. unum folium nee quidem completum ex epistula posteriore de- 
perditum esse'. Iam vero ex codice Constantinopolitano intellegi potest, deper- 
ditam epistulae partem in codice Alexandrino tribus paginis, tertia non com- 
pleta, scriptam fuisse (51/0 columnis, cf. Harnack in Schuereri Theol. Literatur- 
atg. I p. 101 sq.). 

1. Photographic Facsimiles of the remains of the epistles of. Clement of 
Rome. Made .|from the unique copy preserved in the Codex Alexandrinus. Publi- 
shed by order of the trustees of the British Museum. Lond. 1856. 

2. Laurent, Clem. Rom. ad Cor. epp. Proleg. p. XI. Ipse photographiam 
illam, paucis tantummodo exemplaribus editam, noggrici. 

3. Clementis Rom. epist. ed. 2, p. VI. 


PROLEGOMENA. XI 


scripturae praesumentem cogitatione id quod scribi debebat facile in 
errorem ducit. Unde videntur excusationem habere si qui legendo 
falsi sunt. Falsi autem sunt passim ommes ubi iam nihil dubii re- 
lictum est; alia quae prout sunt dubitationem habent, nunc demum 
probabili coniectura constitui poterunt*.!  Epistulas Clementis ex Ap- 
pendice illa auno 1873 separatim. Tischendorfius edidit, adhibita 
etiam nova eaque egregia editione Anglicana, de qua iam dicendum. 
Paullo enim post Tischendorfium I. D. Lightfoot, clarissimus pro- 
fessor Cantabrigiensis, epistulas Clementinas denuo editurus, cum in 
apotypomate Tischendorfiano acquiescere nollet, novam foliorum Alexan- 
drinorum collationem instituit, tum amici A. A. Vansittart opera utens, 
tum ipse iterum iterumque ea pervestigans.? Atque contigit ei ut 
aliquotiens rectius Tischendorfio scripturam codicis daret, id quod 
Guilielmus Wright Cantabrigiensis confirmavit ipseque Tischendorfius 
concessit. Aliis autem locis ubi Tischendorf scripturam codicis ad- 
secutus sibi visus est, Lightfoot se nihil legere potuisse fatetur.! Aliis 
denique licet non multis locis in litterarum vestigiis eruendis alter 
ab altero dissentit, confirmante Tischendorfiü lectionem Guilielmo 
Wright. Ceterum hanc Lightfootii editionem summa laude dignam 
esse constat, cum textum emendatissimum et scholia locupletissima ex- 
hibeat locisque haud paucis felici coniectura codicis lacunas expleat 
vel vitiosam eius scripturam sanet, nec quisquam epistulas nostras 
accuratius pertractaturus praeterire eam poterit. Eadem fere de 
editionibus Hilgenfeldii Laurentiique valent, nisi quod editores 
meritissimi tali codicis Alexandrini cognitione frui non poterant qualem 
posthac nacti sumus; Agmen editionum ante inventum codicem Con- 
stantinopolitanum emissarum claudit prior nostra, cuius inscriptionem 
ut et reliquorum librorum lunianum inter et Bryennianum editorum 
infra exhibebimus.5 

Alter codex quem supra attigimus Constantinopolitanus est, 
a Philotheo Bryennio metropolita Serensi in bibliotheca monasterii 
patriarchalis Hierosolymitani nuper inventus. Membranaceus est, 


1. Secuntur huius rei exempla; cf. quae notavimus ad p. 38 1. 22 etc. 

2. Of. 17 c7 p- 29/8q. 

3. L.ec. p. VIII. Fugerat Tischendorfium I Clem. 35, 7 µου (non σου) εἳ 
39, b σήτον τροποσ (non σήτοσ τροποσ) in codice scriptum esse. Of. ad haec 
quae in ed. pr. notavimus ad p. 96.1. 1, p. 154 1. 5 etc. 
4, Of. quae notavimus ad p. 66 1. 13, p. 841. 1. 

δ. Cf. quae in ed. pr. notavimus ad p. 81 1. 6, p. 90 1. 12, p. 124 1. 1. 

6. De editionibus prioribus fusius disserere inutile duximus. Plura in- 
ο Do Iacobsonum Hilgenfeldium Laurentium. 

. Catalogus codieum bibliothecae illius, anno 1845 a Bethmanno con- 
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numero 456 signatus, foliorum 120 in octavo minore (alt. 19 centim., 
lat. 15 centim.), anno p. Chr. 1056 a Leone quodam scriptus. Όοή- 
tinentur eo haecce: 1. Τοῦ ἐν ἁγίοις Ἰωάννου τοῦ Χρυσοστόμου Σύν- 
οψις τῆς Παλαιᾶς xai Καινῆς Διαθήκης ἐν τάξει ὑπομνηστιχοῦ (fol - 
1—832)? 2. Βαρνάβα ἐπιστολή (fol. 98---δ15).5 3. Κλήμεντος πρὸς 
Κορινθίους α΄ (fol. 51^ med. — 70* med.), 4. Κλήμεντος πρὸς Κοριν- 
δίους β΄ (fol. 70* med. — fol. Τ63 med.), 5. Διδαχὴ τῶν δώδεκα Ἄπο- 
στόλων (fol. Τ63 med, — 80), 6. ᾿Επιστολὴ Μαρίας Κασσοβόλων πρὸς 
τὸν ἅγιον καὶ ἱερομάρτυρα ᾿]ηνάτιον ἀρχιεπίσχοπον Βεουπόλεως 'Av- 
τιοχείας (fol. 81—82^ med.), 7. Τοῦ ἁγίου ᾿Πγνατίου Βεουπόλεως 
Αντιοχείας πρὸς Mapta», πρὸς Τραλλιανοὺς κτλ. (fol. 83 med. — 
fol. 1208 in.).1 

Codicis pretiosissimi cognitionem ipse DBryennius nobis suppedi- 
tavit in libro qui inscribitur: Τοῦ A ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν Κλήμεντος 
ἐπισχόπου Ρώμης αἱ δύο πρὸς Κορινθίους ἐπιστολαί. "Ex χειρο- 
γράφου τῆς ἐν Φαναρίῳ Κων[πόλεως Βιβλιοθήκης τοῦ Παναγίου Τά- 
qoo νῦν πρῶτον ἐκδιδόμεναι πλήρεις μετὰ προλεγομένων καὶ σηµειώ- 
σθων ὑπὸ Φιλοθέου Βρυεννίου µητροπολίτου Σερρῶν. Ἐν Κων- 
σταντινουπόλει 1875.  Brevem libri descriptionem hic attexere iuvat. 
Prolegomena, quibus doctissimum atque in scriptoribus ecclesiasticis 
multum volutatum auctor se ostendit, complectuntur 169 paginas. 
Agitur in iis capite priore (p. a/— ta^) primum de epistularum Cle- 
mentis codice Alexandrino eiusque editoribus, tum de codice Con- 
stantinopolitano deque huius novae editionis ratione.? Altero capite, 


fectus, exstat in Pertzii Archiv der Gesellsch. f. dltere deutsche Geschichtskunde 
vol. 9. p. 645sqq. Sed codicis nostri nulla ibi fit mentio. Cf. etiam Guigniant 
in Journal général de l'instruction publique, Paris (1856) XXV. 419 (The Aca- 
demy, 1876 May 6, p. 437). 

1. In fol. 1202 haec legitur librarii nota: ᾿Ἐτελειώδη μηνὶ "ovvio εἰς τὰς. 
τα. ἡμέραν y. ἰνὸ. 9. ἔτους σφξό’. χθιρὶ Aéovrog νοταρίου καὶ ἀλείτου. Cf. 
tabula libro Bryenniano in fine addita. | 

2. 'H πραγματεία αὕτη φέρει μὲν τὴν εἰρημένην ἐπιγραφήν, ἔστιν ὅμως 
Σύνοψις µόνης τῆς Παλαιᾶς 4ιαθῄκης ὁριζομένη µέχρι τοῦ προφήτου Μαλα- 
χίου (Bryenn., Proleg. p. Π΄ not. 1). 

8. Ὅλην ἑλληνιστί, ἦν, Θεοῦ διδόντος, σὺν καὶ τοῖς γράµµασι τοῦ (Θεο- 
Φόρου ᾿γνατίου ἐν ἰδίοις τεύχεσιν οὗ μετὰ πολὺ τύποις ἐκδοῦναι σπουδάσω 
(ibid. not. 2). 

4. Sunt 12 epistulae Pseudoignatianae. 

5. Hac in re ita se versatum esse Bryennius dixit: .. τὸ δὲ χείµενον vàv 
ἐπιστολῶν ἐκδίδωμι κατ ἐκλογήν, παρατιθέµενος μὲν οὖν κάτωθι πανταχοῦ 
καὶ τὰς γραφὰς τοῦ 4 ἢ τοῦ I (1. e. “Ἱεροσολυμιτικόν), Gc οὐ παρεδεξάµην ὡς 
Φοκίμους. Καὶ ὅπου δὲ οἴκοθεν αὐτὸς διορθώσεις ἐν τῷ κειµένῳ ἐπήνεγκα, 
καὶ τοῦτο ἐν τοῖς σχολίοις ὑπεσημηνάμην, καὶ μόνον τὰ ἐξ ἀβλεψίας τῶν ἀντι- 
γθαφέων i ἄλλως πως παρεισδύσαντα ἔστιν ὅπου ἓν ἀμφοτέροις τοῖς χειρο- 
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quod inseribitur: Περὶ KXvuevcoc καὶ τῶν ἐπ ὀνόματι αὐτοῦ φερο- 
µένων δύο πρὸς Κορινθίους ἐπιστολῶν, fuse lateque disputat auctor 
de variis Clementibus variisque scriptis nomen Clementis prae se 
ferentibus, eo quidem fine ut traditionem ecclesiasticam  stabiliat, 
eundem esse Clementem Pauli apostoli συνεργόν (Phil. 4, 3), tertium 
Romanae ecclesiae episcopum, epistularum ad Corinthios auctorem 
(p. B— piC).! Tum ad ipsam priorem epistulam accedens testimonia 
veterum adfert quotquot inde a Polycarpo usque ad Nieonem Rai- 
thensem reperiri possunt, integritatem epistulae defendit, argumen- 
tum eius exponit, de stàtu ecclesiae Corinthiacae qui tum erat dis- 
serit etc. (p. p&— pv9^. Similiter ubi de altera quae dicitur epistula 
Clementis agit, primum testimonia exhibet, deinde quaestionem criti- 
cam absolvit; homiliam esse censet, sed ab eodem Clemente Romano, 
prioris epistulae auctore, M Ἡ (p. pv9— p£9^. — Sequitur ipse 
epistularum textus accuratissime expressus, copiosissimo commentario 
illustratus (ep. I p. 3—111, ep. II p. 113—142)? Addita sunt in 
fine voluminis 1. conspectus mendorum 2) codicis Alexandrini,? b) co- 
dicis Constantinopolitani (p..143—149),! 2. conspectus lacunarum 
codicis A (p. 151— 158),* 3. index locorum Veteris Testamenti a 
Clemente adhibitorum (p. 159—165), 4. index nominum propriorum 
rerumque memorabilium ex utraque epistula diligenter conquisitorum 
(p. 167—188). Exhibetur denique specimen scripturae Constantino- 
politani codicis haud male confectum. 

Habes igitur in hac nova epistularum Clementis editione, qua 
primum integrae prodierunt, opus summa cum diligentia elaboratum, 
unde plena codicis Constantinopolitani cognitio hauriri potest. Quam- 


γράφοις ὀρθογραφικὰ λάθη καὶ λοιπὰ παροράµατα διαστέλλων, &v ἰδίῳ τόπῳ 
κατὰ τὸ τέλος τῆς βίβλου παρέθηκα, ἵνα μὴ καὶ ταῖς τούτων παραπομπαῖς ἐπὶ 
μᾶλλον καταπυκνῶν τὰ Κλημέντια y άμματα, μηδὲν δέον παρενοχλῶ τὸν 
ἀναγινώσκοντα (p. {). 

1. Disputat inprimis contra ea quae de Clemente ,ὁ καλὸς Ιλγεμφέλ- 
dos* statuit. 

2. Capita eadem sunt quae et ipsi Bryennium sequentes in editione nostra 
exhibuimus. 

8. ,Katà τὴν ἔκδ. τοῦ "IAyeuqéAdov. Enumerantur inter παροράµατα 
etiam eiusmodi ut εξεριζωσε, µεγαλορήμονα, συλληµφδεντεσ, πανπληδη, ελε- 
ατε, εξοµολογησωμαι (48, 2) ete. 

4. Maxima ex parte vitia sunt in accentibus ponendis commissa, ut ἐγὼ 
δὲ εἰμὲ, τίς εἰμὶ, μὴ δὲν, καμὲ et similia. 

5. Exhibentur, ut et supra παροράµατα codicis A, secundum editionem 
Hilgenfeldianam. 

6. Rarissime scripturam codicis Constantinop. diserte indicare omisit, idque 
nonnisi in minutioribus. Eiusmodi res non certas in apparatu significavi addito 
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quam equidem infitiari nolo, me eiusmodi editionem praeoptavisse, 
qua singula quae in codice exstant quam accuratissime repraesen- 
tarentur. Haud vero nos de«et expostulare de hac re cum viro 
eruditissimo, cui summam gratiam debent quicumque litteris sacris 
dediti sunt. 

Codex Constantinopolitanus satis accurate scriptus est neque, ut 
ex specimine illo lithographico intellegitur, legenti difficultatem ad- 
fert, quamquam scripturae compendiis non caret. ltacismum paucis 
exceptis ! librarius evitavit; iota subscriptum non adhibuit, nonnisi semel 
adscripsit.) In interpungendo atque in accentibus ponendis nonnun- 
quam lapsus est,? sed non saepius quam in aliis quoque codicibus 
scribendis, qui tamen optimis adnumerantur, hoc fieri solet. Formas 
verborum inusitatas, uti λήµψφοµαι, ἐξερίζωσε,ί ἐλεᾶτε etc., si eius- 
modi in archetypo eius exstabant, eum usitatis commutavit; v ἐφ- 
Ελκυστικόν non adhibuisse videtur nisi ante vocalem, nec οὕτως ante 
consonam.9  Conicere licet eum in temporibus atque in modis aliis- 
que minutioribus scripturam archetypi non ubique presse secutum?" 
itemque in locis scripturae sacrae citandis licentia quàdam . usum 
esse; inutile enim duxit totos transscribere, ideoque ubi placuit ini- 
tium dedit et finem, reliqua aut tacite omittens, aut omissionem pau- 
cis significans. Quod si exceperis integrum ut videtnr epistularum 


,ut vdtr, Cf. ad p. 10 1. 3, p. 32 1. 31, p. 38 1. 22, p. 42 1. 9, p. 48 1. 17 etc. 
Errore I Clem. 49 not. 3 voc. ἀρχκετὸς omissum, 56, 15 ἐλεύσει pro ἐλεύσῃ 
scriptum est. Cf. quae adnotavi ad. p. 30 1. 10 sq. 

1. I Clem. 13, 3 exhibet πορεύεσθε pro πορεύεσδαι, 16, ὃ πεδίον pro παι- 
δίον, 56, b ἔλεον pro ἔλαιον. Saepius in plur. pron. pers. v cum η permutavit; 
cf. e. c. ad p. 4 l. 11, p. 80 1. 5 sq. 

2. II Clem. 1, 6 scripsit τῆι θελήσει αὐτοῦ. 

3. Cf.supra p. XIII not.4. Eiusmodi, cum ad textum recensendum nil atti- 
neant, adnotare omisimus, : 

4. Retinuit I Clem. 15, 5 µεγαλορήμω», 17, 5 ἐμεγαλορημόνησεν. 

5. Archetypum illud litteris uncialibus exaratum fuisse inde concluseris 
quod. nulla inveniuntur vitia quae necessario ex scriptura minuscula repetantur, 
sed exstant contra quae nonnisi ex unciali explicari possunt. Ita I Clem. 2, 3 
pro ΟΣΙΑΣ dedit ΘΕΙΑΣ, 21, 1 ΕΙΣΚΡΙΜΑΤΑΣΥΝΥΜΙΝ pro EIZKPIMATTAXIN 
YMIN, II Clem. 19, 2 TTOIHZANTEZKOTTON pro TTOIHZANTEZXKOTTON. 
Unum illud ἀσεβεῖς I Clem. 59, 4 nescio utrum potius ex ΑΣΘΕΝΕΙΣ an ex 
ἀσθενεῖς natum esse credideris. Cf. Harnack in Sehuereri T'heol. Literaturstg. 
Ip. 100. 

6. Tacet de hae re Bryennius. Sed cum accurate omnia adnotasse videa- 
tur quibus cod. Constantinop. a textu ipsius differt, haec non praeteriisse pu- 
he est. 

. Of. Harnack l. c. p. 99 et quae adnotavi ad E 8 1.8, p. 20 1. 7. p. 26 
1. M. p. 28 1. 1 et 5 sq. p. 84 1. 4 ete. 
8. Of. quae adnotavi ad p. 40 1. 21 sqq., p. 861. ' sq. 10 sq. 
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textum codex Constantinopolitanus exhibet, nisi quod singula verba 
sive propter homoeoteleuton sive mera neglegentia omissa. sunt.! 
Lacunas autem maiores non exstare probabiliter Harnackius exposuit, 
ostendens ambitum epistularum hic eundem esse atque in codice Alexan- 
drino cum integer esset.? 

Plurimi itaque novus codex faciendus est, cum ope eius non 
solum lacunae minores Alexandrini textus expleantur, sed etiam 
capita integra quae illi desunt addantur; ad ipsum vero textum quod 
attinet melior Alexandrino nequaquam dici potest. Lectionibus vi- 
tiosis neuter caret, atque si omnia menda sine discrimine in rationem 
inducere velis, Alexandrinum etiam vitiosiorem esse dices. Sed iusto 
iudieio varias utriusque codicis lectiones perpendens facile tibi per- 
suadebis, genuina auctoris verba plerumque ab Alexandrino servata 
esse.! Quae cum de priore epistula tum de altera valent. In 


1. I Clem. 59, 3 ante ἐλπίζειν et 60, 4 post ἀληδείᾳ Bryennius pauca ex- 
eidisse coniecit, sed vix iure; cf. dissertatiunculam meam ,Zur J'extkritik der 
neuen Clemensstücke' in Briegeri Zeitschr. f. Kirchengeschichte Y, 2 (1816) sub 
nr. T et nr. 4. 

2. L. c. p. 101: , Unter der Voraussetzung , dass A, als der Codex vollstüán- 
dig, d. h. als das Blatt zwischen dem 9. und 10. noch vorhanden war, den 1. Brief 
lückenlos enthielt — eine Voraussetzung, die nach c. 1—357 durchaus wahrschein- 
lich ist — , lüsst sich hier folgende Controle anstellen. In.A stehen c. 4950 Buch- 
staben auf dem Blatte ..; das aus dem 1. Brief bisher fehlende Stück, welches 1 
(0) bringt .., füllt in der neuen Ausgabe 129!/, Zeilen. Nach genauer Durch- 
schnittsberechnung enthált eine Zeile dieser Ausgabe 38,1 Buchstaben; mithin hat 
das neue Stück 129,5 »« 38,1 — circa 4930 Buchstaben. Damit ist schlagend 
erwiesen, dass wir mun den ersten. Clemensbrief so vollstündig besitzen, wie A ihn 
hatte, und dass an den beiden verdüáchtigen Stellen nur ganz wenige Worte aus- 
gefallen sein kónnen (vid. supra not. 1). Die Angabe des Irenaeus freilich (41Η, 
3, 8: deum . . qui ignem praeparaverit diabolo et angelis eius) bleibt noch immer 
unerklürt übrig; aber man darf nicht vergessen, dass Irenaeus an der betreffen- 
den Stelle nur ein Summarium aus der Erinnerung gibt.' Codicem Constantinop. 
ex A exseriptum non esse, ut de aliis indiciis taceam, inde efficitur quod locis 
nonnullis verba ibi incuriose omissa continet. Cf. e. c. ad p. 10 1. 4. 

3. Aliter Hilgenfeld (Protest. K.Z. 1876 Nr. 3) e& Wagenmann (JaArbb. f. 
D. Theol. XXI p. 163). 

4. Har. p. 99: ,Eine genaue Vergleichung von A und I (C) hat den Ref. zu 

folgendem. Urtheil geführt: Zàhlt man alle Schreib- und Flüchtigkeitsfehler in A, 
deren Zahl auch abgesehen von den Itacismen noch eine sehr grosse ist, mit, dann, 
aber auch nur dann darf man sagen, der Text der Briefe in I sei der bessere. 
Aber welcher Kritiker wird so urtheilen! Sieht man dagegen von den offenbaren 
Nachlüássigkeiten und. Eigenthümlichkeiten des Schreibers von A ab, so kann da- 
rüber kein Zweifel bestehen, dass zwar dem Werthe nach beide Codd. — I ist 
vüllig unabhüngig von A, die Zahl der gemeinsamen Fehler ist verschwindend ge- 
ring — ziemlich gleich stehen, in den meisten zweifelhaften Füllen jedoch A den 
ursprünglichen Text bewahrt hat. 
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illa paucas invenies lectiones quae Alexandrinis praestant, in hac fere 
nullam. Quamobrem in textu recensendo hanc legem mihi statuendam 
esse censui, ut ubicumque interno iudicio neutra lectio plus altera 
se commendaret, Alexandrinum utpote maiore fide dignum sequerer. 
Itaque, cum lacunae codicis A paucis exceptis iam ante inventum 
Constantinopolitanum ab editoribus de coniectura recte expletae 
essent,! factum est ut textus prioris nostrae editionis perraro mu- 
tandus videretur.? In iis autem quae nonnisi in codice Constantino- 
politano supersunt, scripturam codicis retinuimus ubicumque fieri 
poterat.? Aperta librarii menda ipse DBryennius sustulit; alia, in 
quibus ille non offendisse videtur, a nobis emendata sunt. Duobus 
vel tribus locis scripturam codicis non mutavimus, quamquam corrupta 
esse possit; sunt enim eiusmodi ut^ in utramque partem disputari 
queat, neque coniectura idonea occurrit, Certe locis nonnullis alia 
edenda fuissent, si etiam in his codex Alexandrinus superesset; sed 
non est cur de hac re laboremus, cum ea quae in codice Constan- 
tinopolitano leguntur maximam partem sensum satis bonum praebeant. 

Ad textum recensendum locis nonnullis adhiberi poterant quae 
Clemens Alexandrinus, Dionysius Alexandrinus, Maximus Confessor, 
Antonius Melissae auctor, Ioannes Damascenus, Nicon Raithensis, 
Severus et Timotheus ex utraque epistula exscripserunt, de quibus 
vide infra $ 3. Cavendum erat ne sine discrimine ea lectio prae- 
ferretur, quae illorum scriptorum quendam testem habet. Constat 
Clementem Alexandrinum in scriptis aliorum allegandis liberrime ver- 
satum esse;! alioquin, quia satis multa ex priore epistula excerpsit, 
ad genuina auctoris verba eruenda magno usui esset. Nihilominus, 
ubi cum alterutro codicum convenit, plerumque veram lectionem ser- 
vasse putandus est. Aliter de Nicone iudicandum. Apparet enim 


1. Plurimis loeis veram lectionem iam Iunius invenit; aliis, licet non 
multis, falsa edebantur usque ad Tischendorfium (cf. ad p. 18 1. 12, p. 24 1. 22, 
p. 28 1.6, p. 82 1. 1. 8 sq. etc.) et Lightfootium (cf. ad p. 34 1. 4, p. 74 1. 4, 
p.821. 16 etc.); paucis nunc demum genuina auctoris verba restitui possunt 
Of. Harnack 1. c. p. 100. 

2. Ita e. c. I Clem. 2, 3 ἐξετείνετε et ἴλεων dedi pro ἐξετείνατε et ἑλέως, 
2, 4 μετὰ δέους pro uev ἐλέους, 3,4 ἀπέστη pro ἄπεστιν, 12, 1 ἐκκρεμάσῃ 
pro αρεµάσῃ, 15, 6 σωτηρίῳ pro σωτηρίᾳ etc. 

τος δν Of. Zur Textkritik der neuen Clemensstücke in Briegeri Zeitschr. f. 
Krchgsch. 1, 2. 

4. Of. Lightfoot ad I Clem. 48, 2 (p. 146 sq.). 

9. Ita e. ο. I Clem. 21, 7 σιγῆς legendum pro φωνῆς quod in priore edi- 
tione c. A seripseram; illud enim et codicem Constantinop. et Clementem Alex- 
andrinum testes habet. 


PROLEGOMENA. XVII 


textum quo usus est deteriorem fuisse Alexandrino, nec meliorem 
Constantinopolitano, quocum in c. 15 bis facit, ubi Clemens Alexan- 
drinus lectionem illius tuetur.! Alibi falsae eius lectiones in neutro 
codice inveniuntur.?  Peiorem etiam textum Maximus et Antonius 
legisse videntur, nisi vero ex catena quadam sive electorum com- 
mentario eos pendere credideris.? 

* i * 

Opera data est ut in apparatu critico textui subiecto variarum 
lectionum quaecumque in censum veniant nulla omitteretur. Neglexi- 
mus tantummodo confusionem litterarum vocalium ex itacismo ortam, 
in codice Alexandrino frequentissimam.! Neque lacunas codicis Alex. 
significavimus, nisi ubi hucusque falso explebantur paucisque iis locis 
ubi codex Constantinopolitanus deficit. Ubicumque vero spatium 
impedire possit quominus ea quae in codice Constantinop. leguntur 
etiam codici Alex. tribuamus, quod de ambitu lacunae relatum sit 
adnotavimus.  Discrepantibus editionibus nomen eius editoris qui 
primus veram lectionem, a codice Constantinop. confirmatam, restituit, 
lunulis inclusum illi addidimus. Sigla haec fere adhibuimus: A i. e. 
codex Alexandrinus, C i. e. codex Constantinopolitanus, a. i. e. ante, 
add addit, addunt, om omittit etc., em emendavit etc. (nullo aucto- 
ris nomine addito significat emendationem ab omnibus fere receptam), 
eti efiam, nonn nonnulli etc., pler plerique ete., praem praemittit 

tc., pr primum, sec secundum, vdtr videtur; Birr i. e. Pirrius ap. 
Galland., Bois Zoisiws ap. Wotton., Br Zryennius (edd a. Br i. e. 
editiones ante Bryennianam emissae), Buttm Buttmann, Grammatik 
d. NTI. Sprachgebr. Berol. 1859, ClAl Clemens Alexandrinus, COler 
Clericus, Colom Colomesius, Dam Joannes Damascenus, Davis Davi- 
sius ap. Clericum (ed. 2.) DionAl Ziéonysius Alexandrinus, lae [α- 


1. Of, ad p. 28 1. 26, p. 30 1. 1. Itaque 14, 2 ἔριν c. A dedimus, quamvis 
cod. Constant. et Nicon αἱρέσεις exhibeant. 

2. Cf. ad p. 28 1. 15 et 24. 

8. Cf. ad p. 80 1. 14 et 15. 

4. Exempla haec sunto: I Clem. 1, 1 e:pvrdvovo, 1, 3 καθικουσαν, 4, 11 
ἠυλησθησα», 8, 2 προστήδεισ eto.; 1, 1 βραδειον, 6, 2 διωχθισαε, 26, 1 ueya- 
λιον et επαγγελειασ, 21, 1 ποιησειν (pro ποιησιν), 40, 2 λειτουργειασ, 41, 1 
λιτουργιασ etc.; 4, 6 παιδιον et παιδιω (pro πεδιον et πεδιω), 7, 2 δυκλαιή, 
2, 4. 9, 1 et saep. ελαίουσ (pro «λεουσ), 14, 5 αιπεροµενον (pro ezetgouevov), 
21, 6 ναιουσ, 52, 2 vatov, 39, 5 επεσεν (pro επαισεν), 46, 4 κολλασθαε (pro 
κολλασθε) etc. Eiusmodi in codice Constantinop. rarissima esse supra (p. XIV) 
diximus. 

5. Cf. ad p. 34 1. 17 sqq., p. 40 1. 26 sqq. etc. 
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cobson, Iun Junius, Lf Lightfoot, Lr Laurent, Max Maximus Con- 
fessor, Ànt Antonius Melissa, Mill Millius ap. Wotton., Ti Tüschen- 
dorf (ed. 2., Win JWiner, Grdmmatik d. NTI. Sprachidioms ed. 7., 
Wott JWotton. 


8 9. 


1. EDITIONES ET VERSIONES. 


1633 Oxonii. Kamuevroe προς Κορινδιίους επιστολή πρωτη. Clementis ad Co- 
rinthios epistola prior. Ex laceris reliquiis vetustissimi exemplaris 
Bibliothecae Regiae eruit, lacunas explevit, Latine vertit, et notis bre- 
vioribus illustravit Patrieius Iunius etc! Ed. 2. 1637. 

1654 Helmest. Clementis ad Corinthios epistola prior etc., ed. I. I. M ader.? 

1669 Oxonii. S. Patris et Martyris Clementis ad Corinthios epistola (ed. I. 
Fell) Ed.2. 1671. 

1671 Paris. Saerosancta concilia ad Regiam editionem exacta a Ph. Labbeo 
et.Gabr. Cossartio, I p. 116 sqq. 

1672 Paris. SS. Patrum qui temporibus Apostolicis floruerunt etc, opera, ed. I. 
B. Cotelerius. 

1687 Londini. S. Clementis epistolae duae ad Corinthios etc., ed. P. Colo- 
mesius. Ed. 2.1694. 

1698 Antwerp. SS. Patrum qui temporibus Apostolicis floruerunt etc. opera, 
ed.I. Clerieus.* Ed. 2. 1724. 

1699 Lipsiae. Bibliotheca Patrum Apost. Graeco-Latina εἴο., ed. L. Th. Ittig. 

1718 Cantabr. Sancti Clementis Romani ad Corinthios epistolae duae, expressae 
ad fidem msti cod. Alexandrini collati cum editione Iunii a Millio et 
Grabio; illustratae notis Iunii et Cotelerii, necnon Iohan. Bcisii. Cum 
msto cod. accurate de novo contulit ete. Henrieus W otton. 

1721 Paris. Epistolae Romanorum Pontificum etc., ed. P. Coustant, I. 

1742 Basileae. Epistolae Sanctorum Patrum Apostol. etc., ed. I. L. Frey. 

1746 Londini. SS. Patrum Apostol. etc. opera genuina etc., ed. R. Russel. 

1765 Venet. Bibliotheca Veterum Patrum etc., ed. A. Gallandi, Τ.5 

1796 Gotting. Coustantii librum denuo edidit C. T. G. Schoenemann. 

1828 Havniae. Scripta genuina Graecorum Patrum Apostol. Gr. et Lat. etc., 
ed. Cl. Fres. Hornemann.9 

1831 Lugd. Bat. Patres Apostolici Graece (sine auctoris nomine) I." 

1858 Oxonii. S. Clementis Romani, S. Ignatii, S. Polycarpi, Patrum Apostol., 
quae supersunt, ed. Gul. Iacobson, I. Ed. 2, 1840, ed. 3. 1847, 
ed. 4. 1863. 


d: Db editione etiam , Fragmentum epistolae secundae ex eodem ms.* 
-— . 2. Ex editione Iuniana, addita itidem epistula altera. 
. 8. In hae 2. editione accessit epistulae alterius fragmentum. 
4. Editio Cotelerii adiectis notis Iunii Felli Colomesii Bernardi atque 
ipsius editoris. 
5. Accedunt Birrii , Animadversiones in B. Clementis epistolas*. 
6. De hae editione omnium mendosissima cf. T'Aeol. Stud. u. Krit. 1830 p.920. 
7. Notitiam libri, quem ipse non vidi, ex catalogo librariae cuiusdam habeo. 
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1839 Tubing. Patrum Apostol. opera etc , ed. C. I. Hefele. Ed. 2. 1842, ed. 3. 
1841, ed. 4. 1855. 

1843 Genev. Clementis Romani epistolae duae. Text. rec. etc. É.. A. Bétant. 

1844 Monach. Patrum Apostol. epistolae etc., rec. Fr. X. Reithmayr. 

1844 Londini Τε Epistles of. Barnabas, Clemens, Ignatius ete. ed. (from the 
T'ext of Hefele) Algernon Grenfell. 

1847 Turici. Codex Novi Testamenti deuterocanonicus s. Patres Apost., rec. 
Ed. de Muralto, I. É 

1857 Lipsiae. Patrum Apostolicorum opera ete., ed. Alb. R. M. Dressel. 
Ed. 2. (in epistulis Clementinis non mutata) 1863. 

1857 Paris. Patrologiae cursus completus etc. ed. Migne. Patrolog. Graec. I. 

1866 Lipsiae. Novum Testamentum extra canonem receptum, ed. Adolphus 
Hilgenfeld. Fasc. I. 

1867 Lipsiae. Appendix codicum celeberrimorum Sinaitici Vaticani Alexandrini 
θἵο., ed Aenoth. Frid. Const. Tischendorf. 

1869 Londini et Cantabr. S. Clement of. Rome. "The two Epistles to the Corin- 
thians οἵς., ed. I. B. Lightfoot. 

1870 Lipsiae. Clementis Romani ad Corinthios epistula οὔο., ed. I. C. M. Lau- 
rent. Insunt et altera quam ferunt Clementis epistula et fragmenta. 
Ed. 2. immutata 1873. 

1873 Lipsiae. Clementis Romani epistulae. Ad ipsius codicis Alexandrini fidem 
ac modum repetitis curis ed. C. de Tischendorf. 

1875 Lipsiae. Patrum Apostol. opera etoc., rec. etc. O. de Gebhardt, A. Har- 
nack, Th. Zahn. Editio post Dresselianam alteram tertia. Fasc. I. 

1875 Constantinop. To? ἐν &yíore πατρὸς ἡμῶν Κλήμεντος ἐπισκόπου "Pours 
αἳ δύο πρὸς Κορινθίους ἐπιστολαί.... νῦν πρῶτον ἐκδιδόμεναι πλή- 
ρεις ὑπὸ Φιλοθέου Bovevvíov. 


"Versione Latina ipse Iunius priorem Olementis epistulam donavit. 
Accessit alterius epistulae translatio Vendelini in editione Labbei et Cos- 
sartii quam s. a. 1671 retulimus. ltem in reliquis fere omnibus textus Graeci 
editionibus additur yersio Latina pro re emendata. Separatim prodiit Erforti 
a. 1667 opera Zachariae Hogelii I Clem. 58—63, II Clem. 12, 5 usque ad 
finem a nobis reddita sunt. 

In linguam Germanicam Clementis epistulam priorem una cum Barna- 
bae epistula vertit Godofr. Arnold, Clementis und Barnabae verdeutschte Send- 
schreiben (Francof. et Lips. 1695). Eaedem addito etiam alterius epistulae Cle- 
mentis fragmento exstant ad calcem Bibliorum Pentaplorum Schiffbecensium 
an. 1710 inter ,Novi Testamenti Apocrypha, oder: Etlicher Lehr-Jünger des 
Herrn und. Apostolischen Mánner Send - Briefe εἰο.. auctore incerto !, item ad 
calcem Novi Testamenti an. 1711 in 12. editi, neque desunt in Novo Testamento 
in 4, inter , Apoerypha Neuen T'estaments; Oder: Gesamlete Denk- Male der 
Apost. Zeit etc.* Schiffbeck bey Hamburg 1711? Secuntur I. O. Gluesing, Der 
apostol. Mánner Briefe und Schriften (Hamburg. 1723), S. Grynaeus, Die 





l. Laurentius (Proleg. p. XXIT) coniecit versionem illam scriptam esse a 
Io. Henr, Reitz, nisus in Graessii T'ésor 1, 879. Sed Ἱ. 1. translationis libro- 


rum N.Ti apocryphorum nulla fit mentio. ] 
2 2. paitionom an. 1711 ipse non vidi. Memoratur autem in prolegomenis ad 


B* 
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dchten. Werke apostolischer Münner etc. (Basil. 1172, denuo ed. V. Moesl, Au- 
gustae Vind. 1774), R. Unterkircher, Die echten Schriften der apostol. Váter 
etc. (Oenip. 1817), Eduard Herzog, Des h. Clemens v. Rom Brief an die Ko- 
rinther etc. (Vratisl. 1825), Sümmtl. Werke der Kirchenvüter ete. I (Campid. 
1830), M. I. Wocher, Die Briefe der apostol. Váter ete. (Tub. 1830), Fr. Xav. 
Karker, Die Schriften der apostol. Váter (Vratisl. 1847), Herm. Scholz, Die 
Schriften der apostol. Váter etc. (Gutersl. 1865), I. Chrys. Mayer, Die Schrif- 
ten der apostol. Váter etc. (Bibl. d. Kirchenv. ed. Fr. X. Reithmayr, Campid. 
1869). I Clem. 58—63, II Clem. 12, 5 usque ad finem Germanice reddidit W a- 
genmamnn in Jahrbb. f. D. Theol. XXI (1876) p. 163 sqq. 

Versiones Anglicae. Guil. Burton epistulam priorem vertit (Lond. 1647), 
epistulae utriusque versionem Guil. Wake edidit (Lond. 1693. 1710 et saep.), 
Edv. Bickersteth Clementis Ignatii Polycarpi reliquias sec. versionem Wakii 
exhibuit in libro inscripto: T'Àe Christian Fathers of the first and. second cen- 
turies (18838). Aberdoniae an. 1768 prodiit T'Àe first Epistle of Clemens Rom. to 
the Church at Corinth (sine auctoris nomine). Epistulae prioris versionem Wa- 
kianam passim castigatam ed. Temple Chevallier S. T. B. (Cantabr. 1833). 
Exstant etiam translationes Anglicae in Ante Nicene Christian Library (vol. I), 
edd. A. Roberts et James Donaldson, atque in T'he Apost. Fathers etc., 
translated into English by Ch. H. Hoole (Lond. 1872). : 

Versiones Gallicae: Ouvrages des S. Pres qui ont vécu du tems des Apó- 
ires ete. (auctore Grassio, Paris. 1717). Lettres εἰ Monumens des trois Pres 
Apostoliques etc., ed. Abr. Ruchat (Lugd. Bat. 1738). Chefs-d'oeuvre des Peres 
de l'église οἵο., ed. M. Felix (Paris.1837) Les Péires de Église traduits en 
francais ete. par M. de Genoude, I (Paris. 1837). 

Versiones Italicae: Lettere di S. Clemente Papa I tradotte dal Greco e dal 
Siriaco da D. G. Battista Gallieeiolli (Venet. 1798). Lettera di S. Clemente 
Primo Papa e Martire ai Corinti etc., ed. A. L. Graciani (Rom. 1832). 

Versiones Batavae: Den eersten brief van Clemens geschreven aen de ge- 

" meynte van. Corinthen (Amstel. 1646. 1656). Oud Christelijke Letterkunde. De 
Geschriften der App. VV. bewerkt door À. C. Duker en W. C. van Manen 
(ibid. 1869. 1871). 

Versio Russica epistulae prioris prodiit in Xpmeriamckoe Wrenie sa 1824 
rogr5, wacrb 4, alterius ibid. sa 1842 roa», uacrs 2. Utraque exstat in libro 
Ilrcamiz wyzKel ΑΠΟΟΤΟΛΡΟΚΗΧΤΕ M37aHbI B'b Pycckow's nepesoz, co ΒΒΕᾷΘΕΗΙΗΜΝΜ 


x ΠΡΗΜΤΕΠΑΗΙΑΝΗ x Ἡμμτ. Osam. Ilerpows Ilpeoópaxemcxuwm- (Mos- 
quae 1862). 


2. DISSERTATIONES.!: 


1833. Heyns, Iunius et van Gilse, De PP. App. doctr. morali. 
1837. Rothe, D. Anfünge d. christl. Kirche u. s. w. p. 314 sq. [de munere eccl.] 
1858. Baur, Urspr. d. Episcopats p. 59. p. 61 sq. p. 95 sq. 

Ku i 





editionem an. 1717 (,Biblia Pentapla 1710, it. Das neue Testament, in 12. 1711*). 
Unde corrigendum quod Laurentius l.l. scripsit: ,Iacobsonus errore, opinor, 
scribit annum 1711 et formam minorem 12.' 

1. Dissertationes priorum aetate scriptorum invenies in Fabricii Biblioth. 
Graec. T. IV p. 829 sq. T. VII p. 1sq. 29 sq. (ed. Harless). Titulos librorum, 
quos adhibere mihi non contigit, lusit inclusi, 


1839. 
1840. 
1841. 


1845. 
1846. 
1848. 
1851. 


1853. 


1854. 


1855. 


1856. 


1851. 


1860. 
1861. 


1862. 
1863. 


1864. 
1866. 


1869. 


1810. 


1872. 


1873. 


1874. 


1815. 
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Hefele, Patrum App. Opp. edit. I Prolegg. (edit. IV 1855 p. XVII sq.). 

Moehler, Patrologie. p. 61 sq. 

Francke, Ztschr. f. d. luth. Theol.u. K. ITI p. 138q. [de theologia ep. Clem.] 

Hoefling, D. Lehre d. App. VV. v. Opfer im chr. Cultus. Exlangen. 

Thoenissen, Zwei theolog. Abhandlung. I.: Ueber die Authenticitát u. 
Integritát des ersten Br. d. Clemens v. Rom an d. Cor. 

Dorner, Entwickelungsgesch. d. L. v. d. Person Chr. T. I p. 135 8q. 

Schwegler, Nachapostol. Ztalter. T. II p. 125 sq. T. I p. 448 sq. 

Hefele, Clemens I in: Wetzer τα. Welte, Kirch. Lex. Π p. 580 sq. 

Kontogones, Φιλολογικὴ καὲκριτικὴ ἑστορία τῶν ἀπὸ τῆς α μέχρις τῆς η΄ 
ἑκατονταετηρίδος ἀκμασάντων &y... πατέρων. Ἐν Ἀθήναις. T.Ip.138q. 

Kayser, Clément de Rome in: Revue de Τ]ιέοῖ. II p. 85 sq. 

Hilgenfeld, Die apostolischen Váter. 

Gundert, D. I. Brief des Clem. R. an d. Cor. in: Ztschr. f. d. luth. Theol. 
u. K. p. 638 sq. 1854 p. 29 sq. p. 450 sq. 

(Ekker, Disq. crit. et hist. de Clem. R. priore ad Cor. ep. Trai. ad Rhen.) 

Lübkert, D. T'heol. d. App. VV. in: Ztschr. f. d. hist. Theol. IV p. 5898q. 

Uhlhorn, Clemens v. Rom in: Herzog, FE. T. II p. 720 sq. 

Lipsius, De Clementis R. ep. ad Cor. priore disquisitio. 

Volkmar, Ueber Clem. v. Rom u. d. náchste Folgezeit in: T'heol. Jahrbb. 
p. 287 sq. [de temp. ep. Clem.] 

Leehler, Apost. u. Nachapost. Ztalter. edit. II p. 476 sq. 

Ritschl, Entsteh. d. altkath. Kirche. edit. II p. 214 sq. 

Oredner, Gesch. d. IN Tlichen Kanon. p. 49 sq. p. 120 sq. etc. 

Hagemann, Ueber d. II. Br. d. Cl. v. Rom in: Tüb. Theol. Quartalschr. 
IV p. 509 sq. 

Knoedel, Histor. Analekten a. d. I. Br. d. Clem. R. an d. Cor. in: Stud. 
u. Krit. IV p. 164 sq. [de condicione eccl. Cor.] 

Laurent, Z. Kritik d. Clem. v. Rom in: Ztschr. f. luth. T'heol. p. 416 sq. 

Reuss, Histoire de la théol. chrét. au siàcle apostol. edit. III T. LI p. 318 sq. 

Alzog, Grundriss d. Patrologie (edit. II p. 26 sq.) 

(Donaldson, Hist. ο) christ. literat. and doctrine. Vol. I p. 99 sq.) 

Hilgenfeld, Nov. Testam. extra can. recept. fasc. I. 

Lightfoot, S. Clement of Rome. 

Zahn, Clemens v. Rom im áltest. Mártyrerverzeichn. in: Ztschr. f. d. hist. 
Theol. IV p. 627 sq. 

Laurent, Ertrag v. Tischendorf's Nachbildung d. alex. Handschr. d. Cle- 
mens v. Rom in: Stud. u. Krit. I p. 1956 sq. 

Hilgenfeld, Die 2 Clemensbr. wu. s. το. in: Ztschr. f. w. T'heol. IV p. 394sq. 
[recens. edit. Laurent. et Lightf.) 

Delitzsch, I., De inspiratione Script. S. quid statuerint patres apost. et 
apolog. sec. saec. p. 30 sq. p. 58 sq. 

Pfleiderer, Paulinismus. p. 405 sq. [de theol. Clem.] 

Roller, St. Clénent à Rome in: Hev. archéolog. N. S. t. XXV p. 289 sq. 

Supernatural Religion. Vol. I p. 220 sq. [de evv. synopt. et ep. Clem.] 

Donaldson, Te Apostolical Fathers. Lond. (edit. IL.) 

Skworzow, Patrologische Untersuchungen. Ueber Urspr. der problem. 
Schriften d. apost. VV. [de altera ep. Clem.] ' 

Bryennius, Ἀλήμεντος αἱ δύο πρὸς Κορινθίους ἐπιστολαί' &x yetQo- 
γράφου τῆς ἐν Φαναρίῳ Κων/πόλεως βιβλιοθήκης, Constantinop. 


XXII 


1876. 


1824. 
1832. 
1836. 
1838. 


1839. 
1841. 
1842. 
1843. 


1844. 
1847. 


1848. 


1850. 
1851. 


1852. 


1854. 


1855. 


1857. 


1858. 


1859. 


1860. 
1861. 
1802. 


1863. 


1865. 
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Harnack, Ueber den sog. 2. Brief des Clem. an die Korinth. in: Ztschr. f. 
Kirch.- Gesch. 1, fasc. 2 et 3. 
Gebhazdt, Z. T'extkritik d. neuen Clem.-Stücke in: Ztschr. f. K.-G. L, fasc. 2. 


i 


Gieseler, Kirchengesch. Th. l Abtheil. 1 (edit. IV 1844 p. 147.) 
Credner, Beitráüge u. s. w. T. I p. 18 sq. p. 27 sq. 
Windischmann, Vindiciae Petrinae. Ratisbon. |de I Clem. 5.] 
Mack, Tüb. Theol. Quartalschr. III p. 385 sq. [de ratione inter ep. ad 
Hebr. et ep. Clem. intercedente.] ; 
Schenkel, De eccl. Corinthia primaeva factionibus turbata. Basil. 
p. 171 sq., cf. Stud. v. Krit. 1841 p. 58 δα. 

Rinck in: Stud. u. Krit. p. 1002 sq. (contra Mackium]. 

Daehne, Die Christusparthei i. d. apost. K. z. Korinth. p. 107. 

Zeller, Z. N'Tlichen Christologie in: T'heot. Jahrbb. p. 62 sq. 

Neander, AUg. Gesch. d. christl. Relig. u. K. 'T. I P. II p. 1136 sq. 

Hitzig, Ueb. Joh. Marcus u. s. Schriften p. 165. 

Kirchhofer, Quellensammlung uw. s. w. p. 19 84. 

Schliemann, D. Clementinen u. s. w. p. 409 sq. 

Bunsen, Zgnatius v. Antioch. u. s. Zeit p. 9684. p. 189 sq. [de munere eccl.] 

Planck, Judenth. u. Urchristenth. in: Theol. Jahrbb. p. 481. 

Zeller in: T'Àeol. Jahrbb. p. 12 sq., cf. ibid. 1848 p. 530. 

Hellwag, Die Vorstellung v. d. Práexistenz Chr. u.s. w. in: T'heol. Jahrbb. 
II p. 254 sq. p. 238 sq. 

Wieseler, Chronol. d. apost. Ztalt. p. 521 sq. [de I Clem. 5.] | 

Koestlin, Zur Gesch. d. Urchristenthums in: "Theol. Jahrbb. p. 28 sq. 
p. 243 sq. 

Ritschl in: T'heol. Jahrbb. p. 495. [de ep. Clem. et evv.] 

eni Ztschr. f. die hist. T'heol. p. 322. [de faction. Corinth. et temp. 
ep. Clem.] 

Anger, Synopsis. p. XX sq. [de epp. Clem. et evv. can.] 

Lutterbeck, D. N T'lichen Lehrbegriffe. T. II p. 54 sq. 

Volkmar, D. Ev. Marciows. p. 116. [de factionibus Ccrinth.] 

Lange, D. apost. Zeitalter. T. II p. 416 sq. 

Lipsius in: Gersdorf, Repertorium d. deutsch. u. ausl. Lit. 111, 2 p. 65 sq. 
[rec. Hilgf. App. VV. 1853.] 

Zeller, D. Apostelgesch. p. 8 sq. : 

Westceott, 4 general survey of the hist. of the canon of the N. T. p. 21 sq. 
(edit. II. 1866). 

Volkmar, Jeligion Jesu. p. 391 sq. 

Clemens FR. and the Syriac ep. of virginity in: Journ. of S. Lit. and Bibl. 
Record. Vol. IV p. 86 sq. 

Baur, Lehrb. d. christl. Dogmengesch. edit. II p. 82 not. 

Hilgenfeld in: Ztschr. f. w. T'heol. II p. 241 sq. [contra Volkm.] 

Hilgenfeld in: Ztschr. f. w. T'heol. IV p. 512 κα. 

Thiersch, D. K. im apost. Ztalter. p. 338 sq. 

Weiss, B., in: Stud. u. Krit. I p. 159 sq. [de Clem. ep. et Petri ep.] 
Nolte, Ein Wort üb. sog. Fragmente des Clemens v. Rom in: TTüb. Theol. 
Quart. p. 2168q.; cf. 1861 p. 443. 1862 p. 641. [coniect. ad ep. Clem.] 

(Réville, Essais de critiques religieuses. p. 62 sq.) 

Wieseler, Untersuch. üb. d. Hebr.-br. 1 p. 3 sq. (de temp. ep.] 

T'wo ep. on virginity ascribed to Clem. R. in: Jour. of S. Lit. and Bibl. 
Record. Vol. XIV p. 31 sq. ἱ 

Baur, Das Christenth. u. d. Kirche der ὃ ersten Jahrh. edit. II p. 133 sq. 
p. 261. p. 328. 

Pressensé, E. v., Gesch. d. drei ersten Jahrh. d. christl. K. übers. v. Fa- 
barius T. II p. 247 sq. 

Baur, Vorles. üb. chr. Dogmengesch. T. I P. I p. 249. 

de Lagarde, Clementina. Prolegg. p. 3 sq. [de scriptis, quae sub Clem. 
nom. circumferuntur.) 


1866. 


1867. 


1868. 


1869. 


1810. 


1871. 
1872. 


1873. 
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Bonn Paus edit. II T. I p. 245 sq. 

raeUz, Gesch. d. Juden v. Untergange u. s. w. edit. II p. 112. p. 435 sq. 

Mangold, D. Rómerbrief u. s. w. ji 101 8q. 5 i : 

(Stap, Etudes sur les origines du christianisme. p. 232.) ' 

Tischendorf, Wann wurden uns. Evv. verf. edit. IV p. 20 sq. p. 92 sq. 

Uhlhorn in: Ztschr..f. d. hist. Theol. p. 98. [de temp. ep. Clem.] 

Volkmar, Urspr. uns. Evv. p. 64. 

Keim, Gesch. Jesu v. Naz. T. I p.141. p. 147sq. [de Clem. ep. et ev. Ioann.] 

Schaff, Gesch. d. aiten K. p. 882 sq. 

Scholten, D. dltesten Zeugnisse u. s. w. p. 4 sq. 

Davidson, An introduct. to the N. T. Vol. I p. 211. Vol. II p. 112. p. 269. 

Ewald, Gesch. d. Volkes Israel. edit. II 'T. VII p. 296 sq. 

Hoekstra in: T'Àeol. Tijdschrift T. Π p. 650. 

ως Hist. universelle de l'église catholique. 5. edit. 'T. II p. 6277sq. 
p. sq. 

Zahn, D. Hirt d. Hermas. p. 41. 94.96 sq. 117. 132. 160. 226. 293. 476 sq. 

Holtzmann, D. Ansiedelung d. Chrthums in. Hom in: Monatsblátter für 
innere Ztgesch. p. 301. 

(Horne, Indroduct. to the N. T. ed. Tregelles. T. IV p. 332 sq.) 

Keim, Clemens in: Schenkel, Bibellex. 1 p. 545. 

Lipsius, Chronol. d. rüm. Bischófe. p. 145 sq. p. 166 sq. 

(Lipsius, Academy. N. 10 July 9. p. 255 sq.) 

Nitzsch, Dogmengesch. p. 96 sq. 

Weiss, Ad. G., in: Theol. Lit.-Bl. p. 119 sq. [rec. Laurent. edit.] 

Fritzsche, Judith in: Schenkel, Bibellex. 11 p. 452 [de temp. ep. Clem.] 

Holtzmann, Kritik d. Eph.- u. Koloss.-briefe. p. 216 sq. 285. 317 sq. [De 
ep. (lem. et epp. ad Ephes. et Coloss. 

Zahn, Jahrbb. f. deutsche "Theol. p. 158. |recens. edit. Laurent] 

Kraus, oma sotterranea. p. 18. 41. 19. 

Probst, D. Br. d. róm. Cl. u. d. Tod d. Ap. Petr. u. Paul. in: d. Katho- 
lik". December. : 

Hilgenfeld, Ztschr. f. w. '"T'heol. II p. 302. [recens. edit. Tischendorf.] 

v. Hofmann, D. A. Schrift N. T's 'T. V p. 4 sq. [de I Clem. 5.] 

Kraus, T'heol. Lit.-Blatt. N. 18 p. 414 sq. [recens. edit. Laur. et al.] 

Lightfoot, St. Paul's ep. to the Philipp. Lond. (ILI edit.). p. 14sq. p. 958q. 
p. 166 sq. p. 201—221. p. 241 sq. Cf. eiusdem, St. Paul's ep. to the Ga- 
lat. Lond. (IV edit.) 1874 p. 323 sq. 326. 341 sq. 

Lipsius, Urspr. d. Christennamen. Jena. p. 20 not. (de temp. ep. Clem.] 

Mullooly, St. Clement pape and martyr. Home. edit. II. [de basilica 
St. Clem.] 

Renan, D. Antichrist. p. XIII. XIX p. 21. 24 sq. 82 sq. 120—108. 431 sq. 
(de I Clem. 5—6.] 

Sehiller, Gesch. d. rüm. Kaiserreichs unter Nero. p. 438 sq. p. 583 sq. 


- Zahn, /gnatius v. Antioch. p. 19. 125 sq. 616 sq. [de epp. Ign. Polyc. et 


1874. 


1875. 


Clementis.] 
Hackenschmidt, Die Anfünge d. cathol. Kirchenbegriffs. p. 46 sq. 
Hausrath, N'Tliche Ztgesch. T. III p. 99 n. 5. p. 298 sq. [de temp. ep. Ο1.] 
Holtzmann, Nero u. d. Christen in: Sybel, Histor. Ztschr. T. IL p. 1 sq. 
(de I Clem. 6.] 
Holtzmann, Protest. K.-Ztung. Nr. 36. (de temp. ep. Clem.] 
Reuss, Gesch. d. h. Schriften N. T's. edit. V. T. I p. 243 sq. 
Seyerlen, Entsteh. u. erste Schicksale d. Christengemeinde zu Eom.  T'ü- 
bingen. [de I Clem. 5 et 6.] 
Hilgenfeld, Hist.-krit. Einl. in d. N. T. p. 156 sq. 348 sq. 621 sq. 
Bleek-Mangold, Einleit. in d. IN. T. (edit. Π1) p. 541 sq. 590 sq. 152 sq. 
Weingarten, Rothe's Vorlesungen üb. Kirchengesch. T. lp. 96. 

Caspari, Ungedruckte, unbeachtete und wenig beachtete Quellen z. Gesch. 
d. Taufsymb. u. d. Glaubensregel. T. III p. 157 sq. p. 293 sq. p. 426. 
Aubé, Hist. des persécut. de l'eglise jusqua la fin des Antonins. Paris. 

p. 126 sq. p. 167 sq. "3 
De Rossi, Bullettino di Archeologia Cristiana. Fasc. I $5. Fasc. IL 5 4. 5 
[de sepuleris Flavianis]. Cf. Aevue Archéologique 1816 III p. 167—174: 
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L. Lefort, Les récentes découvertes dans la catacombe de Domitille prós 
Rome. Of. Rev. Archéol. 1814 VI p.353 et 372. VIII p. 128. 1875 I 
p. 20. III p. 198. VII p. 39. 
1876. Wagenmann in: Jahrbb. f. deutsche "Theol. 1876 1 p. 161 sq. [recens. 
edit. Bryenn. 
Harnack in: Schuereri Theol. Lit.-Ztg. 1876 Nr. 4 [recens. edit, Bryenn.]! 


8 3. 
Iam priore saeculi secundi dimidio epistulae prioris Clementis 
vestigia occurrunt!, quam Po/ycarpo notam fuisse ex epistula eius 
ad Philippenses data satis dilucide apparet?; etiam auctor epistulae 


1. Editionem nostram ann. 1875 recensuerunt Holtzmannus ( Protest. K.-Z. 
1875. Nr. 51), Anonymus (Ev.-Luth. K.-Z. 1815. Nr. 52), Donaldsonius ( Athe- 
nüum. 1876. Nr. 2 p. 59 Αᾳ.), Wagenmannus (Jahrbb. f. deutsche "Theol. 186. 
I p. 158 sq.), Reuschius ( Theol. Lit.-Bl. 1876. Nr. 7), Anonymus (Neue Ev. K.- 
Z. 1876. Nr.16.17), Anonymus (Lit. Centr.- Bl. 1816. Nr. 18), Hilgenfeldius 
(Zitschr. f. wiss. "Theol. 1816 III p. 438 sq.). 

1. Hilgenfeldius (Nov. Test. extr. can. recept. fasc. I Prolegg. p. XIX sq.) 
censet, iam Barnabae epistulam Clementis epistulam priorem ita tangere, ut 
eius notitia vix possit negari. At vestigia epistulae Clementis, qiiae in ep. Bar- 
nab. indagasse sibi visus est vir doctissimus, re vera nulla sunt. 

2. Zahnius (/gnatius v. Antioch. p. 617) monet, Usserium (Polyc. et Ignat. 
epp. etc. Oxon. 1644. VI: In Polycarpianam epp. Ignatianarum syllogen anno- 
tationes p. 1) primum vidisse, quae ratio inter ep. Clementis et Polycarpi inter- 
cederet. Usserium secuti sunt Gallandius (Biblioth. Vet. Patr. Tom. I) et Hefele 
(1. c. edit. IV p. XXIV sq.), tum Zahnius (1. c. p. 617 sq.), accuratius demon- 
strantes, epistulam nostram revera Polycarpo notam fuisse. Cum vero res tanti 
momenti nondum ad liquidum perducta videatur, hanc exhibeo tabulam: 

Polyc. ep. inscript.: Πολύκαρπος καὶ Clem. ep. inscript.: H ἐκκλήσία τοῦ 
οἳ σὺν αὐτῷ πρεσβύτεροι τῇ ἐκκλησίᾳ — 96o) ἡ παροικοῦσα Ῥώμην τῇ ἐκκλη- 


τοῦ Φεοῦ τῇ παροικούσῃ Φιλίππους! 
ἔλεος ὑμῖν καὶ εἰρήνη παρὰ Φεοῦ nav- 
τοκράτορος καὶ κυρίου Ἰ. Χρ. τοῦ σω- 
τῆρος ἡμῶν πληθυνδείη. 

Polyc. 1, 1: ἁγιοπρεπέσι δεσμοῖς. 


Ῥο]γο. 1, 2: ᾗ βεβαία τῆς πίστεως 
ὑμῶν ῥίζα, ἐξ ἀρχαίων καταγγελομένη 
χρόνω», µέχρι νῦν διαμένει. 

Iure Zahnius (1. c.): Die Art wie Po- 
lykarp die philippische Gemeinde an 
ihre Urgeschichte erinnert, ist geradezu 
ANachahmung des gleichen Verfahrens 
àm Brief des Clemens. 

Polye. 1, 2: ἕως Φανάτου καταν- 
τῇῆσαι. 


σίᾳ τοῦ Φεοῦ τῇ παροικούσῃ Κοριν- 
Φον .... χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ 
παντοκράτορος δεοῦ διὰ ᾿Ιησοῦ. Χρι- 
στοῦ πληθυνθείη. 

Clem. 13, 3: ἁγιοπρεπέσι λόγοις 
(Vox ἁγιοπρεπής primum ap. Clem. 
invenitur). 

Clem. 1, 2: τίς .... βεβαίαν ὑμῶν 
πίστιν οὐκ ἐδοκίμασεν; 


Clem. 47, 6: ziv βεβαιοτάτην καὶ 
ἀρχαίαν Κορινθίων ἐκκλησίαν. 


Clem. 5, 2: ἕως θανάτου ᾖἤθλησαν. 

Clem. 6, 2: βέβαιον doóuorv κατήν- 
τήσαν. 03,1: ἐπὶ σκοπὸν καταντή- 
σωμεν. 


αλα, 
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pseudoclementinae ad Iacobum tacite nonnulla ex epistula nostra 





Ῥο]γο, 2, 1: 440 .. . . δουλεύσατε τῷ 
Φεῷ ἐν φόβῳ καὶ ἀληθείᾳ ἀπολιπόν- 
τες τὴν κενὴν µαταιολογίαν καὶ τὴν 
τῶν πολλῶν πλάνη». Of. Polyc. 7, 2: 
dió ἀπολιπόντες τὴν µαταιότητα τῶν 
πολλῶν xai tas ψευδοδιδασκαλίας, ἐπὶ 
τὸν ἐξ ἀρχῆς ἡμῖν παραδοθέντα Aó- 
γον ἐπίστρέψωμεν. 


Ῥο]γο, 2, 3: μνημονεύοντες δὲ ὧν 
εἶπεν ὃ κύριος διδάσκων μὴ κρίνετε, 
ἵνα μὴ κριθῆτε' ἀφίετε, καὶ ἀφεδή- 
σεται ὑμῖν ' ἐλεᾶτε, ἵνα ἐλεηθῆτε' ἐν 
ᾧ µέτρῳ μετρεῖτε, ἀντιμετρηθήσεται 
RR 
ὁμῖν. 

Ῥο]γο, ὃ, 2: Pauli epistulae lau- 
dantur. 

Ῥο]γο. 3, 2: εἰς ἃς (ἐπιστολάς) ἐὰν 
ἐγκύπτητε. 

Ῥο]γς, 8, 8: 6 γὰρ ἔχων ἀγάπην µα- 
κράν ἐστι πάσης ἁμαρτίας. 

Ῥο]γο.4,2: ἔπειτα καὶ τὰς γυναῖκας 
ὑμῶν ἐν τῇ δοθείσῃ αὐταῖς πίστει καὶ 
NP ROM ; : 
ἀγάπῃ καὶ &yvéíq, στεργούσας τοὺς 
ἑαυτῶν ἄνδρας &v πάσῃ ἀληδείᾳ καὶ 
ἀγαπώσας πάντας ἐξ ἴσου ἐν πάσῃ 
ἐγκρατείᾳ καὶ τὰ τέκνα παιδεύειν τὴν 
παιδείαν τοῦ φόβου τοῦ 9εοῦ. 


Polye. 4, 3: πάντα μωμοσκοπεῖται. 

Ῥο]γο.4, 8: καὶ λέληδεν αὐτὸν (scil. 
τὸν Φεόν) οὐδὲν οὔτε λογισμῶν οὔτε 
ἐννοιῶν οὔτε τι τῶν κρυπτῶν τῆς 
καρδίας. 

Polye. 7, 2: διὸ ἀπολιπόντες κτλ. 

Polye. 7, 2: προσκαρτεροῦντες νη- 
στείαις͵, δεήσεσιν αἰτούμενοιτὸν παντ- 
επόπτην 960v. 


Polye. 8, 2: μιμηταὺ οὖν yevaue$o 
τῆς ὑπομονῆς eto" .... τοῦτον γὰρ 
ἡμῖν τὸν ὑπογραμμὸν ἔδηκε ὃν ἔαυ- 
τοῦ. Of. Ῥο]γο, 10, 1: Domini exem- 
plar sequimini. 


Clem. 9, 1: Zó ὑπακούσωμεν τῇ 
μεγαλοπρεπεῖ καὶ ἔνδόξῳ βουλήσει 
αὐτοῦ ... καὶ ἐπιστρέψωμεν ἐπὶ τοὺς 
οἰκτιρμοὺς αὐτοῦ, ἀπολιπόντες τὴν 
µαταιοπονίαν. Of. 1,2: διὸ ἀπολεί- 
πωµεν τὰς χενὰς καὶ µαταίας Φρον- 
τίδας καὶ ἔλθωμεν ἐπὶ τὸν εὐχλεῆ 
καὶ σεμνὸν τῆς παραδόσεως ἡμῶν 
κανόνα. Of. 19, 2: ἐπαναδράμωμεν 
ἐπὶ τὸν ἐξ ἀρχῆς παραδεδοµένον ἡμῖν 
AME, ; 
τῆς εἰρήνῆς σκοπόὀν. 

Clem. 18, 18q.: μάλιστα μεμνημένοι 
v. λόγων τ. κυρίου Ἰησοῦ οὓς ἐλάλησεν 
διδάσκων ἐπιείκειαν καὶ μµακροῦνυ- 
μίαν" ἐλεᾶτε, ἵνα ἐλεηθῆτε' ἀφίετε, 
ἵνα ἀφεδῇῃ ὑμῖν: .... ᾧ µέτρῳ µε- 
τρεῖτε, ἐν αὐτῷ µετρηδήσεται ὑμῖν. 

Clem. 47, 1 sq. 


Clem. 45, 2. 53, 1. 40, 1. 62, 3. 
Clem. 49, 5. 


. Clem. 1, 3: γυναιξέν ve &v ἁμώμφ 
καὶ σεμνῇ καὶ ἁγνῇ συνειδήσει πάντα 
ἐπιτελεῖν παρηγγέλλετε, στεργούσας 
καδηκόντως τοὺς ἄνδρας ἑαυτῶν, .. . 
πάνυ σωφρονούσας. Cf. Clem. 21, 68q.: 
τοὺς νέους πα,δεύσωμεν τὴν παιδείαν 
τοῦ φὀβουτοῦ $60), τὰς γυναῖκας ἡμῶν 
ἐπὲ τὸ ἀγαθὸν διορθωσώμεθα, τὸ 
ἀξιαγάπητον τῆς ἁγνείας ἦθος ἐνδει- 
ξάσθωσαν κτλ. 

Clem. 41, 2: μωμοσκοπηδέν. 

Clem. 21, 3: ἴδωμεν, πῶς ἐγγύς 
ἐστιν, καὶ ὅτι οὐδὲν λέληθεν αὐτὸν 
τῶν ἐννοιῶν ἡμῶν οὐδὲ τῶν διαλο- 
γισμῶν ὧν ποιούμεθα. 

Clem. 7, 2. 9, 1. 19, 2. 

Clem. 55, 6: διὰ γὰρ τῆς νηστείας 
xol τῆς ταπεινώσεως αὐτῆς ἠξίωσεν 
(scil. ἡ Ἔσθήρ) τὸν παντεπόπτην (cf. 
c. 64) δεσπότη». 

Clem. 5, 7: ὑπομονῆς γενόμενος ut- 
γιστος ὑπογραμμός. Of. 16, 17. 33, 8. 


XXVI 


Sibi excerpsisse videtur.? 
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Primus vero disertis verbis Zegesippus 


epistulam priorem laudavit: in libro nune deperdito, cui inscriptum 


Polyc. 9,1: ἀσκεῖν πᾶσαν ὑπομονὴν, 
ἣν καὶ ἴδετε xav ὀφδαλμοὺς οὐ µόνον 
κο. , ἀλλὰ καὶ ἐν ἄλλοις τοῖς ἐξ 
ὑμῶν καὶ ἐν αὐτῷ Παύλῳ καὶ τοῖς 
λοιποῖς ἀποστόλοις... 

Ῥο]γο. 9, 2: οὗτοι πάντες οὐκ εἰς κε- 
νὸν ἔδραμον. 

Ῥο]γο. 9, 2: εἰς τὸν ὀφειλόμενον αὐ- 
τοῖς τόπον εἰσὶ παρὰ τῷ κυρίῳ. 

Polyc. 10, 1: fraternitatis amatores. 

Polye. 10, 29: Omnes vobis invicem 
subiecti estote. 

Polye. 10, 2sq.: Dominus in vobis 
non blasphemetur. Vae autem per 
quem nomen domini blasphematur. 

Polye. 10,8: Laudes Philippensium. 

Ῥο]γο. 11, 3: Ego autem nihil tale 
sensi in vobis vel audivi, in quibus 
laboravit beatus Paulus, qui estis in 
principio epistulae eius. (Of. Zahn, 
Ignatius. p. 609). 

Polyc. 11, 4: ut omnium vestrum 
corpus salvetis. 

Polye. 12, 1: eonfido enim vos bene 
exereitatos esse in sacris litteris et ni- 
hil vos latet... beatus, qui memine- 
rit; quod ego credo esse in vobis. 


Polyec. 12, 2: deus autem et pater 
domini nostri Iesu Christi et ipse sem- 
piternus pontifex, dei filius lesus 
Christus. 

Polye. 12, 2: aedificet vos in fide et 
veritate et in omni mansuetudine et 
sine iracundia et in patientia etin long- 
animitate et tolérantia et castitate. 

Polye. 12, 2: et det vobis sortem et 
partem inter sanctos suos, et nobis vo- 
biscum et omnibus, qui sunt sub caelo, 
qui credituri sunt in dominum nostrum 
I. Chr. et in ipsius patrem. 


Clem. 5, 1: Λλάβωμεν της γενεᾶς 
ἡμῶν τὰ γενναῖα ὑποδείγματα. Cf. 
5,3: λάβωμεν πρὸ ὀφθαλμῶν ἡμῶν 
τοὺς ἀγαθοὺς ἀποστόλους. Cf. 6, 1. 


Clem. 6, 2: ἐπὶ τὸν τῆς πίστεως βέ- 
βαιον δρόµον κατήντησαν. 

Clem. 5, 4: ἐπορείδη εἰς τὸν ὀφει- 
λόμενον τόπον τῆς δόξης. 

Clem. 2, 4: ἀδελφότης. 

Clem. 38, 1: ὑποτασσέσθω ἕκαστος 
τῷ πλησίον αὐτοῦ. 


Clem. 1, 1. 41, 7. 46,8. 


Clem. 62, 3: Laudes Corinthiorum. 
Clem. 47, 2: τί πρῶτον ὑμῖν ἐν ἀρ- 
qi τοῦ εὐαγγελίου ἔγραψεν; 


Clem.38,1: σωζέσθω οὖν ἡμῶν ὅλον 
τὸ σῶμα. 

Clem. 53, 1: ἐπίστασδε γὰρ καὶ κα- 
λῶς ἐπίστασθε τὰς ἑερὰς γραφὰς xal 
ἐγκεκύφατε εἰς τὰ λόγια τοῦ Φεοῦ. 
62, 3: σαφῶς ᾖδειμεν γράφει» ἡμᾶς 
ἀνδράσι πιστοῖς καὶ ἑλλογιμωτάτοις 
xal ἐγκεκυφόσιν εἰς τὰ λόγια τῆς παι- 
δείας τοῦ Φεοῦ. 

Clem. 36, 1: Γησοῦν «Χριστόν, τὸν 
ἀρχιερέα τῶν προσφορῶν ἡμῶν. 40,5. 
61, 3. 64. 59, 4: ὅτι σὺ εἶ ὃ Φεὺς καὶ 
'T. Χρ. ó παῖς σου. 59, 2. 3. 

Clem. 62, 2. 


Clem. 59, 2: αἰτησόμεθα, ὅπως τὸν 
ἀριθμὸν vov καθηριθµηµένον τῶν ἐκ- 
λεχτῶν αὐτοῦ ἐν ὅλῳ τῷ κόσμῳ ὅια- 
φυλάξῃ ἄθραυστον ὃ δηµιουργὸς τῶν 
ἁπάντων διὰ τοῦ ἠγαπημένου παιδὸς 
αὐτοῦ Ἰ. Χρ. 58, 2. 2, 4. 65,2: fj χά- 
ϱις t. κυρ. ἡμῶν "I. Xo. μεθ ἡμῶν 
καὶ μετὰ πάντων πανταχῇ τῶν κὲ- 
κληµένων ὑπὸ τοῦ 960) δι αὐτοῦ. 
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erat Ὑπομνήματα: vel ,Υπομνημάτων βιβλία ε΄« Eusebio teste non 
solum verba de epistula fecit, sed etiam indicavit, eam exeunte 


Polye.12,3: Pro omnibus sanctis 
orate. 

Ῥο]γο. 12, 3: orate etiam pro regi- 
bus et potestatibus et principibus. 

Polye. 12, 3: atque pro persequenti- 
bus et odientibus vos. 

Polye.14: Haec vobis scripsi per 
Crescentem, quem in praesenti com- 
mendavi vobis et nune commendo ; con- 
versatus est enim nobiscum inculpa- 


Clem. 59, 4. 

Clem. 61, 1 sq. 

Clem. 60, 3 sq. 

Clem. 63, 8: ἐπέμψαμεν δὲ ἄνδρας 
πιστοὺς καὶ σώφρονας, ἀπὸ νεότητος 


ἄναστραφέντας ἕως γήρους ἀμέμ- 
πτως ἐν ἡμῖν. 


biliter, 

Ex hae comparatione consequitur, multa Polycarpum ex epistula nostra 
fere verbotenus in suam transtulisse epistulam. Maximi momenti vero videtur, 
epistulae Clementis usus vestigia in omnibus Polycarpianae epistulae partibus 
exceptis eapp. 5. 6. 13 obvenire. Itaque haud verisimile est, Ritschelii (Cf. 
Entsteh. d. altkath. K. p. 584 sq.) coniecturas de interpolationibus veras esse; 
etenim quis sibi persuadebit, interpolatorem etiam hac ratione ipsum auctorem 
imitatum esse, ut Polycarpum secutus Clementis epistulam in suum converterit 
usum. At vero etsi concedas, Ritschelii dubitationes non ab omnibus partibus 
constare, tamen nondum probatum habeas, totam epistulam integram nobis esse 
Servatam, quam si incolumem acciperemus, pro spuria haberemus,.necesse esset; 
οὐ cum certa argumenta authentiam epistulae vix ante ann. 140 conscriptae 
fuleiant, mihi verisimillimum videtur, Pseudoignatium illum c. 13 interiecisse 
eundemque Ignatii nomen c. 9 versute immisisse. 

3. Of. notae, imprimis ad capp. 1—10. Zahnio vero assentiri non possum, 
qui l. c. pp. 313. 618 demonstrare studuit, /gnatium (Pseudoignatium) epistulam 
Clementis legisse; ea enim, quae ex utraque epistula exhibuit vir doctissimus, 
notitiam Clem. epistulae non satis expresse confirmant (Cf. Lightf. p. 9, qui Ignat. 
ad Eph. 15 eum Cl. 27 contulit) Idem contra Hilgenfeldium moneo, I Clem. 
38, 2 eum Ignat. ad Ῥο]γο. 5 comparantem (Prolegg. XXI) Quo iure deinde 
Hilgenfeldius dixerit, scriptorem alterius ad Corinthios. epistulae priore iam 
usum esse, non video, cum criticus ipse concedat (Prolegg. XXI n. 3), posterio- 
ris ep. auctorem c. 11, 2 sq. non ex I, 23, 3, sed ex libro quodam apocrypho 
hausisse. Tum notandum, Zermam (c. ann. 140; narrare (Vis. II, 4), feminam 
illam seniorem (scil. ecclesiam) haec ipsi mandasse: γράψεις ovv Φύο βιβλαρίδια 
καὶ πέµψεις ἓν Κλήμεντι xai y Πραπτῃ. πέµψει οὖν Κλήμης εἰς τας 
ἔξω πόλεις' ἐκείνῳ γὰρ ἐπιτέτραπται' Πραπτὴ dà νουθετήσει τὰς 
χέρας καὶ τοὺς ὀρφανούς κτλ. Ex his verbis facile conicias, Hermam Clementi 
cuidam Romano munus tribuentem ecclesias externas docendi, hoec modo con- 
testari, epistulam nostram ex persona ecclesiae Romanae re vera per Clemen- 
tem esse confectam. Sed multum abest, ut haec coniectura — sane non levis — 
probata ac certa videatur; namque non est, quod eredas, Hermam Clementem 
presbyterum famosum hic respicere, cum auctor nusquam in libro id egerit, ut 
exeunte saeculo primo visiones suas scripsisse putaretur; cf. Guil. Heyne, Quo 
tempore Hermae Pastor scriptus sit. Regimonti. 1872 p. 16 sq. Accedit, quod 
in libro Pastoris vestigia epistulae Clementinae frustra quaeruntur. Itaque 
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saeculo primo p. Chr. n. Corinthum esse missam. Hoc vero definiri 


non potest, utrum Hegesippus epistulam Clementi attribuerit annon.* 
i] 


cautius agat, qui Hermam ex testium serie hic excludat. Denique, ut ommes 
expellam hallucinationes, moneo, neque Zustinum, neque T'heophilum Antioch., 
Tertullianum, Cyprianum, Hippolytum epistula nostra usos esse; namque ex 
coll. Iust. Dial. c. Tryph. c. 56 cum Clem. 43. Dial. ο. 111 cum Clem. 12. Theoph. 
ad Autol. I, 13 cum Clem. 24. 25. Tertull. de virg. vel. 13 cum Clem. 38, 2. de 
resurr. 12. 18 cum Clem. 24. 25. Cypr. libell. de zelo et liv. c. 5 sq. cum Clem. 
4 sq. etc. etc. prorsus nihil effici potest; alia vero ne repetere quidem fas est. 
4. Consulto Hegesippi testimonium Dionysii Corinthii testimonio praemisi- 
mus; namque etsi constat (cf. Euseb. h. e. IV, 22, 3), Hegesippum hypomne- 
mata tempore Eleutheri demum (ann. 174 [175]—189) composuisse, tamen ipsi 
Clementis epistulam Corinthi iam circ. ann. 140 — 150 (fortasse lustro antea) ob- 
venisse, ex Euseb. h. e. IV, 22, 1. 3 evinci potest; valde enim erravit Eusebius 
h. e. IV, 11, 7, ubi dicit: καθ’ ov (scil. Ανίκητον) ΗἩγήσιππος ἑστορεῖ ἑαυτὸν 
ἐπιδημῆσαι τῇ Pour, παραμεῖναί ve αὐτόδι µέχρι τῆς ἐπισκοπῆς Ἐλευθέρου, 
ipso Hegesippo testante (1Υ, 22, ὃ), se usque ad tempus Aniceti Roma e mansisse 
(γενόμενος δὲ ἐν "Pour διατριβὴν [ne levissima quidem dubitatio relicta est, 
quin cod. Savil. οὐ Rufinus textum sanum hic servarint] ἐποιησάμην μέχρις 
Ἀνικήτου). Itaque quae de vitae tempore Hegesippi definire licet, haec sunt: 
Hegesippus tempore Pii (fortasse iam Hygini) iter ex oriente in occidentem 
suscepit et Corinthi ἡμέρας ἑκανάς moratus es& Romam petens, permansit vero 
in urbe usque ad episcopatum Aniceti; tum urbe relicta in orientem reversus 
(circ. ann. 160) Eleuthero cathedram Romanam obtinente hypomnemata in patria 
conscripsit circ. ann. 180 (Cf. Hilgenfeld, ,ZHegesippus* in: Ztschr. f. w. "Theol. 
1876 II p. 190 sq.). — Corinthi vero eum epistulam Clementis legisse, ex Euseb. 
h. e. IV, 22, 1 sq. patet, ubi legimus: Ακοῦσαί γέ τοι πάρεστι µετά τινα περὶ 
τῆς Κλήμεντος πρὸς Κορινθίους ἐπιστολῆς αὐτῷ εἰρημένα ἐπιλέγοντος ταῦτα" 
xal ἐπέμενεν fj ἐκκλησία ἡ Κορινθίων ἓν τῷ 09904 λόγῳ µέχρι Πρίμου ἐπι- 
σκοπεύοντος ἐν Kogívóq. oig συνέµιξα πλέων εἰς Ῥώμην, καὶ συνδιέτριψα 
τοῖς Κορινθίοις ἡμέρας ἑκανάς κτλ. Unde iure conicias, Hegesippum epistu- 
lam nostram Corinthi cognovisse, cum uno atque eodem loco et iter suum de- 
scripserit Hegesippus et ecclesiam Corinthiam laudaverit et epistulam comme- 
moraverit. At vero hoc certo dubium remanet, an Hegesippus Clementem ep. 
auctorem fuisse testatus sit (quod Hilgenfeldius l. c. p. 194 sq. audacius asse- 
veravit), etsi nihil invenio, quod contrariam evincat sententiam. Eusebius h. e. 
III, 16 de seditione inter Corinthios exorta locutus addidit haec: xai ὅτι γε 
κατὰ τὸν δηλούμενον τὰ τῆς Κορινθίων κεκίνητο στάσεως, ἀξιόχρεως µάρτυς 
ὁ Ηγήσιππος. Lipsius (De Clem. Rom. ep. etc. p. 156) κατὰ τὸν δηλούμενον 
1.9. Κλήμεντα explicans dicit: dubitari nequit, quin Hegesippus Clementem 
illo tempore Romae vixisse testetur, quo Romanorum epistula ad Corinthiorum 
dissidia componenda conscripta sit./ Sed non omnes expulit dubitationes vir 
clarissimus; namque vocem κατὰ τὸν δήλούμενον si quis supplere maluerit 
voce ,καερόν:, nemini displicebit, cum in cap. 15 lib. III Eusebius tempus 
Clementis accurate definiverit. Itaque caute concludas, Eusebium apud Hege- 
sippum hoc solum legisse, seditionem Corinthiam Domitiani tempore esse ex- 
ortam. Quae cum ita sint, hoc velim teneri: Hegesippus cum testis verissimus 
sit, seditionem Corinthiam Domitiano imperante ortam esse, procul dubio contesta- 
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Clementem epistulae auctorem fuisse, Dionysius Corinthius primus 
testatus est, idemque narrat eam in conventibus ecclesiae Corinthia- 
cae ἐξ ἀρχαίου ἔθους praelegi5 At vero Zrenaeus, qui epistulae 
breve argumentum libri III adversus haereses capiti 3 inseruit, lau- 
dat quidem sinceritatem atque vetustatem epistulae ilius, quam tem- 
: pore Clementis viri apostolici a Romana ecclesia Corinthum missam 
esse refert, at tacet de vero auctore itemque de usu eius eccle- 
siastico.9 


tur, epistulam nostram eodem. tempore vel paullo post Domitiani exitum (c. ann. 
92— 97) esse conscriptam; num vero Hegesippus Clementis nomen omnino in libris 
commemoraverit, nemo nunc certo affirmare potest; si vero esset censendum, 
Eusebii κατὰ τὸν δηλούμενον esse — κατὰ τὸν KAnusvre, epistulae sub Cle- 
mente, non a Clemente confectae Hegesippus testis esset. 

9. Euseb. h. e. IV, 23, 9 sq. tradit: ἔτι τοῦ «{ιονυσίου καὶ πρὸς Ῥωμαίους 
ἐπιστολὴ φέρεται, ἐπισκόπῳ τῷ τότε Σωτῆρι προσφωνοῦσα..... ἓν αὐτῇ d$ 
ταύτῃ καὶ τῆς Κλήμεντος πρὸς Ἱορινθίους μµέμνηται ἐπιστολῆς, Poir ἀνέ- 
καθεν ἐξ ἀρχαίου ἔδους ἐπὶ τῆς ἐκαλησίας τὴν ἀνάγνωσιν αὐτῆς 
RoreLodet λέγει γοῦν' στὴν σήμερον οὖν χυριαχὴν, ἁγίαν ἡμέραν Φιηγάγο- 
μεν, ἐν 5 ἀνόγνωμεν ὑμῶν τὴν ἐπιστολὴν, ἣν ἕξομεν deí ποτε ἀναγινώσκον- 
τες νουθετεῖσθαι, ὡς καὶ τὴν προτέραν ἡμῖν διὰ Κλήμεντος γραφεῖσαν.' 
Moneo vero haec: 

1) Epistula Dionysii non Soteris tempore sed paullo post Soteris mortem 
(175—180) Romam missa esse videtur (Cf. Lipsius, D. Quellen d. éiltest. 
Ketzergesch. p. 144 n. 1). 

2) Hoc tempore et Corinthi οὗ Romae nemo dubitasse videtur, quin Clemens 
ipse epistulam nostram conscripserit. 

3) Dionysius epistulae usum ecclesiasticum sane testatus est (ex illo ὧεί ποτε 
recte concludas, epistulam in numero librorum praelegendorum certum 
adeptam esse locum); at vero temere opinetur, qui coniciat, epistulam 
ideo parem atque libros V. T. accepisse honorem; namque quanta diffe- 
rentia obtinuerit Dionysii tempore inter libros sacros-canonicos et libros 
ἀναγνώσει modo destinatos inde apparet, quod ipse Dionysius contesta- 
tur, etiam epistulam illam alteram, quam ecclesia Romana [nuperrime] 
Corinthiae misisset, in ecclesia publice legi. Ne hoc quidem patet, epi- 
stulam eadem dignitate floruisse, qua epistulae Pauli vel evangelia tum 
temporis in ecclesia Corinthiaca fruebantur; ex sola enim publica ο 
jBeenmabius definiri non potest, quanti aestimati sint libri. 

6. Cf. Iren. III, 3, 3 (Graece ap. Euseb. h. e. V,6,2sq. Niceph. h. e. IV, 15): 
uev τοῦτον [Ανέγκλητον] δὲ τρίτῳ τόπῳ ἀπὸ τῶν ἀποστόλων τὴν ἐπισκοπὴν 
αληροῦται Κλήμης, ὃ καὶ ἑωρακὼς τοὺς µακαρίους ἀποστόλους, καὶ συµβεβλη- 
χὼς αὐτοῖς, καὶ ἔτε ἔναυλον τὸ κήρυγμα τῶν ἀποστόλων καὶ τὴν παράδοσιν 
πρὸ ὀφθαλμῶν ἔχων .... ἐπὲ τούτου (Vet. Lat.: sub hoc) οὖν τοῦ Κλήμεντος 
στάσεως οὐκ ὀλίγης τοῖς ἐν Πκορίνθῳ γενομένης ἀδελφοῖς, ἐπέστειλεν ἡ &v 
Ῥώμῃ ἐκκλησία ἑκανωτάτην γραφὴν τοῖς Κορινδίοις, εἰς εἰρήνην συμβιβάζουσα 
αὐτοὺς, καὶ ἀνανεοῦσα τὴν πίστιν αὐτῶν, καὶ [ἀναγγέλλουσα] ἣν νεωστὶ ἀπὸ 
τῶν ἀποστόλων παράδοσιν εἰλήφει, annuntiantem unum deum omnipotentem, 
factorem coeli et terrae, plasmatorem hominis, qui induxerit cataclysmum, et 
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Cum Dionysio Corinth. consentiunt Clemens Alex. et Origenes. 
Uterque epistulam sub titulo Clementis allegat, ipsi Clementi aucto- 
ritatem quandam apostolicam adsignat epistulamque inter scripturas 
sacras — licet minoris notae — habet. Etiam Petrus Aexandrinus 
epistula usus esse videtur.? 


advocaverit Abraham, qui eduxerit populum de terra Aegypti, qui collocutus 
sit Moysi, qui legem disposuerit, et prophetas miserit, qui ignem praeparaverit 
diabolo et angelis eius. Hunc patrem domini nostri Iesu Christi ab ecclesiis 
annuntiari, ex ipsa scriptura qui velint discere possunt, et aposto- 
lieam ecclesiae traditionem intellegere, cum sit vetustior epistola his qui nunc 
falso docent, et alterum deum super demiurgum et factorem horum omnium 
quae sunt commentiuntur. Moneo haec: 

1) Irenaei de ipso Clemente traditiones caute accipiendae sunt, Petrinis Cle- 
mentinisque fabulis per iudaizantes historiae perversores excogitatis tum 
temporis in ipsam ecclesiam irrepentibus. Hoc vero verisimillimum videtur, 
iam auctores Pseudoclementinorum Clementem huius epistulae auctorem 
habuisse, quem, ni fallor, propter ea, quae I Clem. cc. 40—50 legimus, 
tanti aestimaverunt sibique patronum, ut ita dicam, elegerunt. 

2) Irenaeus hoc unum testatur, Clementem illo tempore, quo epistula ad 
Corinthios missa esti. e. imperatoris Domitiani aetate, magna apud Ro- 
manos auctoritate floruisse; de epistulae auctore silet (Cf. Lipsius 1l. c. 
p.156). Audacius Caspari ( Quellen u. s. w. T. III p. 294 n. 43): Aber auch 
Irenaeus ist als Zeuge dafür anzusehen, dass Clemens den Brief geschrie- 
ben... dass Irenaeus dies nicht ausdrücklich sagt, sondern nur die rómische 
Gemeinde als Verfasser nennt. hat seinen Grund darin, dass er ihm das 
grüsstmógliche Ansehen als Zeugniss wider den Gnosticismus beilegen will. 
Und was von Irenaeus, das gilt auch von Hegesippus. 

Inde, quod Irenaeus epistulam ,scripturam* nominavit, effici nequit, eum 
epistulam in numero librorum eanonicorum habuisse, immo e contextu 
dilucide apparet, in Irenaei N. T. eam receptam non fuisse. Sed ex verbis 
,ex ipsa seriptura qui velint discere possunt consequitur, epistulam tum 
temporis etiam in ecclesia occidentali bene notam fuisse, cf. Caspari, Ἱ. c. 
p. 297 n. 48. p. 426 n. 277. 

Criticis coniecturam propono, Irenaeum hic ad litteram Hegesippi trans- 
scripsisse verba, cf. Euseb. III, 16. IV, 22, 1 sq.; mira enim est consensio 
utriusque, quamvis iudicii Hegesippi de epistula fragmenta tantummodo 
supersint. (Haec sententia si probata esset, omnes dubitationes in ex- 
plicando Euseb. III, 16 expelleremus). At vero non nego, ipsum Irenaeum 
epistulam legisse; cf. Iren. IV, 26, 5 cum Clem. 42, 5; V, 1, 2, cum Clem. 
49, 6; alia in notis invenies. 

Verba ,ἐπέστειλεν ἡ ἐν Ῥώμῃ ἐκκλησία ἑκανωτάτην γραφήνί Iren. se- 
cundum Clem. 62, 1 conscripsit. Verbis ,qui ignem praeparaverit diabolo 
et angelis eius* nihil in ep. Clem. respondet. 
7. Euseb.in h.e VI, 13, 6 notavit, Clementem in Stromm. Clementis epi- 
stula usum esse: κέχρήται d" ἐν αὐτοῖς καὶ ταῖς dno τῶν &vt We itg 
γραφῶν µαρτυρίαις, τῆς τε λεγομένης Σολομῶντος σοφίας καὶ. ijs πρὸς 
Ἡβραίους ἐπιστολῆς τῆς ve Βαρνάβα καὶ Κλήμεντος. Bryennius p. ρχα--ρκδ' 
Clementis ΑΙ. 1l., ubi Clementis vestigia pressit, transscripsit. 
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Eusebius in hist. eccl. III, 16 epistulam magnis extollens lau- 
dibus Clementem auctorem esse testatur; comperit vero Eusebius, 


Cf. Strom. I, 7, 38 (p. 339): πολλῶν τοίνυν dvepyuévov πυλῶν ἐν δικαιο- 
σύνῃ κτλ. (Cf. Clem. 48, 4) αὐτίκα ὃ Κλήμης ἐν τῇ πρὸς Κορινθίους 
ἐπιστολῇ κατὰ λέξιν φησὲ.... ἤτω τις πιστὸς κτλ. (08. Clem. 48, 5). 

Strom. IV, 17, 105 (p. 609 sq.): Nei μὴν ἐν τῇ πρὸς Κορινθίους ἐπι- 
στολῇ ὃ ἀπόστολος Κλήμης.... λέγει" τίς γὰρ παρεπιδηµήσας xzà. (Cf. 
Clem. 1, 2). ,Die Bezeichnung Apostel erklürt sich vóllig, wenn nicht allein, aus 
dem Stehen des Briefs in der alex. Sammlung der Apostoli* (Credner, l.c. p.387). 
Tum Alexandrinus in capp. 17—19 $8 105—119 (pp. 610.— 617) permulta ex 
epistula Romani exhibet, bis nomen Clementis commemorans, cf. IV, 17, 110 
(p. 613): ὅτι ὃ ἐν τῇ πρὸς Κορινθίους ἐπιστολῇ γέγραπται. IV, 18, 
111 (p. 613): κατὰ τὸν Κλήμεντα. 

Strom. V, 12, 81 (p. 693): ἀλλὰ κἂν τῇ πρὸς Κορινθίους Ῥωμαίων ἐπι- 
στολῇ΄ ὠκεανὸς ἀπέραντος κτλ. (Cf. Clem. 20, 8). 

Strom, VI, 8, 64 (p. 772): ἐξηγούμενος δὲ τὸ ῥητὸν τοῦ προφῄτου Βαρ- 
νάβας ἐπιφέρει' πολλῶν πυλῶν ἀνεφγυιῶν f, ἐν δικαιοσένῃ κελ. (Cf. Clem. 
48, 4). Ex errore haec tamquam a Barnaba conscripta laudantur, cf. Prolegg. 
ad Barnab. ep. p. XXV. Eandem phrasin Clemens ΑΙ. iam supra Strom. I, 7, 38 
(p. 339) allegavit. Recte Lightfootius (p. 147 sq.): His two quotations do not 
agree exacily either with the original text of. Clement or with one another. T'hese 
facts make it clear that he cites chiefty from memory, and this must be borne in 
mind, in using his quotations to correct the text of the Roman Clement. 

Strom. VI, 8, 65 (p. 173): τοσούτῳ γὰρ μᾶλλον ταπεινοφρονεῖν κτλ. (08. 
Clem. 48, 6), 0 Κλήμης ἐν τῇ πρὸς Κορενδίους φησί. 

Tacite Clem. Alex. epistula Romani usus est Strom. ΤΥ, 6, 32. 33 (p. 5778q.), 
cf. Clem. 14, 5 — 16, 1. Ll. Strom. III, 18 (p. 561), cf. Clem. 46, 8. Strom. IV, 
22, 135 (p. 625), cf. Clem. 28, 3. 34, 3. Strom. V, 8, 52 (p. 677), cf. Clem. 46, 2. 8, 
nihil probant De auctoritate, qua florebat epistula apud Clementem Alexandr., 
cf. Lightf. p. 12 et prolegg. nostra ad Barnab. — Recte conicias, Alexandrinum 
ei parem attribuisse honorem atque epistulae Barnabae; moneo vero, in hypo- 
typ. libris Clementem nostram epistulam cum ceteris antilegomenis non ad- 
umbrasse. (Cf. Euseb. h. e. VI, 14, 1). 

Origenes raro epistulam tangit: De princip. I1, 3, 6 (Opp. 1, p. 82): ,Memi- 
nit sane Clemens apostolorum discipulus etiam eorum, quos &vtíy2or«c Graeci 
nominarunt* (Cf. Clem. 20, 8). Select. in Ezech. VIII, 3 (Opp. III, p. 422): 
gnoidéxailóKAnume: ὠκεανὸς ἀπέραντος κτλ. (Cf. Clem. l. c.). in Ioann. 
VI, 36 (Opp. IV p. 158): οὐκ ἀλόγως πιστεύσας ταῖς ἑστορίαις ὃ πεστὸς Κλή- 
µης, ὑπὸ Παύλου μαρτυρούμενος (Cf. Clem. ὅδ, 1 βᾳ.). Hilgenf. Ἱ. c. 
p. XXIII notavit, Origenem fortasse etiam tacite Clem. 12, 8 (Hom. III, 4 in 
Ies. Nav. Opp. II, 403) et 25, 1 sq. (contra Cels. IV, 98. Opp. 1, 576) usum esse: 
sed vestigia incerta videntur. neque ex Euseb. h. e. VII, 21, 7 certo apparet, 
discipulum Origenis, Dionysium Alexandrinum, Clementis epist. cap. 20 me- 
moria ductum esse. ; 

8. In libr. Petr. Alex. de paenitent. ο, 9 (Routh, Reliq. Sacr. edit. I. Tom. III 
p. 332 sq.) Clementis ep. cap. 5 usus vestigia deprehendas; moneo vero, neque 
Petrum Alexandrinum neque scriptorem illum ep. Clementis ad Iacob. [neque 
Origenem, neque Cyrillum Hieros.] Pauli in Hispaniam itineris notitiam in c. 5 
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eam et ab antiquis temporibus et etiam nunc in plurimis ecclesiis 
publice legi; sed tantum abest, ut Caesariensis eam in numerum 
librorum canonicorum N. T. recipi voluerit, ut h. e. III, 3. IIL, 25, 
ubi libri N. T. recensentur, prorsus de BC SR nostra taceat. Idem 


invenisse; de quo itinere etiam Hieronymum nihil comperisse e cap. 4 lib. adv. 
Helvid. (Opp. II, 207) Iuculentissime apparet. — Deinde hie notandum, auctorem 
Martyr. Polycarp. (Saec. sec. exeunte vel initio tertii) et scriptores Constitutt. 
Apost. (saec. III et IV) fortasse epistulam in manibus habuisse; cf. notas nostras, 
imprimis Martyr. Polyc. 21 cum I Clem. 65. Constitt. Apost. V, 7 (p. 184, 6 sq.) 
cum Clem. 25, 1 sq. Const. App. VIII, 12 (p. 259, 9) cum Clem. 45, 7. 59, 4 etc. 
Imprimis Clem. capp. 59 sq. vestigia in Const. App. reperies. Cf. etiam didasc. 
Addaei (Lagarde, Reliq. iur. Graece p. 90, 27 sq.) cum Clem. 40. * 

9. Euseb. III, 16: Τούτου dj οὖν τοῦ KAjuevtog ὁμολογουμένη µία ἐπι- 
στολὴ φέρεται, µεγάλη ve καὶ Φαυµασία, ἣν ὡς ἀπὸ τῆς Ῥωμαίων ἐκκλησίας 
τῇ Κορινθίων διετυπώσατο, στάσεως τηνικάδε κατὰ τὴν Κόρινθον γενομένης. 
ταύτην δὲ καὶ ἐν πλείσταις ἐκκλησίαις ἐπὶ τοῦ κοινοῦ δεδηµοσιευµένην πάλαι 
τε καὶ καθ ἡμᾶς αὐτοὺς ἔγνωμεν. ILL, 37, 4. 38: ἀδυνάτου ὅ’ ὄντος ἡμῖν ἅπαν- 
τας ἐξ ὀνόματος ἀπαριομεῖσθαι, ὅσοι ποτὲ κατὰ τὴν πρώτην. τῶν ἀποστόλων 
διαδοχὴν ἐν ταῖς κατὰ τὴν οἰκουμένην ἐκκλησίαις γεγόνασι ποιμένες ἢ xci 
δὐαγγελισταὺ, τούτων εἰκότως ἐξ ὃ ὀνόματος γθαφῇ μόνων τήν μνήμην κατατε- 
Sedueoos ὧν ἔτι xal νῦν εἰς ἡμᾶς οι’ ὁπομνημάτων τῆς ἀποστολικῆς diócoxa- 
Mas ἡ παράδοσις φέρεταιν ὥσπερ οὖν ἀμέλει τοῦ Ἰγνατέου ἐν aie κατελέξαμεν 
ἐπιστολαῖς, καὶ τοῦ Κλήμεντος ἐν τῇ ἀνωμολογημένῃ παρὰ ooo ἣν ἐκ προσ- 
ώπου τῆς Ῥωμαίων ἐκκλησίας τῇ Κορινθίων διετυπώσατο, ἐν ᾗ τῆς πρὸς ΄Ἔβραί- 
ους πολλὰ νοήµατα παραδεὶς, ἤδη δὲ καὶ αὐτολεξεὶ ῥητοῖς τισὲν ἐξ αὐτῆς yor- 
apros, σαφέστατα παρίστησιν ὅτι μὴ νέον ὑπάρχει τὸ σύγγθαμμα. Ὅδεν δὴ 
καὶ εἰκότως ἔδοξεν αὐτὸ τοῖς λοιποῖς ἐγκαταλεχδῆ ναι γράµµασι τοῦ ἀποστόλου. 
“Ἔβραίοιε γὰρ διὰ τῆς πατρίου γλώττης ἐγγράφως ἁμιληκότος τοῦ Παύλου o£ 
μὲν τὸν εὐαγγελιστὴν 4{ουκᾶν, οἱ δὲ τὸν Κλήμεντα τοῦτον αὐτον ἑρμηνεῦσαι 
λέγουσι τὴν γραφήν. ὁ καὶ μᾶλλον ἂν eir ἀληδὲς, τῷ τὸν ὅμοιον τῆς φράσεως 
χαρακτῆρα τήν τε τοῦ Κλήμεντος ἐπιστολὴν καὶ τὴν πρὸς Ἡβραίους κ ος 
καὶ τῷ μὴ πόρρω τὰ ἐν ἑκατέροις τοῖς συ γγθάμµασι νοήματα καθεστάναι. 

“Η μὲν ουν τοῦ Κλήμεντος ὁμολογουμένη γραφὴ πρὀδήλος. ην δὲ xai τὰ 
Ἰγνατίου καὶ Πολυκάρπου. --- Haec moneo: 

1) Eusebius, ubi epistulam ὁμολογουμένην dicit, hac voce authentiam eius 
designare vult, non auctoritatem canonicam (Cf. Credner, Gesch. d. ΝΤΙ. 
Kanon pp. 101. 120). 

2) Comperit vero Eusebius, epistulam in plurimis ecclesiis ab antiquo tem- 
pore publicatam esse i. e. in solemnibus conventibus publice legi, sed his 
verbis non dicit, epistulam illic in Novum Test. esse receptam; hoc enim 
Si comperisset, certo non praetermisisset, h. e. III, 3. III, 25 epistulam 
una cum ceteris recensere; Eusebius igitur priorem Clementis epistulam 
ipse vix pluris aestimavit, quam Ignatii et Polycarpi epistulas, etsi eum 
haud fugiebat, multas ecclesias illa publice usas esse atque uti. Non ob- 
stat vero id, quod legimus h. e. VI, 13, 6: κέχρηται ὃ ἐν αὐτοῖς (scil. Cle- 
mens Alex. in Strom.) καὶ ταῖς ἀπὸ τῶν ἀντιλεγομένων γραφῶν µαρτυ- 
ρίαις, τῆς τε λεγομένης Σολομῶντος σοφίας καὶ τῆς ᾿]ησοῦ τοῦ Σιρὰχ, 
καὶ τῆς πρὸς “Εβραίους ἐπιστολῆς τῆς τε Βαρνάβα καὶ ἠλήμεντος xal 
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primus alteram, quae dicitur, Clementis ad Corinthios epistulam 
memoravit, quam veteribus prorsus ignotam fuisse dicit!) Priorem 
Basilio M., Ambrosio, Cyrillo Hierosol. notam fuisse, verisimile 
est! Nunc vero, antequam historiam utriusque epistulae examinare 
pergimus, moneamus necesse est, primis saeculi quarti lustris vel 
saeculo quarto medio duas epistulas Clementi suppositas esse — 
famosas illas dico epistulas de virginitate, quas Wetsteinius an. 17592 
primus e codice Syriaco evulgavit.!?? Apparet vero, hanc bigam epi- 
Stularum, quae vitam caelebem et virginitatem imprimis procurant 
extoluntque, summo cum gaudio a viris ecclesiasticis exceptas atque 


"lotó«; namque Clementis Alex. de auctoritate ss. libb. sententiam hic 
secutus esse videtur Eusebius. Rectissime Crednerus (Gesch. d. N Tlichen 
Kanon p. 120): Wenn Eusebius den Brief bei seinem Verzeichniss der N T- 
lichen Schriften überging, so heisst das nur : Dieser Brief steht ganz ausser- 
halb der Sammlung app. Schriften, auf die der Brief selbst gar keinen An- 
spruch macht. Wie angesehen er auch immer war, er hatte keinerlei ... das 
óffentliche Vorlesen ausgenommen ... Beziehung zum Kanon. 
3) Apparet, iam Eusebium intellexisse, multa Clementem R. ex ep. ad Hebr. 
data excerpisse et in suum convertisse usum. 
Denique haud neglegendum, Eusebium h. e. III, 16. IV, 22, 1. IV, 23, 11. 
VI, 13, 6 unam tantum Clementis epistulam allegasse. 
10. Cf. h. e. III, 38, 4: ἰστέον ὃ dc καὶ δευτέρα τις εἶναι λέγεται τοῦ 
KAnusvvoe ἐπιστολή: οὐ μὴν E9' ὁμοίως τῇ προτέρᾳ καὶ ταύτην γνώριμο» 
ἐπιστάμεύα, ὅτι μηδὲ τοὺς ἀρχαίους αὐτῇ κεχρήµένους ἴσμεν. Unde conicien- 
dum, Eusebium hanc epistulam suis oculis non inspexisse. Recte Rufinus h. e.: 
Dicitur tamen esse et alia Clementis epistola, euius nos notitiam non acce- 
pimus. Notandum, iam Eusebium libellum falso epistulam nominasse. Euse- 
bius non indicat, ad quos homilia, quam epistulam habet, data fuerit, cf. n. 23. 
. Immo vero dubitare possis, an Eusebius re vera his verbis hanc scripturam re- 
Spexerit, quam nunc alteram Clementis ad Corinthios epistulam vocant. Ego- 
met tantos serupulos commendare nolim. Of. 8 8. 

11. Basilius de Spir. Sanct. c. 29 (Opp. III, 61): ἀλλὰ καὶ Κλήμης ἀρχαϊ- 
χώτερον, Ζῇ, φησίν, ὃ 960g καὶ 0 κύριος "T. XQ. καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. 
Lightf. (p. 10) praeterea Basil. de invid. (Opp. II, 91) cum I Clem. 4 sq. con- 
tulit. — Ambrosius tacite in phoenicis historia describenda (Cf. in Ps. 118 ex- 
pos. 19, 13 Opp. I, 1212. de fide resurr. II, 59 Opp. II, 1149. Hexaem. V, 23, 79 
Opp. I, 110) prioris ep. cap. 25 usus esse videtur. Cyrillus Hierosol. vero ean- 
dem historiam repetens scribit (Catech. 18, 8): τοῦτο (τὸ ὄρνεον), óc γράφει 
Κλήμης καὶ ἱστοροῦσι πλείονες, μονογενὲς ὑπάρχον κτλ. Notandum vero, 
Cyrillum Hieros. (circ. ann. 347) catech. 4, 36, ubi libros N. T. recensuit, epp. 
Clementis (et apocal. Ioann.) nullam fecisse mentionem. τὰ δὲ λοιπὰ πάντα, 
pergit Cyrillus, ἔξω κείσθω ἐν δευτέρῳ. (De ,&v devrégo' illo cf. Touttaei ad- 
nott. ad h. 1.). 

12. Wetsteinius, N. T. T. II epit. Lugd. Bat. 1752, Ediderunt has epistulas 
etiam Villecourt in Migne, Patrol. Graec. T.I 1853 et I. Th. Beelen. Lovan. 1856; 
cf. Lightf. 1. ο. p. 15 sq. Germanice vertit P. Zingerle. Vindob. 1827. 
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arreptas esse, unde accidit, ut apud nonnullos antiquioris utriusque 
epistulae vel- memoriam absterserint haec nova opuscula, quibus nul- 
lum fere pretium tribuendum. «accedit, quod a saeculo quarto etiam 
aliae Clementis epistulae (pseudoclementinae) haud raro citantur (Cf. 
Lightf.l c. p. 17— 22), e. c. epistula illa Clementis ad Iacobum, quae 
nune homiliarum Pseudoclementis collectioni praefixa legitur (con- 
scripta medio saeculo secundo. in Concilio Vasensi an. 442 haec 
epistula sub Clementis nomine commemoratur), et altera Clementis 
ad Iacobum epistula haud vetustior saec. quinto vel sexto. utraque 
vero recepta est inter epistulas pontificum Romanorum (Cf. Mansi, 
Aeta Concil T. I); itaque omni subtilitate ac prudentia inquirendum 
est, quas respexerint Clementinas epistulas patres orthodoxi, ubi eos 
ad Clementis vel epistulam .vel epistulas provocasse deprehenderis. 
In illis vero suppositiciis de virginitate epistulis antiquiorum vestigia 
invenimus nulla.!? 

Iam Hieronymo procul dubio epistulae de pn innotue- 
runt,iA quarum authentiam non infestavit; nihilo notitia utrius- 
que ad Corinthios epistulae eum nondum fugit, quar m priorem in 
ecclesiis publicatam esse. Eusebii verl 






ba repetens notavit.!? At iure 





18. Aliter iudicavit Beelen Prolegg. p. LX sq. cf. Lightf. 1. ο. p. 10: Te 
Epistles to virgins also seem to aim at reproducing the style of the true um 
by repeating his favourite words and expressions 
- 14. Cf. ad Iovinian. I, 12 (Opp. II, 257 sq.): ,ad hos (cunuchos) et Clemens 
sor apostoli Petri, euius Paulus apostolus meminit, seribit epistulas om- 
que paene sermonem suum de virginitatis puritate costas 

16, Οἱ. de vir. illustr. 15 (Opp. II, 853): ,Clemens, de quo apostolus Paulus 
g ς Philippenses scribens ait: ,cum Clemente et caeteris cooperatoribus meis eto.* 






f. Philipp. 4, 3), quartus post Petrum Romae episcopus .... scripsit ex per- 
sona Romanae ecclesiae ad ecclesiam Corinthiorum valde utilem epistulam, quae 
et in nonnullis locis publice legitur, quae mihi videtur characteri epistulae, 
quae sub Pauli nomine ad Hebraeos fertur, convenire. Sed et multis de. eadem 
epistula, non solum sensibus, sed iuxta verborum quoque ordinem abutitur. 
Omnino grandis in utraque similitudo est (Cf. Hier. de vir, illust. cap. 5 1. c. 
p. 839). Fertur et secunda eius nomine epistula, quae a veteribus reprobatur.' 
Duo in hae sectione memorabilia sunt; primum, Hieronymum epistulas ad Οο- 
rinthios solas hic nominasse, alterum, eum nihil hic adnotasse de epistulis nisi 
quod ex Eus. h. e. III, 38 transscripsit. Itaque etiam testimonium Hieronymi 
usum epistulàe prioris ecclesiasticum confirmantis nihil valet, et omnino conicias, 
Hieronymum epistulas ad Corinthios nunquam in manibus habuisse, quarum 
notitiam ex historia Eusebii tantum hauserit. At audias Lightfootii verum iudi- 
cium (p. 16 $q.): ,On the other hand it is strange that in his Catalogue of. Chri- 
stian writers he [Hieronymus] mentions only the two Epistles to the Corinthians. 
Here indeed, as in other parts of this treatise, he copies Eusebius implicitly; but 
as he proffers his own opinion (quae mihi videtur*) of the resemblance between 
the First Epistle of. Clement and the. Epistle to the. Hebrews (though even this 
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dubitare licet, num Zpiphanius epistulas ad Corint jos inspexerit, 
cum prioris ad Corinthios cognitio ex h. 27, 6 haud satis certo appa- 
reat, h. 30, 15 vero epistulae de virginitate allegatae videantur.16 


opinion exacily coincides with the statement ο) Eusebius), and as moreover in 
several other passages he quotes from the genuine letter, it is most probable that 
he had himself read it. "The quotations, if they had stood alone, he might possibly 
have borrowed from earlier commentators. Quibus nihil addere possum. Ll., ubi 
Hieronymus epistulam priorem allegavit, sunt in Ies. lib. XIV [c. 52, 13] Opp. 
IV, 612 (Clemens vir apostolicus, qui post Petrum Romanam rexit ecclesiam, 
scribit ad Corinthios: ,Sceptrum dei etc.*, cf. I Clem. 16, 2), ad Ephes. lib. II, 2 
(c. 2, 2) Opp. VII, 571 (Mundos alios, de quibus et Clemens in epistula sua 
Scribit: ,Oceanus etc.*, cf. I Clem. 20, 8), ad Eph. lib. IL, 4 (c. 4, 1) Opp. VII, 
606. (Cuius rei et Clemens ad Corinthios testis est scribens: , Vinculum caritatis 
etc.*, cf. Clem. 49, 2). In Veterum Testimoniis editioni principi praefixis Iunius 
Hieronymi locis, quos et hic legisti, allegatis pergit: ,Idem sub finem inter- 
pretationis comment. Origenis in epist. ad Romanos: Post Aoc sane vocat (quis ? 
Origenes?) nos (?) opus, quod olim quidem iniunctum est, sed nunc a beato Gau- 
dentio episcopo, entius perurgetur, Clementis scil. Romani episcopi, Aposto- 
lorum comitis, iios ut successoribus darem cognitionem, libri a nobis in lati- 
num vertuntur , in quo opere * - quod laborem labor multiplicat, si sortem 
suscipiat. Satisfaciam sane in eo amicis meis, dato titulo nomen meum, autoris 
nihilominus vocabulo permanente; nam Hieronymi me putetur, Clemens scri- 
betur etc Haec verba, si vera essent, indicarent, Hieronymum Clementina in 
Latinum transtulisse; at audias Ad. G. Weissium (eol. Lit.-Blatt. 1870 
p. 7828q.): Junius fand in einem altem Codex die Anzeige einer lateinischen 
Uebersetzung des Briefes (9) durch Hieronymus. | Cotelier freilich glaubt, es habe 
ein Abschreiber der Rufin'schen Uebersetzung der Ep. Clem. ad Iacob. den Na-. 
men des Hieronymus vorgesetzt, um leichter ihre Verbreitung zu ermóglichen (quod. 
etiam mihi haud absimile videtur); doch beruht das auf blosser Vermuthung. 
Müglich auch, dass diese Uebersetzung die nümliche ist, von welcher Pitra ein 
Bruckstück mittheilt (cf. huius 6 not. 18: hoe non dixerim). Weder bei Mar- — 
tianay noch bei Vallarsi hat Ref. irgend eine Erwühnung davon gefunden. Cum .— 
minime appareat, utrum epp. Clementis ad Cor. an Pseudoclementina hic re- 
censeantur, cum 2) ipsa cod. Iuniani verba obscura sint, cum 3) in codd. Hiero- 
nym. nune ista non legantur, hoe Latinae epp. ad Corinthios versionis testimo- 
nium prorsus respuendum est. — tufinum quoque epistulam priorem haud 
ignorasse, verisimillimum est; namque in translatione sua histor. eccl. Euseb. 
V, 6, 3 (ubi Eusebius Irenaei verba transseripserat) verba lrenaei: ἐπὶ τούτου 
oiv τοῦ Κλήμεντος στάσεως οὐκ ὀλίγης τοῖς ἐν Kogívóq γενομένης ἀδελφοῖς 
ἐπέστειλεν ἡ ἐν Ῥώμῃ ἐκκλησία ἑκανωτάτην γραφὴν τοῖς Κορινδίοις, ita ver- 
tit: ,sub hoc ergo Clemente seditio non modica exorta est apud Corinthum inter 
fratres: ita ut ex persona Romanae ecclesiae scriberet ipse Clemens ad. Corin- 
thios epistulam.' Rufinum hie de industria Irenaei verba mutasse (Cf. Lipsius, 
1. ο, p. 156) apparet; profecto vero non mutasset nisi de epistula instructus. 
eundem praeterea pseudoclementinas illas recognitiones (Cf. Hieron. contr. Ruf. 
lib. II, 17. Opp. II, 507) genuinas habuisse notum est. 
16. Epiph. haer. 30, 15: óc αὐτὸς Κλήμης αὐτοὺς κατὰ πάντα ἐλέγχει ἀφ᾽ 
ὧν ἔγραψεν ἐπιστολῶν ἐγκυκλίων τῶν ἐν ταῖς ἁγίαις ἐκκλησίαις 
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Censeo igitur, Epiphanium epistulas ad Corinthios non legisse, sed 
modo fragmenta quaedam excerpta in libro quodam, ubi testimonia 
veterum scriptorum collecta veh adumbrata exstabant, invenisse. 

In ecclesia occidentali a saeculo quinto memoria epist. prioris 
ad Cor. (ut de posteriore prorsus taceamus), cuius vestigia iam in 
prioribus saeculis rara atque incerta fuerant,!? linguae Graecae scientia 
evanescente, abolevit.!5 In libris 4wgustini epistulae vestigia frustra 


ἀναγινωσκομένων, ὅτι ἄλλον ἔχει χαρακτῆρα ἡ ἑαυτοῦ πίστις καὶ ὃ λογος 
παρὰ τὰ ὑπὸ τούτων εἰς ὄνομα αὐτοῦ ἐν ταῖς ,περιόδοις' νενοθευµένα αὐτὸς 
γὰρ παρδενίαν διδάσκει, καὶ αὐτοὶ οὐ δέχονται’ αὐτὸς γὰρ ἐγκωμιάζει Ηλίαν 
καὶ «4αβὶδ καὶ Σαμψὼν καὶ πάντας τοὺς προφήτας, οὓς οὗτοι βδελύττονταε. 
Haec vero inveniuntur in duabus illis epp. de virginitate (Cf. II ο. δ---19) neque 
quadrant ad nostras (quas praeterea certo non ,encyclicas' nominasset Epipha- 
nius). gravissimum autem videtur, iam Epiphanii tempore spuria illa opuscula 
pseudoclementina in ecclesiis publice esse lecta. Addit haec Lightf. (1. c. p. 16, 
cf. p. 10): ,/ndeed it appears highly probable that Epiphanius had no acquain- 
tance with the Epistles to the Corinthians. He once alludes to the genuine letter, 
but not as though he himself had seen it. Haer. 21, 6: λέγει γὰρ (scil. ó Κλήμης) 
ἐν μιᾷ τῶν ἐπιστολῶν αὐτοῦ. , Δναχωρῶ, ἄπειμι, ἐνσταθήτω [Lightf. iure 
εὐσταθείτω] ὃ λαὺς τοῦ Φεοῦ: viol τοῦτο συμβουλεύων' εὕρομεν γὰρ Ev 
τισιν ὑπομνηματισμοῖς τοῦτο ἐγκείμενον. This is doubtless meant 
for a passage in the genuine epistle (ο. 54,1). But the quotation is loose, and the 
reference vague. Moreover Epiphanius states that he got it at second hand: for 
I suppose that by ὑπομνηματισμοί he must mean some common place book which 
had fallen into his hands. Huic Lightfootii cireumspecto iudicio scrupulos in- 
icere nequeo; namque ad 1. Ancorat. 84 provocandum non est: hoc quidem ne- 
gare nolo, Epiphanium loci I Clem. 24. 25 memoria captum fuisse (Cf. Bryen- 
nius p. 468q.), sed vix sufficit, ut contendas, Epiphanium epistulas totas legisse; 

. &e profecto-si Epiphanius epistulas ad Corinthios in manibus habuisset, certo 

mon neglexisset, eas occasione data disertis verbis memorare. Nune autem, 
cum viderimus, etiam excerpta ex epistulis in libris collectaneis saeculo quarto 
exstitisse, accuratissima cum diligentia veram epistularum historiam per- 
scrutemur necesse est. Facile vero coniéias, etiam historiam illam phoenicis, 
quam Ambrosium, Cyrillum, auctorem Constitt. App. lib. V apud Clementem 
legisse supra adnotavimus, ab his viris non ex ipsa epistula sed ,ἐξ ὅπομνημα- 
τισμῶν τινων' esse haustam, cum hac una fabula excepta alia ab iis ex epistula 
Olementis non memorentur. 

17. Apparet, epistulam in occidente viris doctis solis notam fuisse; in 
eis enim, quae antecedunt, /renaeum, Ambrosium, Hieronymum solos epistulae 
testes nominavimus ; sed Irenaeus homo-Graecus est, Hieronymus vir in littera- 
tura Graeca versatissimus; manet igitur unieus Ambrosius: haud vero omnes 
dubitationes eiectae sunt, num vir ille epistulam ipse volverit. Quae cum ita 
Siot, efficitur, tantum abesse, ut epistula in ecclesia occidentali auctoritatem 
quandam canonicam nacta sit, ut de ipsa eius notitia post Irenaei tempus dubi- 
tare possis. Ecclesia Africana prorsus de epistula silet. 

18. Pitra in Spic. Solesm. I p. 293 cf. Prolegg. p. LVII fragmentum epist. 
prioris Latine redditum evulgavit ex libris Ioannis cuiusdam auctoris prorsus 
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quaeruntur, cuius etiam decretum Gelasiamwm ceterique occidentales 
librorum eanonicorum et apocryphorum catalogi nullam faciunt men- 
tionem.!? Itaque Iunius an. 1633 primus est, qui ecclesiae occiden- 
tali veram Clementis epistulae notitiam reddidit. At vero ecclesia 
Romana medii aevi sibi visa est Clementis epistulas possidere; nam- 
que duae illae spuriae epistulae ad Iacobum sub Clementis nomine 
fictae pro genuinis Romani episcopi scriptis habebantur, quas auctor 
famosae illius fraudis Pseudo-Isidorus locupletatas et interpolatas 


ignoti (saec. VI?) haustum (Τη epistola S. Clementis ad Corinthios: Sciebat Moy- 
ses, quod virga Aaron floritura esset, sed ideo convocavit populum, ut honora- 
bilis Aaron inveniretur, et deus glorificaretur a populis, ipse autem careret in- 
vidia* [Cf. I Clem. 43, 6]. ,Hanc formam tenentes apostoli vel successores eius, 

. quos eligebant eum consensu totius ecclesiae ordinabant praepositos.* [Cf. I Clem. 
44 init.]. Hallucinationes Pitrae /'aulum ANolanum (saec. quinti initio) Latinam 
epistulae Clem. interprétationem confecisse, unde hoc fragmentum desumptum 
esset, Lightfootius (1. c. p. 14 n. 1) redarguit. Ne hoc quidem affirmari potest, 
an ante Iunii versionem unquam interpretatio Latina totius epistulae exsti- 
terit, cum paraphrasim illam ex catenis veteribus vel similibus libris haustam 
esse facile tibi persuaseris (Caspari, Quellen α. s. w. T. III p. 426 n: 217 [cf. 
p. 297]: Da die Annahme sehr nahe liegt, dass der erste Brief. des Clemens in 
Rom von Anfang an in. Abschriften cursirte und zur Erbauung gelesen wurde, ja 
dass man ihn hierselbst in. gottesdienstlichen Gemeinde- Versammlungen. vorlas, 
so ist es nicht unwahrscheinlich, dass er daselbst gleich dem ποιµήν auch in's 
Laleinische übersetzt worden ist. Doch ist von einer altkirchlichen lateinischen 
Uebersetzung desselben nichts bekannt). Gennadius vero (catal. 48. Opp. Hiero- 
nym. T. II p. 992), quem disertum testem versionis a Nolano conditae appella- 
vit purpuratus, prorsus tacet cum de epistula quadam Clementis tum de ver- 
sione; ipsius autem Pauli Nolani in ep. 46 ad Rufinum verba spectant quidem 
ad versionem Clementinorum, sed non est, cur epistulam ad Corinthios notatam 
esse censeamus, cum ne hoc quidem constet, utrum opera Clementis Romani an 
Alexandrini a Nolano l. c. laudentur. Cf. not. 15, ubi demonstravi, eos errare, 
qui censuere, Hieronymum ep. ad Corinthios Latine interpretatum esse. 

19. Of. Credner, Gesch. d. N Tlich. Kanon ed. Volkmar p. 291 n. 1. Unde 
hauserit Praedestinatus, qui dicitur, mendaciorum loquacissimus, fabulam illam, 
Clementem Marcianos (!) confutasse (Cf. h. 14. Oehler, Corp. haereseol. T. I 
p. 236), nescimus. Etiam in can. 32 concilii Carthag. epp. Clementis de- 
siderantur. —  Perbene Lightfootius (p. 13 sq.): 1 cannot find. any indi- 
cations that it was ever. translated (scil. ep. Clem. prior) into Latin before the 
17. century; and, if so, it must have leen α sealed book to the Western Church. 
This supposition is consistent with the facts already brought forward; for no 

direct. quotation from it is found in any Latin father who was unacquainted. with 
Greek. When the Church of Rome ceased to be Greek dna became Latin, it was 
cut. off. perforce from its earliest literature. The one genuine writing of the only 
illustrious repraesentative of the early Roman Church was thus forgotten by his 
spiritual descendants, and its place supplied by .forgeries written in. Latin or 
translated from spurious Greek originals. 
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collectioni epistularum pontificum Romanorum praefixerat una cum 
tribus aliis epistulis impudenter saec. IX confictis. Hae epistulae 
haud raro a viris doctis medii hevi laudantur, neque ulla relicta est 
dubitatio, quin censendum sit, fere omnes scriptores Latinos, ubi apud 
Rufinum vel in Graecis Ee in Latinis Clementis epistulas 
notatas invenerint, ipsos de spuriis illis figmentis cogitasse.?9 


20. Historiam utriusque ep. Clem. ad Iacob. diligentissime et sagacissime 
perquisivit atque exposuit Lightfootius (p. 17—21); cuius iudicium amplector 
dicentis: 7T'he MSS of these two epistles ... are very numerous; and in the Latin 
Church after the age οὗ S. Ierome, when the ,T'wo Epistles of. Clement* are men- 
tioned, we maj generally assume that the reference is to these. Such, I can hardly 
doubt, is the case in the ,Liber Pontificalis', where in the notice of. Clement it is 
said : ,Hic fecit duas epistolas quae canonicae (al. catholicae) nominantur' ( Migne, 
Patrol. Lat. CX XVII p. 1079. CX XVIII p. 1405). Indeed the writer, or a later in-- 
terpolator, shortly afterwards mentions Clements letter to Iames velating to his 
appointment to the Roman see; and there is not reason for supposing that he in- 
tended to distinguish this from the two letters already mentioned (as Cotelier and 
others think). Etiam Hilgenfeldius (Prolegg. XXVI n. 3) testimonium /ibri pon- 
tificalis falso ad epistulas Corinthum missas retulit. Librum pontificalem trans- 
scripsit Guilielmus de Nangis monachus S. Dionysii c. an. 1270 in chronico, ubi 
dicit: ,Scripsit autem [Clemens] duas epistulas quae catholicae nominantur' 
(Cf. Iunii testimonia in fine). Praeterea Lightfootius Luitprandii verba contulit 
(Vitt. Rom. Pontif. Migne, Patrol. Lat. CXXIX p. 1153): ,Hic scripsit duas epi- 
stulas Jacobo Hierosolymorum episcopo quae catholieae nominantur. Apparet, 
hoe testimonium Luitprandii pariter ac Guilielmi ex libro pontificali haustum 
esse; itaque nullus dubito, quin etiam in ipso illo non epistulae Corinthum mis- 
sae, sed pseudoclementinae illae notatae fuerint. Apud unum Anastasium Biblio- 
thec. (exeunte saeculo nono) notitia epistulae Clementis ad Corinthios nobis 
offertur (Hist. eccl. Paris. 1649 p.17: ,huius epistula fertur ad Corinthios missa, 
quam tota recipit, ut Egesippus testatur, ecclesia), sed Anastasius librorum 
Graecorum peritissimus Georgii Syncelli S. .nono ineunte) verba hic trans- 
scripsit, licet misere violata (Georg. Syncell. Chronogr. I p. 651. ed. Dindorf.: 
τούτου ἐπιστολὴ µία γνησία Koguó(or φέρεται ὡς ἀπὸ τῆς ᾿Ῥωμαίων ἐκκλη- 
σίας γθαφεῖσα, στάσεως &v Κορίνθῳ συµβάσης τότε, ὥς μαρτυρεῖ "Ἡγήσιππος, 
ἥτις καὶ ἐκκλησιάζεται). Laudat vero Anastasius ipsum Syncellum in praefat. 
ad historiàm Suam ecclesiasticam (Cf. Fabricius-Harless, Bibl. Graeca. T. VII 
p. 457 n. v.), ita ut dubitare non possis, quin Syncellus auctor Anastasii fuerit. 
Per illum vero Anastasium, ni fallor, οὗ Rufinum vel Hieronymum incerta fama 
de epistulis Clementis ad Corinthios apud nonnullos Latinos scriptores medii 
aevi permansit: hoc modo accidit, ut memoria epistularum illarum non ubiqu 
occidentis prorsus aboleverit. Huc enim referenda quae scripsit Thomas Aquinas 
(f 1274) in prolegg. in ep. ad Hebr. (Cf. Credner, Einleitung p. 511): ,Unde di 
bant, ipsam (scil. ep. ad Hebr.) esse vel Lucae evangelistae vel Barnabae vel Ο1ε- 
mentis papae; ipse enim scripsit Atheniensibus (!) quasi per omnia secundum 
stilum istum.* Hunc Aquinatis Hieronymum transscribentis (Cf, Credner, Gesc. 
d. NTlichen Kanon p. 311) errorem repetivit Nicolaus α Lyra (T 1940) scribens 
(Postill. perpet. de libr. bibl. can. cf. Credner, l. ο, p. 512): ,Respondeo dicendo 
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In orientali ecclesia epistulae vel epistularum Clementis ad 
Corinthios mansit notitia et usus. At de auctoritate ecclesiastica 
diversa iudieia tulerunt patres orientales.  Afhanasius in catalogo 
librorum canonicorum Eusebium secutus Clementinarum epistularum 
nullam fecit mentionem?!; sed im codice Alexandr. (saeculo V vel VI) 
epistulae locum ultimum post apocalypsin consecutae sunt; itaque 
conicias, etsi non in eodem honore fuerint apud Alexandrinos atque 
ceteri N. T. libri, tamen publice eas lectas esse et auctoritatem illam 
sibi servasse, quam Clemens Alex. et Origenes priori tribuerant.?? 
Auctor incertus ( Pseudo-lustinus) Quaestionum ad |. Orthodoxos 


quod propter rationes praedictas ab aliquibus fuit opinatum, quod haec epistola 
(scil. ad Hebr.) non esset Pauli, propter quod aliqui dicebant, quod erat epistola 
Olementis papae et martyris. Et movebantur ad hoc, quia ipse scripsit Athe- 
niensibus (!) epistolam per omnia similem.* Concesseris igitur, scriptorum Lati- 
norum medii aevi cum silentium tum testimonium confirmare iudicium nostrum 
in textu propositum. 

21. Cf. Athan. Epist. fest. 39 (I p. 767. Credner, Gesch. p. 224 sq.).. Inter 
scripta οὐ κανονιζόµενα μὲν, τετυπωµένα δὲ παρὰ τῶν πατέρων ἀναγινώσκε- 
σθαιτοῖς ἄρτι προσερχοµένοις xai βουλομένοις κατηχεῖσθαι τὸν τῆς εὐσεβείας 
λόγον recensentur: σοφία Σολομῶνος καὶ σοφία Σιρὰχ, καὶ Ἐσθὴρ, xai Tov 
di9, καὶ Τωβίας, καὶ 4ιδαχὴ καλουμένη τῶν ἀποστόλω», καὶ ὃ «Ποιμήν. Oum 
Athanasio faciunt Gregorius Theol., Cyrillus Hierosol. (Of. huius 8 not. 11) et 
Amphilochius (Y 392—400). Etiam in cod. Sínaitico epp. Clementis desideran- 
tur et in canone 60 concil. Laodic. 

22. [n fine argumenti cod. Alex. praefixi haec leguntur: 

ATTOKAAYWI[ZIQA]NNO Y 

K[AH]MENTOZ [ETIIZTO]AH A 

[KAHM]ENTOZE[TTIZTOAH] B 

[ΟΜΙΟΥΒΙΒΛΙΑ [...... ] 

VAAM[O]IZOAOM[9]NTO2. 

IH 

Audias sanum iudicium Lightfootii (p. 11 sq.): For this purpose (scil. ut-publice 
in ecclesia legantur) however, it was sometimes for convenience bound up with the 
books of the Canon. (scil. Clem. ep. I). 5ο we ind it in the Alezxandrian MS of 
the Greek Bible. But the position which it there occupies separates it from the 
canonical Scriptures; for it comes after the Apocalypse, itself followed. by the so- 
called Second Epistle of. Clement and this Second Epistle bij the spurious Psalms 
of Solomon; whereas its proper place, if regarded. as strictly canonical, would 
hg e been with the Apostolic Epistles and before the Apocalypse. When moreover 
remembered that in this MS even Christian hymns are appended to the Psalms 
0 id in the Old. T'estament for ecclesiastical purposes, it will be seen that no 
canonical authority is implied by the fact that the Epises of Clement are added 
to the sacred volume. On the other hand it must be remar ked, that in the enume- 
ration of the books of the (New Testament in this MS these two epistles are com- 
prised, while the Psalms of Solomon are ezcluded. De ep. altera cf. quae 5 8 


disputabo. 





a 
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(ineunte saec. V vel exeunte saec. IV) ad auctoritatem Clementis pro- 
vocavit??, epistulam ad Corinthios alteram allegans uti ostenderet, 
saeculi. huius finem impiorum combustionem fore. 

In canone $5. Apostolorum (saec. VI vel VII) utraque epistula 
locum assecuta est inter libros NNI. ita ut censendum sit, eas ab 
auctore catalogi canonicis scripturis esse adnumeratas.?^ Itaque, ni 
fallor, in aestimandis epistulis tres diversas partes susceperunt patres 
orientales. Cum Eusebio faciunt A4fAhanasius, Cosmas Indianopl.?* 
(c. an. 535), Anastasius Sinaita?9 (T 599), auctor stichometriae 
Nicephor. Byz.?'' (saec. VI), ipse Aicephorus Byz.?$ (4 828) et 


28. Cf. Quaest. ad Orthod. Resp. 74: εἰ τῆς παρούσης καταστάσεως τὸ τέ- 
λος ἐστὶν ἡ διὰ τοῦ πυρὸς κρίσις τῶν ἀσεβῶν, καθά φασιν αἱ γραφαὶ προφη- 
τῶν τε καὶ ἀποστόλων, ἔτι δὲ καὶ τῆς «Σιβύλλης, καθώς φήῆσιν ὃ µακάριος 
Ἰλήμης ἐν τῇ πρὸς Κορινθίους ἐπιστολῇ. Ni fallor auctor hic II Clem. 17, 6. 
(16, 3 sq.) respicit. Verba χαθά — Σιβύλλης ipsius Pseudoiustini sunt, cf. Hil- 
genfeld, Nov. Test. extra can. fasc. I p. XVIII n. 1. Cum Eusebius taceat de 
iis quibus homilia Clementina, quam iam epistulam dicit, data fuerit, incertus 
auctor Quaestionum ad Orthodoxos (saec. V ineunte; cf. Gass in: Ztschr. f. d. 
hist. Theol. 1842 IV p. 143 sq.) nobis veterrimus testis est inscriptionis homi- 
liae, quam nune alteram Clementis epistulam nominamus: KàArnuevroc πρὺς 
Κορινθίους ἐπιστολὴ β’.. Cf. quae 8 8 disputabo. 

24. Oatalogus ille [canon 76 (85)] affixus est libro VIII Constitt. App. 
Quo tempore conscriptus sit, certo definiri non potest. Lightfootius (p. 12) et 
Hilgenfeldius (p. XXV) saec. VI respici iubent; cf. Credner l. c. p. 235 sq. Haec 
exstant (Lagarde, Reliq. iur. eccl. p. 35, 4sq.): Ἡμέτερα 0c, voit. ἔστι τῆς και- 
γῆς διαθήκης, εὐαγγέλια τέσσαρα .... Παύλου &ntovoAal δεκατέσσαρες. Ilé- 
τρου ἐπιστολαὶ δύο Ἰωάννου τρεῖς' ᾿Ιακώβου µία Ιούδα µία. Κλήμεντος 
ἐπιστολαὶ δύο καὶ ai «4ιαταγαὲὶ ὑμῖν τοῖς ἐπισκόποις δι ἐμοῦ Κλήμεντος ἐν 
ὀκτὼ βιβλίοις προσπεφωνηµέναι .... καὶ ai πράξεις ἡμῶν τῶν ἀποστόλων. 
Vix vero errabimus existimantes, hunc catalogum haud ita multorum virorum 
ecclesiasticorum de libris N. T. sententiam exhibere. 

25. Cosmas Indianopl. prorsus de epp. Clementis tacet; cf. Credner, 1. c. 
p. 237; notandum vero, eum neque epp. catholicarum neque apocalypsis Ioannis 
fecisse mentionem. 

26. Anastasius Sinaita pariter atque Cosmas de epp. Clementis tacet; 
inter libros ἔξω τῶν ξ’ recensuit «4{ιδασκαλίαν Κλήμεντος loco XXI; cf. Cred- 
ner, 1. c. p. 241. 

27. In stichometria Antiochena saec. Vl a patriarcha Byz. Nicephoro re- 
perta et transseripta recensentur quidem epp. Clementis, sed locum assecutae 
sunt una cum Periodis Petri, Ioannis, Thomae, Evangelio Thomae, libris Igna- 
tii, Polycarpi, Hermae inter ea, ὅσα τῆς νέας ἀπόκρυφα, Barnabae epistula li- 
bris antilegomenis una cum apocalypsi Ioannis adnumerata; cf. Credner, 1. c. 
p. 24158q. - - 

28. Ipsius Nicephori de libris canonicis iudicium exstare videtur in Synopsi 
illa scripturae sacrae, quam auctor incertus circ. ann. 1000 confecit, cf, Oredner, 
l.c. p. 248 sq. Ibi epp. Clementis una cum aliis Clementis libris antilegomenis 
adnumerantur (Τῆς νέας πάλιν διαθήκης ἀντιλεγόμενα ταῦτα" Περίοδοι Πέ- 
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multi alii; cum Origene atque Clemente auctor cod. Alex. et Ioan- 
nes Damascenus?? (epistulam posteriorem praeterea priori addentes) ; 
rursus alli nullum inter epistulas Clementis et libros N. T. discrimen 
viderunt, inter quos scriptor Excerptorum Const. et Can. Apost. 
Mosquensis eminet, qui auctoritatem canonicam priori epistulae soli 
attribuit.?0: Syncellus?! (saec. IX ineunte), Photius?? (saec. IX), 


τρου. Περίοδοι Ἰωάννου. Περίοδοι Θωμᾶ. Εὐαγγέλιον κατὰ Θωμᾶ[»]. 4ιδαχὴ 
Αποστόλων. Κλημέντινα, ἐξ ὧν µετεφράσθήσαν ἐκλεγέντα τὰ ἀληθέστερα 
καὶ Φεόπνευστα), sed Volkmarus l.c. p. 249 n. 1 recte iudicavit: Das sind die 
Apokryphen bei Nicephorus; auctor enim decreta concilii Trullani (ann. 692) 
secutus est, secundum quae discrimen inter ἀντιλεγόμενα et ἀπόκρυφα subla- 
tum est; cf. Credner, 1. c. p. 245 sq. 

29. Ioannes Damascenus de fid. orthod. 4, 17 habet: .... x«SoAuxai ἔπι- 
στολαὶ ént&, ᾿Ιακώβου µία, Πέτρου dvo, 'In&vvov τρεῖς, Ιούδα uic Παύλου 
ἀποστόλου ἐπιστολαὶ ὀεκατέσσαρες' ἀποκάλυψις Ἰωάννου εὐαγγελιστοῦ: κα- 
νόνες τῶν ἁγίων ἀποστόλων [καὶ ἐπιστολαὶ δύο] διὰ Κλήμεντος. 
Apparet, loannem cum auctore catalogi cod. Alex. facere; notandum vero, verba 
illa καὶ ἐπιστολαὶ dvo dubia esse, cum in uno modo MS. exstent; et Credner, 
l.c. p. 247 8q. 

30. Gebhardtus ex bibliothecae S. Synod. Mosq. cod. CXLIX i XV) 
fol. 160b mecum communicavit librorum SS. catalogum. Antecedit ὅρος κανο- 
νικὸς τῶν ἁγίων ἀποστόλων πέτρου x«i παύλου. Hic ὄρος κανονικὸς idem est, 
quem primus Bickellius e codice Vindob. [hist. Graec. 45 cf. Lambecii com- 
ment. VIII p.904 ed. Kollar] inscriptum: ὄρος κανονικὸς τῶν ἁγίων ἀποστό- 
λων, edidit. Lagardius [Reliq. iur. eccl. antiquiss. Graece. 1856. p. 36 — 37] 
Bickellii editionem repetivit et correxit, tum [Constitutt. Apost. 1862, p. 284] 
discrepantiam scripturae cod. w [Petropolit. Graec. 254 ann. 1111] addidit. In 
Cod. w Canones Apostolorum hunc libellum excipiunt. Cod. Mosq. nunc primum 
excussit a me rogatus vir doctissimus mihique amicissimus Gulielmus Schlau: 

Εΐτις τὴν τῆς λαμπροφόρου ἀναστάσεως ἑβδομάδα jon. Φιαλαμίσιµον 
σμικρύνει µίαν τῶν ἡμερῶν, καὶ οὔχι ὅλην τὴν ἁβδομάδα ὡς iin ἡμέραν éop- 
τάξει δεικῶς καὶ o) πανηγυρικῶς ἢ ἐφάψηται καµάτου ἔχει τὴν μερίδα μετὰ 
τοῦ προδότου καὶ τῶν Ψεοκτόνων (Lag. p. 36, α). 

El τις οὐ καταδέχεται παρ ἑτέρου νίψασθαι τοὺς πόδας, ἀνάδεμα (Lag. 
p. 36, β). 

Εϊ τις κοινωνήσας λουόῇ, ἐπικατάρατος (Lag. p. 96, y). 

Ei τις φέρει ὕδωρ ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ καὶ οὕτως µεταλάβῃ τοῦ ἁγίου σώ- 
µατος τοῦ κυρίου, ἐπικατάρατος (Lag. p. 36, 9). 

Ei τις ἐν ὀνδίρῳ πορνεύσει xa μεταλάβῃ, ἐπικατάρατος (Lag. p. 36, &). 

Ei τις συντυγχάνει ἐν τῷ καιρῷ τῆς ἁγίας λειτουργίας, ἐπικατάρατος 
(Lag. p. 91, τὸ). 

Ei τις λέγει τῷ ἀδελφῷ, αὐτοῦ μωρέ, ἐπικατάρατος (Lag. p. 36, £). 

Etc καταλαλήσει πατέρα ἢ μητέρα ἢ ἀδελφόν, ἐπικατάρατος (1188. p. 36,9). 

Ei τις ἀλλάξει εἰς κύνα πρόβατον καὶ προσφέρει αὐτὸ εἰς μνήμην ἁγίου, 
ἀνάδεμα (Lag. p. 36, ο). 

'Ü καταλύων ὅρον γονέων αὐτοῦ, ἢ ζώντων ἢ τελευτώντων, ἀνάθεμα (Lag. 


p. 37, «β). 
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4 
Nicephorus Callistus? (saec. XIV) Eusebii iudicium repetiverunt. 
Tempore, quo cod. Constantinopolitanus (ann. 1056) exaratus est, 

1 


Ὁτριχῶν &ánóuevog καὶ τὸ πρόσωπο» αὐτοῦ τρίβων, ἀνάθεμα (Lag. p.37, τα). 

Εἴτις Φάγει αἷμα κτήνους ἀπόλλυται (Lag. p. 91, cy). 

El τις τοὺς πίπτοντας στάχυας οὐκ ἀφίει συνάγειν τοῖς πτωχοῖς, ἀνά- 
θεμα (Lag. p. 37, τε). 

El τις δίδωσιν ἀντίψυχον τοῖς µάντεσιν ἢ λαμβάνει γραπτά, ἀνάδεμα 
(Lag. p. 37, 42). 

El vig διαβάλλεί τὸν ἀδελφόν, φονεύς ἐστιν (Lag. p. 91, p). — — Et ve 
ἐπίσκοπος ἢ πρεσβύτερος ἢ διάκονος xvÀ. xzà. [Ὄροι c, 9, c desunt in Cod. 
Mosq.] Exit.: κωφὸς ἢ τυφλὸς μὴ ἐφαπτέσθω ἑερωσύνης' ἵνα μὴ τὰ τῆς &x- 
χλήησίας παρεμποδίσῃ, cf. Can. Apost. 78. Lagarde, Reliq. 33, 15). Tum sequi- 
tur catalogus a Gebhardto exscriptus: Περὶ τῶν ἱερῶν BíBAov* 

"Beto δὲ πᾶσι χληρικοῖς βιβλία σεβάσµια καὶ ἅγια, τῆς μὲν παλαιᾶς κτλ. 
(hie recensentur libri Vet. Test. Hebr. una cum tribus Maccab. libris) ἔξωθεν δὲ 
τούτων µανφθάνειν τοὺς .... τὴν σοφίαν τοῦ πολυμαθοῦς Σιρὰχ, καὶ Βαρούχ. 
τῆς δὲ καινῆς διαθήκης βιβλία d'. ἐπιστολαὶ Πέτρου E. Ἰωάννου τρεῖς. Ἰακώ- 
βου ᾿Ι]ούδα µία. Κλήμεντος α. Παύλου ἐπιστολαὶ τὄ’. Τοιαῦτα περὶ κανό- 
vov διετάξαµεν ὑμῖν. καὶ τούτοις ἐμμένοντες σωθήσεσῦδε, ἀπειθοῦντες δὲ xo- 
λασθήσεσύε’ καὶ πόλεμον μετ ἀλλήλων ἔξετε (sic) δίκην τοῖς (1. τὴς) ἀνηκοῖας 
τὴν προσήκουσαντιννύντες.--- (περὶ αἱμομιξίας' τῶν αἱμομιξιῶν διαφοραὶ κτλ.). 
— Apparet, hune catalogum esse excerptum ex exemplari quodam canonum Apo- 
stolorum (can.85); quo tempore confectus sit, diiudicare non possumus. Hoe vero 
moneo, catalogum Mosq. testem esse epistulae Clementis inter epistulas catholi- 
cas receptae, tum, posterioris epistulae nullam factam esse mentionem. Deinde 
velim teneri, epistulam nostram inter libros canonicos hic numerari, quamquam 
Apocalypsis Ioannis exterminata est; quod sane memoria perdignum videtur, 
cum in plurimis ecclesiae orientalis N. TT. catalogis una cum Apocalypsi exclusa 
epistulae Clementis pariter locum in N. T. amiserint. Itaque catalogus Mosq. 
prorsus a notis orientalibus eatalogis discedit. denique moneo, auctorem Acta 
Apostolorum praeterisse, ni fallor ex errore levitatis; in catalogis enim N. T. 
pseudoapostolicis Acta Ap. ultimum locui assecuta esse, ex catalogo illo, cuius 
mentionem supra n.?4 fecimus, evinci potest. Una cum catalogo Mosq. con- 
testantur Alexius Aristenus (ο. ann. 1160) e& Matthaeus Monachus sive Blastaris 
(8869, XIV) epistulam Clementis epistulis catholicis esse adnumeratam, sed 
uterque addidit epistulam posteriorem, de qua Mosquensis Eusebium vel Photium 
secutus tacebat. Alex. Aristenus de can. Apost. 85 in Beveregii Synodico I p. 53 
Oxon., cf. Credner, 1. ο, p. 252, haec seripsit: .... Παύλου ἐπιστολαὶ δεκατέσ- 
σαρὲς. Πέτρου ἐπιστολαὶ δύο. Ἰωάννου τρεῖς. ᾿Ιακώβου µία. Κλήμεντος a£ 
ἐπιστολαὶ δύο. καὶ αἱ πράξεις τῶν ἀποστόλων. καὶ αἱ διαταγαὲ αξ διὰ τοῦ 
αὐτοῦ Κλήμεντος τοῖς ἐπισκόποις ἐν ὀκτὼ βιβλίοις προσπεφωνηµέναι. Blasta- 
ris Syntagm. in Beveregii Synodico II p. 56, cf. Credner p. 253 sq. habet: [ὁ 
τῶν ἁγίων ἀποστόλων κανώ»]..... ἃς [sic] δὲ (scil. Pauli epistulas XIII, ca- 
tholicas VII) προστίθησι διὰ τοῦ Κλήμεντος δύο επιστολὰς, καὶ τὰς πονηδεί- 
σας τούτῳ διατάξεις v. ἀποστ. ὕστερον 0 τῆς &' συνόδου δεύτερος κανὼν διέ- 
γραψεν. Recte Crednerus: .. . . (Es) fehlen, sicher nur aus Versehen, die Apostel- 
geschichte (cf. quae supra notavimus) und der Brief an Philemon. Endlich ist es 
nicht wahr, dass die zwei Briefe des Clemens auf dem sechsten. Concil. angenom- 
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epistulae Clementis auctoritatem canonicam amiserant; namque scriptor 
in uno volumine Chrysostomi synopsin, Barnabae epist., Clementis epp., 
Apostolorum doctrinam, Ignatii epp. comprehendit.4 — Patres vero 
ecclesiae orientalis, ubi Clementis epistulas commemoraverint, duas ad 
Corinthios datas respexisse, extra omnem dubitationem positum est; 
haud ita raro enim sententiae ex epistulis illis haustae in libris PP. 
orientalium laudantur.?? ^ Verisimile autem est, notitiam utriusque 


men worden sind. Ceterum neque ex catalogo Mosq. neque ex catalogis Aristeni 
et Blastaris iure concludi potest, epistulas (epistulam) Clementis re vera tum 
temporis in ecclesiae orientalis regionibus inter libros N. T. esse receptas; nam- 
que tres illi auctores canonem 76 (85) Apostolorum transscripserunt, licet hic 
illie sive ex errore sive de industria eum mutilantes. 

31. Cf. Syncellus, Chronogr. I p. 651 ed. Dind., quem secutus est Anasta- 
sius Biblioth., cf. quae supra n. 20 adnotavi. 

32. Photius, Biblioth. c. 118: οὗτός ἐστιν ὃ Κλήμης περ οὗ φησὶν ὃ 9ε- 
σπέσιος Παῦλος ἐν τῇ πρὸς «ομκησίους ἐπιστολῇ . .. οὗτος καὶ ἐπιστολὴν 
ἀξιόλογον πρὸς Κορινθίους γράφει, ἥτις παρὰ πόλλοῖς ἀποδοχῆς ἠξιώδη ὡς 
καὶ δηµοσίᾳ ἀναγινώσκεσθδαι. ἡ δὲ Λεγομένη δευτέρα πρὸς τοὺς αὐτους ὡς 
νόθος ἀποθοκιμάζεται. 0. 126: Ἀνεγνώσθη βιβλιδάριον ἐν ᾧ Κλήμεντος 
ἐπιστολαὶ πρὸς Κορινθίους B' ἐνεφέροντο, ὧν 1j πρώτη δὲ αἰτίας αὐτοὺς ἄγει, 
στάσεσι καὶ ταραχαῖς καὶ σχίσµασι τὴν πρέπουσα» αὐτοῖς εἰρήνην καὶ ὁμό- 
νοιαν ἐμπολιτεύεσθαι λύσαντας, καὶ παραινεῖ παύσασθαι τοῦ κακοῦ. ἁπλοῦς 
dà κατὰ τὴν φράσιν καὶ σαφής ἐστι καὶ ἐγγὺς τοῦ ἐκκλησιαστικοῦ καὶ ἄπε- 
ριέργου χαρακτῆρος, αἰτιάσοιτο d" ἄν τις αὐτὸν ἐν ταύταις ὅτι τε τοῦ ὠκεανοῦ 
ἔξω κόσμους τινὰς ὑποτίδεται εἶναι, καὶ δεύτερον ἴσως ὅτι ὡς παναληθεστάτῳ 
τῷ κατὰ τὸν φοίνικα τὸ ὄρνεον ὑποδείγματι κέχρηται, καὶ τρίτον ὅτι ἀρχιερέα 
καὶ προστάτην τὸν κύριον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν «Χριστον ἐξονομάζων οὐδὲ τὰς Θεο- 
πρεπεῖς καὶ ὑψηλοτέρας ἀφῆκε περὶ αὐτοῦ φωνάς. οὐ μὴν οὐδ' ἀπαρακαλύπτως 
αὐτὸν οὐδαμῇ ἐν τούτοις βλασφημεῖ. *H σὲ δευτέρα xai αὐτῇ νουδεσίαν xai 
ποσλίδεσιν Ἀθεύττονος εἰσάγει βίου, καὶ ἐν ἀρχῇ 9eov τὸν Χριστὸν αηρύσσεῖ, 
πλὴν ὅτι ῥητά τινα ὡς ἀπὸ τῆς θείας γραφῆς ξενίξοντα παρεισάγει. ὧν oid 
ἡ πρώτη ἀπήλλακτο παντελῶς. καὶ ἑρμηνείας δὲ ῥητῶν τινῶν ἀλλοκύτους ἔχει. 
ἄλλως τε δὲ καὶ τὰ &v αὐταῖς νοήματα ἐρριμμένα πῶς καὶ οὐ συνεχῆ τὴν ἀκο- 
λουθίαν ὑπῆρχε φυλάττοντα. Ἐν τῷ αὐτῷ δὲ βιβλιδαρίῳ ἀνεγνώσδη καὶ 
Πολυκάρπου ἐπιστολὴ πρὸς «Ριλιππησίους. 

33. Nicephorus hist. eccl. II, 45, ubi libros canonicos N. T. recensuit, epi- 
stularum Clementis nullam facit mentionem, quas h. e. II, 46 ne inter νόθα qui- 
dem habet. Eusebium secutus una libros Clementis, Ignatii, Polycarpi, Iustini 
complectitur, cf. Phot. c. 126. 

34. Of. Bryenn. p. y. Apud Photium epistula Polycarpi epp. Clementis 
excipit; Maximus Pantaenum et Olementem una nominat, scriptor cod. C et 
Nicephorus Call. Clementis et Ignatii epp. uno loco habent. 

85. Cf. Mawvimus Sisi (saec. VII), Serm. 49: τοσοῦτόν τις μᾶλλον 
ὀφείλει ταπεινοφρονεῖν , ὕσον δοκεῖ μᾶλλον εἶναι cf. I Cl. 48, 6 (Maximus, 
Prolegg. in Dionys. Areop. Opp. Dionys. T. II P. XII ed. Corder. Venet. 1756 
de Eusebio: καὶ μὴν οὔτε Πανταίνου τοὺς πόνους ἀνέγραψεν, οὔτε τοῦ Po- 
µαίου Κλήμεντος, πλὴν δύο καὶ µόνον ἐπιστολῶ»). Ipsum hunc locum repeti- 
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epistulae iam a temporibus Photii etiam in ecclesia orientali magis 
magisque evanuisse; auctoritate atque usu privatae memoria mox 
abolevit.26 y 


vit saec. XII. Antonius Melissa, Locc. Comm. II, 73. In libro quodam incerti 
auctoris (sine iure coniecerunt Hilgf. et Lightf. in Leontài et Ioannis Sacr. Rer. 
lib.) Angelus Maius partem capitis 98 ep. prioris exstare asseruit (Script. Vett. 
Nova Collect. T. VII p. 84, sed numerum Msti in Biblioth. Vatic. servati Maius 
indicare omisit). Pseud. [oannes Damascenus (saec. VIT), Sacr. Parall. (T. II, 
p. 310) 1. I Clem. 33, 2—96; Sacr. Parall. (T. II p. 83) 1. II Clem. 20 allegavit 
(Saer. Parall. II p. 787: τοῦ &yíov Κλήμεντος ἐκ τῆς πρὸς Κορινθίους β. Ὁ 
τῶν παρόντων αἰσθητικὸς συνίησιν κτλ. in utraque epistula non invenitur). 
Nicon monachus Raithensis (saec. XI) varias sententias ex utraque ep. decerpsit 
(Cf. I Clem. 14, 1. 2. 15, 1. 2. 46, 4. 2. II Clem. 3, 2. 4), quas Cotelerius ex 
MSS. Bibl. Reg. Paris. 2418. 2423. 2424 primus transscripsit. Syriace exstat 
€. 54, 1— 2 in collect. excerptorum Mus. Britt. (MS. saec. VIII vel IX); cf. 
Lightf. p.156 sq. Praeterea alteram epistulam laudaverunt Syriace Severus 
Antioch. (8869. VI ineunte) his verbis: ,ex altera epistula ad Cor.*; cf. II, 1, 1. 
Cureton, Corp. Ignat. p. 215. 246; T'imotheus Alexandr. (saec. VI) his verbis: 
,ex initio tertiae epistulae (Clementis)'; cf. IT, 1, 1. 9, 5. Cureton, 1. c.; Graece 
Dorotheus Archimandrita (saec. VII) Doctr. 28 (ὡς λέγει καὶ ὃ ἅγιος Κλήμης); 
cf, II, 7, 3. De iudicio Τἱπιοίμεί Alex. ad alteram Clementis ep. spectantem cf. 
quae $ 8 disputabo. Nemini vero mirandum veniat, Monophysitas posteriorem 
epistulam libenter legisse; namque praecipue in capp. 1—9 multa insunt, quae 
doctrinam Monophysitarum tueri videantur. 

Cetera a viris doctis collata spuria sunt (Cf. Nolte, Patristische Miscellen 
in: Tüb. Theol. Quartalschr. T. XLI. p. 216 sq. Lightfoot p. 213 sq.). Inveniun- 
tur apud Epiph. h. 30, 15 (ex epistulis de virginitate Pseudoclementis cuiusdam 
vel ex aliis), in Leontii presb. et Ioannis Sacr. rer. 1. II (Mai, Script. Vet. Nova 
Collect. T. VII p. 84, inscriptione: τοῦ ἁγίου Κλήμεντος Ρώμης ἐκ τὶς 9' ἐπι- 
στολ]ς), Ioann. Damasc. Sacr. Parall. II p. 752 (ab Hilgenfeldio Clementi vin- 
dicata, a Noltio et Lightf. rectius ad Homil. Pseudoclem. revocata, cf. Bryen- 
nius p. oé«' n. 8 8q.), in Biblioth. Vindob. ms. iurid. Graec. Vll fol. 2252 (ap. 
Lightf. p. 214), in Collect. Sentent. Biblioth. Bodl. cod. 143. Barocc. fol. 136 
p. 2 (ap. Grabe, Spicil. I p. 289), alterum e Bibl. Bodl. ms. Canon. Graec. 56 
fol. 187 (primum editum a Lightfootio p. 218 sq., cf. Bibl. Bodl. cod. 143 Baroce. 
fol. 29 p. 1 et Grabe, Spicil. I p. 288 sq.). Tria haec fragmenta ex Homil. et 
Recogn. Pseudoclem. desumpta sunt. Notandum deinde est fragmentum a Co- 
telerio ad Recogn. I, 24 e codice Paris. Bibl. Reg. 1026 vulgatum (Iacobs. 
fragm. VIII, Lightf. p. 219), quod falsarius quidam non prius quam saec. IV 
confecit Denique memini legisse apud Anastasium Sin. (saec. VI) in Ὁδηγῷ 
(1711. ο. 96 p. 205): ὁ δὲ ἱερος καὶ ἀποστολικὸς διδάσκαλος Κλήμης ἐν τῷ 
περὶ προνοίας καὶ δικαιοχρισίἰας Φεοῦ πρώτῳ λὀγφῳτοιοῦτόντελέγες: 
ὅτι ὥσπερ δυνατὸς ὢν 6 960g κτλ. 

36. Epistulae Barnabae cum Clementis epistulae usus historia comparan- 
tem non fugiet, illam in ecclesia pluris aestimatam, hanc saepius atque diutius 
lectam esse. — Haud vero invitus, ubi sententias, quas supra protulimus, am- 
plexus eris, Lightfootii iudicium excipies dicentis (p. 21) . . . . it follows that the 
two letters of. Clement* would be differently understood in different branches of. 
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δ. 4. " 

Prima, quae Clementis nomine circumfertur epistula,! procul 
dubio scripta et sponte? transmissa est ab ecclesia Romana ad eccle- 
siam Corinthiacam, postquam Corinthiorum dissidia Romae innotue- 
runt. ex initio quippe colligimus, Romanos ad Corinthios, qui ob 
munus ecclesiasticum tumultuabantur, reconciliandos an mum adver- 
tisse, tardius quidem, quia et ipsi temporum calamitatibus fuerant 
adflicti. Idcirco tres legatos miserunt litteras perlaturos. 

Seditio inter Corinthios oborta Romanis eo magis dolenda vide- 
tur, quo fidei ac virtutis eorum gloriam ubivis divulgatam foedius 
obfuscet, nominique Christianorum apud alios (Ethnicos) sit con- 
temptui (c. 1. 2. 47). Illa quippe laude, quam prius meruerunt, 
nonnulli tumescentes, et discordia invidiaque omnia permiscentes id 
fecerunt, ut iam misera sit ecclesiae Corinthiorum condicio. At vero 
et prisco et recenti tempore nefanda impiorum invidia quantum de- 
trimenti adtulerit, pluribus exemplis probatur (c. 3—6). 

Iam vero vanis contentionibus relictis ad paenitentiam et ad 
deum convertendum. Eo spectant multiplices Scripturae admoni- 
tiones. id sibi vult Christi sanguis pro omnium peccatorum salute 
effusus (c. 7. 8). Laudibus efferuntur, qui ob singularem oboedien- 
tiam. atque fidem erga deum ex veteribus aeternis praemiis digni 
sunt habiti (c. 9—12). Idcirco fastu superbiaque depositis nos magis 
iuvat oboedientia dei, quam aures praebere iis, qui aemulatione 
dueti turbis intestinisque seditionibus praesunt. Christus praeclarum 
humilitatis exemplum reliquit imitandum, quippe qui pro peccatis 
nostris gravissima quaeque pertulerit. Summi V. T. viri, qui pietate 
erga deum excellebant, itidem prophetae, qui divinitus adflati digni 
habiti sunt qui de Messia praedicerent, humillimos se gerebant. 
Davidis quoque insignia humilitatis documenta exstant (c. 13—18). 
Tot modesti et submissi animi exempla imitemur, pacemque quaera- 


the Church. Το the Greck they would suggest the two Epistles to the Corinthians ; 
to the Latin the two addressed to Iames; and to the Syrian probably (9) the two 
in praise of virginity. 

1. Of. Dressel, Prolegg. p. XII sq. Hilgenfeld, Die App. VV. p. 54 sq. 
Gundert, Ztschr. f. Tuth. Theol. 1858 p. 656 sq. Lipsius, De Clem. ep. etc. p. 6 sq. 
Hilgenfeld, Nov. Tert. extra can. recept. fasc. I p. XXXIV sq. Donaldson, Τε 
Apostolical Fathers p. 143 sq. Ewald, Gesch. d. Volkes Israel T. VII p. 306 sq. 
Argumentum ep. enarrans Dresselii, qui Lipsium potissimum secutus est, verba 
repetivi, hic illic nonnulla interponens vel aliter disponens. à; 

2. Cf. 1,1. Aliter Lipsius Ἱ. c. p. 6 sq. p. 109, alii, Verum ap. Hilgf. ( App. 
VV. p. 54 n. 2). à 
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mus dei splendida dona atque beneficia contemplantes, quibus se 
clementem praebuit erga omnem, creaturam. Ipse nimirum naturae 
ordinem fundavit, aeternisque stabilivit legibus. Itaque nos maximis 
dei beneficiis per Christum donati ornatique secundum easdem leges 
vitam instituamus, turbas seditionesque perhorrescentes. Soli deo, nec 
tumultuum ducibus obtemperandum. Christum veneremur, cuius san- 
guis pro nobis datus est, praepositis non obstrepentes, iuniores ad 
pietatem, mulieres ad castitatem atque temperantiam cohortantes. 
Id nobis faciendum scriptura iubet, cui fidem in Christo habemus 
(ο, 19—22). 

. His, qui simplici mente ad deum perveniunt, splendida promisit 
praemia. Deus autem verax est, qui promissis stabit. Ne addu- 
bitemus quae non iam visuntur. Sicuti in absconditis naturae re- 
cessibus dei omnipotentia indefessim creat, quod tardius in lucem 
emittatur, ita nosmet erimus: plenitudo gloriae nostrae resurrectio. 
Pignora autem resurrectionis ac vitae futurae multa: Christus a 
mortuis suscitatus, diei et noctis vicissitudo, semen in humum de- 
missum, phoenix avis. Resurrectionis promissio iam in V..T. exstat. 
Hane igitur spem futurae vitae dei veracitas non sinit vanam reddi 
aut irritam (c. 23— 27). Itaque cum dei potentia omnia complec- 
tatur, nihil facere tentemus, quod ei sit contrarium. . In cordis sim- 
plicitate ad eum conversi nihil agamus, nisi quod placeat patri 
benigno, qui nos elegit absque merito (c. 28—30). Quo modo divi- 
nam benedictionem consequi possumus? Patriarchae benedicti sunt 
propter fidem, itidem reges, prophetae, sacerdotes. Sed ne quis 
opinetur, bonis operibus omnino non opus esse. Immo etiam deum 
imitantes opera iustitiae faciamus. Sicuti operarii, ita quisque nostrum 
secundum opera mercedem accipiet, neque vero invitos nos vult deus, 
decet enim nos prompto esse animo ad bonum faciendum. Praemia 
non deerunt, neque desunt, quippe qui magnificis dei donis iam 
instructi sumus. Itaque iniustitiam et malitiam repudiantes summo 
studio contendamus, ut promissorum mirabilium participes fiamus, 
quae deus exspectantibus praeparavit. Non alia via ad Christum per- 
ducit, cui a dexteris dei sedenti inimici sunt, qui patris voluntati 
refragantur (c. 831—930). 

lam vero propius recedit auctor ad verum consilium discordia 
atque dissidia Corinthiaca sedaturus. Monet igitur, omnes nos Christi 
esse milites. Militum autem exemplo comprobatur, non solum neces- 
Sarios esse, qui imperent, sed etiam, qui oboedientiam praestent. 
Similiter unum sumus corpus; corpus autem sustentatur et salvum 
manet omnibus membris conspirantibus; minima enim membra uni- 
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vérso corpori necessaria sunt. Itaque unusquisque nostrum se 
subiciat iuxta gratiae donum ipsi assignatum, quod convertat in 
totius corporis usum sine gloriatione; meminerit enim, deum omnes 
facultates donaque omnia hominibus tribuisse. Hoc etiam scripturae 
testimonio confirmatur. Idcirco ne ordo lege interna stabilitus pro 
libito commutetur aut confundatur, iam in V. T. pontificis, sacerdotum, 
levitarum, laicorum munere definito et temporibus locisque oblationum 
ipsis dispositis provisum fuit. Mortis vero supplicio puniuntur, qui 
haec violarunt praecepta. Exemplum Moysis, qui lite de pontificatu 
exorta deo adiuvante Aaronis filios elegit, imitati apostoli per singulas 
civitates ecclesiae regimen episcopis (presbyteris) et diaconis tradi- 
derunt addito mandato, ut, cum illi decessissent, ministerium eorum 
alii viri probati exciperent. Est igitur nequitiae opus, eos loco suo, 
ut apud Corinthios factum est, semovere (c. 37—496). 

Totius epistulae scopus atque propositum erat ad pacem com- 
ponendam οὐ oboediendum adhortatio. Illius propositi mens iam 
usquequaque aperta est. Subiungitur admonitio, ne Corinthii obli- 
viscantur, quae Paulus apostolus iis de intestinis dissidiis scripserit 
(c. 47). Virtus nihil censenda, si non animi submissio et caritas ei 
coniunctae sunt. Erga fratres amor homines dei Christique similes 
reddit. Caritate exercenda peccatorum remissionem meremur (c. 48 
—50). Imprimis vero dissidii auctores peccata confiteantur, veniam 
petant et pro virili parte ad pacem restituendam contribuant, ne 
cordibus obduratis puniantur. Moysen secuti ipsi potius poenam sibi 
consciscant exulentve (Ethnicorum exempla hie proferuntur), modo 
ne pax ecclesiae cum presbyteris rite constitutis coniunctae pertur- 
betur (ο, 51— 55). Preces fundantur pro iis, qui in peccata incide- 
runt, ut animi submissio iis concedatur; ipsi seditionis principes ad- 
monitionem ne aegre ferant instructionis dei memores castigantis 
"simulque amantis; presbyterorum mandatis subicientes humilitatem 
ediscant, ne quis spe Christi excidat. Consilium Romanorum exci- 
piant, eos nempe, qui animo submisso praecepta domini exsequantur, 
numero eclectorum adnumeratum iri, obstrepentibus vero magnum 
perieulum imminere (c. 56—59, 1). Tum Romani asseverant, se 8 
precibus non destituturos, ut deus numerum electorum suorum integrum 
conservet. Laudes atque preces ad deum mittuntur: laudes, quibus 
magnitudo, sanctitas, omnipotentia, revelatio dei celebratur, preces 
pro omnibus fratribus, pro regibus et potestatibus (59, 2—61). In 


3. Cap. 59, 3— 61 continent sollemnes ecclesiae Romanae laudes atque 
preces; Oratio male disposita est. Cum argumento epistulae haec haud arcte 
cohaerent, Etiam in aliis apostolorum vel patrum apostolicorum epistulis (e. c. 
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capp. 62—65 secuntur quae ad conclusionem epistulae spectant. 
Brevis epistulae recapitulatio. Admonitio. Legati ecclesiae Romanae 
commendantur. Benedictio. Corinthii rogantur, ut legatos quam 
celerrime remittant. - Doxologia. — ,Ex iis quae exposuimus appa- 
rebit, epistulam totam in eo versari, ut intestinae Corinthiorum dis- 
cordiae sedentur, et omnes ad eam quam presbyteris praestare de- 
beant oboedientiam reducantur.'4 


Polyc. ad Philipp. 12) admonitiones, ne publicae neglegantur laudes et preces, 
inveniuntur et genera orandi recensentur, at vero Romani preces formatas lit- 
teris immiserunt. Wir werden micht irren bei der Annahme, dass wir 1n diesem 
Abschnitt im wesentlichen eine treue Reproduction des rüómischen Kirchen- 
gebetes erhallen haben. Der liturgische Character dieses Gebetes, das der 
Verf. unmüóglich erst für diesen Brief. ausgearbeitet haben kann, ist unverkennbar 
(Schuerer, T'heol. Lit.-Ztung. 1816. Nr. 4 p. 103). 
4. Lipsius l. c. p. 15. — Epistula in quattuor partes disponenda: 1) c. 1—6. 
2) c. 1—36. 32) ο. 397—44. 3b) c. 44.—59, 1. 4) c. 59, 2— 65. Recte Gundertus 
(Ztschr. f. luth. "Theol. 1853 p. 656): Eine streng logische Eintheilung liegt un- 
serem Briefe zwar nicht zu Grunde, aber dennoch verdient er den Vorwurf der 
Zerfahrenheit, welcher ihm schon gemacht wurde, in keiner Weise; vielmehr findet 
ein ziemlich genauer Zusammenhang statt, indem sich die einzelnen Bestandtheile 
kettenfórmig an einander anschliessen. Von der mehr allgemein gehaltenen Aus- 
Jührung ο. 1—44 init. schált sich der erste und dritte Theil des Briefs augen- 
scheinlich ab, indem diese unmittelbar auf den eigentlichen Zweck desselben los- 
steuern, so zwar, dass c. 1—6 Vergangenheit und Gegenwart der Gemeinde mit 
einander zusammenhált, c. 44— 59 aber von der Gegenwart zur. Zukunft fort- 
schreitet und. die ins Werk zu setzende Wiederherstellung des Friedens im Auge 
hat. Sed negari non potest, auctorem hiec illic longius excurrisse eandemque 
rem iisdem fere verbis repetivisse. — Hilgenfeldius (App. VV. p. 54 sq.) hane 
proposuit dispositionem: Eingang (c.1—3). I. Τι. Allgemeine Ermahnungen 
(c. 4—22 [4—6. 7—13. 14—22)]). II. Th. Die Gnade Gottes und die Bedingun- 
gen der Teilnahme an ihr (ο. 235—936 [23—30. 31—36]). ΠΠ. Th. Die kirch- 
liche Verfassung im. Allgemeinen und insbesondre der korinthischen Gemeinde 
(e. 387—5' [37—44. 45—5'T]. .Schluss (ο. 58. 59). Imprimis ex iis epistulae 
partibus, quae in cod. A desunt, luculenter apparet, quanta auctoritate et gra- 
vitate Roma hie locuta sit. Cf. quae in Schuereri T'heol. Lit.-Ztg. 1876. Nr. 4 
p. 102 sq. disputavi: JVoch deutlicher tritt der Character des Briefes als eines . 
officiellen Gemeindeschreibens in den neuen Stücken zu Tage, und da- 
mit im Zusammenhang die gewaltige Sprache, welche die rómische Gemeinde 
führt. Solche Stellen wie ο. 59, 1, vor allem aber das ganze 63. Capitel, müssen 
fortan in. Rechnung gezogen werden, will man das Verhültniss der rümischen Ge- 
meinde zu den andern richtig beschreiben. Sie sind wohl geeignet, es uns zu er- 
kláren, wie man zwischen 170—190 in der Christenheit bereits von Rom so spre- 
chen konnte, wie wir es von Dionysius von Corinth und dem Kleinasiaten Irenaeus 
- hüóren. πι die Sprache der rümischen Gemeinde und ihre Stellung zu den korin- 
thischen Wirren richtig zu würdigen, muss man weiter hinzunehmen, dass die 
rümische Kirche unauf gefordert hier redet und unaufgefordert Beamte 
nach Korinth, entsendet, οἵτινες μάρτυρες ἔσονται μεταξὺ ὑμῶν καὶ ἡμῶν. Noch 
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Integritatem epistulae prioris in dubium vocavit primus Zier. 
Bignonius, in supremo senatu Parisiensi advocatus regius, an. 1633 !, 
sed rationes tam futiles? protulit, ut facile contingeret H. Grotio eas 
refutare. Tum suspicati sunt Ed. Bernardus? et Clericus (1 1736), 
omnes locos, ubi convenit Clementi Alexandrino cum Romano, ipsum 
Alexandrinum habere auctorem, e cuius libro interpolata sit nostra 
epistula. Quibus quidem bene respondit Joffonus? (t 1726) expro- 
brans, eos Clementem Alexandrinum aut non probe novisse aut mala 
fide egisse; neminem enim patrum maiore licentia usum esse in 
citandis auctoribus sive sacris sive ethnicis, cum ei in more fuisset, 
non integra auctorum verba semper recitare, sed pro arbitrio suo 
nunc contrahere, nunc de suis inserere. Clerici scrupulis eiectis 
novus exstabat epistulae hostis: Z. /Moshemius9 (T 1755) praestan- 


freilich erhebt sie keinen Rechtsanspruch irgend welcher Art; sie hat nur, weil sie 
innerlich die gereifteste und. gefestigste ist, das schürfste Auge, eine schützende 
und stets hülfsbereite Hand, ein warmes Herz für die Gesammtkirche. Sie kennt 
die προστάγµατα καὶ δικαιώµατα τοῦ 950), wührend andere Gemeinden durch 
ihr Verhalten beweisen, dass sie Erinnerung und Belehrung nóthig haben. Muss 
sie da nicht im Namen Gottes eintreten? Sie thut es mit eben soviel Bestimmtheit 
als Weisheit. Sie ist sich ihrer Pflichten, die ihr in der Hauptstadt der Welt für 
alle, die aus- und eingehen, in besonderem. Masse auferlegt sind , vollbewusst. 
Dass sie im Stande gewesen ist, diesen Pflichten, wie sie nothwendig aus ihrer 
Weltstellung sich ergaben, zu genügen (Dionys. Cor. bei Euseb. h. e. IV, 23, 10 
—12), eben daraus erwuchs für sie eine Primatsstellung, die sie lange schon be- 
sessen, bevor eim Rechtslitel gefunden war, bevor sie selbst an ein Recht hier ge- 
dacht hat. 

1. Cf. Hefele Ἱ. e. p. XXIX. De integritate ep. disputavit Bryennius 
p. et — eus. | 

2. Displicebat viro docto praesertim 1) narratio de phoenice c. 25. 2) fre- 
quentia epithetorum. 3) vox λαϊκός ο. 40, 5. 4) cap. 4T v. 6, ubi ecclesia Corin- 
thiorum ἀρχαία vocatur. Of. Coteler. PP. App. ed. Clericus. 1724. T. I p.133 sq. 

3. Apud Coteler. l. c. p. 133 sq. , 

4. In editt. PP. App. Coteler. Amstelod. 

5. In notis ad I Clem. 9. Wottonus Praef. p. CCVI profusius explicat, 
quae in prima Clementis ep. apostolico viro omnino digna inveniantur, οὗ Gro- 
tius (ep. ad Bignonium ap. Coteler. ed. PP. App. an. 1724. T. I p. 134) Christia- 
nae antiquitatis vestigia eius extollit. 

6. Instit. hist. christ. maior. p. 218 sq. De integritate ep. saeculo ante 
Moshemium disputaverunt Abrah. Calovius, Clementis ep. νοθείας convincitur 
(Vitenb. 1763). 7o. Toland, Catalogus librorum Christo et apostolis adseripto- 
rum c. 18 T. I Opp. p. 912. Christ. Aug. Salig, De diptychis veterum c. 3 $ 4 
p.39. Gisb. Voétius, Selecta disput., P. I p. 108. PFreudenberger, Histor, rec. 
controversiae de S. Clem. epp. (Lips. 1755). Cf. Lipsius l. c. p. 3, ubi praeterea 
disquisitiones aliorum notatas invenies. 
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tiore subtilitate in consilium epistulae inquirens multa in ea detexisse 
sibi visus est, quae in argumentationum nexu offenderent ideoque 
spuria censenda essent." Contra 'Moshemium integritatem ep. defen- 
dit imprimis Ze/e/e5, qui vindiciis finem faciens addidit: ,Recentio- 
rum temporum viri docti integritatem primae Clementis epistulae ad 
unum omnes agnoscunt.' Re vera Higenfeldius,9 (Gwundertus ,19 
Lipsius, Amgerus,? Uhlhornius, Lightfootius, Donaldsonius, ali 
de integritate sibi persuaserunt, ita ut hanc rem suo iure prae- 
tereundo leviter modo attigerint; attamen sunt, qui etiamnune seru- 
pulos foveant, quorum opiniones uberius refutare operae pretium 
non est, quia nemo eorum iusta disquisitione instituta integritatem 
ep. infestavit.!? : 

De incolumitate ep. quam iustis argumentis nunc nemo certo 
infestabit, cf. S 1. 


Epistulae auctor persaepe ad scripturam sacram V. T. provocans 
LXX secutus est! neque sine diligentia prophetarum reddidit verba.? 


7. Intrusa habet Moshemius capp. 11. 12. 22—27. 40—45. 55, nonnulla 
in e. 1—10. 

8. L.c. p. XXX sq. Schroeckhio (Christl. Kirchengesch. T. 1 p. 269 sq.) 
nonnulla in ep. displicebant: Man würde noch mehr an Clemens zu tadeln. fin- 
den, wenn es nicht ungemein merklich wáre, dass der Brief in spáterem Zeiten 
verfülscht worden sei. Imprimis cc. 6, 2. 40 Schroeckhio suspieiosa videbantur. 
Neanderus (Gesch. d. christl. Relig. 1843 T. I p. 1136) Moshemii scrupulos. ex- 
cepit; displicebant viro inclyto potissimum capp. 40—44. Contra eum scripsit 
Rothius ( Anfünge d. christl. K. T. I p. 383 n. 85), cf. Bunsen, Zgnat. v. Antioch. 
Ρ. 9854. Baur, Urspr. d. Episcop. p. 95 sq. Tantum vero abest, ut nobis per- 
suadeamus, capp. 40 — 44 saeculo primo a Christiano, qui Pauli doctrinae 
favebat, scripta non esse, ut non miraremur, si quis ostenderet, discipulum 
Pauli similia protulisse. 

9. App, VV. p. 53 sq. 

10. L. c. 1853. p. 639. 

11. L. c.p. 146 n.8. 

12. Synopsis. Prolegg. p. XX. δι 

18. Praeter Neanderum Schweglerus (JNachapost. Ztalt, T. HI p. 121) et 
Volkmarus (Ev. Marcions p. 176) epistulam ex genuinis aeque ac interpolatis 
elementis coaluisse suspicati sunt. Incertus auctor libri Supernatural Religion 
(T. I p. 227) sine ulla demonstratione scripsit: Whatever date be assigned to.it 
however , there can be no doubt, that the epistle is much interpolated. Postremus 
Donaldsonius (The Apost. Fath. p. 198 sq.) integritatem ep. defendit. Recte 
Hilgenfeldius (1. ο, p. 54): [Die Interpolations - Hypothese] konnte überhaupt nur 
entstehen, weil die Einsicht in die innere Anlage und den stetigen Fortschritt des 
Ganzen fehlte. Cf. Ewald, Gesch. d. Volkes Israel. T. VII p. 307-n. 6, 

1. Cf. index locorum V. T. (huius editionis p. 144 sq... Hilgenfeld, App. 
VV. p. 100 sq. Donaldson, 1. c. p. 180 sq. 
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Attamen nonnullas offert lectiones a textu LXX discrepantes 3, quo- 
rum locorum maior pars ita comparata est, ut eum altero quodam 
textus fonte usum esse appareat! Accedit vero, quod scriptor haud 
raro e memoria libros V. T. citavit? saepiusque variorum effata in 
unum redegit corpus.5 Praeterea pariter adhibuit librum Sapientiae 
Salom., Iudith," alios, quos nunc desideramus, inter quos si quis 
libros apocalypseos Ezechielis vel Eliae fuisse coniciat, non repu- 
gnandum.? 

Frustra apologetico fervore quidam probare conati sunt, Cle- 
mentem evangelia nostra legisse!?; namque e ll. 13, 2. 46, 8 id 


2. Iure Hilgenfeldius (1. ο.):. Die Anführungsweise ist nicht so frei, wie im 
Barnabasbr.. Ex arbitrio scriptor modo Ies. 60, 17 (c. 42, 5) et Mal. 3, 1 (c. 23, 5) 
correxisse videtur. 

3. Cf. 4; 10. 8, 2. 18, 1. 4. 14, 5. 16, 3—14. 20,3. 28, 3. 32, 4. 35, 11. 12. 
39, 3 sq. 42, 5 etc. 4, 11 Clemens narrat, Aaronem castris exclusum esse, quod 
Num. 12 non traditum est. — Optime meritus est Lightfootius, qui in editione 
textum Clementis cum LXX summa cum subtilitate comparavit. 

4. Nonnullis locis, ubi Clemens a textu LXX discessit, convenit ei cum 
Iustino, Tertulliano, aliis. In eap. 28 v. 3 lectio exstat (Ps. 139, 8) textui He- 
braico conformata. Haud vero sine iure suspicabere, eum ubi Ies. 29, 13, Ps. 
32, 1sq. Ier. 9, 28 allegavit (15, 2. 50, 6 sq. 13, 1), Marcum (1, 6) et Paulum 
(Rom. 4, 7 sq. I Cor. 1, 31. II Cor. 10, 17) habuisse auctores. Utrum lectiones 
V. T. in ep. obviae propius ad codicem Alex. an ad cod. Vat. aecedant, diiudi- 
care nequeo. Grave vero videtur, in MS. epistul. Clem. Cod. A lectiones V. T. 
inveniri conformatas Cod. Vat. LXX, Cod. C hie illic lectiones V. T. offerente, 
quae cum Cod. A LXX consentiunt. 

5. Of. e. c. narratio de Rahaba meretrice. 

6. 0f.8, 2:sq. 13, 1. 14, 4. 18, 1. 23, 5. 26, 2. 21, 5b. 29, 3. 34, 3. 6. 50, 4. 
52, 2. 38—4. 

πο 8,4. οὐ, 0» 55, 4. 8q. 

8.08 8, 3. 17, 6. 28, 3. sq. 26, 2. 34, 8. 43, 2. 46, 2. 50, 4, (52, 2). 

9. Cf. 8,3. 17, 1. 34, 8. Versus c. 22, 8 sq. fortasse e vaticiniis Eldadi et 
Modadi (Cf. Hermas Vis. II, 3) originem duxerunt; Hilgenfeldius 22, 3 sq. et 
17, 6 e libro Assumpt. Mos. repetere vult. — S. S. citandi formulas, quae in ep. 
Clem. inveniuntur, collegi p. 9 αἲ c.3, 1. Notandum, Clementem omnium 
librorum sacrorum auctores προφήτας nominare (Cf. 43, 1: Μωῦσῆς τὰ δια- 
τεταγµένα αὐτῷ πάντα ἐσημειώσατο ἐν ταῖς ἑεραῖς βίβλοις, ᾧ καὶ ἐπιηκολού- 
Φήσαν oí λοιποὶ προφῆται, συνἐπιμαρτυροῦντες τοῖς ὑπ) αὐτοῦ νενοµοδετήη- 
µένοις), et libros V. T. per Spiritum S. inspiratos habere (Cf. 45, 2: &yxexv gave 
εἰς τὰς ἑερὰς γραφάς, τὰς ἀληθεῖς, τὰς διὰ τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου). Cf. 
I Delitzsch, De inspiratione Script. S. quid statuerint Patr. App. etc. p. 30 sq. 

10. De ratione, quae intercedat inter ep. Clem. et evv. tria priora, scripse- 
runt Angerus (Synopsis p: XX. 38. 44 sq. 69. 109 sq. 128. 163. 190. 207 sq. 216), 
Crednerus (Beitráge T. I p. 27 sq.), Baurius (vv. 1L), Koestlinus ( Ursprung der 
synopt. Evv. p. 1218q.), Zellerus ( T'heol. Jahrbb..1848 p. 530), Ritschelius ( T'heol. 
Jahrbb: 1851 p. 495), Hilgenfeldius ( App. VV. p. 108 sq. et vv. 1l), Gundertus 
(Ztschr. f. luth. Theol. 1854 p. 456), Lightfootius (in comment. ad c. 13, 2. 46, 8), 
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unum effici potest, eum nonnulla Iesu effata cognovisse; utrum vero 
illa ex evang. apocrypho an ex Matth. vel Luc. ev. hauserit scriptor 
an ex traditione orali (?), nulla arte definies. Quae praeterea in ep. 
occurrunt (cf. 97, b. 16, 17. 24, 5. 48, 6. 23, 4), ubi necessitudinem 
cum evy. synopticis suspiceris, nullius momenti sunt excepto loco 15, 2 
(Mr. 7, 6).!!. Locos, ubi convenit Clementi cum ev. loannis, nunc 
primum collegi.!? 

Certum est, Clementem Pauli epistulas inspexisse: c. 47 disertis 
verbis ep. ad Cor. I laudatur!?; epist. ad Rom. notitia e permultis 
nostrae epistulae locis demonstrari potest. Omni vero fiducia asse- 
verare nolo, scriptorem epistulam ad Eph. ad manum habuisse, etsi 
negandum non est, multa in ep. Clementis exstare, quae ep. ad Eph. 
cognata videantur.!^ Idem iudicium ferendum de notitia ep. ad Ti- 
moth. I et Titum; facile enim quis coniciat; auctorem ep. ad Titum 
et Clementem nostrum, ubi ad verbum iis convenit, ex uno fonte 
hausisse. Admodum verisimile est, notitiam ep. Iacobi necnon ep. 


Donaldsonius ( The Apost. Fath. p. 184 sq.), Tischendorfius ( Wann wurden uns. 
Evv. p. 20 8ᾳ.), Scholtenius (Zeugnisse p. 8), I. Delitzsch (1. ο. p. 59 sq.) etc. 
Summa cum subtilitate disputavit incertus auctor libri Supernatural Religion 
(vol. I p. 220 8q.); cf. index locorum N. T. (huius edit. p. 145 sq.). 

11. Hoc asseverari potest, Clementem effata Iesu tantidem aestimasse, 
quanti libros V. T. Etiam Paulus certoque omnes apostoli de auetoritate effa- 
torum Iesu eandem foverunt sententiam. 

12. Cf. Keim, Leben Jesu v. Naz. T. I p. 141 n. 2. Westcottius ( Hist. of 
the Canon of the N. T. [1855] p. 31 sq.) nonnulla — licet pauca — collegit, 
quae in ep. Clementis Ioannea habet. Dolerem, si cui nunc in mentem veniret 
contendere, Clementem ev. loannis legisse. — Unde hauserit scriptor quibus 
c. 44, 1 innititur, nescimus. Hoc vero perpendas, Clementem ec. 42—44, ubi 
apostolos commemoravit, ita verba posuisse, ut facile tibi persuaseris, eum no- 
titiam alicuius apostoli tum temporis superstitis prorsus fugisse. Quod ne 
omittant volo, quorum interest vitae Ioannis Ephesini exploratio. Etiam in c. 5 
tacet Clemens de [oanne. 

13. Vestigia alterius ad Cor. epistulae incerta sunt; attamen vix recte 
Hilgenfeldius (p. 107): Es ist aber auch der Ausdruck πρῶτον (ο. 47) nicht zu 
übersehen, welcher wohl die Voraussetzung verrdth, der erste uns erhaltene Cor.- 
brief sei auch überhaupt der erste, wenn nicht der einzige, Brief des Apostels an 
diese Gemeinde gewesen. — Epp. ad Gal., Philipp., Coloss. (Coloss. 3, 14 com- 
parari potest cum I Clem. 49, 2; cf. Holtzmann, Kritik d. Eph.- u. Coloss.-briefe 
p. 285), Thess. I et IT, Tim. II vestigia itidem obscura sunt. 

14. Zahn, Hirt d. Hermas p. 418. Hoekstra, TAeol. T Vjdschr. 1868 p. 650. 
Holtzmann. Kritik d. Ephes. u. s. w. p. 216 sq. ab Hofmann, d. h. Schrift N. Ts 
T. V p. 24sq. Holtzmannus (Protest. K.-Ztung. 1814 Nr. 36 p. 198) pro certo 
adfirmavit, scriptorem ep. ad Eph. adhibuisse. 

15. Ewaldius (Gesch. d. Volkes Isr. T. VII p. 302 n. 1) RITE auctorem 
epp. ad Timotheum et Titum Clementis legisse epistulam. Aliter Hutherus 
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Petril scriptorem non fugisse!ó; ep. ad Hebr. hic illic ad verbum 
transscripsit, plurima e cc. 1. 10—12 tacite suis immiscens.!7 Acta 


( Krit. Exeg. Handbuch über die Brr. an. Tim. u. Tit. edit. II 1866 p. 55), Gun- 
dertus (1. c. 1854 p. 460), Guericke (Neutest. Isagogik. edit. III p. 37 1), ab Hof- 
mann (l. c. p. 38), alii. Holtzmannus (Prot. K.-Ztg. 1874 p. 198): Dagegen redu- 
ciren sich die angeblichen Berührungen mit den Pastoralbriefen lediglich auf 
wenige Ausdrucksweisen und Wendungen , welche aus der allgemeinen Quelle der 
liturgischen und rhetorischen Sprache jener Zeit fliessen. Haec non dixerim. De 
auctoritate, quam tribuerit Clemens epp. Pauli audias I. Delitzschii iudicium 
{1. c. p. 59): ,Falso e loco 47, 1 sq. (ἀναλάβετε τὴν ἐπιστολὴν τοῦ uax. Παύλου 
2o 627 ἀληθείας πνευματικῶς ἐπέστειλεν ὑμῖν) colligeremus, Clemen- 
tem Paulo in actu scribendi inspirationem quandam peculiarem, ab inspiratione 
cum apostolatu donata diversam, tribuisse; id vero verba ostendunt, eum episto- 
lam illam Paulinam non ab humano tantum, sed etiam divino Spiritu repetiisse. 
Sane utrum Clemens hanc Pauli epistolam scriptis V. T. aequipararit necne non 
liquet.* (Ex I Clem. 34, 8 nihil effici potest). Mihi quidem videtur Delitzschius 
e πνευματικῶς illo nimium conclusisse. 

16. Cf. index p.146. Gundertus (1. c. p. 462): Aus dem Bisherigen lüsst 
sich also mit Sicherheit auf eine Bekanntschaft des Verf. mit den Briefen an die 
Πεππεν, Cor., T'im., Tit. und die Hebr. schliessen; dass er die beiden Briefe Petri 
und den Brief Jacobi kannte, ist wahrscheinlich; nur geringe Beweiskraft aber 
haben die seltenen Parallelen mit den Briefen an die Eph., Phil., Col., (1) "T'hess., 
mit der Apostelgesch. und etwa dem Ev. und 1. Br. Joh. Hilgenf. (1. c. p. 108): 
Man kann es feineren Beobachtern überlassen, Anspielungen auf. die Briefe an 
die Col., Eph., T'im., Tit., auf I Petr. u. s. w. zu entdecken. Οἱ. Westcott, 1. c. 
p.91. Holtzmannus (1. c.) sibi persuasit ep. Iacobi a scriptore nostro esse lec- 
tam. Rationem, quae intercedat inter epistulam Petri priorem et ep. Clementis, 
B. Weissius (Stud. u. Krit. 1859 p. 159—166) omni cura et subtilitate per- 
tractavit. Dubito vero, an verum invenerit vir doctissimus his verbis finem 
disquisitioni imponens: Es mag diess genug sein zu dem Beweise, dass die Grund- 
lage unseres Bricfes die petrinische Anschauung ist, jedenfalls die urapostolische 
überhaupt, und dass die hóhere Lehrbildung des Hebrüerbricfes, geschweige denn 
die paulinische, obwohl dem Verf. bekannt, nicht von entscheidendem. Einflusse 
auf ihn gewesen ist... Für uns bleibt es das Wichtigste, dass unser Brief ein 
deutliches Zeugniss dafür abgibt, wie das Heidenchristenthum keineswegs überall 
auf Paulus zurückging. Doleo, me his paginis Weissii sententiis, quas minime 
rectas conseo, satisfacere non posse. Westcottius il. c. p. 30), ut rationem, quae 
Clementem inter et Petrum et Paulum intercesserit, illustraret, haec scripsit: 7'Ae 

3 following examples, which are taken from many others that I have noticed , will 
illustrade the extent and character of this connexion : α) Conicidence with St. Peter 
in words not elsewhere found in the Epp. or PP. App.: ἀγαφοποεῖαι ἀδελφότης, 
ποίµνιον (Perhaps πο more). β) With St. Peter and St. Paul: ἀγάδη συνείδη- 
σις, ἁγιασμός, εἰλικρινής, εὐσέβεια , δὐπρόσδεκτος, ταπεινοφροσύνη, ὑπακοηι 
ἑποφέρειν, φιλαδελφία, φιλοξενία, φιλόξενος. y) With St. Paul: ἀμεταμέλη- 
τος, ἐγκρατεύεσθαι, λειτουργός» λειτουργία, απ ο µακαρισμός, οἰκτιρ- 
pol, πολιτεία, πολιτεύει», σεµνός, σεµνότης, χρηστεύοµαι. — : ^q 

17. Eusebius (h. e. III, 38) de Clem. ep.: ἐν qj τῆς πρὸς Ἔβραίους πολλὰ 
νοήματα παραθεὶς, ἤδη δὲ x«i αὐτολεξεὶ ῥητοῖς ἐξ αὐτῆς χρησάµενος. Mackius 
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Apostolorum quod attinet, Lipsius! reete monuit, nihil eorum, quae 
Clemens de Paulo commemoravit, cum Actorum marrationibus pug- 
nare; attamen ea, quae p. 145 collegi, certe non sufficiunt ad usum 
Actorum in ep. nostra probandum. 


" 5-6, 

Tempus, quo scripta sit epistula, satis accurate definiri potest: 
ex c. 1, 1 efficitur, eam paullo post ,continuas calamitates casusque 
adversos, quibus Romana ecclesia adflicta erat, confectam esse; e 
capp. 5 et 6 autem iure concluditur persecutionem illam, qua Ro- 
mani prohibiti suht, quominus animum ad seditiones Corinthiorum 
adverterent, non eandem esse cum ea qua Paulus et Petrus ,cum 
ingenti electorum multitudine! martyrii coronam adepti sunt.! Quae- 
ritur igitur, quae fuerint illae sibi invicem succedentes calamitates? 








( Tüb. Theol. Quartalschr. 1838 p. 385 sq.) coniecit, epistulam Clementis epistula 
ad Hebr. fuisse priorem; sed nemini, ni fallor, in Germania persuasit (Cf. Rinck, 
Stud. u. Krit. 1889 p. 1002 sq.). Nimis caute iudicavit Donaldsonius ( The Ap. 
Fath p.184 κα.): T'he writer of the Epistle to the Hebrews maj have quoted from 
Clemens, and not Clemens from him; namque in necessitudinem inter utramque 
epistulam diligenter inquirenti facile est demonstratu, ep. ad Hebr. priorem esse. 

18. L. c. p. 128 n. 3 contra Zellerum ( Theol. Jahrbb. 1848 p. 530 sq. Apo- 
sielgesch. p. 8 sq.); cf. Hilgenf. l. c. p. 108 sq. Gundertus 1. c. p. 458 sq. 

1. Persecutionem, euius memoria in cc. 5 et 6 celebratur, JNeronianam 
esse, extra omnem dubitationem est; cf. notae ad hh. cc. Renan, Z^ntchrist 
p. 121 sq. Seyerlen 1874 ete. Tacit. Ann. XV, 44. Quod si verum est, sententia 
eorum iam refutata esse videtur, qui contenderunt, epistulam nostram Neronis 
tempore paullo post persecutionem ann. 64 emissam esse; neque enim auctor 
satis habuisset scribere ,λάβωμεν τῆς γενεᾶς ἡμῶν τὰ γενναῖα ὑποδείγ- 
µατα!, Sed ipse se aequalem atque testem esset confessus martyrum, si nuper 
i.e. tribus vel quattuor annis antea persecutio praeterlapsa esset. Quis est 
vero, qui sibi persuadeat, auctorem verbis: διὰ τὰς αἰφνιδίους καὶ ἐπαλλήλους 
γενοµένας ἡμῖν συμφορὰς καὶ περιπτώσεις persecutionem Neronianam respi- 
cere? Itaque procul dubio erraverunt Vossius, Blondellus, Grabius, Pagius, 
Dodwellus, Gallandius, Wottonus, Wocherus (D. Briefe d. apost. VV. 1830 
p. 10 sq.), Hefele (PP. App. Opp. p. XXXII sq), Mackius (T'üb. Theol. Quartal- 
schr. 1838 III p. 385 sq.), Schenkelius (De eccl. Corinth. 1838 p. 105 sq.), Uhl- 
hornius (Ztschr. f. d. hist. "Theol. 1851 p. 322; sed Uhlhornius hane sententiam 
retractavit, cf. Ztschr. f. d. hist. "Theol. 1866 p. 33), Wieselerus (Unters. üb. d. 
Hebrbr. 1861 p. ὃ sq.) contendentes, epistulam intra ann. 64— 68 confectam esse. 
Argumenta ab iis prolata refutata sunt a Gunderto (Ztschr. f. tuth. Theol. 1858 
p. 642 sq.), Hilgenfeldio (App. VV. p. 84 sq.), Lipsio (1. c. p. 143 sq.), Donald- 
sonio (T'he Apost. Fath. p. 130sq.), Lightfootio (p. 4sq.), Bryennio (p. πς’ xz4.); 
sententiam istam iam obsoletam denuo exponere et copiosiori argumentatione 
reicere operae pretium non est. Sufficiunt quae nunc in c. 63, 3 leguntur (cf. 
Dryennius p. o'). 
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Duplici via hanc quaestionem absolvam, primum rationes proferens, 
unde pateat, epistulam haud ita paucis annis post persecutionem 
Neronianam scriptam esse, deinde demonstrans, eam non post tertium 
secundi saeculi lustrum prodisse. 


1) Auctor usus est epistula ad Hebr. quam non ante Domitiani 
tempus scriptam esse ego quidem persuasum habeo.? 

2) Ecclesia Romana et Corinthiaca controversiis Iudàeo-Christia- 
nos inter et Ethnico-Christianos iam non moventur.? Ex epistula 
vero Pauli ad Philipp. elucet, tum temporis (circ. ann. 63) utramque 
partem nondum in unum coaluisse corpus. 

3) Auctor tempus obitus apostolorum definivit verbis 1γβνεὰ 
ἡμῶν: (c. 5, 1), minime vero dixit, se ipsum vel maiorem ecclesiae, 
quae tum Romae erat, partem apostolis tempore aequalem esse ; 
itaque errant, qui concluserunt, epistulam non multo post decessum 
apostolorum ortam esse (cf. not. 1).! 

4) Ex iis, quae auctor c. 49---44 de apostolis et apostolatu 
disserit, efficitur, aetatem omnium apostolorum, non solum Petri ac 
Pauli, ab ipso ad praeterita referri. 


2. Cf. notas ad ο. 5 et 6 ep. Olem. Verum mihi tueri videntur, qui ep. ad 
Hebr. eeclesiae Romanae datam esse censuerunt: iteratae enim persecutionis — 
i.e. Neron. οὗ Domit. — vestigia in ep. (10, 32 sq. 11, 32 sq. 12, 1. 23. 13, 7) 
facile detegenda. 

3. Cf. Lipsius l. c. p. 108 sq. p. 126 sq. p. 137: ,Intelligi licet, epistolam 
seriptamr esse aliquot lustris post Iudaicae partis seditionem tum Romae tum 
Corinthi oppressam.' Auctor in ep. ne ullam quidem differentiam indicat inter 
Christianos e circumcisione et Ethnico-Christianos: immo ne levissimo quidem 
verbo in memoriam revocat, controversias de lege unquam ecclesias turbasse. 
Quae e cap. 29 elicuisse sibi visus est Hilgenfeldius (Nov. Test. fasc. I p. 86 
Ztschr. f. w. Theol. 1858 p. 481) futilia se praebent. Rectissime Lechlerus (Ap. 
u. Nachapost. Ztalt. edit. 11 p. 481): Die Spannung zwischen Heiden- und Juden- 
christen war vorüber, die judaistischen Bestrebungen waren verschollen, von einem 
Gegensatz zwischen Paulus und Petrus war keine Rede mehr, beide Apostel kannte 
man nur als cin harmonisches Paar. Aecuratius tempus definiri nequit, quo Iu- 
daicae partis studia sensim in ecclesia evanuerint; sed vix quisquam sibi per- 
suadebit, statim post mortem Pauli Iudaistarum aemulationes Corinthi et Ro- 
mae obticuisse. Schenkelii (De eccl. Corinth. 1838 p. 76 sq. Stud. u. Krit. 1841 
p. 61 8q.) et Uhlhornii (Ztschr. f. d. hist. Theol. 1851 p. 322) viles coniecturas, 
nempe homines seditiosos ecclesiam Corinth. tempore Clementis turbantes eos- 
dem esse cum factione illa, quae se a Christo esse (I Cor. 1) diceret, refutave- 
runt Hilgenfeldius (App. VV. p. 16 sq.), Gundertus (l. e. 1854 p. 34 sq.), Lipsius 
(l.c. p. 119 sq.). Hoc unum profecto sufficiat, Clementem c. 47, ubi factiones 
Corinthiacae ex ep. Pauli ad Cor. recensentur, ,Christinam* illam omisisse! 

4. Iure Gundertus (1. ο. 1853 p. 644 8q.): [Zn] c. 5 sq. [liegt der] deutliche 
Beweis, dass der Verfasser nicht unter dem Eindruck der eben durchgemachten 


neronischen Verfolgung geschrieben hat. 
« 
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5) Muneris ecclesiastici origo atque auctoritas e typis et effatis 
V. T. probatur et ab ipso deo repetitur (c. 40 sq.). 

6) Ex c.44, 3 sq. apparet, multos e numero presbyterorum, 
quos ipsi apostoli constituerant, iam obisse aliosque iis successisse, 
qui ab apostolorum discipulis vel ab aliis electi erant. Utrique 
nominantur μεμαρτυρημένοι πολλοῖς ypovotc. Itaque verisimile, etsi 
non prorsus certum, epistulam nonnullis lustris post obitum Pauli 
esse emissam.? Accedit, quod ο, 63, 3 scriptum est: ἐπέμφαμεν 
ἄνδρας .... ἀπὸ νεότητος ἀναστραφέντας ἕως γήρους ἀμέμπτως 
ἐν ἡμῖν. 

7) Aliquo iure etiam e c. 47, 1 sq. 6 concludi licet, multis 
abhinc annis ecclesiam Corinthiacam conditam esse, cum ἀρχαία 
nominetur. 

Ex his argumentis, quorum vim nemo infringet, sequitur, epi- 
stulam Romanam non prius quam circa ann. 85 scriptam esse. — 
Ab altera pàrte audienda sunt potissimum haecce: 

1) In ecclesia Corinthiaca, quae tum erat, minime controversum 
erat, utrum penes wnum ex presbyterorum numero i. e. episcopum 
ecclesiae gubernatio esset, an penes omnes presbyleros, sed cardo 
controversiarum in eo versabatur, utrum omnino in ecclesia certa 
muneris alicuius auctoritas valeret regnaretque an toti Christianorum 
gregi liceret ex ipsius arbitratu res ecclesiasticas instituere, admini- 
strare, corrigere, reformare. Itemque in ecclesia Romana eo tem- 
pore, quo scripta est epistula, nondum disputatum est de discrimine 
munerum ecclesiasticorum (i. e. episcopi et presbyterorum). Quod si 
ita se habet, manifestum est, epistulam ante librum Pastoris Hermae 
esse confectam.* 


5. Maior pars interpretum (cf. Lipsius l. c. p. 140 sq.) fidentius hoc iudi- 
cium tulerunt. . 

6. Cf. Lipsius 1. ο, p. 140: ,Corinthiorum ecclesia ideo antiqua appellatur, 
quia iam apostolorum temporibus floruerit (προσεκλίθητε γὰρ ἀποστόλοις ue- 
µαρτυρημένοις). Itaque multi iam anni fuerunt, quum apostoli de vita de- 
cesserunt.* 

17. Hefelii aliorumque argumenta e oc. 6, 4. 40. 41 hausta, quibus demon- 
strare conati sunt, urbem Hierosolymam et templum tempore, quo epistula 
scripta sit, adhuc stetisse, refutavi in notis ad hh. cc. 

8. Cf. Lipsii verissimum iudicium p. 108 sq. 126 sq. 136 sq. Auctor ep. 
nulla alia fecit discrimina nisi haec: 1) πρεσβύτεροι — νέοι, cf. 1, 8. 8, 8. 21, 6. 

2) clerici — laici, cf. 40, 5 (utrumque discrimen apud auctorem fere idem valere 
videtur: res sane non mediocris momenti). 3) ἀρχιερεύς (ipse Christus) — πρε- 
σβύτεροι (ἐπίσκοποι) — διάκονοι, cf. 40 —42. Similem ecclesiae statum ep. 
Petr. I exhibet, longe alium liber Pastoris Hermae; vehementer igitur errat 
Hausrathius (N Tliche Ztgesch, III p. 99 n. 5) opinans, epistulam nostram tem- 


pus cum apocalypsi illa communicare, 
»^ 
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2) Nec vola nec vestigium apparet, quibus significetur in ecclesia 
Corinthiaca vel Romana $nosticos errores tum temporis oppugnan- 
dos fuisse. Omnino nusquam in ep. auctor homines refutavit, qui ali- 
ter atque ipse docerent. Itaque iure sumendum, ep. ante librum 
Hermae et ante ann. 130 esse scriptam.? 

3) Apparet, ecclesiam Corinthiacam tum temporis persecutionem 
aliquam memoria dignam nondum perpessam esse; immo e cc. 1—3 
sequitur, eam bona pace semper usam esse atque adhuc frui. C. 5 
et 6 auctor de una Neroniana persecutione verba fecit, qua so/a 
Romana ecclesia vexata est: minime vero omisisset indicare, ubique 
terrarum Christianos cruciari atque interfici, si tum temporis Traiani 
edicta iam valuissent; e cap. 1, 1 autem immerito concluderes, auc- 
torem edicta illa vel similia respicere, namque 1) disertis verbis 
dicit, subitas ac continuatas calamitates et casus adversos AHomanae 
ecclesiae (ἡμῖν) accidisse, tacet vero de ceteris ecclésiis; deinde 
2) vix tibi persuaseris, verbis illis statum ac condicionem ecclesiae 
cuiusdam legibus Traiani vexatae describi, cum rectius addubitari 
possit, num omnino persecutiones hic respexerit auctor. Quae cum 
ita sint, ep. ante librum Hermae et ante ann. 115 vel 120 scriptam 
esse patet. 10 


9. Capp. 24 L. potissimum fulcientes Lutterbeckius (AN TTich. Lehrbegr. 
1852 T. II p. 54 sq.), Volkmarus (Ev. Marcion's p. 116), Uhlhornius (1. ο.) opi- 
nati sunt, gnosticos errores iam ecclesiam invasisse, quos Lipsius (l. c. p.124sq.) 
bene refutavit. Ne hoc quidem Gunderto (1. c. 1853 p. 641) concedendum, ho- 
mines seditiosos Pauli doctrinam hie illic male percepisse, de resurrectione car- 
nis dubitasse, bona opera ultra modum postposuisse, ad dualismum aliquem 
adspirasse. 

10. Gundert 1. c. p. 640. 642 sq.: Die corinthische Gemeinde befand sich der 
Darstellung des Verfassers zufolge in einem Zustande glücklicher Ruhe c. 2, der 
durch keinen Unfrieden gestórt war und ein so behaglicher genannt werden konnte 
dass der Verf. mit einer leichten Ironie die Stelle Deut. 32, 15 auf sie anwenden 
darf. Diess war nach der neronischen und domitianischen Verfolgung, welche sich 
auf Italien beschrünkten, wohl müglich, nicht aber, wenn der Brief um — oder gar 
nach der Mitte des 2. Saec. geschrieben wurde. ..... Der Verf. spricht nur von 
einem κίνδυνος, in den sie sich durch ihr unordentliches Benehmen zu stürzen 
drohen 6.14, noch waren also trotz des ernstlichen Characters jener Unruhen keine 
strengeren. Massregeln erfolgt. In c. 59, 4 leguntur: λύτρωσαι τοὺς δεσµίους 
ἡμῶν, in ο. 60, 3: ῥῆσαι ἡμᾶς ἀπὸ τῶν µισούντων ἡμᾶς ἀδίκως: nihil impedit, 
quominus haec verba persecutione Domitianea exeunte scripta accipiamus. At 
vero, si epistula tempore Traiani demum vel Hadriani confecta esset, iure mi- 
rareris neque martyres neque confessores in ος, 59—61 commemorari, — Sunt 
vero, qui contenderint, epistulam Hadriani demum tempore confectam esse, 
quorum principes Volkmarum et Hitzigium habeas: uterque enim demonstrasse 
sibi visus est, librum ludith, cuius Clemens in epistula primus testis est (cf. 
b5, 4 sq.) scriptum esse post ann. 117—118 (Volkmar, 7Aeol. Jahrbb. 1856 

; "7 
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4) Ex ο. 5, 1 sq. iure conicias, tum temporis nonnullos. ex 
aequalibus Petri et Pauli superstites fuisse, quantumvis accurate 
definiri non queat, quot annorum voce γενεὰ ἡμῶν contineantür.! 


p.281sq. Relig. Jesu 1857 p. 891 sq. Handb. der Einleit. in d. Apocryph. 1860 
p.278. Hitzig, Ztschr. f. wiss. Theol. 1860 p. 240 sq., cf. Joh. Marcus. 1843 
p. 165); itaque epistulam Romanam Hadriani aetati esse vindicandam. Quibus 
adstipulati sunt, Baurius (Lehrb. d. Dogmengesch. 1858 p. 82 n. Streitschr. geg. 
Bunsen. 1818 p. 121 sq. vv. 1L), Graetzius (Gesch. d. Juden. 1866 p. 132 sq.), 
Scholtenius (Zeugnisse. 1807 p. 4 sq.), Stapius (Etudes. 1866 p. 232), Keimius 
(Gesch. Jesu v. Naz. 1867 T. I p.147 sq. Protest. K.-Ztung. 1872 p. 152), Haus- 
rathius (IN Tliche Ztgesch. T. III 1874 p. 99 n. 5), Holtzmannus (Protest. K.-Z. 
1874 Nr. 36 p. 198), alii. Sed Lipsius (Ztschr. f. w. ''heol. 1859 p. 39 sq.), Hilgen- 
feldius (Ztschr. f. w. T'heol. 1858 p. 282 sq. 1861 p. 335 sq.), Ewaldius (Jahrbb. 
d. bibl. Wiss. 1857 p. 192 sq. 1859 p. 226 sq. Gütt. Gel. Anz. 1861 p. 693 sq.), 
Fritzschius (Bibellex. T. lII p. 445 sq.) coniecturas istas refutaverunt. Cum 
tempus, quo liber Iudith scriptus sit, nulla arte accuratius definire liceat, per- 
verse ratiocinantur, qui libro illo nixi aetatem epistulae Romanae ad calculos 
vocavere. — At Schweglerus (JNachapostol. Zeitalter. T. Π 1846 p. 125 sq.), 
Fritzschius (1. c. p.452), Zellerus ( Apostelgesch. 1854 p. 7), Keimius (Gesch. Jesu 
v. Naz. T. I 1866 p. 147 sq), Holtzmannus (1. c., cf. Kritik d. Ephesbr. u. 5. w. 
1872 p. 211) opinati sunt, etsi aetas libri Iudith non respiciatur, tamen epistu- 
lam ad aetatem Traiani vel Hadriani esse referendam, Hausrathius autem eo 
temeritatis processit, ut ne ad libros quidem Hadriani temporibus ortos eam 
referat, Incertus auctor operis Supernat. Relig. T. I 1874 p. 226 sq. certum 
iudicium ferre recusavit. Donaldsonio (Τε Apost. Fath. p. 130 sq.) vero assen- 
tior dicenti, nequaquam opus esse opiniones istas copiosiori argumentatione re- 
fellere, quas iustis rationibus commendare viris illis cordi non erat; sufficiant, 
quae in textu proposui. Hoc unum contra Holtzmannum moneo, eos dilucida 
tenebris illustrare moliri, qui aetatem epistulae Romanae definientes ad ep. Ia- 
cobi et ad ep. ad Ephes. exeunte demum saeculo primo vel ineunte secundo con- 
fectas (?) nos delegant. Etiam Aubé ( Hist. des persécut. edit. Π 1875 p. 169 sq.) 
nimis incertum iudicium mihi tulisse videtur scribens: ο était établi que la 
lettre de l'Église de Rome à V' Église de Corinthe a été écrite à la fin du premier 
siécle, comme il y est question à plusieurs reprises des tribulations et des épreuves 
qui affligent les Chrétiens, on pourrait voir dans ces passages des allusions for- 
melles à la persécution de Domitien. Mais cette épitre, fort vague d'ailleurs sur ce 
point particulier , donne lieu à de nombreuses difficultés. Nous ne savons ni qui 
l'a écrite, ni précisément à quelle date elle a été écrite. Il y a plusieurs Clément 
contemporains: le consul. de l'an 95; un autre personnage consulaire, Arretinus 
Clemens, chargé de la préfecture du prétoire par Mucien, admis dans l'intimité 
de Domitien, puis mis à mort par ses ordres; un Coelius Clemens, ami de Pline le 
Jeune, auquel est adressée la deuxieme lettre du livre IV, etc. Le ton de l'épitre et 
les nombreuses citations ou réminiscences de l' Ancien. Test., qu'on y rencontre, 
indiquent une conscience chrétienne depuis longtemps formée, et permettent à ce 
titre d'ezclure le Flavius Clemens de Dion, dont le christianisme est déjà fort 
problématique. ... D'autre part, il n'y a, dans cette pióce, aucun signe, aucun indice, 
qui puisse fixer le lecteur sur la date de sa composition. 

11. Of. quae supra in $ num. 3 disputavi. In ο, 03,3 legitur: ἐπέμψαμεν 
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5) Ex c. 44, 3 elucet, tum temporis adhuc presbyteros in eccle- 
siis fuisse ab ipsis apostolis constitutos. 12 

Ex iis, quae modo exposuimus, efficitur, epistulam Romanam 
Scriptam esse inter ann. c. 85—115. Suppetunt autem duo alia 
indicia, quibus aetatem epistulae accuratius circumscribere licet: 
1) iure enim nunc ad iudicium Hegesippi provoco testantis epistulam 
Domitiani temporibus (cire. ann. 99— 97) Corinthum esse missam.!? 
2) porro moneo, verba, quibus auctor c. 1, 1 praeterlapsas descripsit 
ecclesiae Romanae calamitates, eleganter respondere illis, quae alii 
Scriptores de statu regni Romani Domitiani Imp. tyrannide pressi 
(post ann. 93 potissimum) perhibent.'4 

Itaque Iunius, Cotelerius, Tillemontius, Lumperus, Neanderus,!? 
Gieselerus,!6 Rothius,!? Bleekius,!5 Tholuckius,!? Bunsenus,?? Schlie- 


δὲ ἄνδρας πιστοὺς xal σώφρονας ἀπὸ νεότητος ἀναστραφέντας ἕως γήρους 
ἀμέμπτως ἐν ἡμῖν, οἵτινες μάρτυρες ἔσονται μεταξὺ ὑμῶν καὶ ἡμῶν. Ne haec 
verba quemquam offendant! circa an. 96 enim Romae certo homines erant, qui 
45— 50 annis abhinc Christianam amplexi erant fidem. Itaque non est, cur opi- 
nemur, epistulam posterioribus demum temporibus scriptam esse. Hoc unum 
mihi mirandum venit, quod auctor dicere omisit, eos viros cum Paulo (vel Paulo 
et Petro) conversatos esse. 

12. Of. quae supra in δ num. 6 monui. 

13. Of. quae supra in $ 3 p. LX sq. disserui. Euseb. h. e. III, 16. 

14. Of. ad 1, 1 Tacit. Agric. 44: ..... postremum illud tempus, quo Do- 
mitianus non iam per intervalla ac spiramenta temporum, sed continuo vel velut 
uno iclu rempublicam exhausit.: Sueton. Domit. 15: ,continuis octo mensibus 
tot fulgura facta nuntiataque sunt ut Domitianus exelamaverit: Feriat iam 
quem volet! T'actum de caelo capitolium templumque Flaviae gentis. (Moneo 
vero, ex epist. effici posse, auctorem Christianum factum patriae Romanae stu- 
dium atque curam non prorsus perdidisse; sed caveas, ne hoc cum Donaldsonio 
[The Apost. Fathers p. 121 sq.] nimis premas). Sueton. Domit. 11. 12. Tacit. 
Agric. 44. Plin. Panegyr. 34. 95. Philostr. Vit. Apoll. VII, 14. 23. 27. Cassius 
Dio apud Xiphil. LXVII, 14. Euseb. Chron. ad ann. 2110 Abr. Euseb. h.e. 
III, 16-- 20. Martyr. Ignat. 1. Acta Ioan. 2sq. Tertull. Apol. 5. Cf. Aubé, 
Hist. des perséc. p. 130 sq. Hilgf., Nov. Test. I p. XXXII: ,Domitiani aetati 
Romanam epistulam vindieantes vix errabimus, si eam post ann. 93 scriptam 
esse censebimus. nam inde ab illo anno Domitianus in bonos quosque saevire 
et tyrannum se aperte ostendere coepit. Zahn, Hirt d. Hermas. p. 125 sq. 
Etiam 59, 4. 60, 3 et omnino oratio publica in ec. 59—61 ad Domitiani tem- 
pora quadrat. Cf. etiam ea, quae ad 55, 2 adnotavi, cum Euseb. h. e. IIL, 17. 
Hebr. 10, 34. 

- —15. Gesch. d. Christenth. 1843 T. I P. I p. 1136 sq. 

16. Kirchengesch. edit. IV 1844 I p. 141. 

17. Anfünge d. christl. K. 1837 p. 374 sq. 

18. Hebrüerbr. 1828 I p. 433. 

19. Hebrüerbr. edit. III 1850 p. 2. 109. 

20. Ignat. v. Antioch. 1841 p. 95 sq. 
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mannus,?! Koestlinus,?? Ritschelius,?? Thierschius ,?* Lechlerus,?5 
Reussius,?? Angerus,?' Hilgenfeldius,?5 Gundertus,?? Ekkerus,?? Lip- 
sius?! Ewaldius,?? Uhlhornius,? Laurentius,?* Tischendorfius,?? Light- 
footius,39 Pfleiderer,?? Renanius,?? Hofmannus,?? Zahnius,*?? Do- 
naldsonius,!! Bryennius!? alii recte iudicaverunt, epistulam Domitiani 
tempore intra ann. 93—97 esse scriptam. Utrum vero ann. 93— 
96 an ann. 96— 97 confecta sit,^^ id expedire nequo; namque Ter- 
tullani verba nullius sunt auctoritatisi£?, neque pro certo affirmare 


21. Clementinen. 1844 p. 409 sq. 

22. Theol. Jahrbb. 1850 p. 243 sq. 

23. Entsteh. d. altkath. K. edit. I 1850 p. 282 sq. edit. II 1857 p. 214 sq. 

24. Die K. im ap. Ztalt. edit. II 1858 p. 347 sq. 

25. Ap. wu. Nachapost. Ztalter. edit. II 1857 p. 476 sq. 

26. Gesch. d. h. Schrift. edit. V 1874 I p. 243 sq. 

27. Synops. 1852 p. XX. 

28. App. VV. 1858 p. 83 sq. Nov. Testam. fasc. I 1866 p. XXXI sq. vv. ll. 

29. L. c. 1853 p. 640 sq. 

30. Disquis. etc. 1854 p. 93 sq. 

31. L. e. 1855 p. 136 sq. (Admodum miror, Lipsium nuperrime [ Urspr. d. 
Christennamen 1873 p. 20 n.] rem in medio reliquisse). 

32. Gesch. d. Volkes Isr. edit. II 1868 T. VII p. 297. 

98. Ztschr. f. d. hist. "Theol. 1866 p. 33. 

34. Clem. Rom. ep. 1870 p. XXXV sq. 

35. Wann wurden uns. ÉEvv. edit. IV 1866 p. 20 sq. 

86. , Clem. of. Rome. 1869 p. 4 sq. 

37. Paulinismus. 1815 p. 406. 

38. Antichrist. (Deutsche Ausgabe) 1813 p. 148. 

39. D.h. Schrift N. T/s. T. V. 1873 p. 4 sq. 

40. Hirt des Hermas p. 44 sq. p. 63 sq. 

41. The Apost. Fath. 1814 p. 130 sq. 

42. Κλήμεντος ἐπιστολαί 1815 p. zic κτλ. 

48. Cardinalis Orsii serupulos (stor. eccl. T. I p. 412 apud Galland. Bi- 
blioth. T. I Prolegg. p. XIX), quos Hefele (l. c. p. XXXIII) sponte excepit, 
nempe Clementem, si post Domitianeam persecutionem scripsisset, saltem illu- 
strium martyrum aliquem nominasse, viles esse, alii iam viderunt. Denique 
moneo, eos errare, qui ec. 58. 59. 62, 63 potissimum innisi contendere volunt, 
epistulam secundo demum saeculo scriptam esse, cum vix esset credibile, eccle- 
siam Romanam iam primo saeculo tanta auctoritate — dicat quispiam primatus 
arrogantia — cum aliis conversatam esse ecclesiis. 

44. Ita iudicavere Gundertus, Zahnius (1. c. p. 68 sq.), Laurentius, alii. 

45. Apolog.5: ,Temptaverat et Domitianus, portio Neronis de crudeli- 
tate, sed qua et homo facile coeptum repressit, restitutis etiam quos relega- 
verat.* (Cf. Hegesipp. ap. Euseb. h. e. III, 20, 7: ἐφ᾽ οἷς μηδὲν αὐτῶν κατε- 
γνωκότα τὸν Ζομετιανὸν .. :«καταπαῦσαι δὲ διὰ προστάγµατος τὸν κατὰ τῆς 
ἐκκλησίας διωγμόν). Contra quem audias Cass. Dion. ap. Xiphil. LXVIII, 1: 
6 Νερούας τούς τε xguvouévove ἐπ᾽ ἀσεβείᾳ ἀφῆκε καὶ τοὺς φεύγοντας κατ- 
ήγαγεν. — τοῖς δὲ δὴ ἄλλοις οὔτ ἀσεβείας oiv ᾿Ιουδαϊκοῦ βίου καταιτιᾶσθαί 
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audeo, scriptorem epistulae eundem esse cum Clemente illo, quem 
Domitianus capite damnavit, 6 etsi non imus infitias, hanc coniectu- 
ram verisimillimam esse, 


επ. 


In animo non est, quaestiones vexatissimas de Clemente consule 
et Clemente episcopo denuo tractare; namque paucis res tanti mo- 
menti absolvi nequit et iustam disquisitionem instituere libelli angu- 
stiis vetor. Satis igitur esto monuisse haecce: 

1) Epistula ex persona ecclesiae Romanae scripta est, ita ut 
facile tibi persuadeas, exemplum, quod Corinthum missum erat, in- 
scriptione nominis viri, qui ecclesiae Romanae iussu epistulam com- 
posuit, caruisse, nisi forte auctor in margine nomen subscripsit. 

2) Primus testis, Clementem aliquem scriptorem epistulae fuisse, 
Dionysius episcopus Corinth. est; secuntur Clemens Alex., Origenes 
(cf. $ 3). Iusto vero iure Dionysio fides deneganda non est; namque 
etsi constat, episcopum illum de apostolis Paulo et Petro commen- 
ticia nonnulla narrasse fabulis Pseudoclementinis aliorumque decep- 
tum, tamen vix idonea sunt ista, quibus testimonium de Clemente 
in epistula Dionysii ad ipsam Aomanam ecclesiam missa conspicuum 
infringatur. Itaque non obstrepuerim dicenti, epistulam a presbytero 
quodam Romano nomine Clementis ecclesiae Romanae iussu esse 
scriptam. 

3) Halucinantur, qui opinantur, Clementem illum, quem Paulus 
Philipp. 4, 3 laudavit, eundem esse cum Romano.? 


τινας συνεχώρησεν. Lactant. de mort. persecut. 3. Cf. numus famosus ille 
Nervae Imper. inscriptione: ,fisc Judaici calumnia sublata* (Madden, History 
of Jewish Coinage. Lond. 1864 p. 199). Zahn, Hirt d. Hermas p. 68 sq. n. 3. 

46. Of. Cassius Dio LXVII, 14. Sueton. Domit. 15. 

1. Fuerunt, qui authentiam [sic] epistulae addubitarent aut non eandem 
esse putarent, quam a veteribus laudatam habemus. Cf. Toland (t 1722), Catal. 
libr. Christo et Apostolis adseriptorum ο. 18 T. I Opp. p. 392. Salig (T 1739), 
De diptychis veterum c. 3 8 4 p. 39. (Mosheim, Instit. maiores p. 213). Voétius 
(f 1676), Select. Disput. P. I p. 103 (Grabe, Spicil. T. I p. 260). Schwegler, 
Nachapost. Ztalt. T. II p. 125 sq. Baur, Die ignat. Briefe. p. 121 8ᾳ., contra 
quos audias Bunsenum (/gnatius p. 193 sq.) et Gundertum (1. c. 1853 p. 640 sq.). 
Optime de auctore ep. disputavit Lipsius l. c. p. 147 sq. 

2. Orig. in Ioann. 1, 29 Opp. T. IV p. 153. Euseb. h. e. III, 15. Epiph. 
h. 27 c. 6. Hieronym. de"vir. ill. 15. adv. Iovin. I, 12, Photius, Biblioth. 113. 
Fortasse iam Irenaeus Philipp. 4, 3 respiciens scripsit: Κλήμης, ó xai ἑωρακὼς 
τοὺς µακαρίους ἀποστόλους. Veritatem vilis patrum coniecturae defendere 
Laurentius (Zeitschr. f. luth. "Theol. 1865 p. 18q.) nuperrime conatus est, cf. 
Bryennius 1. c. p. «8' κτλ. Chrysostomus fabulam fusius enarrans scripsit (Comm, 
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4) Quodsi constat, epistulam Romanam a Clemente quodam pres- 
bytero circa ann. 93—9'7 compositam esse, non discernendus est ab 
illo, quem posteri episcopum Romanum vel secundum vel tertium 
vel quartum numerant.? 

5) Itemque non separandus est ab illo, quem auctores Pseudo- 
clementinorum Tiberio Caesari cognatum, Petri apostoli discipulum 
atque comitem confinxerunt, cui supposita est epistula illa famosa ad 
Iacobum. Quod si verum est, haud abs veritate abhorret, verum 
Clementem familiae Caesaris (i.e. Domitiani) cognatum fuisse. 

6) Sin vero tibi persuaseris, Clementem aliquem epistulam 
scripsisse eundemque propinquum Domitiani fuisse, vix iam negabis, 
perquam verisimile esse, T. Flavium Clementem illum, T. Flavii Sa- 
bini (fratris T. Flavii Vespasiani Imperatoris) filium, Domitiani pa- 
truelem, consulem απ. 95, interfectum an. 96, quem Christianum 
fuisse verisimillimum est, eundem fuisse cum presbytero, episcopo, 


in I Tim. Edit. Montfauc. T. XI p. 549): 0 Κλήμης eie τῶν συνόντων τῷ Παύλῳ 
ἐτύγχανεν .... οὓς μεδ’ ἑαυτοῦ περιῆγε διὰ παντός. Vera apud Lightfootium 
(Ep. to the Philipp. p. 166 —169). 

3. Notum est, per Clementem ordinem episcoporum antiquissimorum Ro- 
manorum turbari, cum tempus episcopatus eius vacillet. Eusebius, ubi (h.e. III, 
15. 34) indicavit, episcopatum Clementis anno duodecimo Domitiani incepisse 
(ann. 99 vel 93) et; valuisse usque ad annum tertium Traiani (ann. 100 vel 101), 
fortasse meram. coniecturam proposuit nitentem in traditionc illa ab Hegesippo 
suppeditata, nempe epistulam nostram sub Domitiano esse emissam. (In Chronic. 
Eusebius tempus episcopatus Clementis annis 91— 100 definivit). — Perdocte 
de veteribus episcoporum Romanorum catalogis disputavit Lipsius ( Chronol. d. 
τόπι. Bischófe. 1869), cf. Hilgenfeld, Nov. Testam. extr. can. fasc. I p. XXVII sq., 
Zahn, Hirt d. Hermas p. 618sq., Bryennius l. c. p. 4€ —o«f'. Acta mart. S. Clem. 
insunt in Ootel.-Olerici edit. 1724 p. 808 sq. Fabulas Clementinas recensere 
mea non interest. : 

4. Adeas de hae re Lipsii Chronologie d. rüóm. Bischófe et Quellen der rüm. 
Petrussage. 1812. Moneo haee: 1) E fabulis Pseudoclementinis aliquo iure con- 
ieias, presbyterum illum Romanum nomine Clementis re vera cognatum Cae- 
sari i.e. Domitiano fuisse, quem Pseudoclementinarum fabularum scriptores 
hane ob rem Tiberii propinquum esse voluerunt, quia historiam certaminum 
Petri et Simonis Magi ad aetatem Claudii et Neronis revocavere: ita factum 
est, ut, postquam fabulae illae in ipsam ecclesiam irrepserunt, Clemens secun- 
dus post Petrum episcopus haberetur (Cf. Hieronym. de vir. ill. 15). 2) Com- 
menticium vero est, Clementem illum Petri fuisse discipulum; namque constat, 
auctorem epistulae ad Corinthios doctrinae Pauli genus accepisse (aliter iudi- 
cavit. B. Weissius; Stud. u. Krit. 1859 p. 159 sq.); sed caveas, ne genuinum Pauli 
discipulum eum;habeas, quoniam ex epistula nequaquam effici potest, seripto- 
rem ipsum Paulum vel alium e numero apostolorum audisse. Irenaei (III, 3, 3: 
Κλήμης, 6 καὶ ἑωρακὼς τοὺς µακαρίους ἀποστόλους) aliorumque testimonium 
nihil valet, cum:nomen ,apostolorum diseipulus* exeunte saeculo secundo tertio- 
que permultis tributum sit. Zahnius ( Hirt. d. Hermas p. 63) Irenaeo fideni habet, 
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Tiberio cognato, epistulae scriptore.5 Ipsa epistula, etsi hanc con- 
iecturam non confirmat?, tamen ei non obstat. At vero non nego, 
nonnulla superesse, quae coniecturae, consulem ot presbyterum eun- 
dem fuisse, haud faveant, imprimis testimonium veteris ecclesiae, 
quae episcopum (presbyterum) neque pro consule habuit neque tan- 
quam martyrem celebravit (Syncellus Chron. ed. Bonn. I, 650 primus 
episcopum Clementem martyrem testatus est) Sed etiam hic fabu- 


» 


5. Cf. Cassius Dio LXVII, 14: καὶ ἐν τῷ αὐτῷ ἔτει ἄλλους τε πολλοὺς καὶ 
τὸν ΦῬλάβιον Κλήμεντα ὗ ὑπατεύοντα, Ἀσήπες ἀνεψιὸν ὄντα καὶ γυναῖκα καὶ 
αὐτὴν συγγενῆ ἑαυτοῦ «λαβίαν {ομιτίλλαν 8 ἔχοντα, κατέσφαξεν ὃ Ó Ίομετιανός, 
ἐπηνέχθη δὲ ἀμφοῖν ἔγκλημα ἀδεότητος, 9g! ἧς καὶ ἄλλοι ἐς τὰ τῶν 
Ιουδαίων ἤδη ἐξοκέλλοντες πολλοὶ κατεδικάσθησα», καὶ oí μὲν ἀπέθα- 
MON oí δὲ τῶν γοῦν οὐσιῶν ἐστερήόησαν: y δὲ «ομιτίλλα ὑπερωρίσύθη µόνον 
ἐς Πανδατερίαν. Sueton. Domit. 15: Denique Flavium Clementem patruelem 
suum, contemptissimae inertiae .... repente ex tenuissima suspitione tantum 
non ipso eius consulatu interemit. (Cf. Imhof, Domitianus p. 116 n. 4). Brut- 
tius ap. Euseb.-Hieron. Chron. ad ann. 95 (Euseb. Chron. ed. Schoene II p. 160, 
cf. Aucher II, 279): ,Refert autem Brettius, multos Christianorum sub Dome- 
tiano subiisse martyrium. Quae secuntur Eusebii verba sunt (Cf. Zahn, Hirt 
des Hermas 1868 p. 55 sq.): ,Flavia vero Dometila et Flavus Clementis con- 
sulis sororis filius in insulam Pontiam fugit (fugerunt?), quia se Christianum 
(Christianos?) esse professus est (professi sunt?) Euseb. h. e. III, 18, 4 sq. 
"Recte F. X. Krausius (Koma sotterranea 1872 p. 43): Das Christenthum hatte 
in dieser Linie der kaiserlichen Familie Eingang gefunden und der Consul FI. 
Clemens war als Müártyrer gestorben. Das kann man jetzt als "Thatsache an- 
sehen. (Cf. De Rossi, Bullet. 1865 p 17 sq. 33 sq. 97 sq.). Cf. Lipsius, Chronol. 
d. róm. Bischófe. p. 145 sq. p. 166 sq. Graetzius (Gesch. d. Juden 1866 p. 112. 
435 sq.) Flavium Clementem proselytum Iudaeum habet; similiter Zahnius ( Hirt 
des Hermas p. 508q.). De Flaviis christianis scripsit nuperrime De Rossi ( Bullet. 
1875 p. 37 sq. 63— 771). 

6. Tillemontium, Coustantium, Venemam, Schliemannum, Gundertum (1. c. 
1853 p. 651 sq.) errasse auctorem epistulae Christianum e Iudaeis ortum haben- 
tes, nemo non videt (cf. Lipsius l. c. p. 148 sq.); rectius ex elegante sermonis 
genere et e cc. 37. 55 iudices, eum nobili loco natum fuisse patria Romanum, 
ο, ϐ, 1. οτ ο, 55, 2. 

7. Of. Zahn, Hirt d. Hermas p. 44 sq. et vv. ll. Ztschr..f. d. hist. Theol. 
1869 p. 627 sq. Aubél.c. p. 168 sq. 182 sq. Caspari, Quellen T. III p. 282 sq. 
p. 293 sq. n, 41. Caspari consulem Clementem Christianum, sed non eundem 
habet cum epist. ad Corinthios scriptore. Aubé 1. Cassii Dionis LX VII, 14 ex- 
aminato, relata sententia eorum, qui Clementem et Domitillam Christianos fuisse 
censent, haec scripsit: Λίους n'avons rien à opposer à ces considérations , sinon 
qu'elles reposent sur une base un peu étroite. Il faut, en. effet, interpréter avec 
quelque imagination le texte de l'abréviateur de Dion εἰ lire en quelque sorte entre 
les lignes pour y trouver: 1? que Clemens, Domitilla et Glabrion avaient adopté 
les rites judaiques; 29 que, par rites judaiques, on doit entendre ποπ Τε pur ju- 
daisme, mais le christianisme; 3? que Clemens, Domitilla εἰ Glabrion furent con- 
damnés comme impies, contempteurs des, dieux εἰ chrétiens, et qu'à leur suite on 
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lis Pseudoclementinis, quibus aetas Clementis ad Claudii Neronisque 
tempus revocata est, historiae veritatem obfuscatam Clementemque 
martyrii corona privatum esse, non prorsus incredibile est. Pro 
certo autem non adfirmaverim, vel Clementem presbyterum epistu- 
lam Romanam scripsisse vel eum a consule Clemente discernendum 
non esse,? 


$ 8. 

Primus Zwsebius alterius cuiusdam Clementis epistulae mentio- 
nem fecit,! cuius e verbis apparet, neque ipsum hanc epistulam 
legisse, neque veteres ea usos esse.? Ne hoc quidem patet, Eusebii 
verba ad epistulam illam, quae posterioribus temporibus nomine 
KAXpevro; πρὸς Κορινθίους β΄ circumferebatur, esse referenda, 
cum Caesariensis titulum epistulae accurate exprimere omiserit.? 
Disertis verbis primus incertus auctor (Pseudoiustimus) Quaestionum 
et Responsionum ad Orthodoxos (saec. V)* epistulam laudavit eam- 
que ,Clementis ad Corinthios epistulam* nominavit  Quocum fecit 


proscrivit ceux qui faisaient partie de la méme secte. Sed p. 182 Aubé hoc tulit 
iudicium: 77] est vraisemblable que le consul Clemens, Domitilla, sa femme , et 
Glabrion aussi, peutétre, faisaient profession, sinon décidément de christianisme, 
tout au moins de sympathies manifestes pour la fois nouvelle. Negat vero Aubé, 
consulem Clementem ep. ad Cor. scripsisse; Zahnius coniecturam, Clementem 
consulem et Clementem presbyterum eundem fuisse, acerrime infestavit (Audias 
Hilgenfeldium, Ztschr. f. w. T'heol. 1869 p. 232 sq.). 

8. Cf. Lipsii (1. c. p. 184 sq.) eireumspeetum iudicium. 

1. H. e. III, 38, 4: ἰστέον δ᾽ ὡς καὶ ERU τις εἶναι λέγεται τοῦ Κλή- 
µεντος ἐπιστολή' o) μὴν ἐδ' ὁμοίως τῇ προτέρᾳ καὶ ταύτην γνώριμο» ἐπιστά- 
µεθδα, ὅτι μηδὲ τοὺς ἀρχαίους αὐτῇ κεχρηµένους ἴσμεν. 

2. Cf. εἶναι λέγεται illud: famam retulit hic Eusebius. e verbis eius con- 
cludendum, in remotis ecclesiis epistulam, ipsi et scriptoribus, quos legerat, 
ignotam, tamquam Clémentinam legi. Rufinus et Hieronymus, qui nullam epi- 
stulae alterius notitiam produnt, Eusebii verba interpretati sunt: ,Dicitur ta- 
men esse οὗ alia Clementis epistola, cuius nos notitiam non accepimus: (Ruf.). 
Fertur et secunda esse ex eius (Clementis) nomine epistola, quae a veteribus 
reprobatur' (Hieron. de vir. ill. 15). — Non est, cur Epiphanium epistulam 
nostram legisse nobis persuadeamus (Cf. Prolegg. h. ed. 8 3. p. XXXV); con- 
iciat fortasse quispiam, eam in numero ἐπιστολῶν ἐγκυκλίων (Κλήμεντος) τῶν 
ἐν ταῖς ἁγίαις ἐκκλησίαις ἀναγινωσκομένων (Epiph. h. 30, 15) fuisse (Cf. quae 
de Timotheo Alex. infra disputabo). 

3. Verisimillimum vero est, Eusebium nostram epistulam hie respexisse ; 
nescimus enim, aliam epistulam tamquam alteram genuino appositam esse Cle- 
mentis operi. Hoc autem grave videtur, Eusebiuni non indicasse, ad quosnam 
epistula illa, quam reprobavit, data fuerit. 

4. Cf. Gass in: Ztschr. f. d. hist. Theol. 1842. IV p. 143 sq. 

5. Cf. Respons. 74 (Otto, Corpus Apologett. T. V p. 104; cf. Prolegg. h. ed, 
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Severus Antioch. (c. ann. 515),9 qui epistulae initium allegavit his 
verbis: ,e secunda epistula (Clementis) ad Corinthios At vero 
haud neglegendum, Timotheum Alex. (4 535), ubi II Clem. 1, 1 
citavit, hac usum esse formula: ,ex initio {ογίίαο (Clementis) epistu- 
lae: primam vero et alteram duxit epistulas illas pseudoclementi- 
nas de virginitate. Itaque censendum, epistulam alteram quae dici- 
tur ad Corinthios etiam in saec. VI prorsus non ab omnibus, qui 
eam tamquam Clementinam legebant, genuino Clementis operi appo- 
sitam et pro epistula ad Corinthios data habitam esse. Quod etiam 
e codice Alexandrino (saec. VI?) probari potest; namque etsi in fine 
argumenti primo volumini praefixi leguntur: (κληµ)εντος ε(πιστολη) β' 
et in subscriptione epistulae prioris: χλημεντος προς χορινδιους επι- 
στολη α’, ita ut scriptorem codicis alteram quae dicitur epistulam 
Corinthiis datam habuisse facile tibi persuadeas, tamen non poteris 
.non concedere, scriptorem codicis, unde fluxit exemplum Alexandri- 
num, titulum ,altera ad Corinthios epistula^ minime suppeditasse, 
cum in cod. Alex. epistula omni careat inscriptione.?  Zwsebius igi- 
tur, Tümotheus, scriptor archetypi Alex. testes sunt epistulam poste- 
riore demum tempore, postquam cum genuina Clementis epistula in 
unum redacta est corpus, inscriptionem ,πρὸς Κορινθίους f'* nactam 
esse. At vero a saeculo quinto exeunte nemo hune titulum infes- 
tasse videtur; perpauci Eusebii scrupulos excipientes authentiam eius 
Clementinam addubitarunt; itaque a saeculo sexto historia epistulae 
eadem est cum historia genuinae Clementis ad Corinthios epistulae.!? 


83p. XL). Dubium non est, quin Pseudoiustinus hic II Clem. 17, 6 (16, 3) 
respexerit; quod fugit Bryennium (ef. p. o£"). Omisit Pseudoiustinus numerum 
,B'* post verba: Κλήμης ἐν τῇ πρὸς Κορινθίους ἐπιστολῇ. 

6. Of. Prolegg. h. ed. 8 3 p. XLIV et adnot. ad II Clem. 1, 1. 

1. Of. Prolegg. h. ed. 8 3 p. XLIV et adnot. ad II Clem. 1, 1. 

8. Cf. Lightfoot, 1. ο. p. 175. 185. 

9, Cf. not. crit. ad II Clem. 1, 1. Lightfootius (l. c. p. 173): This omission 
is perhaps not accidental. Though the scribe of our MSS held the Second Epistle 
to be not only a letter of. Clement, but also (as we may perhaps infer) a letter to 
the Corinthians; yet the absence of such & title may have been transmitted from 
an earlier copy, where the work was anonymous and not intended to be ascribed 
to this father. Egomet hoc tantum pro verisimili habeo, epistulam in vetere 
illo codice inscriptione πρὸς Κορινθίους caruisse. 

10. Cf. Can. Apostol. 76 (85) saec. VI vel VII: Κλήμεντος &ntotoAci δύο. 
Dorotheus Archim. (saec. VII), Doctr, 23: ὥς λέγει καὶ ὃ ἅγιος Κλήμης. ἂν 
μὴ στεφανῶταί τις κτλ. (Of. Π Clem. 7, 3). Maximus Confess. (T 662) in Dionys. 
Areop. Opp. II p. XII (edit. Venet. 1756): τοῦ "Pouetov Κλήμεντος... δύο... 
ἐπιστολῶν. Sacr. Parall. (saec. VII vel VIII) in Ioann. Damasc. Opp. II p. 783 
(edid. Lequien): τοῦ ἁγίου KAruevros ἐπισκόπου “Ρώμης ἐκ τῆς B. πρὸς Κοριν- 
Φίους ἐπιστολῆς' Mi) ταρασσέτω κτλ. (Cf. 11 Clem. 20). Stichometr. Nicepho- 
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Inde vero, quod Eusebius, omnium rerum Christianarum veterum ex- 
plorator curiosissimus, ipse alteràm quae dicitur Clementis epistulam 
neque legit neque vidit, solummodo famam eius incertam nactus, iure 
conicias, neque Alexandriae neque Caesareae neque Byzantii tum 
temporis eam, esse circumlatam, 


$ 9. 


Alterius ad Corinthios Clementis epistulae historia perlustrata 
patet, inscriptionem ,πρὸς Κορινθίους! genuinam non esse;! ipsam 
scripturam perscrutatus haud infitiabere, eam epistulam non esse, sed 
homiliam.? lam hine putaveris, etiam Κλήμεντος illud sine iure 


riana (Cf. Prolegg. h. edit. 8 3 p. XL). Codicis Constantinop. (ann. 1056) a 
Bryennio inventi argumentum: Κλήμεντος πρὸς Κορινθίους β (Cf. inscriptio 
epist.). Nicon Raithensis (Cf. Prolegg. h. edit. 83 p. XLIV). — At audias Pho- 
tium (Biblioth. 113: ἡ δὲ λεγομένη δευτέρα.[ Κλήμεντος] πρὸς τοὺς αὐτοὺς [scil. 
Πορινδίους, hoc igitur non addubitavit Photius] óc νόθος ἀποδοκιμάζεται. 
Biblioth. 126: ἀνεγνώσύη βιβλιδάριον ἐν ᾧ Κλήμεντος ἐπιστολαὶ πρὸς Κοριν- 
Φίους B' ἐνεφέροντο; cf. Prolegg. h. edit. 8 3 p. XLIID), Georgium Syncellum 
(Cf. Prolegg. h. e. 83 p. XXXVIIL), Nicephor. Call. (Hist. eccl. III, 18: καὶ ἄλλη 
δὲ αὐτοῦ [τοῦ Κλήμεντος] φέρεται ἐπιστολὴ τῆς προτέρας πολὺ ἀποδέουσα, 
περὶ ἧς 0 αὐτός φήσιν Ἠὐσέβιος, μὴ ἐν ἐπιστήμῃ ταύτης τοὺς ἀρχαίους εἶναι). 
Scriptor Can. Apost. Mosq. (Cf. Prolegg. h. edit. 8 3 p. XLI sq.) offert: Κλή- 
µεντοςα.. 

1. Cap. 7 innisi multi (Cf. Lightfoot, Ἱ. c. p. 178) probare conati sunt, epi- 
stulam Corinthiis datam esse. Verum apud Hagemannum, Tüb. Theol. Quar- 
talschr. 1861 p. 516; ipse erravi (Prolegg. edit. pr. p. XCI n. 11). 

2. Of. c. 15, 2. 17, 3. 19, 1. E fragmento cod. Alex. iam Grabius (Spicil. 
Patr. T.I p. 268) praeeunte Vendelino conclusit, scripturam esse homiliam; quem - 
secuti sunt Dodwellus (Diss. I in Iren. $ 29 p.53sq.), Hefelius (l.c. p. XXXVILI, 
Dresselius (1. c. p. XX), Sehweglerus (Nachapost. Ztalt. Y p. 448 sq.), Nitzschius 
(Dogmengesch. 'T. I p. 99), alii, ef. Supernat. Relig. T. I p. 220sq. Contra eos 
disputaverunt Hagemannus (T'üb. "Theol. Quartalschr. 1861 p. 511—516), Hil- 
genfeldius (Nov. Test. extra can. recept. fasc. I p. XXXVIII), Lightfootius (1. c. 
Ῥ. 177), ipse (Prolegg. edit. prior. p. LXXXIX). Cum constet, epistulam quae 
dicitur alteram neque epistulam esse neque πρὸς Κορινθίους inscriptam fuisse, 
Hilgenfeldii (Nov. Test. fasc. I p. XXXIX) coniectura, epistulam, cuius frag- 
mentum in cod. A inscriptione Clementis asservatur, eandem esse cum illa, 
quam tempore Soteris episcopi ab ecclesia Romana Corinthum missam Diony- 
sius Corinthiorum episcopus laudavit (Euseb. h. e. IV, 23, 11), reicienda est; 
ipse hanc coniecturam arripui atque defendi (Prolegg. edit. pr. p. XCI sq.) ne- 
que audivi Lightfootium contra Hilgenfeldium vere monentem (1. ο, p. 181): 
This theory seems to me to be open to one fatal objection. Dionysius speaks di- 
stinctly of a letter not. from the Roman bishop, but from the Roman church. He 
does not even, mention Soter's name in connexion with the letter, but uses the plural 
in. describing its authorship, 6 à v τὴν ἐπιστολήν. On the other hand our frag- 
ment, whether it be regarded as part of a letter or of a homily, professes to come 
from one person (Of. ἀδελφοί µου illud c. 7. 10). 
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homiliae praefixum esse; quod antequam examinemus, brevem homi- 
liae conspectum praemittimus.? 

Introductio (c. 1. 2): Ita sentire nos oportet de Iesu Christo 
tamquam de deo! nec decet nos humilia sentire de salute nostra. 
Memores simus, quanta Christo debeamus beneficia: e tenebris ido- 
lorum cultus nos eduxit, vitam nobis reddidit, iam pereuntes nos 
servavit, sterilem atque desertam ecclesiam nostram (168. 54, 1) ita 
auxit, ut plures facti simus iis, qui deum habere putentur (i.e. Iu- 
daeis). Scriptura contestatur (Mt. 9, 13), Christum non venisse uti 
iustos, sed uti peccatores vocaret. 

His fundamentis auctor admonitiones superstruxit (c. 3— 20, 4). 
Summum propositum eius est, ut auditoribus ad paenitentiam incita- 
menta praebeat eosque ad vitam castam et sanctam implendo Christi 
praecepta inflammet.? ,Cum igitur tantam misericordiam erga nos 
Christus fecerit, ut per ipsum cognoverimus patrem veritatis, quaenam 
est cognitio ad deum perducens, nisi ut non negemus Christum ?' 
Confiteamur igitur Christum! Inquirendum autem est, quonam modo 
.eum confiteri. debeamus? (c. 3). Faciendo praecepta eius, operibus 
iustis, diligendo nos invicem, continentia, misericordia, bonitate (c. 3, 
4—4). Pergit vero auctor, eos modo Christum veré confiteri, qui 
ex mundo hoé exire non timeant, mundana haec tamquam aliena 
putent, brevem in hac terra peregrinationem parvi pendeant; hoc 
enim saeculum et futurum inimicos esse; utriusque amicus cum nemo 


3. Of. Hilgenfeld, App. VV. p. 111 sq. 
4. Photius Biblioth. 126: ἐν ἀρχῇ Φεὸν τὸν «Χριστὸν κηρύσσει (ᾗ δευτέρα 
ἐπιστολή). 

5. Of. 16, 1: ὥστε, ἀδελφοί, ἀφορμὶν λαβόντες οὐ μικρὰν εἰς τὸ µετανοῇ- 
σαι. ο. 19, 1: μισθὸν γὰρ αἰτῶ ὑμᾶς τὸ µετανοῆσαι ἐξ ὅλης καρδίας σωτηρίαν 
ἑαυτοῖς καὶ ζωὴν διδόντας. ο. 15, 1: οὐκ οἴομαι δὲ ὅτι μικρὰν συμβουλίαν 
ἐποιησάμην περὶ ἐγκρατείας. ο. 8, 6 (6, 9. 7, 6): τηρήσατε τὴν σάρκα ἁγνὴν 
καὶ τὴν σφραγῖδα ἄσπιλον etc. Of. Photius, Biblioth. 126: 7; δὲ δευτέρα xai 
αὐτὴ vovótoíav καὶ παραίνεσιν κρείττονος εἰσάγει βίου. Errant, qui opinati 
sint, auctorem potissimum doctrinas falsas refutare vel lectores a societate 
haereticorum revocare voluisse: ne c. {, i quidem scripsit, ut haereticorum 
doctrinas impugnaret. In c. 9 sane et c. 10 κακοδιδασκαλοῦντες praescripti 
sunt — quos si quis gnosticos nominare voluerit, non obstrepam —, sed luce 
clarius est, auctorem eos perstrinxisse, quia iustam vitae rationem castosque 
mores temerarie violare atque corrumpere studebant. 

6. Of. Ritschl (Altkath. K. p. 286 sq.): Das Thema der Schrift ist die Em- 
pfehlung, die Gebote Christi zu erfüllen; und dasselbe wird von drei Seiten be- 
handelt, nümlich dass darin das wahre der Grüsse der Erlósung entsprechende 
Bekenntniss Jesu bestehe, dass darin der Gegensatz gegen die Welt ausgedrückt 
werde, und dass dafür der Lohn der Auferstehung und des künftigen Lebens 
festgesetzt sei. 

E* 
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esse possit, nos illi renuntiantes hoc uti oportere. Quod si feceri- 
mus et baptisma purum et immaeulatum servaverimus, in regiam dei 
intrabimus (c. 5—6). Itaque certamen subeundum est, ut coronemur 
vel saltem prope coronam simus (c. 7); pro mercede vero caelesti 
nemo certare potest, nisi qui paenitentiam egerit. Paenitentiam igi- 
tur agamus, quamdiu in terris degimus, quamdiu lutum sumus in 
manu artificis: vas in ignis fornacem missum amplius non reformari 
potest. Paenitentiam autem agimus voluntatem dei patris facientes 
et carnem castam servantes (c. 8). Falsi sunt, qui doceant, hanc 
carnem non iudicari neque resurgere; caro enim templum dei 
est, in carne vocati sumus, in carne mercedem accipiemus, Christus 
ipse caro factus est (ο, 9, 1— 5). Auctor denuo (ο. 9, 6—10) prae- 
cepta dei inculcat: unica remuneratio, quam medico deo tribuere 
possumus, est paenitentia ex sincero corde. Si impietatem fugiamus 
et virtutem persequamur, consectabitur nos pax.  Fugiendi autem 
sunt impii homines, qui mercedis caelestis et tormentorum gehennae 
prorsus inscii voluptatem praesentem  repromissioni futuràe prae- 
ponunt; duplicem isti habebunt condemnationem, cum insontes ani- 
mas pravis doctrinis corrumpant (c. 10). Iusti erimus, si corde puro 
deo servire perseveramus. Auctor castigat homines animo duplices 
et corde haesitantes, qui scrupulos fovent, àn deus promissiones 
suas ratas facturus sit. Miseri sunt, qui adventum dei desperant 
(c. 11) quem iustitiam facientes exspectemus, ut in regnum eius in- 
tremus. Tempus, quo venturum sit regnum dei, nescimus; ipsi au- 
tem efficere possumus, ut dies adventus acceleretur, domino dicente, 
regnum venturum esse, ὅταν ἔσται τὰ δύο ἕν, καὶ τὸ ἔξω ὡς τὸ 
ἔσω, xal τὸ ἄρσεν μετὰ τῆς δηλείας, οὔτε ἄρσεν οὔτε ὃῆλυ (c. 19). 

Inde a ο. 13 iusta sermonis ratio atque dispositio desideratur: 
auctor etiam atque etiam admonet, ut auditores paenitentiam agant 
(Cf. 13, 1sq. 16,1 sq. 17, t sq. 19, 1sq.). C. 13—15: Paeniten- 
tiam agamus et a peccatis desistamus, ne nomen Christianum apud 
Ethnicos blasphemetur.  Ethnici enim, ubi praeclara Christi prae- 
cepta audiant simulque videant, Christianos nequaquam vitam secun- 
dum illa instituere, iure nos irrident, et nomen blasphematur (c. 13). 
Voluntatem autem dei facientes ex prima, spirituali, viva ecclesia 
erimus, quae ante solem et lunam creata est. Hanc veram ecclesiam 
corpus Christi esse, hypostasin aeternam et caelestem, feminam 
Christo coniunctam, biblia et apostoli contestantur. Ecclesia de 


7. Photius Biblioth. 126: ἄλλως τε δὲ καὶ τὰ ἐν αὐταῖς (scil. ταῖς ἕρμη- 
νείαις τῆς ἐπιστολῆς) νοήµατα ἐριμμένα πῶς καὶ οὐ συνεχῆ τὴν ἀκολουδθίαν. 
ὑπῆρχε φυλάττοντα. 
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caelo una cum Christo descendit et in carne Christ apparuit; itaque 
carnem nostram servare debemus; qui carnem violat, ecclesiam vio- 
lat, qui carnem «castam servat, spiritus i. e. Christi particeps fiet 
(c. 14). Gloriatur praedicator hac admonitione tamquam praenobili 5: 
Sperat, se et auditores salvos fore, ubi consilium, quod cum fide et 
caritate dederit, cum fide et caritate accipiatur. Si fidem tenemus, 
cum fiducia deum precari possumus; deus precibus fidelium implendo 
praevenit (c. 15). C. 16: Paenitentiam agamus, cum dies iudicii 
iam veniat, ubi omnium hominum opera apparebunt. Beatus, qui in 
eleemosynis, ieiuniis, precibus perfectus inveniatur, quorum eleemo- 
synae maximi sunt ponderis, namque ὡς μετάνοια ἁμαρτίας et xoó- 
φισμα ἁμαρτίας eleemosynae habeantur. C. 17— 18: Paenitentiam 
agamus, quippe qui deum iam cognovimus. Non solum nunc creda- 
mus, dum a presbyteris admonemur, sed etiam domum dimissi domini 
praeceptorum memores cupiditates superemus, ut unum atque idem 
sentientes omnes ad vitam congregati simus. Die adventus sui 
Christus omnes congregabit nationes: cognoscent tum impii, presby- 
teros verum de salute praedicasse, et igni aeterno cruciabuntur; 
iusti vero deum laudabunt: faxit deus, ut ex horum simus numero. 
C. 19: Auctor ad finem pervenit; ne aegre feramus, inquit, si quis 
nos ab improbitate ad iustitiam convertere studeat; nescimus enim, 
quibus laboremus vitiis. Admonet denique, ne contristemur, quod 
iusti in hoc saeculo vexentur et improbi divitiis abundent. Fructus 
noster exspectandus est, quem si deus cito redderet, lucri causa 
iusti esse videremur (c. 20, 1— 4). Doxologia (ο. 20, 5). 

Authentiam homiliae, quam Cotelerius,? Coustantius,!? Gallan- 
dius,!! Lumperus!? vindicare conati sunt, iam Morinus, Grabius, Wot- 
tonus, alii suo iure infestavere.!?  Nitebantur imprimis diversitate 
styli priorem inter et posteriorem epistulam intercedente atque in 
silentio antiquorum patrum. At vero opus non est, illa premere, 
cum e theologiae genere in homilia conspicuo, ex indole eius etc. etc. 
luculenter appareat, eam ante sextum lustrum saeculi secundi scrip- 
tam non esse.!! Quod uti probemus, tempus, quo confecta sit homi- 
lia, accuratius definiendum est. 


8, e15, 15 nz o Ee gren δὲ ὅτι μικρὰν quond e ἐποιησάμην περὸ ἐγκρα- 
τείας, ἣν ποιῄσας τις οὐ µετανοήσει, ἀλλὰ καὶ ἑαυτὸν σώσει, κἀμὲ τὸν συµβου- 
λεύσαντα; cf. I Clem. 41, 4. Barn. 9, 9. 

9. PP. App. Opp. (1672) T. II p. 104 not. 

10. Epist. Rom. Pontif. T. I p. 34. 

11. Biblioth. T. I p. XIV. 

19. Histor. theol. crit. T. I p. 22. 

13. Of. Hefele, l. c p. XXXVII sq. 

14. Clementi homiliam recentiores omnes (Sehweglerus, Dornerus, Wo- 
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1) Theologiae genus, quod auctor defendit, prorsus abhorret a 
theologiae genere in Pauli epistulis et omnino in N. T. conspicuo. 
Theologia Clementis Romani et scriptoris ep. Darnabae cum pseudo- 
clementina illa conlata non potes non concedere, eam viro compe- 
tere qui non prius quam Hadriani tempore scripsit ! 

2) Formulae, quibus auctor utitur, apologeticis cognatae esse viden- 
tur. Admonitiones fundamentis apologeticis superstructae sunt (c. 1 
— 323): auctor nihil scit de necessitudine quadam inter populum 
Iudaeorum et Christianorum ecclesiam intercedente (c. 2).? 

3) Omnino admonitionum genus prope accedit ad dicendi genus, 
quod in scriptis, quae medio vel exeunte saeculo secundo prodierunt, 
invenies (Cf. notas, ubi multa exempla collegi: τὴν σάρχα ἁγνὴν 
τηρῆσαι. τὸ βάπτισμα ἁγνὸν καὶ ἀμίαντον τηρῆσαι. ἀποτάσσεσθαι 
etc. etc. ο. 5— 6. 8. 10. 19. 16—18). Imprimis conferas librum Pa- 
storis Hermae? et acta Pauli et Theclae. 


cherus, Hilgenfeldius, Hellwagius, Ritschelius, Hefelius, Lightfootius, Lauren- 
tius, Hagemannus, Skworzowius etc. etc.) abiudicaverunt, excepto JBryennio 
(1. c. p. o£€ sq.), qui argumenta, quibus authentiam epistulae probaret, prorsus 
nulla attulit. 

1. Cf. Ritschl, 1. c. p. 287: Die dogmatischen Grundanschauungen der Apo- 
stel hat (d. Verf. d. 2. Clem. Br.) nicht etwa. in richtigen , wenn auch unverstan- 
denen Formeln vorausgesetzt ... Da das Heidenchristenthum, trotz des begrün- 
denden Einflusses des Paulus, sich nie als paulinische Partei dargestellt hat, so 
ist es unrichtig, oder mindestens paradox, wenn die Schrift der ,paulinischen Rich- 
tung* zugewiesen wird. MHilgenfeld, App. VV.p. 119 sq.: Der Verfasser ist ein 
ganz rechtglüubiger Katholik.... als ein katholischer Heidenchrist , wel- 
cher auch nichts specifisch. Paulinisches verrüth, u. s. w. Anger, Synopsis (1852) 
p. XXI n. 1. 

2. Cf. Ritschl, l.c. Hilgenfeld, l. ο.: Der Verf. steht der Gemeinde der Ju- 
den vóllig fremd gegenüber. Scriptor loquitur, acsi omnes Christiani e nationi- 
bus essent vocati. Vehementer erravit Schweglerus (Nachapost. Ztalter. T. I 
p. 448 4.) opinatus, epistulam saeculo secundo exeunte ab Ebionita quodam 
Seriptam esse, qui Ebionitismum cum doctrina catholica conciliare studuerit. 
Cum Scehweglero fecit Hellwagius ( Theol. Jahrbb. 1848 p. 233): Pseudoclemens 
richtet sein Schreiben απ Ebioniten, welche im. Begriffe stehen, von der fort- 
schreitenden Zeitentwickelung überftügelt zu werden. Hilgenfeldius optime meri- 
tus est, quod primus veram scriptoris theologiae indolem perspexit (Cf. Dorner, 
Lehre v. d. Person Christi T. I [1845] p. 142 n. 16). 

3. Iam Schweglerus (1. ο. T. I p. 450) et Ritschelius (1. c. p. 288) viderunt, 
aretam necessitudinem Hermae apocalypsin inter et Pseudoclementis homiliam 
regnare; sed Hagemannus (Tüb. Theol. Quartalschr. 1861 p. 522—530) primus 
argumenta collegit, quibus necessitudinis rationem definire atque probaret. 
Of. Skworzowii Patrologische Untersuchungen (1875) p. 41—55 et quae dis- 
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4) Doctrinae de persona Christi et de ecclesia vera spirituali 
ante mundum creata, quas scriptor profitetur, fere eaedem sunt cum 
doctrinis, quas Hermas in apocalypsi sua defendere studuit. 

5) In ο, 2, 3. disertis verbis scriptum invenies, Christianos iam 
numerum ludaeorum superasse. 

6) Auctor martyrium commendat et monet, ne quis cruciatus 
et supplicia fugiat (Cf. c. 4. 5. 10).5 

7) Bis in homilia (c. 9, 1 sq. c. 10. [c. 4, 4 sq. 14, 3 sq.]) Pseu- 
doclemens homines improbos vituperat eorumque mores atque doc- 
trinas ita describit, ut facile tibi persuadeas, eos eosdem esse cum iis, 
quos Hermas in apocalypsi haud raro perstrinxit.? 

8) In c. 2, 4 evangelium quoddam tamquam γραφή citatur (Cf. 
Barn. 4, 14); ο. 8, 5 scriptum legimus: λέγει ὁ κύριος ἐν τῷ εὐαγγε- 
Àup (Cf. Iust. Apol. I, 66 p. 98 B. Dial c. Tryph. 10 p. 227 Ο): εἰ 
τὸ μικρὸν οὐκ ἐτηρήσατε κτλ. c. 13, 4: λέγει ὁ θεός: οὐ χάρις ὑμῖν 
εἰ ἀγαπᾶτε τοὺς ἀγαπῶντας κτλ. COensendum igitur, tempore Pseu- 
doclementis evangelio cuidam vel evangeliis parem atque scripturae 
Vet. Test. tributum esse honorem. 

Quae cum ita sint, nulla relinquitur dubitatio, quin homilia non 
prius quam circ. ann. 130—135 scripta sit. Demonstrabo vero, eam 
non post duodecimum saeculi secundi lustrum prodisse. 

1) Notio ecclesiae, quam scriptor commendat, prorsus alia est 
atque illa, quam Irenaeus, Tertullianus etc. definierunt, quaeque iam 
invenitur in fragm. Muratoriano (,ecclesia catholica): ecclesiae op- 
positam habet synagogam, nequaquam haereticorum coetus. Itaque 
nihil scit de traditione apostolica in ecclesia per episcopos propa- 


putavi in Schuereri Theol. Lit-Ztung. 1815 Nr. 4 p. 104. Etiam ex necessitu- 
dine auctoris homiliae cum Herma apparet, librum Hermae non a iudaizante 
quodam sed a viro catholico scriptam esse. 

4. Cf. II Clem. 1, 1 sq. 9, 5. 14. 20, 5. 2, 1sq. cum Herm. Vis. I. II. 
Sim. V eto. 

5. Of. Eilgf. 1. c. p. 115. 

6. ΟΕ imprimis II Clem. 9, 1 sq. cum Herm. Sim. V, 7 etc. Ii mihi errare 
videntur, qui putant, Pseudoclementem e. 1, 1 sq. scripsisse, ut falsas Gnosti- 
corum doetrinas infestaret. 

1. Haud raro citantur in homilia loc. V. T. (etiam Tobiae et Iesus Sir. libri, 
cf. c. 16); ef. indices h. edit.; perpaucae offeruntur lectiones a textu LXX dis- 
crepantes (Ies. 29, 13 citatur c. 3, 5 consent. cum Mt. 15, 8). Ter (c. 3, 5. 13, 2. 
17, 4) ad Christum tamquam ad auctorem effatorum V, T. Pseudoclemens pro- 
vocat (Cf. Barn. 5, 6. Iust. Apol. I, 36. Ignat. ad Magn. 8). Unde scriptor ver- 
sus, quos e. 11, 2 sq. attulit, hauserit, nescimus; certum est, eos nequaquam ex 
I Clem. 23, 3 sq. transseriptos esse. Lightfootius non sine ullo iure coniecit, 
librum ,Eldad et Modad* (Herm. Vis. Η, 3) eos suppeditasse. 
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gatà, nihil de regula fidei antignostica, etc. etc.  Oppugnat sane hae- 
reticos,? sed imprimis mores eorum, non doctrinas. Certo aliter in 
haereticos invectus esset, si post ann. 160, ne dicam 150, scripsisset.? 

2) Christologiam Pseudoclementis, si saeculo secundo exeunte 
excogitata esset, vix homines catholici tolerassent: sapit enim gno- 


sticos errores.!9 - 
3) Ecclesia, cui adscriptus erat auctor, nondum per unum epi- 


scopum regnata esse videtur.!! 

4) Vestigia disciplinae arcanae frustra in homilia quaeres.!? 

5) Ut vix inferiorem Pseudoclementem fuisse credamus annis 
160—170, efficit ratio ea, qua versatur in adferendis locis evange- 
licis, nam sive solo evangelio Aegyptiorum, sive aliis quoque evv. 
apocryphis, sive simul evangeliis canonicis, sed liberius, utatur: in 
homine, quem recte in catholicis numeremus, hoc certe ambitu talia 
post ann. 170 aegre exspectaveris.? Iam fragmentum Muratorianum 
nulla nisi quattuor evangelia canonica admittit. 


8. Of. quae supra num. 7 disputavi. 

9. Hoc contra Nitzschium moneo dicentem (1. c. p. 99): Der Verf. muss zu 
einer Zeit gelebt haben, wo der Gnosticismus schon in. Blüthe stand. Diesen nám- 
lich bekámpft er, und zwar vielleicht insonderheit den des Karpokrates. — Omnia, 
quae in textu proposui, quadrant etiam ad Hermae librum. 

10. Christum et ecclesiam syzygiam auctor habet (c. 14, 2), loc. Gen. 1, 27 
ad utriusque creationem referens (Cf. Photius Biblioth. 126: καὶ ἑρμηνείας δὲ 
ῥητῶν τινῶν ἀλλοκότους ἔχει [fj ἐπιστολή]). Differentiam nullam facit inter 
Christum praeexistentem et πνεῦμα (notio λόγου eum fugit); ea, quae de spiritu 
et carne (c. 9. 14) protulit, ostendunt, controversias cum Gnosticis habitas 
doctrinam Pseudoclementis nondum commovisse. Cf. Hermae librum et quae 
supra num. 4 disputavi. 

11. Οἱ, c. 17, 3. 5, unde etiam conicias, scriptorem ipsum laicum fuisse. 
Si e numero ecclesiae praesidum fuisset, vix c. 18 scripsisset. Certum est, sae- 
culo secundo etiam laicos in ecclesia publice docuisse, cf. ΤΗ. Harnack, D. christl. 
Gemeindegottesdienst u. s. w. (1854) p. 245. p. 311. Cf. hie etiam Hermae librum. 

12. Caveas, ne c. 19, 1 fin. male interpreteris. Cf. 17, 1. 

13. Cf. Anger, Synopsis p. XXI n. 1. Angerus cautius hoc solum adfirmat, 
homiliam non post saeculi secundi exitum scriptam esse, Fragmenta evange- 
lica, quae in homilia insunt, excerpta sunt a Lardnero (Glaubwürdigkt. d. ev. 
Gesch. p. 31 κα. Τὸ 8q.), Eichhornio (Einl. in d. N. T. T. Ip. 1198q.), Angero 
(l. e. p. XVI. XX sq. p. 47. 88. App. p. XXVII), Hilgenf. (App. VV. p. 121 sq.), 
cf. indices h. edit. Collato 1. Clem. Alex. Strom, III, 13 (p. 553) cum II Clem. 12 
mecum contendes, Pseudoclementem evangelio secundum Aegyptios usum esse; 
de quo evangelio cf. Clem Alex. Strom. III, 9 (p.539). 18 (553). (Excerpt. 
Theodot. $ 67 in Clem. Alex Opp. p. 985). Hippol. Philos. V, 7 (p 136, 28 ed. 
Duncker) Orig. Hom. 1 in Luc. (T. III p. 933 ed. Ruaeus). Hieronym. Comm. 
super Matth. praef. (T. VII, 1p. 1 q.). Epiph. haer. 62, 2. Theophyl. Comm. 
in Luc. ev. prooem, Grabe, Spicil Ip. 381—937. Fabricius, Cod. apocr. N. T. I 
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6) Evangelii, epistularum, apocalypseos Ioannis nullam prodit 
cognitionem scriptor.!4 

τ) Nunquam Pseudoclemens ad Pauli epistulas provocat!?, et ne 
hoc quidem certum est, eum epistulas Pauli legisse.!ó  Seripturas 
canonicas libros V. T. et evangelia (evangelium?) habet; itaque cen- 
sendum, tempore eius canonem N. T. nondum absolutum fuisse.!7 

Ex his, quae modo exposuimus, efficitur, homiliam scriptam esse 
inter annos c. 130(135)— 160. 


$11. 


Altera igitur Clementis epistula hominis cuiusdam Christiani 
exhibet praedicationem, quam dicimus altero p. Chr. saeculo intra 
annos tricesimum et sexagesimum conscriptam. Sed licet longius 
progrediamur. Etenim in occidente praedicationem illam ortam et 


p.335sq. Schneckenburger, Ueber d. Ev. d. Aegyptier (1834). Anger, l.c. p. XVI. 
Hilgenfeld, Nov. Test. extr. can. rec. fasc. IV p. 43—49. Certo adfirmari ne- 
quit, Pseudoclementem etiam evv. Mt. et Lc. adhibuisse, etsi haud absimile 
videtur; cf. Hilgenfeld, App. VV. p. 122:sq. (Krit. Unters. über d. Evv. Justin's 
u.'s. το. Ῥ. 197 sq. 348. Kóstlin, Urspr. wu. Compos. d. synopt: «Evv. ϱ. 228 4.), 
ubi fragmenta evangelica, quae in hom. insunt, perbene diiudicata invenies. In 
€c. 13—20 unum tantum fragmentum inest (c. 13, 4 — Lo. 6, 32 sq.). Photius 
Biblioth. 126: ῥητά τινα ὡς ἀπὸ τῆς θείας γραφῆς ξενίζοντα παρεισάγει (ἡ 
δευτέρα ἐπιστολή), ὧν οὐδ' 5 πρώτη ἀπήλλακτο παντελῶς. Of. quae supra 
πίαπι, 8: disputavi. 

14. Nonnulla.ocollegi, ubi convenit Pseudoclementi cum Ioanne, cf. indices. 
0.16, 3. 17, 5 sq. frustra vestigia apocalypsis quaeres. Iustino apocalypsis 
Ioann. nota fuit, cf. Dial. c. Tryph. 81 (p. 308 A). 

15. Cf. quae recentiores de ratione Paulum inter et Iustinum intercedente 
disputavere (Overbeck, Ztschr..f. wiss. T'heol. 1872 III p. 305'sq. Hilgenfeld, 
l.c. 1872 IV p. 495 sq. Einleit.in d. N. T. p. 68. Thoma, Ztschr. f. το. Theol. 
1875 III p. 383 sq. Tjeenk -Willink, Justinus .M. in zijne Verhouding tot Pau- 
lus. 1867). 

16. Admodum vero verisimile est, cf. indices h. edit.; imprimis conferas 
14, 2 cum Eph. 1. 5. Contendas, scriptorem notitiam I Pet. οὐ ερ. ad Hebr. (?) 
non fugisse. cautissime Hilgenfeldius (App. VV. p. 124): Ueber.eine Benutzung 
AN Tlicher Briefe wage ich nicht etwas Bestimmtes zu behaupten. . Jedenfalls giebt 
es keine zwingenden Data. Denique moneo, certa vestigia nulla detegi posse, 
unde conicias, Pseudoclementem libros Clementis (cf. I Clem. 28, 3.sq. cum 
II Clem. 11, 2 sq), Barnabae (cf. Barn. 7, 9 cum II Clem. 17, 5. Barn. 4; 1 cum 
II Clem. 10, 1), Hermae legisse. 

17. Hoc certissime effici potest ex c. 14, 2: οὐκ οἴομαι δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν 
2o, ὅτι τὰ βιβλία καὶ οἱ ἁπόστολοι τὴν ἐκκλησίαν οὐ viv εἶναι, ἀλλὰ 
ἄνωθεν (λέγουσι»). Τὰ βιβλία sunt scripta V. T. (cf..Hilgenfeld, Einl. p. 25 8ᾳ.)/ 
at vero scriptor non ad epistulas apostolorum, sed ad.ipsos provocavit aposto- 
los, quamquam Eph. 5 in mente habuisse videtur. 
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procreatam esse, vel inde assequi possumus, quod celeberrimo illi 
Romanorum Clementi attribuitur eademque in oriente postero demum 
tempore innotuit! lam vero accedit, quod in ipsa homilia apocry- 
phus liber excitatur, quem Romae vergente primo saeculo lectitatum 
esse sciamus.? Denique — id quod summi momenti est ac ponderis 
— cum Hermae apocalypsi praedicatio illa tanta continetur simili- 
tudine, ut ex eadem utramque scriptionem profectam! esse commu- 
nione ac societate concludendum sit. Quae ut satis probabilis esse 
videtur sententia, ita illud consectarium est, Ahomae praedicationem 
illam confectam esse, et confectam quidem antequam Romae haere- 
sium illi auctores et magistri Marcion Valentinusque summis conten- 
tionibus viguissent, annis igitur c. 135—140 (145).  Cogitari sane 
potest, hanc praedicationem ad eum Clementem pertinere, quem 
Hermas Vis. Il, 4 commemorat, quem vix eundem esse dixeris ac 
presbyterum illum nobilissimum, ut reapse Clementis cuiusdam nomen 
ei inscribendum sit,? sed concedendum tamen est, minus certam esse 
hanc coniecturam. : 

Nescio an casu quodam factum sit, ut exeunte demum saeculo 
tertio in orientem transferretur homilia, ubi cum antiquam esse Ro- 
manamque scriptionem intellegerent, clarissimo illi Romanorum Cle- 
menti vindicarent; quod vel faciliorem habet explicationem, si qui- 
dem eam re vera Clementis cuiusdam nomen prae se tulisse sumi- 
mus. ltaque principio presbyteri celeberrimi tamquam encyclicam 
esse putarunt, cui, cum epistulae illius ad Corinthios datae adiuncta 
circumferretur, finiente denique saeculo quarto inscriptum est: Κλή- 
µεντος πρὸς Κορινδίους ἐπιστολὴ p/.6 





1. Of. 88. 

2. Of. II Clem. 11, 2 sq. I Clem. 23, 3 sq. 

3. Cf. 89 et 10, praecipue $ 10 not. 3. Necesse est, ut in rationem, quae 
inter Hermae apocalypsin et Clementis homiliam intercedat, quam diligentissime 
inquiratur. 

4. Skworzowius (1. ο. p. 53 sq.) censuit, auctorem apocalypseos Hermae 
hanc praedicationem legisse; quod vero probari non potest. 

5. Skworzowius primus hanc eximiam proposuit coniecturam, sed nebulis 
misere obfuscatam: argumenta, quibus eam commendare studuit, ad unum 
omnia fere futilia se praebent. G. Heynius (Quo tempore Hermae Pastor scriptus 
sit. Regimont. p. 15 sq.) ann. 1872 probavit, Olementem, quem Hermas com- 
memoravit, vix eundem esse cum presbytero nobilissimo. 2 

6. Varias virorum doctorum de origine homiliae sententias hic paucis ver- 
bis repetam. 

1) Epistulam Clementis episcopi Romani Corinthiis datam eam habuerunt 
Cotelerius, Coustantius, Gallandius, Lumperus, Bryennius, alii, quam ante 


priorem quae dicitur Clementis ad Corinthios epistulam scriptam esse 
Ootelerius opinatus est. 


PROLEGOMENA. LXXV 


2) Scriptum homiliam esse, Grabius (Spicil. Patr. I p. 268. 300) bene 
intellexit; quam collato loco Anastas. Sin. Quaest. 96 a Pseudoclemente 
quodam medio saeculo tertio confectam esse censuit. Argumenta, quae 
attulit, refutavere Hagemannus (1. c. p. 514 sq.), Lightfootius (l. c. 
p. 179 8q.), alii. 

3) Eam homiliam esse ab Ebionita quodam saeculo secundo exeunte scriptam, 
qui Ebionitismum eum doctrina catholica conciliare studuerit, Schweglerus 
(Nachapost. Ztalt. Y p. 448 sq.) contendit. Contra quem audias Ritsche- 
lium et Hilgenfeldium. 

4) Dodwellus (Dissert. in Iren. I 8 29 p. 53) suspicatus est, homiliam Cle- 
menti Alexandrino fortasse esse tribuendam; quam coniecturam redarguit 
Lightfootius (l. c. p. 180). . 

5) Nitzschius (Dogmengesch. Y p. 99 sq.) contendit, opusculum homiliam 
esse, quam catholicus quidam Alexandriae intra ann. 150—175 contra 
Gnosticos (Carpocratianos) confecerit. Audias quae $8 8—10 disputavi. 

6) Wocherus (D. Briefe d. app. VV. p. 204) censuit, auctorem epistulae esse 
Dionysium Corinthiorum episcopum. Quam coniecturam nescio an quis- 
quam exceperit, cf. Lightfoot p. 181. 

7) Homiliam (epistulam) scripturam habuerunt confectam saeculo secundo 

medio a viro catholico (Romano) Ritschelius ( Altkath. K. edit. II p. 286), 

Hilgenfeldius (App. VV. p. 119 sq.), Dresselius, Hefelius, (Lightf.), alii. 

Hilgenfeldius (Nov. Testam. fasc. I p. XXXIX), quem ipse in ed. pr. se- 

cutus sum, suspicatus est, epistulam eandem esse cum ep. Soteris episc. 

Rom. Corinthum missa. At vide 8 9 not. 2. 

9) Hagemannus (1. c. p. 517 sq.) collatis locis Epiph. 30, 15 et Hermae Vis. 
II, 4 contendit, scripturam esse Clementi Romano episcopo tamquam 
epistulam encyclicam suppositam ab auctore libri Hermae eamque esse 
epistulam illam, quam Hermas (Vis. II, 4) Clementi mittere iubetur, 
utramque scriptionem — Hermae apocalypsin nempe et epistulam Pseudo- 
clementis — primis saeculis uno volumine comprehensam circumlatam 
esse. , Vor Eusebius kannte man den Brief und den Hirten nur als ein ein- 
eiges Schriftwerk und hatte darum keinen Anlass, den Brief gesondert zu 
citiren'. Vide sis, quam prope ad verum pervenerit Hagemannus! Sed veris 
falsa admiscuit; etenim neque homiliam opus suppositicium esse, neque 
Clementem (Herm. Vis. II, 4) eundem esse cum nobili episcopo, neque 
homiliam libellum illum esse, quem Hermas Clementi mittere voluit, pro- 
bari potest. — Lightfootius (l. c. p. 179) Hagemanni coniecturam haud 
recte exposuit. 

10) Skworzowius denique (1. e. p. 54 sq.) opinatur 1) Clementem (Herm. Vis. 
II, 4) alium esse atque presbyterum illustrem Romanum, 2) epistulam 
encyclicam, quam Clemens εἰς τὰς ἔξω πόλεις mittere iussus est, non 
eandem esse cum scriptura nostra, quam parum recte epistulam encycli- 
cam habet, 3) Clementem illum, virum ignotum, Hermae amicum, esse 
auctorem epistulae encyelicae, eamque Hermam in mente habuisse ubi 
diceret: τούτῳ γὰρ ἐπιτέτραπται; Clementem enim haud ita multo ante 
Hermae librum epistulam suam ecclesiis misisse. Etiam in his falsa veris 
admixta esse, facile intelleges; de argumentis Skworzowii cf. quae supra 
n, 5 disputavi. Uberius sententiam meam de altera Clementis epistula ex- 
posui in Briegeri Ztschr. f. Kirchengesch. 1816 fase. II et III (, Ueber den 


sogenannten zweiten. Clemensbrief"). 
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EPIMETRUM. 


In catalogo librorum I. Mohlii (Catalogue de la bibliotheéque de 
feu M.J. Mohl. Paris. 1816 p. 188) leguntur haec: 

1796. Manuscrit Syriaque sur parchemin, contenant le. N. T. 
(moins. l'Apocalypse), d'aprés la traduction revue par Thomas d'Hé- 
raciée. | Un fort vol. in. 49, rel. en mar. — Ce ms., en beaux 
caracteres Peschilo, est suivi d'une note du copiste qui dit l'avoir 
exécuté l'an 1481. des Grecs (1169 de lére chrétienne), dams le 
petit monastere de Mar Salibo de Beth- Yehidoyé, sur la montagne 
sainte d'Edesse, la ville bénie. — Comme dans presque tous les 
mss. de la version de Thomas d' Héraciée, chaque livre est précédé 
d'un index des chapitres. — Entire lépitre de S. Jude et 
lépitre de S. Paul aux Romains, se trouve intercalée 
une traduction syriaque des deux épitres de S. Clément 
de Rome aux Corinthiens. 

Vir doctissimus R. L. Bensly Cantabrigiensis codicem perlustra- 
tus haee scripsit (-4cademy 17. June 1876 p. 587): ... on receiving 
our purchase from Mr. Quaritch, I was agreeably surprised to 
fid that me had really become possessed of the Syriac version, 
hitherto wnknomn, of the Epistles of Clement to the Corinthians. 
The MS. is dated 1170 A. D.; the lacunae in the text of the Alexan- 
dridn Cod. are filled p in ihe same may as in the Greek MS. 
lately published by Bryennius. The version itself is attributed in 
the colophon to the Harklensian recension, and, on account of its 
exíreme accuracy, is well adapted in doubtful cases to decide the 
balance betmeen MSS. 4 and I1 (C), mhile' it mill be especially wel- 
come 'üs gn aid n correctig the text of the memly-recovered 
chüpters. .... T have "ateady "begun the printing οἱ the Syriac 
translation, and mill do my best to bring it out shortly. 

Variarum huius versionis lectionum rationem reddemus simul 
atque Bensly eam publici iuris fecerit. 


- 





CLEMENTIS ROMANI 
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KAHMENTOX 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ A. 


Η ἐκκλησία τοῦ θεοῦ 7, ο En τῇ ἐκκλησίᾳ τοῦ 
δεοῦ τῇ παροϊκούσῃ Κόρινθον, χλητοῖς οσα ἐν θελήματ t θεοῦ 


διὰ τοῦ κυρίου 


ἡμῶν ᾿Γησοῦ Χριστοῦ. 


χάρις ὑμῖν χαὶ εἰρήνη ἀπὸ 


παντοχράτορος coU διὰ ααοῦ Χριστοῦ πληδθυνδείη. 

1. Διὰ τὰς αἰφνιδίους xai ἐπαλλήλους ici unc piov συμφφορὰς 
καὶ περιπτώσεις, ἀδελφοί, βράδιον νοµίζομεν ἐπιστροφὴν πεποιῆσδαι 
ερὶ τῶν ἐπιζητουμένων παρ’ ὑμῖν πραγμάτων, ἀγαπητοί, τῆς τε ἄλλο- 


Κλήμεντος πρὸς MULT & 0 (Ti, cf Proleg. $ 1): Πρὸς] Kogwótovs 
edd pler | 3. ἀπὸ: add τοῦ C | 5. ἡμῖν ο, A: xa" ἡμῶν C | 6. περιπτώσεις c. À 
(.... πτωσεισ): περιστάσεις C | ἀδελφοί: om 0 | πεποιῆσδαι C: πεποιή[κέν]αι 
edd a. Br | 7. πραγμάτων hoc loco c. A: ante παρ’ ὑμῖν C 


παροικοῦσα] Cf. Ῥο]γο. ep. ad Phi- 
lipp. inseript. Eccl. Smyrmn. ep. (Eu- 
Seb. h. e. IV, 15, 3) inscript. Lc. 24, 18. 
Hebr.11,9. (13). Test. Levi 5 (Oxon.: 
κατοικεῖν). Euseb. h. e. IV, 23, 5. 6. 
V,1,8. Lightf. contulit Philon. de con- 
fus. ling. 817 (1, 416): κατῴκησαν óc 
&v πατρίδι, οὐχ ὡς ἐπὶ ξένης παρώ- 
χήσαν. — παροικία: Act. 19,17. I Pet. 
1, 17. II Clem. 5, 1. Test. Levi 11. Eu- 
Seb. h. e. IV, 15, 8. παροικία — paro- 
chia Euseb. h. e. I, 1, 1. III, 28, 3. IV, 
28, 1. V, 24, 15 etc. πάροιχος: Act. 7, 
6. 29. Eph. 2, 19. I Pet. 2, 11. Diognet. 
5,5. Of. Baur, Urspr. d. Episcopats 
p.76sq. Rheinwald, Kirchl. Archáolo- 
gie p. 69 sq. Heinichen, Comment. in 
Euseb. (ad h. e. I, 1, 1). — κλητοῖς 
ἡγιασμένοις] Cf. 1 Cor. 1,2. Iud. 1 
(KLP Rec.). — κυρίου] Clemens et ip- 


. Montan. ap. Epiph. (h. 48, 11). 


sum deum et lesum saepissime domi- 
num vocat. — παντοκράτορος] Cf. 2, 8 
(8, 5: παντοκρατορικὀς). 32, 4. 56, 6. 
60, 4. 62, 2. II Cor. 6, 18. Apocal. (sae- 
pius) Herm. Vis. III, 3. (Sim. V, 7). 
Martyr Ῥο]γο. 14. Iust. Dialog. 16 
(p. 234 B). 96 (324 A). Oohortat. ad 
Graec. 88. Theoph. ad Autolyc. I, 4 
(p. 11 D). IL, 8 (p. SLE). Iren. I, 10, 1. 
Clem. 
Alex. (saepius e. c. ap. Euseb. h. e. VI, 
14, 4). Formula regulae fidei ecclesiae 
Romanae veterrima incipit his verbis: 
Πιστεύω εἰς 950v πατέρα παντοκρά- 
τορα. Caspari, Quellem z. Gesch. des 
Taufsymbols 'T. ΤΠ p. 4 sq. De voci- 
bus , παντοκράτωρ: ,παντοδύναμος: 
cf. 1. c. p. 209 sq. — πληθυνθείη] Cf. 
I Pet. 1; 2. 1I Pet. 1, 2. Tud; ο. Mart. 
Pol. inser. Const. App. inscr. 


CLEMENTIS AD CORINTHIOS I. 


Ecclesia dei quae Romae peregrinatur ecclesiae dei quae Co- 
rinthi peregrinatur, vocatis sanctificatis voluntate divina per dominum 


nostrum lesum Christum. 
per Iesum Christum augeatur. 


gratia vobis et pax ab omnipotente deo 


I. Propter subitas ac sibi invicem succedentes calamitates ot 
casus adversos, qui nobis acciderunt, tardius, fratres, nosmot ipsos 
convertisse existimamus ad ea quae fuerant desiderata apud vos, di- 


1, 1. Subitae illae ae invicem sibi 
succedentes calamitates in saeculo 
primo modo ad Domitiani imperium 
quadrant, cf. Euseb. h. e. IIT, 16—20. 
Tertull. Apol. 5. Act.Ioan.2sq. Mar- 
tyr. Ignat.1. Cassius Dio 67, 14. 68,4. 
Bruttius(Euseb.Chron.ad an.2110.A br.). 
Sueton. Domitian. 12. 15. Tacit. Agri- 
cola 44. Philostr. Vita Apoll. VII, 14. 
23. 27. (Hilgf., Nov. Testam. extr. can. 
recept. fasc. I p. 77 sq. Knoedel, Zisto- 
rische Analecten in: Stud. u. Krit. 1862 
p. 764sq. Imhof, T. FI. Domitian p. 64 
—]121. Zahn, Hirt des Hermas p. 125 
—136. Lipsius, Chronologie d. róm. 
Bischüfe p. 1528q.). Non est, cur Tra- 
iani vel Hadriani tempora respiciamus. 
ad persecutiones non mediocres sub 
Domitiano Caes. factas etiam auctor 
ep. ad Hebr. (10, 32 sq.) respicere vi- 
detur. Historiam persecutionis Domi- 
tianeae nuperrime B. Aubé (Histoire 
des persécutions de l'église jusqu'à la 
fin des Antonins. Paris. 1815 chap.IV 
p. 130—185) docte et vere enarravit. 


— παρ ὑμῖν] Errant, qui concluse- 
runt, fratres Corintho Romam litteras 
misisse de iristi ipsorum ecclesiae 
statu: per famam (47, 6. 7) seditiones 
innotuerunt (Dress. Hilgf. Laur.), et 
bene monuit Laur., παρ ὑμῖν neque 
παρ᾽ ὑμῶν scriptum inveniri. recte 
igitur vertit Wocherus (d. Briefe der 
App. VV. Clemens u. s. w. p. 33): auf 
die bei Euch bestrittenen Dinge. 
— ξένης] Cf. I Pet. 4, 12: ὥς ξένου 
συµβαίνοντος. De seditionis genere 
(Euseb. h. e. III, 16. IV, 22, 1 sq.) dis- 
putavit Lipsius, De Clem. Rom. ep. ad 
Cor. priore. pp. 108—126 (Cf. Knoedel 
1. c.): , Omnia mala ex eodem atque uno 
fonte et olim (Pauli nempe apostoli 
temporibus) et tunc fluxerunt, ex pravo 
isto sui amore, qui sibi non fratribus 
consulebat: (Lipsius p.118). ,quemad- 
modum Iudaicae partis tumultus illo 
tempore, quo Clemens epistulam serip- 
Sit, Corinthi sedati sunt, sic gnostici 
errores ecclesiam nondum invaserant* 
(l. c. p. 124). — ἐκλεκτοῖς v. Φεοῦ] Cf. 


1. 
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ἐχλεκτοῖς τοῦ £500, μιαρᾶς καὶ ἀνοσίου στάσεως, 
ἣν ὀλίγα πρόσωπα προπετῆ καὶ ' αὐθάδη ὑπάρχοντα εἰς τοσοῦτον 
ἀπονοίας ἐξέχαυσαν, ὥστε τὸ σεμνὸν καὶ περιβόητον καὶ mot àv- 
θρώποις ἀξιαγάπητον ὄνομα ὑμῶν µεγάλως βλασφημηθῆναι. 3. τίς 
γὰρ παρεπιδηµήσας πρὸς ὑμᾶς τὴν πανάρετον xal βεβαίαν ὑμῶν πίστιν 
οὐκ ἐδοχίμασεν; τήν τε σώφρονα καὶ ἐπιεική ἐν Χριστῷ εὐσέβειαν 
οὐχ ἐθαύμασεν; καὶ τὸ μεγαλοπρεπὲς τῆς φιλοξενίας ὑμῶν ἦθος οὐκ 
ἐκήρυξεν; xal τὴν τελείαν καὶ ἀσφαλῆ γνῶσιν οὐκ ἐμαχάρισεν; 
3. ἀπροσωπολήμπτως γὰρ πάντα ἐποιεῖτε, xal ἐν τοῖς νόµοις τοῦ 9εοῦ 
ἐπορεύεσθε, ὑποτασσόμενοι τοῖς ἡγουμένοις ὑμῶν xal τιμὴν τὴν καθή- 
χουσαν ἀπονέμοντες τοῖς map ὑμῖν πρεσβυτέροις' νέοις τε µέτρια καὶ 


τρίας καὶ ξένης τοῖς 


1, ξένης € (Iun): ξενοισ Α | 4. βλασφημηθῆναι ο. A: βλασφημεῖσδαι O | 
5. ὑμῶν hoc loco c. AC: post πίστιν Ο1ΑΙ | 6. ἐπιεικῆ ἐν C ClAl: επιεικηνν ΑΔ, sed 
apparet επιεικην εν scriptorem voluisse* Ti (cf ad 1. 8, ο, 14 v. 5, c. 26 v. 3, ο. 29 
v. 1. Win p. 64, not. 3) | 8. ἄσφαλην Α | 9. ἀπροσωπολήμπτως ο. Α: -λήπτως C 
(ClAl edd) | ἐν τοῖς νόμοις c. Α (om &v) C: ἐν τοῖς νοµίµοις Ο1ΑΙ | 10. ἐπορεύε- 


σθε Ο CIAl: πορευεσθαι A | ἡμῶν c. A: om C | 11. ἡμῖν c. A: ἡμῖν C 


Col. 3, 12. — ολίγα] Cf. 47, 7: £v ἢ dvo 
πρόσωπα. — σεμνὸν x. περιβόητον] 
Cf. 41, 6: τὸ σεμνὸν τῆς περιβοήτου 
φιλαδελφίας (14, 1). — ὄνομα] Cf. 
III Ioan. 7. Ignat..ad Eph. 1. 3. 7. ad 
Philad. 10. Polyc. ad Philipp.6. Herm. 
Sim. IX, 19. 14. 16. 17. 28. Apologett. 
Euseb. h. e. V, 16, 12. 18, 9. — βλα- 
σφημηθῆναι v. ὄνομα] Of.47, 1. Rom. 
2, 24. Iac. 2, 7. I Tim. 6, 1. (Tit. 2,5). 
(II Pet. 2, 2). Polyc. ad Philipp. 10, 
254. II Clem. 18, 1 sq. (Euseb. h. e. 
V, 1, 48: διὰ v. ἀναστροφῆς βλασφη- 
μοῦντες τὴν ὁδόν). A patribus poster. 
temp. haereticis exprobratur, nomen 
christianum per illos blasphemari; cf. 
Pseudoiust. de resurr. in fine: di^ οὓς 
καὶ τῷ ονόματι ἠκολούθησεν 5 βλα- 
σφηµία. Clem. Alex. Strom. III, 1, 3 
(p.511): βλασφημµίαν c. ὀνόματι προσ- 
τρίβεσθαι. TIT, 2, 5 (p. 511). Herm. 
Sim. VI, 2. VIII, 6.8. Const. App. 
III, 5 (p. 100, 9). — Zahnius (7gnatius 
p. 618) contulit Ignat. ad Trall. 8 et 
ostendit, ab utroque (Clem. et Ignat.) 
seditionis eapita saepius ἄφρονας no- 
minari, cf. 3, 3. 21, 5. 39, 1. (Anonym. 
ap. Euseb. h. e. V, 28, 9). 


2. Hunc versum et initium sequen- 
tis transseripsit Clemens Al. (Strom. 
IV, 17 p. 609), cf. Prolegg. — παρε- 
πιδηµήσας] Hegesippus decem fere 
lustris post Domit. exitum hoc testi- 
monium de eccl. Corinthiaca tulit 
(Euseb. h. e. IV, 22, 2): καὶ ἐπέμενεν 
ᾗ ἐχκλησία ἡ Κορινθίων ἐν τῷ ὀρθφ 
λόγῳ µέχρι Πρίμου ἐπισκοπεύοντος 
ἐν Κορίνθῳ' oic συνέµιξα πλέων εἰς 
Ῥώμην, καὶ συνδιέτριψα τοῖς Κοριν- 
Φίοις ἡμέρας ἱκανὰς, ἐν eic συνανε- 
πάηµεν τῷ ὀρῦῷ Λόγῳ. — πανάρετον] 
Of. 2, 8. 45, 1. 57, 8. 60, 4. Ruseb. h. e. 
I, 2, 17. IV, 22, 8. VI, 9, 5 (πανάρε- 
τος ἀγωγή). In N. T. et ap. LXX non 
invenitur, sed vid. Philo T.I p.415,12. 
Similia composita ap. Clem. sunt παν- 
βότανον (56, 14). neuusyéS1c (38, 4). 
πανπληδής (20, 4). πανάγιος (35, 3. 
58, 1, cf. Euseb. h. e. IT, 14, 5. Const. 
App. VIII, 10 (p. 246, 2): πανάγαδος). 
— φιλοξενίας ἠθος] Cf. epp. 10—12. 
Romae vetus φιλοξενίας ἤθος serva- 
tum esse, Dionys. Corinth. laudans 
contestatur (Euseb. h. e. IV, 23, 9 8q.); 
iam auctor ep. ad Hebr. (6, 10) Roma- 
nae ecclesiae hospitalitatem extollit 


σι 
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lecti, et ad seditionem impiam ac detestandam, dei electis peregri- 
nam et alienam, quam pauci homines temerarii et audaces in tantum 
insolentiae aecenderunt, ut honorificum et illustre nomen vestrum et 
ab omnibus amari dignum vehementer blasphemaretur. 2. quis enim 
apud vos deversatus omni virtute plenam firmamque ac stabilem 


fidem vestram non probavit? 


sobriamque et moderatam in Christo 


pietatem non est admiratus? οἱ splendidos ac liberales hospitalitatis 
vestrae mores non praedicavit? et perfectam certamque cognitionem 
vestram non beatam existimavit? 3. omnia enim sine personarum 
10jntuitu à vobis facta sunt, et in dei legibus ambulastis, praepositis 
vestris subditi et seniores qui sunt inter vos debito honore prose- 


(Cf. Herm. Sim. IX, 27). — γνῶσιν] 
Cf. 36, 2. 40, 1. 41, 4. 48, 5. Barn. 1, 5. 
18, 7. Uterque veram γνῶσιν in dei 
voluntate severa et salutifera e typis 
et signis V. T. eruenda et cognoscenda 
ponit. cum vero parum conveniat utri- 
que in iis, quae de ratione inter Iudai- 
cam et Christianam religionem inter- 
cedente docent, varia ac diversa me- 
thodo adhibita in V. T. ritibus et legi- 
bus explicandis et applicandis uterque 
versatur. Clementem cum Paulo facere, 
Lipsius 1. ο. p. 52sq. recte monuit. De 
notione v. ,γ»Ρῶσις' cf. Lipsius, Artic. 
Gnosisin Schenkel, Bibellex. IT p.4898q. 
Heinrici, die Valent. Gnosis p.161—180. 
τελεία γνῶσις: Barn. ll. cc. (Hebr. 5, 
11 sq. 6, 1 sq.) Iren. I, 6, 1. Prae- 
dicat. Pet. (Hilgenf. N. T. fasc. IV 
p. 58, 22). 

8. ἀπροσωπολήμπτως]| ΟΙ. Pet.1,17. 
Barn. 4, 12. — ἡγουμένοις] Cf. Hebr. 
13, 7. 17. 24. I Clem. 21, 6: προηγού- 
Ἴμενοι. Herm. Vis. II, 2. III, 9: οἱ προη- 
γούμενοι v. ἐκκλησίας. Euseb. h. e. 
111, 96,10. Const. App. II, 46 (p. 14,8). 
Praesides non iidem sunt ac presbyteri. 
illis quippe omnes adnumerantur, qui 
ecclesiae regendae ac gubernandae con- 
gtituti sunt (Dress.). cf. Lipsius l. c. 
p.29sq. Ritschl, Altkath. Kirche. ed. II 
p. 350 sq. Weizsaecker, d. Kirchenver- 
fass. d. apostol. Zeitalt. in: Jahrbb. f. 
deutsche T'heol. 1813 IV p.631sq. Bey- 
schlag, die christl. Gemeindeverfass. im 
Ztalt. d. N. T. 1814. Lightfoot, Τε 


Christian ministry in: St. Paul's ep. to 
the Philipp. edit. III 1873 p. 179 — 267. 
Rothii (d. Anfünge d. christl. K. u.s.w.) 
de episcopatus origine opiniones à 
Baurio, Ritschelio, Lipsio convictae 
obsoleverunt. Clementis tempore in 
eccl. Romana cathedram episcopalem 
nondum fuisse, cum nihil fecerit dis- 
criminis Olemens inter presbyteros et 
episcopos, extra omnem dubitationem 
est. — πρεσβυτέροις] Cf. I Tim. 5, 17: 
oí καλῶς προεστῶτες πρεσβύτερο: 
διπλῆς τιμῆς ἀξιούσδωσαν. Presby- 
teri ap. Clementem revera seniores 
sunt (1, 3. 3, 3. 21, 6) simulque eccle- 
siae praepositi (44,5. 47,6. 54,2, 571,1). 
Itaque Clemens tituli originem dilu- 
cide indicat. De presbyteris ab episco- 
pis non diversis (cf. Lightfootii, αἱ. 
Paul's ep. to the Philipp. p. 98—97: 
The synonymes ,bishop* and ,presbyter'. 
p. 159 sq.), qui ecclesiae praepositi 
erant cf. praeter ll. N. T. Papias ap. 
Euseb. h. e. III, 39, 3. 4. Herm. Vis. 
II, 4: μετὰ v. πρεσβυτέρων τῶν προ- 
σταμένων τῆς ἐκκλησίας. ΠΠ Clem. 
17, 3.5. Anonym. ap. Euseb. h. e. V, 
16,5. Iren. ap. Euseb. V, 24, 14: οἱ 
πρὸ Σωτήρος πρεσβύτεροε, oí προ- 
στάντες v. ἐκκλησίας. Ἡ, 24, 16: οἱ πρὸ 
Ανικήτου πρεσβύτεροι. Iren.ap. Euseb. 
V, 20, 4: oí πρὸ ἡμῶν πρεσβύτεροι. 
Clem, Alex. de div. salv. 42 (Euseb. 
ILI, 23, 8). Strom. VI, 13, 106 (p. 793). 
VII, 1,8 (p. 830). Hippol. contr. Noet. 1. 
Hippol. Syntag. (Epiph. h.41, 1). Cypr. 


& 
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σεμνὰ νοεῖν ἐπετρέπετε' Τυναιξίν τε ἐν ἁμώμφ xai σεμνῇ καὶ ἁγνῆ 
συνειδήσει πάντα ἐπιτελεῖν παρηγγέλλετε, στεργούσας καθηκόντως τοὺς 
ἄνδρας ἑαυτῶν: ἔν το τῷ κανόνι τῆς ὑποταγῆς ὑπαρχούσας τὰ κατὰ τὸν 
οἴχον σεμνῶς οἰκουργεῖν ἐδιδάσχετε, πάνυ σωφρονούσας. 

IL Πάντες τε ἐταπεινοφρόνεῖτε μηδὲν ἀλαζονευόμενοι, ὑποτασ- 6 
σόµενοι μᾶλλον ἢ ὑποτάσσοντες, ἥδιον διδόντες T| λαμβάνοντες, τοῖς 
ἐφοδίοις τοῦ θεοῦ ἀρχούμενοι: καὶ προσέχοντες τοὺς λόγους αὐτοῦ 
ἐπιμελῶς ἐνεστερνισμένοι ἦτε τοῖς σπλάγχνοις, xal τὰ παθήματα αὖ- 
τοῦ ἦν πρὸ ὀφθαλμῶν ὑμῶν. 2. Οὕτως εἰρήνη βαθεῖα καὶ λιπαρὰ 
ἐδέδοτο πᾶσιν καὶ ἀκόρεστος πόθος εἰς ἀγαδοποιίαν, καὶ πλήρης πνεύ- ιο 
µατος ἁγίου ἔχχυσις ἐπὶ πάντας ἐγίνετο' 9. µεστοί τε ὁσίας βουλῆς 
ἐν ἀγαθῇ προθυµίᾳ μετ εὐσεβοῦς πεποιθήσεως ἐξετείνετε τὰς χεῖρας 
ὑμῶν πρὸς τὸν παντοκράτορα Üeóv, ἵκετεύοντες αὐτὸν ἴλεων γενέσθαι 


4. οἰκουργεῖν ο. AC* (cf Tit. 2, 5): maluerunt οἰκουρεῖν (033) Bois Hg al | 
7. $600 c. A: Ἄριστοῦ O | 8. ἐνεστερνισμένοι C (Bois): εστερνισµενοεΑ | 190. ἐδέ- 
ὅοτο c. C: εδεδετο Α | 11. ὁσίας c. A: Φείας C | 12. πεποιηησεωσ Α | ἐξετείνετε 


c. C: εξετεινατε A | 18. ἵλεων ο. C (Tun): ἴλεωσ A 


ep. 5. 12. Firmil. ep. (Cypr. epp. 75, 
4): ,qua ex causa necessario apud nos 
fit, ut per singulos annos seniores (1. e. 
oí πρεσβύτεροι) et praepositi (i. e. οἱ 
προϊστάμενοι) in unum conveniamus 
ad disponenda ea, quae curae nostrae 
commissa καπ. Ep. Hadriani ad Serv. 
(Vopise. Saturn. 8): ... , illic qui Se- 
rapem colunt Christiani sunt et devoti 
sunt Serapi qui se Christi episcopos di- 
cunt; nemo illie archisynagogus Iu- 
daeorum, nemo Samarites, nemo Chri- 
stianorum presbyter non mathematicus, 
non haruspex, non aliptes'. (Haus- 
rathius [N T'iche Ztgesch. III p. 534] 
sine ullo iure huius epist. authentiam 
addubitavit; cf. Gregorovius, Kaiser 
Hadrian p. 41. Tillemontius, Hist. des 
emper. ll p. 265. Lightfoot, Philipp. 
p. 223 sq.). — Prorsus alium ecclesiae 
Statum epp. Ignatii, quae dicuntur, 
ostendunt, cf. Smyrn. 8. Philadelph. 
5 ete. Eadem ratione, qua apud Cle- 
mentem in admonitionibus o£ νέοι pres- 
byteros excipiunt (Cf. 1, 8. 3,8. 21, 
6), in epistula illa, quae Petri nomen 
. prae se fert, priore primi (5, 1—4) of 


πρεσβύτεροι, kum(5,5) of νεώτεροι ad- 
monentur; cf. Polyc. ad Philipp. 5, 
ubi o£ νεώτεροι, c. 6 ubi oí πρεσβύτεροε 
admonentur. I Tim. £, 1 sq. Tit. 2, 
1--6. Act. 5,6: oí νεώτεροι, — yv- 
ναιξίν] Cf. Tit. 2, 4. Polyc.Philipp.4, 
ubi etiam verba πορεύεσδαι &v v. ἓν- 
τολῇ t. κυρίου leguntur. (Eph. 5, 22. 
C010s8.3,18. IPet.3,1sq. I Tim.2, 9). 
— xavovi] Cf. 7, 2. 41, 1. Gal. 6, 16. 
II Cor. 10, 19. 15. 16. — oixovoysiv] 
Cf. Tit. 2, 5: οἰκουργούς. 

II, 1. ὁποτάσσοντες] Cf. Eph. 5, 21. 
1 Pet. 5, 5. (Lc. 22, 26). — Aauf&vorv- 
τες] Cf. Act. 20, 35. — ἐφοδίοις] i. e. 
viatieum dei, quod ad eorpus susten- 
tandum pertinet, cf. Euseb. h. e. IV, 
283, 10. Acta Ioan. 5. Aliis locis etiam 
viaticum spirituale hoc verbo signifi- 
catur, cf. Euseb. VIII, 10, 2. Clem. Hom. 
16, 14 (Lag. p. 156, 2). Epist. Pet. ad 
Iacob.2 (p.3, 20). Ep. Clem. ad Iacob. 6 
(p. 8, 6). Olem, Alex. Protrept. 10, 100 
(p. 80): κατειλημµένοι αὔταρκες ἐφό- 
ὅιον αἰώνων. lren. Praefat in libr. I. 


: Hipp. deantichr. 1.3. Ewaldius (Gesch. 


d. Volkes Israel, T. VIII (edit. II) p.297 
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quentes; iuvenibus ut moderata et honesta sectarentur mandastis ; 
mulieribus in inculpabili, honésta et casta conscientia omnia peragere 
iussistis, diligentes maritos suos prout officium postulat, et in oboe- 
dientiae canone se continentes res domesticas cum gravitate admini- 
strare docuistis, omnino honeste se gerentes. 

IL Omnes humili animo eratis, in nulla re inani gloriationi 
dediti, aliis subiecti potius quam alios vobis subicientes, lubentius 
dantes quam accipientes, dei viatico contenti; et ad Mea eius dili- 
genter animum advertentes, amore eum complexi eratis, et passiones 
10eius ante oculos vobis observabantur. 2. Sic alta et abundans pax cum 

inexplebili benefaciendi desiderio omnibus data fuit; plena etiam super 
omnes spiritus sancti effusio facta est; 3. sanctaque voluntate pleni 
sincera animi alacritate cum pia confidentia manus vestras ad deum 
omnipotentem extendistis, supplicantes ei ut esset erga vos animo 


ex 


n. ὃ ἐφόδια Φεοῦ coenam sacram esse 
sine iure opinatus est. — Φεοῦ] Hanc 
lectionem vindicavi in Schuereri 7'heol. 
Lit.-Ztung 1816. Nr. 4. Bryennius sine 
iure codicem C secutus est. Caveas vero, 
ne Photium, cum Bcripserit (Biblioth. 
126): αἰτιάσοιτο ὃ’ ἄν τις αὐτον [scil. 
Κλήμεντα] ὅ ὅτι ἀρχιερέα καὶ προστάτην 
τὸν κύριο» ἡμῶν 'I. Xo. ἐξονομάζων 
οὐδὲ τὰς Φεοπρεπεῖς καὶ ὑψηλοτέρας 
ἀφῆκε περὲ αὐτοῦ φωνάς, lectionis 
«Χριστοῦ testem facias. — ἀρκούμενοι] 
Cf. I Tim.6,8. Hebr. 13,5. (II Cor. 12,9). 
— προσέχοντες] Apud LXX saepius 
coniungitur hoec verb. c. accus. (Iun. 
Lightf. Laur.).— évsozeoviouévo:] Of. 
Hilgf. App. VV. p. 55 n. 4. Lipsiusl.c. 
p.S1vertit: ,amore eum complexi estis 
et passiones eius ante oculos vobis ob- 
servabantur*. Clem. ΑΙ. Paedagog. I. 6 
(p. 123): τὸν σωτῆρα ἐνστερνίσασθα:. 
Euseb. de martyr. Palaest. VIII, 6: 
τὸν λογισμὸν ἐνεστερνισμένη. XI, 4: 
τοσαύτας µνήµας (v. θείων» γραφῶν) 
ἐνεστέρνιστο. Const. App. I (p. 1, 9) 
Lagardius iure restituit: ἐνεστερνισ- 
µένοι vov qófov αὐτοῦ [scil. ' noo]; 
cf. V, 14 (p. 142, 3). — τοῖς σπλάγ- 
χνοις] Cf. Philem. 7. 11. 20. II Cor. 
6,12. 7, 15. —óg9aAuov| Cf. Gal.3, 1. 
— παθήματα αὐτοῦ] scil. τ. 9cov, cf. 


Ignat. ad. Rom. 6: τὸ πάθος τ. δεοῦ. ad 
Eph. 1: αἷμα Φεοῦ. Melito Fragm. VII 
(Otto Corp. Apologett. T. IX p. 416): 
0 θεὺς πέπονύεν. 'atian contr. Graec. 
13: διάκονος τοῦ πεπονθότος Φεοῦ. 
Iunii coniectura µαθήµατα temeraria 
est. Clementistheologiam modalismum 
quendam, si velis, redolere(quod etiam 
aliunde demonstrari potest) quis mira- 
bitur (Of. Lipsius l. c. pp. 90—107. 
Nitzsch, Dogmengesch. p. 188. adhib. 
Zahn, /gnatius pp. 464—490). Alteram 
sane de Christi persona sententiam 
c. 64 protulisse videtur Clemens, sed 
formulam, ni fallor, tum temporis in 
ecclesia usitatam — revera antiquam 
—illie allegat. De ratione inter ipsum 
deum et Christum intercedente cf. 42, 
1. sq. (Lipsius p.106). De Iesu Chr. deo 
nominato (Φεολογία T. «Ἀριστοῦ) cf. 
Rom. 9, 5 et cc. ll. in N. T. Plinii ad 
TTraian. ep.: , Christo quasi deo*. IT Clem. 
1,1; Euseb. h. 6. V; 28; 11. X, 4,21 
(Heiniehen ad Euseb. 1, 1, 8. L,2, 3 
Otto, l. c. T. IX p.348. p.373. p. 444 8q.). 
--παθήµατα τοῦ Χριστοῦ: II Cor. 1, 
5.1. I Pet. 4, 13. 5, 1. Hippol. Constit. 6 : 
Στέφανος μιμητὴς v. παθηµάτων τ. 
Ἀριστοῦ. 

2. βαθεία] Cf. Athenag. Suppl. 1 
(p. 2B). — ἀγαθοποιίαν] I Pet. 4, 19. 


Deut. 32, 15. 
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εἴ τι ἄκοντες ἡμάρτετε. 4. ἀγὼν ἦν ὑμῖν ἡμέρας τε καὶ νυχτὸς ὑπὲρ 
πάσης τῆς ἀδελφότητος, εἰς τὸ σώζεσθαι μετὰ δέους καὶ συνειδήσεως 
τὸν ἀριθμὸν τῶν ἐκλεκτῶν αὐτοῦ. ὅ. εἰλικρινεῖς καὶ ἀκέραιοι ἦτε 
καὶ ἀμνησίκακοι εἰς ἀλλήλους. 6. πᾶσα στάσις xai πᾶν σχίσμα βὸε- 
λυχτὸν ἦν ὑμῖν. ἐπὶ τοῖς παραπτώµασιν τῶν πλησίον ἐπενθεῖτε' τὰ 6 
7. ἀμεταμέλητοι ἦτε ἐπὶ πάσῃ 
8. τῇ παναρέτῳ καὶ 


ς "A $9 € IDA 3 y, 
ὑστερήματα αὐτῶν ᾿ἴδια ἐκρίνετε. 
9 x 9 αν 3 2 { 
ἀγαθοποιίᾳ, ἔτοιμοι εἰς πᾶν ἔργον ἀγαδόν. 
ο Á/ 2 — 4 € 
σεβασμίῳ πολιτείᾳ χεκοσμημένοι πάντα ἐν τῷ φόβῳ αὐτοῦ ἐπετελεῖτα" 
M { X x / — 
τὰ προστάγµατα xa τὰ δικαιώµατα τοῦ κυρίου ἐπὶ τὰ πλάτη τῆς 
καρδίας ὑμῶν ἐγέγραπτο. 10 
bd Dd ^ , ^ 
III. Πᾶσα δόξα καὶ πλατυσμὸς ἐδόδη ὑμῖν, καὶ ἐπετελέσθη τὸ 
έ Ü ; ὶ ἔ ὶ ἐπλατύνῦ' ὶ ἐπαχύνῦ' 
γεγραμµένον' Ἔφαγεν καὶ ἔπιεν, καὶ ἐπλατυνθη xol ἐπαχυνδη, 
^ 2 , c 2 , !'E , σλ X 96 
xol ἀπελάκτισεν ὁ ἠγαπημένος. 2. Lx τούτου ζῆλος x«t qUovoc, 

κ 
ἔρις καὶ στάσις, διωγμὸς καὶ ἀκαταστασία, πόλεμος χαὶ αἰχμαλωσία. 
3 [74 2 é 9 C 3-N ' 2 I c ἄδ t SN 

. οὕτως ἐπηγέρθησαν οἱ ἄτιμοι ἐπὶ τοὺς ἐντίμους, ot ἄδοξοι ἐπὶ 15 
τοὺς ἐνδόξους, οἱ ἄφρονες ἐπὶ τοὺς Φρονίμους, οἱ νέοι ἐπὶ τοὺς πρεσ- 
βυτέρους. 4. διὰ τοῦτο πόρρω ἀπέστη T δικαιοσύνη xoi εἰρήνη, ἐν 


2. μετὰ δέους c. C: uet eAatova Α | συνειδήσεως c.codd: coniecerunt ἀγαθῆς 
συνειδ. Bois, συνδέσεως Iun, συναινέσεως Hg, συνείξεως Lr, εὐδοκήσεως Lf | 
4. ἀμνησίκακοι OC: euouvnauxexot (non ever. ut ante Ti legerant) Α | 5. ἦν ο. C: 
om Α | τῶν C (Iun): vocc A | 8. σεβασµίῳ c. A: σεβασµιωτάτη C | 11. 60695 C: 
do91 A | 13. ἀπελάκτισεν C (LXX): απεγαλακτισεν Α | 14. ἔρις ο. C: praem 


και Α | 17. ἀπέστη c. O: απεστιν Α 


καλοποιῖα Theoph.adAutol.I,3(p.71A). 
εὐποιῖα (Heb. 19.16. Iren. I, 2,6. Ignat. 
ad Polyc.7. Ep. Clem. ad Iacob. 9 p. 9, 6. 
Clem. Alex. de div. salv. 28. Ioseph. 
Antiq. XIX. 9, 1). κακοποιΐία (Clem. 
Alex. de div. salv. 22). μυσαροποεία 
(Euseb. h. e. IV, 7, 9). μυθοποεῖα (Eu- 
Seb. IV, 30, 3. IV, 1, 4). vecovtgonotía 
(Euseb. h. e. 1, 1, 1). &oonvozotíc (Eu- 
seb. IV, 7, 9). — ἔκχυσις] Of. Tit. 3, 
9 sq. «Ίογοι 860i, παθήματα «Χριστοῦ, 
ἔκχυσις πν. &y. coniunguntur, ut 46, 6. 
58, 2. 

9. ἵλεων] Of. II. Maec. 7, 31: ἐπι- 
καλούμενος τὸν Φεὸν ἴλεων ταχὺ τῷ 
ἔθνει γενέσθαι. Hebr. 8, 12 (Bryen.). 
— &xovveg] Christiani inviti tantum 
peccant. 

4. ἀγών] Cf. Coloss. 2, 1, — vvxtós] 

. Of. Act. 20, 31. — ἀδελφότητος] Cf. 
IPet. 2, 17. 5, $. Polyc. ad Philipp. 10, 


Herm. Mand. VIII (Pseud. Ath. Ant. et 
latt. verss.). lren. 11,31;2. Euseb. h e. 
V, 1, 32. V, 19, 2. Epiph. haer. 40, 1. 
Tertull. (Apolog. 39. de praescript. 20. 
de pudicit. 13): ,fraternitas*. — μετὰ 
Φέους xvà.] Bryennius: ὁ δὲ λέγει ὁ 
πατὴρ ἐνταῦθα περὶ τῶν Κορινδίων 
τοῦτό ἐστιν, ὅτι Oz παντὸς ἠγωνίζοντο 
ὑπὲρπάντων τῶν ἐν Χριστῷ ἀδελφῶν 
αὐτῶν, ἵνα πάντες μετὰ φ οβου (Cf. 
Philipp. 2, 19) καὶ εὐσυνειδήτως 
(χωρίς τινος τῇς συνειδήσεως ἐλέγχου) 
τήν ἑαυτῶν σωτηρία» κατεργάζωνται. 
Lectio usv' ἐλέους vix defendi potest. 
Scripsi in edit. priore: ,vobis miseran- 
tibus piamque recolentibus fratrum 
memoriam*' (?). — ἀριθμόν] Cf. 58, 2: 
ἀριθμὸν τῶν σωζοµένων διὰ I. Χρ. 
59, 2. Bryen. II Clem. 17, 2 et Const. 
App. II, 56 (p. 83, 14 sq.: τοῦτο γὰρ 
αὐτοῦ ἐστι θέλημα ἐν Χριστῷ, πολλοὺς 


* 
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propitio, si quid inviti peccassetis. 4. diu noctuque solliciti eratis 
pro universa fraternitate, ut salvaretur cum metu et bona con- 
scientia numerus electorum dei. 5. sinceri et simplices eratis atque 
iniuriarum invicem immemores. 6. seditio omnis et omnis scissura vobis 
abominationi erat; proximorum delicta lugebatis; illorum defectus 
vestros censebatis. 7. benefacti nullius paenitebat vos; ad omne bo- 
num opus parati. 8. ornati virtutum plena et veneranda vitae ratione 
omnia in timore eius peragebatis; mandata et praecepta domini in 
latitudine cordis vestri scripta erant. J 
10 III. Omnis honor et dilatatio vobis data erat, et scriptum illud 
impletum est: Zdit, bibit, dilatatus et incrassatus est, et recal- peu. »2, 15. 
citravit dilectus. 3. Ab hoe fonte zelus et invidia et conténtio et 
factiones, persecutio et seditio, bellum et captivitas manarunt. 93. sic 
viles contra honoratos, inglorii contra gloriosos, insipientes contra 
15Sapientes, iuvenes contra seniores insurrexerunt. 4. hanc ob causam 


e 


εἶναι τοὺς σωζοµένους ἐν αὐτῷ, ἀλλὰ 
μὴ ζημιοῦν αὐτὸν μηδὲ ἐλαττονεῖν 
ὑμᾶς τὴν éxxAnoíav ἢ συστέλλειν τὸν 
ἀριδμὸν διὰ μιᾶς ψυχῆς ἀνθρώπου) 
comparari iussit. Adhibe ad c. 3, 2 — 8. 
cc. 59 sq. 

b. εἰλικρινεῖς] Cf. Philipp. 1, 10. 
(II Pet. 3, 1). — ἀμνησίκακοι] Cf. Barn. 
2,8, adde Strom. IV, 22 (p. 626). I Clem. 
62, 2: ἀμνησικάκως. 

6. τ.ὑστερήματα zv4.] Cf. 38, 2. Pau- 
li epp. 

7. ἀμεταμέλητοι] Of. 54, 4. 58, 2 
— ἕτοιμοε] Cf. Tit. 3, 1. 

8. δικαιώµατα] Cf. 58, 2: δικαιώ- 
µατα καὶ προστάγµατα. Barn. 1, 2.— 
πλάἑητ.καρδίας] Cf. Proverb. 7,3. De- 
lectatur auctor talibus similitudini- 
bus: τὰ ὄμματα v. ψυχῆς (19, 3). οἱ 
óg3aAuol τ.καρδίας (86, 2. 59,3. Eph. 
1, 18). τὰ γόνατα t. καρδίας (51, 1 
cf. I Pet. 1, 13: οἱ ὄσφυες τῆς διανοίας). 
1I Cor. 3, 3: ἐν πλαξὶν καρδίαις σαρ- 
χίναις. Iren, Praef. ad libr. I: τὸ πλά- 
τος v. vov. Martyr. Ῥο]γο. 2. Hippol. 
de antichr. 1. Theoph. ad Autol. I, 3 
(p. 711A). L 7 (p. 74 A). Euseb. h. e. 
I, 2, 6. VIII, 10, 2. X, 4, 25. de mar- 
tyr. Palaest. XIII, 7. 

III, 1. πλατυσµός]--- 2n? Ps.118,5 


(Herm. Mand. V, 2) contr. ὀλέψις, στε- 
νοχωρία (Lightf). Cf.lac. 5, 5. — ye- 
yo«uuévov| Haec sunt S. S. citandi 
formulae Clementis: .γέγραπται [οὔ- 
vos] : 4,1. 14, 4. 17, 3. 29,2. 36,3. 39,3. 
46, 2. 48, 2. 50, 4. 6.. 7) γραφὴ συνεπι- 
μαρτυρεῖ: 28,5. λέγει ἡ γραφή: 34,6. 
96, 1. 42, b. λέγει που τὸ γραφεῖον: 
28, 9. λέγει που [ὸ Θεός, ὃ δεσπότης, 
1j γραφή] vel φησί», ἐλάλησεν. εἶπεν: 
8,2.4.10, 2.4.06. 14, 5. 15 (ter). 18, 1.20, 7. 
21, 2. 98, 3. 26, 2. 29, 4. 30, 2. 4. 32,2. 
33, 5. 7. 34, 3. 8. 36, 5. 46, 3. 8. 53, 2. 
50, 60. λέγει v. πνεῦμα v. &y.: 19, 1. 
16,2. φησὶν ó ἅγιος λόγος: 13,3. 56, 3. 
λέγει T) πανάρετος μες 51,3. εἶπεν 
6 ᾿Γησοῦς: 13, 2 (16, 15. 22, 1). φησὲν 
Zavíd, Αλ Ιώβ etc. Of. Iust. Apol. 
I, 36—39. ---ἔφαγεν ατλ.] Apud LXX 
legitur: xai ἔφαγεν "TexoB καὶ ἐνε- 
πλήσδη x. ἀπελάκτισεν ὃ ἠγαπημένος, 
ἐλιπάνδη, ἐπαχύνθη, ἐπλατύνόη. 

2. ζῆλος] Cf. Cypr. de bono pat. 19: 
Impatientia in ecclesia haereticos fa- 
cit*, — ἀκαταστασία] Of. I Cor. 14, 33. 
II Cor. 6, 5. 12, 20. Iac. 3, 14. 16. ). 4, 1. 

8; ἄτιμοι xvà.] Cf. Ies. 3, 5: προσκὀ- 
ψει τὸ παιδίον πρὸς v. πρεσβύτην, ὅ 
ἄτιμος πρὸς τ. ἔντιμον. 

4 ἀπέστη] Cf. Ies. 59, 14: xai de- 


661.48, 9—8. 


Gen. 27, 
41 sqq. 


Gen. 37. 


Ex, 2, 14. 
Num. 12. 
Num, 16, 


I Reg. 
19 sqq. 
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τῷ ἀπολιπεῖν ἕκαστον τὸν φόβον τοῦ fob καὶ ἐν τῇ πίστει αὐτοῦ 
ἀμβλυωπῆσαι, μηδὲ ἐν τοῖς νομέμοις τῶν προσταγµάτων αὐτοῦ πο- 
iesus μηδὲ πολιτεύεσθαι κατὰ τὸ xuÜTxov τῷ Ἀριστῷ, ἀλλὰ 
ἔκαστον βαδίζειν κατὰ τὰς ἐπιθυμίας τῆς Χαρδίας αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς, 
ζῆλον ἄδικον xol Ace, ἀνειληφότας, 0€ οὗ xai θάνατος εἰσῆλθεν 5 
εἰς τὸν κόσμον. 
S ^ 2 ς 5t 
IV. Γεήραπται γὰρ οὕτως' Kol ἐγένετο us ἡμέρας ἤνεγκεν 
Κάῑν ἀπὸ τῶν xag τῆς γῆς 9volav τῷ 980, χαὶ Asa ἤνεγ- 
x&v καὶ αὐτὸς ἀπὸ τῶν πρωτοτόκω» τῶν προβάτων καὶ ἀπὸ 
τῶν στεάτων αὐτῶν. 9. καὶ ἐπεῖδεν ὁ Φεὸς ἐπὶ ᾿4βελ καὶ ἐπὶ 
$2 , 2 a E Nen κ Pu Sv TIR TN z. ; 2 - 9 
τοῖς δῶροις αὐτοῦ, ἐπὶ δὲ Κάῑν καὶ ἐπὶ ταῖς ὃυσίαις αὐτοῦ ου 
προσέσχεν. ὃ. καὶ ἐλυπήθη Κάῑν λίαν καὶ συνέπεσεν τῷ προσ- 
, ον 5 ς Y Δ "v c " ; 
Oto αὐτοῦ. 4. καὶ εἶπεν ὁ δεὸς πρὸς Kaiv. Ivati περἰλυπος 
, , 2 3 - 
ἐγένου, καὶ ivevi συνέπεσεν τὸ πρὀσωπὀν 6ου; οὐκ ἐὰν 099cc 
, 2 - * N , [4] c , s M - 
προσενέγκῃς, ὀρθῶς δὲ ur διέλῃς, ἤμαρτες; 5. ἠσύχασον' πρὸς 15 
σὲ $ ἀποστροφὴ αὐτοῦ, καὶ σὺ ἄρξεις αὐτοῦ. 6. καὶ εἶπεν Κάῑν 
πρὸς ᾿4βελ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ. 4άιέλθωμεν εἰς τὸ πεδίον. καὶ 
PINE 2 ed 5. 9 * D se H DER P un D NOR 
ἐγένετο ἔν τῷ εἶναι αὐτοὺς ἐν τῷ πεδίῳ ἀνέστη Koiv ἐπὶ 4βελ 
' 9 bl 9 - 9 b , 9 , c mA 2^ ^j 
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ ἀπέκχτεινεν αὐτόν. "7. Όρᾶτε, ἀδελφοι, 
ζῆλος καὶ φθόνος ἀδελφοκτονίαν κατειργάσατο. 8. Διὰ ζῆλος 6 πα- 20 
NY c Pd ? N b , 2 N / υ] Dad d 2^ Dod 5 ^ 
τὴρ ἡμῶν "laxi ἀπέδρα ἀπὸ προσώπου ᾿Ησαῦ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 
9. ζῆλος ἐποίησεν ᾿]ωσ έχρι Ὀανάτου διωχθ ναι xol µέχρι ὃ 
* iv») J Jp DEKO Xv ενος» 
{ T ον ο” .. ν y 
λείας ἐλθεῖν. 10. ζῆλος φυγεῖν ἠνάγκασεν Μωῦύσῆν ἀπὸ προσώπου 
Φαραὼ βασιλέως Αἰγύπτου ἐν τῷ ἀκοῦσαι αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ὁμοφύλου: 
Tíg σε κατέστησεν κριτὴν 7 δικαστὴν ig ἡμῶν; μὴ ἀνελεῖν µε Σὸ 
σὺ θέλει, ὃν τρόπον ἀνεῖλες ἐχθὲς τὸν Αἰγύπτιον: 11. διὰ 
ζῆλος ᾿Λαρὼν καὶ Μαριὰμ, ἔξω τῆς παρεµβολῆς πὐλίσθησαν. 12. ζῆ- 
λος Δαθὰν καὶ Αβειρὼν ζῶντας χατήγαγεν εἰς dou, διὰ τὸ στασιά- 
σαι αὐτοὺς πρὸς τὸν Βεράποντα τοῦ θεοῦ Μωῦσῆν. 18. διὰ ζῆλος 


-— 


0 


1. ἀπολιπεῖν c, C: απολειπξ A | 3. ἀλλὰ: ἀλλ 6 ut vdtr | 4. τῆς καρδίας 
6, Ο: om A | 7. οὕτως ο, A: om C | 8. Φεῷ c. Α: «velo C | 10. επιδεν Α | 12 sq. và 
προσώπῳ ο. À: τὸ πρόσωπο» € | 14. ἐὰν ο, A: ἂν O | 16. ἄρξεις αὐτοῦ ο. A: αὐ- 
τοῦ ἄρξεις O | 20. κατειργάσατο ο. A (cf Buttm p. 110 sq): κατειργάσαντο C | 
ζῆλος sec c. A: ζῆλον 0 | 23. ἐλθεῖν c. C: εισελθειν A | 25. κριτὴν ἢ c. À: ἄρχοντα 
x«i Ο (LXX) | 26. ἐχδὲς c. A: χδὲς C | 26 sq. διὰ ζῆλον C, ζήλοσ (om da) A | 
2*1 sq. ζῆλος: δια ζήλοσ A, διὰ ζῆλον € 


χαιοσύνη μακρὰν ἀφέστηκεν. — du- 91, 1. itaque và Χριστῷ cum χαθῆκον 
βλυωπῆσαι] Cf. Hippol. Philos. V, 16. iungendum, quod male vetuit Laur. — 
p. 192, 46 (Lightf). ---πολιτεύεσθαι] Ἀριστῷ] Metonymice pro ,Christi- 
Cf. Philipp. 1, 27. Haec vox ubique anis, cum Christus et fideles unum 
in ep. absolute posita est, cf. 6, 1. faciant corpus. — ἀνειληφοτας] Cf. 
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procul recesserunt iustitia ot pax, cum unusquisque dei timorem - 
deseruerit et in fide eius caecutiat, neque in institutis praeceptorum 
eius ambulet aut vitam Christo dignam degat, sed secundum con- 
cupiscentias cordis sui mali unusquisque incedat, iniquam et impiam 

5 invidiam resumendo, per quam etiam mors in mundum intravit. 

IV. Sic enim scriptum est: Ef factum est post dies, obtuli Ges.4,3 s. 

Cain ex fructibus terrae sacrificium domino, Abel autem obtulit et 
ipse de primogenitis ovium suarum et de adipibus earum. 9. et 
respexit deus super Abel et super munera eius, super Cain autem 

10e! super sacrificia eius non advertit. 98. et contristatus est Cain 
valde et concidit vultu suo. 4. et dixit deus ad Cain: Quare tristis 
factus es, et quare concidit vultus tuus? monne si recte offeras, 
non autem recte dividas, peccasti? 5. quiesce; ad te revertetur 
donum tuum, et tuae iterum erit potestatis. 6. et dixit Cain ad 

16 4bel fratrem suum: Transeamus in campum. οί factum est dum 
essent in. campo, surrexit Cain super Abel fratrem suum et occidit 
eum. ^". Videtis, fratres, propter zelum et invidiam fratricidium 
commissum. 8. Propter zelum pater noster Iacob a facie fratris sui "f iir 
Esau aufugit. 9. zelus effecit ut Ioseph ad mortem usque exagitare- ce, ar. 

20tur et usque ad servitutem veniret. 10. zelus Mosem à facie Pha- 
raonis regis Aegypti fugere compulit, cum popularem suum dicentem 
audiret: Quis te constituit arbitrum aut iudicem super nos? mum- xx. 2, 14. 
quid tu vis me occidere, quemadmodum occidisti heri Aegyptium? 
11. propter zelum Aaron et Mariam extra castra stabulati sunt. Num. 12. 


2512. zelus Dathan et Abiron vivos ad inferos detrusit, quod cum Νιμ. 16. 
I Reg. 


Gen. 27, 


Mose dei famulo seditiose contenderent. 13. propter zelum David 


45, 4. — Φάνατος] Οἱ. 9, 1: τὸ sic 


Φάνατον (yov ζῆλος. Sap. Sal. 2, 24. 


Theoph. ad Autol. II, 29. 

IV, 1. "he divergences from the 
Hebrew text are very considerable 
(Lightf.). Cf. Iren. I, 30, 9. IIL, 23, 4. 
IV,18,3; ,Cainus primus zelum et mor- 
temostendit*. Test. Beniam. 7. Theoph. 
ad Autol.II,29 (p.105 B): Κάῑν ἐποίη- 
σεν ἀποκτεῖναι τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ" 
καὶ οὕτως ἀρχῆ Φανάτου ἐγένετο εἰς 
τὀνδε τὸν κόσμον ὁδοιπορεῖν. "Tertull. 
de pat. 5. adv. Ταά, δ. Scorpiace8. Cypr. 
de zelo et liv.5. Clem. Hom. III, 25.42. 

4. διέλῃς] LXX (prorsus alia exhibet 
textus Hebraieus), cf. Iren. III, 23, 4: 
quod non recte divisisset eam quae 


erga fratrem erat communionem*', Tren. 
IV,18,3: ,Quoniam cum zelo et malitia 
quae erat adversus fratrem divisionem 
habebat in corde*. Origen. Selecta in 
Gen. (T. II p. 30): οὐ διεῖλεν ὀρθῶς' 
τῆς Φείας νομοθεσίας κατεφρόνησεν. 
Sed haecestallegoriea interpretatio vix 
e LXX sententia repetita. Siegfried, 
Philo v. Alex. p. 150. sq. 

8. ἡμῶν] Of. 30, 7. 31, 2. 60, 4. 62,2. 
Christianos e gentilibus patriarchas 
patres nostros nominasse, exemplis 
probetur necesse non est. 

10. LXX exhibent ἄρχοντα καὶ δι- 
καστή» (Cf. Act. 7, 21). Lightf. Lc. 12, 
14 contulit. 
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Δαυὶδ φθόνον ἔσχεν οὐ µόνον ὑπὸ τῶν ἀλλοφύλων, ἀλλὰ καὶ ὑπὸ 
Σαοὺλ βασιλέως ᾿Ισραὴλ ἐδιώχθη. 

V. Ἁλλ ἵνα τῶν ἀρχαίων ὑποδειγμάτων παυσώµεθδα, ἔλθωμεν 
ἐπὶ τοὺς ἔγγιστα γενοµένους ἀδλητάς' λάβωμεν τῆς γενεᾶς ἡμῶν τὰ 
χενναῖα ὑποδείγματα. 3. Διὰ ζῆλον xol φθόνον οἱ μέγιστο καὶ 
δικαιότατοι στύλοι ἐδιώχθησαν καὶ ἕως Βανάτου ἤθλησαν. 3. Λάβω- 
μεν πρὺ ὀφθαλμῶν ἡμῶν τοὺς ἀγαδοὺς ἀποστόλους 4. Πέτρον, ὃς 
διὰ ζῆλον ἄδικον οὐχ ἕνα οὐδὲ δύο ἀλλὰ πλείονας ὑπήνεγκε 
πόνους, xai οὕτω µαρτυρήσας ἐπορεύθη εἰς τὸν ὀφειλόμενον τόπον 


1. 4αυὶδ: dad A, «αβὶδ C ubique | ὑπὸ pr: ἀπὸ Ο | ὑπὸ sec: ἀπὸ τοῦ C | 

. 2. βασιλέως "Tag. c. A: om C | 5. φθόνον ο. A: ἔριν C | µέγιστοι C (Tac): conie- 
cerant ἄρι]στοι, κράἀτι]στοι, κάλλι]στοι etc. | 6. ἤθλησαν CO: hiat A, δεινοῦ s. {λ- 
Sov s. ἔπαθον edd | 7. Πέτρον ὃς C: Πέτρ]ος s. ó Πέτρ]ος edd a. Br | 8. ὑπήνεγκε 


C (Wott -κεν): ὑπ[έμεινεν] Iun al 


11. Aaronem castris exclusum esse, 
Num. 12 non narratur. 

12. Φεράποντα] Cf. 43, 1. 51, 3. 5. 
53,:5, Num. 12,1. Heb.,3, 5. Barn. 
14, 4. Iren. III, 6, 5 ete. 

19. ἀλλοφύλων] Cf. 55, 4. Ep. Petri 
ad Iacob. 3 (Lag. 4, 8): ure óuog vào, 
μήτε ἀλλοφύλῳ. 

V. Capp. V et VI nuper Germanice 
vertit et explicavit Seyerlen, Entsteh. 
u. erste Schicksale der Christengemeinde 
zu Rom. 1874. p. 59 sq. 

1. ἔγγιστα] Voce illa et altera ,ye- 
νεᾶς ἡμῶνί spatium XXX vel plur. an- 
norum non excludi contextus docet. 
Of. Fragm. Murat. v. 14, ubi auctor, 
qui e. ann. 180 scripsit, narrat, pasto- 
rem Hermae ,nuperrime temporibus no- 
stris' confectum esse (Hesse, d. Murat. 
Fragm. p. 267 sq.). Iren. V, 30, 3: οὐδὲ 
γὰρ πρὸ πολλοῦ χρόνου écooaór (scil. 
apocalypsis Ioan.) ἀλλὰ σχεδὸν ἐπὶ 
τῆς ἡμετέρας γενεᾶς πρὸς τ.τέλει 
t. ἄομετιανοῦ ἀρχῆς. Euseb. ILI, 32,8. 
Euseb. h. e. VI, 18, 8: .... Φηλοῖ, ὡς 
ἔγγιστα τῆς T. ἀποστόλων γενοµένου 
διαδοχῆς (Cf. Hilgf. App. VV. p. 88. 
Lipsius 1. c. p. 139 sq.). — ἀθλητάς] 
Of. Euseb. h. e. VI, 1. V, 1, 19. 36: οἱ 
γενναῖοι ἀθληταί. V, Prooem., 4. de 
mart. Palaest, IV, 4. VIII, 13. Ignat. 


ad Polyc. 1.2.3. Clem. Alex. [saepius]. 
ἀθλεῖν: II Tim. 2, 5. ἄθλησις: Heb. 
10, 32. συναθλεῖν: Philipp. 1, 21. 4,3. 
Carm. adv. Marc. II, 163 ipse Christus 
athleta nominatur. 

2. στύλοι] Cf. Gal.2,9. Apoc. Ioann. 
3, 12: 6 νικῶν, ποιήσω αὐτὸν στύλον 
ἐν τῷ v«Q toU $ec9 µου. Apoc. Baruch. 
2, 2: ,opera vestra sunt urbi huie tam- 
quam columna firma'. Euseb. h. e. 
V, 1 (ep. eccll. Lugd. et Vienn.), 6: 7 
χάρις τοῦ 960) ἀντιπαρέτασσε στύλους 
ἑδραίους. V, 1, 17: Ἅτταλον Ileoya- 
μηνὸν . .. στύλον καὶ ἑδραίωμα τῶν 
ἐνταῦθα ἀεὶ γεγονότα. Dionys. AL ap. 
Euseb. h. e: VI, 41, 14: oí δὲ στερροὺ 

"καὶ µακάριοι στίλοι τοῦ κυρίου. Ignat. 
ad Philadelph. 9 rec. mai.: οἱ στύλοι 
τοῦ κόσμου oí ἀπόστολοι. Αά. vv. 2—71 
adhib. Credner, Gesch. d. Kanon p. 51 
Sq. Wieseler, Chronologie d. aposto, 
Ztalt. pp. 521—593. Nuperrime Zel- 
lerus et Hilgenfeldius (Ztschr. f. wiss. 
Theol. 1816 I p. 45 sq. p. 59sq.) de hoc 
loco disputaverunt. — ἕως Φανάτου] 
Cf. 4, 9: µέχρι Φανάτου. Polyc. ad 
Philipp. 1: 7. .Xo., ὃς ὑπέμεινεν ἕως 
Φανάτου καταντῆσας. Philipp. 2, 30: 
µέχρι θανάτου ἤγγισεν. 

. 8. ἀγαθούς] Cf. Homil. Clem. I, 16 
(p. 19, 8): 0 ἀγαθὸς Πέτρος. Barnab. 


σι 


ox 
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non tantum alienigenarum invidiam sustinuit, sed regem etiam Saul 
persecutorem expertus est. 

V. Sed ut vetera exempla relinquamus, ad proximos athletas 
veniamus; saeculi nostri generosa exempla proponamus. 9. Propter 
zelum et invidiam qui maximae et iustissimae columnae erant per- 
secutionem passi sunt et certaverunt usque ad mortem. 3. Pona- 
mus nobis ante oculos bonos apostolos: 4. Petrum, qui propter 
zelum iniquum non unum aut alterum sed plures labores sustulit, 
atque ita martyrium passus in debitum. gloriae locum discessit. 


7, 1: 6 καλὸς κύριος. Ep. Clem. ad 
Iacob. 1 (Lag. p. 6, 19), ubi Christus 
ἀγαθος βασιλεύς nominatur. (I Pet. 
2, 18). — ἀποστόλους] Non solum a 
viris ecclesiasticis (cf. quae adnotavi 
ad v.5), sed etiam ab haereticis gnosti- 
cis sec. saec. (cf. Iren. I, 25) Petrus et 
Paulus una nominantur. — Conferre 
iuvat ad h.v. Hebr. 18, 7: μνηµονεύετε 
τῶν ἡγουμένων ἡμῶν», οἵτινες ἐλάλησαν 
ἁμῖν τὸν λόγον τοῦ Φεοῦ, ὧν ἆνα- 
Φεωροῦντεςτὴν ἔκβασιντῆς ἆνα- 
στροφῆς μιμεῖσὑδετὴν πίστιν. 
4. οὐχ ἕνα κτλ.] Cf. Theoph. ad Au- 
tol. IT, 9 (p. 88 A): οὐχ eic ἢ δύο ἀλλὰ 
πλείονες. Àd rem vide Act. 5. 12. — 
µαρτυρήσας] -- martyrium passus, cf. 
vv.2."i. Lightf. contulit Euseb. V,2,2: 
οὐχ ἅπαξ οὐδὲ dic ἀλλὰ πολλάκις µαρ- 
τυρήσαντες κτλ. adde Euseb. II, 23, 18. 
II, 25, 8. III, 32, 3. Martyr. Polyc. 17. 
Iren. III, 3, 3: Τελεσφόρος ἐνδόξως 
ἐμαρτύρησεν etc. — τόπον] Cf. v. 7: 
6 ἅγιος τόπος. (6, 2). Polyc. ad Phi- 
lipp. 9: εἰς τὸν ὀφειλόμενον αὐτοῖς 
τόπον tici παρὰ v. κυρίῳ. Iren. III, 
3, 4 et quae adnotavi ad Barn. 19, 1. 
Adde Clem, Hom. 1, 7 (Lag. p. 15, 19): 
6 τόπος τ. πυρός. I Clem. 44, 5: τοῦ 
idovuévov αὐτοῖς vozov. (50,3). Herm. 
Sim. IX, 27. Iren. V, 31, 2: αἱ ψυχαὶ 
ἀπέρχονται εἰς τὸν [ἀόρατο»] τόπον 
τὸν ὥρισμένον αὐταῖς ἀπὸ v. Φδεοῦ. 
IV Ezr. XIV, 49: ,et in eis raptus est 
Ezra et assumptus est in locum simi- 
lium eius. — Petrum Romam venisse 
ibique mortem subisse haec verba non 


indicant; attamen concludi potest, auc- 
torem sensisse, Petrum Romae passum 
esse, namque quae statim in proxima 
sectione secuntur verba τούτοις τοῖς 
ἀνδράσιν ὁσίως πολιτευσαμένοις (Scil. 
Petro ac Paulo) συνηροίσθη πολὺ 
πλῆθος ἐκλεχτῶν, οἵτινες .. . . ὑπό- 
Φειγµα κάλλιστον ἐγένοντο ἐν ἡμῖν 
arcte cum hac narratione cohaerent et 
Romanae ecclesiae memoriam persecu- 
tionis (sub Nerone scil., cf. 6, 2) exhi- 
bent. Ad posterius autem tempus de- 
scendere vetamur, cum tota epistula 
doceat, persecutiones Christianorum 
memoriadignas Romae modo valuisse; 
nihil enim dicit auctor de persecutioni- 
bus οσο]. Corinthiacae vel aliarum ec- 
clesiarum, nusquam constantiam com- 
mendat, quod vix omisisset, si Traiani 
tempore scripsisset. Itaque si c. 6 Ne- 
ronis persecutionem in animo habebat 
auctor, non video, quid respondendum 
sit Seyerlenio (1. c. p. 60, cf. Hilgf, 
Hist. krit. Einleit. p. 851. p. 621), di- 
centi: Da aber ἐν ἡμῖν in diesem Zu- 
sammenhang nur heissen kann in un- 
serer, der rüómischen Gemeinde, 
Mitte, und da diese γυναῖκες sowohl 
als das πλῆδος πολὺ ἐκλεκτῶν sich im 
Martyrium anreihen (ovvn99oía91) an 
die zuvorgenannten Müánner, d. h. an 
die beiden allein namhaft gemachten 
Apostel Petrus und Paulus, so steht 
schon hiernach fest, dass Clemens den 
Mártyrertod der beiden, nicht nur des 
Paulus, und zwar in der meronischen 
Verfolgung ganz unzweideutig aussagt. 
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τῆς δόξης δ. Aux ζῆλον καὶ Épw Παῦλος ὑπομονῆς βραβεῖον 
ἔδειξεν, (6. ἑπτάχις δεσμὰ Φφορέσας, φυγαδευδείς, λιθασθείς, χήρυξ 
γενόμενος ἔν τε τῇ ἀνατολῇ καὶ ἐν τῇ δύσει, τὸ Ίγενναῖον τῆς 
πίστεως αὐτοῦ κλέος ἔλαβεν, 7. δικαιοσύνην διδάξας ὅλον τὸν κόσ- 


1. καὶ ἔριν C: hiat A (linea exeunte), [καὶ 6] edd inde ab Iac | 2. ἔδειξεν C: 
edideramus [ὑπέσδει]ξεν (Lf). ,Post βραβιον (sic Α) membrana abscissa est neque 
litterae quae sequebatur vestigium superest, eo vero qui sequitur versu certum est 
ξεν; .. nec igitur απεσχεν (Iun) nec υπειχεν (Wott) scribi potest* Ti | φυγαδευ- 
Φείς O (Wott): ,Post φορεσασ (in A) nihil legi potest . . (contra Wott, qui cum 
maiore parte litterae Y se legisse testatur, et Iac: ,Cod usque adhuc Φ exhibet^). 


probabiliter tamen [φυγα]δευδείς restitutum videtur* Ti (it. Lf) 


Etiamo. 55, 2 ἐν ἡμῖν illud sumendum 
est — ,inter nos Romanos.* (Of. quae 
monuitHilgf., Einleit. p. 621 n. 1 con- 
tra Holtzmannium, Bibellez.YV p.489). 
Accedit alia narrationis huius ratio: 
si temporibus Domitiani eccl. Roma- 
nam non fugiebat, Petrum martyrium 
perpessum esse, profecto ignara non 
erat, ubi Petrus mortem subisset, sin 
autem circ. ann. 90—97 Romae in vul- 
gus Christianum pervagatum fuisset, 
Petrum non Romae, sed alio loco esse 
defunctum (ubinam vero, recte quaeras; 
namque nihil scimus de persecutione 
' Christianorum sanguinea ante Domi- 
tiani ne dicam Traiani tempus nisi Ro- 
mae in urbe grassante, nec Petrus us- 
que ad Domitiani tempus in vita man- 
sisse traditur), qua via posteriore tem- 
pore rumor martyrii Petri Romae per- 
acti in ecclesiam Romanam irrepserit, 
perdiffieile est explicatu. Quae Lipsius 
(p. 134n. 1) monuit, nempe mirum esse, 
qui fieri potuerit, ut Clemens Petrum 
ac Pauluminterse comparaturusnotare 
praetermiserit, utrumque eodem loco 
diem suum obisse, non obstant; nam- 
que haee ipsa res si omnino evenerat, 
omnibus satis nota erat. Praeterea 
Seyerlen l. c. p. 61 dieit: Es ist wohl 
zu beachten, dass Clemens von allen 
Aposteln nur (Petrus und Paulus) an- 
J'ührt; das kann seinen Grund nur (9) 
darin haben, dass eben nur diese, diese 
aber auch wirklich zur rómischen Ge- 
meinde in Beziehung getreten, mit ihr 


in Berührung gekommen sind. Hoc au- 
dacius dietum esse videtur; auctori- 
tatem enim eximiam utriusque apostoli 
Seyerlen neglexit. testimonium vero 
Ignatii (ad Rom. 4) in una illa ad Ro- 
manos ep. Petrum et Paulum comme- 
morantis afferre nolo, quia Ignatius, 
qui dieitur, vix certior auctor nobis est 
quam Dionysius Corinthiacus. At vero 
Petrum Romam venisse, iure haud 
pauei viri docti e I Pet. 5, 13 conclu- 
serunt. De martyrio Petri cf. Ioann. 
21, 18 sq. (11 Pet. 1, 14). Posteriore 
tempore auctores martyrii Petri vel 
itineris Romani, quorum testimonium 
nullius fere pretii est, sunt Dionysius 
Oor., Caius Rom. (Euseb. h. e. IT, 25), 
auctor ep. Clem. ad Iacob. (c. 1 p. 6, 13 
de-Petro: ó τῆς Φύσεως τὸ σκοτεινό- 
τερον τοῦ xoouov µέρος ὡς πάντων 
ἑκανώτερος φωτίσαι κελευσδείς), auc- 
tor fragm. Murator. (vv. 34—39, ubi 
legendum: ,quia sub praesentia eius 
[Lueaescil.] singula gerebantur, sicuti 
et semota passione Petri evidenter de- 
elarat^, Irenaeus (III, 3, 1), Clemens 
Alex. (ap. Euseb. h. e. VI, 14, 6), Ter- 
tullianus (de praeser. 36. adv. Marc. 
IV, 5. de baptismo 4 etc.). Baur (Pau- 
lus edit. II. T. I p. 246 sq.), Hase 
(Handbuch d. protest. Polemik. edit. ITI. 
p.133 sq.), Reuss (Gesch. d. h Schrift. 
edit. V. p. 145 sq. [cautius]) Lipsius 
(Chronol. d. róm. Bischófe p. 166 sq. 
Quellen d. róm. Petrussage), Gundert 
(Jahrbücher f. deutsche T'heol. 1869. 
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9. Propter zelum et contentionem Paulus patientiae praemium ex- 


hibuit, 


6. septies in vincula coniectus, fugatus, lapidatus, in oriente 


&c occidente verbi praeco factus, illustrem fidei suae famam sortitus 


est, 


p. 906 sq., Holtzmann (,, Petrus" in: 
Schenkel, Bibellex. IV p. 481), Haus- 
rath (N Tliche Zeitgesch. T. IIT p. 344), 
Zeller (Ztschr. f. wiss. "Theol. 1816 I 
p. 45 8q.) et alii, ne Lutheranos XVI. 
saec. praeteream, Petrum unquam Ro- 
mam venissenegaverunt. Credner ( Etn- 
leit. p. 628 sq.), Bleek (IZinleit. edit. II 
p, 561 sq.), Wieseler (Chronol. d. apost. 
Ztalt. p. 555 sq. Meyer (Commentar 
2. Rómerbr. edit. V p. 14), Hilgenfeld 
(Zeitschr. f. wissensch. "Theol. 1812 ILI. 
1876 l. Zinleit. p. 618 sq), Renan 
(Antichrist p. 21 sq. p. 141 sq.), Ioh. 
Delitzsch (Studd. u. Krit. 1814, IL), 
Seyerlen (l. c. p. 51 sq.), Mangold 
(Rómerbrief p. 155. Bleek, EHinleit. 
edit. III p. 654 sq. n. 2) traditionis 
veritatem defenderunt. Aubé (Histoire 
des persécutions p. 124 sq.) certum iu- 
dieium ferre recusavit. (Cf. Probst, d. 
Brief d. rüm. Clemens u. der Tod der 
Apostel Petrus wu. Paulus in: Der Ka- 
tholik. 1812 Decemb. Saint Pierre a-t-il 
été à Rome? Compte rendu de la contro- 
verse engagée à Rome le 9 et le 10 févr. 
1872. In dissertatione viri doctissimi 
P. Martin [S. Pierre: sa venue et son 
martyre à Rome in: Rev. des quest. 
hist. 1815 T. XII] p. 5—107] traditiones 
ecclesiarum orientalium de itineribus 
et martyrio Petri collectae sunt). Lis 
sub iudice adhue non esset, nisi critici 
fabulis illis Pseudoclementis vel iudai- 
zantium Christianorum plus quam par 
est auctoritatis tribuerent. 

b. ζζλον καὶ ἔριν] Cf. 6, 4. Rom. 13, 
13. II Cor. 12, 20. Gal. 5, 20. — 
Παῦλος] Praeter ll. supra allata, ubi 
Petrus et Paulus simul nominantur, cf. 
Tertull. Scorpiace 15: ,Orientem fidem 
Romae primus Nero cruentavit. Tunc 
Petrus ab altero cingitur, cum eruci 
adstringitur. Tune Paulus civitatis 


*. qui postquam iustitiam mundum universum docuit et ad occi- 


Romanae consequitur nativitatem, cum 
illic martyrii renascitur generositate.* 
Petrus Aléx. de paenitent. 9 (Routh, 
Reliq. Saer. edit. I T. III p. 332 sq. 
Lagarde, Reliq. iur. eccl. antiq. p. 68, 
18 sq.): οὕτως ὃ πρόκριτος v. ἀποστό- 
λων Πέτρος πολλάκις συλληφθεὶς καὶ 
φυλακισθεὶς (ἀποκλεισθείς Lag.) καὶ 
ἀτιμασθεὶς ὕστερον ἐν Ῥώμῃ ἐσταυ- 
ρώθη. ὁμοίως καὶ à περιβόητος IIoV- 
λος πλεονάκις παραδοδεὶς καὶ ἕως 
Φανάτου κινδυνεύσας͵ πολλά τε ἀθλή- 
σας καὶ καυχησάµενος ἓν πολλοῖς 
διωγμοῖς καὶ θλίψεσιν, &v τῇ αὐτῇ 
πόλει καὶ αὐτὸς µαχαίρᾳ τὴν κεφαλὴ» 
ἀπεκείρατο. — βραβεῖον] Of. I Cor. 9, 
24. Philipp. 3, 14. Mart. Polyc. 17. 
Iren. III, 15, 2: bravium victoriae. 
Tertull. ad martyr. 3: brabium ange- 
lieae substantiae. Euseb. h. e. VII, 
12. Petrus Al. de poenit. 9 [Lagarde 
l. c. p. 67, 6]: καταξιωφῶσι καὶ αὐτοὶ 
τοῦ βραβείου τῆς ἄνω κλήσεως; cf. c. 
11 p. 69, 24. 
6. ἑπτάκις] Acta tacent; cf. Lipsius 
l. c. p. 128 n. 3. Zeller, T'heol. Jahrbb. 
1848 p. 530. Hilgenf. Einleit. p. 6071 8q. 
Sed colligi nequit, Acta Clementis tem- 
pore nondum litteris mandata fuisse, 
cf. II Cor. 11, 24 sq. — φυγαδευθείς] 
Cf. Act. 9, 25 (II Cor. 11, 32). 9, 30. 
18, 50. 14, 6. 19 etc. — λιδασδείς] Of. 
Aot. 14. 5. 19. Π ὅου. 1f, 25. — 
κήρυξ] Cf. I Tim. 2, 7. II Tim. 1, 11. 
Hom. Clem. I, 11. Tatian.ad Graec. 17. 
Cyrill. cat. 14, 15: Παῦλος 6 κήρυξ 
"EBo«ciog ἐκ Εβραίων. cat. 17, 26. 31. 
De Christo haec vox usurpata est in 
Actis Iustini 2. — γενναῖον κλέος] Cf. 
Testam. Beniam 11. 
7. ὅλον v. xoouov] Cf. Act. 17, 6. 
24, 5. Rom. 16, 26. Coloss. 1, 6. 23. 
Herm. Simil VIII, 3. Cf. Otto ad Iust. 
Apolog. I, 1 n. 7. Lightf. ep. Clem. ad . 
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μον, καὶ ἐπὶ τὸ τέρμα τῆς δύσεως ἐλθὼν καὶ µαρτυρήσας ἐπὶ τῶν 
ἡχουμένων, οὕτως ἀπηλλάγη τοῦ κόσμου χαὶ εἰς τὸν ἅγιον τόπον 
ἐπορεύθη, ὑπομονῆς γενόμενος μέγιστος ὑπογραμμός. 

VI. Τούτοις τοῖς ἀνδράσιν ὁσίως πολιτευσαμένοις συνηθροίσθη 
πολὺ πλῆθος ἐκλεκτῶν, οἵτινες πολλαῖς αἰχίαις xoi βασάνοις διὰ 
ζῆλος παθόντες ὑπόδειγμα κάλλιστον ἐγένοντο ἐν ἡμῖν. 9. Διὰ 
ζῆλος διωχθεῖσαι γυναῖκες Δαναΐδες καὶ Δίρχαι, αἰχίσματα δεινὰ καὶ 


6 sq. ζῆλος bis c. A: ζῆλον C | 7. {αναΐδες (ita teste Ti A, non ὅαηαεδεσ ut 
Wordsworth et Lf legisse sibi videbantur) καὶ 4ίρκαι (zfeig καὶ C) c. codd; conie- 
cit νεάνιδες παιδίσκαι Wordsworth (Lf) 


Iacob. 1 (p. 6, 19) contulit: Πέτρος 
... ὅλῳ t. κόσµῳ µηνύσας βασιλέα. --- 
τέρμα] Quid sibi voluerit Hilgf. dicens 
(Einleit. p. 349): Am sich künnte (1) 
τέρμα wohl auch Grenze bedeuten; aber 
in diesem Zusammenhang, wo Paulus 
als Athlet (?) dargestellt wird . . ., tst 
es offenbar (?) die meta der Arena, non 
intellego, cum 1) auctor Paulum hic 
non athletam, sed praeconem esse vo- 
luerit, 2) tum non τέρμα solum sed 
τέρµα τῆς δύσεως posuerit. Τέρμα τ. 
δύσεως occidentis terminus est; veri- 
simillimum igitur — haud vero cer- 
tum — est, τὸ τέρμα τῆς δύσεως esse 
columnas Herculis i. e. Hispaniam (Cf. 
Oredner [Gesch. d. Kanon p. 51 sq.], 
qui contulit Strab. IT, 1 p. 67: πέρατα 
δὲ αὐτῆς [τῆς οἰκουμένης] τίθησι πρὸς 
9ύσει μὲν τὰς Ἡρακλέους στήλας. 
IL, 4 p. 106: μεχρὲ τῶν ἄκρων τῆς 
Ἰβηρίας ἅπερ δυτικώτερά ἐστιν. TII, 1 
p. 137. ΠΠ, 5 p. 169 sq. Philostr. Vit. 
Apoll. Tyan. 3: τὰ δὲ Γάδειρα κεῖται 
μὲν κατὰ vo τῆς Ἠὐρώπης τέρµα. 
Bleek, Einleit. edit. II p. 466 sq. v. Hof- 
mann, d. h. Schrift N. T. T. V p.5 sq.). 
Sed Lipsius l. ο, p. 129 n. 1 monuit: 
quae statim subsecuntur verba arctis- 
sime cum antecedentibus cohaerent. 
itaque fieri nequit, ut τερ. v. ὅυσ. ad 
alium locum referamus nisi ad hunc 
ipsum, in quo quaestione coram magi- 
stratibus instituta apostolus mortuus 
esse narratur'. At viro docto assen- 
tiendum esset, si Clemens ἐπὲ τ. ve. 


τ. δυσ. ἐλδὼν ἐμαρτύρησεν ἐπ. v. ἡγ. 
vel ἐπὶ v. veg. v. dvo. ἐλδ. ἀπηλλάγη 
τοῦ xócuov SCripsisseb; cum vero 
scriptum exhibeatur διδάξας, ἐλδών», 
µαρτυρήσας, Lipsii argumentatio nihil 
valet: verba διδάξας et ἐλθών eodem 
iure arctius coniungi possunt. Deni- 
que etsi credibile (vix autem verisi- 
mile) est, famam illam, apostolum e 
captivitate liberatum usque ad Hispa- 
niam venisse (Fragm. Murator. 38 sq. 
— Eusebii [h. e. IT, 22] testimonium, 
quod inl. II Tim. 4, 16 falsa inter- 
pretatione nititur, respuendum est) e 
Rom. 15, 24 originem duxisse (Renani 
[Antichrist p.84n. 1] iudicium audacius 
quidem prolatum, haud tamen vile 
videtur: Im allgemeinen war die Tra- 
dition über die spanische Reise des 
Paulus in der kirchlichen Meinung des 
3. u. 4. Jahrhunderts mit einer gewissen 
Ungunst belegt, weil man a priori die 
Erzühlung vorzog, nach welcher Paulus 
mit Petrus als Mürtyrer in Rom ge- 
storben und weil die spanische Reise 
dieser Erzühlung zu widersprechen 
schien), tamen creditu perdifficile est, 
a Romano, qui Romae scripsit, ipsam 
urbem — licet hyperbolice in orationis 
genere adornato et amplo, licet e 
sensu Pauli — τέρμα τῆς δύσεως esse 
nominatam. (Ignatii verba [ad Rom.2: 
ὅτι τὸν ἐπίσκοπον Συρίας ὃ 9εὺς κατ- 
ἠξίωσεν εὑρεθῆναι εἰς δύσιν ἀπὸ 
ἀνατολῆς μµεταπεμψάμενος], cum res 
prorsus aliter se habeat, ne conferre 


I CLEMENTIS AD COR: VI, 1. 2. 17 


dentis terminos venit et coram praefectis martyrium subiit, sic e 


mundo. migravit et in locum sanctum, abiit , 


exemplar exsistens. 


patientiae summum 


VI. Viris istis sancte vitam instituentibus magna electorum 
5 multitudo aggregata est, qui suppliciis multis et tormentis, propter 


zelum passi, exemplar optimum inter nos exstiterunt. 


2. Propter 


zelum persecutionem passae mulieres Danaidae et Dircae, postquam 


Ei 

quidem par est) Itaque ii firmiore 
mihi niti videntur fundamento, qui 
ipsam urbem hic notatam esse nolunt; 
etsi negari nequit, ecclesiae traditionis 
cum silentium tum testimonium suspi- 
ciosum esse. — Denique moneo, neque 
Petrum Alexandrinum meque scrip- 
torem illum ep. Clementis ad Iacobum 
neque Origenem neque Cyrillum Hieros. 
Pauli in Hispaniam itineris notitiam in 
c. 5 invenisse. De quo itinere etiam 
Hieronymum nihil comperisse e cap. 4 
lib. adv. Helvid. (Opp. ed. Vall. II, 207) 
luculentissime apparet. — Italiam, in 
specie Romam notatam putant Baur 
(Paulus Y p. 243 sq.), Schenkel (Studd. 
wu. Krit. 1841 D) Schrader (Paulus I 
p. 234), Matthies:( Pastoralbr. p. 186), 
Reuss (1l. c. p. 130 sq.), de Wette (Zin- 
leitung 8 122), Hilgf. (Einleitung p. 
348 sq.), Lipsius (1. c. 129 n. 1), Meyer 
(Comm. κ. Rómerbr. p. 16), Wieseler 
(1. c. p. 521 sq.), Otto (Die gesch. Ver- 
háltn. d. Pastoralbr. p. 166 sq.), Over- 
beck (4postelgesch. p. 345 sq. p. 482 
sq.) Mangold (Bleek, Zinle. edit. 
III p. 546), Seyerlen (l. c. p. 60), 
Bryennius (λήμεντος ἔπιστ. p. 14), 
Aubé (Hist. des persécut. p. 61 sq.), 
alii, (Ad τέρµα v. δύσεως cf. Gams, 
Kirchengesch. Spaniens L, p. 1l sq.). 
—  Hitzig (Joh. Marcus p. 165) 
et Hausrath (,P«ulus* in: Schenkel, 
Bibellez. YV p. 441 sq.) negare nolunt, 

Clementem de profectione Pauli in 
Hispaniam cogitasse, sed iam tum 
temporis e Rom. 15, 24 vilem fabulam 
confictam esse temere opinantur. Wie- 
seleri coniectura ὑπό pro ἐπί (Cf. 1. c. 
p. 931 sq.) et versio: nachdem er vor 

. PATRUM APOST, OPERA I, 1. 


der hüchsten Gewalt des Abendlandes 
erschienen war, iam obsolevit.— 7yov- 
uévov] Cf. 32,2, ubi reges Israelis, 37, 
2.3.51,5.55, 1. 61, 1, ubi praefectimili- 
tumet civitatis ἡγούμενοι nominantur. 
Romanorum summi magistratus in 
universum intellegendi sunt, non im- 
perator Nero etc. ' — (Hilgf). Falso 
v. Hofmann (1. c. p. 7): o£ ἡγούμενοι 
2... Sind nur die Machthaber und 
Obrigkeiten überhaupt, vor denen Pau- 
lus nicht cimmal, sondern wiederholt 
sein Zeugniss ... abgelegt hat; namque 
µαρτυρήσας verti non potest ,Zeugniss 
ablegen*, sed martyrium perpeti* (Cf. 
v. 2 eum vv. 4 et 7); itaque ἡγού- 
µενοι magistratus Romani sunt. Om- 
nino vero verisimillimum e contextu 
(Cf. c. 6), Paulum secundum Clementis 
sententiam uti Petrum sub Nerone esse 
occisum, neque obstat profectio Pauli 
in Hispaniam ab eodem scriptore vin- 
dicata, cum apostolum ann. 61 (vel 
60) ineunte prinum Romam venisse 
putemus. — οὕτως] scil. µαρτυρήσας. 
v. Hofmann (l. c. p. 8) parum recte 
particulam retulit ad διὰ ζῆλον illud 
in v. 5, quod iam vetuit Hilgf. (Ein- 
leit. p. 349 n. 8). — ἀπηλλάγη] Cf. 
Quadratus ap. Euseb. h. e. IV, 3, 2: 
οὐδὲ ἐπιδημοῦντος µόνον τοῦ aoi; oos, 
ἀλλὰ καὶ ἀπαλλαγέντος ἦσαν. Martyr. 
Polye.3: τοῦ ἀθίχου καὶ ἀνόμου βίου 
αὐτῶν ἁπαλλαγῆναι βουλόμενος. Eu- 
seb. h. e. III, 31, 1: μετὰ τὴν ἆπαλ- 
λαγὴν τοῦ βίου. Athenag. Suppl. 31 (p. 
35 D): τοῦ ἐνταῦδα ἀπαλλαγέντες βίου. 
— ὑπογθαμαύς] Cf:*16, 1η: 55, 8: 
I Pet, ?, 21. Polyc. ad Philipp. 8. 

VI. Adhib. ad hane sectionem ad 


2 
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ἀνόσια παθοῦσαι, ἐπὶ τὸν τῆς πίστεως βέβαιον ρόμον κατήντησαν 
xoi ἔλαβον Ίδρας γενναῖον αἱ |Δοβενεῖς τῷ σώματι. 3. ζῆλος ἀπηλ- 
λοτρίωσεν γαμετὰς ἀνδρῶν καὶ ἡλλοίωσεν τὸ ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ πατρὸς 
ἡμῶν Ἀδάμ' Ίοῦτο νῦν ὁστοῦν ἐκ τῶν d 3 µου καὶ σὰρξ 
ix τῆς σαρκός µου. 4. ζῆλος xal ἔρις πόλεις µεγάλας καπέσχαψεν s 
καὶ ἔθνη μεγάλα ρίάμαςν LUE 
VIL Ταῦτα, ἀγαπητοί, οὐ µόνον ὑμᾶς νουθετοῦντες ἐπιστέλ- 
λοµεν, ἀλλὰ καὶ ἑαυτοὺς ὑπομιμνήσκοντες' 


Gen. 9, 23. 


ἐν γὰρ τῷ αὐτῷ ἐσμὲν 
S LS 9 N ο QN ο, ώς λ 2 { 

καὶ ὃ αὐτὸς ἡμῖν ἁγὼν ἐπίχειται. 3. Διὸ. ἀπολίπωμεν 

τὰς κχενὰς καὶ µαταίας ο μα xoi ἔλθωμεν ἐπὶ τὸν εὐχλεῆ το 

καὶ σεμνὸν τῆς παραδόσε 


σχάμμµατι, 
y 

3. καὶ ἴδωμεν τί χκαλὸν 

καὶ ti τερπνὸν xal τί προσδεχτὸν ἐνώπιον τοῦ ποιήσαντος 

4. ἀτενίσωμεν εἰς τὸ αἷμα τοῦ Ἀριστοῦ xol γνῶμεν ὡς ἔστιν 


"ἡμῶν κανόνα, 
ἡμᾶς. 
τίμιον 

4. ὀστέων c. À (οσταιωγ): ὁστῶν C | 5. κατέσκαψεν c. O (-ψε): κατεστρε- 
Wer Α | 6. ἐξερίζωσεν ο, Α (cf Buttm p.28 sq): ἐξερρίζωσε C | 8. ὑπομιμνήσκον- 
τες c. C: ótournoxovteo À | ἐν yàg c. A: καὶ γὰρ ἐν C | 9. ἡμῖν hoc loco c. Α: post 
ἀγὼν C | ἀπολίπωμεν Ο: enoAccnopuev Α | 11. τῆς παραδόσεως C: τ[ελειώ]σεως 
5.τ[ῆς τελειώ]σεως s. τ[ῆς ἁγίας ἁλή]σεως edd a. Br | καὶ ἴδωμεν C: [βλέπω]μεν 
s. [γινώσκω]μεν edd a. Br | 12. καὶ τί προσδεκτὸν C (Ti): E προ]σδεκτὸν s. 


[καὶ εὐπρο]σθεκτὸν edd a. Br 


Neronis persecutionem spectantem Lip- 
sius (Olem. ep. p. 198 sq. 151 sq.), 
Zahn (Hirt d. Hermas p. 131 sq.), 
Hausrath (UN Tliche Zeitgesch. ITI p. 98 
8q.), Schiller (Gesch. d. rüm. Kaiser- 
veichs unter Nero p. 433 sq. p. 5838q.), 
Holtzmann (Aero wu. die Christen in: 
Sybel, Histor. Ztschr. 1814. T. XXXII 
p. 1 sq., Nissen (l. c. T. XXXII p. 
387 sq.), Seyerlen (1. c. p. 44 sq.), 
Renan ( Antichrist p.126 sq.), Aubé(l1.c. 
p. 14sq.). Meras fabulas vero Renanius 
haudraro Clementis verbis superstruxit. 

i. ἀνδράσιν scil. Petro et Paulo. 
συνηθροίσθη κτλ. Cf. Tacit. Annal. 
XV, 44: ,Igitur primum conrepti, qui 
fatebantur, deinde indicio eorum mul- 
titudo ingens haud proinde in crimine 
incendii, quam odio generis humani 
convieti sunt. Hue referendum vide- 
tur Heb. 10, 32: ἀναμιμνήσκεσδε δὲ 
τὰς πρότερον ἡμέρας, ἐν αἷς φωτι- 
σθέντες πολλὴν ἄθλησιν ὑπεμείνατε 
παδηµάτων. Heb. 12, 28: ἐκκλησία 
πρωτοτόκων ἀπογεγραμμένων ἐν οὐ- 
ῥανοῖς. Apoc. 6,9. 7,14. 13,9 sq. 15. 


11, 6. 20,4. — ἐν ἡμῖν] Of. quae adnot. 
ad 5, 4. Seyerlen reécte vertit: und 
in unserer Mitte das schónste Dei- 
spiel gegeben haben. 

2. 4αναΐδες καὶ Zzíoxot] Nisi error 
librarii culpa hie irrepserit, cum He- 
felio, Hilgf., Laur., Lipsio, Renanio, 
Seyerlenio, Holtzm. (Cf. Friedlánder, 
Darst.aus d. Sittengesch. Roms [edit. 11] 
II p. 268 8q.) eas mulieres notatas esse 
censeo, quae cruciatus Danaidarum et 
Direae perpessae sunt; cf. Sueton. 
Nero 12. Mart. Spect. 5. Tacit. l. c.: 
,e6 pereuntibus addita ludibria*. Heb. 
10,328q.: πολλὴν ἄθλησιν ὑπεμείνατε 
παθηµάτω», τοῦτο μὲν ὀνειδισμοῖς 
τε καὶ θλίψεσιν δεατριζόμµενοι. 
Sulp. Severus Chron. II, 29 (de persec. 
Neronis): ,quin et novae mortes ex- 
cogitatae*. Petrus Alex. de paenitent. 
9 (Lag. l. ο, p. 70, 11): ueuvnuévoc 
τοίνυν τῶν πολλῶν αὐτῶν καµάτων 
ὧν προὐπήνεγκαν ἐν ὀνόματι Χριστοῦ 
καὶ τῶν τανταλισμῶν (Routhius: 
ταλανισμῶν). Pass. Perpet. et Felic. 
20. Holtzm. (1. c. p. 11 sq.) Αριάδνες 


"t. 
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e e 


grávia et mefanda supplicia sustinuerunt, ad firmum fidei cursum 
pertigerunt et debiles corpore nobile praemium acceperunt. 3. zelus 
uxorum ahimos à maritis abalienavit et dietum patris nostri Adami 


mutavit: Hoc ium 0s ex ossibus meis et caro ex carne mea,Gen.?, 15. 


&4 i 1 i 
5 4, zelus et contentio urbes magnas evertit et gentes numerosas fun- 


ditus delevit. 


VII. Haec, carissimi, non tantüm ut vos officii vestri admonea- 
mus scribimus, sed etiam ut nos ipsos commonefaciamus; in eadem 
enim arena versamur, et certamen idem nobis impositum est. 2. Quare 
i0jnanes et vanas curas relinquamüs, et ad gloriosam et venerandam 


traditionis nostrae normam veniamus, 3. 


et quid pulerüm et quid 


iucundum et quid aéceptum coram opifice nostro sit videamus. 4. san- 
guinem Christi intentis oculis intueamur ét quàm pretiosus sit deo 


legi vult, cum nihil traditum sit de 
Danaidarum cruciatibus. Male Do- 
naldsonius (The Apostolical Fathers 
p.121): It is attempted to prove that 
the writer ^as well acquainted with 
Greek and Latin literature, and that in 
his reception of. Christianity he sought 
to bring some of the beliefs which he 
had imbibed in the course of his edu- 
cation into harmony with it. "Thus he 
is represented as looking on the Danaids 
and Dirce, not as mere fictions, or ap- 
pendages of false divinities, but as mar- 
tjrs (0). Hausrathius (1. c. p. 99 n. 5) 
sine iure dicit: C7em. ad Cor. 6 gehórt 
nicht hierher (scil. ad Neronis tempus), 
da ... der Brief . . . sum mindesten 
()) nach. Trajan abgefasst ist. — Beg. 
doou. κατήντησαν] metam attingere 
certam; cf. ἐκτὸς δρόμου φέρεσδαι — 
vom. Ziele abkommen. Polye. ad Phi- 
lipp. 1: ἕως θανάτου καταντῆσαι. — 
ἀσθενεῖς] Cf. Euseb. h. e. V, 1, 18 de 
Blandina: διὰ τὸ ἀσθενὲςτοῦ σώματος. 

3. τοῦξο νῦν] From the LXX, which 
corresponds with the Hebrew (Lightf.). 

4. ,Si urbs Hierosolymae iam fuis- 
ge& diruta, Clemens novissimum et 
celeberrimum: hoe exemplum vix si- 
lentio praeterisset' (Hef. Dress. Wieé- 
seler; cf. Windischmann, Vindic. Petr. 
p. 54). sed. Clemens Christianus e gen- 
tilibus erat, non Iudaeo-Christianus ; 


praeterea recte monuit Laurentius, 6. 
ann. 96 Hierosolymam denuo incepisse 
florere. 

VII, 1. αυτούς] Cf. Rom. 1, 12. 
Similia apad Barnab. et Ignatium. — 
σκάμµατι] Cf. Tertull ad mart. 3: 
Christus Iesus vos ad hoe scamma 
produxit. ,de scammate egredi*. ,&ic 
μείζονα σκάµµατα καλεῖν etc. — 
ἀγών] Cf. Philipp. 1, 30: τὸν αὐτὸν 
ἀγῶνα Éyovtéc. Hebr. 12, 1. Euseb. 
li; e; T, 1, ὃ V, 1, 11; IV, 17, 1 ét. 
Ad h. v. cf. 62, 4. 

2. Οἱ 19, 2. Ῥο]γο. ad Philipp. 7: 
διὸ ἀπολιπόντες τὴν µαταιότητα T. 
πολλῶν καὶ τὰς ψευδοδιδασκαλίας eni 
τὸν ἐξ ἀρχῆς ἡμῖν παραδοθέντα λόγον 
ἐπιστρέψωμεν. Polycrat. ap. Euseb. 
h. e. V, 24, 6: κανὼν τῆς πίστεως. 
Ep. Petr. ad Iacob. (p. 3, 12). 

3. C£; I Tim. 2, 3. 5, 4: Clem; ΑΙ. 
Paed. I, 10 p. 151. 

4. eiua Xorovoi] Cf. 12, 7. 21, 6. 
49, 6. Barn. 5, 1. Ignat. ad Eph. 1. 
Iust. Dialog. 13. 24.111. Clementis de 
merito Christi sententias sagacissime 
exposuit et eum Pauli ap. doctrina 
comparavit Lipsius p. 74— 90, cf. 
Ritsehl, Al/taih. K.p. 219 sq. Pflei- 
derer, Paulinisius p. 407 sq. — Lech- 
ler (Apost. u. Nachap. Ztalt. edit. II 
p.479 sq.) Clementis doctrinam pro- 
pius ad Pauli de merito Chr. senten- 

2* 


Ezech. 33, 
1. 


Ies. 1, 
16—20. 
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D ^ ον ^ 2 ο” [74 à M € , , 1 
τῷ δεῷ τῷ πατρὶ αὐτοῦ, ὅτι δια την Ίμετεραν song ἐκχυθδὲν 
b , / ^ 
παντὶ τῷ xóopo µετανοίας χάριν ἐπήνεγκεν. ὅ. διέλθωµεν τὰς 
γενεὰς πάσας. καὶ καταµάθωμεν ὅτι ἐν γενεᾷ καὶ γενεᾷ µετα- 
νοίας τόπον ἔδωχεν ὁ δεσπότης τοῖς βουλομένοις ἐπιστραφῆναι in 
2 /, ^ 2 / /ι M E ς / 2 4 : 
αὐτόν. 6. Νῶε ἐκήρυξεν µετάνοιαν, καὶ οἱ ὑπακούσαντες ἐσώθησαν. 5 
) ra "E N / ς 1 / Del c 
7. ᾿]ωνᾶς Νινευῖταις χαταστροφὴν ἐκήρυξεν, οἱ δὲ µετανοήσαντες ἐπὶ 
τοῖς ἁμαρτήμασιν αὐτῶν ἐξιλάσαντο τὸν θεὺν ἱκετεύσαντες καὶ ἔλαβον 
σωτηρία», χαΐπερ ἀλλότριοι τοῦ Βεοῦ ὄντες. E: 
VIIL Οἱ λειτουργοὶ τῆς χάριτος τοῦ Βεοῦ διὰ πνεύματος ἁγίου 
ϱΥ ie X 
S I 47 1 MIS OW r^ - ο ον 
περὶ µετανοίας ἐλάλησαν, 2. καὶ αὐτὸς δὲ ὃ δεσπότης τῶν ἁπάντων 10 
^ , , Á » [v4 - ^ 2 , , , 
περὶ µετανοίας ἐλάλησεν μεθ opxoo* Zo γὰρ éyo, λέγει κύριος, 
οὐ βούλομαι τὸν Θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ ὣς τὴν µετάνοιαν, 
A ' " 2 " , 5 2 , SUSAN 
προστιθεὶς καὶ γνώµην ἀγαθήν' 8. Ἰετανοήσατε, oixoc Ἱσραήλ, ἀπὸ 
τῆς ἀνομίας ὑμῶν. εἰπὸν τοῖς υἱοῖς τοῦ Λαοῦ µου: Ἐὰν ὣὥσιν 
ai ἁμαρτίαι ὑμῶν ἀπὸ τῆς γῆς ἕως τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἐὰν ὥσι» 15 
πυρρότεραι κόκκου καὶ μµελανώτεραι σάκκου, καὶ ἐπιστραφῆτε πρὀς 
G6 M - 
µε ἐξ ὅλης τῆς καρδίας καὶ εἴπητε' Πάτερ, ἐπακούσομαι ὑμῶν ὣς 
λαοῦ ἁγίου. 4. καὶ ἐν ἑτέρῳ τόπῳ λέγει οὕτως: {{ούσασθε καὶ καθα- 
^ - - - 2 
ροὶ γένεσθε, ἀφέλεσθε τὰς πονηρίας ἀπὸ τῶν φυχῶν ὑμῶν ἀπέναντι 
- 2 - , 2 Α - - - 
τῶν ὀφθαλμῶν µου’ παύσασθε ἀπὸ τῶν πονηριῶν ὑμῶν, μάθετε 20 
καλὸν ποιεῖν, ἐκζητήόατε κρίσιν, ῥύσασθε ἀδικούμενον, κρίνατε 
ὀρφανῷ καὶ δικαιώσατε χήραν, καὶ δεῦτε καὶ διελεγχθῶμεν, 
λέγει κύριος καὶ ἐὰν ὥσιν ai ἁμαρτίαι ὑμῶν ὡς φοινικοῦν, oc 
χιόνα λευκανῶ, ἐὰν δὲ ὧσιν Oc κόκκινο», ὣς ἔριον Asvxavo. 
^ , ND ' - - , 
xol ἐὰν δέλητε καὶ εἰδακούσητέ µου, và «yaOà τῆς γῆς φάγεσδε, 15 


1. τῷ Φεῷ τῷ πατρὲ αὐτοῦ in A scriptum fuisse videtur (edideramus c. Lf τῷ 
Φεῷ [καὶ πατρ]ὲ αὐτοῦ): τῶ πατρὶ αὐτοῦ 10 960 C | 2. ἐπήνεγκεν ο. € (-κε): 
υπηνεγκεν Α | διέλθωµεν ο. Ο:....ὠμεν εἰσ A, [ἀνέλθ]ωμεν εἰς s. [ ἀναβ]ῶμεν 
εἰς s. [ἀνί]ωμεν εἰς edd | V. ἱκετεύσαντες ο. A: ἐχετεύοντες C | 11. μετὰ opxov: 
ζῶ ἐγώ C | 14. ὑμῶν: τοῦ λαοῦ µου C | 17. καρδίας c. A CIAl: ψυχῆς C | 18. λαοῦ 
ἁγίου O ClAl: λαω αγιω Α | λέγει οὕτως ο. A: οὕτω λέγει O | καὶ sec c. A: om C | 
19. ἀφέλεσθε ο. Α (-λεσθαι): ἀφέλετε C (LXX) | 22. χήραν ο. 0 (LXX AB αἱ 
pler): χηρα Α (LXX pauci codd) | διελεγχθῶμεν em (LXX AB αἱ pler): .ιελεχθω- 
μεν Α, διαλεχθῶμεν C (LXX pauci codd) | 23. κύριος c. Ο (LXX): om A 


tias admovit; sed Paulus non µετα- 
voí«g χάριν, Sed δικαιοσύνης δῶρον 


4, 24. (Iud. 4). (II Pet. 2, 1). Apoc. 6, 
10. Herm. Vis. II, 2. III, 8. Barnab. 


cum sanguine Christi coniunxisset, — 
τίµιον] Cf. IPet.1, 19.— éxyvóév] Cf. 
Mt. 26, 28 (Mre. 14, 24. Lc. 22, 20). 

5. µετανοίας τόπον] Cf. Sap. 12, 10, 
Heb.12, 17.Tatian. ad Graec. 15 (in fin.). 
Plin. ep. ad Trai. 96, 10: paenitentiae 
loeus*. — δεσπότης] Cf. Le, 2, 99. Act, 


1, 7. 4, 3. Iust. Apologett. ,Deus ap. 
Clem. Φεσπότης sexcenties, πατήρ ra- 
rissime (19, 2. 23, 1. 29, 2. 35, 3) ap- 
pellatur: (Lips. p. 69). 

6. Of. 9, 4. Gen. 7 (I Pet. 3, 20) 
II Pet. 2, 5. Hebr. 11, 7. Ioseph. An- 
tiq. I, 8, 1. Theoph. ad Autol. III, 19 
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patri eius cognoscamus, qui propter nostram salutem effusus toti 


mundo paenitentiae gratiam obtulit. 


b. percurramus omnes mundi 


aetates et diseamus quod in omni generatione volentibus ad ipsum 
converti dominus paenitentiae locum concesserit. 6. Noé paenitentiae 
5 praeco fuit, et qui ei obtemperarunt salvati sunt. 7. Ionas Ninivitis 
excidium praedicavit, illi autem peccatorum paenitentiam agentes 
precibus deum placarunt et salutem consecuti sunt, licet alieni a 


deo essent. 


VIII. Divinae gratiae ministri spiritu sancto adflati de paenitentia 


10]ocuti sunt. 


2. ipse etiam rerum omnium dominus cum iuramento 


de paenitentia locutus est: Vivo, inquit dominus, nolo mortem pecca- 
loris, sicut paenitentiam, addens insuper dictum egregium: 3. Zesi- 


piscite, domus Israel, ab iniquitate vestra. 


dic filüs populi mei: 


Si peccata vestra a terra ad caelum usque periingant, si cocco 
156 rubriora et cilicio nigriora fuerint, et ad me ex toto corde con- 
versi fueritis εί dixeritis: Pater, tamquam populo sancto aurem 


vobis praebebo. 


4. et in alio loco sic dicit: 


Lavamini et munda- 


mini, auferte mala ex animabus vestris coram oculis meis; quies- 
cile a πια] vestris, discite facere bonum, quaerite rectum, libe- 
?0rate oppressum, iudicate pupillo et iustificate viduam, et venite et 
disputemus, dicit dominus. εί si fuerint peccata vestra quasi phoe- 
nicium, sicut nivem dealbabo, si autem fuerint ut coccinum, sicut 
lanam dealbabo. et si volueritis et audieritis me, bona terrae come- 


(p. 129 B). Orac. Sibyll. I, 128 sq. 150 
$q. Apocal. Pauli50 (Tischend. Apocal. 
Apocr. p. 68). Henoch (ap. Syncell. 
Chron. p. 47 ed. Dind. Dillmann, He- 
noch p. XXX VIII. LXT). Fabric. Cod. 
Pseudep. V. T. I, 262 (Hilgf. App. VV. 
51 n. 6. N. T. extra can. I. p. 80 sq.). 

1..0f. Mt. 12, 41 (Le. 11, 32). — 
ἀλλότριοι] Cf. Eph. 2, 12—20: ἀπηλ- 
λοτριωμένοι τῆς πολιτείας τοῦ Ἱσραήλ 
(Act. 10, 35). 

VIII, 1. λειτουργοί] prophetae. Of. 
Theoph. ad Autol. III, 11: προφήτας 
ἐξέπεμψεν ó 960g πρὸς τὸ ἐπιστρέ- 
φειν αὐτοὺς εἰς µετάνοιαν.. . Πολλὰ 
μὲν οὖν μᾶλλον δὲ ἀναρίθμητά ἐστιν 
τὰ ἐν ταῖς ἁγίαις γραφαῖς εἰρημένα 
περὶ µετανοίας. 

2. Cf. Tertull. de paenit.4: ,At enim 
ille (deus) non praecipit tantum, sed 
etiam hortatur..., iurans etiam, vivo, 


dieens, cupit credi sibi. Herm. Vis. 
II, 2. — ζῶ γάρ xvà.] Ezech. 33, 11e 
memoria transscripsit Clemens. 

3. Of. Ps. 108, 10 sq. Ierem. 3, 1984. 


- les. 1, 18. Ezech. 18, 30. 33, 11. Sed 


vix probabile est, Clementem ex his 
versibus orationem consarcinasse. Wot- 
tonus contulit Clem. Alex., Quis dives 
salvetur 39 (p. 957). Paedag. I, 10 (p. 
151). Utrum vero Clem. Alex. e nostra 
hauserit epistula an uterque Clemens 
libr.Ezechielisapocryphum (cf. Joseph. 
Antiq. X,5, 1. Stichom. Niceph. Clem. 
ΑΙ. Strom. VII, 16 p. 890. Tertull. de 
carne Chr. 23. Fabric. Cod. Pseud. V. 
T. p. 1117) adhibuerit, decerni nequit. 
— σάκκου] Cf. Ies. 50,3. Apoc. Ioann. 
6, 12. 

4. Accurate hie loeus ex LXX trans- 
Scriptus. 


Ezech. 33, 
11. 


? 


Ies. 1, 
16-- 20. 


Gen, 5, 24. 


Gen.6,88qq. 


Ies. 41, 8. 
11 Chron. 
ος 


Gen. 12, 
1—3. 


Gen. 13, 
14—106, 


Gen.15,58q. 
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ἐὰν δὲ μὴ θέλητε μηδὲ εἰσακούσητέ µου, u&yaupa ὑμᾶς κατέ- 
δεται' τὸ γὰρ στόμα κυρίου ἐλάλησεν ταῦτα. 5. Πάντας οὖν 
τοὺς ἀγαπητοὺς αὐτοῦ βουλόμενος µετανοίας μετασχεῖν ἐστήριξεν τῷ 
παντοκρατοριχῷ βουλήματι αὐτοῦ. 

IX. Διὸ ὑπακούσωμεν τῇ μεγαλοπρεπεῖ xai ἐνδόξῳ βουλήσει 5 
αὐτοῦ, καὶ ἰἱκέται Ἰενόμενοι τοῦ ἐλόους xo τῆς χρηστότητος αὐτοῦ 
προσπέσωµεν xai ἐπιστρέφωμεν ἐπὶ τοὺς οἰχτιρμοὺς αὐτοῦ, ἀπολιπόν- 
τες τὴν µαταιοπονίαν τήν τε ἔριν καὶ τὸ εἰς Δάνατον ἄγον ζῆλος, 
2. Ἀτενίσωμεν sie τοὺς τελείως λειτουργήσαντας τῇ  μεγαλοπρεπεῖ 
3. λάβωμεν ᾿Ενώχ, ὃς ἐν ὑπακοῇι δίκαιος εὑρεθεὶς ιο 
4. Νῶε πιστὸς εὑρεδεὶς 


δόξη αὐτοῦ. 
I M 2 [I A 2 d / 
µετετέθη, καὶ οὐχ εὑρέθη αὐτοῦ θάνατος. 
διὰ τῆς λειτουργίας αὐτοῦ παλιγγενεσίαν χόσµῳ ἐχήρυξεν, καὶ διέσωσεν 
2 2 ο 65 , ^ b] Ld 2 c r au. 5 ^ / 
δι αὐτοῦ 0 δεσπότης τὰ εἰσελθόντα ἐν ὁμονοίᾳ ζῶα εἰς τὴν κιβωτάν. 
X. Αβραάμ, ὃ Φίλος προσαγορευθείς, πιστὸς εὑρέθη ἐν τῷ 
αὐτὸν ὑπήκοον γενέσθαι τοῖς ῥήμασιν τοῦ coU. 
χοῆς ἐξῆλθεν ἐκ τῆς γῆς αὐτοῦ καὶ ἐκ τῆς συγγενείας αὐτοῦ καὶ 


2E 
9. οὗτος δι ὑὕπα- ι5 


ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ὅπως γῆν ὀλίγην καὶ συγγένειαν 
ἀσθενῆη xal οἴκον μικρὸν καταλιπὼν χληρονομήσῃ τὰς ἐπαγγελίας τοῦ 
δεοῦ. λέγει γὰρ αὐτῷ: 3. ἄπελθε ἐκ τῆς γῆς 6ου καὶ ἐκ τῆς 
συγγενείας Gov καὶ ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός σου sic τὴν γῆν 20 
ἣν ἄν σοι δείξω, καὶ ποισω σε εἰς ἔθνος μέγα καὶ εὐλογήσω 
σε καὶ μεγαλυνῶ τὸ ὄνομά Gov, καὶ ἔσῃ εὐλογημένος' καὶ 
εὐλογήσω τοὺς εὐλογοῦντάς σε καὶ καταράσοµαι τοὺς καταρω- 
µένους σε, καὶ εὐλογηθήσονται ἐν Gol πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς. 
4. καὶ πάλιν ἐν τῷ διαχωρισθῆναι αὐτὸν ἀπὸ Aix εἶπεν αὐτῷ ὁ ος 
Όεός: ᾿Αναβλέψας toic ὀφδαλμοῖς cov ἴδε ἀπὸ τοῦ τόπου οὗ 
νῦν σὺ ti πρὸς βορρᾶν καὶ λίβα καὶ ἀνατολὰς καὶ Φάλασσαν' 
ὅτι πᾶσαν τὴν γῆν 5v» σὺ ὁρᾷς, col δώσω αὐτὴν καὶ τῷ σπέρ- 
ueri Gov ἕως αἰῶνος. 5. καὶ ποίῄσω τὸ ὄπέρµα σου ὡς τὴν 
ἄμμον τῆς γῆς' εἰ ὀύναταί τις ἐξαριθμῆσαι τὴν ἄμμον τῆς γῆς, x 
καὶ τὸ σπέρμα σου ἐξαριθμηθήσεται. ϐΘ. καὶ πάλιν λέγει. Ἠξή- 


11. Φάνατος c, A; praem ὃ C | 19. διὰ τῆς λειτουργίας c. A (λιτουργ.): ἐν τῇ 
λειτουργία O | 14, πιστὸς C (Iun): πιστισΑ | 25.καταράσσοµαι 0 | 28. ἣν: om C | 
29. αἰῶνος ο, A: praem τοῦ C | 31 sq. ἐξήγαχεν ο, A: ἐξήγαγε δὲ O 


. 9. παντοκρατορικφ] Cf. 60, 4. Clem. 
Alex. Strom. IV, 17, 107 (p.611): παν- 
τοκρατορικῷ Φελήμασι. Apud LXX 
haec vox desideratur. 

IX, 1. Of. Polyc. ad Phil. 2: διὸ 
ἀναζωσάμενοι τὰς ὀσφύας ὑμῶν dov- 
λεύσατε v. Φεῷ .... ἀπολιπόντες x. 


κενὴν µαταιολογίαν. — Vox µαταιο- 
πονία haud raro invenitur, cf, Lucian. 
Dial. Mort. X, 8. Plut. Mor. 119E 
(Lightf). Theoph. ad Autol. II, 1. 
IL 7 iuit. II, 12 (p. 91 D). II, 35 fin. 
ILI, 1 init. III, 26 (p. 196. C). Epiph. 
44, 2. µαταιοπόνος: Const. App. V, 16 
» 
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delis, si autem nolueritis neque exaudiveritis me, gladius. devorabit 
vos; os enim domini locutum est haec. 5. Volens igitur omnes di- 
lectos suos paenitentiae fieri participes, ommipotente sua voluntate 
roboravit. i 

IX. Quare magnificae eius et gloriosae voluntati obsequamur, 
et suppliciter misericordiam et; benignitatem eius implorantes ad 
miserationem. eius advolvamur et convertamur, relictis vanis operi- 
bus et contentione et aemulatione quae ad mortem ducit. 9. Fixis 
oculis intueamur eos qui magnificae eius gloriae perfecte inservierunt. 


103. sumamus Enochum, qui in oboedientia iustus repertus translatus Gen. 5, 24. 
fuit, neque mors eius inventa est. 4. Noé fidelis inventus per mini- Gen.6,55q4. 


sterium .suum mundo regenerationem praedicavit, et per eum ani- 
malia quae in concordia arcam sunt ingressa servavit dominus. 


41, 8 


. Ei μιά Ies. 9 
X. Abraham, amieus vocatus, fidelis inventus est eo quod ver- Π onm. 


i15bis dei obtemperavit. 2. hic per oboedientiam e terra sua, e cogna- 
tione sua et domo patris sui egressus est, ut exigua terra, cogna- 
tione debili et domo parva derelicta. promissiones dei possideret. 
dicit enim ei: 3. Za de terra tua et de cognatione tua et de 
domo patris tui et vade in. terram quam tibi demonstrabo, et faciam 
?0fe gentem magnam. et benedicam tibi et magnificabo nomen tuum, 
et eris benedictus; et benedicam benedicentibus tibi et maledicam 
maledicentibus tibi, et benedicentur. in te ommes tribus terrae. 
4. et rursus, cum à Lot secederet, dixit ei deus: Aespice oculis 
(uis et vide a loco in quo nunc tu es ad aquilonem εί africum et 
?5 orjentem el. mare; quia ommem lerram quam tu vides, tibi dabo 
ipsam et semini tuo usque im saeculum. 5. et faciam semen tuum 
sicut arenam terrae; si poterit aliquis dinumerare arenam terrae, 
el semen (uum dinumerabitur. 6. et rursus dicit: 


(p. 148, 2). Pseudoiust. de resurrect. 
8. ματαιοπονεῖν: Homil.I, 4(p. 13,33). 

2. Cf. Clem. ΑΙ. 1l. c. p. 610. — ey. 
Φόξῃ] Cf, II Petr. 1, 17. 

3. Cf. Heb. 11, 5. 7, ubi itidem Eno- 
chus et Noé nominantur. — δίκαιος] 
The book of Enoch is quoted as Ἐν ὼχ 
6 δίκαιος ἐπ Test. XII Patr. Levi 10, 
Iuda. 18, Dan 5, Beni. 9 (Lightf.). 

4, Of. II Pet.2,5. — παλιγγενεσίαν] 
C£. Mt. 19, 28. Saepius apud Philonem. 
— ἐν ὁμονοίᾳ] Cf. 11, 2. ,An indirect 
reference to the feuds αἱ Corinth 
(Light£.). 

X, 1. φίλος] Cf. 11, 2, Ies. 41, 8. 


II Paralip. 20, 7. Iac. 2, 28. Clem. 
Hom. 18, 13, Lib. Iubil. 19 v. 10 (30, 
21. 22). Rónsch (d. B. d. Jubilden 
p. 420 sq. et Ztschr. f. w. Theol. 1818 
IV p. 583 sq.) probavit, cognomen il- 
lud ,amicus dei' fuisse iam tempore 
3, Chr. n. apud Iudaeos usitatum; of. 
Hilgf., Einleitung p. 542 n. 1. 

2. χληρονομήσῃτὰς ἐπαγγελίας] Vox 
ab auctore ep. ad Hebr. saepius usi- 
tata. Omnino in his capp. vestigia ep. 
ad Hebr. patent. 

8—0. Ex LXX sine ulla fere mu- 
tatione. 

6. Cf. Rom. 4, 3. 


ο πε 


Gen. 12, 


Gen, 13, 
14—16. 


Kduoit deus Gen.15,55q. 


Gen. 21 sq. 


Gen. 19, 


Ios, 2. 
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yayev ὁ θεὸς τὸν ᾽4βραὰμ καὶ εἶπεν αὐτῷ: μνάβλεφον εἰς τὸν 
οὐρανὸν xci ἀρίθμησον τοὺς ἀστέρας, εἰ Φυνήσῃ ἐξαριδμῆσαι 


αὐτούς' 
τῷ 9€9, καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς 


οὕτως ἔσται τὸ οπέρµα σου. 


ἐπίστευσεν δὲ ᾿Αβραὰμ 


δικαιοσύνην. 7. διὰ πίστιν καὶ 


φιλοξενία ἐδόθη αὐτῷ υἱὸς ἐν Ὑήρφ, καὶ QU ὑπακοῆς προσήνεγχεν 
αὐτὸν δυσίαν τῷ δεῷ πρὸς ἓν τῶν ὀρέων ὧν ἔδειξεν αὐτῷ. 

Dd D 

XI. Διὰ φιλοξενίαν xa εὐσέβειαν Λὼτ ἐσώθη ἐκ Σοδόμων, τῆς 


περιχώρου πάσης κχριθείσης διὰ πυρὸς καὶ θείου" 


πρόὃδηλον πονήσας 


, M cC 
6 δεσπότης ὅτι τοὺς ἐλπίζοντας ἐπ αὐτὸν οὐκ ἐγκαταλείπει, τοὺς δὲ 


ς d c Á/ o / ^ 3 N uü 
ἑτεροχλινεῖς ὑπαρχοντας εἰς χόλασιν xat αικισμον τίθησιν. 


9, συνεξελ- 10 


Βούσης γὰρ αὐτῷ τῆς γυναικὸς ἑτερογνώμονος ὑπαρχούσης xoi οὐκ 
ἐν ὁμονοία, εἰς τοῦτο σημεῖον ἐτέθη ὥστε γενέαδαι αὐτὴν στήλην 
ἁλὸς ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, εἰς τὸ γνωστὸν εἶναι πᾶσιν ὅτι οἱ 
δίψυχοι καὶ οἱ διστάζοντες περὶ τῆς τοῦ δεοῦ δυνάμεως εἰς χρίµα 
καὶ εἰς σηµείωσιν πάσαις ταῖς γενεαῖς γίνονται. 

XII. Διὰ πίστιν καὶ φιλοξενίαν ἐσώῦδη Ῥαὰβ ἡ πόρνη. 2. ἐκ- 


/ * KENT y - o 
πεμφθέντων γὰρ ὑπὸ "lnoo0 τοῦ 


ο N y u2 N 
τοῦ Ναυη χατασχόπων εἰς τὴν 


eT NN y ς X IN m M [v4 ο eO αι την 
εριχὼ, ἔγνω ὁ βασιλεὺς τῆς γῆς ὅτι ἥκασιν κατασχοπεῦσ i 


χῶραν αὐτῶν, καὶ ἐξέπεμψεν ἄνδρας τοὺς συλληψομένους αὐτούς, 


ὅπως συλλημφθέντες δανατωθῶσιν. 
, 9 κ y 5 ^ c ο” ς N ^ v 
μένη αὐτοὺς ἔχρυψεν εἰς τὸ ὑπερῷον ὑπὸ cr,» λινοκαλάμην. 


3. ἡ οὖν φιλόξενος Ῥαὰβ εἰσδεξα- »o 
4. ἐπιστα- 


θέντων δὲ τῶν παρὰ τοῦ βασιλέως xol λεγόντων Πρὸς σὲ εἰσῆλθον 


οἳ κατάσκοποι τῆς γῆς ἡμῶν" 


, / 2 » € ^ ^ 
ἐξάγαγε αὐτούς, ὃ γὰρ βασιλεὺς 


5. γήρᾳ c. A: γήρει C | 6. τῷ Θεῷ ο, A: om C | πρὸς c. A: eic C | 8. κριθεί- 
σης C, idemque codici A tribuerunt Iun Wott Lf: contra Iae Ti Wright κριθησησ | 
9. ἐπ᾽ c. A: elc C | 11. ετερογνωµοσ Α | 12. rovro c. A: om C | 16. πόρνη c. A: 
praem ἐπιλεγομένη C | 16sq. εκπεφδεντων A | 17. τοῦ τοῦ c. A, cf LXX Ios. 6, 8 
(B): τοῦ C | τὴν c. A: om C | 20. συλλημφόέντες c. A: συλληφδέντες C | 22. πρὸς 
σὲ εἰσῆλθον C (Ti): [ἄνδρες πρὸς σὲ ᾖλ]9ον edd pler 


7. φιλοξενίαν] Paulus haec non 
Seripsisset. —  Hospitalitatem com- 
mendat auctor (cf. c. 11. 12), quia de- 
erat Corinthiis (cf. ο. 35). Lipsius 
l.e. p. 115. Περὶ φιλοξενίας Melito 
(Euseb. IV, 26, 2) librum composuit; 
cf. Rom. 12, 19. Heb.13, 2. I Tim. 3,2. 
Tit. 1, 8. I Pet. 4, 9. Herm.Sim. IX, 27. 
Auctor epist. ad Heb. c.6, 12 scripsit: µι- 
μηταὶ dé vàv διὰπίστεως καὶ uexpodv- 
µίας κληρονομούντωντὰς ἐπαγγελίας, 
1 tum Abrahami exemplum proposuit. 

esia Romana priscis temporibus. 
Hopitalitate erga omnes fratres ceteras 


superavit ecclesias (Cf. Dionys. Cor. 
ap. Euseb. h. e. IV, 23, 10 sq.)..— 
προσήνεγκεν] Cf. Heb. 11, 17. 

ΧΙ, 1. ποιήῄσας] Nominat. absol. — 
ἑτεροκλινεῖς] Cf. 41, 7. 

2. ἑτερογνώμονος] Cf. Cyrill. Alex. 
in 168. 48 (II p. 642), 52 (II p. 736): 
ὁλοτρόπως ἕτερογνώμονας [dissentien- 
tes] παρ) ἐκείνους. Cyrill. Alex. 
(in Corder. Cat. in Ps..1. p. 225): 
διψύχου τε καὶ ἑτερογνώμονος [haesi- 
tantis vel animo duplicis] (Lightf.). 
lren. III, 8, 4: κακογνώµων. Const. 
App. II, 6 (S, 2): καλογνώµωγ. — 
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Abraham foras et dixit ei: Respice in caelum et mumera. stellas, 
sà potes dinumerare eas ; sic erit semen tuum. οί credidit Abraham 
deo, et deputatum est ei ad iustitiam. 1. propter fidem et hospita- 
litatem datus est ei filius in senectute, et per oboedientiam obtulit 
eum in sacrifcium deo in uno montium quos ei ostenderat. 


οι 


Propter hospitalitatem et pietatem Lot e Sodoma salvus 


evasit, cum tota regio in circuitu igne et sulphure puniretur; domino 
palam faciente se non derelinquere sperantes in ipsum, contra vero 
eos qui a mandatis eius declinent suppliciis et tormentis punire. 
102. uxor enim eius, quae una cum eo egressa est, cum ab eo dissen- 
tiret nec in concordia persisteret, in signum propterea posita et 
salis státua usque in hodiernum diem facta est, ut omnibus innotes- 
ceret animo duplices et de potentia divina haesitantes in iudicium 
et signum omnibus generationibus proponi. 

XII. Propter fidem et hospitalitatem Rahab meretrix incolumis 


servata est. 


9. missis enim a Iosua filio Navae ad urbem Iericho 


speculatoribus, rescivit terrae rex venisse eos regioni eorum explo- 
ratum, et viros emisit qui eos comprehenderent, ut comprehensi 


necarentur. 
20 mus sub lini stipula occultavit. 


3. eos igitur hospitalis Rahab suscipiens in solario do- 
4. supervenientibus autem viris à 


rege: missis ac dicentibus: Ad te ingressi sunt regionis nostrae ex- 


ὁμονοίᾳ] Corinthii respiciuntur. — ἕως 
v. ἡμερ. ταυτ.] Of. Sap. 10, 7. Le. 11, 
32, Ioseph. Antiq. XI, 1, 4. Iust. Apol. 
T, 53. Iren.1V,31,2. IV,33,9. Pseudo- 
tert. de Sodom. vv. 115—126. Prudent. 
Hamartig. v. 740 sq. (Delitzsch, Gene- 
sis. edit. IV p. 340). — ὀίψυχοε] Iac. 
1, 8. 4, 8. Barnab. 19, 5. (11). IL Clem. 
11, 2. persaepe apud Hermam, cf. Ep. 
Clem. ad Iacob. c. 11 (p. 9, 28): διχό- 
νοια. --- σήμείωσιν] Of. II Thess.3,14. 
Sine iure Bryennius: ταῦτα δΦῄπου xc? 
τὰ τούτοις ὅμοια (c. DT) ἔχων πρὸ 
ὀφδαλμῶν ὃ u. Εἰρηναῖος ἔλεγε περὶ 
τῆς τοῦ Κλήμεντος ἐπιστολῆς, ὅτε ὅι- 
δάσκει jumum deum omnipotentem ... 
qui ignem praeparaverit diabolo et 
angelis eius'. 

XII. Ad hanesectionem cf. Iae.2, 25. 
Heb. 11, 81. Iust. Dial. 111 fin.: καὶ 
γὰρ τὸ σύµβουλον τοῦ κοκκίνου σπαρ- 
τίου, οὗ ἔδωκαν ἐν “Ἱεριχῶ οἱ ἀπὸ 
᾿Ιησοῦ τοῦ Nevij πεμφδέντες χατά- 


σχοποι ΙΡαὰβτῇ πόρνη, εἰπύντες προσ- 
δῆσαι αὐτὸ τῇ δυρίδι, δι ἧς αὐτοὺς 
ἐχάλασεν ὅπως λάθωσι τοὺς πολεμίους, 
ὑμοίως τὸ σύμβουλον τοῦ αἵματος τοῦ 
Χριστοῦ ἐδήλου, δὲ οὗ οἱ πάλαι πὀρ- 
vot x«i ἄδικοε ἐκ πάντων τῶν £9vàv 
σώζονται, ἄφεσιν ἁμαρτιῶν λαβόντες 
καὶ µηχέτι ἁμαρτάνοντες. lren. IV, 
20, 12: ,Sic autem et Rahab forni- 
caria .. . suscepit . . tres speculatores, 
qui speculabantur universam terram, 
et apud se abscondit, Patrem scilicet 
et Filium cum Spiritu Sancto. Et cum 
universa civitas, in qua habitabat, con- 
cidisset in ruinam . . .. in ultimis Raab 
fornicaria conservata est cum universa 
domo sua fide signi coccini* Permulti 
hanc historiam  typiee exposuerunt 
"(Haereticorum quorundam interpre- 
tationem Epiph. h. 9 exhibet) Fusius 
quam LXX hie illic Clemens narrat, 


Clemens Alex, Romani abbreviavit ex- 


positionem. 


Gen. 21 sq. 


Gen. 19. 


Ios. 2. 


Ter. 9, 23 sq. 
Reg. 2, 10, 
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52 v» a p 
οὕτως χελεύει: Tjüe ἀπεκρίθη: Εἰσῆλθον μὲν οἱ ἄνδρες οὓς ζητεῖτε 
3 D w-— CN c 
πρός µε, ἀλλ εὐθέως ἀπῆλθον xol πορεύονται τῇῃ ὁδῷ: ὑποδει- 
{ D ES / N y λ λ » / 
χνύουσα αὐτοῖς ἐναλλάξ. D. καὶ εἶπεν πρὸς τοὺς ἄνδρας: ΙΓ ινώσχουσα 
Ἰινώσχω ἐγὼ ὅτι χύριος ὁ θεὺς ὑμῶν παραδίδωσιν ὑμῖν τὴν πόλιν 
ταύτην 6 γὰρ φόβος καὶ ὁ τρόμος ὑμῶν ἐπέπεσεν τοῖς κατοικοῦσιν 5. 
(Ex ^ ^ M 
αὐτήν. ὡς ἐὰν οὖν γένηται λαβεῖν αὐτὴν ὑμᾶς, διασώσατέ µε xot 
Ὕ ee εκ A / o c 
τὸν olxoy τοῦ πατρός µου. 6. καὶ εἶπαν avg: ᾿Πσται οὕτως ὣς 
D S: vw hd ιά 
ἐλάλησας ἡμῖν. ὡς ἐὰν οὖν γνῷς” παραγινοµένους ἡμᾶς, συνάξεις 
^ / 
πάντας τοὺς σοὺς ὑπὸ τὸ στέγος σου, καὶ διασωθήσονται' ὕὅσοι γὰρ 
ἐὰν εὑρεθῶσιν ἔξω τῆς οἰχίας, ἀπολοῦνται. — 7. καὶ προσέθεντο αὐτῇ ιο 
δοῦναι σημεῖον, ὅπως ἐκκρεμάσηι ἐκ τοῦ οἴκου αὐτῆς κόχκινον, πρόδηλον 
ποιοῦντες ὅτι διὰ τοῦ αἵματος τοῦ κυρίου λύτρωαις ἔσται πᾶσιν τοῖς 
y. M 2 , ο ^ /, ς m^ 2 { 2 
πιστεύουσιν. καὶ ἐλπίζουσιν ἐπὶ τὸν Üsóv. 8. “Ορᾶτε, ἀγαπητοί: οὐ 
µόνον πίστις ἀλλὰ προφητεία ἐν τῇ γυναιχὶ γέγονεν. 
XIII. Ταπεινοφρονήσωμεν οὖν, ἀδελφοί, ἀποθέμενοι πᾶσαν ἆλα- 15 
ζονείαν καὶ τύφος xai ἀφροσύνην καὶ ὀργάς, xoi ποιήσωμεν τὸ 
ον ς 
γεγραμμένον" λέγει γὰρ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον' Mz καυχάσθω ὁ 
^ 2 - / 2 - NS IC ^ 2 Ci Pu 2 e 
σοφὸς iv τῇ δοφίᾳ αὐτοῦ μηδὲ 0 ἰσχυρὸς iv τῇ ἰσχύὶ αὐτοῦ 
Ü € , - , 2 - 2 2 2N € , 
μηδὲ ὁ πλούσιος ἔν τῷ πλούτῳ αὐτοῦ, ἆλλ T] ὁ καυχῶμενος 
- pe » x ὴ 
ἐν κυρίω καυχάσθω, τοῦ «ἐχζητεῖν αὐτὸν καὶ ποιεῖν κρίμα καὶ 20 
δικαιοσύνη» μάλιστα μεμνηµένοι τῶν λόγων τοῦ χυρίου. ᾿ΤΓησοῦ, 
4 / » 2 , X { [74 M 
οὓς ἐλάλησεν διδάσχων ἐπιείκειαν. καὶ µαχροδυμίαν. 2. οὕτως γὰρ 


1. ἥδε: ᾗ δὲ C (Br) | μὲν οἱ ἄνδρες C: [oi δύο ἄν]δρες edd praeter nostram 
priorem | 9. ἀλλ’ εὐθέως C: [ἀλλὰ ταχέ]ως edd a. Br | ἀπῖλθον c. A: ἐξῆλδον C | 
πορεύονται τῇ ὃδῷ ' ὕποδεικν. αὐτ. ἐναλλάξ C: πορεύον[ται’ οὐχ] ὑποδεικν. cit. 
ἐ[κείνους] s. πορεύον[ται' 000v] ὄποδεικν. αὐτ. ἐ[ναντίαν] edd a. Br | 4. ἐγὼ 
ο, A: om C | ὑμῶν c. A: om C | τὴν πόλιν c. A (..... A): τὴν γῆν 6 | 6. ἐὰν c. A: 
ἂν C | 8. ἐλάλησας c. A: Λελάληκας O | ἐὰν e A: ἂν 0 | παραγινοµένους e. A: 
παραγενοµ. C | 9. τὸ στέγος C (cf Ti): τοτοεγοσ A | cov C, nec aliter A teste Ti: 
ov al legerant | 10. ἐὰν ο. A: ἂν C | 11. ἐκκρεμάσῃ c. C: κρεµαση A | 13.02 c. A: 
ὅτι οὐ C | 14. ἀλλὰ ο. A: add καὶ O | γέγονεν c. A: ἐγενήδη C | 16. τόφος c. A (cf 
Win p.64): τύφον C | 19. ἢ c. A: om C 


4. ἐναλλάξ] Cf. Barn. 18, 5. nisi hane, quae proxime ad Pauli doc- 

D. κατοικοῦσιν αὐτὴν] ,Ἱιθοβαμι ergo — trinam accedit, Diserte enim dicuntur 
Clementi comma versiculi 9 eap. 2 morte Christi expiata esse peccata eo- 
Ios. quod. a multis editionibus abest, rum, qui spem et fiduciam in deo posu- 
in Complutensi vero ita effertur: καὶ — erint. Neque id contrarium est Pau- 
κατέπτησσο» πάντες οἱ κατοικοῦντες — linae doctrinae, quod jideles tantum 
z. γῆν ἀφ᾽ ὑμῶνί (Cotel.). peccatorum veniam Christi morte acci- 

7. προσέθεντο] Iun.etCotel. versio- ^ pere dieuntur' (Lipsius p.82). Sed fidei 
nem restituit Laurentius. Editt. male ^ notionem apud Clementem non eandem 
verterant ,praeterea ei signum dede- ^ esse cum notione quam Paulus propo- 
runt.'— αἵματος c. κυρ.] Haec verba suit, idem (p.56 sq.) lueulentissime 
non aliam interpretationem patiuntur probavit. — meódiiov] Cf. 11, 1. 40, 1. 
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ploratores; educ eos, sic enim imperat rex; illa respondit: Ingressi 
quidem sunt viri ad me quos quaeritis, sed confestim abierunt et va- 
dunt via; ostendens eis contrariam. 5. et dixit ad viros: Perbene scio 
dominum deum vestrum urbem hanc vobis traditurum; timor enim 
5 et pavor vestri incessit incolas eius. simulac igitur capere illam vo- 
bis contigerit, incolumem me servate et domum patris mei. 6. et 
dixerunt ei: Sic erit ut locuta es nobis. simulac igitur nos appropin- 
quantes. cognoveris, cognatos tuos ommes sub tecto tuo congregabis, 
et servabuntur; quotquot vero extra domum tuam invenientur, peri- 
ito bunt. 7. praeterea mandaverunt ei ut signum daret, ut nempe funi- 
culum coccineum e domo sua demitteret, manifestum facientes per 
sanguinem domini redemptionem fore omnibus qui credant et sperent 
in deum. .8. Videte, dilecti: non solum fides sed etiam prophetia in 


muliere fuit. 


XIII. Humiles igitur mente simus, fratres, fastum ommem et su- 
perbiam et amentiam et iras deponentes, et quod scriptum est faciamus; 
dicit enim spiritus sanctus: Λο glorietur sapiens im sapientia sua 
nec fortis in fortitudine sua nec dives in divitis suis, sed qui 
gloriatur, in domino glorietur, quaerendo illum et faciendo ius et 
20 justitiam; memoria praecipue recolentes sermones domini lesu, quos 


aequitatem et longanimitatem docens locutus est. 


8. Cf. Orig. in Ies. Nave hom. III, 4 
(T.II, 403): ,Sed et ista meretrix, quae 
eos suscepit, ex meretrice efficitur iam 
propheta.* 

XIII, 1. ταπεινοφρονήσωµεν x4.] 
Cf. Hebr. 12, 1.. Iae. 1, 21. — ἆπο- 
Φέμενοι] Cf. 57, 2. Iac. 1, 19 sq.: βρα- 
δὺς εἰς ὀργὴν . .. dto ἀποθέμενοι πᾶ- 
σαν ῥυπαρίαν καὶ πιρισσείαν κακίας. 
I Pet. 2, 1. — τύφος] ,Genere neutr. 
ut in Conc. Ephes. Can. 8: ἐξουσίας 
τύὺφοςκοσμικῖῆς ap. Routh. Script. Eccl. 
* Opusc. p. 395. Ita supra c. 4, 8 et 9, 1 
το ζῆλος. Editi ante Iacobs. τύφον con- 
ira fidem Μεῦ (Dress). — λέγει] 
Parenthesin Hefele opportune inter- 
posuit. — μὴ καυχάσθω κτλ. Ier. 9, 
23 sq. cum I Cor. 1, 31 (II Cor. 10, 17) 
et I Reg. 2, 10 consarcinavit scriptor. 
Verba ποιεῖν — δικαιοσύνη» e I Reg. 
2, 10 desumpta esse, vidit Lightf. 
Verba τοῦ ἐκζητεῖν αὐτόν ap. LXX 
desiderantur; sed Coteler. Luciferi 


2. sic enim dixit: 


versionem (pro Ath. II, 2 init.) con- 
tulit, ubi jinquirere: scriptum offertur; 
itaque nihil valent ad Clem. de iusti- 
ficat. doctrinam recte definiendam (ef. 
Lechler, Apost. w. NNachap. Zitalt. 
p. 479 sq.). — μεμνημένοι] Cf. Act. 
20, 35: μνημονεύειν τε v. λόγων τ. 
χυρίου Ἰησοῦ, ὅτε... εἶπεν (Versus 
Act. 20, 35b e nostra epistula 2, 1 et 
13, 1 componi potest). II Clem. 17, 3: 
μνημονεύωμεν τῶν t. κυρίου ἐνταλ- 
µάτων. Polyc. ad Philipp. 2: urmuo- 
νεύοντες δὲ ὧν εἶπεν ὃ κύριος διδά- 
σχων᾽ μὴ κρίνετε, ἵνα μὴ κριθῆτε᾽ 
ἀφίετε, καὶ ἀφεθήσεται ὑμῖν ' ἐλεεῖτε 
ἵνα ἐλεηθῆτε' ἐν ᾧ µέτρῳ μετρεῖτε, 
ἀντιμετρηθήσεται ὑμῖν. 

2. Haec verba neque ev. Mt. 6, 
12—15. 7, 1. 2. 12 neque Lc. 6, 36—38 
omnino σύμφωνα sunt; sed fidenter 
asseverari nequit, ea ex evang. quo- 
dam apoerypho desumpta esse. Ex 
memoria fortasse scriptor loquitur; cf. 


Ier. 9, 23 sq. 
IReg 2,10, 


Mt. 5, 7. 
6, 14. 
αμα, 
Luc. 6, 31. 
31 sq. 


Ies. 66, 2. 


Prov. 2, 
21 sq. 


ΡΑ. 97, 9. 88. , 


Ps. 37, 35 
sqq. 


Ies. 29, 13, 
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εἶπεν. ἈἘλεᾶτε ἵνα ἐλεηθῆτε, ἀφίετε ἵνα ἀφεθῃῇ ὑμῖν' og 
ποιεῖτε, οὕτω πού]δήσεται Oui»: ὡς ὁδίδοτε, οὕτως δοθήσεται 
ὑμῖν. «ὡς κρίνετε, οὕτως κριδήσεσθε' ὡς χρηστεύεσθε, οὕτως 
χρηστευθήσεται ὑμῖν: ᾧ μέτρῳ μετρεῖτε, ἐν αὐτῷ μετρηδήσεται 
ὑμῖν. 3. Ταύτῃ τῇ ἐντολῆ καὶ τοῖς παραγγέλµασιν τούτοις στη- 5 
ρίξωµεν ἑαυτοὺς εἰς τὸ πορεύεσθαι ὑπηχόους ὄντας τοῖς ἁγιοπρεπέσι 
λό 2 ο " D ^ € ENS. bj ς [74 λό E A. "E. * 

όγοις αὐτοῦ, ταπεινοφρονοῦντες' φησὶν γὰρ ὁ ἅγιος λόγος E 
viva ἐπιβλέψω, ἀλλ᾽ 5 ἐπὶ τὸν πραὺν καὶ ἠσύχιον καὶ τρέµοντά 
µου τὰ Λόγια; 

XIV. Δίκαιον οὖν καὶ ὅσιον, ἄνδρες ἀδελφοί, ὑπηκόους ἡμᾶς ιο 

- / ὧν -— Ἂ ο ο XA j WEE / 
μᾶλλον γενέσθαι τῷ Üsi T, τοῖς ἐν ἀλαζονείᾳ καὶ ἀκαταστασίᾳ μυσε- 

* / 2 7 5F - / ^ » N - 
ροῦ ζήλους ἀρχηγοῖς ἐξακολουθεῖν. 9. βλάβην γὰρ οὐ τὴν τυχοῦσαν, 
μᾶλλον δὲ κίνδυνον ὑποίσομεν µέγαν, ἐὰν ῥιφοχινδύνως ἐπιδῶμεν ἑαυ- 

N ο / a 2 7 y lk { 3 2/ 
τοὺς τοῖς θελήμασιν τῶν ἀνθρώπων οἵτινες ἐξαχκοντίζουσιν εἰς ἔριν 
καὶ στάσεις, εἰς τὸ ἀπαλλοτριῶσαι ἡμᾶς τοῦ καλῶς ἔχοντος. ὃ. χρη- ιό 
στευσώμεῦα αὐτοῖς κατὰ τὴν εὐσπλαγχνίαν xa γλυκύτητα τοῦ ποιή- 
σαντος ἡμᾶς. 4. γέγραπται γάρ ἈΧρηστοὶ ἔσονται οἰκήτορες γῆς, 
ἄκακοι δὲ ὑπολειφθήσονται ix αὐτῆς οἱ δὲ παρανομοῦντες 
ἐξολεθρευθήσονται dax αὐτῆς. ὕ. καὶ πάλιν λέγει.  Eidorv cos 
ὑπερυψούμενον καὶ ἐπαιρόμενον ὣς τὰς κέδρους τοῦ 4ufávov' n 
καὶ παρήλδος, καὶ ἰδοὺ οὐκ qv, καὶ ἐδεδήτησα τὸν τόπον αὐ- 

τοῦ, καὶ οὐχ εὗρο». «φύλασσε ἀκακίαν καὶ ἴδε εὐθύτητα, ὅτι 
ἐστὶν ἐγκατάλειμμα ἀνθρώπωῳ εἰρηνικῷ. 

XV. Τοΐνυν κολληθῶμεν τοῖς μετ εὐσεβείας εἰρηνεύουσιν, καὶ 
μὴ τοῖς μεθ ὑποχρίσεως βουλομένοις εἰρήνην. 9. λέγει γάρ που:.6 
Οὗτος ὁ Λαὸς τοῖς χεἰλεσίν µε τιμᾷ, ἡ δὲ καρδία αὐτῶν πόρρω 


1. ἐλεᾶτε ο. Α (cf Win p. 82): ἐλεεῖτε C | ἀφίετε c. A: ἄφετε C | 3. κριδή- 
cca9e' ὡς χρηστ. C: κριθήσε[ται ὑμῖν ὡς χρ]ηστ. edd a. Br | 4 sq. ᾧ µέτρῳ --- 
µετρ. ὑμῖν hoc loco c. A: ante ὡς κρίνετε (1. 3) C | 4. ἐν αὐτῷ c. A (εν αυτη): 
οὕτω | ὅρᾳ. στηρίξωµενο. A: στηρίζωµε» C | 6. ἑαυτοὺς εἰς C(Ti): ἑαυ[τοὺς πρὸ]ς 
Iac al | ὄντας C (Davis): [ἡμᾶ]ς edd pler | 8. πραῦν c. A: πρᾶον C | 9. τὰ λόγια 
c. À : τοὺς λόγους Ο (LXX) | 10. ἡμᾶς e. A: ἡμᾶς C | 11. γενέσθαι hoc loco c, A: 
post Φεῷ C | 1144. μυσεροῦ c codd (cf 30, 1): μυσαροῦ edd pler | 12. ζήλους c. À: 
ζήλου C | 14. ἔριν c. A: αἱρέσεις 0 Nicon | 15. εἰς τὸ c. AC: τοῦ Nicon | 16. ad- 
τοῖς c. Α: ἑαυτοῖς C | 19. ἐξολεθρ. c. A: ἐξολοθρ. C | ἀσεβῆ c. A (ασεβην): praem 
τὸν | 23. enatis, ἐγκατάλλειμμα C | 24. D USED ἀκολουύθήσωμεν 
Nicon | 26. οὗτος ὃ à, τοῖς χείλ. c. À (cf CAI): 4. οὗτος tà στόµατι O (cf Nicon) 


Const. App. Il, 21 (p. 40, 20 sq.).  rently the earliest. passage in which the 

Hilgf. l. c. Fasc. I p. 15. 81 sq. Super- — word occurs (Lightf.). 

natural Religion. 1814. Vol. I p. 2288q. 4. LXX exhibent τὸν ταπεινόν pro 
ὃ. ἁγιοπρεπέσι]01.Ῥο]γο, 44 ῬΙ].1: — v. πραῦν et τοὺς λόγους µου pro µου 

v. ἁγιοπρεπέσι δεσμοῖς, This isappa- — tà λόγια. Sed illam lectionem etiam 


- 
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Miseremini ut misericordiam consequamini, dimittite ut vobis dimit- να. 
tatur; prout facitis, ita vobis fiet; sicut datis, ita vobis retribuetur ; Luc, &, 8L 
sicut iudicatis, ita iudicabimini; sicut benigni estis, ita benignitatem rium 
experiemini; qua mensura metimini, eadem vobis mensurabitur. 
5 3. Hoc praecepto et his mandatis stabiliamus nos ipsos, ut in oboe- 
dientia sanctorum eloquiorum eius cum omni humilitate semper am- 
bulemus. dieit enim verbum sanctum: 4. Super quem respiciam, nisi Yes. 69, 2. 
super humilem et quietum et trementem sermones meos? 
XIV. Iustum igitur et pium est, viri fratres, deo potius oboe- 
i0 dientes nos esse quam in superbia et turbulentia detestandae aemu- 
lationis duces et auctores sequi. 2. detrimentum enim non leve, 
immo vero grande periculum sustinebimus, si praecipitanter volunta- 
tibus hominum nos tradiderimus qui ad contentionem et seditiones 
colineant, ut nos ab eo quod rectum et bonum est abalienent. 
153. benigni erga ipsos simus secundum misericordiam et dulcedinem 
creatoris nostri. 4. scriptum est enim: Zenigni incolae erunt terrae, 
innocentes relinquentur in ea; iniqui vero exterminabuntur ab illa. 
5. et rursus dicit: Vjdi impium superexaltatum et elevatum sicut Pati I 
cedros Libani; et transivi, et ecce mom erat; et quaesivi locum 
20 illius, et non inveni. custodi innocentiam et vide aequitatem, quo- 
niam est refugium homini pacifico. 
XV. Adhaereamus itaque iis qui cum pietate pacem colunt, non 
autem iis qui cum simulatione pacem volunt. 2. dicit enim alicubi: 
Populus hic labiis me honorat, cor autem eorum longe abest a me. 


Prov. 2, 
21 :q. 
Ps.37, 9.38. 


Ies. 29, 13. 


apud alios inveniri, Cotel. et Iacobs. 
monuerunt. In Zfid«ox. v. &y. &z001. 
περὶ χαρισµάτω» (Lag. Reliq. iur. eccl. 
antiq. p. 4, 34 sq.) legitur: éni τίνα 
γὰρ ἐπιβλέψω, ἀλλ᾽ ἢ ἐπὶ τὸν ταπει- 
vov καὶ πρᾶον καὶ ἤσυχον x«i τρέ- 
µοντά µου τοὺς λόγους; 

XIV, 1. Cf. 60, 4: ὑπηκόους γενο- 
µένους τῷ παντοκράτορι . . . ὀνό- 
µατί σου. 9, 1. 59, 1 sq. 

2. Exstat ap. Niconem. 

3. χρηστευσώµεύθα ἑαυτοῖς| Difficile 
est diiudicatu, utrum auctor caritatem 
erga homines illos seditiosos (αὐτοῖς 1) 
anmutuum (ἑαυτοῖς C)fratrum amorem 
hie commendarit. Contextum si re- 
spexeris, neutrum omnino tibi qua- 
drare videbitur. Fortasse ad nomen 
,Christianum* alludit scriptor; cf. Lip- 


sius, Ueber den Ursprung und édltesten 
Gebrauch des Christennamens. 1813. p.6. 
— yAvxi tta] Cf. Epist. eccl. Lugd. et 
Vienn. ap. Euseb. V, 1, 46: ἐγγλυκαί- 
νοντοςτοῦ δεοῦ. Acta Pauli οὐ Thecl.1. 
Theoph. ad Autolyc. II, 14 (p. 93 D): 
τὴν γλυκύτητα καὶ εὐσπλαγχνίαν καὶ 
δικαιοσύνην καὶ διδαχὴν τ. &y. ἔντο- 
λῶν v. Φεοῦ. 

4. Prov. 2; 21. 22:eum" Ps. οἳ, ὁ 
confudit scriptor e memoria allegans. 

5. Ps. 37, 35 — 31; sed hic illic verba 
commutavit Clemens. --- ἐγκατάλειμ- 
μα] — posteri; cf. Testam. Sym. 6: 
τότε ἀπολεῖται σπέρμα Χαναὰν καὶ 
ἐγκατάλειμμα οὐκ ἔσται τῷ Αμαλήκ. 

XV, 1. Exstat ap. Niconem. 

2. Cf. Ies. 29, 13. Propius accedit 
scriptor ad Mre. 7, 6, unde eum haec 


Ps. 62, 


Ps. 31, 19. 


P5.12,3 sqq. 


les, 53, 
1— 12. 
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5. ἄπεστιν ἂἄπ᾿ ἐμοῦ. 9. καὶ πάλι To στόµατι αὐτῶν εὐλογοῦσαν, 
P8, 78, 36 sq. 


τῇ δὲ καρδίᾳ αὐτῶν κατηρῶντο. 4. καὶ πάλιν λέγει. Ἠγάπησαν 
αὐτὸν τῷ στόµατι αὐτῶν, καὶ τῇ γλώσοῃ αὐτῶν ἔψεξαν αὐτόν, 
ᾗ δὲ καρδία αὐτῶν οὐκ εὐθεῖα μετ αὐτοῦ, οὐδὲ ἐπιστώθησαν 
ἐν τῇ ὁιαθήκῃ αὐτοῦ. δ. διὰ τοῦτο ἄλαλα γενηθήτω τὰ χείλη τὰ 5 
ὁόλια' ἐξολεθρεύσαι κύριος πάντα τὰ χείλη τὰ δόλια, γλῶσσαν 
μεγαλορήμονα, τοὺς εἰπόντας" τὴν γλΦοραΡ ἡμῶν μεγαλυνοῦ-. 
μεν, τὰ χείλη ἡμῶν παρ ἡμῖν ἐστίν' τίς ἡμῶν κύριός ἐστι»: 
6. ἀπὸ τῆς ταλαιπωρίας τῶν ατωχών xci ἀπὸ τοῦ στεναγμοῦ 
τῶν πενήτων νῦν ἀναστήσομαι, λέγει κύριος᾽ δήσοµαι ἐν σ σο- 10 
τηρίῳ. . 7. παρρησιάσοµαι ἐν αὐτῷ. » 

XVL ἘΤαπεινοφρονούντων γάρ ἐστιν ὁ Χριστός, οὐκ ἐπαιρομένων 
ἐπὶ τὸ ποίµνιον αὐτοῦ. 3. τὸ σκῆπτρον τῆς µεγαλωσύνης τοῦ 0500, 
ὁ κύριος ᾿Γησοῦς Χριστός, οὐκ ἦλθεν ἐν κόµπῳ ἀλαζονείας οὐδὲ 
ὑπερηφανίας, καΐπερ δυνάµενος, ἀλλὰ ταπεινοφρονῶν, χαθὼς τὸ 16 
πνεῦμα τὸ ἅγιον «περὶ αὐτοῦ ἐλάλησεν' φησὶν γάρ: ὃ. Κύριε, τίς 
ἐπίστευσεν τῇ ἀκοῇ ἡμῶν; καὶ ὁ βραχίων κυρίου τίνι ἀπεκα- 
λύφθη; ἀνηγγείλαμεν ἐναντίον αὐτοῦ, ὡς παιδίον, ὣς ῥίζα ἐν 
ii διψώσῃ' οὐκ ἔστιν εἶδος αὐτῷ οὐδὲ δόξα, καὶ εἴδομεν av- 
TOv, καὶ οὐκ εἶχεν εἶδος οὐδὸ κάλλος, ἀλλὰ τὸ εἶδος αὐτοῦ σο 
ἄτιμον, ἐκλεῖπον παρὰ τὸ εἶδος τῶν ἀνθρώπων: ἄνθρωπος àv 
πληγῇ Ov καὶ πόνῳ καὶ εἰδὼς φέρει» µαλακίαν, ὅτι ἀπέστραπται 
τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, ἠτιμάσθη καὶ οὐκ ἐλογίσθη. 4. οὗτος τὰς 
ἁμαρτίας ἡμῶν φέρει καὶ περὶ ἡμῶν ὀδυνᾶται, καὶ ἡμεῖς ἐλογι- 
σάµεδα αὐτὸν εἶναι iv πόνω καὶ iv πληγῇ καὶ ἐν xoxo.» 
5. αὐτὸς ὁὲ ἐτραυματίσθη διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν καὶ µεμαλάκι- 


^. d. ἄπεστιν o, Α ClAl; ἀπέχει C Nicon (LXX) | εὐλογοῦσαν c. A (cf Win 
p. 73 sq): εὐλόγουν C | 3. ἕψεξαν c. C: εψευσαντο A ΟΙΑΙ (LXX) | 5. διὰ τοῦτο 
ο C ClAl: om A (LXX) | γενηθήτω c. A ΟΙΑΙ (LXX): γενηδείη C | 6. ἐξολεθο. 
xÜQ. 7t. τὰ y. τὰ δόλια inseruimus c. Lf: om A C CIA, καὶ ἐξολ. κὐρ. π. τὰ y. τὰ 
δόλια καὶ edd pler. Ceterum ante ἐξολ. LXX Ps. 12,4 non exhibent καὶ, ante γλῶσσ. 
exhibent ABal (eti CIAD), om (in x rasum) al | 65ᾳ.γλῶσσαν ueyoAogijuova c. ΑΟΙΑΙ: 
γλῶσσα ueyalogruov. καὶ πάλιν O |. sq. μεγαλυνοῦμεν c. C ClAl: µεγαλυνω- 
µεν À | 8. ἡμῖν ο. A ΟΙΛΙ: ἡμῶν € | 9. ἀπὸ sec c. A: om C CIAI | 10. ἀναστήσο- 
uet ο. C CIA] (LXX): αναστησοµεν Α | 10sq.covnoíq c. O (si recteconicio voces £v 
σωτηρίῳ errore ap. Br p. 30 not, 7 excidisse) ClAI (cf 36,1): σωτηρια Α | 14. [ησοῦς 
Χριστός c. O Hieron: ημων ya to A | 19. εἶδος αὐτῷ c. A: αὐτῷ εἶδος C | 26. ἅμαρ- 
τίας ο. A: ἀνομίας C 


verba desumpsisse verisimilimum vi- ef. Sturziüus, de dialect. Maced. et Alex, 

detur; cf. I1 Clem. 8, 5. c. 9. Winer, Grammatik $ 19 edit. VII. 
3. Ps. 62, 5 sec. LXX ad verbum 4. Ps. 78, 36 sq. sec. LXX. 

fere. εὐλογοῦσαν] Forma Alexandrina, 5 — 1. Ps. 81, 19. 12, 3—6 ad verbum 


^ 
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d 
3. et rursus: Ore suo benedicebant, et corde suo maledicebant. vs. c», 5. 
4. et rursus dicit: Dilexerunt eum ore suo, et lingua sua detrecta- vs.:s, 36 sq. 
verunt eum, cor autem eorum nom rectum cum eo, nec fideles ha- 


biti sunt in foedere eius. 


5. proplerea muta, fiant labia dolosa. vs. 51, 19. 


4 ; : : " n 

5 disperdat dominus universa labia dolosa, linguam magniloquam, vs.12,35qq. 
605 qui dixerunt: Linguam nostram magnificabimus, labia nostra 
pud mos sunt; quis noster dominus est? 6. propter miseriam in- 


opum 
in salutari. 
10 


et gemitum pauperum munc exsurgam, dicit dominus; ponam 
1. confidenter agam cum eo. 

XVI. Christus enim eorum :est qui humiliter de se sentiunt, 
non eorum qui supra gregem eius sese efferunt. 


2. sceptrum maie- 


statis dei, dominus lesus Christus, non venit cum iactantia super- 
biae et adrogantiae, quamvis potuerit, sed cum humilitate, prout 


spiritus sanctus de eo locutus est. 


dicit enim: 3. Domine, quis 


15 credidit muntio nostro? et brachium domini cui revelatum est?  Ad- 
nuntiavimus coram ipso: quasi parvulus est, sicut radix in terra 
silienti; non est species ei neque gloria; et vidimus eum, et non 
habebat speciem meque decorem, sed species eius erat inhonorata, 
deficiens prae filiis hominum. | homo est, in plaga et labore posi- 

20fus et sciens ferre dolorem; quia aversa est facies eius, despecta 


et pro mihilo reputata. 


4. isle peccata nostra portat et pro nobis 


dole; et nos reputavimus eum esse merito in labore et in plaga 


et in. adflictione. 


b. ipse autem vulneratus est propter nostra pec- 


cata, et adflictus propter nostras iniquitates.  punitio ad nostram 


fere LXX. Cf. Clem. Al. Strom. IV, 
6 p. 517. 


XVI, 1. ποίμνιον] Cf. 44, 3. 54, 2. 


51,2. E Pet. 5, 2. 3. (Le. 12, 32). (Act. 
20,28.29). Herm. Sim. VI, 1. Iren. 
IV, 33, 1: ποίµνιον v. πατρός. Euseb. 
1, 1;2. VL 46,9. (X, 4, 4: ἀγέλη 
Χριστοῦ). Act. Ioann. 19. 20. Carm. 
adv. Mare. III, 282: , Alexander Sixto 
commendat ovile.' v. 278. Saepissime 
in Const. App., ef. e.e. II, 10 (p. 22, 
10. 22, 24). II, 15 (p. 30, 2). II, 17 (y. 
31, 25). IL, 18 (p. 34, 11). VIII, 11 
(p. 247, 2). VIII, 12 (p. 259, 3) etc. 
1. σχῆπτρον v. µεγαλωσύνης] Cf. 
36,2. Heb. 1, 8. (S, 1). Pseudohipp. 
Theoph. 6 (Lagarde p. 40, 13). Hie- 
ronym. in Ies. 53, 13 (IV p. 612): ,Scep- 
trum dei dominus lesus Christus non 


venit in iactantia superbiae, quum 
possit omnia, sed in humilitate. — uc- 
γαλωσύνης] Cf. 27, 4. 36, 5. (20, 12. 
58. 59, 2). Iud. 25. — οὐκ ἠλδεν] Cf. 
Philipp. 2, 6 sq. II Cor. 8, 9. Hebr. 
19.9. Diogn. 7, 8 sq. — δυνάµενος] 
Clementem de praeexistentia Christi 
sensisse, haud dubium est. (Dorner, 
Entwicklungsgesch. I p. 142). 

5 ος, Μα ο, ππ Μη Τσ. 55. Lie. 
22, 37. Ioann. 1, 29. 12, 38. Act. 8, 
32 sq. Rom. 10, 16. I Pet. 2, 22 sq. 
Barnab. 5, 2. 7, 2. Iust. Apol. I, 50.51. 
Dial. 19. 32 ete. Iren. III, 19, 2. IV, 
33, 11. Tertull. adv. Marc. III, 7. 17. 
adv. Jud. 10. 13. 14. — Undecies verba 
vv. 38—14 allegata a LXX recedunt 
(cf. edit. Lightf), Tertulliano et Iu- 
stino hicillic eum Clemente facientibus. 


Ies. 53, 
1—12. 


"les, 41, 8. 
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σται ὁιὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν. παιδεία εἰρήνης ἡμῶν ἐπ αὐτόν: 
τῷ µώλωπι αὐτοῦ ἡμεῖς ἰάθημεν. 6. πάντες ὡς πρόβατα ἔπλα- 
νήθηµεν, ἄνθρωπος τῇ ὁδῷ αὐτοῦ ἐπλανήθη στ, αλ αύριος 
παρέδωκεν αὐτὸν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, xci αὐτὸς διὰ τὸ 
κεκακῶσθαι οὐκ ἀνοίγει τὸ στόμα. ὡς πρόβατον ἐπὶ σφαγὴν 
7x95, καὶ ὡς ἀμνὸς ἐναντίον τοῦ κείραντος ἄφωνος, οὕτως 
οὐκ ἀνοίγει τὸ στόμα αὐτοῦ. ἐν τῇ ταπεινώσει ἡ αρίσις αὐτοῦ 

Ἰρθη. 8. τὴν. γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται; ὅτι αἴρεται ἀπὸ τῆς 
γῆς ἡ ζωὴ αὐτοῦ. 9. ἀπὸ τῶν ἀνομιῶν τοῦ λαοῦ µου det εἰς 
Φάνατον. 10. καὶ ὁώσω τοὺς πονηροὺς ἀντὶ της D αὐτοῦ 10 
καὶ τοὺς πλουσδίους ἀντὶ τοῦ δανάτου αὐτοῦ ὅτι ἀνομίαν οὖκ 
ἐποίῃσεν, οὐδὲ εὑρέθη  δόλος ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ. καὶ κύριος 
βούλεται καθαρίσαι αὐτὸν τῆς πληγῆς. 11. ἐὰν ὁῶτε περὶ ἅμαρ- 
τίας, 7) φυχὴ ὑμῶν ὄψεται ὄπέρµα µακρόβιον. 19. καὶ κύριος 
βούλεται αφελεῖν ἀπὸ τοῦ πόνου τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, δεῖξαι αὐτῷ 
φῶς καὶ πλάσαι τῇ συνέσει, ὁικαιῶσαι δίκαιον εὖ δουλεύοντα 
πολλοῖς' καὶ τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν αὐτὸς ἀνοίσει. 19. διὰ τοῦτο 
αὐτὸς κληρονομήσει πολλοὺς καὶ τῶν ἰσχυρῶν μεριεῖ σκῦλα: 
ἀνδ' ὧν παρεδόθη εἰς Φάνατον 5 ψυχὴ΄ αὐτοῦ, καὶ £v τοῖς dvó- 
µοις ἐλογίσθη' 14. καὶ αὐτὸς ἁμαρτίας πολλῶν ἀνήνεγκεν καὶ 20 
ὁιὰ τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν παρεδόθη. 15. καὶ πάλιν αὐτός φησιν" 
Ἐγωὼ δέ siut σκώληξ καὶ οὐκ ἄνθρωπος, ὄνειδος ἀνθρώπων καὶ 
ἐξουθένημα Λαοῦ. 16. πάντες οἱ Βεωροῦντές µε ἐξεμυκτήρισάν 
µε, ἐλάλησαν ἐν χείλεσω», ἐκίνηόσαν κεφαλήν Ἴλπισεν ἐπὶ κύ- 
ριον, ῥυσάσθω αὐτόν, σωσάτω αὐτόν, ὅτι Θέλει αὐτόν. 1Τ. pae, 5» 
ἄνδρες ἀγαπητοί, τίς ὁ ὑπογραμμὸς ὁ δεδοµένος ἡμῖν. εἰ γὰρ ὁ xó- 
ριος οὕτως ἐταπεινοφρόνησεν, τί ποιήσωµεν ἡμεῖς οἱ ὑπὸ τὸν ζυγὸν 
τῆς χάριτος αὐτοῦ δι αὐτοῦ ἐλθόντες; 

ΧΥΠ. Μιμηταὶ γενώμεῦδα κἀχείνων οἵτινες ἐν δέρµασιν αἰγείοις 
καὶ μηλωταῖς περιεπάτησαν χηρύσσοντες τὴν ἔλευσιν τοῦ Χριστοῦ: so 
λέγομεν δὲ Ἡλίαν καὶ Ἐλισαιέ, ἔτι δὲ καὶ Ἰεζεκιήλ, τοὺς προφήτας, 
πρὸς τούτοις καὶ τοὺς µεμαρτυρηµένους. 39. ἐμαρτυρήθη δὲ µεγάλως 
Ἀβραὰμ xo φίλος προσηγορεύθη τοῦ 9εοῦ, χαὶ λέγει ἀτενίζων εἰς 


[2j 


-— 


5 


1. ἀνομίας ο, A: ἁμαρτίας C. Variant eti codd LXX | 14. ὄψεταε: euecor 
miro vitio A | 19. ἐν c. C: om A | 22. dé c. A: om C (pauci codd LXX) | 27. ποιή- 
σωμµεν ο. A: ποιήσοµεν C | 28. ἑλθόντες c. A emendato (ελύοντοσ): ἀπελδόντες 0 
(ὑπελθόντες cd Br) | 31. Ἠλισαιέ ο, A: Ἠλισσαιέ 0 ut vdtr, Ἐλισσαῖον ClAI | 
ἔτι δὲ ο A: om O (Γεζεκιήλ τε xai ᾿Ιωάννην Ο1ΑΙ) | 32. δὲ c. C; om A | 33. ἄτε- 
νίζων ο. Α: ἀτενίσας C 


15. Of. Mt. 27,:43. -- Ps, 22; 1—9 l1. ζυγόν] Of. Mt. 11, 29 κα. Ps. 
accurate sec. LXX. Salom. 7, 8: ὅτι συ οἰκτειρήσεις vo 
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pacem super eum venit; livore" eius nos sanati sumus. .6. omnes 
quasi oves erravimus, homo in via sua erravit; 1. et dominus tra- 
didit eum propter iniquitates nostras, et ipse, adflictus licet, non 
aperit os. sicut ovis ad victimam ductus est, et sicut agnus coram 

s londente mutus, sic non aperit os suum. in humilitate sua tandem 
liberatus est a poena. 8. generationem eius quis enarrabit? cum 
de terra tollatur vita eius; 9. ab iniquitatibus populi mei ductus 
est ad. mortem. 10. et liberabo impios ob sepulerum eius et di- 
vites ob mortem eius: quia iniquitatem non fecit, neque dolus in- 

|t ventus est in ore eius. et dominus vull mundare eum α plaga. 
11. si obtuleritis pro peccatis, anima vestra videbit semen. longae- 
vum. 12. et vult dominus eum auferre e dolore animae, ostendere 
ei lucem et formare intellegentia, iustificare iustum, bene servientem 
mullis; et peccata eorum ipse portabit. 13. propterea ipse possi- 

15 debit multos, et fortiwun dividet spolia, pro eo quod tradita est ad 
morlem anima eius, et in. iniquis reputatus est, 14. et ipse peccata 
multorum. tulit, et propler iniquitates eorum traditus est. 15. et 
rursus ille dicit: Ago autem sum vermis et non homo, opprobrium 
hominum et abiectio plebis. 16. omnes videntes me deriserunt me, 

20 locuti sunt labiis, moverunt caput, dicentes: Speravit in. domino, 
eripiat eum, salvum faciat eum, quoniam vult eum. 17. Videtis, 
viri dilecti, quale nobis exemplar sit propositum. si enim dominus 
ita se humiliavit, quid faciemus nos, qui sub iugum gratiae eius per 
ipsum venimus? 

25 XVII. Imitatores simus etiam eorum qui in caprinis et ovinis 
pellibus adventum Christi praedicantes circumierunt; Eliam dicimus 
et Elisaeum et Ezechielem prophetas, et cum his eos qui praeclarum 
testimonium consecuti sunt. 2. magno autem testimonio ornatus est 
Abraham, et dei amicus appellatus est; et ipse gloriam dei intente 


» i * MY AY ^ * , 
γένος Ισραὴλ εἰς τὸν αἰῶνα., καὶ oix καὶ deBgio καὶ Σαμψὼν καὶ πάντας t. 
ἀπώσῃ. καὶ ἡμεῖς ὑπὸ ζυγόνσου Άπροφήτας κτλ. Sed Epiph. epistulas de 
y * . . * . 
εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ ὑπομάστιγα παι — virginitate (II, 3— 8) hie respexisse 


δείας σου. 17,82: καὶ ἔξειλαοὺς ἐδνῶν — videtur; cf. Prolegg. p Ἰεζεχιήλ] 
δουλεύειν αὐτῷ ὑπὸ ζυγὸν αὐτοῦ.  ,Etiam hune prophetam in caprinis vel 
Aliter iBamabaS; 6. ovinis pellibus Christum adventurum 


XVII, 1. Heb. 11, 37 imitatur Cle- ^ praedicasse canonicus Ezechielis liber 
mens, ubi scriptum est: περιῆλθον ἐν — non narravit ; proeul dubio ex apoery- 
μηλωταῖς, ἐν αἰγείοις δέρµασιν κτλ. — pho Ezech. libro (ef. 8, 3) haec hausit 
Sed vide totam sectionem Heb. 11, Romanorum epistula, (Hilgf). Cf. 
32—12, 3, quam Clemens e memoria Clem. ΑΙ. Strom. IV, 17 p. 610. 
inverso ordine hic et in iis, quae an- 2. φίλος] Cf. 10, 1. --- ἐγὼ δέ κτλ.] 
tecedunt, repetivit. Epiph. h. 90, 15: Ad verbum sec. LXX. 
αὐτος [Κλήμης] ἐγκωμιάζει ᾿Ηλίαν 


PATRUM APOST, OPERA 1, t. 3 


Ies. 41, 8. 


Gen. 18, 27. 


Tob. T, 1. 


Iob. 14, 4 sq. 
Num. 12, 7. 


Ex, 38, 11. 
4, 10, 


Ps. 89, 21. 


P$.51,9—19. 
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τὴν δόξαν τοῦ ÜcoU ταπεινοφρονῶν'  Eyo) δέ εἰμι yr, καὶ σποδὀς. 
3. ἔτι δὲ καὶ περὶ "lof οὕτως γέγραπται' — To δὲ zv δίκαιος καὶ 
ἄμεματος, ἀλήηθινός, Φεοσεβής, ἀπεχόμενος ἀπὸ παντὸς κακοῦ. 
2 2 ον ς € d , 2 ^ ^ 2) * 
4. ἀλλ αὐτὸς ἑαυτοῦ κατηγορεῖ λέγων Οὐδεὶς καδαρὸς ἀπὸ 
ς/ 2p » € FR 4 , c 3 2 —- M Mw ^ 
ῥύπου, οὐδ ἂν μιᾶς ἡμέρας 7) ζωὴ αὐτοῦ. D. Μωῦσῆς πιστὸς 5 
ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ ἐκλήδη, καὶ διὰ τῆς ὑπηρεσίας αὐτοῦ 
ἔχρινεν ὁ θεὸς Αἴγυπτον διὰ τῶν µαστίγων xoi τῶν αἰχισμάτων 
αὐτῶν. ἀλλὰ κἀκεῖνος δοξασθεὶς μµεγάλ )x ἐμεγαλ j 
: 8 µεγάλως οὐκ ἐμεγαλορημόνησεν, 
ἀλλ εἶπεν ἐπὶ τοῦ τῆς βάτου χρηματισμοῦ αὐτῷ διδοµένου: Τίς εἰμι 
2 FRCE / 2 ' / 2 2 , M , 
éyo, Ott µε πέµπεις; éyo δέ εἰμι ἰσχνόφωνος xoi βραδυγλὠσ- 10 
N / I 2 M / 2 2 ^ 2 Δ , 
σος. 6. xoi πάλιν Aévev Εγὼ δέ εἰμι ἀτμὶς ἀπὸ κύθρας. 

— ΧΥΠΠ. Τί δὲ εἴπωμεν ἐπὶ τῷ μεμαρτυρηµένῳ Δαυίὸ; πρὸς ὃν 
ird c / c »r b ' ῃ SY ' 
εἶπεν 0 θεός' — Eógov ἄνδρα κατὰ τὴν καρδίαν µου, {αυὶὸ τὸν 

«ο ; 2 257 2 , » ον 7. 9 ^ S DN 
τοῦ [eo0a(: ἓν ἐλέει αἰωνίῷ ἔχρισα αὐτόν. 3. ἀλλὰ καὶ αὐτὸς 
λέγει πρὸς τὸν Ücóv: Ἠλέησόν µε, Ó Θεός, κατὰ τὸ μέγα ἔλεός 15 
σου, καὶ κατὰ τὸ πλήθος τῶν οἰκτιρμῶν ὅου ἐξάλειφον τὸ ἀνό- 
µήμά µου. 3. ἐπὶ πλεῖον πλῦνόν µε ἀπὸ τῆς ἀνομίας. µου, καὶ 
ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας µου καθάρισόν us: ὅτι τὴν ἀνομίαν µου éyo 
γινώσκω, καὶ 7 ἁμαρτία µου ἐνώπιόν µου ἐστὶν διαπαντός. 
4. col µόνῳ ἥμαρτον, καὶ τὸ πονηρὸν ἐνώπιόν σου ἐποίησα' 2υ 
ὅπως ἂν δικαιωθῇς iv τοῖς λόγοις σου καὶ νικήσῃς iv τῷ κρίνε- 

E , 3 M ^ 2 2 , , ^ 2 ς 

σθαίἰ σε. ὅ. ἰδοὺ γὰρ ἓν ἄνομίαις συνελήμφθην, καὶ ἐν auag- 
τἰαις ἐκίσσησέν µε 7) µήτηρ µου. 6. ἰδοὺ γὰρ ἀλήθειαν ἠγάπη- 
σας". τὰ ἄδηλα καὶ τὰ κρύφια τῆς σοφίας 6ου ἐθήλωσάς uot. 
7. ῥαντιεῖς µε ὑσσώπῳ, καὶ καθαρισθήσοµαι πλυνεῖς µε, καὶ 25 
ὑπὲρ χιόνα λευκανθήσοµαι. 8. ἀκουτιεῖς µε ἀγαλλίασι» καὶ 
εὐφροσύνην, ἀγαλλιάσονται ὁστᾶ τεταπεινωµένα. 9. ἀπόστρεφον 
τὸ πρόσωπόν σου ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν µου, καὶ πάσας τὰς dvo- 
µίας µου ἐξάλειφον. 10. καρδίαν καθαρὰν κτίσον iv ἐμοί, ὁ 
θεός, καὶ πνεῦμα εὐθὲς ἐγκαίνισον iv τοῖς ἐγκάτοις µου. 11. μὴ 50 
ἀπορίψῃς µε ἀπὸ τοῦ προσώπου σου, καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιόν 
" ^ 2 , 21 2 -- 2 , ^ 3 , 

σου uy ἀντανέλῃς ἂπ ἐμοῦ. 12. ἀπόδος µοι τὴν ἀγαλλίασιν 
τοῦ σωτηρίου 6ου, καὶ πνεύματι ἡγεμονικῷ οτήρισόν µε. 198. δι- 

9 ς x 
ὁάξω ἀνόμους τὰς ὁδούς cov, καὶ ἀσεβεῖς ἐπιστρέψουσιν ἐπὶ 
Co ,- ς - 
o£. 14. ῥῦσαί µε ἐξ αἱμάτων, ὁ θεός, ὁ Θεὸς τῆς σωτηρίας 56 
" » , ς ” , 
µου". 15. ἀγαλλιάσεται ?) γλὠσσά µου τὴν δικαιοσύνη» σου. 


1. ταπεινοφρωνων Α | 2. δὲ sec ο. C Ο1ΑΙ: om A | 3. ἀληδινός ο. A (αληδει- 
voc) CO: add καὶ ClAl | 4. κατηγορεῖ λέγων O (Lf): κατηγ[ορῶν λέγει] Tun al, 
κατηγ[ορῶν] εἶπεν falso Wott al | 5. ῥύπου οὐδ) ἂν O (Cot): edideramus ῥύπ[ου 
οὐδ᾽ ei] e. ClAl | 6. αὐτοῦ pr c. A: om Ο | ὑπηρεσίας C (Colom): [προστα]σίας 
Iun al | 7. Αἴγυπτον O (Wott): in A nil superest nisi pars litterae A | 8. ἐμεγα- 
λορημόνησεν c. À C (cf 6,1): per ϱρ edd pler | 9. ἐπὶ τοῦ τῆς C: &[x τῆς] edd a. Br | 


, 


΄ 
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respiciens in humilitate dixit: Ego autem sum terra et cinis. 3. prae- 
terea et de Iob sic scriptum est: οὗ autem erat iustus et sine cri- 
mine, verax, colens deum, abstinens ab omni malo. 4. sed se ipsum 
accusat dicens: /Vemo mundus a sorde, etsi unius diei sit vita eius. 
5 9. Moses im ἴοία dei domo fidelis appellatus est, et per eius mini- 
sterium deus Aegyptum iudicavit plagis et vexationibus incolarum. 
sed ille, honore magno adfectus, grandia non est locutus, sed cum 
rubi oraculum ei daretur dixit: Quis sum ego, ut me mittas? gracili 
sum voce et tarda lingua. 6. et rursus dicit: Ego autem sum ollae vapor. 
10 XVIII Quid autem de Davide, qui egregium testimonium ob- 
tinuit, dicemus? ad quem locutus est deus: /mveni hominem secun- 
dum cor meum, Davidem lesse filium; im misericordia sempiterna 
- unai eum. 2. atqui ille etiam dicit deo: Miserere mei, deus, se- 
cundum magnam misericordiam tuam, et secundum multitudinem 
15 zyiserationum tuarum dele iniquitatem meam. | 3. amplius lava me 
ab iniquitate mea, et a peccato meo munda me; quoniam iniqui- 
latem meam ego cognosco, et peccatum meum coram me est sem- 
per. 4. tibi soli peccavi, et malum coram. te feci; wt iustificeris 
in sermonibus (uis et vincas cum iudicaris. 5. ecce enim in ini- 
20 quitatibus conceptus sum, et im peccatis concepit me mater mea. 
6. ecce enim veritatem | dilexisti. inceria εἰ occulta. sapientiae 
tuae manifestasti mihi. 1. asperge me nunc hyssopo, et mundabor ; 
lava* me, et super mivem dealbabor. 8. auditui meo da gaudium 
et laetitiam, et exsultabunt ossa mea humiliata. 9. averte faciem 
2» fuam α peccatis meis, et ommes iniquitates meas dele. 10. cor 
mundum crea im me, deus, et spiritum rectum innova in visceri- 
bus meis. 11. ne proicias me a facie tua, et spiritum tuum san- 
clum ne auferas a me. 19. redde mihi laetitium salutaris tui, et 
spiritu. principali confirma me. 13. docebo iniquos vias fuas, et 
3 impii ad (e convertentur. 14. libera me a sanguinibus, deus, 
deus salutis meae. 15. decantabit lingua mea iustitiam tuam. | do- 


11. κύθρας c. AC: χύτρας Ο1Α] (edd) | 12. εἴπωμεν c. A: εἴποιμεν C | 18 8q. 4αυίδ 
bis: cf ad 4,13 | 13. ὃ Θεός c. A: om C | 14. ἐλέει (ελαιει A) αἰωνίῳ c. AC: ἐλαίῳ 
ἁγίῳ ΟΙΛΙ (LXX N A al, ελεει «yt B) | 17 sqq. ἐπὶ πλεῖον (πλιον A) — ἐξου- 
Φενώσειο. A: om C. Laeunae codicis A, quas in textu significare inutile duximus 
cum facile ex LXX expleantur, hae sunt: l. 29 e&eAeey[ov]et euo[:], 1.31 απο[ρι]ψησ 
(;laeuna duas tantum litteras capit! Iac) et [και το π]νευμα, 1.32sq. evvave[Ano απ 
ε]μου et αγαλ[λιασιν τ]ου, 1. 98 [ήγεμο]νικω, 1.34 διδα[ξω ανο]ώουσ et α[σεβει]σ, 
1.36 [ρυσαι] οἑ[σωτ]ηριας, 1.36 [αγαλ]λιασεται et [ικ]αιοσυνην, Ρ. 561.1 [αν]οιξεισ 
et αναγ/γ]ελει, 1.2 ᾖ19]ελησασ. Seripturae vitia haec occurrunt: 1. 21 »exrjoeto, 
l.25 πλυνιεισ, 1. 30 ενκατοισ | 33. στήρισον ο. À (of Win p. 85): σ ριξον edd 
pler ,o, LXX*. sed N exhibet στήρεσον, it. codd. Holm, 27. 55. 
2 


Gen. 18, 27. 
Iob. 1, 1. 


Iob. 14,4 sq. 


Num. 12, 7. 


Ex. 3, 11. 
4, 10, 


Ps, 89, 21. 


Ps.51,8—19. 
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κύριε, τὸ στόμα µου ἀνοίδεις, καὶ τὰ χείλη µου ἀναγγελεῖ τὴν 
αἴνεσίν σου. 16. ὅτι εἰ ἠθέλησας Δυσίαν, ἔδωκα ἄν' ὁλο- 
χαυτώµατα οὐκ εὐδοκήσειο. 17. ὃυσία τῷ δεῷ πνεῦμα συντε- 
τριμμένο» καρδίαν συντετριµµένην καὶ τεταπεινωµένην ὁ θεὺς 
οὐκ ἐξουθενώσει. 

XIX. Τῶν τοσούτων οὖν xoi τοιούτων οὕτως μεμαρτυρηµένων 
τῆς ὑπακοῆς οὐ µόνον ἡμᾶς ἀλλὰ 
ἐποίησεν, τούς xe χαταδεξαµένους 


M / ^ N c Y CN 

τὸ ταπεινόφρον xoi τὸ ὑποδεὲς διὰ 
ο” , 

καὶ τὰς πρὸ ἡμῶν γενεὰς βελτίους 
M vw 3 N / 

τὰ λόγια αὐτοῦ ἐν φόβῳ xoi ἀληθείᾳ. 2. Πολλῶν οὖν καὶ μεγάλων 


5 


^ ^ M 
καὶ ἐνδόξων μετειληφότες πράξεων ἐπαναδράμωμον ἐπὶ τὸν ἐξ ἀρχῆς 10 


ο κ, ἡμῖν τῆς εἰρήνης σχοπόν, καὶ ἀτονίσωμεν εἰς τὸν 
πατέρα καὶ κτίστην τοῦ σύμπαντος κόσμου» xai ταῖς μβγόλοπρεπάσι 
καὶ ὑπερβαλλούσαις αὐτοῦ δωρεαῖς τῆς εἰρήνης εὐεργεσίαις τε xoÀ- 


ληθῶμεν. 3. ἴδωμεν αὐτὸν κατὰ διάνοιαν, καὶ ἐμβλέφωμεν τοῖς ὂμ- 


µασιν τῆς φυχῆς εἰς τὸ µαχρόθυμον αὐτοῦ βούλημα"' νοήσωµεν πῶς Ιὸ 


ἀόργητος ὑπάρχει πρὸς πᾶσαν τὴν χτίσιν αὐτοῦ. 
XX. Οἱ οὐρανοὶ τῇ διοικήσει αὐτοῦ  σαλευόµενοι ἐν αἰρήνῃ ὑπο- 
Ἰ 
I ς ο ^ 
9. μέρα τε xal νὺξ τὸν τεταγµένον ὑπ αὐτοῦ 
o d ' 
8. Ἠλιός τε xat 


τάσσονται αὐτῷ; 


Ὀρόμον διανύουσιν, μηδὲν ἀλλήλοις ἐμποδίζοντα. 


σβλήνη ἀστέρων τε χοροὶ κατὰ τὴν διαταγὴν αὐτοῦ ἐν ὁμονοίᾳ 20 


4 { 7 2) { M 2 I » E 
δίχα πάσης παρεχβάσεως ἐξελίσσουσιν τοὺς ἐπιτεταγμένους αὐτοῖς 
ὁρισμούς. 4. γη κυοφοροῦσα xarà τὸ θέλημα αὐτοῦ τοῖς ἰδίοις χαι- 
pois τὴν πανπληδη ἀνδρώποις τε καὶ Ὀηροὶν καὶ πᾶσιν τοῖς ὅὗσιν 
SS Do αν / 2 I n b €T Y 2 ur ο 
ἐπ αὐτῆς ζώοις ἀνατέλλει τροφήν, μὴ διχοστατοῦσα μηδὲ ἀλλοιοῦσά 


6. Τῶν τοσούτων κτλ c. A: Τῶν τοιούτων οὖν x. τοσούτων µεμαρτ. O | 7. a- 
πεινόφρον Ο (Iun): ταπεινοφρονον A | ἀλλὰ: αλλασ A | 8. τὰς πρὸ ἡμ. γενεὰς 
ο, Α: τοὺς πρὸ ἡμῶν O | ve c. A C: ye coniecit Hg (Br) | 17. σαλευόµενοι c. Α C: 
praemittendum esse putarunt uj; (Iun) vel o? (Davis Hg) | 19. ἥλιός τε c. À: om 
τε C | 21. παρεκβάσεως c. A: παραβάσεως C | 23. tavzAn91j c. A: παμπληθῆ C | 
24. ἐπ᾽ αὐτῆς ο. C: επ αυτην Α 


3. Of. Iac. 5, 11. — "Jof xz4.] Iob 
1, 1 hic illic mutat. 


2. Ps. 51, ὃ sq. LXX. The vari- 
ations are very slight and unimportant 


4. Iob. 14, 4 sq. e memoria repetit. 

5. πιστός] Of. Heb. 3, 2. — τίς εἰμι 
xvÀ.] Exod. 3, 11. 4, 10 composita. ᾿ 

6. ,In hibliis nostris eiusmodi verba 
non reperies; fortasse e lib. , Assumpt. 
Mos.* hausta sunt* (Hilgf.). Iac. 4, 14, 
Hos. 18, 3 adhibuit Lightf, 

XVIII, 1. Ps. 89, 21 cum I Sam. 13, 


14 éoniunétas, cf. Act. 13, 22. Clem. 


Al. Strom. IV, 17 p. 611. 


(Lightf.). 

12. ἡγεμονικῷ] ;principalis* cf. Iren. 
III, 11, 8. Hesse, d. Murat. Fragment 
p. 109. 

XIX, 1. τοσούτων . . . μεμαρτυρ.] 
Cf. Heb. 12, 1: ἡμεῖς, τοσοῦτον ἔχον- 
τες περικείµενον ἡμῖν νέφος μαρτύ- 
gov. — ὑποδεές] Laurentius primus 
recte vertit ,egestas(; verba διὰ r. 
ἑπακοῆς etiam ad τ. Ίαπεινόφρον re- 
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mine, os meum aperies, οἱ labia mea admuntiabunt laudem tuam. 
16. quoniam si voluisses sacrificium, dedissem utique; sed holo- 
caustis non delectaris. 1. sacrificium deo spiritus contribulatus ; 
cor contritum et humiliatum deus non despiciet. 
5 XIX. Talium igitur et tantorum, qui tam clarum elogium con- 
secuti sunt, humilitas et egestas per oboedientiam non tantum nos 
sed et generationes ante nos meliores reddidit, eosque qui in timore 
et veritate susceperunt eloquia eius. 2. Quare multorum magnorum- 
que et illustrium factorum participes facti recurramus ad pacis sco- 
10pum nobis ab initio traditum, et totius mundi parentem et creatorem 
diligenter intueamur, atque illius magnificis et exsuperantibus donis 
pacis et beneficiis firmiter adhaereamus. 3. cogitatione contemplemur 
eum, et mentis oculis longanimam eius voluntatem intueamur. vi- 
deamus quantopere clementem se praebeat erga omnem creaturam 
15 suam. 
XX. Caeli, gubernatione eius commoti, in pace ei subiciuntur; 
2. dies etiam et nox nullo sibi invicem impedimento constitutum ab 
eo cursum absolvunt. 3. sol et luna et siderum chori secundum 
eius mandatum sine ullo errore in concordia dispositiones sibi con- 
?0stitutas evolvunt. 4. terra gravida secundum eius voluntatem suis 
temporibus hominibus, feris et omnibus quae super eam sunt animan- 
tibus alimentum abundans profert, non haesitans neque mutans quic- 


ferenda sunt. — ἐποίησεν coniungen- 
dum est cum τ. ταπειν κτλ. — αὐτοῦ] 
scil. 960v. 

2. ἐπαναδράμωμεν] Of. II Clem. 
1, 1 sq. I Cor. 9, 24 sq. Philipp. 3, 14. 
Heb. 12, 1: δι ὑπομονῆς τρέχωμεν 
τὸν προκείµενον ἡμῖν ἀγῶνα. — ue- 
γαλοπρ. x. ὑπερβαλλ. δωρεαῖς] Simili- 
bus sermonis generibus delectatur 016- 
mens, cf. 28, 2. 32, 1. 85, 1. 45, 7. 
9, 1. 9, 2. 64. 1, 2. — κολληδῶμεν] 
Teneamus pacem aeque firmam ac eà 
est, quae in rerum natura tenetur (Hef.). 

3. τοῖς ὄμμασιν τῆς ψυχῖς] Cf. 
Diogn. 2: ἴδε μὴ µόνον τοῖς ὄφδαλ- 
μοῖς ἀλλὰ καὶ τῇ φρονήσει. — ἀθρ- 
γητος] Ign. ad Philad. 1 contulit 
Lightf. — Harmoniam mundi insti- 
tuens (c. 20), clementem se erga om- 
nem creaturam praebet deus (Hef.). 

XX. Cf. ad hane sectionem c. 33. 
Ies. Sirach. 16, 18—19. 28, 3. 59, 3. 


Theoph. ad Autol. I, 4—7. Athenag. 
Suppl. 13 (p. 18 B). Diogn. 7. 8, 1: 
θεός, ὃ ποιήσας τὰ πάντα καὶ κατὰ 
τάξιν διακρίνας. Cyrill catech. 9, 
6 sq. 

1. σαλευόμενοι] Davisii coniectura 
orationis nexum turbat. Sane σαλεύ- 
εσθαε significationem habet ,turbu- 
lenter moveri* (Cf. Mt. 24, 29. Mr. 
18, 25. Le. 21, 26. Heb. 12, 26 sq. Test. 
Levi 3: ὅταν οὖν ἐπιβλέψῃ κύριος ἐφ᾽ 
ἡμᾶς, πάντες ἡμεῖς [scil ἄγγελοι, 
θρόνοι, ἐξουσίαι] σαλευόµεθα καὶ ot 
οὐρανοὶ .. . σαλεύονται), quod minus 
aptum videri potest; sed Davisius ne- 
glexit, ἐν εἰρήνῃ ὑποτάσσεσδαι illud 
eleganter adornari voce illa praemissa 
σαλευόµενοι. Cf. Theoph. ad Autol. 
1, 7: 7j οὐρανίων παμποίκιλος κίνησις. 

3. ἐν ὁμονοίᾳ] Of. 9, 4. 11, 2. 20, 
10, 11. 34, 7. 49, 5b. 50, 5, cf, 30, 3. 
21, 1. 65, 1. Test. Naphth. 3. 
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τι τῶν δεδογµατισμένων ὑπ αὐτοῦ. 5. ἀβύσσων τε ἀνεξιχνίαστα καὶ 
νερτέρων ἀναχκδιήγητα κλίματα τοῖς αὐτοῖς συνέχεται προστάγµασιν. 
6. τὸ χύτος τῆς ἀπείρου ΑΔαλάσσης κατὰ τὴν δημιουργίαν αὐτοῦ 
συσταθὲν εἰς τὰς συναγωγὰς οὐ παρεχβαίνει τὰ περιτεθειμένα αὐτῇ 
χλεῖθρα, ἀλλὰ καθὼς διέταξεν aci, οὕτως moti. T. εἴπεν γάρ" 5 


1ου. 3, Ἡ. Έως εὧδε δεις, καὶ τὰ κύματά σου ἐν σοὶ συντριβήσεται. 


2 by 2 cR " M ς 2 9. / mM ; 
8. ὠκεανὸς ἀπέραντος ἀνδρώποις xol οἱ μετ αὐτὸν χόσμοι ταῖς αὐ- 
E - €M-— A 
ταῖς ταγαῖς τοῦ Ὀβσπότου διευθύνονται. 9. χαιροὶ ἐαρινοὶ καὶ Όερινοὶ 
καὶ µετοπωρινοὶ καὶ χειμερινοὶ ἐν εἰρήνῃ µεταπαραδιδόασιν ἀλλήλοις. 
2- y Q M ^ b M NY ^ { 2 v 
10. ἀνέμων cxaÜpot κατὰ τὸν tütoy Χαιρὸν τὴν λειτουργιαν αὐτῶν 10 
ἀπροσχόπως ἐπιτελοῦσιν. ἀέναοί τε πηγαί, πρὸς ἀπόλαυσιν xai ὑγείαν 
RT m I E I { X κ ον 2 
1 ! E 
δημιουργηδθεῖσαι, δίχα ἐλλείψεως παρέχονται τοὺς πρὸς ζωῆς àv 


δρώποις µαζούς. τά τε ἐλάχιστα τῶν ζώων τὰς συνελεύσεις αὐτῶν 


x E c 4 x Je ων - / c I ^ 
ἐν ὁμονοίᾳ xol εἰρήνῃ ποιοῦνται. 11. Ταῦτα πάντα ὁ μέγας ὃημιουρ- 


Prov. 20, 27. 


γὸς καὶ δεσπότης τῶν ἁπάντων ἐν εἰρήνῃ καὶ ὁμονοίᾳ προσέταξεν 15 
εἶναι, εὐεργετῶν τὰ πάντα, ὑπερεχπερισσῶς δὲ ἡμᾶς τοὺς προσπεφευ- 
ότας τοῖς οἰκτιρμοῖς αὐτοῦ διὰ τοῦ χυρίου ἡμῶν ᾿Γησοῦ Χριστοῦ: 
x ον M 
19. ᾧ ἡ δόξα xai ἡ µεγαλωσύνη εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ἁμήν. 
XXI. Ἱρᾶτε, ἀγαπητοί, μὴ αἱ εὐεργεσίαι αὐτοῦ αἱ πολλαὶ γέ- 
νωνται εἰς χρίµα πᾶσιν ἡμῖν, ἐὰν μὴ ἀξίως αὐτοῦ πολιτευόµενοι τὰ 
^N ^N 25 ο κι 2 c ^T Q ς , Jy 
καλὰ xot εὐάρεστα ἐνώπιον αὐτοῦ ποιῶμεν μεθ ὁμονοίας 9. λέγει 
"d —- , - A - 
γάρ που' Πνεῦμα κυρίου λύχνος ἐρευνῶν τὰ ταμιεῖα τῆς γα- 
"T6 v P] ΄ 9 X v 2o { 3i Α 
3. Ἴδωμεν πῶς ἐγγύς ἐστιν, καὶ ὅτι οὐδὲν λέληδεν αὐτὸν 


20 


στρός. 


2. κλίματα οπι Wott: κρίµατα uterque cod, coniecit κύματα Iun, κρύμματα 
Birr | 6. κύματα ο. C (LXX): χρυµατα A | συντριβήσεται c. A: συντριβήσονται C 
(pauci codd LXX apud Holm.) | 7. ἀπέραντος c. A C CIA] (cf DionAl): ἀπέρατος 
Lf c. Orig | ἀνθρώποις hoc loco c. O ClAI Orig (cf DionAl): ante ἀπέρ. A | 8.τα- 
γαἲς ο. A C: διαταγαῖς Orig (Bois al) | 9. µεθοπωρινοι A | µεταπαραδιδόασεν 
c. À: µεταδιδόασιν C | 10. ἀνέμων ο. A: add τὲ C | τὴν c. A: καὶ viv O | 11. ἀέν- 
ναοε | ὑγείαν c. A: ὑγίειαν O | 12.ζωῆς c. A(cf Win p.350): ζωὴν Ο | 1654.προσ- 
πεφευγότας c. À: προσφεύγοντας O | 20.κρίµα πᾶσιν: κρίµατα σὺν O | 29. 70v: 
Pessime opinati sunt πουν pro που" in codice (Α) scriptum esse. confuderunt punc- 
tum quod sequitur eum ν΄ Ti | λύχνος C (ut vdtr) ClAl: λυχνον A | ταμεῖα Ο1ΑΙ. 
ef 50, 4 


4. δεδογµατισµένων] Of. 27, 5. 
Epist. Clem. ad Iacob. 2 (Lag. 6, 34): 
.. s περὶ παντὺς οὗ ἂν χειροτονήσῃ 
ἐπὲ γῆς ἔσται δεδογµατισµένον ἐν 
οὐρανοῖς. 

5. ἁβύσσων] Cf. Theoph. I, 4. T, 7. 
Testam. Levi 3. — ἀνεκδιήγητα] h. v. 
reperitur 49, 4, 1I Cor. 9, 15. Athenag. 
Suppl. 10 init. Theoph. T, 3 (p. 71 A). 


— xAípueto] Cf. Iren. I, 17, 1 (T. I 
p. 167): ἔτι μὴν καὶ τὴν γῆν εἰς δώ- 
Φεκα κλίματα διηρῆσδαι φάσκοντες 
καὶ καθ’ ἕκαστον κλίμα δύναμιν κτλ. 
Iren. III, 11, 8: τέσσαρα κλίματα τοῦ 
κόσμου, ἐν ᾧ εἰσί. 

6. Cf. Gen. 1. 9: εἰς τὰς συναγωγάς. 
(Theoph. II, 14 p. 93 D. p. 94 A). Iob. 
38, 10. 11, 
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quam eorum quae ab illo decreta sunt. 5. abyssorum investiga- 
bilia et profundi inenarrabiles regiones eisdem legibus continentur. 
6. moles immensi maris, per ordinationem eius in cumulos coagmen- 
tata, circumposita sibi claustra non transgreditur, sed prout ei prae- 
cepit, ita facit. 7. dixit enim: Zwc wsque venies, et im te ipso 
conterentur fluctus tui. 8. oceanus impermeabilis hominibus et qui 
trans ipsum sunt mundi eisdem domini dispositionibus gubernantur. 
9. vernae, aestivae, autumnales et hiemales tempestates in pace 
aliae aliis succedunt. 10. ventorum stationes peculiari suo tempore 
10 munus suum sine offendiculo obeunt; fontes etiam perennes, ad usum 
et sanitatem facti, ubera sine defectu ad vitam hominum sustentan- 
dam praebent; et animalia minima in pace et concordia coetus suos 
faciunt. 11. haec omnia magnus opifex et omnium dominus in con- 
cordia et pace fieri iussit, benefaciens omnibus, superabundanter au- 
i!5tem nobis, qui ad miserationes eius confugimus per dominum Iesum 
Christum; 12. cui gloria et maiestas in saecula saeculorum. amen. 
XXI. Cavete, dilecti, ne beneficia eius, quae multa sunt, nobis 
omnibus in condemnationem cedant, nisi digne illo viventes bona et 
aecepta in conspeetu eius cum concordia fecerimus. 92. dicit enim 


c 


20glicubi: Spiritus domini lucerna scrutans cavernas ventris. 


3. Con- 


sideremus quam prope sit, et quod cogitationum nostrarum et collo- 


1. E memoria Iob. 38, 11 citatur. 

8. Cf. Clem. Al. Strom. V, 12 p. 693. 
Orig. De princ. II, 3 (Delarue I p. 82). 
Sel. in Ezech. VIII, 3 (T. III p. 422). 
Dionys. Alex. ap. Eus. h. e. VII, 21, 7. 
Hieron. ad Eph. II, 2 (T. VII p. 571). 
oí μετ αὐτὸν κόσμοι] De hoc versu, 
ubi scriptor de terris trans Oceanum 
sitis loquitur, cf. Hilgf. Arp. VV. p.60 
n. 12. Nov. Test. e. can. fasc. I p. 24 
sq. p. 82. Lipsius l. e. p. 9 n. 1, p.151 
sq. n. 3. Moeller, Kosmologie p. 59 sq. 
Hartogh Heys van Zouteveen, Haben 
die Phünicier oder Carthager Amerika 
gekannt? Nebst einigen Schlussbemer- 
kungen von Alex. v. Frantzius (Archiv 
f. Anthropologie ed. Eccker et Linden- 
schmitt. 1874. T. VII fasc. I. II p. 123 
sq.) Sehlottmann in: Jen. Lit. Zt. 
1874 N. 30 p. 459 sq. — Iren. II, 28, 
2: ,Quid autem possumus .... de his 
quae ultra Oceanum sunt enuntiare, 
qualia sint?* 


I0. ἀνέμων oveSuot] Cf. Iob. 28, 25. 
---ἀπροσκόπως] Cf. 61, 1. Act. 24, 16. 
ICor.10,32. Philipp. 1, 10. — ἀέναοι] 
Cf. 60, 1. — μαζούς] Lightf. Ierem. 18, 
14 contulit. 

11. εὐεργετῶν] Cf. 59, 3. 

12. Verisimilius videtur, ᾧ referen- 
dum esse ad Christum, cf. 50, 7, sed 
bene adnotavit Lipsius (p. 100): ,do£o- 
λογία ila non hane vim habet, ut 
aeternam Christi maiestatem qua na- 
tura, sua praeditus est illustret: perti- 
net enim ad praeclaram dei gratiam et 
benignitatem per Christum in ecclesia 
conspieuam:. Doxologias et ἁμήν in 
epist. invenis 32, 4. 38, 4, 43, 6. 45, 7. 
(45, 8). 50, 7. 58, 2. 61, 3. 64. 65, 2. 

XXI, 2. E memoria Prov. 20, 27 
prolatum, ubi legitur : φῶς κυρίου πνοῆ 
ἀνθρώπων ὃς ἐρευνᾷ ταμιεῖα κοιλίας. 
Cf. Clem. ΑΙ. Strom. IV, 17 p. 611. 

3. ἐγγὺς] Non de iudicii tempore, 
sed de omnipraesentia dei loquitür 


Iob. 38, 11, 


Prov. 20, 27. 


Ps. 34, 
12—18. 


Ps. 32, 10. 
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M 5 € ς ν 20 c ^ - e / € , 
τῶν ἐννοιῶν ἡμῶν οὐδὲ τῶν διαλογισμῶν ὧν ποιοὐμεῦα. 4. δίκαιον 
B λ ^ m) ο ο ^ t ϱ / 2 Dd c 
οὖν ἐστὶν μὴ λειποτακτεῖν ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ Δελήματος αὐτοῦ. Db. μᾶλ- 
λον ἀνθρώποις ἄφροσι xal ἀνοήτοις xol ἐπαιρομένοις xai ἐγκαυχω- 
µένοις ἐν ἀλαζονείᾳ τοῦ λόγου αὐτῶν προσχόφωμεν T, τῷ Oed. 6. τὸν 
κύριον ᾿Γησοῦν, οὗ τὸ αἷμα ὑπὲρ ἡμῶν ἐδόδη, ἐντραπῶμεν' τοὺς 5 
προηγουμένοὺς ἡμῶν αἰδεσθῶμεν, τοὺς πρεσβυτέρους τιµήσωμεν, τοὺς 
νέους παιδεύσωµεν τὴν παιδείαν τοῦ φόβου τοῦ 9εοῦ, τὰς γυναῖκας 
ο 24 NS λ ^ ϱ / Q NS 4 e ς ή 
ἡμῶν ἐπὶ τὸ ἀγαθὸν διορθωσώμεῦα". T. τὸ ἀξιαγάπητον τῆς ἀγνείας 
Ίθος ἐνδειξάσθωσαν, τὸ ἀκέραιον τῆς πραύτητος αὐτῶν βούλημα 
ἀποδειξάτωσαν, τὸ ἐπιειχὲς τῆς γλώσσης αὐτῶν διὰ τῆς σιγῆς φανερὸν 10 
ποιησάτωσαν’ τὴν ἀγάπην αὐτῶν μὴ κατὰ προσχλίσεις, ἀλλὰ πᾶσιν 
τοῖς φοβουμένοις τὸν Θεὸν ὁσίως ἴσην παρεχέτωσαν. 8. τὰ τέχνα 
ὑμῶν τῆς ἐν Xp παιδείας µεταλαμβανέτωσαν' µαθέτωσαν τί 
ταπεινοφροσύνη παρὰ δεῷ ἰσχύει, xt ἀγάπη ἁγνὴ παρὰ δεῷ δύναται, 
πῶς 0 φόβος αὐτοῦ χαλὸς xol µέγας xot σώζων πάντας τοὺς ἐν 16 
αὐτῷ ὁσίως ἀναστρεφομένους ἐν καθαρᾷ διανοία. 9. ἐρευνητὴς γάρ 
2 a. NC ERES / : MC N 2 πο ο» C om JN | N 
ἔστιν ἐννοιῶν xat ἐνθυμήσεων' οὗ 7| πνοὴ αὐτοῦ ἐν ἡμῖν ἐστίν, xot 
9 I 2 €T ? / 
Όταν δέλῃ ἀνελεῖ αὐτήν. 
XXII Ταῦτα δὲ πάντα βεβαιοι ἡ ἐν Ἀριστῷ πίστις' καὶ γὰρ 
αὐτὸς διὰ τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου οὕτως προσκαλεῖται ἡμᾶς: 4{εῦτε 20 
2 - 
τέχνα, ἀκούσατέ µου, φόβον κυρίου διδάξω ὑμᾶς. 32. τίς ἐστω 
» c / , 2 ος ς , 2 - 2 , o - 
ἄνθρωπος 0 δέλων ζωήν, ἀγαπῶν nué£oec ἰδεῖν ἀγαθάς; 3. παῦ- 
σον τὴν γλὠσσάν σου ἀπὸ κακοῦ, καὶ χείλη σου τοῦ μὴ λαλῆσαι 
, , - 2 , 
δόλον' 4. ἔκκλινον ἀπὸ κακοῦ καὶ ποίησον ἀγαθόν, 5. ζήτησον 
2 N 2 2 ] 
εἰρήνη» xci Óio&o» αὐτήν. 6. óg9cAuol κυρίου ἐπὶ δικαίους, 25 
* 9 - 2 , 
καὶ ὤὥτα αὐτοῦ πρὸς δέησι» αὐτῶν πρὀόωπον δὲ κυρίου ἐπὶ 
ποιοῦντας κακά, τοῦ ἐξολεθρεῦσαι ἐκ γῆς τὸ μνημόσυνον αὐ- 
τῶν. V. ἐκέκραξεν ὁ δίκαιος, καὶ ὁ κύριος εἰσήκουσεν αὐτοῦ 
καὶ ἐκ πασῶν τῶν θΛίψεων αὐτοῦ ἐρύσατο αὐτόν. 8. πολλαὶ αἱ 
, - € ^ , 
µαστιγες τοῦ ἁμαρτωλοῦ, τοὺς δὲ ἐλπίζοντας ἐπὶ κύριον ἔλεος 50 
κυκλώσει. 


2. λιποτακτειν Α | 8 sq. εγκαυχωμενοι Α | δ. Ιησοῦν ο. C: t» yv Α | 6.πρεσ- 
βυτέρους ο. 0 Ο]ΑΙ: add ηµων A | 9. ἐνδειξάσθωσαν c. A (cui Br errore -ἔατωσαν 
tribuit) C: ἐνδειξάτωσαν Ο1Α] | 10. σιγῆς c. C ClAl: φωνησ A | 11. προσκλήσεις | 
13. ὑμῶν c. Α C: ἡμῶν CIA] | μεκαλακδεώσας C1Al | 14, Ψεῷ c. C ClAl: τω θῶ A | 
15. αὐτοῦ c. A C: τοῦ κυρίου ClAI | καὶ sec: ; om CIAI | 16. διανοίᾳ: καρσίᾳ CIAI | 
17. ἐστιν: om CIAI | ἐνθυμήσεων ο. A (- σαιων) C: ἐνθυμημάτων CIA | 18. ἄνε- 
Aet ο, A Ο1ΑΙ: ἀναιρεῖ C | 21 sqq. τίς ἐστιν — αὐτὸν 1. 29 om C, addens εἶτα ante 
πολλαὺ 1. 99. Lacunas quibus A in vv. 6. 7. deformatus est hic habe: 1.26 πρ[οσω- 
πον δε], 1.27 [του «£025]9096vac« et uvqu[ocvvov], 1.28 ο[ικαιοσ], 1.28 sq. αυτ[ου 
xot εκ] et αυτου ερυ]σατο | 23. σου sec c. CIA] (LXX): om A | 26. πρὸς c. Α: εἰς 
CIAl (LXX) | 28. ἐκέκραξεν — αὐτοῦ: ἐκέκραξεν dà ὃ κύριος καὶ εἰσήκουσε CIA 
(locus corruptus) | 29. αὐτοῦ ο, A: om CIA | αἱ ο, A C: μὲν γὰρ CIAI | 30. τοῦ 
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quiorum quae habemus nihil ipsum lateat. 4. aequum est igitur ut 
non simus transfugae a voluntate eius. 5. homines stultos et insi- 
pilentes, elatos et in sermonis sui iactantia gloriantes potius quam 
deum offendamus. 6. dominum Iesum, cuius sanguis pro nobis datus 
est, pie veneremur, praepositos vereamur, seniores nostros honore- 
mus, iuvenes in disciplina timoris dei erudiamus, uxores nostras ad 
id quod bonum est dirigamus. 7. amabiles castitatis mores osten- 
dant, puram et sinceram mansuetudinis suae voluntatem demonstrent, 
linguae suae moderationem silentio manifestam faciant; caritatem 
i0suam sine personarum acceptione omnibus deum sancte timentibus 
aequalem exhibeant. $8. liberi vestri disciplinae Christi participes 
sint; discant quantum humilitas apud deum valeat, quid casta caritas 
apud deum possit, quemadmodum timor eius bonus sit et magnus, 
servans omnes qui in ipso sancte versantur in pura mente. 9. est 
15enim cogitationum et consiliorum mentis scrutator, cuius spiritus est 
in nobis, et cum voluerit auferet eum. 

XXIL Haec autem omnia confirmat fides quae est in Christo. 
ipse enim per spiritum sanctum ita nos compellat: PFenite fllii, audite 
me; timorem domini docebo vos. 2. quis est homo, qui vult vitam, 

20 diligens dies videre bonos? 3. prohibe linguam tuam a malo, et 
labia. ne loquantur dolum. 4. declina a malo et fac bonum, 
5. quaere pacem et persequere eam. 6. oculi domini super iustos, 
et aures eius in preces eorum; vultus autem domini super facientes 
mala, ut perdat de terra memoriam eorum. 1. clamavit iustus, et 

25 dominus exaudivit eum οἱ ex omnibus. tribulationibus eius liberavit 
eum. S8. multa sunt flagella peccatoris, sperantem autem in do- 
mino misericordia circumdabit. 


en 


ἁμαρτωλοῦ c. A O (LXX): τῶν ἁμαρτωλῶν CIA | τοὺς δὲ ἐλπίζοντας c. A ClAl: 
τὸν δὲ ἐλπίζοντα C (LXX) 


auctor, cf. 27, 89. Herm. Vis. II, 3 fin. 
Ignat. ad Eph. 15: οὐδὲν λανθάνει 
τὸν κύριον, ἀλλὰ καὶ τὰ κρυπτὰ ἡμῶν 
ἐγγὺς αὐτῷ ἐστιν. — λέληδεν] Of. 
Ῥο]γο, ad Phil. 4: καὶ λέληθεν αὐτὸν 
οὐδὲν οὔτε λογισμῶν οὔτε ἐννοιῶ». 

4. λιποτακτεῖν] Lightf. Ign. ad Polyc. 
6: µήτις ὑμῶν Φεσέρτωρ εὑρεῦ ᾗ con- 
tulit. 

b. ἄφροσι ατλ.] Of. 39, 1. 14, 1. 
(Gallis θες ἐγκαυχωμένοις] Cf. 
Iac. 4, 16: καυχᾶσθε ἐν ταῖς ἆλαζο- 
νίαις ὑμῶν. — ἀλαζονείᾳ τ. Aoy.] Cf. 

Cor. 2, 1. 


6. eiue] Of. 7, 4. — Ad hune ver- 
sum adhibe 1, 3. — παιδείαν] Of. Po- 
lye. ad Philip. 4: τὰ τέχνα παιδεύειν 
τὸν παιδείαν τοῦ φόβου τοῦ 960). 

1. v. ἀγάπην κτλ.] Polye. l. ο.: καὶ 
ἀγαπώσας πάντας ἐξ ἴσου ἐν πάσῃ 
ἐγκρατείᾳ.--- προσκλίσεις] Cf. 41, 3.4. 
50, 2. I Tim. 5, 21. 

9. Cf. Heb. 4, 19: κριτικὸς ἔνθυ- 
µήσεων καὶ ἐννοιῶν καρδίας. — οὗ ἡ 
πνοῇ αὐτοῦ] Genus dicendi hebraizans, 
ef. 61, 1, — Θέλῃ] Of. Ps. 104, 28. 29. 

XXII, 1. Christum per 8.8. locu- 
tum esse, Clemens hic dicit. Unde elu- 


Ps. 34, 
12—18. 


Ps. 32, 10. 


168. 19, 29, 
Mal, 8, 1. 
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XXIII ' οἰκτίρμων κατὰ πάντα xa εὐεργετικὸς πατὴρ ἔχει 
σπλάγχνα ἐπὶ τοὺς φοβουμένους αὐτόν, ἠπίως τε καὶ προσηνῶς τὰς 
χάριτας αὐτοῦ ἀποδιδοῖ τοῖς προσερχοµένοις αὐτῷ ἁπλῇ διανοίᾳ. 

αλ ^ ^ ! Er AN 3.9 ESQ ς ^ C DEN (od 
2. διὸ μὴ διφυχῶμεν, µηδε ἰνδαλλέσδω T, φυχὴ Tdv ἐπὶ ταῖς 
ς Jc NM / m 2 D d v I ο 
ὑπερβαλλούσαις καὶ ἐνδόξοις δωρεαῖς αὐτοῦ. 3. πόρρω γενέσθω dg 5 
ἡμῶν ἡ γραφὴ αὕτη, ὅπου λέγει Ἰαλαίπωροί εἰσιω οἱ δίψυχοι, 
oí ὁιστάζοντες τῇ φυχῇ, οἱ Λέγοντες' Ταῦτα ἠκούσαμεν καὶ 

- ς - , 2 c 
ἐπὶ τῶν πατέρων ἡμῶν, καὶ ἰδοὺ γεγηράκαµεν καὶ οὐδὲν ἡμῖν 

9i ον, , 
τούτων συνβέβηκεν, 4. Q ἀνόητοι, συµβάλετε ἑαυτοὺς ξύλο" 
, » - $ - 35 ^ / 

λάβετε ἄμπελον πρῶτον μὲν φυλλοροεῖ, εἶτα βλαστὸς γίνεται, 10 
5 - or - ή 5 
tita. φύλλον, εἶτα ἄνθος, καὶ μετὰ ταῦτα ὄμφαξ, εἶτα σταφυλὴ 
παρεστηκυῖα. ὁρᾶτε ὅτι ἐν καιρῷ ὀλίγῳ εἰς πέπειρον καταντᾷ ὁ 

^ ον / 529. 2 , * S) { / 
καρπὸς τοῦ ξύλου. 5. ἐπ᾽ ἀληδείας ταχὺ xat ἐξαίφνης τελειωδήσεται 
τὸ βούλημα αὐτοῦ, συνεπιμαρτυρούσης xa τῆς γραφῆς ὅτι ταχὺ 

Y 2 - 

ἦξει καὶ οὐ χρονιεῖ, καὶ ἐξαίφνης ἦδει ὁ κύριος εἰς τὸν ναὸν 15 

- i - 24 zr, 
αὐτοῦ, καὶ ὁ ἅγιος ὃν ὑμεῖς προσδοκᾶτε. 

XXIV. Κατανοήσωμεν, ἀγαπητοί, πῶς ὁ δεσπότης ἐπιδείκνυται 
διηνεκῶς ἡμῖν τὴν μέλλουσαν ἀνάστασιν ἔσεσθαι, Tic τὴν ἀπαρχὴν 
ἐποιήσατο τὸν χύριον ᾿Γησοῦν ἐκ νεκρῶν ἀναστήσας. 2. ἴδωμεν, 
ἀγαπητοί, τὴν κατὰ καιρὸν γινοµένην ἀνάστασιν. 9. ἡμέρα xol νὺξ2ο 
ἀνάστασιν ἡμῖν δηλοῦσιν: κχοιμᾶται ἡ νύξ, ἀνίσταται Y, ἡμέρα, T, 
ἡμέρα ἄπεισιν, νὺξ ἐπέρχεται. 4. λάβωμεν τοὺς καρπούς. ὁ σπόρος 


9. éni τοὺς 0: ἐ[πὶ] s. ε[ἰς] edd a. Br | δ. πόρρω ο. A: add γε C | 6. eter 
ο. Α: αὐτοῦ C | 7. τῇ ψυχῇ c. C (cf II Clem, 11, 2): την vvynv A | 9. συνβέβηκεν 
c. A: συµβέβ. C ut vdtr | 10. πρῶτον μὲν φυλλοροεῖ c. A: om C | 15. εξαιχνησ A | 
17 sq. ἐπιδείχνυται (επιδικνυται A) dv. ἡμῖν c. A: dur. ἡμῖν ἐπιδείκνυσι C | 
19. Γησοῦν c. O: tv yv Α | 20. καιρὸν C (Iun al): edideramus και[ροὺς] c. Lf | 
21. ἡ ἡμέρα C ut vdtr (Ti): edideramus ἡ[μέρα] c. Iun al (eti Lf) | 22. λάβωμεν C: 
ἴδωμ]εν s. βλέπων]εν edd a. Br 


cet, quantam attribuerit Christo dig- 
nitatem. — Ps. 34, 12 sq. ad verbum 
LXX fere. 

XXIII, 2. ἰνδαλλέσθω] — φαίνε- 
σδαι, φαντάζεσδαι; patrio sermone 
— dünken'* et ,sich. dünken', φυσιοῦ- 
σθαι ut I Cor. 4, 6 (Hef). Bryennius: 
"AA ἕτεροι ἐκλαμβάνουσιν ἐνταῦθα 
το ἰνδαλλ. ταυτόσηµον τῷ ἰλιγγιᾶν, 
ἐνδοιάξειν, καὶ ἰσοδύναμον τῷ διψυ- 
χεῖν, ὁ xàuol πιθανώτερον φαίνεται. 
— Lightf. contulit Dio Chrys. Orat. 
XII, 53 (p. 209 M). Sext. Emp. adv. 


Math. VII, 249. XI, 122. Olem. Alex. 
Protrept. 10 (p. 81). Method. Sympos. 
VIII, 2, ubi vox ivó&4Aso9«« reperitur; 
Sap. Sal. 17,8: ἰνδάλμασιν ἐκταρασσό- 
µενοι. Clem.Hom. IV, 4 (p.51,20): φαν- 
τάσματάτεγὰρ καὶ ἐνδάλματα ἐν µέσῃ 
τῇ ἀγορᾷ φαίνεσῦαι ποιῶν 07 ἡμέρας 
πᾶσαν ἐκπλήττει τὴν πόλιν. Athenag. 
Suppl. 27: αἱ οὖν ἄλογοι αὗται καὶ 
ἰνδαλματώδεις τῆς ψυχῆς κινήσεις 
εἰδωλομανεῖς ἀποτίκτουσι Φαντασίας. 

3. In bibliis nostris haec verba — 
repetita et aucta II Clem. 11, 2 sq. — 
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XXIII Misericors in omnibus et benignus pater caritatem erga 
timentes eum habet, gratiasque suas benigne et suaviter largitur iis 
qui ad ipsum simplici mente accedunt. 32. quare animo duplici ne 
simus, neque super eximiis et honorificis donis eius efferatur anima 

5 nostra. 3. longe a nobis absit scriptura haec, ubi dicit:  Miseri 
sunt qui animo sunt duplices, dicentes: Haec audivimus etiam tem- 
pore patrum mosirorum, et ecce consenuimus et nihil horum nobis 
accidit. 4, O fatui, comparate vos arbori; vitem sumite: primum 
quidem foliis mudatur, germen postea fit, folium deinde et flos, 

10 posthaec wva acerba, tandem demum wva matura. videtis in exiguo 
tempore fructum arboris ad maturitatem perduci. 5. re vera brevi 
et subito voluntas eius perficietur, scriptura etiam testimonium per- 
hibente: Statim venturus est neque tardabit, et statim veniet do- 
minus in templum suum, et sanctus quem vos exspectatis. 

XXIV. Oonsideremus, dilecti, quemadmodum dominus futuram 
resurrectionem continuo nobis ostendat, cuius primitias dominum Ie- 
sum fecit, suscitans eum a mortuis. 2. intueamur, dilecti, resurrec- 
tionem, qnae suo tempore fit. 3. dies et nox resurrectionem nobis 
ostendunt; nox cubat, exsurgit dies; abit dies, nox ingruit et in- 
?0sequitur. 4. sumamus fruges: semen qui et quomodo fit? 5. egressus 


15 


non exstant. Sine dubio ex libro apo- 
crypho hausta sunt, scd fontem (El- 
dad et Modad, cf. Herm. Vis. II, 3: 
haud sine causa Ligthf. (9), Assumpt. 
Mos.: Hilgf) nemo indieare potest. 
Ad ipsam rem adhibe Barn. 19, 5. 
Herm. Vis. III, 4. Ep. Clem. ad Iacob. 
c. 10 (p. 9, 26 sq.). c. 11. II Pet. 3, 4. 
Iac. 5, 7 sq. Clemens cos vituperat, 
qui dubitant, an rediturus sit Christus. 

4. Mt.24,32. Haec verba fere eadem 
leguntur II Clem. 11, 3. — καταντᾷ] 
Verb. usitatissimum in N. T. et ap. 
LXX. 

b. συνεπιµαρ.] Of. 43, 1. Heb. 2, 4. 
Euseb. h. e. IL, 15, 2. — ταχύ] Cf. Hab. 
2, 3. Heb. 10, 37. — ἅγιος] De in- 
dustria scripsit, auctor ὁ ἅγιος (LXX 
6 ἄγγελος). Christum scil. angelum 
appellari molestissime tulit (Lipsius 
p. 101). Consarcinavit Clemens Ies. 19, 
20 et Mal. 8, 1. 

XXIV. Ad hanc sectionem adhibe 
Theoph. I, 8. 13: εἰ γὰρ βούλει, κατα” 


νόησον τὴν τ. καιρῶν καὶ ἡμερῶν καὶ 
νυκτῶν τελευτήν, πῶς καὶ αὐτὰ τε- 
λευτᾷ καὶ ἀνίσταται. Τί δὲ καὶ οὐχὺ 
ᾗ v. σπερμάτων καὶ καρπῶν γινοµένη 
ἐξανάστασις, καὶ τοῦτο εἰς v. χρῆσιν v. 
ἀνθρώπων; εἰ γὰρ τύχοι εἰπεῖν, κὀκ- 
χος σίτου ἢ τῶν λοιπῶν σπερµάτων, 
ἐπὰν βληθῇ εἰς τὴν γῆν, πρῶτον ἄπο- 
Φνήσχει καὶ λύεται, εἶτα ἐγείρεται καὶ 
γίνεται στάχυς. Tert. Apolog. 48. de 
resurr, 12. Minucius Felix. Octav. 34. 
Bryenn. contulit Epiph. Ancyr. 84. Ter- 
tullianum epistulam nostram legisse, 
certum non est, quamquam et ipse c. 13 
phoenicem resurrectionis nostrae ima- 
ginem esse monstravit.— Philosophice 
in sec. saec. resurrectionis veritatem 
Pseudoiustinus et Athenagoras libris 
peculiaribus defenderunt. 

1. ἀπαρχήν»] Of. I Cor. 15, 20, 23. 
(Rom. 8, 29). 

4. Of. 1 Cor. 15, 36sq. Ioann. 12, 24. 
— λάβωμεν] Cf. 31, 5. 


Ies. 13, 22, 
Mal. 3, 1. 


«στήσεις µε, καὶ ἐξομολογήσομαί σοι, xat 


I CLEMENTIS ΑΡ COR. XXIV, 5. 


44 XXV. XXVI, 1—3. 


πῶς xol τίνα τρόπον γίνεται; ὕ. ἐξῆλθεν ὁ σπείρων xai ἔβαλεν εἰς 
τὴν γῆν ἕκαστον τῶν σπερµάτων᾽ ἅτινα πεσόντα εἰς τὴν γῆν ξηρὰ 
καὶ γυμνὰ διαλύεται, εἶτ ἐκ τῆς δἰαλύσεως ἡ µεγαλειότης τῆς mpo- 
νοίας τοῦ δεσπότου ἀνίστησιν αὐτά, καὶ ἐκ τοῦ ἑνὸς πλείονα αὔξει 
xai ἐχφέρει xapmóv. 5 
XXV. ἌἼδωμεν τὸ παράδοξον σημεῖον τὸ Ἰινόμενον ἐν τοῖς 
9. ὄρνεον γάρ 
τοῦτο μονογενὲς ὑπάρχον C ἔτη 


2 bd / I €- M ^ ? r 
ἀνατολικοῖς τόποις, τουτέστιν τοῖς περὶ τὴν ᾿Αραβίαν. 
ἐστιν 0 προσονοµάζεται φοίνιξ" 
/ 74 y. M ^ 2 / cw 2 ed 32 / 
πεντακόσια, Ὑενόμενόν τε Ίδη πρὸς ἀπόλυσιν τοῦ ἀποθανεῖν αὐτό, 
M € v M 2 Á, 
σηκὸν ἑαυτῷ ποιεῖ ἐκ λιβάνου καὶ σµύρνης xoi τῶν λοιπῶν ἀρωμά- 10 
των, εἰς ὃν πληρωδέντος τοῦ χρόνου εἰσέρχεται καὶ τελευτᾷ. 9. σηπο- 
µένης δὲ τῆς σαρκὸς σχώληξ τις ἐγγεννᾶται, ὃς ἐκ τῆς ἱκμάδος τοῦ 
τετελευτηχότος ζώου ἀνατρεφόμενος πτεροφυεῖ: εἶτα γενναῖος Υγενό- 
E cM ο” {ή 
µενος αἴρει τὸν σηχκὸν ἐκεῖνον ὅπου τὰ ὀστᾶ τοῦ προγεγονότος ἐστίν, 
A Ad / ^ ιά ο DNUN ^ 2 m y c od 
καὶ ταῦτα βαστάζων διανύει ἀπὸ τῆς ᾿Αραβικῆς χώρας ἕως τῆς 16 
9. d ? ^ I fes Pa ^ ς { / 
Αἰγύπτου εἰς τὴν λεγομένην Ἡλιούπολιν.. 4. καὶ ἡμέρας, βλεπόντων 
/ 5 ^ 32558 ^ [ord CN y. M , 2 / λ [74 
πάντων, ἐπιπτὰς ἐπὶ τὸν τοῦ ἡλίου βωμὸν τίθησιν αὐτά, καὶ οὕτως 
εἰς τοὐπίσω ἀφορμᾶ. 5. ot οὖν ἱερεῖς ἐπισχέπτονται τὰς ἀναγραφὰς 
τῶν χρόνων, xol εὑρίσχουσιν αὐτὸν πεντακοσιοστοῦ ἔτους πεπληρω- 
µένου ἐληλυδέναι, 
ΧΧΥΙ. Μέγα xoi θαυμαστὸν οὖν νοµίζοµεν εἶναι, εἰ ὁ δημιουργὸς 
τῶν ἁπάντων ἀνάστασιν ποιήσεται τῶν ὁσίως αὐτῷ δουλευσάντων ἐν 
/ 4 2 d e X 2 Di m A2 
πεποιθήσει πίστεως daÜTie, ὅπου καὶ Qc ὀρνέου δείχνησιν ἡμῖν 
μεγαλεῖον τῆς ἐπαγγελίας αὐτοῦ; 9. λέγει γάρ moo: 


20 


x 
το 


Καὶ ἔξανα- 
Ἠκοιμήθην καὶ ὕπ- 15 
νωσα, ἐξηγέρθην, ὅτι σὺ μετ ἐμοῦ si 3. καὶ πάλιν ᾿Ιὼβ λέ- 

1. πῶς xai C: [πᾶσι δῆλον] s. [κόκκου] s. [τῆς γῆς] edd a. Br | 2. ἕκαστον 
τῶν C: edideramus [καὶ πάνΊτων, [καὶ βληθέΊντων rell edd | πεσόντα C: πέ[πτω- 
x&v] edd a. Br | 8. µονογενησΑ | 9. 1e c. A: δὲ O | 12. 08 c. A: τεθ | ἐγγεννᾶται 
ο. C: γενναται Α | 18. τετελευτηκότος em: τελευτηκοτοσ A, τελευτήσαντος 0 | 
15. βασταζον Α | διανύει C (Cler): ὅνανευει A. | 17. πάντων ο. A: ἁπάντων C | 
ἐπιπτὰς ο. Α: om C | 19 sq. πεπληρωμένου ο. A: πληρουµένου 0 | 26. ἐξηγέρθην 
ο, À (LXX): praem καὶ € : 


b. ἐξῆλθεν] Of. Mt. 13, 3. Mr. 4, 8. et Gruber Sect. III T. XXIV p. 310 sq. 


Le. 8, 5.— yvuvc] Cf. I Cor. 1. ο. γυµ- 
νὸν xoxxov. Epiph. h. 64,44: κατάµαδε 
γὰρ và σπέρµατα πῶς γυμνὰ καὶ 
ἄσαρκα βάλλεται εἰς τὴν γῆν κτλ. 
XXV. De phoenice cf. Hilgf. App. 
VV.64n.18. N.T.e. can. fasc. I p. 83 sq. 
Gundert in: Ztschr. f. luth. Theol. 1854. 
p. 451 sq. Lipsius 1. c. p. 151 sq. Ersch 


Creuzer, Symbol. wu. Mythol. edit. III 
t. II p. 168. Lepsius, Chronologie der 
Aegypter. 1849 P.Ip.180sq. Adnotatt. 
ad Iob. 29, 18. Schenkel, Bibellex. IV 
p. 560 sq. Piper, Mytholog. d. christl. 
Kunst. Y p.446 sq. Ioannes l'Heureux 
(Macarius) Hagioglypta ed. Garueci. 
Paris 1856 p. 128 sq. — Phoenix iam 
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est seminator et semen quodvis in terram iecit; quae nuda et arida 
in terram ceciderunt dissolvuntur, deinde ex dissolutione magna di- 
vinae providentiae maiestas ea resuscitat, ac ex uno plura fiunt et 
fruetum. producunt. i 
5 XXV. Contemplemur signum mirabile quod in partibus orientis, 
scilicet in Arabia et viciniis, fit. 2. avis est quae phoenix vocatur. 
haec unigena exsistens annos quingentos vivit, cumque iam in eo est 
ut morte dissolvatur, e thure, myrrha et reliquis aromatibus locu- 
lum sibi struit, quem completo annorum spatio ingreditur et vitam 
10 deponit. 3. ex carne vero eius putrefacta vermis quidam nascitur, 
qui animalis defuneti humore nutritus plumescit. auctis postea viri- 
bus loculum tollit in quo ossa parentis recondita sunt, eaque portans 
iter ex Arabica regione in Aegyptum et urbem quae Heliopolis dici- 
tur perficit. 4. ac spectantibus omnibus diurno tempore advolans 
15super altare solis illa collocat, atque ita unde venerat regreditur. 
5. sacerdotes commentarios temporum diligenter inspiciunt, et im- 
pleto anno quingentesimo redisse illam comperiunt. 
XXVI. An magnum igitur et admirabile arbitrabimur, si rerum 
omnium opifex resurgere eos faciat qui in bonae fidei confidentia 
20veligiose illi inservierunt, cum per volucrem promissionis suae magni- 
ficentiam abunde nobis patefaciat? 9. dicit enim alicubi: Swscitabis 


me, et confitebor tibi; et: 


apud gentiles resurrectionis imago 
erat. Scriptores Christiani saepe de 
phoenice locuntur, cf. Tert. de resurr. 
13. Orig. c. Cels. IV, 98. Euseb. Vit. 
Const. IV, 72. Gregorius Nazianz. 
Constitt App. V, 7. Ambros, in 
Hexaém. V, 23. Enarr. in Ps. 119. 
Epiph. Ancyr.84. Cyrillus Hierosolym. 
Rufin. etc. Carmen illud Pseudolac- 
tantii de phoenice 150 hexam. conti- 
nens quando, a quo viro, quo tempore 
confectum sit, decerni nequit, cf. Ebert, 
Gesch. d. christl.-lat. Literatur. 1814 
p. 93sq. Báhr, Róm. Lit. Gesch. $114. 
— Primo p. Chr. n. saeculo notitia novi 
in Aegyptum adventus phoenicis Ro- 
mam pervenisse animosque commovisse 
videtur, cf. Keim, Gesch. Jesu. edit. ITI 
p. 127 (Celsus p. 63). Hausrath, Neutest. 
Zeilgesch. edit. II T. I p. 310. — Tal- 
mudistae quoque saepius phoenicis 


Dormivi et soporatus sum; surrexi, r 


mentionem faciunt; cf, Eisenmenger, 
Entdecktes Judenth. Y p. 311. p. 867 8q. 
— Locum nostrum recitat Cyrill. Hie- 
ros. Catech. 18, 8, vituperat Photius 
biblioth. 126. 

XXVI, 1. Cf. Tertull. de resurr. 13: 
Multis passeribus antestare nos domi- 
nus pronuntiavit; si non et phoenici- 
bus, nihil magnum". — £v zteztotóroet 
πίστεως ἀγαδῆς] Lightf. bene contu- 
lit Eph. 3, 12: ἐν πεποιθήσει διὰ τ. 
πίστεως αὐτοῦ. C. 3b, 2: πίστις ἐν 
πεποιθήσει. Tit. 2, 10: πίστις ἀγαδή. 
— vó μεγαλεῖον] Cf. 32, 1. 49, 3. Act. 
2,11. Le. 1,49. Act. Thecl. 1. 18. Herm. 
Vis. IV, 1. Sim. IX, 18. X, 2. 

2. λέγει] Cotel. citat Ps. 28, 7 (88, 
11), sed non respondent; e libro apo- 
crypho verba desumpta sunt. — ἐκοι- 
µήδην xvÀ.] Ps. 3, 6 et 23, 4 consarci- 
navit scriptor. 


8. 3, 6. 
23, 4. 


Iob. 19, 26. 


Sap. 12, 12. 
πα, 22. 


Ps. 19, 2—4. 


Ps. 139, 
7 sqq. 
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4e. Καὶ ἀναστήσεις τὴν σάρκα µου ταύτην τὴν ἀναντλήόασαν 
ταῦτα πάντα. 

XXVIL Ἀαύτῃ οὖν τῇ ἐλπίδι' προσδεδέσθωσαν αἱ ψυχαὶ ἡμῶν 
τῷ πιστῷ ἐν ταῖς ἐπαγγελίαις xot τῷ δικαίῳ ἐν τοῖς χρίµασιν. 2. ὁ 
παραγγείλας μὴ ψεύδεσθαι, πολλῷ μᾶλλον αὐτὸς οὐ ψεύσεται" οὐδὲν 5 
3. ἀναζωπυρη- 
σάτω- οὖν ἡ πίστις αὐτοῦ ἐν ἡμῖν, καὶ νοήσωμεν ὅτι πάντα ἐγγὺς 


γὰρ ἀδύνατον παρὰ τῷ Üsp εἰ μὴ τὸ ψεύσασὺαι. 


ο ον & , 4 2 λό 2 - λ κ. D - p / ^ 

αὐτῷ ἐστίν. .4. ἐν λόγῳ τῆς µεγαλωσύνης αὐτοῦ συνεστήσατο τὰ 
/ NUS / α/ ον / 5 ανα Dope 

πάντα, καὶ ἐν λόγῳ δύναται αὐτὰ χαταστρέφαι. ὅ. Tío ἐρεῖ αὐτῷ 
- - , 2 - 

Tí ἐποίησας; 7) τίς ἀντιστήσεται τῷ κράτει τῆς ἰσχύος αὐτοῦ; 
ὅτε θέλει καὶ ὡς θέλει ποιήσει πάντα, xol οὐδὸν μὴ παρέλῦθη τῶν 


- 


0 


δεδογµατισµένων ὑπ αὐτοῦ. 6. πάντα ἐνώπιον αὐτοῦ εἰσίν, καὶ οὐδὲν 
λέληθεν τὴν βουλὴν αὐτοῦ, 7. εἰ oí οὐρανοὶ διηγοῦνται ὁὀόξαν 
9εοῦ, ποίησιν δὲ χειρῶν αὐτοῦ ἀναγγέλλει τὸ στερέωμα" 7) ἡμέρα 
τῇ ἡμέρα ἐρεύγεται ῥῆμα, καὶ νὺξ νυκτὶ ἀναγγέλλει γνῶσιν' 16 
καὶ οὐκ εἰσὶν λόγοι οὐδὲ λαλιαὶ ὧν οὐχὶ ἀκούονται αἱ φωναὶ 
αὐτῶν. | 
ΧΧΥΠΙ. Πάντων οὖν βλεπομένων καὶ ἀχουομένων, φοβηθῶμεν 
αὐτὸν xal ἀπολίπωμεν φαύλων ἔργων μιαρὰς ἐπιθυμίας, ἵνα τῷ ἐλέει 
αὐτοῦ σχεπασθῶμεν ἀπὸ τῶν µελλόντων χριµάτων. 2. ποῦ γάρ τις 20 
ἡμῶν δύναται φυγεῖν ἀπὸ τῆς χραταιᾶς χειρὸς αὐτοῦ; ποῖος δὲ χόσ- 
uoc δέξεταί τινα τῶν αὐτομολούντων ἀπ᾿ αὐτοῦ; λέγει γάρ που τὸ 
γραφεῖον' 9. Ποῦ ἀφήξω καὶ ποῦ κρυβήσοµαι ἀπὸ τοῦ προσώ- 


1. σαρχαν Α | ἀνανιλήσασαν ο.Α: ἀντλήσασαν C | δ.προσδεδέσθωσαν c, A: 
προσδεχέσύωσαν O | 4. &v pr ο. A: om C | τῷ sec ο. A: om C | 6. τῷ et τὸ c. A: 
om C | 8. z& c. A: om C | 11. ποιῆσαι C | 18. εἰ of ο. A: om oí C, coniecerunt xa 
of Davis, oí (omisso εἰ) Hg Lr | 14. χειρῶν c. A (LXX): om Ο | 14 sqq. 7) (sic eti 
LXX A, Br fort. recte & coniecit) ἡμέρα κτλ c. A: om C omnia usque ad οὐχὲ (incl.) 
1.16, tum pergit: καὶ ἀκούονται αἱ φωναὶ πάντων βλεπομένων καὶ ἆκουομ. κτλ | 
19. ἀπολίπωμεν ο.0: απολξιπωµεν Α | μιαρὰς c. A: βλαβερὰς C | 20. ποῦ c.codd: 
maluit ποῖ Iun (Hg) 


3. LXX: ἀναστῆσαι τὸ δέρµα (Alex. 
σῶμα) µου τὸ ἀναντλοῦν ταῦτα. Egre- 
gie de hoc loco disputavit Caspari 
(Quellen 2. Gesch. d. T'aufsymbols u. s.v. 
ΤΠ p. 158), cf. Theol. Lit.-Ztung. (ed. 
Sehuerer) 1876 Nr. 1. 

XXVIL 1. πιστῷ] Cf. Heb. 10, 23: 
πιστὸς 0 ἐπαγγειλάμενος. Heb. 11, 11. 

2. Cf. Heb. 6, 18. Tit. 1, 2. Herm. 
Mand ΤΙ: τὸ πνεῦμα ἄψευστον. 

3. ἀναξωπυρεῖν] Cf. II Tim. 1, 6 


(trans... Ignat. ad Eph. 1 (intrans.). 
Dionys. Corinth. ap. Euseb. h. e. IV, 
28, 8: ἀναζωπύρησις τὴς πίστεως. 
Epist. eccl. Lugd. et Vienn. ap. Euseb. 
h.e. V, 1,46: ἀνεζωπυροῦντο καὶ ἐμάν- 
Φανον ὁμολογεῖν. Euseb. h. e. VIII, 12, 
2: ἀναζωπυρεῖν τὴν μνήμην. Euseb. 
Vit. Const. I, 12, 2: ἄξιον ἐν καιρῷ 
τούτῳ τὴν μνήμην ἀναζωπυρῆσαι. 
Euseb. h. e. IX, 7, 6. Clem. Protrept. 
11, 117 p. 90. Strom. I, 6 p. 335: &va- 
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quia tu mecum es. 3. et rursus Iob dicit: E( carnem hanc meam o. 19, 26. 
resuscitabis, quae omnia haec passa est. 
XXVII. Hac igitur spe animi nostri ad eum adstringantur qui 
fidelis est in promissionibus et iustus in iudiciis. 2. qui mentiri 
vetuit, multo minus ipse mentietur; nihil enim deo impossibile prae- 
terquam mentiri. 3. exsuscitetur igitur in nobis fides eius, et omnia 
ipsi propinqua esse consideremus. 4. verbo maiestatis suae ommia 
constituit, et verbo suo potest illa evertere. 5. Quis dicet ei: Quid 9"j '», 1”. 
fecisli? vel quis fortitudinis eius robori resistet? quando vult et 
10quomodo vult omnia faciet, neque quicquam ab eo semel decretum 
praeteribit. 6. omnia coram ipso sunt, nihilque consilium eius latuit, 
τ. si caeli enarrant gloriam dei, opus manuum eius adnuntiat Ps.19, 2—4. 
firmamentum; dies diei ετιοίαί verbum, οἱ nox mocti indicat — 
scientiam; et non sunt loquelae neque sermones quorum non audian- 


[24 


167 voces. 
XXVIII. Cum omnia igitur eius oculis et auribus pateant, metua- 
mus eum et impuras cupiditates pravorum operum deseramus, ut à 


futuro iudicio eius misericordia tegamur. 

strum α potente eius manu fugere potest? 
20ab eo transfugam recipiet? 
ibo et ubi a facie tua occultabor? 


ζωπυρεῖται ἡ ψυχή. L, 6 p. 336. Const. 
App. VIII, 12 (p. 255, 5). — ἐγγύς] 
Cf. 21, 3. 

4. Cf. Heb. 1, 3 (Sap. 9, 1). Dorner 
(Entwicklsggesch. I. p. 142 n. 15), Hell- 
wag (D. Vorstellungen v. d. Prüexistenz 
Chr. i. d. ültesten. K. in: Theol. Jahrbb. 
1848 II p. 254 sq.), Lipsius (l. c. p. 
103 sq.) in notione Λόγος v. μεγαλωσύ- 
νης Alexandrinum illud theologume- 
non de verbo divino tamquam persona 
inesse censuerunt ; sed vestigianon satis 
certa sunt, itaque dubitandum, an re- 
vera auctor hic hane doctrinam vel in 
animo habuerit vel respexerit. Eum 
praeexistentiam Christi una cum Paulo 
tenuisse, satis plane effici potest e cc. 
17, 1. 16, 15. 22, 1: at e 27, 4. 13, 3. 
56, 3 probari non potest, Clementem 
filium dei λόγον nominasse, e contrario 
c. 98, 3 indicare videtur, Clementem 
nihil scire de mundo per λόγον dei 


dicit enim alicubi scriptura: 


2. quonam enim quis no- 

quis mundus quempiam 
9. Quo 
sj ascendero inm caelum, tu 


creato. — Clemens hic Sap. 12, 12 et 
11, 22 in unum confudisse videtur. 

5. παρέλθῃ] Cf. Mt. 5, 18. 24, 35. 

7. Ps. 19, 2—4. accurate ex LXX 
(sed vide v. 4: λαλιαὶ οὐδὲ λόγοι): 

XXVIII, 2. αὐτομολούντων] cito- 
uóAog' ὃ πρὸς v. πολεμίους ἀπελθών 
(Hesych.); cf. Ep. Petri Alex, 3 (La- 
garde, Reliq. iur. 966]. antiq. p.64, 23): 
αὐτομολήσασι πρὸς τὴν xaxíav.l. c. c. 9 
(p. 68, 3): οὐ γὰρ θέλει αὐτομολεῖν 
ἡμᾶς πρὸς τοὺς τοῦ διαβόλου ὅπασπι- 
στάς. 1. ο. c. 10 (p. 68, 21): οὐδὲ τοὺς 
ἀπὸ κλήρου αὐτομολήσαντας. --- γρα- 
φεῖον] — ἁγιόγραφα. Exempla colle- 
git Cotel., cf. Epiph. h. 29, 7: νοµο- 
Φεσία x. προφῆται x. γραφεῖα. 0 
νόμος x. οἱ προφῆται x. t. ygaqeía. 
Epiph. de mens. et pond. 4: τὰ καλού” 
μεναγραφεῖα παράτισι δὲ ἁγιόγραφα 
λεγόμενα, 


Ps. 139, 
T sqq. 


Deut. 32, 


8 sq. 


Vim & 84. 


vum 18,2 


ll Chr. xm βάνει ἄνθρωπος την ἀπαρχὴν αὐτοῦ τῆς GÀO' 
Ezech.48,12. » 


* 


Prov. 3, 34, 
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-- | I$ 2 
που 6ου; ἐὰν ἀναβῶ εἰς τὸν οὐρανόν, σὺ ἐκεῖ si: ἐὰν ἀπέλθω 
εἰς τὰ ἔσχατα τῆς γῆς, ἐκεῖ v δεξιά σου" ἐὰν καταστρώσω εἰς 
τὰς ἀβύσσους, ἐκεῖ τὸ πνεῦμά:σου. 4. xoi οὖν τις ἀπέλδῃ ἢ 
ποῦ ἀποδράσῃ ἀπὸ τοῦ τὰ πάντα ἐμπεριέχοντος; 

XXIX. Προσέλθωμεν οὖν αὐτῷ ἐν ὁσιότητι φυχῆς, ἀγνὰς καὶ 
ἀμιάντους χεῖρας αἴροντες πρὸς αὐτόν, ἀγαπῶντες τὸν ἐπιεικὴ καὶ 
εὔσπλαγχνον πατέρα ἡμῶν, ὃς ἐχλογῆς µέρος ἡμᾶς ἐποίησεν ἑαυτῷ. 

d ς 

2 Ότε Óuuéou;ev ὁ ὕψιστος ἔθνη, Oc 
NE CEN 2 , tg e 2 - E 2 E 

ὁιέσπειρεν υἱοὺς Αδάμ, ἔστησεν ὀρια ἐθνῶν κατὰ ἀριθμὸν 
2 , —- p] ή) LY , ^ 2 -2 , , 
ἄγγέλων 0600. ἐγενήδη μερὶς κυρίου Aaog αὐτοῦ laxo, oyot- 
νισμα κλήρονομίας αὐτοῦ Ἱσραήλ. 9. καὶ ἐν ἑτέρῳ τόπῳ λέγει" 
Ἰδοὺ κύριος λαμβάνει ἑαυτῷ ἔδνος ἐκ µέσου ἐθνῶν, ὥόπερ λαμ- 
xol ἐξελεύσεται 


οὕτω γὰρ γέγραπται" 


ἐκ τοῦ ἔθνους ἐκείνου ἅγια ἁγίων. 

/ ^ c € bd 

XXX. Ἁγίου οὖν μερὶς ὑπάρχοντες ος τα τοῦ d καμας 

πάντα, edic. χαταλαλιάς, μιαρᾶς τε καὶ ἀνάγνους συμπλοκάς, ο 

ὃας τα καὶ νεωτερισμοὺς καὶ βδελυκτὰς ἐπιθυμίας, μυσερὰν µοιχείαν, 

ς y. 3 

9. Θεὸς γάρ, φησίν, ὑπερηφάνοις ἀντιτάς- 

σεται, ταπειροῖς δὲ δίδωσι χάριν». ὃ. Κολληθῶμεν οὖν ἐχείνοις 
σος ς f MEN ^c Q M Se 

οἷς Ἡ χάρις ἀπὸ τοῦ Ὀεοῦ δέδοται' 


βδελυχτὴν ὑπερηφανίαν. 


1. ἐκεῖ εἶ ο, C CIA] (LXX B αἱ pler): e& εχει A (LXX A) | 2. ἐκεῖ ἡ δεξιά 
σου c. Α ΟΙΔΙ: σὺ ἐκεῖ εἶ C | 3. ποῖ c. A: ποῦ C | 4. ἀποδράσῃ c. A: τις ἀποδρά- 
σει 0 | τὰ ο. A: om C | 6. επιεικην Α | T. ἡμᾶς ο. C (Iun): om Α | 9. αριδον A | 
15. &yíov οὖν μερὲς ο. A (η codice est B id p ipsa prima manu ov 
inter ε et ov, unde fit αγίου ovv' Ti): ἅγια οὖν µέρη C | 16. ze c. A: om 0 | ἀνά- 
γνους C (Iun): wyrova A, edideramus λάγνους c. Colom | 17. μυσερὰν c. À: µυ- 
σαράν (ut vdtr) ve C | 18. βδελυκτὴν ο. A: praem καὶ C | Φεὸς c. A: 6 960g O | 


20. ἀπὸ c. A: om C, coniecit ὑπὸ M. Schmidt (Hg) 


8. Of. Clem. AI. Strom IV, 22 p.625. 
— xevactooco] cumtext. Hebr.; LXX : 
καταβῶ. Omnino textus LXX hie tur- 
batus. 

XXIX, 1. χεῖρας] Cf. I Tim. 2, 8. 
— ἐκλογῆς µέρος] "The words are not 
to be translated ,a portion of his elect* 
but. α portion set apart by election, 
ἐκλογῆς being a genitive of the same 
kind as in Acts 9, 15: σκεῦος ἐκλογῆς, 
Iren.L,0,4: σπέρµατα ἐκλογῆς (Lightf.). 

2. γέγραπται] ad verbum LXX. — 
Exrat Hilgf. (fase. I p. 86) dicens, 
utrumque dei populum, veterem et no- 
vum, hie describi; scriptor neque de 


vetere populo — Iudaeis nempe — ne- 
que de Christianis e Iudaeis quicquam 
hie dieit, sed effata prophetarum in 
populum Christianum vertit. Idem (d. 
Urchristenth. u.s. neuesten Bearbeit. in: 
Ztschr. f. wiss. Theol. 1858. IV p.585) 
opinatur, auctorem Deut. 32, 8. 9 alle- 
gantem Christianos e Iudaeis, Deut. 
4, 94 citantem Christianos e gentilibus 
respexisse. Speciosius quam verius, cum 
nulla ansa eiusmodi interpretationis 
in contextu oblata sit (cf. Lightf. et 
Lipsius p. 56 n. 1, qui recte monuit: 
,Quod de Israelitis scriptum est, id si 
verum quaerimus, ad Christianos per- 


10 


[e 


5 
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illic es; si ad terrae extrema abiero, dextera tua illic; si stratum 


posuero in abysso, illic est spiritus tuus. 


4. quo igitur abibit quis- 


piam vel quo aufugiet ab eo qui ommia complectitur? 

XXIX. Accedamus ergo ad eum in sanctitate animae, castas 
$ et impollutas manus elevantes ad illum, diligentes benignum et 
misericordem patrem nostrum, qui nos sibi ipsi electionis partem 


fecit. 


disseminavit filios Adae, constituit terminos. gentiun secundum nu- 


merum angelorwm dei. 


10 Jacob, funiculus hereditatis eius Israel. 


et factus εδ pars domini populus eius 


93. et in alio loco dicit: 


Ecce dominus tollit | Sibi gentem e medio gentium, prout homo 


primitias areae suae tollit; 
egredientur. 


XXX. Cum igitur portio sancti simus, faciamus omnia quae ad 
it&sanetitatem pertinent, obtrectationes devitantes, impuros ac impudicos: 
complexus, ebrietates, novarum rerum studia, concupiscentias ab- 
ominandas, detestandum adulterium, abominandam superbiam. 2. Deus 
enim, inquit, superbis resistit, humilibus autem dat gratiam. 3. Ad- 
glutinemur igitur iis quibus gratia a deo concessa est. induamus 


tinet. — ἀγγέλων: Φεοῦ] cum LXX 
(cf. Iren. 111, 12, 9). Iust. Dialog. 131 
init.: κατὰ ἀριθδμοὺς υἱῶν Ισραήλ cum 
textu Hebr. Cf. ad h. 1. Lightf. 

3. Conflata sunt e Deut. 4, 34. 14, 2. 
(7, 6). Num. 18, 27. II Chron. 31, 14. 
Ezech. 48, 12. 

XXX, 1. µερίς] Lightf. I Pet. 1, 15 
(Lev. 11, 44) contulit. — χαταλαλιάς] 
C£. IPet.2,1.— νεωτερισμούς] Cf. Eu- 
geb. h. e. V, 28, 2. V, 15: τὴν ἀλήδειαν 
νεωτερίζειν. Euseb. h. e. IV, 26, 10. 
Euseb. 1, 1, 1. II, 6, 8: νεωτεροποεῖα. 

2. 960g γάρ xvà.] Lightf. primus 
vidit, Prov. 3, 34 κύριος ὑπερηφάνοις 
ατλ., Iac. 4, 6, I Pet. 5, 5 ó Φεὸς 
ὑπερηφάνοις xvà. scriptum esse. Textus 
Hebr. offert N*r. 

3. évóva oue $c] Saepissime usitatum 
a Paulo et Herma. — ψιδυρισμοῖ] Cf. 
35, 5. II Cor. 12, 20: καταλαλιαί, wzv- 
ρισµοί. Rom. 1,30: ψιδυριστάς, χατα- 
λάλους.--- ἔργοις, ui) λόγοις] Cf. Lipsius 
1. ο, p. 56—74. Hi versus ad Clemen- 
tis de iustificatione doctrinam expli- 

PA'TRUM APOST, OPERA I, 1. 


candam potissimum comparandi sunt: 
O14 98 ο [OPE IURE ΙΙ ο οἱ. 
2.1. 315, 2:3. 92; 9.4. 33,1. 8. 50; 5. 
Clementem Pauli de iustificatione et 
fide doctrinam iam non recte percepisse 
eamque aliquantisper violasse senten- 
tias, quae in epp. ad Hebr. et Iacobi de 
iustificatione insunt, cum Pauli doc- 
trina confundendo, Lipsius probavit 
(Aliter Hilgf. in Ztschr. f. w. Τ1.1857. 
IV p. 572). At vero errant, qui opi- 
nantur, Clementem consulto Pauli doc- 
trinam aliquid commutasse, ut illius 
apostoli et Iacobi sententias inter se 
conciliaret vel duarum factionum Chri- 
stianarum varias formulas in unum 
redigeret corpus. Clemens cum notio- 
nem fidei a Paulo definitam ac propo- 
sitam prorsus non percepisset, Pauli et 
Iacobi diversas et invicem sibi repug- 
nantes doctrinas discernere non potuit. 
In dem Maasse, als er sich von Paulus 
entfernt,náherter sich hiermit dem Lehr- 
typus des Jacobus, obschon er dessen 
Prücision nicht erreicht. Dass dieses 
4 


2. sic enim scriptum est: 4/fissimus cum divisit gentes, cum ο ?" 


Deut. 4, 94, 
14, 2. 
Num. 18, 27. 


et ex gente illa sancía sanctorum y cny.31,14. 


Ezech.48,12, 


b. 


Prov. ὃν 34. 


Iob, 11, 28q. 


Gen. 22, T'sq. 
— Gen. 28 sq, 


Rom. 9, 5, 


«ροσύνη xol πραὔτης παρὰ τοῖς ηὐλογημένοις 
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^ 9 N ^ ^ 
ταπεινοφρονοῦντες, ἐγκρατευόμενοι, ἀπὸ παντὸς φιθυρισμοῦ καὶ χατα- 


M τς ^ ^ I / 
λαλιᾶς πόρρω ἑαυτοὺς ποιοῦντες, ἔργοις δικαιούµενοι xoi μὴ λόγοις. 
/ / c M . / ' 2 , S wes or 
4. λέγει γάρ. Ὁ τὰ πολλὰ λέγων καὶ ἀντακούσεται' 7] 0 ευλα- 


5. εὐλογήμένος γεννητὸς γυναικὸς 


λος οἴεται εἶναι δίκαιος; 
6. ο »y c lod »y 
ἔπαινος Ἠμ, 


ὁλιγόβιος. μὴ πολὺς ἐν ῥήμασιν Ὑίνου. 
ἐν Sed, καὶ μὴ ἐξ αὐτῶν: αὐτεπαινετοὺς γὰρ puse ὃ θεός, 
μαρτυρία τῆς ἀγαδῆς πράξρως ἡμῶν διδόσθω ὑπ ἄλλων, χαδὼς 
πατράσυν jid τοῖς δικαίοις. 8. Ἀράβας xal αὐθάδεια 
καὶ TÉ τοῖς κατηραμένοις ὑπὸ τοῦ Θεοῦ: ἐπιείχεια καὶ ταπεινο- 








ὑπὸ τοῦ θεοῦ. 10 
XXXI. Κολληδῶμεν οὖν τῇ εὐλογίᾳ αὐτοῦ, καὶ ἴδωμεν τίνες 
αἱ ὁδοὶ τῆς εὐλογίας. ἀνατυλίξωμεν τὰ ἀπ ἀρχῆς γενόµενα. 3. τίνος 
χάριν ηὐλογήθη o πατὴρ ἡμῶν Αβραάμ; οὐχὶ δικαιοσύνην καὶ ἀλή- 
ὃειαν διὰ πίστεως moyens; 8. ᾿Ισαὰκ μετὰ πεποιθήσθως Ἰννώσκων 
τὸ «μέλλον ἡδέως προσήγέτο θυσία. 4. Ἰακὼβ μετὰ ταπεινοφροσύνης 15 
ἐξεχώρησεν τῆς τῆς αὐτοῦ QU ἀδολφὺν καὶ ἐπορεύθη πρὸς Λάβαν 
xai ἐδούλευσεν, καὶ ἐδόδη αὐτῷ τὸ δωδεχάσχηπτρον τοῦ ᾿Ἱσραήλ. 
ΧΧΧΠ. ^0 ἄν τις καθ ἓν ἕκαστον εἰλικρινῶς χατανοήσῃ, 
ἐπιγνώσεται μεγαλεῖα τῶν ὑπ αὐτοῦ δεδοµένων δωρεῶν. 9. ἐξ 
αὐτοῦ γὰρ ἱερεῖς τε καὶ Λευῖται πάντες οἱ λειτουργοῦντες τῷ Ώυσια- 20 
στηρίῳ τοῦ θεοῦ: ἐξ αὐτοῦ ὁ xóptoc ᾿Γησοῦς τὸ χατὰ σάρκα". ἐξ 


2. καὶ ο. A: om C | ὃ. ἢ ο. A: εἰ C | 4. εὐλογημένος: om C | 5. ἡμῶν c. A: 
ὑμῶν O | 6. ἐν Φεῷ c. A: ἐν τῷ 960 C | αὐτῶν (sic eti C, cf Buttm p. 97 sq): αὖ- 
τῶν edd pler | 7. ἀγαθῆς c. A: om C | ἡμῶν c. A: ὑμῶν C | 8. ἐδόδη C (Iun): 
εδεηδη Α | 9. ὑπὸ vov Φεοῦ ο. A: om 0 | 10. πραῦτης c. A: πραότης 6 | 14. διὰ 
πίστεως c. À (cf 32, 4): om C | 15. ἡδέως προσήγετο C: ἡδέ[ως ἐγένε]το edd 
a. Br | 16. αὐτοῦ ὃι᾽ ἀδελφὸν C (Iac): αὐ[τοῦ φεύγων ἀδελ]φὸν Iun al | 18. 0 ἄν 
O: hiat A, ἐάν s, εἴ edd | 19. μεγαλεῖα C: [τὰ με]γαλεῖα edd a. Br | 20. αὐτοῦ 
em: ο codd | ἑερεῖς ο. A: οἱ ἑερεῖς C 


Schwanken zwischen Beiden nichts we-  βιος, which may have stood next to this 


niger als die Absicht der Vermittelung 
und Versóhnung derselben verráth., ist 
klar (Ritschl, Altkath. K.edit. II p.284). 
Cf. Ritschl, 1. c. p. 276 sq. Lechler 1. c. 
p.478. Pfleiderer, Paulinism. p. 40694. 

4. From the LXX of Iob 11, 2. 3 
almost word for word. Jt diverges 
widely from the Hebrew, and the senti- 
ment εὐλογημένος κτλ. has no con- 
nexion with the context, It may be con- 
jectured that the words γεννητὸς γυ- 
ναικὸς ὀλιγόβιος crept in. from 14, 1 
βροτὸς γὰρ γεννητὸς γυναικὸς ὀλιγό- 


passage in a, parallel column, and the 
εὐλογημένος will have come from the 
first word of thenextverse, "73 misread 
7723 (Lightf.) 

6. .Conflata sunt e Rom. 2, 29. I Cor. 
4,5. II Cor. 10, 18 (Prov. 27, 2). -- 
αὐτεπαινέτους] &z. λεγ., cf. Tit. 9, 11: 
αὐτοκατάκριτος, 

T. πατράσιν] Cf. 4, 8. 31, 2. 60, 4. 
62, 2. ,Patres* patriarchae sunt; exem- 
plum melius apud Christianos proferri 
potest nullum quam quod e vita pa- 
triarcharum ortum est; ef. Barn 13, 
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concordiam, humiles, continentes, ab ommi susurro et obtrectatione : 
proqglfocedentes, operibus, non autem verbis nos iustificantes. 4. dicit 
enim: Qui multa dicit, et vicissim audiet; aut vir verbosus putat ov, 11,2 sq. 
se esse iustum? 5. benedictus matus mulieris, brevis vitae. ne mul- 
5 ἴ sis i verbis. 6. Sit laus nostra in deo, et non a nobis ipsis; 
odit E deus eos qui semetipsos laudant. 7. testimonium bonorum 
nostrorum operum ab aliis nobis exhibeatur, sicut patribus nostris, 
qui iusti erant, exhibitum est. 8. temeritas, ινε audacia 
apud eos qui maledicti sunt a deo; moderatio vero, humilitas ot 
19 mansuetudo apud eos qui benedicti sunt a deo. 
XXXI. Eius igitur benedictioni firmiter adhaereamus, et quac- 
nam sint benedictionis viae videamus. animo repetamus quae ab 
initio facta sunt. 2. cuius gratia Abraham. pater noster benedictus 
fuit? nonne quia iustitiam et veritatem per fidem operatus St? Gen:92, 75g. 
153. Isaac cum fiducia futurum cognoscens libenter oblatus est sacri- gen. 28 sq. 
ficium. 4. Iacob animo submisso ob fratrem secessit e terra sua 


et profectus est ad Laban et servivit, et data sunt ei duodecim 


sceptra Israelis. 


XXXII. Quod si quis animo sincero singulatim  perpenderit, 


20donorum quae ab illo tributa sunt magnificentiam intelleget. 


9. ab 


illo enim orti sunt sacerdotes omnes et Levitae qui altari dei in- 


serviunt; ab illo dominus Iesus 


ubi v. 1—6 Isaaco et Iacobo testibus 
arcessitis pergit auctor: εἰ οὖν ἔτι καὶ 
διὰ τοῦ Αβραὰμ ἐμνήσδη (scil. populus 
Christianorum), ἀπέχομεν τὸ τέλειον 
τῆς γνώσεως ἡμῶν. 

XXXI, 2. τίνος χάριν] Cf. Iac. 2, 21 
(Rom. 4, 1 sq. Gal. 3, 6 sq.). — πατήρ] 
Cf. Clem. Strom. III, 2, 8: οὐ γὰρ µό- 
vov 'EBgaíov, ἀλλὰ καὶ £9vàv πατὴρ 
Αβραάμ. -- δικαιοσ. x. ἆληὺ.] Cf. 
Eph.5, 9. ---ποιήσας] Cf. Ioann. 3, 21. 
IIoann. 1, 6. Haee formula neque 
cum Pauli neque cum Iaeobi terminis 
consentit. 

3. πεποιδήσεως] Haec interpretatio 
1. Gen. 22, 7 — exorta e combinatione 
eum Ies. 53, 7 sq. — invenitur etiam 
in fragm. Melitonis (Otto, Corp. Apo- 
log.IX p.417), id quod Lightf. primus 
vidit: ó δὲ "Joaàx σιγᾷ, πεπεδηµένος 
ὥς κριός, οὐκ ἀνοίγων to στόµα᾽ TO 
γὰρ ξίφος οὐ φοβηθεὶς οὐδὲ τὸ nio 
πτοηθεὶς οὐδὲ τὸ παθεῖν λυπηδεὶς 


secundum carnem; ab illo reges, 


ἐβάστασεν καρτερῶν τὸν τύπον τ. XU- 
ρίου. Cf. Ioseph. Antiq. I, 14, 4. Typi 
in Gen. 22, 7 et Ies. 53, 78q. propositi 
etiam a Tertulliano adv. Iud. 13 
coniunguntur. 

4. ᾿Ιακώβ] Gen. 28. 29. — δωδεκά- 
σκηπτρο»ν] Cf.55,6. (Act. 26, T). I Reg. 
11, 31. 32. 35. 36. Test. Naphth. 5: 
τὰ δώδεκα σκῆπτρα τοῦ Ἰσραίλ 8. 
Test. Dan 1: ἵνα λυθῶσι δύο σκήπτρα 
ἐν Ισραήλ. Herm. Sim. IX, 17. 

XXXII, 1. , Non dedonisintellegenda 
sunt a deo Iacobo tributis, sed de be- 
neficiis a Iacobo in nobis collocatis: 
(Lipsius p. 55 n. 2). Haee dona sunt 
sacerdotes, ipse dominus secundum 
carnem, reges. 

2, σάρκα] Cf. Rom. 9, 4 sq. — κὐ- 
ριος] Hallueinationem Hilgf. ( App. V V. 
p. 65 n. 21 p. 103. Nov. Testam. I p.86), 
Iesum hic non regiae Iudae sed sacer- 
dotali Levi tribui accenseri, iam redar- 
guit Lipsius (p. 150 n.2), et re vera ne 

A* 


Rom. 9, 5, 


Gen, 22, 17. 


^ 2 Dm. 
"7&4 ÉV αὐτῇ 
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D d ^ 
αὐτοῦ βασιλεῖς καὶ ἄρχοντες xol ἡγούμενοι κατὰ τὸν ᾿Ιούδαν: τὰ δὲ 
λοιπὰ σκῆπτρα αὐτοῦ οὐκ ἐν μικρᾷ δόξῃ ὑπάρχουσιν, (c ἔπαγγει- 

m - U 2 ς 2 - 
λαμένου τοῦ θεοῦ ὅτι Ἔσται τὸ σπέρµα ὅου cc oi ἀδτέρες τοῦ 
οὐρανοῦ. 3. Πάντες οὖν ἐδοξάσθησαν καὶ ἐμεγαλύνδησαν ob δι 

ρω E M b [e /, 
αὐτῶν T, τῶν ἔργων αὐτῶν ἢ τῆς δικαιοπραγίας ἧς κατειργάσαντο, 

^ κ αν - 3 OT 

ἀλλὰ διὰ τοῦ Δελήματος αὐτοῦ. 4. καὶ ἡμεῖς οὖν, διὰ Βελήµατος 
αὐτοῦ ἐν Χριστῷ ᾿Γησοῦ χληδθέντες, ob δι) ἑαυτῶν δικαιούµεθα οὐδὲ 

ρε ς { » X 23 / » y * 
διὰ τῆς ἡμετέρας σοφίας T, συνέσεως 7j εὐσθβείας T, ἔργων ὧν χατειργα- 

ον ον ων 4 ΄ 

σάµεῦα ἐν ὁσιότητι καρδίας, ἀλλὰ διὰ τῆς πίστεως, δι Ἡς πάντας 
τοὺς ἀπ᾿ αἰῶνος ὃ παντοκράτωρ θεὺς ἐδικαίωσεν" 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ἀμήν. 

XXXIII. T( οὖν ποιήσωµεν, ἀδελφοί; ἀργήσωμεν ἀπὸ τῆς ἀγα- 
Βοποιίας xoi ἐγκαταλίπωμεν τὴν ἀγάπην; μηθαμῶς τοῦτο ἐάσαι 6 

/ 572. C o ον 2 N / ^ 9 I 
δεσπότης ἐφ᾽ Tv γε γενηθῆναι, ἀλλὰ σπεύσωμεν μετὰ ἐχτενείας 

MN { w 2 2 κ 5 c 3/5. ^ C Om 
καὶ προδυµίας πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἐπιτελεῖν, 9. αὐτὸς γὰρ ὁ ὃτ- 
μιουργὸς xal δεσπότης τῶν ἁπάντων ἐπὶ τοῖς ἔργοις αὐτοῦ ἀγάλ- 

^ NX. / D» ^ / 2 ^ 5] γι 

λεται. 9. τῷ γὰρ παμμεγεθεστάτῳ αὐτοῦ κράτει οὐρανοὺς ἑστήρι- 

* ^ 3 / ^ ον V ον 
σεν xoi τῇ ἀκαταλήπτῳ αὐτοῦ συνέσει διεχόσμησεν αὐτούς' γῆν 
τε διεχώρισεν ἀπὸ τοῦ περιέχοντος αὐτὴν ὕδατος καὶ Ίδρασεν 
ἐπὶ τὸν ἀσφαλῆ τοῦ i λή θεμέλ í ἐν αὐτῇ 
ἔτ φαλῆ τοῦ ἰδίου βουλήματος δεμέλιον, τά τε αὐτῇ 
ζώα φοιτῶντα τῇ ἑαυτοῦ διατάξει ἐκέλευσεν εἶναι, Δάλασσαν καὶ 
ζῶα προδηµιουργήσας ἐνέχλεισεν τῇ ἑαυτοῦ δυνάμει. 

A ^ 
4. ἐπὶ πᾶσι τὸ ἐξοχώτατον xol παμµέγεθες κατὰ διάνοιαν, ὄνδρω- 
πον, ταῖς ἱεραῖς καὶ ἁμώμοις χεροὶν ἔπλασεν, τῆς ἑαυτοῦ εἰκόνος 


1. τὰ δὲ c. A: τάτεθο | 2. αὐτοῦ ο. A: om C | δόξῃ c. A: τάξει 0 | 3. τοῦ 
$60) c. À: δεοῦ E | 6.80. καὶ ον οὖν διὰ δελήμ. αὐτοῦ ο. ο. om C propter ho- 
10. τοὺς c. 
ο πως OU edideramus που c. Hg (M. Schmidt | 11. τῶν αἰώνων c, A: om C 
19, ποιήσωµεν, ἀθελφοί; ἀργήσωμεν ο. A: ἐροῦμεν' ἀγαπητοί: ἀργήσομεν 6ο 
13. ἐγκαταλίπωμεν c. A (Br, -λειπωμεν cod): καταλίποµεν O | 14. ys c. A: om O 
(Lr) | 16 8q. ἀγάλλεται ο. O Dam: αγγαλλιαται A | 17. παμμεγεστάτῳ Dam 
17 sq. ἐστήρισεν ο. ΑΟ: ἐστήριξε Dam | 18. τῇ c. A Dam: ἐν τῇ O | um γῆν δὲ 
ἐχώρισεν Dam | 20. βουλήµατος: Φελήματος Dam | 91. ἑαυτοῦ c. A: ἑαυτῶν C 
διατάξει C (Lf): [προστ]άξει edd priores | θάλασσαν καὶ O (Ti): θάλασ[σάν τα 

κ]αὺ edd pler | 22. προδημιουργήσας ο. Α (προδηµι σασ): προετοιµάσας C 
23. παμµέγεδες c. A (ἐπὶ τούτοις τὸν ἐξοχώνατον xci παμμεγέόη ἄνθρωπον 
Dam): παμμεγεδέστατον C | 24. ἑεραῖς: ἰδίαις αὐτοῦ Dam 








enn n 


levissima quidem ansa offertur hanc 
opinionem fuleiendi. Iesum e tribu 
Levi et Iudae esse oriundum, inter- 
polator Testamm. XII Patriarch. (Sym. 
7. Dan 5. Gad 8. Ioseph. 19 ete., cf. 
Iren. Opp. II fragm. 17 p. 487 [edid. 


dug. 


Harvey]: ἐκ δὲ τοῦ Aevi καὶ τοῦ Ιούδα 
τὸ κατὰ σάρκα ὡς βασιλεὺς καὶ ἑερεύς) 
solus indieavit. Clemens a vulgari 
ecclesiae sententia, Christum e tribu 
Iudae ortum esse (Cf. Heb. 7, 14) non 
discessit; post Levitas vero eum com- 


(p ἔστω ἡ δόξα 10 
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principes et duces per familiam Iudae. nec reliquae eius tribus in 
parvo honore sunt, promittente scilice& domino: Zrit semen tuum 
tamquam stellae caeli. 3. li ergo omnes gloriam et amplitudinem 
consecuti sunt non per seipsos aut opera sua aut iustas actiones 
quas fecerunt, sed per voluntatem eius. 4, et nos igitur, ex volun- 
tate eius in Christo Iesu vocati, non per nos ipsos iustificamur neque 
per sapientiam nostram aut intellegentiam aut pietatem aut opera 
quae in cordis sanctitate operati sumus, sed per fidem, per quam 
omnipotens deus ab initio omnes iustificavit; cui sit gloria in saecula 
i!0saeculorum. amen. 

XXXIII. Quid igitur faciemus, fratres?  cessabimus a bonis 
operibus, et caritatem derelinquemus? neutiquam hoc apud nos fieri 
permittat dominus, sed cum diligentia et animi alacritate omme opus 
bonum peragere festinemus. 2. ipse enim opifex et dominus omnium 

i5in operibus suis exsultat. 3. caelos enim suprema sua et summa 
potentia stabilivit, illosque incomprehensibili sua sapientia ornavit; 
terram etiam ab aqua quae illam ambit separavit et super immobile 
propriae voluntatis fundamentum firmavit, et animalia quae in illa 
versantur iussu suo praecepit esse; mare etiam et quae in illo vivunt 
20animalia cum prius creasset, potentia sua inclusit. 4. ad haec ommia 
animal excellentissimum et intellectus dignitate celsissimum, hominem, 


σι 


memoravit, quia ipse verus sacerdos 
(ἀρχιερεύς) est, sed generationem eius 
a Iacobo (ἐξ αὐτοῦ scil. Iacobo) non a 
Levitis incipere scripsit. — ἔσται κτλ.] 
Cf. Gen. 15,5. 22, 17. 26, 4. 7t is not 
an exact quotation from any of these 
passages, but most closely resembles the 
first (Lightf ). 

3. δὲ αὐτῶν] ΟΙ. 30, 3. 

.4. & Χρ. Τ.] Quae quidem vocatio 
non solum per Christum, sed etiam in 
Christo faeta esse dicitur: est igitur 
Ohristus non tam instrumentum, quam 
ipsum ut ita dicam principium voca- 
tionis (Lipsius p. 74). — σοφίας ἢ 
συνέσεως] Cf. I Cor. 1, 19. Colos. 1, 9. 
— jj ἔργων] Cf. Tit. 3, 5: οὐκ ἐξ ἔρ- 
γων τῶν ἐν δικαιοσύνῃ ἃ ἐποιήσαμεν 
ἡμεῖς. (ΒΡΙ. 2, 8. 9). 

XXXIII. ,Partem huius capitis An- 
gelus Maius in Cod. Biblioth. Vat. ex- 
stare asserit Script.Vett. Nova Collect. 
T. VII p. 84. Melius profecto fuisset, 


si ipsum locum exscripsisset aut Msti 
numerum indicasset. Codicem adhue 
quaero* (Dress.). — Virum summereve- 
rendum Vercellone (1), qui rogatu Dres- 
selii schedulas Angeli Maii summa cum 
diligentia perquisivit, nihil de hoc ca- 
piteinvenisse, DresseliusmecumRomae 
mens. April. ann. 18:4 communicavit. 

1. τί οὖν ποιήσωμε»] Cf. Rom. 6, 
1 κα. (6, 15). — ἐκτενείας] Cf. 58, 2. 
59, 2. Act. 26, 7: ἐν ἐκτενείᾳ. 

2 sq. Cf. Ioann. Dam. Sacr. Parall, 
I« $8 (T. II p. 310 ed. Le Quien). 

ὃ. κράτει] Of. 21, 4. — περιέχοντος] 
Lightf. contulit Herodot. 2, 21: τὸν ο) 
ώκεανον γῆν περὶ πᾶσαν ῥέειν. Se- 
neca Suas. I, 1: ,de Oceano dubitant 
utrumne terras velut vinculum cir- 
cumfluat*, 

4. εἰκόνος] ,Dornerus (Entwicklungs- 
gesch. p. 140 sq. n. 13) censuit, τὴν 
εἰκόνα Φεοῦ Christum esse, ut sensus 
verborum sit: deus homines fecit ad 


e 


* 


p 
Gen, 99, 17. 


Gen.1, 2684. 


Gen. 1, 28, 


Ies. 40, 10. 
62, 11. 


Dan. 7, 10. 


Ies. 6, 3. 
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χαρακτῆρα. 5. οὕτως γάρ φησιν ὃ δεός Ποιήσωμεν ἄνθρωπον 
xaT εἰκόνα καὶ καθ ὁμοίωσι ἡμετέραν. καὶ ἐποίησεν ὁ δεὸς 
τὸν ἄνθρωπον, ἄρόεν καὶ 954v ἐποίησεν αὐτούα. 6. ταῦτα οὖν 
πάντα τελειώσας ἐπήνεσεν αὐτὰ χαὶ ηὐλόγησεν καὶ εἴπεν. 4ὐξάνεσθε 
καὶ πληθύνεσθε. ". Εϊδομεν ὅτι ἐν ἔργοις ἀγαθοῖς πάντες ἐκοσμή- 5 
θησαν οἱ δίκαιοι, καὶ αὐτὸς δὲ ὁ χύριος ἔργοις ἀγαθοῖς ἑαυτὸν xoc- 
µήσας ἐχάρη. 8. ἔχοντες οὖν τοῦτον τὸν ὑπογραμμὸν ἀόχνως προσέλ- 
θωμεν τῷ θελήματι αὐτοῦ, ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος ἡμῶν ἐργασώμεῦα 
ἔργον δικαιοσύνης. 

XXXIV. 'O ἀγαθὸς ἐργάτης μετὰ παρρησίας λαμβάνει τὸν ἄρτον 10 
τοῦ ἔργου αὐτοῦ, ὃ νωθρὸς καὶ παρειµένος οὐκ ἀντοφθαλμεῖ τῷ 
ἐργοπαρέκτῃ αὐτοῦ. 9. δέον οὖν ἐστὶν προθύμους ἡμᾶς εἶναι εἰς 
ἀγαδοποιῖαν' ἐξ αὐτοῦ γάρ ἐστιν τὰ πάντα. 9. προλέγει γὰρ ἡμῖν" 
Ἰδοὺ ὁ κύριος, καὶ ὁ μισθὸς αὐτοῦ πρὸ προσώπου αὐτοῦ, ἄπο- 
ὁοῦναι ἑκάστῳ κατὰ τὸ ἔργον αὐτοῦ. 4. προτρέεται οὖν ἡμᾶς 15 
πιστεύοντας ἐξ ὅλης τῆς καρδίας ἐπὶ αὐτῷ, μὴ ἀργοὺς μηδὲ παρει- 
µένους εἶναι ἐπὶ. πᾶν ἔργον ἀγαδόν. 5. τὸ καύχηµα ἡμῶν καὶ T, 
παρρησία ἔστω ἐν αὐτῷ' ὑποτασσώμεῦα τῷ θελήματι αὐτοῦ: κχατα- 
νοήσωμεν τὸ πᾶν πλῆθος τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ, πῶς τῷ δελήματι αὐτοῦ 
λειτουργοῦσιν παρεστῶτες. 0. λέγει γὰρ 7| γραφή: Μύριαι μυριάδες 20 
παρειστήκεισαν αὐτῷ, καὶ χίλιαι χιλιάδες ἐλειτούργουν αὐτῷ, καὶ 
ἐχέκραγον' Ἅγιος ἅγιος ἅγιος κύριος δαβαώδ, πλήρης πᾶσα ? 
κτἰσις τῆς δόξης αὐτοῦ. 7. καὶ ἡμεῖς οὖν, ἐν ὁμονοίᾳ ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
συναχθέντες τῇ συνειδήσει, ὡς ἐξ ἑνὸς στόματος βοήσωμεν πρὸς αὐτὸν 

v 
2. ἡμετέραν: Dam post εἰκόνα | 4. ἐπῄνεσεν: ἐποίησεν Dam | 5. εἴδομεν em 
Iun: ἴδωμεν codd | ὅτι c. 0: οτιτο A | ἔργοις: εγγοισ A | 6. δὲ ο. C: ovv A | ἔρ- 
γοις ἀγαθοῖς c. 0: εργοισ A | 8. && c. A: καὶ ἐξ O ut vádtr | τῆς ο.Ο: om A | 14. 6 


κύριος c. A: om ὃ O | 16. πιστεύοντας c. C: om A | μηδὲ c. C (Lf): µητε A | 
23. χτίσις ο. Α: γῇ € (LXX) 


Christi similitudinem. Sed hoc non  ézoínes πᾶν σπέρμα τὴν γῆν &va- 


satis firmum est: pugnare enim videtur 
cum sequentibus ποιήσωµεν tv$9. xo 
εἰκ. καὶ καθ’ ὁμοίωσιν ἡμετέραν' (Lip- 
sius 1. c. p. 101). — χαρακτῆρα] Cf. 
Heb. 1, 3. 

5. Ad vv.3— 5 cf. Athenag. Suppl. 13 
p. 19 B: ... ἀλλὰ θυσία αὐτῷ (9εῷ) 
ωεγίστη, ἂν γινώσκωμεν τίς ἐξέτεινε 
καὶ συνεσφαίρωσε τοὺς οὐρανοὺς καὶ 
τὴν γῆν κέντρου δίκην ἥδρασε, τίς 
συνήγαγε τὸ Udo εἰς Φαλάσσας καὶ 
θιέκρινε τὸ φῶς ἀπὸ τοῦ σκότους, τίς 
Ho M ἄστροις τὸν αἰδέρα xol 


βάλλειν, τίς ἐποίησε ζῶα καὶ ἄνδρω- 
πον ἔπλασεν.-- ποιήσωμεν κτλ.] Non- 
nulla e Gen. 1, 26. 27 hic excerpsit 
Clemens sec. LXX. 

7. 6 κύριος] Dominum hie ipsum 
deum esse, Lipsius (p. 78n.2) econtextu 
recte coniecit, cf. Hilgf. fasc. I p. 86. 
at 16,17 exemplum, quod nobis imi- 
tandum proponitur, Christus est, cf. 
2d 54 

8. προσέλδωµεν] Vox illa προσερχ. 
τ. Φεῷ (32, 1. 29, 1) in N. T. apud 
unum epist. ad Heb. auctorem reperi- 
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imaginis suae characterem, sacris et intaminatis manibus formavit. 

5. sic enim dicit deus: aciaumus hominem ad imaginem et simili- Gen.1,265q. 

tudinem nostram. et creavit deus hominem, masculum et feminam 

creavit eos. 6. haec igitur omnia cum perfecisset, laudavit ea et 

benedixit, dixitque: Crescite et multiplicamini. 1. Vidimus iustos Gen.1, 25. 

omnes bonis operibus ornatos fuisse; ipse etiam dominus operibus 

bonis seipsum ornans gavisus est. 8. habentes igitur hoc exemplar, 
ad voluntatem eius impigre accedamus, et totis nostris viribus opus 
iustitiae operemur. 

10 XXXIV. Bonus operarius bono animo panem operis sui accipit, 
segnis vero et remissus locatorem suum non audet intueri. 2. oportet 
ergo nos ad bonum faciendum prompto animo esse; a deo enim 
omnia porriguntur. 3. praedicit enim nobis: Zcce dominus, et mer- 
ces eius coram ipso, ut reddat. unicuique secundum opus. swum. 

154. itaque adhortatur nos qui toto corde credimus in eum, ne segnes 
et desides simus ad omne opus bonum. 5. gloriatio nostra et fiducia 
in ipso sit; voluntati eius subiciamur, et multitudinem universam 
angelorum eius diligenter consideremus, quomodo adstantes volun- 
tatem eius exsequantur. 6. dicit enim scriptura: Dena milia denum 

20 milium adsistebant ei, et mille milia deserviebant ei, et clamabant: 
Sanctus sanctus sanctus dominus Sabaoth; plena est ommis crea- 
tura gloria eius. "7. et nos ergo conscientia ducti, in concordia in 
unum congregati, tamquam ex uno ore ad ipsum clamemus, ut mag- 


ex 


Ies. 40, 10. 
62, 11. 


Dan. 7, 10. 


Ies, 6, 3, 


tur, cf, 4, 16. 7,25. 10, 1. 11, 6. 10, 19 
—92: ἔχοντες... ἱερέα µέγαν... προσ- 
ερχώµεόα. 

XXXIV, 1. νωδρός] Cf. Heb. 5, 11. 
6, 12. — παρειµένος] ΟΕ. v. 4. Heb. 
12, 12: τὰς παρειµένας χεῖρας avog- 
Φώσατε. — ἀντοφθαλμεῖ] Cf. Act. 27, 
15. Barnab. 5, 10. — ἐργοπαρέκτῃ] 
&z. Aey. lightf. contulit ἐργολάβος, 
ἐργοδιώκτης. 

2. εξ αὐτοῦ] Cf. Rom. 11, 36. I Cor. 
8, 6. 

3. Ies. 40, 19. 62, 11 (Prov. 24, 12. 
Apoc. 22, 12) consareinavit Clemens. 

4. πᾶν ἔργον ἀγαθόν] Cf. 33, 1. 2, T. 
II Cor. 9, 8. Col. 1, 10. I Tim. 5, 10. 
IPTr. 2; 2t. 3, 17. Tit. 1; 16. 3, 1. 

b. καύχημα] Apud Paulum decies. 
Cf. Heb. 3, 6: ἐὰν τὴν παρρησίαν xci 
τὸ καύχηµα τῆς ἐλπίδος µέχρι τέλους 
βεβαίαν κατάσχωµε». 


6. αὐριαι κτλ.] Dan. 7, 10 (Theodot.): 
χίλιαι χιλιάδες ἐλειτούργουν αὐτῷ 
(ἐθεράπευον αὐτόν LXX) xoi μύριαι 
μυριάδες παρειστήκεισαν αὐτῷ. The 
clauses being transposed by Clement 
(Iren. II, 7, 4. Euseb. Praep. Ev. VII, 
15 p. 326. Greg. Nyss.-Hom. VIII in 
Eecles.I p.463. Cyrill. Hieros. catech. 
15, 24 p. 281). "The order of the clau- 
ses in the Hebrew is the same as in the 
Greek versions (Light.) lure vero 
Lightfootius affirmavit, forte quadam 
enuntiationis membra permutari, cum 
iidem patres et hunc et illum ser- 


vaverint ordinem. — x«i ἐκέκραγον 
ατλ.] Clemens les. 6, 3 e memoria 
transseripsit. , 


7. συναχθέντες] Cf. Heb. 10, 25. 
Barnab. 4, 10: ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνερχό- 
μενοι συνζητεῖτε περὶ τοῦ κοινῇ συµ- 
φέροντος. II Clem. 17, 3: πυκνότερον 
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^ 9 N / ες / D" / X^ es / 
ἐκτενῶς sic τὸ μετόχους ἡμᾶς Ἰενέσθαι τῶν μεγάλων xol ἐνδόξων 
A. ^ 1 » » 5 5 
1 Οοχ. 3, 9, ἐπαγγελιῶν αὐτοῦ. 8. λέγει ydp: Ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδεν καὶ οὓς 
2 2 2 [4 ς 
οὐκ ἤκουσεν καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐκ ἀνέβη ὅσα ἠτοί- 
» ς EGO 
µασεν τοῖς ὑπομένουσιν αὐτον. 
XXXV. Ὡς µακάρια xol δαυμαστὰ τὰ δῶρα τοῦ θεοῦ, ἀγα- 5 
πητοίἰ. 3. ζωὴ ἐν ἀθανασίᾳ, λαμπρότης ἐν δικαιοσύνῃ, ἀλήθεια ἐν 
παρρησία, πίστις ἐν πεποιθήσει, ἐγκράτεια ἐν ἁγιασμῷ' καὶ ταῦτα 
ὑπέπιπτεν πάντα ὑπὸ τὴν διάνοιαν ἡμῶν. 3. τίνα οὖν ἄρα ἐστὶν τὰ 
ἑτοιμαζόμενα τοῖς ὑπομένουσιν; o δημιουργὸς καὶ πατὴρ τῶν αἰώνων 
6 πανάγιος αὐτὸς γινώσχει τὴν ποσότητα χαὶ τὴν χαλλονὴν αὐτῶν. 10 
4. ἡμεῖς οὖν ἀγωνισώμεθα εὑρεθῆναι ἐν τῷ ἀριδμῷ τῶν ὑπομενόν- 
των αὐτόν, ὅπως µεταλάβωμεν τῶν ἐπηγγελμένων δωρεῶν, 5. πῶς 
Y y σω 2 p N b] , ci c PA ς c^ 
δὲ ἔσται τοῦτο, ἀγαπητοί; ἐὰν ἐστηριγμένη Ἡ Tj. διάνοια ἡμῶν 
^ / ^ 
πιστῶς πρὸς τὸν Ücóv: ἐὰν ἐκζητῶμεν τὰ εὐάρεστα καὶ εὐπρόσδεχτα 
D 2 ^ cM 
«ovp: ἐὰν ἐπιτελέσωμεν τὰ ἀγήκοντα τῇ ἀμώμῳ βουλήσει αὐτοῦ 15 
AT » / Um MERC UT, ων 2 { » I 3 c € 
καὶ ἀκολουθήσωμεν τῇ ὁδῷ τῆς ἀληθείας, ἀπορρίφαντες ἀφ ἑαυτῶν 
πᾶσαν ἀδικίαν καὶ ἄνομίαν, πλεονεξίαν, ἔρεις, κακοηδθείας τε xol δό- 
λους, ψιθυρισμούς τε xal χαταλαλιάς, Ὀεοστυγίαν, ὑπερηφανίαν τε 
N 2 { { N 2 r ed ^ ς 
xai ἀλαζονείαν, Χενοδοξίαν τε xat ἀφιλοξενίαν. 6. ταῦτα γὰρ ot 
πράσσοντες στυγητοὶ τῷ δεῷ ὑπάρχουσιν' οὐ µόνον δὲ οἱ πράσσοντες 20 


Rom. 1, 
29—32. 


2. ὀφθαλμὸς c. A: praem & C (Paulus I Cor. 2, 9) | 4. τοῖς ὑπομένουσιν c. A: 
κύριος (960g Paulus) τοῖς ἀγαπῶσιν O (Paulus) | 8. ὑπέπιπτεν c. A: ὑποπίπτει C | 
9 sq. ὁ δημιουργὸς — πανάγιος c. A: 0 δημιουργὸς τῶν αἰώνων καὶ πατὴρ πανά- 
γιος Ο | 19. αὐτόν ο. A: om O | ἐπηγΥ. wg. c. A: δωρεῶν τῶν ἐπηγγ. C | 18. 5j 
ο. Α: om € | 14. πιστῶς ο. 0 (Hg): πιστεωσ A, edideramus διὰ πίστεως c. Iun | 
14 sq. ἐὰν — αὐτῷ ο. A: ἐὰν ἐκζητήσωμεν τὰ ἀγαθὰ καὶ εὐάρεστα αὐτῶ καὶ 
εὐπρύσδεκτα Ο | 17. ἀνομίαν c. A: πονηρίαν C | πλεονεξίαν ο.Α: om C | 18. κα- 
ταλιλίασ Α | 19. ἀφιλοξενίαν C (Mill): φιλοξενιαν A | 20. µόνον: µον A 


προσερχὀμενοιπειρώμεθαπροκόπτειν 
&v ταῖς ἐντολαῖς τοῦ κυρίου, ἵνα πάν- 


σεν ὃ Φεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. Ori- 


gene (in Mt. 27, 9. T. III p. 916) teste 


τες 10 αὐτὸ φρονοῦντες συνηγµένοι 
ὤμεν eni τὴν ζωήν. Dionys. Cor. αρ. 
Euseb. h. e. IV, 23, 3. — ἐξ ἑνὸς στὀ- 
µατος] Cf. Rom. 15, 6: ἵνα óuo$vua- 
dóv ἐν évi στόµατι δοξάζητε v. Φεύν. 
---"µετόχους] Cf. Heb. 3, 1: κλήσεως 
ἐπουρανίου μέτοχοι. Heb. 1, 9. 3, 14. 
Gum 

8. Haec tamquam e bibliis petita 
laudat etiam Paulus I Cor. 2, 9: ἀλλὰ 
καθὼς γόγραπται' ἃ ὀφθαλμὸς οὐκ 
εἶδεν καὶ οὓς οὐκ ἤκουσεν καὶ ἐπὶ καρ- 
díav ἀνδρώπου οὐκ ἀνέβη, ἃ ἡτοίμα- 


haee verba ex apocalypsi Eliae de- 
sumpta sunt (Cf. de hoc libro Fabricii 
Codex pseudepigr. V. T.Ip.1072— 74). 
Hieronymus, quem recentiores secuti 
sunt, Ies. 64, 4 (65, 16. 17) comparavit 
(in Ies. 64, 4. T. IV p. 761. ep. ad Pam- 
mach. 101), sed haec minime sufficiunt. 
Hilgf. in IV Esra 10, 35. 36. 55. 56 
ipsum fontem invenisse sibi videtur, 
recte vero Lightf.: T'he passages, which 
Hilgf. suggests as the sources of the 
quotation diverge more from the lan- 
guage of S. Paul and Clement, than 


ex 
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narum et gloriosarum promissionum eius participes fiamus. 8. dicit 
enim: Oculus non vidit nec auris audivit nec in. cor hominis ad- 
scendit quanta praeparavit exspectantibus eum. 

XXXV. Quam beata, dilecti, et mirabilia sunt dona dei! 9. vita 
in immortalitate, splendor in iustitia, veritas in libertate, fides in 
confidentia, temperantia in sanctitate; et haec omnia sub intellectum 
nostrum cadunt. 3. quaenam igitur sunt quae exspectantibus eum 
praeparantur? sanctissimus opifex et saeculorum pater solus quanti- 


tatem et puleritudinem eorum novit. 4. nos igitur, ut promissorum 


10 donorum participes fiamus, summo studio contendamus ut in numero 


eorum reperiamur qui eum exspectent. 5. quomodo autem hoc fiet, 
dilecti? si cognitio nostra stabilita fuerit fidenter in deum; si grata 
ili et accepta diligenter quaesiverimus; si quae ad inculpatam eius 
voluntatem spectant fecerimus et viam veritatis secuti fuerimus, abi- 


15clentes à nobis omnem iniustitiam, iniquitatem, avaritiam, conten- 


tiones, malitias et fraudes, susurrationes et obtrectationes, odium 
dei, superbiam, fastum, vanam gloriam et inhospitalitatem. 6. qui 
enim haec faciunt, deo odio sunt, neque illi solum qui haec faciunt, 


these words of Isaiah. ln sec. saec. 
citatur hoc effatum ab auctore epist. I1 
ad Corinthios 11, 7. 14, 4 (οὔτε ἑξει- 
πεῖν τις δύναται οὔτε λαλῆσαι ἃ ἧτοί- 
µασεν ὃ κύριος τοῖς ἐκλεκτοῖς αὐτοῦ), 
ab auctore Martyr. S. Polyc. 2, ubi 
etiam τοῖς ὑπομείνασι legitur, ab He- 
gesippo (Stephan. Gobar. ap. Phot. 
biblioth. 232), a Theophilo, Irenaeo, 
cf. Constitt. App. VII, 32 ete. Adhibe 
Hilgf. App. VV. p.102. Lips. 1.1. p.128 
n.1l. Lagard., Gesamm. Abhandl. p. 
142. Clementem non ex ipsa Eliae apo- 
calypsi, sed ex epist. Pauli hausisse, 
verisimile, non certum est. Fabricius 
l. ο. p. 1073 n. 2 Empedoclis ap. Plu- 
tarch. in lib. de poétis audiendis verba 
contulit: oüv' ἐπιδερκτὰ τάδ᾽ ἀνδρά- 
civ οὔτ ἐπακουστά, οὔτε νόῳ πδρι- 
ληπτά. 

XXXV, 2. ζωὴ ἐν ἀθανασίᾳ] Cf. 
T'atiani illud (Orat. 13 p. 152 C): 9«- 
νατος ἐν ἀθανασίᾳ. (Orat. 14 p. 153C): 
ζωὴ ἐν ἀθανάτῳ etc. — πεποιθήσει] 
Cf. 26, 1. — ὑπὸ v. διάνοιαν] i. e. his 
bonis iam in hac vita frui possumus. 
De futuris bonis in versu seq. agitur. 


3. πανάγιος] Of. 58, 1: πανάγιον 
ὄνομα. Saepius in Const. App. e. c. 
VIII, 12 (p. 254, 1); cf. 41δασκ. c. 
&y. ἀποστ.περὶ χαρισμάτω» (Lagarde, 
Reliq. etc. p. 2, 17). Epiph. h. 42, 2: 
πανάγιοι πρεσβύτεροι. 

4. Cf. II Tim. 2, 12: εἰ ὑπομένομεν 
xci συνβασιλεύσοµε». Iac.1, 12. 5, 11. 
Ῥο]γο, ad Philipp. 5. Heb. 10, 36: ὅπο- 
μονῆς γὰρ ἔχετε χρείαν, ἵνα... 
µίσησθε τὴν ἐπαγγελίαν. 

b. πιστῶς πρὸς v. θεόν] Cf. I Thess. 
1, 8. — εὐάρεστα x. εὐπρόσδεκτα] Cf. 
Philipp. 4, 18: Φυσίαν dextijv. εὐάρε- 
στον. ---ἀνήκοντα] Of. 45, 1: ζηλωταὶ 
περὶ τῶν ἀνηκόντων εἰς σωτηρίαν. 
62, 1: περὶ μὲν τῶν ἀνηκόντων τῇ 
Ὀρησχείᾳ ἡμῶν. JBarnab. c. 17, 1: 
μὴ παραλελοιπέναι τιτῶν ἀνηκόντων 
εἰς σωτηρίαν. Eph. 5, 4. Coloss. 3, 18. 
Philem. $8. Ignat. ad Philadel. 1. 
Smyrn. 8. Polye. 7. Polycarp. ad 
Philipp. 13. — ὁδῷ τῆς ἀληδ.] Cf. Η 
Pet. 2, 2. — ἀπορίψαντες κτλ.] Cf. 
Rom. 1, 29—32. — ψιθυρισμούς κτλ.] 
Cf. 90, 3. — θεοστυγία»] &n. Aey. cf. 
Rom, 1, 30: Φεοστυγής. 


. ο” 


T 


T Ὅου. αν 9. 


Rom. 1, 
99 —32. 


Ps. 50, 
16— 23. 
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αὐτά, ἀλλὰ καὶ ot συνευδοχοῦντες αὐτοῖς 7. λέγει γὰρ 7, γραφή" 


Ίῷ ὁὲ ἁμαρτωλῷ εἶπεν ὁ θεός Ἱνατί σὺ διηγῇ τὰ δικαιώματά 
µου καὶ ἀναλαμβάνεις τὴν διαθήκη» µου ἐπὶ στόματός oov; 
8. σὺ δὲ ἐμίσήσας παιδείαν καὶ ἐξέβαλες τοὺς λόγους µου εἰς 
τὰ ὀπίσω. εἰ ἐθεώρεις κλέπτην, συνέτρεχες αὐτῷ, καὶ μετὰ 5 
μοιχῶν τὴν μερίδα σου ἐτίθεις' τὸ στόµα σου ἐπλεόνασεν κακία», 
καὶ ἡ γλῶσσόά ὅου περιέπλεκεν δολιότητα' καθήµενος κατὰ τοῦ 
ἀδελφοῦ σου κατελάλεις, καὶ κατὰ τοῦ υἱοῦ τῆς µητρὀς σου 
ἐτίθεις σκάνδαλον. 9. ταῦτα ἐποίῃσας, καὶ ἐσίγησα" ὑπέλαβες, 
ἄνομε, ὅτι ἔσομαί σοι ὅμοιος. 10. ἐλέγξω σε καὶ παραστήσω ο 
σε κατὰ πρὀσωπόν σου. 11. σύνετε δὴ ταῦτα, ob ἐπιλανθανό- 
µενοι τοῦ δεοῦ, µήποτε ἁρπάσῃ ὥς λέων, καὶ μὴ ᾖ ὁ ῥυόμενος. 
19. δυσία αἰνέσεως δοξάσει us, καὶ ἐκεῖ ὁδὸς 7v als αὐτῷ 
τὸ σωτήριον τοῦ θεοῦ. 

XXXVI. Αὕτη fj ὁδός, aptis, ἐν ᾗ εὕρομεν τὸ σωτήριον 15 
ἡμῶν ᾿Γησοῦν Χριστόν, τὸν ἀρχιερέα τῶν προσφορῶν ἡμῶν, τὸν προστά- 
την xoi βοηθδὸν τῆς ἀσθενείας ἡμῶν. 3. διὰ τούτου ἀτενίζομεν εἰς τὰ 
ὕψη τῶν οὐρανῶν: διὰ τούτου ἐγοπτριζόμεθα τὴν ἄμωμον xal ὑπερ- 
τάτην ὄψιν αὐτοῦ: διὰ τούτου ἠνεῴχθησαν ἡμῶν οἱ ὀφθαλμοὶ τῆς 
καρδίας" διὰ τούτου Ἡ ἀσύνετος xal ἐσχοτωμένη διάνοια ἡμῶν ἀἆνα- 20 


2. διηγῇ c. A (LXX B al): ἐκδιηγῇ C (LXX A al) | 8. ἐπὶ ο. A: διὰ C (LXX) | 
σου: µου Α | 4 sqq. σὺ δὲ ἐμίσησας — ὃ ῥυόμενος Ἱ. 12 om C, tum pergit: καὶ ἐν 
tà τέλει 9voío αἰνέσεως κτλ | 4. ἐξέβαλες ο. LXX (ἐξέβαλλες al): εξαβαλλεσ A | 
8. αὀελφουσ cov À | 10. ἄνομε (ανοµαι) c, A (LXX N*, CIA] Strom. IV, 24 p.634): 
ἀνομίαν edd nonn e, LXX (CIAI Strom. VI, 14 p. 798) | 13. ἣν c. A C (LXX N** et 
45 codd apud Holm.): ᾗ c. LXX κ” B al Lf | 14. τοῦ 960) ο. A (9600 LXX κ” B 
al): µου C (LXX N** al multi) | 17. ἀτενίζομεν C (Iun): ατενίσωµεν A | 19. ἠνεῴχ- 
$nc«v c. À: ἀνεώχθησαν C | 20. ἐσκοτωμένη c. A C: ἐσκοτισμένη ο. CIAI edd pler 


6. συνευδοκοῦντες] Cf. Rom. 1, 32: 
συνευδοκοῦσιν τοῖς πράσσουσι». 

1. Ps. 50, 16 —23 ad verbum fere 
sec, LXX. 

11. ὡς λέων deest ap. LXX. 

12.7v] tuentur Chrysost., Hieronym., 
Theodoret., alii, Euthymio καθ’ ἥν ex- 
hibente. LXX: f. 

XXXVI. Ad hoc caput conferatur 
Lipsius 1. c. p. 86—100, Domer, Entw.- 
Gesch. p. 140 sq., Gundert 1. c. p. 468, 
Reuss, Histoire de la théol. chrét. Edit. 
ΠΠ. T. II p. 321, Ritschl, ία, K. 
edit. IL p.27798q.: ... dieder katholischen 
"Tendenz folgende heidenchristliche Do- 
ctrin. erreicht mur. irgend. einen mittle- 


ren Durchschnitt apost. Lehre, welcher 
eben desswegen. keiner einzelnen aposto- 
lischen Denkform wirklich und. zuver- 
lüssig entspricht. Diese Oberflüchlich- 
keit füllt schon bei der Benutzung des 
Hebrbriefs durch Clemens in das Auge. 
Indem er Christus als Hohenpriester 
bezeichnet, denkt er nur an die Vermit- 
telung, welche derselbeden Gebetsopfern 
der Christen leistet (Hebr. 18, 15) und 
an die Fürbitte für ihre Schwachheit; 
er hat aber nicht mit einem. Worte das 
hohepriesterliche Geschüft. Christi mit 
seinem Tode in Verbindung gesetzt. 
(Cf. Lipsius p. 89). 

1. αὕτη ἡ 6d0c] , Cemitur in iis, quae 


ex 
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Sed et qui eis consentiunt. .7. dicit enim scriptura: Peccatori autem 
dixit deus: Quare tu enarras iuslitias meas et assumis foedus 
meum per os twwm? 8. tu enim odisti disciplinam et proiecisti 
sermones meos retrorswm. si videbas furem, currebas cwm eo, et 
cum adulteris portionem tuam ponebas. os tuum abundavit malitia, 
et lingua tua concinnabat dolos. sedens adversus fratrem {τη 
loquebaris, et filio matris tuae ponebas laqueum. 9. haec fecisti, 
et lacui; existimasti, inique, me tui similem fore. 10. arguam 
te, et statuam te contra faciem tuam. 11. intellegite utique haec, 


10 quà obliviscimini deum, ne quando rapiat vos tamquam leo, neque 


sit qui eripiat. 12. sacrificium laudis honorificabit me, et illic 
iter quo ostendam illi salutem dei. 

XXXVI. Haec est via, dilecti, in qua salutem nostram inveni- 
mus, Iesum Christum, oblationum nostrarum pontificem, infirmitatis 


i5nostrae patronum et auxiliatorem. 2. per hune caelorum altitudinem 


aspicimus; per hunc vultum eius immaculatum et excelsum specula- 
mur; per hunc oculi cordis nostri aperti sunt; per hune insipiens 


35, 5b commendantur. diserte igitur 
contenditur, bonis demum operibus et 
vita ad voluntatem divinam aecommo- 
data homines dignos reddi, quorum 
preces Christus coram deo interprete- 
tur* (Lipsius p.87).— ecc ocov] ,Quod 
Christus τ. σωτήριον ἡμῶν appellatur, 
id certe non hoe sibi vult, ut mortem 
eius vicariam significet' (Lipsius p.89), 
ef. Le, 2, 30. 8, 6. Act. 28, 28. Testam. 
Dan 5: καὶ ἀνατελεῖ ὑμῖν ἐκ τῆς φυ- 
λῆς "ovd καὶ «1ευὲ τὸ σωτήριον κυ- 
ρίου. Testam. Sym. 7, Iuda 22, Ben- 
iam. 9. 10. — ἀρχιερέα] Cf. 64: διὰ v. 
ἀρχιερέως x. προστάτου ἡμῶν T. Xo. 
61, 3: διὰ τοῦ ἀρχιερέως καὶ προστά- 
του τῶν ψυχῶν ἡμῶν T. Χρ. In hoc 
capite Clemens sententias et verba ep. 
ad Hebr. imitatur; sed apparet ,Cle- 
mentem verbis quidem epistulam illam 
secutum esse, ipsa re longe ab illa 
discessisse. In ep. ad Hebr. scripta 
mors vicaria summa est muneris sacer- 
dotalis; apud Clementem munus sacer- 
dofale ad mortem vicariam omnino 
non pertinet' (Lipsius p. 89). Pontifex 
Christus nominatur saepius in ep. ad 
Hebr, Ignat. ad Philad. 9. Polye. ad 


Philipp. 12. Martyr. Polyc. 14 (Cod. 
Mosq.) Testam. Rub. 6. Sym. 7. Iust. 
Dial. (33. 34. 118]. 116 init.: Χριστὸς 
ἀρχιερεὺς σταυρωύείς. Hippol. Con- 
stitt. App.26 (Lag. p.88, 4). — προσ- 
qooó»| Oblationes Christianorum lau- 
des et preces sunt. — προστάτην] In 
N. T. non reperitur (cf. Rom. 16, 2). 
Const. App. VII, 32 (p. 212, 5 dé an- 
tichristo). Const. App. VIII, 11 (p. 247, 
13 de Christo) — βοηθόν] Of. 59, 4: 
ἀξιοῦμεν, δέσποτα, βοηθὸν γενέσθαι. 
Heb. 18, 6. Act. Thecl. 42: Χριστὲ 
"Inco?, ὁ £uoi βοηύός. Clem. Protrept. 
1, 7. p. 7: εἷς...« βοηδὸς ὃ κύριος. 
Saepius in Const. App. e. c. de deo 
VIII, 12 (p. 257, 18), de Christo VIII, 
12 (p. 259, 8). — τῆς ἀσθενείας] Cf. 
Rom. 8, 26. Heb. 4, 15: oix ἔχομεν 
ἀρχιερέα μὴ δυνάµενον συµπαύῆσαι 
ταῖς ἀσθενείαις ἡμῶν. Hoc versu 
fuleiens Photius (biblioth. 126) scrip- 
Sit: αἰτιάσαιτο δὲ ἄν τις αὐτὸν £v ταύ- 
ταις ... . καὶ τρίτον, ὅτι ἀρχιερέα καὶ 
προστάτην t. κύριον ἡμῶν T. Xo. 
ἐξονομάζων οὐδὲ τὰς Φεοπρεπεῖς καὶ 
ὀψηλοτέρας ἀφῆκε περὶ αὐτοῦ φωνάς. 

2, fj ἀσύνετος κτλ.] Videtur Clemens 


Ps. 50, 
16—23. 


Hebr. 1, 38q. 


Ps. 104, 4. 
Hebr. I, 7. 


Ps. 2, 7 sq. 


Hebr. 1, 5. 


αν, ο UL. 
Hebr, 1, 19 


I Cor. 12, 
12 sqq. 
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βάλλει εἰς τὸ θαυμαστὸν αὐτοῦ φῶς' διὰ τούτου ἠδέλησεν ὁ δεσπό- 
της τῆς ἀθανάτου γνώσεως ἡμᾶς γεύσασθαι' ὃς ὢν ἀπαύγασμα τῆς 
μµεγαλωσύνης αὐτοῦ, τοσούτῳ µείξων ἐστὶν ἀγγέλων ὅσῳ διαφορώ- 
τερον ὄνομα κεκληρονόµηκεν. 3. γέγραπται γὰρ οὕτως: Ὁ ποιώῶν 
τοὺς ἀγγέλουο αὐτοῦ πνεύματα καὶ τοὺς Λειτουργοὺς αὐτοῦ 
πυρὸς φλόγα. 4. ἐπὶ δὲ τῷ υἱῷ αὐτοῦ οὕτως εἶπεν ὁ δεσπότης! 
Υἱός µου si σύ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηκἁά σε' αἴτησαι παρ ἐμοῦ, 
καὶ ὁώσω σοι ἔθνη τὴν κλήηρονομίαν oov καὶ τὴν κατάσχεσίν 
σου τὰ πέρατα τῆς γῆς. 5. καὶ πάλιν λέγει πρὸς αὐτόν: Κάδου 
ἐκ δεξιῶν µου, ἕως ἂν 9ῶ τοὺς ἐχθρούς cov ὑποπόδιον τῶν ιο 
ποδῶν σου. 6. τίνες οὖν οἱ ἐχθροί; oi φαῦλοι καὶ ἀντιτασσόμενοι 
τῷ θελήματι αὐτοῦ. 


ex 


XXXVII. Στρατευσώμεθα οὖν, ἄνδρες ἀδελφοί, μετὰ πάσης εχ- 
τενείας ἐν τοῖς ἀμώμοις προστάγµασιν αὐτοῦ. 9. κατανοήσωμεν τοὺς 
στρατευοµένους τοῖς ἡγουμένοις ἡμῶν, πῶς εὐτάκτως, πῶς εὐείκτως, 15 
πῶς ὑποτεταγμένως ἐπιτελοῦσιν τὰ διατασσόµενα. 8. οὐ πάντες εἰσὶν 
ἔπαρχοι οὐδὲ χιλίαρχοι οὐδὲ ἑκατόνταρχοι οὐδὲ πεντηχόνταρχοι οὐδὲ 
^N o 2 P πό 2. ον οσον. Z NS / C ON 
τὸ χαθεξῆς, ἀλλ Éxactoc ἐν τῷ ἰδίῳ τάγµατι τὰ ἐπιτασσόμενα ὑπὸ 

d I N m ς { re; ς p πό f 
τοῦ βασιλέως xai τῶν Ἡγουμένων ἐπιτελεῖ. 4. οἱ μεγάλοι δίχα τῶν 
μικρῶν οὐ δύνανται εἶναι, οὔτε οἱ μικροὶ δίχα τῶν μεγάλων" σύγκρα- 20 
σίς τις ἐστὶν ἐν πᾶσιν, καὶ ἐν τούτοις χρῆσις' D. Λάβωμεν τὸ σῶμα 
ς m€ c ^ , d ^w LE Γ o δολ ς fF 
ἡμῶν. Ἡ κεφαλὴ δίχα τῶν ποδῶν οὐδέν ἐστιν, οὕτως οὐδὲ οἱ πόδες 


1. δαυμ. αὐτοῦ ο. A: om αὐτοῦ C, om utrumque voc. Ο1ΑΙ | 3. ὅσῳ: oco (i. e. 
ὅσων) Lf in A legisse sibi visus est contradicente Ti | 4. ὄνομα hoc loco c. A: post 
xexAngor. C (Hebr. 1, 4) | 6. πυρὸς φλόγα ο. A (Hebr. 1, 7): φλόγα πυρός O | 
11. ἐχθροί O (Iac): ἐ[χθδροὶ αὐτοῦ] Iun al, ἐ[χθροὶ κυρίου] Wott (xv) | 12. τῷ 9ε- 
λήµατι αὐτοῦ Ο: τω Φεληματι τω 96Anua... A | 15. εὐείκτως c. A, ubi teste Ti 
primum ΕΙΕΚΤ[ΚΟΣ] seriptum erat, post vero (,idque nescio an ad ipsum scriptorem 
referam!) ex | facto Y atque inter E et K suprascripto | correctum est EYEIKT [Q2] 
(simil. Lf, nisi quod pro 9, cuius priorem partem Ti oculis se adsecutum scripserat, 
illi potius || ante oculos erat, unde ΕΥΕΙΚΤΙΚΩΣ scriptum fuisse concluserat): ἑχτι- 
κῶς Ο | 16. ἐπιτελοῦσιν ο. A: τελοῦσι O | 18. ἐπιτασσόμενα c. A: ὑποτασσύ- 
µενα C | 22. οὐδέν hoc loco c. A: post ἐστιν C 


alludere ad (Rom. 1, 21), (Eph. 4, 18, — (N B, but A has πυρος φλεγᾶ which 


I Pet. 2, 9: τοῦ ἐκ σκότους ὑμᾶς καλέ- 
σαντος εἰς τὸ δαυμαστὸν αὐτοῦ φῶς. 
Cf. Clem. ΑΙ. Strom. IV, 27 p. 613. — 
ὃς Ov ατλ.] Cf. Heb. 1, 3 sq. — δια- 


Φορώτερον ὄνομα] Heb.1, 4 e memoria 


repetit auctor (cf. Philipp. 2, 9). 

9. Ps. 104, 4. 7t is quoted exactly as 
in Heb. 1, 7, πυρὸς φλόγα being sub- 
stituted for πυρ φλέγον of the LXX 


shows the reading in a transition state. 
Lightf). Non Christus, sed deus est, 
qui facit angelos spiritus. Lipsius 


opinatur, nihil certe impedire, quo-. 


minus 6 ποιῶν ad Christum referamus ; 
sed ex iis, quae statim secuntur, con- 
cludere licet, eum, qui angelos spiritus 
facit et qui Christum filium appellat, 
eundem esse — deum nempe. Poste- 


ον 
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et obscurata mens nostra in admirabilem eius lucem efflorescit; per 
hunc voluit dominus nos immortalem cognitionem gustare, 
maiestatis dei splendor exsistens, tanto maior est angelis quanto 
excellentius nomen sortitus est. 3. scriptum enim est: Oui facil 
angelos suos spirilus, et ministros suos ignis flammam. 4. de filio 
autem suo sic dixit dominus: ilius meus es tu, ego hodie genui 
te; postula α me, et dabo tibi gentes hereditatem tuam, et posses- 
sionem tuam terminos terrae. 5. et iterum dicit ei: Sede a dexteris 


meis, donec ponam inimicos (uos scabellum pedum tuorum. 6. quinam 


10 autem sunt inimici? homines perversi et qui divinae voluntati resistunt. 


XXXVII. 
inculpatis eius praeceptis. 


Militemus igitur, viri fratres, omnibus viribus sub 
2. consideremus milites qui sub ducibus 


nostris merent, quam ordinate, quam oboedienter, quam submisse 


imperata exsequantur. 


3. non omnes sunt praefecti neque chiliarchae 


15pneque centuriones neque quinquagenarii et sic deinceps, unusquisque 
vero in suo ordine et statione quae a rege et ducibus imperantur 


peragit. 


riore demum tempore Christus a non- 
nullis ereator nominatur, cf. Pseudo- 
hippol. εἰς τὰ &y. Θεοφ. 1 (Lag. p. 36, 
11): τοῦ σωτῆρος ἡμῶν δημιουργήματα. 
c. 2 (p. 97, 12): ὃ πάντων δημιουργὸς 
Χριστός. In ep. ad Diognet. 7, 2 Chri- 
stus αὐτὸς τεχνίτης xai δημιουργὸς v. 
ὅλων nominatur. 

4. Ps. 2, 71. 8 (LXX). Etiam haec 
ex ep. ad Hebr. (1, 5), cf. Act. 13, 33. 
In σήμερον illo aeterna filiatio secun- 
dum Clementis sententiam inest. 

5. Ps. 110, 1 (LXX). Heb. 1, 13. 

XXXVII, 1. στρατευσώµεδα] Cf. 
II Cor. 10; 3 sq. Eph. 6, 11 sq. I Tim. 
1,18. II Tim.2, 3, 4. Ignat. ad Polyc.6. 

2. Lightf. contulit Senec. de tranq. 
animae 4: ,quid si militare nolis nisi 
imperator aut tribunus? etiamsi alii 
primam frontem tenebunt, te sors inter 
triarios posuerit, inde voce, adhorta- 
tione, exemplo, animo milita*. Clemens 
ordinem commendat seditionem Corin- 
thiaeam respiciens. Cf. Seyerlen, 1. c. 


p.58 n. l. — ἡμῶν] Cf. 6, 1. 55, 2. 


Auctor Romanus est. 
3. οὐ πάντες] Cf. I Cor. 12, 28 sq. 


4. magni sine parvis et parvi sine magnis consistere neque- 
unt; mixti sunt omnes, et inde utilitas. 


5. Exemplo nobis sit cor- 


— ἕκαστος] Cf. 41, 1. I Cor. 15, 23: 
ἕκαστος ἐν τῷ ἰδίῳ τάγµατι. — βασι- 
λέως] Lightf. I Pet. 2, 13 contulit: 
sire βασιλεῖ. .. eive ἡγεμόσιν. Cap. 
60, 2 scripsit Clemens: ποιεῖν τὰ καλὰ 
xai εὐάρεστα ἐνώπιόν σου xci ἐνώ- 
πιον τῶν ἀρχόντων ἡμῶν. cap. 61,1: 
τοῖς τε ἄρχουσι καὶ ἡγουμένοις ἡμῶν 
ἐπὶ τῆς γῆς σύ, δέσποτα, ἔδωκας τὴν 
ἐξουσίαν τῆς βασιλείας (tv ὑπὸ cov 
δεδοµένην αὐτοῖς ἡγεμονίαν). 

4. οἱ μεγάλοι ατλ.] See Soph. Ajax 
156 (quoted by Jacobson) καίτοι σµι- 
κροὶ μεγάλων χωρὶς σφαλερὸν nvg- 
yov ῥῦμα πέλονται κτλ. (with Lobeck's 
note), Plato Leg. X p. 902 E οὐδὲ γὰρ 
ἄνευ σμικρῶν τοὺς μεγάλους φασὶν 
οἱ λιθολόγοι λίθους εὖ κεῖσθαι, with 
the remarks οὗ Donaldson .New Crat. 
8 455, on this proverb. I have therc- 
fore ventured to print the words as a 
quotation, and indeed Clement's text 
seems to embody.some anapaestic frag- 
ments (Lightf.) — σύγκρασις) Of. 
I Cor. 12, 24: 6 950c συνεκέρασεν τὸ 
σῶμα. 

5. Cf. I Cor. 12, 12 sq. Rom. 12, 4. 


qui Hebr. 1,3 sq. 


Ps. 104, 4. 


Hebr. 1, 7. 


P8:2, T. ad. 
Hebr. 1, 5. 


ΕΣ. 110,5; 
Hebr. 1, 13. 


62 I OLEMENTIS AD COR. XXXVIII. XXXIX, 1. 


, € € ^ X- s 72 I Tw 4 [OT Ἡ 5 ο 
δίχα τῆς χεφαλῆς' τὰ δὲ ἐλάχιστα µέλη τοῦ σώματος ημῶν ἄναγχαια 
7 M / ” AC 5 
καὶ εὔχρησίά εἶσιν ὅλῳ τῷ σώματι' ἀλλὰ πάντα συνπνεῖ καὶ ὑποταγῇ 
μιᾷ χρῆται sie τὸ σώζεσθαι ὅλον τὸ σῶμα. 
3 D ^ ^w - 25 
XXXVIIL Σωζέσθω οὖν ἡμῶν ὅλον τὸ σῶμα ἐν Ἀριστῷ 'In- 
- ' € I ^w , b hd 9a ^ & £0 
σοῦ, καὶ ὑποτασσέσθω ἕκαστος τῷ πλησίον αὐτοῦ, καθὼς xci ἐτέθη 5 
5) ον f 3 αν C 5 ^ , ^ 2 ον ς 1 
ἐν τῷ χαρίσµατι αὐτοῦ. 2. ὁ ἰσχυρὸς τηµελείτω τὸν ἀσθενῆ, ὁ δὲ 
/ /{ ^ M 
ἀσθενὴς ἐντρεπέτω τὸν loyopóv: ὁ πλούσιος ἐπιχορηγείτω τῷ πτωχῷ, 
€ Y AN 2 / - c o y mw 2 e. 2 
6 δὲ πτωχὸς εὐχαριστείτω τῷ θεῷ ὅτι ἔδωχεν αὐτῷ δι οὐ ἄνα- 
DJ ον τά ^ , 
πληρωθῇ αὐτοῦ τὸ ὑστέρημα. 0 σοφὸς ἐνδειχνύσθω τὴν σοφίαν 
j € €- c /, 
αὐτοῦ μὴ ἐν λόγοις ἀλλ ἐν ἔργοις ἀγαθοῖς ὁ ταπεινόφρων wr 10. 
ς ον , 2 2 9 t) CE ς ^ - " (3 
ἑαυτῷ µαρτυρείτω, ἀλλ ἐἑάτω ὑφ ἑτέρου ἑαυτον μαρτυρεῖσῦαι' ὁ 
ς ^ » M N ^ 2 I "A [d [4 y P] 3 
ἁγνὸς ἐν τῇ σαρχὶ μὴ ἀλαζονευέσθω, γινώσχων ὅτι ἕτερός ἐστιν ὁ 
Σ c 5 vw N -] p 2 , 5 2 , 
ἐπιχορηγῶν αὐτῷ τὴν ἐγκράτειαν. ὃ. Ἀναλογισώμεῦθα οὖν, ἀδελφοί, 
B / [74 ^q - EN; SEE 2 N / 
ἐκ ποίας ὕλης ἐγενήθημεν, ποῖοι καὶ τίνες εἰσήλθαμεν εἰς τὸν χὀσ- 
(d M // 
μον ἐκ ποίου τάφου xal σκότους ὁ πλάσας ἡμᾶς καὶ ὃδημιουργήσας 15 
εἰσήγαγεν εἰς τὸν κόσμον αὐτοῦ, προετοιµάσας τὰς εὐεργεσίας αὐτοῦ 
M b - 3, - 
πρὶν ἡμᾶς γεννηθῆναι. 4. ταῦτα οὖν πάντα ἐξ αὐτοῦ ἔχοντες ὀφεί- 
ο b - σω M 
λοµεν κατὰ πάντα εὐχαριστεῖν αὐτῷ: « ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ἁμήν. 
XXXIX. Ἄφρονες xol ἀσύνετοι xol μωροὶ καὶ ἀπαίδευτοι χλευά- 20 
ζουσιν ἡμᾶς xoi μυκτηρίζουσιν, ἑαυτοὺς βουλόμενοι ἐπαίρεσθαι ταῖς 


1. τὰ δὲ c. codd: maluit τά τε Hg (Br) | 9. συνπνεῖ ο. A: συμπνεῖ 0 | 8. χρῆ- 
ται c, A: χρᾶται O | 4 sq. noo? ο. A: om O | 5. xal sec c. A; om C | 6. τημελείτω 
c. C: µητµµελειτω A, edideramus μὴ ἀτημελείτω (Iun) | 7. ἐντρεπέτω ο A: &v- 
τρεπέσθω C | 10. ἐν λόγοις: λόγοις µόνον CIA] | ἐν sec c. A CIAl: om € | ταπεινό- 
Φρων ο. C ClAl: ταπεινοφρονων Α | 10 sq. μὴ ἑαυτῷ post µαρτυρείτω Ο1ΑΙ | 
11. ἑαυτὸν hoc loco c. A CIAI (αὐτὸν): ante ὅφ᾽ ἑτέρου C | 12. ἐν ο. A C: om Ο1ΑΙ | 
σαρχὶ c. 0 ClAl: edideramus σαρκὲ [ἔστω] καὶ c. Lr (,Post σαρκι quot litterae per- 
ierint diffücile dictu est, cum versus non eodem modo exeant ef alter altero saepe 
longior sit. magis tamen convenire videtur Ώτω vel εστω quam Noltii σιγατωί 
Ti) | 14. εἰσήλθομεν C | 15. ἐκ ποίου C: [óc ἐκ τ]οῦ edd a. Br | ὃ πλάσας 0: [6 
ποιή]σας edd a. Br | 20. ἀσύνετοι x. µωρ. x. ἀπαίδ. c. A: ἀπαίδευτοι καὶ μωροὲ O 


XXXVIIL 1. σῶμα] Cf, Rom. 12, 5. — Lightf., qui scribit ͵καθὼς καὶ ἐτέθη 


I Cor. 10, 17. 12, 12 sq. Coloss, 2, 19. 
Eph. 4, 16. — ὑποτασσέσθω] Cf. Eph. 
5, 21. I Pet. 5, b. — καθὼς κ. ἐτέθη 
κτλ.] Coteler. recte vertit jjuxta gra- 
tiae donum ipsi assignatum*. Woche- 
rus (1. ο. p. 114. 8q.): 7e nachdem er 
durch. seine [besondere]. Gnadengabe 
eine. Stellung erhielt. Falso recentio- 
res: ,juxta ordinem, in quo per gra- 
tiam eius '/scil. dei) positus est: et 


* 


scil. 0 πλησίον΄ et vertit: according as 
he was appointed with his special gift. 
Conferre iuvat I Pet. 4, 10: ἕκαστος 
χαθὼς ἔλαβεν χάρισμα. 1 Pet. 2, 8: 
εἰς 0 καὶ ἐτέθησαν. 


2. ἰσχυρος] Cf. Rom. 15, 1.---πλού- 


' otoc] Lightf. Eurip. fragm. Aeol. 2 (cf. 


$ e ^ , 9 - , 
37, 4) contulit: 8 Hifi qe99- 60g. θεό, 
νητι, πλούσιος δίδωσ᾽: ἃ d. oi πλου- 
τοῦντες οὐ κεχτήµεθα, τοῖσιν πένησι 


I CLEMENTIS AD COR. XXXVIIL XXXIX, 1. 
|) 
pus nostrum. caput sine pedibus nihil est, prout neque pedes sine 
capite; minima autem corporis nostri membra universo corpori neces- 
saria et utilia sunt; immo cuncta conspirant et una se subiciunt, ut 
salvum sit totum corpus. 

5 XXXVIII. Servetur itaque totum corpus nostrum in Christo Iesu, 
et unusquisque proximo suo se subiciat iuxta gratiae donum ipsi assig- 
natum. 2. fortis patrocinetur imbecillem, imbecillis fortem vereatur; 
dives pauperi largiatur, pauper deum laudet quod ei dederit per 
quem eius inopia suppleatur. sapiens non in verbis sed in bonis 

i100peribus sapientiam suam manifestet; humilis non sibi testimonium 
ferat, sed ab altero sibi ferri sinat. qui carne castus est ne glo- 
rietur, cum sciat alium esse qui continentiae donum οἱ tribuat. 
3. Consideremus ergo, fratres, ex qua materia facti, qui et quales 
mundum ingressi simus: ex quo sepulero quibusque tenebris qui nos 

i»fecit et condidit, praeparatis benefactis suis antequam nasceremur, 
in mundum suum nos introduxerit. 4. haec igitur omnia cum ab eo 
habeamus, propter omnia gratias ipsi agere debemus; cui est gloria 
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in saecula saeculorum. amen. 


XXXIX. Stulti unice et insipientes et fatui et imperiti derident 
201086 ac subsannant, cum  eogitationibus suis se extollere cupiant. 


χρώµενοι $nooue$«, cf. Herm. Simil. 
II.— ἀναπληρωδῇ κτλ.] Cf. 2, 6. I Cor. 
16, 17. II Cor. 11, 9. Philipp. 2, 30. 
Coloss. 1, 24. Testam. Beniam. 11: 
αὐτὸς ἀναπληρώσει τὰ ὑστερήματα 
τῆς φυλῆς σου.---σοφός κτλ.] Cf. I Cor. 
(2, 1.4). 4, 20. Clem. AL IV, 17 p. 613. 
— uj ἐν λόγοις] Cf. 30, 8: ἔργοις dc- 
καιούμενοέ, καὶ μὴ Aoyow. lacob. 3, 
18: τίς σοφὸς καὶ ἐπιστήμων ἐν ὑμῖν; 
δειξάτω ἐκ τῆς καλῆς ἀναστροφῆς τὰ 
ἔργα αὐτοῦ.--- ταπεινόφρων] Cf. Prov. 
21, 2. Ἡ Cor. 10, 12. — ὁ ἁγνὸς ἐν τῇ 
ccpxí| Cf. Ignat. ad Ῥο]γο. 5: & τις 
δύναται ἐν &yveíq µένειν, εἰςτιμὴντ. 
σαρκὸς τοῦ κυρίου, ἓν ἀκαυχησίᾳ µε- 
νέτω": ἐὰν καυχήσηται, ἀπώλετο. Ignat. 
ad Philipp. 13, rec. mai.: εἴτις ἀγνεύει 
ἢ ἐγκρατεύεται, μὴ ἐπαιρέσδω, ἵνα 
μὴ ἀπολέσῃ vov µισθὀν. Tertull. de 
virg. vel. 13: ,Et si a deo confertur 
continentiae virtus, quid gloriaris, 
quasi non. acceperis*, de monogam. 3. 
11. 4ιδασκ. v. áy. ἀποστ. περὶ χαρισ- 
µάτων (Lagarde, Iteliq. p. 4, 32): οὐχ- 


οὔν καὶ ἐν buiv, κἂν γυνή τις ᾖ κἂν 
ἀνὴρ καὶ τύχῃ τοιαύτης χάριτός τινος, 
ταπεινοφρονείτω, ἵνα 8n αὐτῷ εὐδοκῇ 
ὃ Φεός. Cf. Lipsius Ἱ. c. p. 1183 sq. — 
ἐπιχορηγῶν] I Cor. 4, 7. — In hoc 
loco Coteler. sibi visus est videre unum 
ex illis, in quibus Clemens iuxta re- 
lationem Epiphanii (h. 30, 15) et Hie- 
ronymi (contra Iovin. I, 12) pro virgi- 
nitate per epistulas suas locutus esset. 
Sed Epiphanium epistulas de virgini- 
tate pseudoclementinas respexisse cer- 
tum est. 

9. ἐκ ποίου τάφου] Cf. Ps. 139, 15. 
II Clem. 1. 

4. εὐχαριστεῖ»] Cf. I Thess. 5, 18. 

XXXIX, 1. χλευάζουσι»] Ps. 79, 4: 
ωυκτηρισμὸος x. χλευασμός (Lightf.). 
Const. App. III, 5 (p. 100, 18): αυκτη- 
ρίσαντες χλευάσουσι. Diognet 2, 7: 
χλευάζετε καὶ ὑβρίζετε. Mart. Ignat. 
8: μυκτηρισµόν. Gal. 6, 7. 4ιδασκ. 
v. &y, «71001. περὶ χαρισµάτων (La- 
garde, Reliq. p. 3, 11): ἐκμυκτηρίζειν. 


I Cor. 12, 
12 sqq. 


Iob. 4, 
16—18, 


Iob. 15, 15. 
4, 19 — 5, 5. 
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διανοίαις αὐτῶν. 9. τί γὰρ δύναται θνητός, ἢ τίς ἰσχὺς γηγενοῦς; 
3. γέγραπται γάρ. Οὐκ ἦν μορφὴ πρὸ ὀφθαλμῶν µου, ἀλλ ἢ 
αὔραν καὶ φωνὴν ἤκουον' 4. Ίΐ γάρ; ur καθαρὸς ἔσται βροτὸς 
ἐναντίον κυρίου; 7) ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτοῦ ἄμεμπτος ἀνήρ; εἰ κατὰ 
παίδων αὐτοῦ οὐ πιστεύει, κατὰ δὲ ἀγγέλων αὐτοῦ σκολιόν τι 5 
ἐπενόησεν' ὅ. οὐρανὸς δὲ οὐ καθαρὸς ἐνώπιον αὐτοῦ" La δὲ, 
ol κατοικοῦντες οἰκίας πἠλίνας, ἐξ ὧν καὶ αὐτοὶ ix τοῦ αὐτοῦ 
πηλοῦ ἐσμέν. ἔπαισεν αὐτοὺς σητὸς τρόπον, καὶ ἀπὸ πρωΐθεν 
ἕως ἑσπέρας oUx ἔτι εἰσίν' παρὰ τὸ μὴ δύνασθαι αὐτοὺς tav- 
τοῖς βοηθῆσαι ἀπώλοντο' 6. ἐνεφύσησεν αὐτοῖς, καὶ ἐτελεύξη- ιο 
ὅαν παρὰ τὸ μὴ ἔχειν αὐτοὺς σοφίαν. Y. ἐπικάλεσαι δέ, εἴ τίς 
σοι ὑπακούσεται, 7] εἴ τινα ἁγίων ἀγγέλων Own καὶ γὰρ ἄφρο- 
γα ἀναιρεῖ ὀργή, πεπλανηµένον δὲ Φανατοῖ ζῆλος. 8. ἐγὼ δὲ 
ἑώρακα ἄφρονας ῥίζας βάλλοντας, ἀλλ’ εὐθέως ἐβρώθη αὐτῶν ἡ 
δίαιτα. 9. πόρρω γένοιντο οἱ viol αὐτῶν ἀπὸ σωτηρίας" κολαβρι- 15 
σθείησαν ἐπὶ θύραις ἠσσόνων, καὶ οὐκ ἔσται ὁ ἐξαιρούμενος: 
ἃ γὰρ ἐκείνοις ἠτοίμασται, δίκαιοι ἔδονται' αὐτοὶ δὲ ἐκ κακῶν 
οὐκ ἐξαίρετοι ἔσονται. 

XL.  Προδήλων οὖν ἡμῖν ὄντων τούτων, xal ἐγκεχυφότες εἰς τὰ 
βάθη τῆς θείας γνώσεως, πάντα τάξει ποιεῖν ὀφείλομεν ὅσα ὁ δεσπό- 20 
της ἐπιτελεῖν ἐχέλευσεν κατὰ χκαιροὺς τεταγµένους' 2. τάς τε προσ- 
φορᾶς καὶ λειτουργίας ἐπιτελεῖσθαι, καὶ οὐκ εἰκῆ ἢ ἀτάκτως ἐκέ- 
λευσεν Ἰίνεσθαι, ἀλλ ὡρισμένοις καιροῖς καὶ (pate: 3. ποῦ τε xoi 
διὰ τίνων ἐπιτελεῖσθαι θέλει, αὐτὸς ὥρισεν τῇ ὑπερτάτῳ αὐτοῦ βου- 
λήσει, ἵν ὁσίως πάντα γινόμενα ἐν εὐδοκήσει εὐπρόσδεχτα εἴη τῷ 55 
δελήματι αὐτοῦ. 4. Οἱ οὖν τοῖς προστεταγµένοις καιροῖς ποιοῦντες 
τὰς προσφορὰς αὐτῶν εὐπρόσδεχτοί τε καὶ μακάριοι' τοῖς γὰρ vopi- 
uote τοῦ δεσπότου ἀκολουδοῦντες οὐ διαµαρτάνουσι. ὅ. τῷ γὰρ 


4, ἐναντίον ο. O (LXX B etc): εναντι A (LXX A) | 5. αὐτοῦ pr. c. A: ἔαυ- 
τοῦ C | 8. σητὸς τρόπον O: σήτον zgonoc Α | 12. σοι c. A (LXX B al): σου C 
(LXX A al pauci) | ὄψῃ c. A (LXX A B al): ὄψει € (9 codd LXX apud Holm.) | 
14. βάλλοντας c. C (LXX codd pler): βαλοντασ A (12 codd LXX apud Holm.)| 
εὐθέως c. A (LXX codd pler): só$vc C (LXX A) | 19. ἡμῖν post ὄντων CIA | ἐκ- 
κεκυφότης CIAI | 29.ἐπιτελεῖσθαι ο. codd: praem ἐπιμελῶς Lf, fort.recte | 23. ἀλλ᾽ 
c.À: ἀλλὰ C | 24, ὑπερτάτῳ c. A (cf. Buttm Ausführl. griech. Sprachl. ὃ 60 not. 5): 
ὑπερτάτη C | 25. πάντα em Lf: πάντα τὰ codd | eir ο. A: eir πάντα C | 26. προσ-. 
τεταγμένοις ο. A: προσταγεῖσι O 


2. γηγενοῦς] Vox rarior — αὐτό- — vegov. Testam. Iosephi 2: οὐ γὰρ ὡς 
x9cv,cf.Sophoc.Trach.1058. Aeschyl. ἄνθρωπος ἐπαισχύνεται ὃ θεός, οὐδὲ 
Prometh. 570. Her. 8, 55. Aristot. ὡς vits ἀνδρώπου δειλιᾷ, οὐδὲ ὡς 
Polit, II, 8. Plato Leg. V, 127, e: ov- γηγενὴς ἀσθενεῖ. Lagardius Reliq. 
δὲν yàg γηγενὲς Ὀλυμπίων ἐντιμό- — p. 88, 15 vocem γηγενής adhibuit. 
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2. quid enim potest mortalis, aut quale robur terrigenae? 3. scri- 
ptum enim est: JVon erat figura ante oculos meos, sed auram et 
vocem audiebam dicentem: 4. Quid enim? numquid homo coram 
domino mundus erit? vel de operibus suis inculpabilis vir? si servis 
suis nom confidit et in angelis suis prava animadvertit? 5. caelum POR 
quoque non est mundwm ante eum; multo minus habitantes domos 
luteas, ex quibus et ipsi de eodem luto. sumus. devoravit illos 
tamquam tinea, et a mane usque ad vesperam ultra non sunt; eo 
quod non possunt sibi ipsis subvenire, perierunt. 6. adflavit eos, 
10 e£. interierunt, quia non habebant sapientiam. ἩἹ. invoca autem si 
quis libi respondeat, vel si quem sanctorum angelorum adspicias; 
etenim insipientem perimit ira, stultum autem occidit zelus. 8. ego 
autem vidi stultos radices mittentes, sed slatim absumpta est illorum 
habitatio. 9. longe absint filii eorum a salute et. contemnantur 
15 Qnte jiamuas minorum, et mon erit qui eripiat. quae enim illis 
parata sunt, iusti comedent; ipsi vero malis non. liberabuntur. 
XL. Cum igitur haec nobis sint manifesta et in profunda divinae 
cognitionis nos introspexerimus, cuncta ordine debemus facere quae 
nos dominus statutis temporibus peragere iussit: 2. oblationes scilicet 
20 et officia sacra diligenter perfici, neque temere vel inordinate fieri 
praecepit, sed statutis temporibus et horis. 3. idem ubi eas et a 
quibus celebrari vult, ipse excelsissima sua voluntate definivit, ut 
religiose omnia secundum eius beneplacitum adimpleta accepta essent 
voluntati eius. 4. Qui ergo adsignatis temporibus oblationes suas 
2,faciunt, accepti et beati sunt; domini enim mandata sequentes non 
aberrant. 5. summo quippe sacerdoti sua munera tributa sunt, sacer- 


Iob. 4, 
16—18. 


ex 


doctrinae genus legibus e V. T. repe- 
titis partimque allegorice perceptis 
superstructum  deflexisse, facile est 
demonstratu. — In capitis nostri clau- 
sula V. T. hierarchiam ad Ohristiano- 
rum societatem accommodatam esse, 
summum pontificem non episcopum, 
sed Christum esse, sacerdotes pres- 
byteros, Levitas diaconos, Lipsius (p. 
25 sq.) probavit. Cf. ad h. 1. Baur, 
Urspr. d. Episcop. p. 95 sq. Hilgf. 1. c. 
p. 87 et quae ad c. 44 adnotavimus. 

4. µακάριοι] Cf. Heinichen, Comm. 
ad Euseb. h. e. IV, 23, 10 (T. III, p. 
1638q.); ad Euseb. Constant. ad S. Coet, 


8. Iob. 4, 16—5, 5. 15, 15 cum variis 
lectionibus. . 

XL, 1. Cf. Clem. Al. l. c. — ἐγκεκυ- 
φότες] Cf. 45, 2. 53, 1. 62, 3. Ῥο]γο. 
ad Philipp. 3. Iac. 1, 25. I Pet. 1, 12 
(παρακύπτειν). ---βάθη] Cf. Rom. 11, 
5ο. I. Corz 25-107. (Apoes 2, 24). — 
τάξει] I. Cor. 14, 40. — κατὰ καιρούς] 
Apparet, ecclesiam Romanam iam dis- 
cessisse a Pauli praeceptis, cf. Gal. 4, 10 
[sed adhibe Rom. 14, 5. 6]. Ritschl, 
Altkath. K. p. 102 sq. 277 sq, Hilgf. 
N. T. fasc. I p. 87. Sed nullo iure af- 
firmari potest, Iudaismum Christiano- 
rum quorundam iudaizantium auctori- 


tatein ecclesiam irrepsisse: ipsos enim 
e gentilibus Christianos paullatim ad 
PATRUM APOST, OPERA I, t. 


XI, 13. Barnb. ep. 1, 2. 


5 
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ἀρχιερεῖ ἴδιαι λειτουργίαι δεδοµέναι εἰσίν, xol τοῖς ἱερεῦσιν ἴδιος ὁ 
τόπος προστέταχται, xal Λευίταις' ἴδιαι διακονίαι ἐπίκεινται" ὁ λαϊχὸς 
ἄνθρωπος τοῖς λαϊκοῖς προστάγµασιν δέδεται. 

XLI. Ἕκαστος ἡμῶν, ἀδελφοί, ἐν τῷ ἰδίῳ τάγµατι εὐχαριστείτω 
δεῷ ἐν ἀγαδῇ συνειδήσει ὑπάρχων, μὴ παρεχβαίνων τὸν ὥρισμένον 5 
τῆς λειτουργίας αὐτοῦ κανόνα, ἐν σεµνότητι. 2. Ob πανταχοῦ, ἀδελ- 
«ol, προσφέρονται Ὀυσίαι ἐνδελεχισμοῦ ἢ ey Tj περὶ ἁμαρτίας καὶ 
ise λείας, ἀλλ Tj ἐν “Ἱερουσαλὴμ, póvg: κἀκει δὲ οὐκ ἐν παντὶ 
τόπῳ ο ατα ἀλλ SpngosUey τοῦ ναοῦ s τὸ βυσιαστήριον, 
μωμοσκοπηθὲν τὸ προσφαρόνονο διὰ τοῦ ἀρχιερέως xo τῶν «tá oc 
μένων ο 8. οἱ οὖν ων τὸ καθῆκον δν βουλήσεως αὐτοῦ 
ποιοῦντές τι, Θάνατον τὸ πρόστιµον ἔχουσιν. “Ορᾶτε, ἀδελφοί: 
Gom πλείονος κατηξιώθηµεν γνώσεως, ος μᾶλλον ὑποχείμεβα 
χινδύνφ. 

XLIIL Οἱ ἀπόστολοι ἡμῖν εὐηγγελίσθησαν ἀπὸ τοῦ κυρίου ᾿Γησοῦ 15 
Χριστοῦ, ᾿Τησοῦς 6 ριστὸς ἀπὸ τοῦ δεοῦ ἐξεπέμφῦη. 39. 6 Χριστὸς 
οὖν ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, καὶ οἱ ἀπόστολοι ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ: ἐγένοντο οὖν 

1. ó c, A: om C | 3. Φέδεται ο. A: δέδοται C | 4. ἡμῶν c. C: ὅμων A | εὖχα- 
ριστείτω c. À: δὐαρεστείτω O | 5. συνειδησιν Α | 7. εὐχῶν c. A: προσευχῶν O | 
8. πλημμελείας c. A (-λιασ): πλημμελημάτων O | uóvg c. A: om Ο | 11. βουλή- 
σεως ο. À: βουλῆς C | 18. κατηξιώθηµεν 0: καταξιωθηµεν Α (ας Ti reads it, but 
I could not see distinctly" Lf) | 16. ὃ pr c. A: om C | 16 sq. furiam — do) 


e, A: om C 


5. τόπος] ΒΥΠΟΗΥΠΙ,Λειτουργίαι, δια- 
κονίαε, ef. 44, ὃ---δ: λειτουργία. ἐπι- 
σκοπή, τόπος. Recte Bryenn.: Σηµείω- 
σαι δὲ ὅτι τόπον ὃ ἑερὸς Κλήμης viv 
ἑερατικὴν λειτουργίαν τοι τὸ ἑερατι- 
xov ἀξίωμα ἀποκαλεῖ καθάπερ καὶ 
ἐν κεφ. µό’. Allegat Br. Ignat. ad 
Polye. 1. ad Smyrn. 6. Polyc. ad Phi- 
lipp, 11. Mart. Lugd. ap. Euseb. h. e. 
V, 4, 2. Of. Const; App. TT, 11 (p. 29; 
321). IL, 18 (p. 33, 11). — λαϊκός] ,Cre- 
dibile est, vocem λαϊκός usitatam apud 
Hellenistas fuisse, ut significaretur 
alienus a tribu Levis, aut etiam pro- 
sapia Aaronis. Quibus verisimile fit, 
iam a primaevis scriptoribus Christia- 
norum vocem λαϊκός adhibitam esse 
ad signifieandum eum, qui sacro nullo 
ministerio fungebatur' (Cler.). Inveni- 
tur λαϊκός ep. Clem. ad Iac. 5 (p. 7, 
38). Clem. Alex. Strom. III, 12 (p. 
052). V, 6 (p. 665). Euseb. h. e. V, 


28, 12. Tertull. de bapt. 17. De fuga 
in persecut. 11. De praescript. 41. 
Constitt. App. II, 6 (p. 17, 25). II. 14 
(p. 27, 14. 19). IL, 18 (p. 34, 3). VIII, 
31 (p. 269, 12) etc. ete. 4ιδασκ. v. &y. 
ἀποστ. περὶ χαρισµάτων (Lag. Reliq. 
etc. p. ὃ, 29). Ad h. 1. cf. ἄιδαχὴ A0- 
daíov 5 (Lag. Reliq. p. 90, 27 sq): 
πάλιν ἔθηκαν οἱ ἀπόστολοι γενέσθαι 
τοὺς πρεσβυτέρους ὡς τοὺς ἑερεῖς τοὺς 
υἱοὺς Ααρὼν καὶ τοὺς διακόνους ὡς 
τοὺς {ευΐτας κτλ. 

ΧΗΙ, 1. τάγµατι] Cf. 37, 3 — ἐν τῷ 
κλήρῳ, cf. Euseb. Demonstr. ev. VII, 2: 
τρία κα’ ἑκάστην ἐκκλησίαν τάγματα. 
— εὐχαριστείτω] De publico cultu hic 
loquitur Clemens, cf. Hoefling, d. Lehre 
d. App. VV. v. Opfer im christl. Cultus. 
1841 p. 6—32. Th. Harnack, der christl. 
Geineindegottesdienst im apo alt- 
kath. Ztalter. p. 154 sq. p. 185 sq. 

2. προσφέρονται] Temere iudica- 


ex 
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dotibus locus proprius adsignatus est, et Levitis sua ministeria in- 
cumbunt. homo laicus praeceptis laicis constringitur. 

XLI. Unusquisque nostrum, fratres, suo ordine eum bona con- 
scientia praescriptam ministerii sui regulam non transgrediens honeste 
deo gratias agat. 9. Non omni loco, fratres, offeruntur sacrificia 
perpetua vel votiva vel pro peccatis et delictis, sed Hierosolymis 
tantum; neque illic in quovis loco fit oblatio, sed in atrio templi 
ad altare, diligenter prius inspecto sacrificio a summo sacerdote et 


praedictis ministris. 


3. qui igitur praeter id quod voluntati eius 
10 consentaneum est aliquid faciunt, mortis supplicio puniuntur. 


4. Vi- 


detis, fratres: quo maiore cognitione digni sumus habiti, eo graviori 


periculo obnoxii sumus. 


XLII. Apostoli nobis evangelii praedicatores facti sunt a domino 
Iesu Christo, Iesus Christus missus est a deo. 2. Christus igitur a deo, 


verit qui concluserit, tempore quo 
epist. seripta est templum Hierosoly- 
mitanum nondum fuisse dirutum, quia 
tamquam de re praesente ageret scrip- 
tor. Etiam in ep. Barn. 7 sq. 16,inep.ad 
Diognet. 3, apud Iosephum (Antiqu. 
III, 6—12), apud Iustinum (Dial c. 
117), in talmudicis libris praesens tem- 
pus in sacrificiis Hierosolym. descri- 
bendis et enarrandis exhibetur. Cf. 
Friedmann et Graetz, die angebl. Fort- 
dauer d. jüd. Opfercultus nach d. Zer- 
stórung d. 2. T'empels (Theol. Jahrbb. 
1848 p. 338 sq.), Iost, Gesch. d. Juden- 
thumsI p.187 sq., Geiger, d. Judenth.u. 
s.Gesch.TII p. 13, Schwegler, lNachapost. 
Ztalt. ΠΠ p. 307 sq., Lipsius 1. c. p. 144, 
Hilgenfeld, App. VV. p. 8& sq. N. T. 
fasc. I p.87 sq., Dérenbourg, Z/ histoire 
ct la. géographie de Palestine p. 480 8q., 
Holtzmann, deber die Adresse des 
Hebrbriefs (Ztschr. f. wiss. Th. 18671 
p. 9 8q.), Art.: Hebrüerbricf in: Sehen- 
kel, Dibcler. T. II p. 623 sq., Grimm, 
Z. Einl. in d. Brief an d.. Hebr. (Ztschr. 


Jw, Th. 1872 I p. 28), Keim, Gesch. 


Jesu v. Nazara 1l p. 148 n. 5. Over- 
beck, der pseudojust. Br. an d. Diogn«t. 
p. 12. — ἐνδελεχισμοῦ xiÀ] won, 
p", DNGM, 9. — ἐνδελεχισμός 
— perpetuitas LXX. ἐνδελεχέω (-i£e) 
LXX. Test. Lev. 9. Test.:Gad 5. — 


διὰ τ. ἀρχ.] «δια dicitur, non ὑπὸ, quia 
pontifex max. non ipse μωμοσκοπεῖ 
(Laur.) — μωμοσκοπηύθέν] Deest in 
N.T. et apud LXX. Primum invenitur 
apud Philonem (De agricult. 29 I p. 
320) vocab. µωμµοσκόπος; cf. Clem. 
Alex. Strom. IV, 18 p. 697. Verb. µω- 
μοσκοπεῖσθαι non repperi nisi Polyc. 
ad Philipp. 4, Const. App. II, 3 (p. 
15, 21). 

3. πρόστιµον — ζημίαν. 

4. Cf. Clem. AI. Strom.IV, 17 p.613. 
— ὅσῳ πλείονος] Gloriatur Clemens 
tristi illa et periculosa cognitione (Of. 
Barnab. 9, 9). 

XLII, 1. εὐηγγελίσθησα»] ,Tam- 
quam boni nuntii missi sunt* (Hilgf.). 
Cf. Lipsius, l. c. p. 119 n. 3. Sensu 
passivo πιστευθέντες 43, 1. — ἕξε- 
néug rn. ó Xo. ατλ.] Christum e sen- 


tentia Clementis deo subiectum esse, 


hine evinei potest (Of. Lipsius p. 106). 
— Rectam enuntiati interpunetionem 
Lightf. exhibuit, reliquis editoribus 
post ἀπὸτ. Φεοῦ punetum pingentibus. 
Idem contulit I Cor. 3, 28. Ioann. 17, 
18. 20,21. Ignat. ad Eph. 6: πάντα 
γὰρ ὃν néuntt ὃ οἰκοδεσπότης εἰς 
ἰδίαν οἰκονομίαν, οὕτως δεῖ ἡμᾶς 
αὐτὸν δέχεσδαι, ὡς αὐτὸν τὸν πέµ- 
ψαντα. 

2. Of. Serap. Ant. ap. Euseb. h.e; VI, 


5* 


Ies. 60, 17. 


Num. 12, 7. 
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ἀμφότερα εὐτάκτως ἐκ θελήματος δεοῦ. 3. παραγγελίας οὖν λαβόν- 
τες xol πληροφορηδέντες διὰ τῆς ἀναστάσεως τοῦ κυρίου ᾿Γησοῦ Ἆρι- 
στοῦ καὶ πιστωθέντες ἐν τῷ λόγῳ τοῦ 9εοῦ, μετὰ πληροφορίας πνεύ- 
µατος ἁγίου ἐξῆλθον εὐαγγελιζόμενοι τὴν βασιλείαν τοῦ Βεοῦ µέλλειν 
ἔρχεσθαι. 4. κατὰ χώρας οὖν xa πόλεις κηρύσσοντες καθίστανον 5 
τὰς ἀπαρχὰς αὐτῶν, δοχιµάσαντες τῷ πνεύµατι, εἰς ἐπισχόπους καὶ 
διακόνους τῶν µελλόντων πιστεύειν. 5. καὶ τοῦτο οὐ χαινῶς': ἐκ γὰρ 
δὴ πολλῶν χρόνων ἐγέγραπτο περὶ ἐπισκόπων xat διαχόνων. οὕτως 
γάρ που λέγει ἡ γραφή: Καταστήσω τοὺς ἐπισκόπους αὐτῶν iv 
δικαιοσύν/ καὶ τοὺς διακόνους αὐτῶν ἐν πίστει. 

XLIH. Καὶ «( δαυμαστὸν si οἱ ἐν Χριστῷ πιστευθέντες παρὰ 
Uso ἔργον τοιοῦτο κατέστησαν τοὺς προθιρηµένους; ὅπου xat ὁ µα- 
xáptoc πιστὸς δεράπων ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ Μωῦσῆς τὰ διατεταγμένα 
αὐτῷ πάντα ἐσημειώσατο ἐν ταῖς ἱεραῖς βίβλοις, ᾧ καὶ ἐπηκολού- 


10 


Ῥησαν οἱ λοιποὶ προφῆται, συνεπιμαρτυροῦντες τοῖς Om αὐτοῦ νενοµο- 


Ῥετημένοις. 9. 


2. κυρίου c. €: 


2 τω , , , ,F M Lb ο : / 
Εχεῖνος γάρ, ζήλου ἐμπεσόντος περι τῆς τεβωσύνης 


xv ημων Α | δ.καθίστανον em: καθεστανον A, καθιστᾶν C | 


14 sq. ἐπηκολούύησαν c. Α: ἠκολούθησαν C 


19, 3: ἡμεῖς .... καὶ Πέτρον καὶ τοὺς 
ἄλλους ἀποστόλους ἀποδεχόμεθα ὡς 
Χριστόν. Tertull. de praescript. 37: 
,in ea regula incedimus, quam ecclesia 
ab apostolis, apostoli a Christo, Chri- 
stus a deo tradidit*. 

3. παραγγελίας] Cf. I Thess. 4, 2. 
ITim. 1,5. 18. Adrem Act.1, 4. 2, 1 κα. 
---πληροφορηθέντες] Of. Rom. 4, 21. 
14, b. Coloss, 4, 12. — ἀναστάσεως] 
(Es)ist wahrzunehmen, dass die von den 
Aposteln aufgefasste Reciprocitüt des 
T'odes und der Auferstehung Christi zur 
Begründung etes specifisch neuen Ver- 
hültnisses der Gldubigen zu Gott dem 
Clemens vóllig fremd ist. Die Aufer- 
stehung Christi erwàhnt er mur zweimal 
als des ersten Falles von Auferstehung 
(24, 1) und als des Mittels, durch wel- 
ches die Apostel überzeugt wurden, dass 
das Reich Gottes kommen werde (42,3). 
Namentlich: mangelt dem. Clemens die 
Einsicht, dass der Glüubige nur auf 
Grund der Auferstehung Christi ein 
neues Lebensprincip 1n. sich trügt, aus 
welchem sich die Nothwendigkeit des 


sütlichen  Wandels ergiebt ( Ritschl, 
Altk. K. p. 280 sq.). — πιστωθέντες] 
Cf. II Tim. 3, 14. ---πληροφορίας] Cf. 
I Thess. 1, 5. Coloss. 2, 2. Heb. 6, 11. 
10, 22. — μέλλειν] Futurum habet 
Clemens regnum dei. 

4. καθίστανον] Cf. 44, 2. Ttem auc- 
tor Aet. Apost. (14, 28): χειροτονί- 
σαντες δὲ αὐτοῖς xav ἐκκλησίαν πρε- 
σβυτέρους, προσευξάµενοι μετὰ νη- 
στειῶν παρέθεντο (scil. Paulus et Bar- 
nabas) αὐτοὺς τῷ κυρίῳ. Sed dubito, 
an uterque hic verum institutionis or- 
dinem servarit; cf. quae Weizsaecker 
monuit in: Jahrbb. f. deutsche "Theol. 
1873 p. 671 sq. Cautius Clemens 44, 
3 locutus est. Adhibeas etiam (Act. 
6, 8). Tit. 1, 5: τούτου χάριν ἀπέλιπόν 
σε ἐν Κρήτῃ..., ἵνα καταστήσῃς κατὰ 
πόλιν πρεσβυτέρους. II Tim. 2, 9: 
ἃ ἤκουσας παρ᾽ ἐμοῦ διὰ πολλῶν µαρ- 
τύρων, ταῦτα παράθου πιστοῖς ἂν- 
Φρώποις, οἵτινες ἱκανοὶ ἔσονται καὶ 
ἑτέρους διδάξαι.--- ἀπαρχάς] Cf. Rom. 
16, 5. I Cor. 16, 15. — δοκιµάσαντες] 
Cf. 44, 2: Φεδοκιµασµένοι ἄνδρες. 


e 
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et apostoli a Christo; et factum est utrumque ordinatim ex volun- 
tate dei. 3. itaque acceptis mandatis et per resurrectionem domini 
Iesu Christi plena certitudine imbuti deique verbo confirmati, cum 


certa spiritus sancti fiducia egressi sunt adnunciantes regni dei ad- 


ventum. 4. per regiones igitur et urbes verbum praedicantes primi- 
tias earum spiritu cum probassent, constituerunt episcopos et diaco- 
nos eorum qui credituri erant. 5. neque hoc quidem novum insti- 
tutum fuit; multis enim retro saeculis de episcopis et diaconis scri- 


ptum est. 


sic enim alicubi dicit scriptura: Constituam episcopos 


10 eorum in iustitia et diaconos eorum in fide. 
XLIII. Et quid mirum eos quibus in Christo a deo hoc munus 


commissum fuit praedictos constituisse? 


servus in universa domo, omnia quae ipsi mandata erant in sacris 
libris notaverit; quem ceteri prophetae secuti sunt, iis quae ab ipso 
1$saneita sunt testimonium pariter 


41, 4: ἀνὴρ δεδοκιµασµένος. Ἡ Cor. 
8, 22: τὸν ἀθελφὸν ἡμῶν, ὃν ἔδοκι- 
µάσαµεν ἐν πολλοῖς πολλάκις σπου- 
δαῖον ὄντα. I Tim.3, 10: δοκιµαζέ- 
σύωσαν πρῶτον, εἶτα διακυνείτωσαν. 
— tà πνεύματι] ΟΕ. Act. 14, 23. 18, 
2. etc. — ἐπισκόπους] Luce clarius 
est, duo in clero ordines et apostolorum 
tempore et tum temporis (44) fuisse, 
episcopos (— presbyteros) et diaconos, 
quod Rothius, quem secutus est Bry- 
ennius (cf. p. 74 sq.) male infitiatur. 
Cf. Philip. 1, 1: σὺν ἐπισκόποις x. δια- 
χόνοις. 

5. Ipse Clemens (de industria?) sibi 
confinxit hoc argumentum e. V. T. In 
Ies. 60, 17 legitur: doc rovc ἄρχον- 
τάς σου &v εἰρήνῃ καὶ τοὺς ἐπισκόπους 
σου ἓν δικαιοσύνῃ. Cf. Iren. IV, 26, 5: 
τοιούτους πρεσβυτέρους ἀνατρέφει ἡ 
ἐκκλησία, negl ὧν καὶ προφήτης φἠη- 
σίν’ δώσω τοὺς ἄρχοντάς σου ἐν εἰρήνῃ 
xai τοὺς ἐπισκόπους ἓν δικαιοσύνῃ. 

XLIII, 1. πιστευθέντες] Cf. Tit. 1,3. 
Gal. 2, 7 etc. Ignat. ad Philadelph. 9. 
ad Magnes. 6. Apostolos respicit. — 
Φεράπων] Cf. 4, 12. Barnab. 14, 4. 
Heb. 3, 5 (Num. 12, 7). Iust. Dial. 56: 
Muoiois οὖν ὃ µακάριος x«i πιστὸς 
Φεράπων tov. — ἑεραῖς βίβλοις) Cf. 


perhibentes. 9. ille enim, cum 


53, 1: ἑεραὶ γραφαί. II Tim. 3, 15: 
ἱερὰ γράμματα. 46, 2: ἐγκεκύφατε 
εἰς τὰς γραφὰς τὰς ἀληθεῖς, τὰς διὰ 
τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου. Ῥο]γο. ad 
Phil. 12: ,exercitatos esse in sacris lit- 
teris', Testam. Beni. 11: καὶ ἐν βίβλοις 
ἁγίαις ἔσται ἀναγραφόμενος. — οἱ 
λοιποὲ προφῆται] Moses propheta est, 
cf. Deut. 18, 15. — συνἐπιμαρτυροὺν- 
τος] Cf. 23, 5. — Ad hunc versum et 
c. 44 adhibe Hippol. Constitt. App. 26 
(p. 88): οὐ γὰρ ἡμᾶς ἢ τοὺς ἐπισκό- 
πους πολεμοῦσιν οἱ τοιοῦτοι, ἀλλὰ τὸν 
τῶν ἁπάντων ἐπίσκοπον xai τοῦ πα- 
τρὸς ἀρχιερέα T. Xo.vór κύριον ἡμῶν. 
ὑπο Μωσέως μὲν γὰρ τοῦ Φεοφιλε- 
στάτου κατεστάθησαν ἀρχιερεῖς καὶ 
ἑερεῖς καὶ 4ευῖται, ὑπὸ δὲ τοῦ σωτῇ- 
gos ἡμῶν ἡμεῖς οἱ δέκα τρεῖς ἀπόστο- 
Aot, ὑπὸ δὲ τῶν ἀποστόλων ἐγὼ Κλή- 
µης καὶ ἐγὼ Ιάκωβος καὶ σὺν ἡμῖν 
ἕτεροι, ἵνα μὴ πάντας καταλέγωμεν, 
χοινῆ δὲ ὑπὸ πάντων ἡμῶν πρεσβύ- 
τεροι καὶ διάκονοι xai κτλ. 

2. ,Referendo virgarum historiam 
(Num. 17) b. Clemens adicit nonnullas 
circumstantias admodum verisimiles (?) 
atque ut videtur desumptas ex Hebrae- 
orum traditionibus. Cum vero duo- 
decim virgas ponit, eadem in sententia 


Ies. 60, 17. 


cum beatus Moses, /idelis Num. 12, 7. 


Num. 17. 
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4 ^w cM € € f 5 —- y 2-4 2. ο 4 9 /, 
xai στασιαζουσῶν τῶν φυλῶν ὁποία αὐτῶν str τῷ ἐνδόξῳ ὀνόματι 
Φ 9 / .. » ν 
κεχοσμημένη, ἐκέλευσεν τοὺς δώδεκα φυλάρχους προσενεγχειν αὐτῷ 
€. 2 y [4 / * 2 m 0 3 ; x χ Ν DAN. 
ῥάβδους ἐπιγεγραμμένας ἑκάστης φυλῆς xav Όνομα: καὶ λαβὼν αὐτὰς 
-€- ^ M / ^ 2 
ἔδησεν καὶ ἐσφράγισεν τοῖς Ὀαχτυλίοις τῶν φυλάρχων, καὶ ἀπέθετο 
cM / M M / ind Q d 
αὐτὰς εἰς τὴν σκηνην τοῦ μαρτυρίου ἐπὶ τὴν τράπεζαν τοῦ δεοῦ: 5 
ων Ns 
3. καὶ κλείσας τὴν σχηνὴν ἐσφράγισεν τὰς χλεῖδας ὡσαύτως ὣς καὶ 
ch 5 VAGA 2^ I τς » Dd c 
τὰς ῥάβδους, 4. καὶ εἶπεν αὐτοῖς' "Avüpec ἀδελφοί, ῆς ἂν φυλῆς ἡ 
T^ AN 3 / M 
ῥάβδος βλαστήσῃ, ταύτην ἐκλέλεχται 0 Ücóc εἰς τὸ ἱερατεύειν καὶ 
€ M E ^ ^ b 
λειτουργεῖν αὐτῷ. 5. πρωΐας δὲ γενομένης συνεχάλεσεν πάντα τὸν 


᾿σραήλ, τὰς ἑξαχοσίας χιλιάδας τῶν ἀνδρῶν, καὶ ἐπεδείξατο τοῖς 10 


/ NM Lud λ y X S PS { M 
φυλάρχοις τὰς σφραγίδας, καὶ Ίνοιξεν τὴν σχηνην τοῦ μαρτυρίου xat 
c € ΄Ωα » ^ 2 / 
προεῖλε τὰς ῥάβδους: καὶ εὑρέβη ἡ ῥάβδος Λαρὼν οὐ µόνον βεβλα- 
^ (^ ον ων f 2 
ατηκυῖα, ἀλλὰ xat χκαρπὺν ἔχουσα. ϐ. τί Boxeints da pal 00 
mpoget ἡ]υσῆς τοῦτο μµέλλειν feos ana ἴδοι: ἀλλ ἵνα μὴ 
ἀκαταστασία γένηται ἐν τῷ Ισραήλ, οὕτως ἐποίησεν, εἰς τὸ δοξασὺῆ- 15 
ΜΑ -25 Q X ^ / , C NEUA SITE e 2 N PS 
ναι τὸ Όνομα τοῦ ἀληδινοῦ καὶ μόνου κυρίου: ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. ἁμήν. 
^ X 2 / ς b y ο ον € { ς ^ 
XLIV. Καὶ οἱ ἀπόστολοι ἡμῶν ἔγνωσαν διὰ τοῦ κυρίου ἡμῶν 
'Τησοῦ Χριστοῦ ὅτι ἔρις ἔσται ἐπὶ τοῦ ὀνόματος τῆς ἐπισκοπῆς. 
2. διὰ ταύτην οὖν τὴν αἰτίαν πρόγνωσιν εἰληφότες τελείαν κατέστη- 20 
σαν τοὺς προειρηµένους, xol μεταξὺ ἐπινομὴν ἔδωκαν ὅπως ἐὰν 


2. κεχοσµηµένη C: xexoounutvo Α | 3. αὐτὰς c. A: αὐτὸς C | 4. τοῖς ο A: 
£v τοῖς C | 6. ὡς add M. Schmidt (Hg): om uterque cod | 9. τὸν c. A: om C | 10. ἐπε- 
de(&eto c. À (... δειξατο): ἐπέδειξε C | 12. προεῖλε τὰς C: προέ[φερεν τὰς] Lf 
Ti, προσ[ήνεγκεν] edd priores | ῥάβδος Δαρὼν C (edd pler): edideramus ῥ[άβδος 
τοῦ] Ααρὼν c. Lf (jbecause the lacuna seems to require it*) |14. προῄδει C: πρ[οέγνω] 
edd a, Br | 15. εἰς τὸ ο. A: ὥστε C | 16. κυρίου €: [950v] edd a. Br (và. infra frgm. 
Lat.) | 18. κυρίου C: χυ (pro xv) Α | 19. ἐπὲ c. A: περὶ C | 21. ἐπινομὴν ος να 
ἐπιδομὴν C, coniecerunt ἀπονομὴν (Iun), ἐπιλογὴν (Bois), ἐπιμονὴν (Turnerus 
ap. Usser. de epp. S. Ignatii eap. 18, cf Cot ad h.l), ἐπιτροπὴν (Hg), ἐπιδοχὴν 
(Br), ἐπισχοπὴν, ἐπιστολὴν, ἔτι vouov (Nolte) ete | ἔδωκαν c. C (Iac): εὔδωκα- 
ctv Α, edebatur Φδεδώκασιν | ἐὰν ο. A: add τινες C 


versatur ac Philo Iudaeus lib. III de — convocavit populum, ut honorabilis 
vita Mos. (Opp. edid. Mang. T.IIp.162) ^ Aaroninveniretur etdeus glorificaretur 
Augustinus (Serm.245. in append. T. V a populis, ipse autem careret invidia-. 
edit. Bened.) (Cotel.) — ἐσφράγισεν ---ὄνομα ztà.] Cf. Ioann. 17, 3: ὃ μόνος 
ατλ.] desunt in bibliis. ἀληθινὸς Φεός. I Thess. 1, 9. I Ioann. 
6. δοκεῖτε] Pitra in Spic. Solesm. l 5,20. Apocal.— μόνῳ] Cf. Ioann.5, 44. 
p. 293 (Prolegg. p. LVII) fragmentum Rom. 16, 27. I Tim. 1, 17..6;:15..6,:16. 
veteris Latinae versionis a viro ignoto  Τπᾶ, 4. 25. (Apoc. 15, 4. Mt. 24, 36. Lc. 
saec. VI (?) exaratae edidit: ,In ep. 5,21). 
S. Clem. ad Cor.: Sciebat Moyses, quod XLIV. Ad hane sectionem adhibe: 
virga Aaron floritura esset, sed ideo ^ Rothe, Anfünge der christl. K. p.3148q. 


[2] 
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aemulatio pro sacerdotio incidisset et tribus inter se dissentirent 
quaenam illarum glorioso illo nomine ornanda esset, iussit duodecim 
tribuum principes adferre sibi virgas quae uniuscuiusque tribus nomen 
inscriptum haberent. quas cum accepisset, in fasciculum ligavit et 
annulis principum tribuum signavit, et in tabernaculo testimonii super 
mensam dei deposuit eas. 3. clausoque tabernaculo claves similiter 
atque virgas signavit, 4. et dixit eis: Viri fratres, cuius tribus 
virga germinaverit, hane elegit deus quae ipsi sacra faciat et mini- 
stret. 5. mane autem facto congregavit universum populum Israel, 


i€sexcenta milia virorum, et tribuum principibus sigilla ostendit, et 


tabernaculum testimonii aperuit et virgas protulit. οὐ inventa est 
virga Aaronis non tantum germinasse, sed et fructum ferre. 6. quid, 
dilecti, vobis videtur? an hoc futurum non praesciverat Moses? 
maxime noverat; verum ne seditio in populo Israel oriretur ita 


15fecit, ut nomen veri et. solius domini glorificaretur; cui sit gloria in 


saecula saeculorum. 

XLIV. Apostoli quoque nostri per lesum Christum dominum 
nostrum cognoverunt, contentionem de episcopatu oborituram; 2. ob 
eam ergo causam, perfecta praescientia praediti, constituerunt prae- 


amen. 


Baur, Urspr. d. Episcop. p. 53sq. Hil- 
genfeld, App. VV. p. 70 sq. Lipsius, 
l. c. p. 16 sq. Ritschl, AUkath. Kirche 
p. 358 sq. p. 413 sq. Ewald, Gesch. d. 
Volkes Israel T. VIL p. 300 sq. Thoe- 
nissen, Zwei theol. Abhandlungen 1841, 
Bunsen, /gnatius p. 96 sq. Gundert, 1. c. 
p. 92 sq. 

1. ἡμῶν] Cf. II Petr. 3, 2. — ἔρις] 
Notum est, haereseologos posterioris 
temporis saepissime episcopatus aemu- 
lationem pro origine haeresium ha- 
buisse; cf. Hegesipp. ap. Euseb. IV, 
22, 5. Herm. Mand. XI. Ignat. ad 
Smyr. 7. Anonym. ap. Euseb. V, 16, 7. 
Anonym. ap. Euseb. V, 28, 12. Fabius 
ap. Euseb. VI, 43, 5. "Tertull. advers. 
Valent. 4. Cypr. ep. 59. Optat. adv. 
Parm. IV (p. 191). Epiph. h. 42, 1. 
Tertull. de baptismo 17: , Episcopatus 
aemulatio schismatum mater est. Si- 
milia in Pseudoiust. Quaest. et Respon. 
4, — ὀνόματος] De auctoritate muneris 
episcopalis(— presbyterialis) contentio 
erat, — ἐπισκοπῆς] Cf. I Tim. 3, 1. 

2. πρόγνωσιν] Cf.43,6: οὐπροέγνω. 


---κατέστησα»] Cf. (Act. 6, 3). Tit. 1,5. 
II Tim. 2, 2, cf. quae 42, 4 adnotavi. 
—ngoetonuérovs|scil.episcopos (pres- 
byteros)et diaconos, cf. 42,4. — μεταξύ] 
— μετέπειτα, cf. Act. 13, 42. Barn. 
13, 5. Euseb. h. e. V, 16, 18. — ἔπινο- 
μήν] ΕΠΙ. OMHN uterque codex, A 
ἐπινομήν, O ἐπιδομήν praebente; sed 
ἐπιδομή in lexicis non invenitur 
(Bryenn.: τὸ τέως ἄγνωστον ὅλως καὶ 
ἄχρήστον ὄνομα ἐπιδομή, προδήλως 
ἐκ τοῦ ἐπιδέμω --- ἐποικοδομῶ, προσ: 
τίθηµι, φράσσω, ἐρχόμενον, παρέ- 
σχεν ἂν ἡμῖν τὴν ἔννοιαν᾽ καὶ ἓν τῷ 
μεταξὺ προσέθεντο διαταξάµενοε, ἤ, 
xai ἐν τῷ μεταξὺ ἐνετείλαντο φραγμὸν 
περιθέµενοι) et ἐπινομή (8 voce ἐπι- 
νέµειν — dispertire, pascendum dare) 
significat 1) actionem dispertiendi e. c. 
ignis, veneni, 2) actionem alligandi vul- 
nera; neque Ewaldius (l. c. p. 301 n.1) 
probavit ἐπινομήν esse — ἐπινομίς 
(additamentum legis), neque Lauren- 
tius ἐπινομήν significare ,adsignatio- 
nem*, neque Moehlerus ἐπινομήν esse 
— ἐπινομίαν (Passov.: das Recht, das 


Num. 17. 
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κοιμηθῶσιν, διαδέξωνται ἕτεροι δεδοχιµασµένοι ἄνδρες τὴν λειτουργίαν 
αὐτῶν. 8. τοὺς οὖν χατασταθέντας Om ἐκείνων T μεταξὺ Ux ἑτέρων 
ἐλλογίμων ἀνδρὼν συνευδοκησάσης τῆς ἐχκλησίας πάσης, καὶ λειτουρ- 
γήσαντας ἀμέμπτως τῷ ποιμνίῳ τοῦ Χριστοῦ μετὰ ταπεινοφροσύνης, 
ἡσύχως xoi ἀβαναύσως, μεμάρτυρηµένους τε πολλοῖς χρόνοις ὑπὸ 
πάντων, τούτους οὐ δικαίως νοµίζοµεν ἀποβάλλεσθαι τῆς λειτουργίας. 
4. ἁμαρτία γὰρ οὐ μιχρὰ ἡμῖν ἔσται, ἐὰν τοὺς ἀμέμπτως καὶ ὁσίως 
προσενεγχόντας τὰ δῶρα τῆς ἐπισχοπῆς ἀποβάλωμεν. 5. µακάριοι οἱ 
προοδοιπορήσαντες πρεσβύτεροι, οἵτινες ἔγκαρπον xai τελείαν ἔσχον 
τὴν ἀνάλυσιν' οὐ γὰρ εὐλαβοῦνται p, τις αὐτοὺς µεταστήσῃ ἀπὸ 


1. ἄνδρες c. A: om C | 2. µετοξυ A | 5. ἀβανάσως C | μεμαρτυρήμενοισ A | 
6. ἀποβάλλεσδαι ο. C (Hgi: αποβαλεσθαι Α | V. ἔσται ο. A: ἐστιν C 


zwei JNachbarstaaten ihren  Dürgern 
vertragsmüssig ertheilen, ihr Vieh auf 
dem gegenseitigen Grund und. Boden zu 
weiden.  Gegenseitige  Triftgerechtig- 
keit). Itaque, cum etiam Rothii (A4n- 
Jünge p.314 sq.) versio: sie haben nach- 
mals eine tcstamentarische Verfügung 
erlassen, nullo modo tolerari possit, 
confiteor, nescire me, qua arte haec 
vox possit defendi, explicari.(Cf. Light- 
footii cireumspectum iudicium). Sen- 
sus vero haud dubius est: exspectamus 
enim ,dispositionem* ,praeceptum* vel 
similis quid. Hoc confirmat interpres 
Latinus, qui scripsit (Cf. Prolegg.): 
hane formam tenentes apostoli'. Ita- 
que si tibi persuaseris, fieri posse, 
ut voce ἐπινομή usus sit scriptor pro 
»ἐπινέμησις', codicum lectionem ex- 
cipias. Egomet vocem istam corri- 
gendam esse censeo. Bryennii ἐέπι- 
θοχήν, lunii ἀπονομήν, Lightfootii 
ἐπιμονήν (ἐπιμονὴν δεδώκασιν Lightf. 
ita interpretatur: have given perma- 
nence to the office'. comp. Athen. de 
resurr. 18: δεῖται δὲ ὁιαδοχῆς οιὰ 
τὴν τοῦ γένους διαµονήν. For ἐπι- 
µονή [which occurs occasionally also in 
classical writers of this age] see Ep. 
Gall. S 6 in Euseb. V, 1, Tatian ad 
Graec. 32), aliorum ἐπιλογήν, ἐπισχο- 
πήν vix agnosces. Melius quadrare vi- 
dentur ἐπιστολή vel ἐπιτροπή (Hilgf.). 


Fortasse legendum: ἐπιβολήν. — xor- 
un$osi|] scil. presbyteri et diaconi 
ili, quos apostoli ipsi constituerunt. 
Rothius male: ,ipsi apostoli*. — δεδο- 
χιμασμένοε] Of. 42, 4. — αὐτῶν] scil. 
τῶν κοιµηθέντων. 

3. ὑπ ἐκείνων] scil. ab apostolis. 
Supererant igitur tempore, quo epi- 
stula scripta est, ab ipsis apostolis 
constituti. — ἐλλογίμων ἀνδρῶν] Hi 
"gunt viri Φευτέρας γενεᾶς i. e. presby- 
teri ab ipsis apostolis constituti; sed 
illi in v. 2 commemorati Φεδοκιµασ- 
µένοι ἄνδρες sunt viri τρίτης γενεᾶς. 
---συνευδοκησάσης] Locus hic, si quis 
alius, apprime utilis ad intellegendum, 
-quae fuerint partes cleri et plebis in 
presbyterorum ordinatione (Haud vero 
neglegendum, Clementem dignitatem 
apostolorum iam tanti aestimasse, ut 
Sibi persuaserit, apostolos constituisse 
presbyteros ex proprio arbitrio, cf. 42, 
4). Ικατάστασις ad apostolos et pres- 
byteros (episcopos), συνευδόκησις ad 
plebem spectabat. Plebem tum tem- 
poris potestatem summam in ecclesia 
habuisse e. c. 54, 2 luculenter effici 
potest, ubi legimus: x«i ποιῶ τὰ προσ- 
τασσόµενα ὑπὸ τοῦ πλήθους. Rem 
optime illustrat Cyprianus ep. 33. 55. 
61, c. 3. 68, c. 2 (,sacerdos plebe prae- 
sente sub omnium oculis deligatur, et 
dignus atque idoneus publico iudicio 


σι 
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dictos, ac deinceps dispositionem dederunt ut cum illi decessissent, 
ministerium eorum alii viri probati exciperent. 3. itaque qui con- 
stituti. sunt ab illis vel deinceps ab aliis viris electis consentiente 
univérsa ecclesia, quique inculpate gregi Christi deservierunt cum 
humilitate, quiete, nec illiberaliter, et longo tempore ab ommibus 
testimonium praeclarum reportarunt, hos iudicamus munere suo non 
iuste deici. 4. nec enim leve erit peccatum nostrum, si eos qui 
sancte et sine reprehensione munera obtulerunt episcopatu eicimus. 
5. beati seniores viam prius emensi, qui fructuosam perfectamque 


ae testimonio comprobetur ...., ut 
plebe praesente vel detegantur malo- 
rum crimina, vel bonorum merita prae- 
dicentur), Origenes hom. 6 in Levit. 
(T. II p. 216), Pseudotertull. Carm. 
advers. Marc. III, 215 sq. (,ex quibus 
electum magnum plebique probatum... 
hac cathedra . ... Petrus Linum pri- 
mum considere iussit). Cf. Ael. Lam- 
prid. Vit. Alexand. Sev. 45: ,.... et 
quia de publicandis dispositionibus 
mentio contigit: ubi aliquos voluisset 
vel rectores provinciis dare vel propo- 
sitos facere vel procuratores, id est 
rationales, ordinare, nomina eorum 
proponebat, hortans populum, ut si 
quis quid haberet criminis probaret 
manifestis rebus, si non probasset, 
subire poenam capitis; 'dicebatque 
grave esse, cum id Christiani et Iudaei 
facerent in praedicandis sacerdotibus, 
qui ordinandi sunt, non fieri in pro- 
vineiarum rectoribus*. Aliter res se 
habet Act. 6, 3—6, ubi ipsa plebs eli- 
git, apostoli constituunt et confirmant. 
— noqivío] Of. 16, 1. — ἀβαναύσως] 
ἅπ. λεγ., ef. 49, b: οὐδὲν βάναυσον £v 
«y«npy. Lightf. contulit App. Consti- 
tutt. II, 3 (p. 15, 23): ἔστω δὲ εἲ- 
σπλαγχνος, ἀβάναυσος, ἀγαπητικός.--- 
μεμαρτυρημένους] Cf. 5, 4. 1. ete. 41, 
4. Const. App. II, 1 (p. 14, 11 sq). 
III Ioan. 12: «4ημητρίῳ µεμαρτύρηται 
ὑπὸ z&vrov. Tertull. Apol. 39: ,Prae- 
sident probati quique seniores, hono- 
rem istum non pretio, sed testimonio 
adepti./ — πολλοῖς χρόνοις] Inde con- 
sequitur, epistulam Neronis tempore 


conscriptam non esse; cf. 63, 3. — 
ὑπὸ πάντων] Of. III Ioan. 12. I Tim. 
3, 71 poscitur, episcopum µαρτυρίαν 
χαλὴν ἔχειν ἀπὸ τῶν ἔξωθεν. — Vix 
credibile est, Clementem c. 42 vel 44, 
1—3 de Ioanne vel aliis apostolis 
tacuisse, si apostolorum aliquem ad- 
hue superstitem esse audiisset. Per- 
pendant hoc, quorum interest. 

4. ἁμαρτία] Cf. Ep. Clem. ad Iac. 2 
(p. 6,35 sq.) : αὐτοῦ (scil. v. ἐπισκόπου) 
οὖν ἀκούσατε, ὡς γνόντες ὅτι ὃ τὸν 
ἀληθείας προκαθεζόµενον λυπῶν εἰς 
Ἀριστὸν ἁμαρτάνει καὶ τὸν πατέρα 
τῶν ὅλων παροργίζει. I Tim. 5, 11: 
oí καλῶς προεστῶτες πρεσβύτερο: ὃι- 
πλῆς τιμῆς ἀξιούσθωσαν. (Heb. 13, 
17). — δῶρα] Laudes et preces sunt, 
imprimisin coena sacra celebranda deo 
offerendae per presbyteros. Cf. 41, 1. 
86, 1. Sed etiam ipsa eucharistia d«- 
ρεὰ τοῦ δεοῦ nominatur (Cf. Ignat. ad 
Samyr. 7) nee minus elementa ante con- 
secrationem (Cf. Const. App. VIII, 12". 
Th. Harnack, d. christliche Gemeinde- 
gottesdienst u. s. τὸ. p. 185 sq. At vero 
probari non potest, iam Clementis 
tempore elementa eucharistiae ὁῶρα 
esse nominata. 

b. µακάριοι xvÀ.] Cf. Heb. 13, 7. — 
προοδοιπορήσαντες] ,Sarcastice de- 
functos, qui iam diem obierunt, presby- 
teros hie memorat Clemens* (Laur.). 
Cf. II Clem. 10, 1: προυδοιπόρος. -- 
ἔγκαρπον x14] Of. b6, 1: ἔγκαρπος 
x&i τελεία T] πρὸς τὸν Φεὸν .. . μνεία. 
— ἀνάλυσι»] Cf. II Tim. 4, 6. Philipp. 
1, 23. (Herm. Sim. IX, 16). Le. 2, 29: 





Dan. 6, 
16 sq. 
Dan. 3, 
19 sqq. 
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τοῦ ἱδρυμένου αὐτοῖς τόπου. 6. ὁρῶμεν γὰρ ὅτι ἐνίοὺς ὑμεῖς µετη- 
γάγετε καλῶς πολιτευσαµένους ἐκ τῆς ἀμέμπτως αὐτοῖς τετιµημένης 
λειτουργίας. : » 

XLV. Φιλόνεικοί ἐστε, ἀδελφοί, καὶ ζηλωταὶ περὶ τῶν ἀνηκόν- 
των εἰς σωτηρίαν. 2. 
διὰ τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου. 
παραπεποιηµένον γέγραπται ἐν αὐταῖς. 
βεβλημένους ἀπὸ ὁσίων ἀνδρῶν. 4. ἐδιώχθησαν δίκαιοι, ἀλλ ὑπὸ 
ἀνόμων: ἐφυλακίσθησαν, ἀλλ ὑπὸ ἀνοσίων: ἐλιθάσῦησαν ὑπὸ παρα- 


2 
I2 
2 
2 
^ 
- 


/ 2 N N * 9 QT * 
γχεχύφατε εἰς τὰς γραφὰς τὰς ἀληδεῖς, τὰς 
bl { er 58 Mo »^Y 
9. ἐπίστασθε ὁτι οὐδὲν ἄδικον οὐδὲ 
οὐχ. εὑρήσετε δικαίους dmo- 


A ? /, 2 ^ d κ PC ww D / 

νόμων" ἀπεχτάνῦησαν ἀπὸ τῶν μιαρὸν xat ἄδικον ζῆλον ἀνειληφότων. 
^ / 2 ^w P4 J N »y 2^ uA 
5. ταῦτα πάσχοντες süxÀecc Ίνεγκαν. 6. Τί γὰρ εἴποιμεν, ἀδελφοί; 
Δανιὴλ ὑπὸ τῶν φοβουμένων τὸν δεὸν ἐβλήδη εἰς λάκκον λεόντων; 
7. ἢ ᾿Ανανίας xol Αζαρίας xoi Μισαὴλ ὑπὸ τῶν Βρησκευόντων τὴν 
µεγαλοπρεπῆ καὶ ἔνδοξον Ὀρησχείαν τοῦ ὑψίστου κατείρχῦησαν εἰς 
κάμινον πυρός; μηδαμῶς τοῦτο γένοιτο. τίνες οὖν οἱ ταῦτα Ὀράσαν- 
τες; οἱ στυγητοὶ xai πάσης καχίας πλήρεις εἰς τοσοῦτο ἐξήρισαν θυμοῦ, 

[4 AL OBC ju Xt / VOR E τω δν ο 5 f 
ὥστε τοὺς ἐν ὁσίᾳ xat ἁμώμῳ προθέσει δουλεύοντας τῷ δεῷ εἰς αἰχίαν 
- ^ 5 / [74 s [v4 € / N c / 
περιβαλεῖν, µη εἰδότες Ott ὁ ὕψιστος ὑπέρμαχος xai υπερασπιστής 
ἐστιν τῶν ἐν xaÜapG συνειδήσει λατρευόντων τῷ παναρέτῳ ὀνόματι 

2 M κά € / ? ^ 5M ^ »/ 2 , ETE ς 
αὐτοῦ" ᾧ Ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ἁμην. 8. οἱ δὲ ὑπο- 
f. 2 , / ^ 2 / 2 / / 
µένοντες ἐν πεποιθήσει δόξαν xat τιμὴν ἐκληρονόμησαν, ἐπήρθησάν 
τε καὶ ἔγγραφοι ἐγένοντο ἀπὸ τοῦ θεοῦ ἐν τῷ μνημοσύνῳ αὐτοῦ sic 

ἀμήν. 


τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


194. µετηγάγετε Ο: µεταγαγετεΑ|9.πολιτευσαµένους ο.0: πολιτευοµεν...Α. | 
2. τετιµηµένής uterque cod: male Lightfootii coniecturam τετηρηµένής receperam | 
4. φιλόνεικοί ἐστε — περὶ τῶν &vix. C (Lf, nisi quod, nescio an recte, φιλόνεικοι 
ἔστε scripsit): φιλόνεικ[οι] ἔστε — περὶ [μὴ] ἄνηκ. edd priores | 5. εγκεχυφατε C: 
ἐν[κύπτε]τε edd a. Br | γραφὰς c. A: praem ἑερὰς C | 5 sq. τὰς διὰ τοῦ C: edide- 
ramus [τὰς τοῦ] c. Lf, cum plus litterarum lacunam codicis A non capere Ti dixis- 
set, id quod Iunii coniectura [ῥήσεις], a ceteris edd servata, confirmatur | 7. γέ- 
γραπτο O | οὐχ εὑρήσ. O (Lr): [οὐ γὰρ ε]δρήσ. Iun al, [πότε ε]ξρήσ. Lf | 10. ἀπὸ 
C: [ὁ]πὸ edd a. Br | μιαρὸν C (Lf): µιαρων Α | 11. εἴποιμεν c. C: ειποµεν A, 
pro quo εἴπωμεν edebatur | 14. καθείρχθησαν O | 16. στυητοι A | eic ο. A: 
om O | ἐξήρισαν uterque cod: coniecerunt &&joS16cv (Bir), ἐξηρέθισαν (Hg)ete | 
18. περιβαλεῖν c. codd: edideramus παραβαλεῖν c. Lf (in marg.) | 20. τῶν αἰώνων 
c. À (των et....); om C | 22. ἔγγραφοι C (Lr): επαφροι A | αὐτοῦ c. 0: αυτων A 
νῦν ἀπολύεις vov δοῦλόν σου, δέσποτα. E 
— «óntov] Cf. 5, 4. 

6. τετιµημένης] Of. 59, 3. Verum 


cf. τιμᾶν τινί τι aliquid ali- 
cui tamquam honorem tribuere, Pin- 
dar. Ol. 4, 270: Παιάν τέ cot τιμᾷ 


huius vocis sensum Gebhardtus primus 
perspexit, Editores verterunt ,of ficium, 
quod cum honore exsequebantur*, sed 
agitur de officio, quo honorati sunt; 


φάος. Sophocl. Antig. 514: πῶς dur 
ἐκείνῳ δυσσεβῇ τιμᾷς χάριν; Euseb. 
h.e. X, 4, 2:00... γεραρᾷ μὲν φρο- 
νήσει παρὰ Φεοῦ vetuumuéve, Const. 


16 


20 
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dissolutionem consecuti sunt; non enim verentur ne quis eos trans- 
ferat de loco ipsis constituto. 6. videmus enim vos nonnullos probe 
administrantes ab officio quo inculpabiliter ac legitime honorati erant 
removisse. 

5 XLV. Oontentiosi estis, fratres, et in rebus quae ad salutem 
pertinent accensi zelo. 2. inspexistis diligenter scripturas veras, 
datas per spiritum sanctum. 3. non fugit vos nihil iniustum me- 
que perversum scriptum esse in illis: non invenietis iustos reiectos 
& viris sanctis. 4. persecutionem passi sunt iusti, sed ab iniquis; in 

10 carcerem sunt coniecti, sed ab impiis; lapidati sunt, sed a nefariis; 
occisi sunt, sed a scelestis et iniusto zelo abreptis. 5. haec patien- 
tes gloriose tulerunt. 6. Quid enim, fratres, dicemus? Daniel in 
speluncam leonum ab éis qui deum timebant coniectus est? 7. an 
Ananias, Azarias et Misael conclusi sunt in fornacem ignis ab eis 

i5qui magnificum et gloriosum altissimi cultum observabant? absit pror- 
sus! quinam igitur haee patrarunt? abominandi et omni malitia pleni 
eo furoris incitati sunt, ut eos qui cum sancta et inculpata voluntate 
deo servierunt tormentis iniecerint, ignorantes altissimum propugna- 
torem et defensorem eorum esse qui in pura conscientia nomen eius 

20 virtute plenum colunt; cui sit gloria in saecula saeculorum. amen. 
8. illi vero cum fiducia patienter tolerantes gloriae et honoris here- 
des facti sunt, et a deo exaltati et inscripti sunt in librum memoriae 


eius in saecula saeculorum. 


App.II,26 (p.54, 19: 0 γὰρ ἐπίσκοπος 
προκαθεζέσθω ὑμῶν ὥς Φεοῦ ἀξίᾳ 
τετιµηµένος. p. 54, 24: ἡ δὲ διάκονος 
εἰς τίπον ἁγίου πνεύματος τετιµήσθω 
ὑμῖν). 

XLV, 1. φιλόνεικοι] Lightf. bene 
contulit Gal. 4, 17 sq. I Pet. 3, 13. — 
ἀνηκόντων] Cf. 35, 5. 62, 1. 

2. ἐγκεκύφατε] Of. 40, 1. 53, 1. 62, 
3. — γραφάς] Cf. 43, 1. Ioann. De- 
litzsch, De inspirat. Script. S. quid 
statuerint patr. apost. p. 30 sq. 

3. παραπεποιηµένον] Cf. Iren.I, 9,1: 
παραποίησις. vet. Lat.: jtransfictio*. 

4. ἀνειληφότων] Cf.3, 4: ζῆλον ἄδι- 


Ν.Α - 3 , 
xov καὶ ἀσεβῃ ἀνειληφοτας. 


6. Danielis in spelunca leonum et 
trium virorum in fornace ignis imagi- 
nes vel depictae vel exsculptae sae- 
pissime inveniunturinprimaevae eccles 
siae monumentis 


amen. 


1. εξήρισαν] Tacobs. contulit Plut. 
Pomp. 56: οὐκ ἐξερίσας ἀλλ oiov 
ἠττηθείς. Appian. Bell. Civil. II, 151: 
φιλονεικότεροι δὲ τοῖς ἐξερίζουσιν ὄν- 
vec. Bryenn. braehylogiam videt in 
ἐξήρισαν ilo pro ,καὶ εἰς τοσοῦτον 
ἤλασαν 9vuoU ἐρίζοντες, ὥστε κτλ.' — 
ὑπέρμαχος] Cf. Euseb. V, 16, 1: 1, 
bnéguayoc ἀλήδεια.--- ὑπερασπιστής] 
LXX. 56, 16: ὑπερασπισμός. Cf. Ps. 
Salom. VII, 6: οὐκ ἰσχύσει πρὺς ἡμᾶς 
ἔθνος, ὅτι σὺ ὑπερασπιστὴς ἡμῶν. 
Const. App. VIII, 12 (p. 259, 8 sq): 
βοηθὺς ἡμῶν γενοῦ, ἀντιλήπτωρ, ὑπερ- 
ασπιστής. Cornel. ep. Rom. ap. Eu- 
seb. h. e. VI, 48, 8. — καθαρᾷ συνει- 
δήσει] Cf. I Tim. 3, 9. II Tim. 1, 3. 
— παναρέτῳ] Of. 1, 2. 

8. ἔγγραφοι ἐν τῷ μνημοσύνῳ] Cf. 
Le. 10, 20. Philipp. 4, 3. Apoc. 3, 5. 
18, 8 ete, Uberius de ,libro vitae* ad 


Dan. 6, 
16 sq. 


Dan. 3, 
19 sqq. 


Ps$.18, 26 sq. 


Mt. 26, 94. 
18, 6. 
Mo, 9, 42. 
Luc. 17, 2. 
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d E M M E 

XLVI. Τοιούτοις οὖν ὑποδείγμασιν κολληθῆναι καὶ ἡμᾶς δει, 

- ος) " ; [2 " 

ἀδελφοί. 2. γέγραπται γάρ' Κολλᾷσθε τοῖς ἁγίοις, ὅτι οἱ κολλώ- 

µενοι αὐτοῖς ἁγιασθήσονται. 3. καὶ πάλιν ἐν ἑτέρῳ τόπῳ λέγει᾽ 
D 2 n 2 / ο ο ος á 51595 ον oy ' 

Μετὰ ἀνδρὸς ἄθφου ἀδῷος ἔσῃ, xol µετ ἐκλεκτοῦ ἔκλεκτος 

» * Ν X »- / M 5 - 

ἔσῃ, καὶ μετὰ στρεβλοῦ διαστρέψειο. 4. κολληδῶμεν oov τοῖς 
- σω € y 

ἀθῴοις xai δικαίοις" εἰσὶν δὲ οὗτοι ἐκλεχτοὶ τοῦ θεοῦ. 5. Ἱνατί ἔρεις 

M M AY , ^ { n / 3 «με A 

xoi Üupot xat διχοστασίαι καὶ σχίσµατα πὀλεμός τε ἐν ὑμῖν; 6. η 

ον d. ^N 3 M [rd ^ NEN R7 b /, 

οὐχὶ ἕνα 9εὸν ἔχομεν xol ἕνα Ἀριστὸν xoi ἓν πνεῦμα τῆς χάριτος 

τὸ ἐκχυδὲν ἐφ᾽ ἡμᾶς; καὶ µία χλῆσις ἐν Χριστῷ; 7. ἱνατί διέλκομεν 

xol διασπῶμεν τὰ µέλη τοῦ Χριστοῦ xol στασιάζοµεν πρὸς τὸ σῶμα 10 

x 32K N 3 / 2 / 5 , [74 £5 [ή 

τὸ ἴδιον, xol εἰς τοσαύτην ἀπόνοιαν ἐρχόμεθα ὥστε ἐπιλαθέσθαι 
ἡμᾶς ὅτι µέλη ἐσμὲν ἀλλήλων; µνήσθητε τῶν λόγων ᾿Τησοῦ τοῦ xo- 
ρίου ἡμῶν' 8. εἶπεν γάρ' Οὐαὶ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ' καλὸν nv 
αὐτῷ εἰ μὴ ἐγεννήθη, 5j ἕνα τῶν ἐκλεχτῶν µου σκανδαλίσαι" 

κρεῖττον ἦν αὐτῷ περιτεδῆναι μύλον καὶ καταποντισθήναι εἰς 15 
τὴν θάλασσαν, ἢ ἕνα τῶν μικρῶν µου σκανδαλίσαι. 9. τὸ σχίσμα 
ὑμῶν πολλοὺς διέστρεψεν, πολλοὺς εἰς ἀδυμίαν ἔβαλεν, πολλοὺς εἰς 
δισταγµόν, τοὺς πάντας ἡμᾶς εἰς λύπην' καὶ ἐπίμονος ὑμῶν ἐστὶν 


ex 


ἡ στᾶσις. 
ΧΙΥΠ. ᾿ὨἈναλάβετε τὴν ἐπιστολὴν τοῦ µακαρίου Παύλου τοῦ 0 
ἀποστόλου. 3. τὶ πρῶτον ὑμῖν ἐν ἀρχῇ τοῦ εὐαγγελίου ἔγραφεν ; 


.7. ὑμῖν uterque cod: maluerunt ἡ μῖν Iun al | 9. διέλκωµεν C | 12 sq. Ιησοῦ 
τοῦ κυρίου ἡμῶν ο. Α: τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿[ησοῦ Χριστοῦ C | 14. μὴ ο. O ClAL: 
ουκ A (Mt. 26, 24) | 18. ἡμᾶς ο. A: ὑμᾶς C 


Herm. Vis. I, 3 disputandum, — ἔγ- 
γθαφοε] Of. Herm. Sim. V, 3: ἔγγρα- 
gos ἔσται i) νηστεία. Heb. 12, 28: ἐκ- 
κλησία πρωτοτόκων ἀπογεγραμμένων 
ἐν οὐρανοῖς. Clem. Alex. de div. salv. 
21: τοῖς ἐν οὐρανοῖς ἐγγραφήσομένοις. 
Strom. III, 18 p. 562. 

XLVI, 2. Haec verba in bibliis de- 
siderantur. Lightf. contulit Herm. Vis. 
11, 6: μηδὲ κολλώμενοι τοῖς ἁγίοις. 
Sim. VIII, 8: μὴ κολλώμενοιτοῖς ἁγί- 
orc. Clem. Alex. Strom. V, 8 (p. 677) 
Scripsit: γέγραπται δὲ, μετὰ ἀνδρὸς 
ἆθφου ἀθφος ἔσῃ καὶ μετὰ ἐκλεκτοῦ 
ἐκλεκτὸς ἔσῃ καὶ μετὰ στρεβλοῦ δια- 
στρέψεις' κολλᾶσθαι οὖν τοῖς ἁγίοις 
προσήκει, ὅτι oí κολλώμενοι αὐτοῖς 
ἁγιασθήσονται. Vv. 2 et 4 Nicon 
allegavit. 


3. Ad verbum LXX; sed in psalmo 
deus laudatur, Clemente hune versum 
tamquam praeceptum hominibus da- 
tum adhibente. 

5. Iacob. 4, 1. 

6. Eph. 4, 4—6. I Cor. 8, 6. 19, 
12sq. Deum, Ohristum, Spiritum Sanc- 
tum Clemens nominat, cf. 2, 1 sq. 58, 
2: ζῇ γὰρ 0 960 καὶ ζῇ 0 κύριος "In- 
σοῦς Χριστὸς καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. 
Herm. Sim. IX, 18: ἔσονται εἰς «ἓν 
πνεῦμα, εἰς ἓν σῶμα.... καὶ ἦν αὐ- 
τῶν ἓν πνεῦμα καὶ £v σῶμα. Sim. IX, 
18: ἔσται ᾗ ἐκκλησία τοῦ 95600 ἓν σῶμα, 
µία φρόνησις, eig voie, µία πίστις, 
µία ἀγάπη. Ignat. Magn. 7. 

7. µέλη] Rom. 12. I Cor. 12. — µέλη 
ἀλλήλων] Rom. 12, 5. 

8. Cf. Clem. AI. Strom. V, 8 p. 677. 
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XLVI. Talibus igitur exemplis ct nos adhaerere oportet, fratres. 
2. Scriptum enim est: Sanctis vos adiungite, quia qui illis adhae- — ? 
rent sanctificabuntur. 3. et rursus alio loco: Cum viro innocente Ps.18, 26 sq. 
innocens eris, et cum electo electus eris, et cum perverso perver- 
feris. 4. quare innocentibus et iustis iungamus nos; ii enim sunt 
electi dei. 5. Cur inter vos sunt contentiones, irae, dissensiones, 
Schismata et bellum? 6. nonne unum deum habemus et unum Chri- 
stum et unum spiritum gratiae super nos effusum? et una vocatio 
in Christo? 7. cur divellimus et discerpimus membra Christi et 
1 contra proprium corpus seditionem movemus, eoque vesaniae deveni- 
mus ut alios aliorum membra esse obliviscamur? recordamini ver- 


[^ 


borum lesu domini nostri; 8. dixit enim: Vae homini illi! bonum "25, 
erat ei si natus non fuisset, quam ut unum ex electis meis scan- je; is 


dalizaret; melius erat ut ei mola circumponeretur et demergeretur 


15im mare, quam wt unum de pusillis meis scandalizaret. 
multos in animi deieetionem, multos in 


vestrum multos pervertit, 


vacillationem, omnes nos in tristitiam coniecit, 
et adhuc seditio vestra persistit. 
XLVII. Epistulam beati Pauli apostoli in manus sumite. 


adfecit : 


9. schisma 
nos omnes maerore 


2. quid 


??)primum vobis in principio evangelii scripsit? 3. certe spiritualiter 


Mt. 26, 24. [Μτο. 14, 21. Lo. 22, 22]. 
Mt. 18, 6. 7 [Mrc. 9, 42. Le. 17, 1. 2]; 
ef. Supernatural Religion. 1814. Vol. I 
p. 232 sq. Iure Tischendorfius (Wann 
wurden uns. Évv. u. s. w. p. 21 n. 2): 
Diese Worte werden ausdrücklich als 
Worte ,Jesu unseres Herrn* angeführt ; 
aber .sie verrathen weit mehr die münd- 
liche apostolische Ueberlieferung als 
einen Gebrauch von den vergleichbaren 
Stellen bei Matth. und Lucas. Cf. Herm. 
Vis. IV, 2, 6: oia τοῖς ἀκούσασι τὰ 
ῥήματα ταῦτα καὶ παρακούσασιν' αἷ- 
ρετώτερον ἦν αὐτοῖς τὸ μὴ γεννηθῆναι. 
Lightf. contulit Clem. Homil. Χ11, 2 

(p. 130, 35 8q.): ὃ τῆς ἀληθείας προ- 
φήτης ἔφη" ,c& ἀγαθὰ ἐλΦεῖν MU 
dOpuos dé eats dU ov ἔρχεται. 
ὁμοίως καὶ τὰ κακὰ ἀνάγκη ἐλθεῖν, 
οὐαὲ δὲ δι οὗ ἔρχεται. 

9. δισταγμόν] Cf. Herm. Sim. IX, 28: 
ὅσοι δὲ δειλοὶ xai ἐν δισταγμῷ ἐγέ- 
νοντο. — &níuovoc] Cf. Mart. Pol. 2, 
4. Const. App. II, 53 (p. 79, 25): /; 


ἐπίμονος ὀργή. Euseb. h. e. V, 16, 19: 
διάµονος εἰρήνη. Ad rem cf. c. 63. 

XLVII, 1. τὴν ἐπιστολήν] It must 
not be inferred from-this expression that 
Clement was unacquainted with the 2nd 
epist. to the Corinth.; for exactly in the 
same way Irenaeus (IV, 27, 4) quotes 
from 2 Thess. as ,ea quae est ad TThes- 
salon. epistola*, and Chrysostom in his 
preface to the Colossians XI p. 932 D, 
ed. Bened.) refers to 2 "Timothy as 1, 
πρὸς Τιμόδεον [ἐπιστολή]. Where the 
context clearly shows which epistle is 
meant, no specification is needed. On 
the other hand I have not observed any 
distinct traces of the influence of 2 Co- 
rinth. on Clement's language or thoughts 
(Lightf). — µακαρίου] Cf. Polyc. ad 
Phil. 3: τ. µακαρίου x. ἐνδόξου Παύ- 
λου. ο. ll: ,beatus Paulus*. Cf. ad 
hos vv. Ioan. Delitzsch, De inspirat. 
Seript. S. quid statuerint ie apost. 
p. 58 sq. 

2. πρῶτον] Ad tempus Speotdt Cle- 


I sb dw 
10 s 
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3. ἐπ᾽ ἀληθείας τη μας ἐπέστειλεν ὑμῖν. περὶ ἑαυτοῦ τε καὶ Ko 
τε xai Ἀπολλώ, ὃ διὰ τὸ xai τότε πραβαλίσεις ὑμᾶς πεποιῆσθαι' 4. ἀλλ 
Xj πρόσχλισις ἐχείνη ἵττονα ἁμαρτίαν ὑμῖν ἐπήνεγκεν' προσεχλίθητ 
γὰρ ἀποστόλοις μεμαρτυρηµένοις xa ἀνδρὶ δεδοκιµασμένῳ παρ αὐτοῖς. 
5. νυνὶ δὲ κατανοήσατε τίνες ὑμᾶς διέστρεφαν xai τὸ σεμνὸν τῆς 
περιβοήτου φιλαδελφίας ὑμῶν ἐμείωσαν. ϐΘ. αἰσχρά, ἀγαπητοί, xol 
λίαν αἰσχρά, καὶ ἀνάξια τῆς ἐν Ἀριστῷ ἀγωγῆς, ἀχούεσθαι τὴν 
βεβαιοτάτην καὶ ἀρχαίαν Κορινθίων ἐκκλησίαν δι £v 7| δύο πρόσωπα 
στασιάζειν πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους. 7. καὶ αὕτη ἡ ἀχοὴ οὐ µόνον 
εἰς ἡμᾶς ἐχώρησεν ἀλλὰ καὶ εἰς τοὺς ὁτεροχλινεῖς ὑπάρχοντας d 


1. ἑαυτοῦ c. O: αυτου Α. | 1 sq. τε καὶ Κηφᾶ τε καὶ Απολλώ c. A: καὶ Απολλὼ 
καὶ Κηφᾶ C (cf 1 Cor. 1, 12) | 2. προσκλήσεις 0 (ubique) | 8. πρὀσκλισις: προσ- 
χλήσεισ Α | ἵττονα C (Davis): ηττον A | ἐπήνεγκε(ν) c. C: ngoonveyxev A | 
προσεκλ/όητε O | 4, µεµαρτ.κ. ἀνδρὶ δεδοκιµ. παρ᾽ αὐτοῖς c. A: δεδοκιµασµένοις 


xai ἀνδρὶ μεμαρτυρηµένω παρ αὐτῶν C | 7. ἀγωγῆς c. A: ἀγάπης C 


mens; aliter Laur.: ,praestantiam eo- 
rum, quae dicturus est, Vix recte 
Hilgf. (App. VV. p. 107): Es ist aber 
auch der Ausdruck πρῶτον nicht zu 
dibersehen, welcher wohl die Voraus- 
selzung verrüth, der erste uns erhaltene 
Corintherbrief sei auch überhaupt der 
erste, wenn nicht der einzige Brief des 
Apostels an diese Gemeinde gewesen. 
Cum Hilgf. fecit Bryennius: τὴν δὲ xv- 
ρίως πρώτη» (scil. ad Cor. ep., cf. I Cor. 
5,9 8q.) φαίνεται παντάπασιν ἀγνοῶν 
(Κλήμης). — ἐν ἀρχῇ τοῦ εὐαγγελίου] 
i 6, ἵπ primordiis evangelicae praedi- 
cationis. Clemensesensu Corinthiorum 
loquitur, eum Corinth. ecclesia tem- 
pore, quo Paulus primam epistulam 
scripsit, νεώτερα fuerit, tribus annis 
ante evangelio tum primum praedicato. 
Iure igitur conferre licet (aliter Hilgen- 
feld, Einleitung p. 346. Laur. l. ο., 
sed vide Zahn, /gnatius p. 609 sq.) 
Philipp. 4, 15: οἴδατε δὲ καὶ ὑμεῖς, 
ιλιππήσιοι, ὅτι £v ἀρχῇ τοῦ 
εὐαγγελίου, ὅτε ἐξῆλθον ἀπὸ Ma- 
κεδονίας, οὐδεμία oL ἐκκλησία ἔκοι- 
νώνησεν κτλ. Errant igitur, qui putant 
ἐν ἀρχῇ v. εὐαγγελίου esse — jin prin- 
cipio epistulae, ita ut ipsa epistula 
εὐαγγέλιον nominetur (cf. Fragm. Mu- 


rat. vv. 16—18: ,et ideo licet varia 
singulis evangeliorum libris principia 
doceantur, nihil tamen differt eto.' 
Hesse, d. Murat. Fragm. p. 105 sq.). 
Conferre iuvat Polyc. ad Philipp. 11: 
qui estis in prineipio epistolae eius*. 
Zahnius l. c. opinatur, Polycarpum 
Seripsisse, οἵτινές ἐστε ἐν ἀρχῇ τοῦ 
εὐαγγελίου αὐτοῦ. Prorsus aliter Heb. 
6, 1: dvo ἀφέντες τὸν τῆς ἀρχῆς τοῦ 
Χριστοῦ λόγον ἐπὶ τὴν τελειότητα 
φερώμεύθα. 

3. πνευματικῶς ἐπέστ.] Cf. I Cor. 
2, 4. Suo iure f. Delitzschius (1. c.): 
,Falso ex illo zvevu. ἐπεστ. ὑμῖν col- 
ligeremus, Clementem Paulo in actu 
scribendi inspirationem quandam pe- 
culiarem, ab inspiratione cum aposto- 
latu donata diversam, tribuisse; id 
vero verba ostendunt, eum epistulam 
illam Paulinamnon ab humano tantum 
sed etiam divino Spiritu repetiisse. Sane 
utrum Clemens hane Pauli epistulam 
scriptis V. Ti aequipararit necne non 
liquet' (immo liquet, eum librorum, 
quos nune in N. T. collectos legimus, 
nullum V. To aequiparasse). ,Legimus 
quidem in fine c. 34: λέγει γάρ' óg- 
$«Au0c xvà., et cum haec in V. To ad 
verbum ita non inveniantur, diei possit 


ex 
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de seipso, de Kepha et Apollo ad vos litteras dedit, quia etiam tum ! Cr. ^ 


inter vos factiones et partium studia erant. 4. sed factio ista minus 
vobis intulit peccatum ; inclinabimini enim in apostolos praeclaro testi- 
monio celebres, et in virum ab illis probatum. 5. nunc vero, qui 
sint qui vos perverterint et nominatissimi amoris vestri fraterni decus 
imminuerint, vobiscum perpendite. 6. turpia, fratres, turpia valde 
auditu sunt, et christiana vivendi ratione indigna, quae comperimus: 
firmissimam et antiquam Corinthiorum ecclesiam propter unum aut 
alterum hominem seditionem movere contra seniores. 7. et hic qui- 


10dem rumor non tantum ad nos sed ad eos etiam manavit qui a no- 


Clementem locum Paulinum I Cor. 2, πιώδης ἀγωγή. V,10,1: f$ φιλό- 


9 formula λέγει γάρ inducere; sed 
Paulus ipse haec afferens formula ὡς 
γέγραπται utitur; formula igitur Cle- 
mentina formulae Paulinae respondet.' 
— énéavetAev] Cf. 62, 1. I Cor. 1, 12. 
3, 22. Notandum est, Paulum utroque 
loco Apollinem ante Kepham comme- 
morasse, sed Clemens (A, aliter Ο) hunc 
illi anteposuit. De factione illa, quae 
dixit ἐγὼ Χριστοῦ, prorsus silet scrip- 
tor. Cf. Hilg£, App. VV. p. 107. 


4. fjvvova] Cf. Ioann.19, 11: μείζονα 
ἁμαρτίαν ἔχει. — ἀνδρὶ δεδοκιµασ- 
μένῳ] Of. 44, 2. Apollinem Clemens 
dicit. Laurentium scripsisse ,Timo- 
theum dicit Clemens*, admodum miror. 


5. σεμνόν] Of. 1, 1 fin. 


6. αἰσχρά xrà.] Cf. Catena in epp. 
cathol. (Oxon. 1840 edid. Cramer p.157, 
28) Iud. 7: eloyoà καὶ λίαν αἰσχρά. 
Exempla collegit Lightf.; ef. Herm. 
Mand. VIII: πονηρὰ καὶ λίαν πονηρά. 
— ἀγωγή] Οἱ. 48, 1 — Aufführung. 
II Tim. 3, 10. Esth. 2, 20. Haud raro 
apud Euseb. in hist. eccl.: a) sensu: 
Amores, vitae ratio*, cf. VI, 9, 5: σω- 
φροσύνην τε xci πανάρετον ἀγωγῆν 
τοῦ Ναρκίσσου. 1, 2, 22. 14. 41, 
17, 14: fj ἐκκλησιαστικὴ ἀγωγή. VII, 
30, 6. III, 271, 5: ἡ Ιουδαϊκὴ ἀγωγή. 
Clem. Alex. Paedag. I, 7, 53. III, 12, 
86: ἡ ἀγωγὴ ἀρίστη. Strom. IV, 18, 
111. b) sensu: ,institutio, disciplina/, 
cf. IL, 4, 3: jj κατὰ Πλάτωνα xai Hv- 
Φαγόραν ἀγωγή. IV, 23, 8: f νη- 


σοφος ἀγωγὴ τῶν Στωϊκῶν. Ad rem 
cf. Polycrat. ap. Euseb. h. e. V, 24, 8: 
ἐν κυρίῳ "To. πάντοτε πεπολίτευµαι. 
---αἰσχρὰ — ἀκούεσδαι] — αἰσχρόν 
ἐστιν ἀκούεσύθαε, cf. Bryenn. ad h. 1.: 
3Σύνηύες τοῖς ἕλλησι ποιηταῖς τε καὶ 
πεζογράφοις πληθύνειν éni vo ἐμ- 
Φαντικώτερον τὸν ἑνικὸν τῶν εἰς τος 
xal tuo καὶ πολλῶν ἄλλων ἐπιθέτων, 
ὡς ,ἀδύνατα ἐφαίνετο εἶναι πολεμεῖν' 
(Thueyd. I 125). τὴν πεπρωμένην 
μοῖραν ἀθύνατά ἐστιν ἀποφυγέειν καὶ 
Ψεῷ' (Herod. I, 91). ,χαλεπὰ εἶναι 
περιγίνεσθαι καὶ ἅπασιν ἀνθρώ- 
ποισιν' (Herod. IX, 2). Αχδεινὰ uév 
uoc τἆλλότρια αρίνειν xcxc* (Eurip. 
Hec. v. 1241). Itaque haud recte iudi- 
cavere, qui seriptorem duas construc- 
tiones (nempe αἰσχρόν ἐστιν ἀκούεσθαι 
et αἰσχρὰ ἀκούεσθαι δεῖ) hic confu- 
disse opinati sunt. — ἀρχαίαν] Polyc. 
ad Philipp.1: ὅτι 7) βεβαία τῆς πίστεως 
ὑμῶν ῥίζα, ἐξ ἀρχαίων καταγγελοµένη 
χρόνων, µέχρι νῦν διαμένει. Of. Zahn, 
Ignatius p. θ09. Iren. (III, 3, 2) eccle- 
siam Romanam ,maximam et antiquis- 
simam* i. e. µεγίστην καὶ ἀρχαιοτάτην 
nominat. Orig. ap. Euseb. h. e. VI, 14, 
10: εὐξάμενος τὴν ἀρχαιοτάτην * Po- 
µαίων ἐκκλησίαν ἰδεῖν. Ewald, Ἱ. c. 
T. VII p. 297 n. 1. — πρόσωπα] Cf. 
1, 1. Ign. ad Magn. 6. 

1. ἀκοή] Itaque non litterae a Corin- 
thiis missae erant, cf. quae ad 1, 1 ad- 
notavi. — ἑτεροκλινεῖς) Vix Christia- 
nos dieit Clemens, qui in terris remo- 


10 sqq. 
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C LT V N , » p M D y^. { ^ ^ 
ἡμῶν, ὥστε xai βλασφημίας ἐπιφέρεσθαι τῷ ὀνόματι κυρίου διὰ την 
ὑμετέραν ἀφροσύνην, ἑαυτοῖς δὲ λένδυνον ἐπεξεργάζεσθαι. 

XLVIIL ᾿Εξάρωμεν οὖν τοῦτο ἐν τάχει xol προσπέσωµεν τῷ 
δεσπότη xol χλαύσωμεν ἱχετεύοντες αὐτόν, ὅπως ἴλεως γενόμενος 
ἐπιχαταλλαγῇ ἡμῖν καὶ ἐπὶ τὴν σεμνὴν τῆς φιλαδελφίας ἡμῶν ἁγνὴν 5 
ἀγωγὴν ἀποχαταστήσῃ ἡμᾶς. 3. πύλη γὰρ δικαιοσύνης ἀνεφγυῖα 
εἰς ζωὴν αὕτη, καθὼς γέγραπται' ᾿Ανοίξατέ µοι πύλας δικαιοσύ- 
νης' εἰσελθὼν iv αὐταῖς ἐξομολογήσωμαι τῷ κυρίῳ. 9. αὕτη 
ἡ πύλη τοῦ κυρίου, δίκαιοι εἰσελεύσονται iv αὐτῇ. 4. Πολλῶν 
οὖν πυλῶν ἀνεῳφγυιῶν, ἡ ἐν δικαιοσύνη αὕτη ἐστὶν ἡ ἐν Ἀριστῷ, ἐν 10 
ᾗ µακάριοι πάντες οἱ εἰσελθόντες καὶ κατευθύνοντες τὴν πορείαν αὐ- 
τῶν ἐν ὁσιότητι xal δικαιοσύνῃ, ἀταράχως πάντα ἐπιτελοῦντες. D. ἤτω 
τις πιστός, ἤτω δυνατὸς γνῶσιν ἐξειπεῖν, ἤτω σοφὸς ἐν διαχρίσει λό- 
Ίων, Ty ἁγνὸς ἐν ἔργοις 6. τοσούτφ γὰρ μᾶλλον ταπεινοφρονεῖν 
ὀφείλει, ὅσῳ δοχεῖ μᾶλλον μείζων εἶναι, καὶ ζητεῖν τὸ κοινωφελὲς 15 
πᾶσιν, καὶ μὴ τὸ ἑαυτοῦ. 


Ps, 115, 
19 sq. 


1. ἡμῶν c. A: ὑμῶν C | 2. δὲ ο. A: ve C | 4. ἵλεως hoc loco c. Α: post ye- 
vou. O | 5 sq. utr .. tuv .. ἡμᾶς c. A: ὑμῖν..ὑμῶν.. ὑμᾶς O | áyviv c. A C: edi- 
deramus καὶ ἁγνὴν coll ClAl | 6 sq. &vegy. εἰς C. ο, A: εἰς C. ἀνεωγυῖά ἐστιν C | 
8. ἐξομολογήσωμαι c. À (cf Win p. 268): ἐξομολογήσομαι C (ἵνα ἐν αὐταῖς εἴσελ- 
Φὼν ἐξομολογήσωμαι ClAL | 13. διακρίσει C: διακριακρισει A | 14. ἤτω ἁγνὸς 
ἓν ἔργοις c. A C: ἤτω γοργὸς ἐν ἔργοις ἤτω &yvóc CIA] | τοσούτφ γὰρ (om γὰρ C) 
c. AC ΟΙΔΙ: τοσοῦτόν τις Max Ant | 15. ὀφείλει hoc loco ο, AC CIAl: ante τα- 
πεινοφρ. Max Ant | ὅσῳ c. A ClAl: ὅσον Max Ant | ueítov c. A € CIAl: om 


Max Ant 


tis habitant, sed Ethnicos. hoc iure 
ex iis, quae secuntur, concluditur; cf. 
II Clem. 13. Ignat. ad Trall. 8. — 
βλασφημίας] Cf. 1, 1 fin. Rom. 2, 24. 
I Tim. 6, 1. — κίνδυνον] scil. pericu- 
lum salutem amittendi; cf. 59, 1: ἐὰν 
δέ τινες ἀπειθήσωσι τοῖς ὑπ αὐτοῦ 
οὐ ἡμῶν εἰρημένοις, γινωσκέτωσαν 
ὅτι παραπτώσει καὶ κινδύνῳ οὐ µικρῷ 
ἑαυτοὺς ἐνδήσουσιν. Vix recte Bryenn.: 
οὐ μὲν οὖν τὸν τῆς σωτηρίας παρὰ τῷ 
Φεῷ, ἀλλὰ τὸν ποινικὸν τὸν ἐκ τῆς 
πολιτείας, ἣν ήπου Φιετάρασσεν ἡ 
τῶν χριστιανῶν Κορινθίων στάσις 
(Cf. Hilgf. ad h. 1.). 

XLVIII, 1. ἐπικαταλλαγῇ] én. λεγ., 
cf. Coloss. 1, 20. 21. Eph 2. 16: ἆπο- 
χαταλλάσσειν. --- σεμνὴν xvÀ.] Clem. 
Alex. Strom. IV, 17 (p. 613): ἡ σεμνὴ 


otv τῆς φιλανθρωπίας ἡμῶν καὶ ἁγνὴ 
ἀγωγὴ κατὰ τὸν Κλήμεντα τὸ κοινω- 
φελὲς ζητεῖ. — ἀποκαταστήσῃ] Cf. 
Euseb. III, 23, 19. 

2. ἀνοίξατε κτλ.] Ps. 118, 19 sq. ad 
verbum LXX. Bis Clemens AI. (Strom. 
I, 7 p. 338 et VI, 8 p. 772) "hune ver- 
sum et quae secuntur allegavit. Recte 
Lightfootius: Hís two quotations do 
not agree exactly either with the original 
text. οἱ Clement or with one another. 
These facts make it clear that he cites 
chiefty from memory, and this must be 
borne in mind in using his quotations 
to correct thetext of the Roman Clement. 

4. πολλών] Of. Mt.7,13.14. — 55 ἐν 
Ἀριστῷ] Cf. Ioann. 10, 7, 9: ἐγώ εἰμι 
ᾗ θύρα. Herm, Sim. IX, 12: 7 πύλη ó 
vios τοῦ Φεοῦ ἐστί. Hegesipp.ap. Euseb. 
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bis alieni sunt, ita ut propter vestram amentiam blasphemiae nomini 
domini inferantur, vobis autem ipsis periculum creetur. 

XLVIIL Auferamus igitur hoc celeriter: pedibus domini advol- 
vamur, et flentes suppliciter imploremus eum, ut propitius factus 
nobis reconcilietur et in pristinam nostram decoram et castam fra- 
terni amoris conversationem nos restituat. 2. haec enim porta iu- 
Stitiae est ad vitam aperta, sicut scriptum est: A4perite mihi portas E Hs 
iustitiae; ingressus in eas confitebor domino; 3. haec porta domini, 
tusli intrabunt. in eam. 4. Cum igitur multae portae apertae sint, 
10ea quae est iustitiae eadem et in Christo est; beati omnes qui in 

eam intrarunt et iter suum in sanctitate et iustitia direxerunt, omnia 
imperturbati peragentes. 5. sit aliquis fidelis, sit potens in enar- 
randa cognitione, sit sapiens in sermonum diiudicatione, sit castus 
in operibus; 6. tanto humilior esse debet, quanto maior esse videtur, 


ex 


15et quaerere debet quod ommibus utile est, non suum ipsius. 


II, 23, 8: ἐπυνθάνοντο αὐτοῦ τίς [, 
Φύρα τοῦ "IncoV. l.c. δ 12: ἀπάγγει- 
λον ἡμῖν, τίς ἡ θύρα τοῦ ᾿Ιησοῦ τοῦ 
σταυρωθέντος. Ignat. ad Philadelph. 
9: αὐτὸς Ov θύρα τοῦ πατρός. Clem. 
Homil. III, 52 (p. 50,8308q.): διὰ τοῦτο 
αὐτὸς ἀληδὴς Ov προφήτης ἔλεγεν, 
ἐγώ eiut T πύλη τῆς ζωῆς. Hippol. 
Philosoph. V, 8 (p. 156, 47 sq.), ubi 
Naassenorum verba repetuntur: διὰ 
τοῦτο, φἠσί (scil. Naassenus quidam), 
λέγει 6 Ἰησοῦς' ἐγώ siut ἡ πύλη ἡ 
ἁληδινή. Orig. περὶ ἀρχῶν I, 2, 13. 
Arnob. adv. gentes II, 65: ,Ἠαπο (scil. 
Christum) omnipotens imperator esse 
voluit salutis viam, hane vitae, ut ita 
dixerim, ianuam, per hane solum est 
*ingressus ad lucem, neque alia datum 
est vel irrepere vel invadere, ceteris 
omnibus clausis atque inexpugnabili 
arce munitis*. Lactant. Institt. IV, 29: 
,Hic templi maximi ianua est, hic lucis 
via, hie dux salutis, hie ostium vitae*. 
Carm. adv. Mare. I, 45: , Virgo saneta 
parit, patefit nova ianua vitae; cf. 
Victorini carmen de nativitate, vita 
ete. domini v. 21 (Auct. class. ed. Ang. 
Mai. Tom. V p. 381). — Citantur haec 
a Clem. Alex. Strom. VI, 8 (p. 772) 
tamquam ex Barnaba, lapsu memoriae. 
PATRUM APOST. OPERA I, 1. 


5. C£. I Oor. 12, 8—10. πιστός] Cf. 
I Cor. 12, 9: ἑτέρῳ πίστις &v v. αὐτῷ 
πνεύματι. -— γνῶσιν ἐξειπεῖν] Οἱ. 
I Cor. 12, 8: ἄλλῳ δὲ λόγος γνώσεως. 
---σοφός] l. ο.: λόγος σοφίας. lacob. 
ὃ, 18. — ἐν διακρίσει] 1. ο. v. 10: διά- 
αρισις πνευμάτων. Rom. 14, 1: óva- 
κρίσεις διαλογισμῶν. (I Cor. 14, 29. 
Heb. 5, 14). Adhibe c. 38, 2. 

6. τοσούτῳ] Of. Mt. 23, 11: 6 δὲ 
μείζων ὑμῶν ἔσται ὑμῶν διάκονος. 
Citatur hie versus ab Antonio Melissa 
Loec. Comm. II, 73 et Maximo Serm. 
49. — ζητεῖν] Cf. I Cor. 10, 24. 33. 
18, 15. 14, 26. — κοινωφελές] Lightf. 
contulit Philon. de Ioseph. II p.47 M: 
διὰ τὸ κοινωφελὲς φδάνοντα τοὺς 
ἄλλους. M. Anton. IIT, 4: χωρὶς µε- 
γάλης xai κοινωφελοῦς ἀνάγκης, Of. 
51, 1: ὀφείλουσιν τὸ κοινὸν τῆς ἐλπί- 
dog σκοπεῖν. Barnab. 4, 10: ἐπὶ τὸ 
αὐτο συνερχόµενοι συνζητεῖτε περὶ 
τοῦ κοινῇ συμφέροντος. Ep. Petr. ad 
Iacob. 1 (Lag. 3, 3): εἰς τὸ κοινῆ πᾶ- 
σιν ἡμῖν συμφέρον σπεύδοντα. Ep. 
Clem. ad Iacob. 3 (Lag. 7, 13): δία- 
σκοπῶν µόνον τὸ ἴδιον καὶ οὐ τὸ κοινῆ 
nct συµφέρο». 


1 Petr. 4,8 


I Cor. 19, 


4. T. 
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XLIX. 'O ἔχων ἀγάπην ἐν Χριστῷ ποιησάτω τὰ τοῦ Χριστοῦ 
παραγγέλµατα. 3. τὸν δεσμὸν vti ἀγάπης τοῦ Θεοῦ τίς δύναται 
ἐξηγήσασθαι; 9. τὸ μεγαλεῖον τῆς καλλονῆς αὐτοῦ τίς ἀρχετὸς ἐξει- 
πεῖν; 4. τὸ ὕψος εἰς 0 ἀνάγει ἡ ἀγάπη ἀνεχδιήγητόν ἐστιν. δ. ἀγάπη 
κολλᾷ ἡμᾶς τῷ Oe, ἀγάπη καλύπτει πλῆθδος ἁμαρτιῶν, ἀγάπη 5 
πάντα ἀνέχεται, πάντα μαχροθυμεῖ: οὐδὲν βάναυσον ἐν ἀγάπῃ, οὐδὲν 
ὑπερήφανον: ἀγάπη σχίσμα οὐκ ἔχει, ἀγάπη οὐ στασιάζει, ἀγάπη 
πάντα ποιεῖ ἐν ὁμονοίᾳ: ἐν τῇ ἀγάπῃ ἐτελειώθησαν πάντες οἱ ἐκλεκ- 
tol τοῦ δεοῦ: δίχα ἀγάπης οὐδὲν εὐάρεστόν ἐστιν τῷ δεῷ. 6. ἐν 
3. 27 / ς ον ς / M IN 3.4 y ^ y 
ἀγάπῃ Ἐροδελάβετο ἡμᾶς ὁ δεσπότης διὰ τὴν ἀγάπην ἣν ἔσχεν 10 
πρὸς ἡμᾶς, τὸ αἷμα αὐτοῦ ἔδωχεν ὑπὲρ ἡμῶν ᾿Γησοῦς Ἀριστὸς ὁ 
χύριος ἡμῶν ἐν δελήματι Ὀεοῦ, καὶ τὴν σάρκα ὑπὲρ τῆς σαρκὸς 
ἡμῶν xol τὴν φυχὴν ὑπὲρ τῶν φυχῶν ἡμῶν. 

L. Ορᾶτε, ἀγαπητοί, πῶς µέγα xol δαυμαστόν ἐστιν Y ἀγάπη, 
καὶ τῆς τελειότητος αὐτῆς οὐκ ἔστιν ἐξήγησις. 3. τίς ἱκανὸς ἐν αὐτῇ is 
εὑρεθῆναι, αἱ μὴ οὓς ἂν καταξιώσῃ ὁ δεός; δεώµεθα οὖν καὶ αἰτώ- 
µεθα ἀπὸ τοῦ ἐλέους αὐτοῦ ἵνα ἐν ἀγάπῃ εὑρεθῶμεν δίχα προσ- 
λίσεως ἀνθρωπίνης, ἅμωμοι. 8. Ai γενεαὶ πᾶσαι ἀπὸ Ἀδὰμ ἕως 
τῆσδε τῆς ἡμέρας παρῆλθον' ἀλλ ot ἐν ἀγάπηῃ τελειωθέντες κατὰ 
τὴν τοῦ δεοῦ χάριν ἔχουσιν χῶρον εὐσεβῶν: ot φανερωθήσονται 20 


1, ποιησάτω ο. À C: falso τηρήσατω omnes praeter unum Ti ex A eruerant | 
ὃ sq. ἀρχετὸς ἐξειπεῖν. c. A C: perperam ante Ti αρκει ωσ εδει ειπειν in A exstare 
perhibuerant | 4. ἀγάπη sec c. A: praem ἡ C | 11. ἔδωκεν c. A: δέδωκεν C | ὑπὲρ 


"ἡμῶν hoc loco c. A: post «Ἄριστὸς 0 | 13. τῶν ψυχῶν c. Α: τῆς ψυχῆς € | 14. 7 


c. A: om C | 15. αὐτῆς: αὐτοῦ O | 16. καταξιώσῃ c. A (falsi sunt qui απαξιωση 
eruerant* Ti) ClAl: καταδιώξη 0 | δεώμεθα E A nil superest nisi 9c, [εὐχώμε]θα 
edd a. Lf) ovv x. αἰτώμεδα e. À: δεύµεδα οὖν κ. αἰτούμεδα O | 11. εὑρεθῶμεν 
6: [ζῶμεν] edd a. Br | 18. πᾶσαι ἀπὸ Αδὰμ C (Cot Ti c. ΟΙΑΙ): πᾶσ[αι] al (Lf) | 
19. τῆσδε τῆς ἡμ. c. CIAl: τησδε nu. A, τῆς ἡμ. τῆσδε C | 20. χῶρον c. A C: yo- 
θαν ClAI | οἳ ο, A ClAl: οἱ δὲ C 


XLIX, 1. Cf. Ioann. 14, 15: ἐὰν 
ἀγαπᾶτέ µε, τὰς ἐντολὰς τὰς ἐμὰς 
τηρήσετε. 14, 23. 24. I Toann. 5, 1—3. 
Diognet. 10, 3: ἢ πῶς ἀγαπήσεις [τ. 


ad Eph. 9: ἀναφερόμενοι εἰς τὰ ὄψη 
διὰ τῆς μηχανῆς ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. Of. 
Zahn, Ignatius p. 618. 

5. I Cor. 15, 4 sq. — καλύπτει] Cf. 


Φεόν]; ἀγαπήσας δὲ µιμητὴς ἔσῃ αὐ- 
τοῦ τῆς χρηστότητος. 

2; deegrov] Of. Coloss. 8, 14:.... 
ἀγάπην, 0 ἐστιν σύνδεσμος v. τελειό: 
τητος. Citatur hic versus ab Hieronymo 
in Eph. 4, 1 (T. VII p. 606). 

4. Perbene contulit Lightf. Ignat. 


50, 5: εἰς v. ἀφεθῆναι ἡμῖν δι &y«- 
75e τὰς ἁμαρτίας. I Pet. 4, 8. Iac. 
5, 20. — ἐτελειώθησαν ἐν v. ἀγάπῃ] 
Cf. 50, 3: oi ἐν ἀγάπῃ τελειωθέντες. 
I Ioann. 4, 18: 0 δὲ φοβούμενος οὐ 
τετελείωται ἐν τῇ ἁγάπῃ. 1 Toann.2, 5: 
ὃς à' ἂν τηρῇ αὐτοῦ τὸν λόγον, ἆλη- 


I CLEMENTIS AD COR. XLIX. L, 1—3. 83 


XLIX. Qui caritatem in Christo habet, servet Christi mandata. 
2. vinculum caritatis dei quis potest enarrare? 3. quis pulcritudinis 
eius magnificentiam eloqui valet? 4. altitudo ad quam evehit caritas 
inenarrabilis est. 5. caritas nos deo adglutinat, caritas peccatorum 
multitudinem tegit, caritas ommia sustinet, omnia patienter tolerat; I (5: 14^ 
nihil sordidum in caritate, nihil superbum; caritas schisma non habet, * * 
caritas seditionem non movet, caritas omnia in concordia facit; cari- 
tate omnes dei electi sunt perfecti, sine caritate nihil deo acceptum 
est. 6. in caritate nos dominus sibi adsumpsit; propter caritatem 
10 quàm erga nos habuit dominus noster lesus Christus voluntate divina 
sanguinem suum pro nobis tradidit, οἱ carnem pro carne nostra et 
animam pro animabus nostris. 
. L. Videtis, dilecti, quam magna et admiranda sit caritas, ot 
quam perfectio eius nequeat enarrari. 2. quis est idoneus ut in ipsa 
13inveniatur, praeter eos quos deus dignos esse voluerit? oremus igi- 
tur et petamus ab illius misericordia ut in caritate inveniamur, sine 
propensione aliqua humana, inculpati. 3. Generationes omnes ab 
Adam usque in hodiernum diem praeterierunt; qui vero per dei 
gratiam in caritate sunt consummati, locum piorum obtinent, et in 


ox 


Φῶς ἐν τούτῳ ἡ ἀγάπη τοῦ oU veve- 
λείωται. ---«εὐάρεστον] Cf. Heb. 11, 6: 
χωρὶς δὲ πίστεως ἀθύνατον εὐαρεστῆ- 
σαι. Ad hunc versum adhibeas Ep. 
Clem. ad Iacob. 8 (p. 8, 34): ἡ φιλαν- 
θρωπία µέγιστον àyaSov, c. 9 (p.9,12). 
Tertull. de patient. 12 fin.: ,Nam di- 
lectio summum fidei sacramentum, 
Christiani nominis thesaurus.* 

6. διὰ τὴν ἀγάπην] Lightf. contulit 
Ioann. 15, 12 sq. Gal. 2, 20. Eph. 5, 2. 
— viv σάρκα κτλ.] Cf. Iren. V, 1, 1: 
τῷ ἰδίῳ αἵματι λυτρωσαμένου ἡμᾶς 
τοῦ κυρίου καὶ δόντος τὴν ψυχὴν ὑπὲρ 
τῶν ἡμετέρων ψυχῶν καὶ τὴν σάρκα 
τὴν ἑαυτοῦ ἀντὲ τῶν ἡμετέρων σαρ- 
x&v. Of. Lipsius 1. c. p. 82. p. 106 sq. 
Gundert l. c. p. 465. — ψυχή»] Cf. 
Ioann. 15, 13: μείζονα ταύτης ἀγάπην 
οὐδεὶς ἔχει ἵνα τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 9j 
ὑπὲρ τῶν φίλων αὐτοῦ. 

L, 1—3 citantur a Clem. Al. 1. ο.--- 
1. De coniunctione vocc. τελειότης et 
ἀγάπη c. 49, 4. 50, 3. 53, 5. Coloss, 3, 


14. I Ioann. 2, 5. 4, 12. 17. 18. I Clem. 
55,6 τελειότης et πίστις coniunguntur: 
jj τελεία κατὰ πίστιν 'Ecóo. 

2. εὑρεύῆναι] Of. Philipp. 3, 9: ἐκ 
αὐτῷ εὑρεδῶ. 

3. τελειωδέντες] ΟΙ. 49, 5. 50, 1. --- 
χῶρον] Cf. 5, 4: ὃ τόπος v. δόξης. 5, 1: 
6 ἅγιος τόπος. 44, b. Iren. V, 31, 2. 
Clemens putat, esse medium quendam 
statum felicitatis, quo piae animae mox 
e discessu e corporibus fruuntur' (Ia- 
cobs.), cf. Le. 16, 22. Ipsum terminum 
χῶρος εὐσεβῶν Clemens procul dubio 
e mythologia Graecorum repetivit. — 
ἐπισκοπῇ] Cf. Le. 19, 44: dv9* ὧν oix 
ἔγνως τὸν καιρὸν Tijg ἐπισκοπῆς σου. 
I Pet. 2, 19: ἐν ἡμέρᾳ ἐπισκοπῆς. 
I Pet. 2, 25: ἐπεστράφητε νῦν ἐπὶ τὸν 
ποιμένα καὶ ἐπίσκοπον τῶν ψυχῶν 
ὑμῶν. Sap. Sal.3, Τ: 
ἐπισκοπῆς αὐτῶν ἀναλάμψουσιν. Ῥο- 
lyerates ap. Euseb. h. e. V, 24, 5: πε- 
guuévov τὴν ἀπὸ τῶν οὐρανῶν ἐπι- 
σκοπὴν, ἐν ᾗ ἐκ νεκρῶν ἀναστήσεται. 

03 


καὶ ἐν καιρῷ 


Tes. 26, 90. 
5 


Ez. 37, 12 ? 


Ps. 32, 18q. 


Num. 16, 
31 sqq. 
Ex. 14, 
28 sqq. 
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2) D » ον ο m € 4 mw 4 I AS 
iy τῇ ἐπισχοπῇ τῆς βασιλείας τοῦ Ἀριστοῦ. 4. γέγραπται γάρ 
μα. D [f C € € 
EloéA8eve εἰς và ταμεῖα μικρὸ» 000v ὅσον, ἕως ο) xag£AÓ] 7) 
ς 2 - 
ὀργὴ καὶ ὁ θυμός uov' καὶ μνησθήσομαι ἡμέρας ἀγαδῆς, καὶ 
- - - -- / 2 
ἀναστήσω ὑμᾶς ἐκ τῶν θηκῶν ὑμῶν. 5. Μακάριοί ἐσμεν, ἀγα- 
ολ mw € 2 » 
πητοί, εἰ τὰ προστάγµατα τοῦ θεοῦ ἐποιοῦμεν ἐν ὁμονοίᾳ ἀγάπης, 5 
sic τὸ ἀφεθῆναι ἡμῖν BU ἀγάπης τὰς ἁμαρτίας. ϐ. Ὑέγραπται yap: 
Πακάριοι ov ἀφέθησαν αἱ ἀνομίαι καὶ Ov ἐπεκαλύφθηόαν αἱ 
* 2 ς 
ἁμαρτίαι' µακάριος ἀνὴρ c οὐ μὴ λογίσηται κύριος ἁμαρτίαν, 
- ΄ - jJ A ς X 
οὐδέ ἐστιν iv τῷ στόματι αὐτοῦ Φόλος. 7. Οὗτος ὁ μακαρισμὸς 
ἐγένετο ἐπὶ τοὺς ἐκλελεγμένους ὑπὸ τοῦ θεοῦ διὰ ᾿Γησοῦ Ἀριστοῦ τοῦ 10 
κυρίου ἡμῶν: ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. dp. 

"Qoa οὖν παρεπέσαµεν xoi ἐποιήσαμεν διά τινος τῶν τοῦ 
ἀντικειμένου, ἀξιώσωμεν ἀφεθῆναι ἡμῖν: καὶ ἐκεῖνοι δὲ οἵτινες dpym- 
(oi στάσεως xol διχοστασίας ἐγενήδησαν, ὀφείλουσιν τὸ χοινὸν τῆς 
ἐλπίδος σκοπεῖν. 39. οἱ γὰρ μετὰ φόβου xol ἀγάπης πολιτευόµενοι 15 
ς ^ { A 2 r » ^ I m 
ἑαυτοὺς θέλουσιν μᾶλλον αἰχίαις περιπίπτειν Ἡ τοὺς πλησίον" μᾶλλον 
δὲ ἑαυτῶν χκατάγνωσιν φέρουσιν ἢ τῆς παραδεδοµένης ἡμῖν καλῶς 

N / ς / N N ? / 2 -Q 
xoi δικαίως ὁμοφωνίας. 3. xaÀov γὰρ ἀνθρώπῳ ἐξομολογεῖσθαι 
περὶ τῶν παραπτωµάτων Y, σκληρῦναι τὴν χαβδίαν αὐτοῦ, χαθὼς 
ἐσκληρύνδη Y, καρδία τῶν στασιασάντων πρὸς τὸν δεράποντα τοῦ 20 
ζω .. τα 
θεοῦ Μωῦσῆν' ὧν τὸ χρίµα πρόδηλον ἐγενήθη. 4. κατέβησαν γὰρ 
3 [74 M ^ / D 2 / N M ς 
εἰς ἆδου ζῶντες, xot Δάνατος ποιμανεῖ αὐτούς 5. Φαραὼ xai ἡ 
στρατιὰ αὐτοῦ xol πάντες οἱ ἠγούμενοι Αἰγύπτου, τά τε ἅρματα xol 
οἱ ἀναβάται αὐτῶν, οὐ δὲ ἄλλην τινὰ αἰτίαν ἐβυθίσθησαν εἰς δάλασ- 


1. Χριστοῦ c. A (,Τὲ reads the Ms ΧΥ. I could only see Y , the Jüirst letter 
being hopelessly blurred* Lf) Ο1ΛΔΙ: Φεοῦ C | 2. εἰσέλθετε C: εἴσελ[όε] edd a. Br | 
ταμεῖα c. A (reque): ταμιεῖα C | 8. 6 c. C: om A | 4. ἐσμεν c. A: ἦμεν O | T. μα- 
παν | 8. ᾧ c. C(LXX B): ov A (LXX Α) | 10. τοῦ pr c. À: om C | 12. παρεπέ- 
σαµεν καὶ ἐποιήσαμεν 0: παρέ[βη]ωεν (Iun Wott Iac) s. παρέβ[η]μεν (Ti Lf) edd 
a. Br. Cum neque Ti neque Lf de littera B adhuc conspieua certi aliquid retulerit, 
utroque eam ante lacunam exhibente, nescio an recte conieceris παρεπεσαµεν, ut 
in C, sic quoque in A seriptum fuisse, omnino autem spatium impedit quominus 
etiam voces και ἐεποιήσαµεν codici À tribuas. videntur propter homoeoteleuton a 
scriptore omissa esse | διά τινος τῶν uterque cod: edideram διὰ els dee: (Davis: 
vel τεχνασµάτων!). Hg τιναγμῶν proposuit | 13. ἀφεθῆναι ἡμῖν €: [συγγνώ- 
µην] edd a, Br, [ἐλέους τυχεῖν] s. [ἀφεθῆναι] s. [ἀποθέσθαι] coniecerat Lf, addens 
Ti indeed. believes that he sees the lower part of the letters FNQM (Proleg. p. XIX), 
but I have looked again and again and cannot identify a single letter* | 138q. ἄρχη- 
γοὶ €: ἀρχηγ[οὶ τῆς] edd a. Br | 20. στασιασάντων c. C: στασιαζοντων A | δερά- 
ποντα ο.Δ: ἄνθρωπον C | 22, θάνατος ποιμανεῖ αὐτούς C: Φά[νατος κατέπιεν 

α]ὐτούς edd a. Br | 23. 4ἰγύπτου ο, A {....πτου): αὐτοῦ C | 94. οὐ 0: οι A 


4. Cf. Ies. 26, 20: εἴσελθε εἰς rà ἀποκρύβηδι μικρὸν ὅσον ὅσον, ἕως ἂν 
- 3 , , H 3 ^ " ^ 
ταµείασου, ἄποχλεισον τὴν Φύραν σου, παρέλύῃ 1j ΟΡΥΊ κυριου. Verba καὶ 
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gredimini in cubicula paullulum quantulumcunque, donec ira mea 
et furor periranseat; et recordabor diei boni, et suscitabo vos e 


sepulcris vestris. 


nobis remittantur. 6. 


5. Beati sumus, dilecti, si praecepta domini in 
5 caritatis concordia impleverimus, 


ut per caritatem peccata nostra 


scriptum enim est: eati quorum remissae 
sunt iniquitates εἰ quorum tecta sunt peccata. 


beatus vir cui 


dominus peccatum mon imputabit, neque est im ore eius dolus. 
1. Haec beatitudinis praedicatio ad eos pertinet qui per Iesum Chri- 
it08tum dominum nostrum α deo sunt electi; cui sit gloria in saecula 


saeculorum. amen. 


LI. Quaecumque igitur deliquimus et fecimus per angelorum ad- 
versarii aliquem, eorum remissionem imploremus; ili vero qui sedi- 
tionis et dissensionis principes exstiterunt, communem spem contem- 


15plari debent. 


2. qui enim in timore et caritate vitam degunt, se 


ipsos potius quam proximos in cruciatus incidere volunt, et se ipsos 
potius quam pulere et iuste traditam nobis consensionem subire vitu- 


perationem malunt. 


3. melius enim est homini peccata sua confiteri 


quam indurare cor suum; prout induratum est eorum cor qui contra 
20 Mosem famulum domini seditionem concitarunt, quorum condemnatio 


manifesta fuit. 
pascet. 


4. descenderunt enim in infernum vivi, et mors eos 
5. Pharao una cum exercitu suo et omnes praefecti Aegypti, 


currus etiam et consistentes in eis, non aliam ob causam rubri maris 


᾽μνησθήσομαι ἡμέρας ἀγαθῆς π bibliis 
non reperiuntur. Ad ea, quae secuntur, 
contulerunt editores Ezech. 37, 12: 
ἀνάξω ὑμᾶς ἐκ τῶν µνηµάτων ὑμῶν. 
Melius quadrare videtur V Esdra II, 
16: ,Et resuseitabo mortuos de locis 
suis e& de monumentis educam illos'; 
cf. Supernatur. Relig. Vol. I p. 25654. 
— μικρὸν ὅσον 0cov| Cf. Heb. 10, 37. 

b. ἐν ὁμονοίᾳ xvà.| Cf. 49, 5. 

6. µακάριοι xvÀ.] Ps. 32, 1 sq. accu- 
rate secundum LXX. — Etiam Paulus 
(Rom. 4, 9) Ps. 32, 1. 2 allegatis per- 
git: 6 μακαρισμὸς οὖν οὗτος Eni τὴν 
κτλ. — ᾧ] Rom. 4, 8 ᾧ (LXX B) ex- 
hibent NcACDe* al, οὗ (LXX A) N* 
BD*EG. 

1. Deus, qui ipsum Iesum elegit (c. 
58), nosmet per Iesum Christum elegit. 

LI, 1. ἀντικειμένου] Satanas ὃ ἀντι- 
xeiutvoc nominatur I Tim. 5, 14. Polyc. 


Martyr. 17. Iust. Dial. 116 (p. 344 A) 
etsaepius. Clem. Alex. Strom. IV, 18(p. 
614). Epist. Martyr. Lugdun. et Vienn. 
ap. Euseb. V, 1,5.23.42.ab Antimonta- 
nista quodam ap. Euseb. h. e. V, 16, 7. 
Euseb. h. e. VI, 43, 6. Pseudoiustin. 
de resurrect. 1. Hippolyt. in Daniel. 44 
(p.168,16). Fragm. 105 (p. 181,27). Of. 
II Thess. 2, 4, ubi Antichristus ó ἀντι- 
χείµενος appellatur. Euseb. V, 13, 2, 
ubi Rhodon refert, Apellem docuisse, 
prophetias ἐκ πνεύματος &vtuxecuévov 
originem duxisse. I Pet. 5, 8 diabolus 
6 ἀντίδικος, Polye. Martyr. 17 0 ἀντί- 
ζήλος, Barnab. 2, 1 (vet. Lat.) ,contra- 
rius! nominatur. — κοινον] Cf. 48, 6. 


Ignat. ad Eph. 1: ὑπὲρ τοῦ κοινοῦ ὀνό- 


µατος xai ἐλπίδος. 

3. καλον .. . 1] Cf. Winer, Gramma- 
tik (edit. VII) p. 255 sq. — oxAnova:) 
Cf. Heb. 3, 8 sq. 15. 4, 1. — θερά- 


4. scriptum enim est: /A- Ies.?6, 20. 


? 
Ez. 31, 12 ? 


Ps. 32, 1 sq, 


Num. 16, 
31 sqq. 
Ex. 14, 
23 sqq. 


Num. 12, 7. 


Ps, 69, 31 
Bqq. 


Ps.50, 14 8q. 


Ps. 51, 19. 


Ex. 34, 28. 
Deut. 9, 9. 


Ex. 32, 7 sq. 
Deut, 9, 12 
sqq. 


Ex. 32, 32, 
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σαν ἐρυθρὰν καὶ ἀπώλοντο, ἀλλὰ διὰ τὸ σκληρυνθῆναι αὐτῶν τὰς 
ἀσυνέτους καρδίας μετὰ τὸ Ἰενέσθαι τὰ σημεῖα xot τὰ τέρατα ἐν γῇ 
Δἰγύπτου διὰ τοῦ Θεράποντος τοῦ θεοῦ Μωῦσέως. 

LIL Απροσδεής, ἀδελφοί, ὁ δεσπότης ὑπάρχει τῶν ἁπάντων, 
2ο 7 ^ / E] N ^ 2 ιό }λ - ^ ^ 
οὐδὲν οὐδενὸς χρήζει εἰ p, τὸ ἐξομολογεῖσθαι αὐτῷ. 2. φησὶν γαρ 6 
€. Xs N / 2 , - , N 3. 5; Dii τα; 
ὁ ἐκλεκτὸς Δαυίδ. Ἠξομολογήσομαι τῷ κυρίῳ., καὶ ἀρέσει αὐτῷ 

ς » / 
ὑπὲρ μµόσχον véov κέρατα ἐκφέροντα καὶ ὁπλάς' ἰδέτωσαν 
πτωχοὶ καὶ εὐφρανθήτωσαν. 3. καὶ πάλιν λέγει" Θὔσον τῷ 

- - 2 , 4 
Oeo volar αἰνέόεως καὶ ἀπόδος τῷ ὑψίστῳ τὰς εὐχάς σου 
' 2 n 1 2 c / Ἱ / κ πα ὧν 4 / 
καὶ ἐπικάλεόσαί µε ἐν ημέρα δλίφεως σου, καὶ ἐξελοῦμαί σε, 10 
^ - - - 
καὶ δοξάσεις µε. 4. ÓOvoia γὰρ τῷ Oeo mvsóua συντετριµ- 
μένουν. 

LIIL ᾿Επίστασθε γὰρ καὶ καλῶς ἐπίστασθε τὰς ἱερὰς γραφάς, 
ἀγαπητοί, καὶ ἐγχεχύφατε εἰς τὰ λόγια τοῦ Ὀεοῦ. πρὸς ἀνάμνησιν 
οὖν ταῦτα γράφοµεν. 2. Μωῦσέως γὰρ ἀναβάντος εἰς τὸ ὄρος καὶ 16 
ποιήσαντος τβοσαράκοντα ἡμέρας xol τεσσαράχοντα νύχτας ἐν νηστείᾳ 
χαὶ ταπεινώσει, εἶπεν πρὸς αὐτὸν ὁ θεός Μωῦση Μωῦση, κατά- 


^ , 9 - e » , € , [4] 2 , 
nó τὸ τᾶχος ἐντεῦθεν, Οτι ?)v0u5ocv 0 λαος σου, οὓς ἐξήγαγες 


2 - 2 A 3 , AU Y - ς - τσ 2 , 22 
ἐκ γῆς Alyonvov: παρέβησαν ταχὺ ἐκ τῆς 0000 7G ἐἔνετείλω αὖὐ- 
τοῖς, ἐποίησαν ἑαυτοῖς χωνεύµατα. ὃ. καὶ εἴπεν χύριος πρὸς αὐ- 20 
τόν’ {ελάλήκα πρός σε ἅπαξ καὶ ὁὶς λέγων' Ἑώρακα τὸν λαὸὺν 
τοῦτον, xol ἰδού ἐστι σκληροτράἀχήηλος' ἔασόν µε ἐξολεθρεῦσαι 
αὐτούς, καὶ ἐξαλείψω τὸ ὄνομα αὐτῶν ὑποκάτωθεν τοῦ οὐρα- 
νοῦ καὶ zxoujóo σὺ εἰς ἔθνος μέγα καὶ Φαυμαστὸν καὶ πολὺ 
- »N - ES ect j - , EU * 
μᾶλλον 7) τοῦτο. 4. xoi eime Moor: M»6«auoc, κύριε’ ἄφες τὴν 25 


1, ἀλλὰ c. codd: maluit ἀλλ’ 7] Nolte (110. theol. Quartalschr. XLI p. 430) | 
αὐτῶν hoc loco c. À: post x«g4. 1. 2 O | 2 sq. ἐν γῇ 4ἰγύπτου ο. A (αιγυ....): ἐν 
Αἰγύπτω O | 8. Μωσέως C | 5. οὐδὲν (.. dev A) οὐδενὸς yo. εἰ μὴ τὸ c. A: οὖδε- 
νὸς χρ. εἰ μὴ τοῦ O | 6. zavid: dad A, 4αβίὸ C. cf ad p.12 1.1 | 7 sq. κέρατα 
ἐκφέρ. (φέροντα κέρατα ClAI) — εὔφραν ὃ. omO | 8. καὶ πάλιν λέγει c. AC: λέγει 
γὰρ ΟΙΔΙ | 9. ὑψίστῳ c. A C: κυρίῳ CIAI | 10 sq. καὶ ἐπικ. (επικαλεσε A) — ὅο- 
ξάσεις µε om O | 13. καὶ c. A: om C | 14. Φεοῦ πρὸς ἀνάμν. C: [9609 εἰς ἀ]νάμν. 
edd a. Br | 15. γράφοµεν C (γέγραπται proposuit Hg Ztschr. ΧΙΠ p. 413): edi- 
deramus [δέχεσθε] c. Lf. In A omnia perisse nec aliud quidquam voci μµωῦσέωσ 
antecedere nisi punctum (non | ut Wott αἱ voluerant) Ti fortissime affirmavit | &z«- 
βάντος εἰς ο. 0: ἀναβαί[νοντος εἰ]ς Ti (sie omnino edendum; αναβαντοσ enim 
opinatus scriptum fuisse Iac prorsus falsus est*) et Lf (,the | is distinct and cannot 
have formed the first stroke of a N as Jac supposes') ex A eruerunt | 17. δεύς C: 
hiat A, sed spatio 9o (Wott al) non minus conveniens est quam xg, quod c. Iac al 
edideramus | Μωσῆ' Μωσῆ C | 22. ἐστι σκληρ. Ο CIAl: [λαὺς σ]κληρ. edd a. Br | 
ἐξολοθρεῦσαι 0 | 25. καὶ εἶπε C: [εἶπεν δὲ] edd a. Br 


ποντα] Cf. 4, 12. — κρίμα] Cf. Rom. b. ἀσυνέτους καρδίας] Cf. Rom.1,21 : 
8, 8: ὧν τὸ κρίµα ἔνδικόν ἐστιν. κ.ἐσκοτίσδη ἡ ἀσύνετος αὐτῶν καρδία. 


r2 


1070, εἰ glorificabis me. 4. 
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profundo immersi sunt et perierunt, quam quia stulta eorum corda 


post tot signa et miracula ostensa per famulum dei Mosem in terra Num.12, 7. 


Aegypti indurata fuerint. 


LII. Nullius rei, fratres, indigus est dominus omnium, nihil a 


quoquam desiderat praeterquam ut ipsi fiat confessio. 
electus David: Con/itebor domino, et placebit ei super vitulum no- Ps. 69, 91 


2. dicit enim 


vellum cornua producentem et ungulas; videant pauperes et lae- 


tentur. 
altissimo vota tua. 


bulatus. 


23. et rursus dicit: /mmola deo sacrificium laudis et redde Ps.50, 14 sq. 
et invoca me in die tribulationis tuae, et eruaim 
sacrificium enim deo spiritus coníri- Ps. 91, 19. 


LIII. Nostis autem, dilecti, et probe nostis sacras scripturas, 


et penitus in divina eloquia introspexistis. 


teneatis, haec scribimus. 


quorum ut memoriam 


2. cum Moses in montem ascendisset eLpe s 


15 quadraginta dies noctesque quadraginta in ieiunio et humilitáte trans- 
egisset, dixit ei deus: /Moses Moses, descende velociter hinc, quia 


iniquitatem fecit populus tuus, 


quos eduxistü de terra Aegypti; 


íransgressi sunt cito de via quam mandasti eis, et fecerunt sibi 


fusilia. 


9. et dixit ei dominus: Locutus sum ad {ο semel et iterum 


20 dicens: Vidi populum hunc, et ecce dura cervice est; sine me ex- 
terminare eos, et delebo nomen eorum sub caelo, et faciam te gen- 
(em magnam et mirandam et hac munerosiorem. 4 et dixit Moses: 


Neutiquam, domine; remitte huic populo peccatum, aut me quoque Ex. 32, 32. 


LII, 1. ἀπροσδεής] Cf. Act. 17, 25. 
Iustin Apolog. I, 10: ἀλλ’ ov δέεσδαι 
τῖς παρὰ ἀνθρώπων ὑλικῆς πφροσ- 
φορᾶς vov Φεόν, αὐτὸν παρέχοντα 
πάντα. Diognet.3,4: 0 ποιήσας τὸν οὐ- 
ρανὸν x. v. γῆν κ. πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς 
ον οὐδενὸς ὢν αὐτὸς προσδέοιτο τού- 
των. Athenag. Suppl. 13: 0 τοῦδε τοῦ 
παντὸς δημιουργὸς καὶ πατὴρ. . . «ν- 
ενδεὴς καὶ ἀπροσδεής. Athenag. de 
resurr. 12: παντὸς γάρ ἐστιν ἀπροσ- 
dejc. Tatian. ad Graec. 4. Theoph. ad 
Autolyc. II, 10. Clem. Hom. XI, 9 (p. 
111, 2 sq.. Acta Pauli et Thecl. 17: 
Φεὸς ἀπροσδεής. Lightf. contulit Io- 
seph. Antiq. VIII, 4, 3: ἀπροσθεὲς γὰρ 
τὸ θεῖον ἁπόντων. 

2. Verba ἐξομολογήσομαι τῷ χυρίῳ 
desunt in psalmo. Cetera ad verbum 
fere LXX. Cf. Clem. ΑΙ. 1. e. p. 614. 


3 sq. Conflata sunt Ps. 50, 14. 15 et 
51,19. LXX omittunt σου post 34c- 
ψεως. 

LIII, 1. Cf. Polyc. ad Philipp. 12: 
,Confido enim vos bene exercitatos esse 
in sacris litteris, et nihil vos latet*. Cf. 
40, 1. 45, 2: — Notandum τὰ λόγια 
τοῦ Θεοῦ respondere ταῖς ἑεραῖς γρα- 
φαῖς (Cf. II Tim. 3, 15: ἑερὰ γράμ- 
µατα). 

2. ποιήσαντος] i. e. διατρίψαντος, 
ef. Act. 15, 98. 18, 23. 20, 3. II Cor. 
11, 25. Iac. 4, 19. — Μωῦσῇ Mcovoi;] 
In Deuteron. non repetitur, sed vide 
Ῥατπαρ. 14, 3. 4, S. Exod. 3, 4. Ex- 
cepto initio Clemens hic Deut. 9, 12 sq. 
accurate sec. LXX repetiit. 

3 sq. Cf. Clem. Al. Strom. IV, 19 
(p. 617). 


Ps. 24, 1. 
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- x D 2 , 2 / ^ 
ἁμαρτίαν τῷ AcQ τούτῳ, ἢ κἀμὲ ἐξάλειφον ix βίβλου ζῶντω». 
/ , 
5. "Q μεγάλης ἀγάπης, ὢ τελειότητος ἀνυπερβλήτου. παρρησιάζεται 
m y M p » Av se ^ 
δεράπων πρὸς χύριον, αἰτεῖται ἄφεσιν τῷ πλήθει, T| xai ἑαυτὸν ἔξα- 
λειφθῆναι μετ αὐτῶν ἀξιοῖ, 
- z - y μα.) 
LIV. Τίς οὖν ἐν ὑμῖν γενναῖος; τίς εὔσπλαγχνος; τίς πεπληρο- 5 
{ 2 ái 5 , 3 2 Y / νο 9 ^ , 
φορηµένος ἀγάπης; 2. εἰπάτω' Li δι ἐμὲ στάσις καὶ ἔρις xat σχίσ- 
^ / 
pata, ἐκχωρῶ, ἄπειμι οὗ ἐὰν βούλησὺῦε, καὶ ποιῶ và προστασσόµενα 
^ ^ d , A 
ὑπὸ τοῦ πλήθους µόνον τὸ molpwov τοῦ Χριστοῦ εἰρηνευέτω μετὰ 
αν — c / ς d I 
τῶν καθεσταµένων πρεσβυτέρων. 3. τοῦτο ὁ ποιῄσας ἑαυτῷ uéqa 
^ ^ , 2 / - ^ ^ 
xÀéog ἐν Χριστῷ περιποιήσεται, καὶ πᾶς τόπος δέξεται αὐτόν. τοῦ γὰρ ιο 
^ DIS A ον ς / 
κυρίου 7) γῆ καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς. 4. ταῦτα οἱ πολιτευόµενοι 
τὴν ἀμεταμέλητον πολιτείαν τοῦ δεοῦ ἐποίησαν καὶ ποιήσουσιν. 
ο ^ m 
LV. Ἵνα δὲ καὶ ὑποδείγματα ἐθνῶν ἐνέγχωμεν" πολλοὶ βασιλεῖς 
R2 €- { 
καὶ ἠγούμενοι, λοιμικοῦ τινὸς ἐνστάντος καιρο), χρησμοδοτηθέντες 
M cM y 
παρέδωχαν ἑαυτοὺς εἰς Δάνατον, ἵνα ῥύσωνται διὰ τοῦ ἑαυτῶν αἵματος 15 
ὃν) r iV 2 v PENA / y ^ / 
τοὺς πολίτας. πολλοὶ ἐξεχώρησαν ἰδίων πόλεων, ἵνα μὴ στασιάζωσιν 
2 λ - 2 τρ N 2 C Um : / ολ χο ^ 
ἐπὶ πλεῖον. 2. ἐπιστάμεῦθα πολλοὺς ἐν ημῖν παραδεδωχότας ἑαυτοὺς 
5 y. σα (s { , ^ € AY J 3 
εἰς δεσµά, Όπως ἑτέρους λυτρώσονται' πολλοὶ ἑαυτοὺς ἐξέδωκαν εἰς 
ον 7 € 
δουλείαν, xai λαβόντες τὰς τιμὰς αὐτῶν ἑτέρους ἐψώμισαν. 3. πολ- 


2. à pr: om C | 3. θεράπων c. A: δεσπότης C | 5. ὑμῖν c. A: ἡμῖν O | 10. ἐν 
“Ἀριστῷ: ,sic (£v χῶ) est in codice, non ut omnes ante me ediderant ἐν κυρίῳ' Ti. 
eti C exhibet ἐν χνιστῶ | τοπωσ A | 12. τοῦ Φεοῦ hoc loco c. A: ante πολιτείαν Ο | 
13. ὑποδείγματα ο. A: ὑπομνήματα C | 18. λυτρώσονται c. codd (cf Win p.271): 
λυτρώσωνται maluerunt Lf Br | ἐξέδωκαν ο. 0: παρεδωκαν A 


5. ἀνυπερβλήτου] Cf. Polyc. Martyr. 
17, 8: Évexa εὐνοίας ἀνυπερβλήτου. 

LIV, 1. Philipp. 2, 1 sq. imitatus 
esse videtur Clemens. Vv. 1—2 is quoted 
in α collection of extracts in a Syriac 
MSS in the British. Museum. I owe the 
following account of it to the kindness 
of Dr. W. Wright: Add. 14, 533, fol. 
1729, a MS of the 8th or 90h cent. 
Here there is a. section entitled : , Charges 
brought by the followers of Paul [of 
Beth- Ukkame, patriarch of' Antioch] 
with replies to them, and chapters against 
επι. "T'he citation of. Clement occurs 
fol. 172»; The Syriac follows the Greek 
closely and presents no various readings 
of consequence. t is translated in 
Cowper's Syriac Miscell. p. 56. 

2, Hune versum attigisse videtur 


Epiph. h. 27, 6; but incorrectly and at 
second hand. He had read them in 
some ὑπομνηματισμοί, i. e. in some 
such collection of extracts as those of 
the Syriac MS which contains this 
passage. — ἐκχωρῶ] i. e. ,relinquam 
patriam ecelesiam*. Cf. Chrysostom. 
hom. XI ad Ephes. (Opp. XI p. 89): & 
μὲν οὖν περὶ ἡμῶν ταῦτα ὑποπτεύετε, 
ἔτοιμοι παραχωρῆσαι τῆς ἀρχῆς, ὅτῳ 
περ ἂν βούλοισθε' µόνον ἐκκλησία 
ἔστω µία. Editores contulerunt Cicer. 
pro Mil. 93: ,Tranquilla republica 
cives mei (quoniam mihi cum illis non 
licet) sine me ipsi, sed per me tamen, 
perfruantur. Ego cedam atque abibo.: 
Vix erravit Lightf. dicens: /t would 
seem. (.from the reference to patriotic 
kings and rulers in the next chapter), as 


σι 


15 multi, 
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dele de libro viventium. 


5. O caritatem magnam! 


89 


0 insuperabilem 


perfectionem! famulus dominum libere adloquitur, pro plebe remis- 
sionem postulat, aut seipsum una cum eis deleri petit. 
LIV. Quis igitur inter vos generosus, quis misericors, quis cari- 


tate plenus? 


2. dicat: Si propter me seditio et discordia et sch's- 


mata orta sunt, discedo, abeo quocumque volueritis, et quae multi- 
tudo iusserit facio; dummodo Christi grex in pace degat cum consti- 


tutis presbyteris. 


nunquam paenitet, vitam vivunt. 


3. qui hoc fecerit, magnam sibi gloriam in domino 
conciliabit, et omnis locus eum excipiet. 
10 e£. plenitudo eius. 


domini enim (erra est 


4. haec faciunt et facient qui divinam, cuius 


LV. Ut autem etiam exempla gentium proferamus: multi reges 
et gubernatores, pestifero tempore saeviente, cum oraculo essent ad- 
moniti, morti se ipsos tradiderunt, ut suo sanguine cives liberarent. 


ne diutius seditio duraret, a civitatibus suis secesserunt. 


2. multos inter nos cognovimus qui se ipsos in vincula coniecerunt, 


ut alios redimerent. 
cepto pretio sui alios cibarunt. 


tough Clement had read this passage. — 
πλή 9ovc]| Summa potestas apud plebem 
Christianam fuit. — ποίµνιον] Cf. 16, 
1. — πρεσβυτέρων] Cf. 43. 44. 

9. τοῦ γὰρ κυρίου κτλ. « moble 
application ο) Ps. 24, 4. He retires in 
God's cause, and there is room for him 
'every where on God's earth. (Lightf.). 

4. Gen. 13 fortasse respexit Clemens. 
— ἀμεταμέλητον] Cf. 2, 7. 

LV, 1. Huc referenda, quae ap. Ori- 
genem exstant in ev. Ioann. T. 6. c. 36 
(Opp. IVp. 153) T.28,14(Opp.IV p.393); 
in ep. ad Rom. lib. 4 c. 11 (Opp. IV 
p.541); contr. Cels. I, 31 (Opp. I p.349). 
--- βασιλεῖς κτλ.] ,Quales Codrus, Ly- 
eurgus, Genusius Cippus, M. Curtius 
et Scipio Africanus, qui ingratam ur- 
bem relicturus, per quem stetit ut in- 
grata esse possit, Clementis nostri fere 
verbis ei valedixit, dicens (Seneca, 
Epist. 86); Exeo, si plus quàm tibi 
expedit erevi^ (Fell). ,Hue spectant 
quae de tribus Deciis et imprimis quae 
de Bule et Sperche a Plutarcho refe- 
runtur (Bois.).—£&£6507c«v] Cf. 54, 2. 

2. Cf. Const. App. V, L(p. 124, 48q.): 


zu ernüàhren, . 


multi in servitutem se ipsos dediderunt, et ac- 


3. multae mulieres gratia divina 


εἰ δὲ οὐκ ἔχειτις, νήστεύσας vo τῆς 
ἡμέρας καὶ µερίσας, τοῦτο ἐκταξάτω 
τοῖς ἁγίοις, εἰ δέ τις ἐν περιουσίᾳ 
ὑπάρχει, καὶ πλεῖόν τι κατὰ ἀναλογίαν 
τῆς δυνάμεως αὐτοῦ διακονείτω αὐτοῖς. 
εἰ δὲ καὶ οἷός τε ἐστὶν ἅπαντα τὸν βίον 
αὐτοῦ ἀποδόμεγος ῥύσασδαι αὐτοὺς 
ἐκ τοῦ δεσµωτηρίου, µακάριος ἔσται 
xai φίλος τοῦ «Χριστοῦ. --- ἐν ἡμῖν] Cf. 
6, 1. ---παραδεδωκότας] Cf. Rom. 16, 
4. Philipp. 2, 30.— δεσμά] Exemplum 
Reguli (cf. Tertull. ad martyr. 4) con- 
ferant, qui Clementem etiam in v. 2 
de gentibus verba fecisse putant. — 
δουλείαν] Cf. Gundert. (1. c. p.649sq.), 
quem secuti sunt Lipsius (1. c. p. 150), 
Hilgf. (1. e. p. 89): Sicher ist hier ein 
charakteristischer Zug aus dem rómi- 
schen Leben zu erkennen. So viele freie 
Familien kamen ja durch die Proscrip- 
tionen. der Bürgerkriege und die will- 
kürlichen SSchenkungen der Cüsaren in 
die dusserste Armuth. ... Da mochte 
wohl nicht selien. der Fall vorkommen, 
dass solche Unglückliche, um Andere 
... jenes verzweifelte 
Auskunftsmittel ergriffen. Aus dem 


Ps. 24, 1. 
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- - M , - - 
λαὶ γυναῖχες ἐνδυναμωδεῖσαι διὰ τῆς χάριτος τοῦ 9εοῦ ἐπετελέσαντο 
IN, 2 €- 2 b c , , ^w » ^ 
Iudith$sqq.m9ÀAd ἀνδρεῖα. 4. ᾿]ουδι v, µακαρία, ἐν συγκλεισμῷ οὔσης τῆς 
/ 2 v ^ nd / » vw 3-8. ρω 5 
πόλεως, Ἰτήσατο παρὰ τῶν πρεσβυτέρων ἐαθῆναι αὐτὴν ἐξελθεῖν εἰς 
^ s E" 2 / M εί c ^ - 
τὴν παρεμβολὴν τῶν ἀλλοφύλων. 5. παραδοῦσα οὐν ἑαυτην τῷ Xv- 
- 5 - M M y 
δύνῳ ἐξῆλθεν δ ἀγάπην τῆς πατρίδος xoi τοῦ λαοῦ τοῦ ὄντος ἐν 6 
^ ^ l4 / 2 I ; Δ y 
συγχλεισμῷ, xat παρέδωχεν xüptoc OAogépyny ἐν χειρὶ δηλείας. 
6. οὐχ ἵττονι καὶ ἡ τελεία κατὰ πίστιν ᾿Εσθὴρ κινδύνῳ ἑαυτὴν 
παρέβαλεν, ἵνα τὸ δωδεχάφυλον τοῦ ᾿Ἰσραὴλ μέλλον ἀπολέσθαι ῥύση- 
πω ^ ο] * 
ται. διὰ γὰρ τῆς νηστείας xol τῆς ταπεινώσεως αὐτῆς ἠξίωσεν τὸν 
παντεπόπτην δεσπότην, δεὸν τῶν αἰώνων' ὃς ἴἰδὼν τὸ ταπεινὸν τῆς 10 
φυχῆς αὐτῆς ἐρύσατο τὸν λαὸν ὧν χάριν ἐχινδύνευσεν. 
- * ES / 
LVI Καὶ ἡμεῖς οὖν ἐντύχωμεν περὶ τῶν Év τινι παραπτώµατι 
ὑπαρχόντων, ὅπως δοδῇ αὐτοῖς ἐπιείχεια xal ταπεινοφροσύνη, εἰς τὸ 


Esth. 7 sq. 


Esth. 4, 16. 


D 2 ^ ^ S C 2 NI E / M - [vd ^ y 
εἶξαι αὐτοὺς μὴ ημῖν ἀλλα τῷ θελήματι τοῦ 9εοῦ. οὕτως γὰρ ἔσται 
c 


2 € y ^ , ^ ^ € ^ ' A L3 2 
αὐτοις Έγκαρπος και τελεία η προς τον Όεον xat τους αγιους μετ 16 


2. ιουδειΦΑ | 7. ἥττονι c. A (ήιτονει): ἥττον C | 9. τῆς sec c, A: om C | 10. Φεσ- 
πὀτην c. A: om C | 11. ἐρύσατο c. À (cf p.40 1.29): ἐρρύσατο C | 15. τὸν c. A: om C 


christlichen Leben ist dieses Beispiel 
schwerlich genommen. Sed dubito, an 
Gundertus verum hic dixerit (cf. quae 
supra e Const. App. V, 1 transscripsi). 
ἐν ἡαῖν illud respicit ad Christianos, 
quod etiam vv. 3 et 4 sq. probatur. 
Rom 16, 3. 4. Philipp. 2, 30 conferas 
(Hef. Bryenn.). Itaque suo iure Light- 
footius Gunderti aliorumque opinio- 
nibus allegatis: But, whatever may have 
been the miseries inflicted onthe Romans 
citizens by the civil wars and by impe- 
rial despotism, the mention of slavery 
and ransom seems to be decisive against 
this interpretation. Here, as in the pa- 
rallel passage $ 6, ἐν ἡμῖν may refer 
indeed to Romans but to the Christian 
Romans, of whom a considerable number 
belonged to the slave class and the lower 
orders. The ransom of slaves and the 
support of captives were regarded as a 
sacred daty by the early Christians 
generally, and the brethren of Rome 
especially were àn early times honou- 
rably distinguished in this respect. (Cf. 
Herm. vv. ll. Ignat. ad Rom. 1, 2. [ad 
&myrn. 6, 2]. Dionys. Cor. ap. Euseb, 


h. e. IV, 23, 10 sq.). Quae cum procul 
dubio vera sint, novum argumentum 
invenimus, quo nisi affirmamus, epi- 
stulamhanestatim post persecutionem 
Domitianeam esse scripbam; namque 
Traiani tempore vel Hadriani scribens 
certissime alia protulisse exempla 
auctor. Cf. c. 1— 6. 59, 4. Euseb. h. e. 
III, 17 [de perseeut. Domit.]: .. . uv- 
ῥίους τε ἄλλους ἐπεφανεῖς ἄνδρας ταῖς 
ὑπὲρ τὴν ἐνορίαν ζημιώσας φυγαῖς 
καὶ ταῖς τῶν οὐσιῶν ἀποβολαῖς. 
Hebr. 10, 34: καὶ τοῖς δεσµίοις 
συνεπαθήσατεκαὶτὴν ἁρπαγὴν τῶν 
ὑπαρχόντων ὑμῶν μετὰ χαρᾶς 
προσεδέξασθε. — ἐψώμισαν] Of. 
I Cor. 13, 3: ἐὰν ψωμίσω πάντα τὰ 
ἑπάρχοντά µου. — αὐτῶν] — ἑαυτῶν. 

ὃ. ἐνδυναμωδεῖσαι] Cf. II Tim. 2, 1: 
ἐνδυναμοῦ ἐν τῇ χάριτι. 

4. Advv. 4---θ cf. Clem. Alex. Strom. 
IV,19 (p.617). Ad vv.4—5 cf. Fritzsche, 
ludith* in Schenkel, Bibellex. T. III 
p. 445 sq. ^ 

δ.χειρὶ 9nA&íac] Cf.Iudith13,15.16,5. 

6. δωδεκάφυλον] Cf. 31, 4. Prot- 
evang. Iacob. 1. Act. 26, 7. — νηστείας 


e 


10 
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corroboratae virilia multa gesserunt. 


circumsessa esset, rogavit seniores ut sibi liceret in alienigenarum 


castra exire; 5. 


et periculo se obiciens propter amorem patriae 


populique obsessi egressa est; et tradidit deus Olophernem in manus 


mulieris. 


6. non minori periculo etiam perfecta in fide Esther, ut Esth. 5 sq. 


duodecim tribus Israel ab instanti exitio liberaret, se ipsam obiecit. 


nam cum ieiunio et humiliatione precata est rerum omnium inspec- Eth. 4, 16. 


torem dominum, saeculorum deum; qui animi eius humilitatem cer- 
nens populum liberavit, cuius gratia illa periculum subierat. 

LVI. Oremus igitur et nos pro eis qui in peccato quopiam 
versantur, ut moderatio et humilitas eis concedatur, qua non nobis 


sed voluntati divinae cedant. 


sic enim niemoria eorum cum miseri- 


cordia iuncta penes deum et sanetos fructuosa erit et finem conse- 


x. ταπεινώσεως] Cf. Esth. 4, 16. — 
ἠξίωσεν] i. e. precata est, — παντεπ- 
όπτην] vox rarior; cf. 64. Ῥο]γο. ad 
Philipp. 7. Clem. Hom. IV, 14 (p. 60, 
11). IV, 23 (p. 65, 34). V, 271 (p. 12, 1). 
VILI, 19 (p. 91, 9). Clem. Alex. Paedag. 
ILL, 8 (p. 280). Cyrill. Alex. in Ies. 55 
(T. II p. 767). Lightf. praeterea Orac. 
Sibyll. Prooem. 4 contulit: πανεπ- 
όπτης: — óeov τ. αἰώνων] Cf. 35,3: 
πατὴρ t. αἰώνων. Y Tim. 1, 17: βασι- 
λεὺς T. αἰώνων. 

LVI, 1. ἐντυγχάνειν -- oratione 
intercedere; cf. Rom. 8, 27. 34. 11, 2. 
Heb. 7, 25. (Act. 15, 24). — παραπτώ- 
ματι] Cf. Gal. 6, 1: ἐὰν καὶ προληµ- 
qj ἄνθρωπος &v τινι παραπτώματι. 
Barnab. 19, 4: οὐ λήμψῃ πρὀσωπον 
ἐλέγξαι τινὰ ἐπὲ παραπτώµατι. — 
εἶξαι] Cf. Heb. 18, 17: πείθεσθε τοῖς 
ἡγουμένοις ὑμῶν καὶ ὑπείκετε. — μὴ 
ἡμῖν xà] Cf. 59, 1: ἐὰν δέ τινες 
ἀπειθήσωσε τοῖς Vm αὐτοῦ dU ἡμῶν 
εἰρημένοις, κτλ. I Cor. 7, 10.--- ἔγκαρ- 
nog κτλ.] Cf. 44, 5. — fj πρὸς v. θεὸν 
x. v. &y. μετ οἰκτιρ. μνεία] μνεία — 
memoria scil. in precando, cf. Rom. 
1, 9. Eph. 1, 16. Philipp. 1, 3. I Thess. 
1,2. 3,6. II Tim. 1,3. Philem.4. Memo- 
ria cum misericordia (Cf. 2, 4. Philipp. 
2, 1: σπλάγχνα καὶ οἰκτιρμοί. Coloss. 


.8,12: ἐνδύσασθε σπλάγχνα οἰκτιρμοῦ) 


coniungi debet — barmherziges , .für- 


bittendes Gedenken. Sensus; ,Si nos- 
met in orando ad deum cum misericor- 
dia peccatorum memores sumus, ipsis 
peccatoribus fructuosum erit et preces 
finem consequentur.' Sed grave est, 
auctorem scripsisse non solum πρὸς t. 
Φεόν Sed πρὸς t. Φεὸν x «i τοὺς ἁγί- 
ους. Disceptatur, qui sint illi ἅγιοι. 
Negari non potest, simplicissimam in- 
terpretationem videri, ἁγίους esse fide- 
les, Christianos (Cf. Pauli loquendi 
usus, quem secuti sunt multi sec. saec. 
Scriptores), et miror, eos, qui hanc 
interpretationem defenderunt, non pro- 
vocasse ad Philem. 5: ἀκούων σου τὴν 
ἀγάπην καὶ τὴν πίστιν, ἣν ἔχεις πρὸς 
τὸν κύριον ᾿]ησοῦν καὶ εἰς πάντας τοὺς 
ἁγίους, Sed Lipsius (1. ο. p. 44 n. 1) 
recte obiecit, ecclesiam semet ip- 
sam implorare non posse, itaque τοὺς 
ἁγίους non esse (ut I Cor. 6, 1. 16, 1. 
Rom. 19, 13: ταῖς µνείαις v. ἁγίων 
cum D*FG) fideles, Christianos. Locus 
Heb. 12, 23, ubi ecclesia beatorum ad 
hierarchiam caelestem numeratur, vix 
hic comparari potest. Aliam igiturinter- 


pretationem exhibuit Lipsius (quem 


secutus est Bryennius): c. 45, 8. 46, 2 
comparans coniecit, sanctos appellari 
eos, qui ob nomen domini, quod con- 
stanter profitebantur, cruciatibus ac 
morte affecti sunt; sanctos autem in 
extremo iudicio iudicum vice functuros 


4. beata Iudith, cum urbs ruit 8 sqq. 
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οἰκτιρμῶν μνεία. 2. ἀναλάβωμεν παιδείαν, ἐφ ᾗ οὐδεὶς ὀφείλει 

ἀγανακτεῖν, ἀγαπητοί. ἡ νουθέτήσις ἣν ποιούµεθα elc ἀλλήλους καλή 

ἐστιν xal ὑπεράγαν ὠφέλιμος' χολλᾷ γὰρ ἡμᾶς τῷ θελήματι τοῦ 
Ῥ», 118, 14. 9εοῦ. 3. οὕτως γάρ φησιν ὁ ἅγιος λόγος: Παιδεύων ἐπαίδευσέν 
Ῥχον.δ,19. µε ὁ «κύριος, καὶ τῷ θανάτῳ οὐ παρέδωκέν µε. 4. ὃν γὰρ 5 
ἀγαπᾷ κύριος παιδεύει, μαστιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν ὃν παραδέχεται. 
5. Παιδεύσει µε γάρ, φησίν, δίκαιος iv ἐλέει καὶ ἐλέγδει µε, 
ἔλαιον δὲ ἁμαρτωλῶν μὴ λιπανάτω τὴν κεφαλήν µου. 6. καὶ 
πάλιν λέγει: ἸΙακάριος ἄνθρωπος ὃν ἤλεγδξεν ὁ κύριος vov- 
Θέτημα δὲ παντοκράτορος μὴ ἀπαναίνου' αὐτὸς γὰρ ἀλγεῖν w 
ποιεῖ, καὶ πάλιν ἀποκαθίστησιν: 17. ἔπαιόεν, καὶ αἱ χεῖρες αὐ- 
τοῦ ἰάδαντο. 8. ἑξάκις ἐξ ἀναγκῶν ἐξελεῖταί σε, ἐν δὲ τῷ 
ἑβόόμῳ οὐ μὴ ἄψηταί σου κακόν. 9. iv Λιμῷ ῥύσεταί σε ἐκ 
Θανάτου, iv πολέμῳ δὲ ἐκ χειρὸς σιδήρου λύσει os: 10. καὶ 
ἀπὸ µάστιγος γλώσσης σε κρύψει, καὶ οὐ μὴ φοβηθήσῃ κακῶν is 


Ps. 141, 5. 


Iob. 5, 
17— 26. 


7. δίκαιος c. A (LXX): κύριος C | 8. ἔλαιον ο. 0 (ἔλεον) cf LXX: ελαιοσ A. 
(unde ἔλεος Lf) | ἁμαρτωλῶν c. A: ἁμαρτωλοῦ O (LXX) | 9. ὃν c. A (LXX): add 
ἂν C | 18. οὐ μὴ ἄψηται ο. C (LXX B al pler): ουκ οψεται Α (ovy evevoc LXX A 


et cod, 249 Holm.) 


esse cum vulgo ut videtur Christiani 
sibi persuasissent (Cf. I Cor. 6, 2. 
Apoc. 20, 4), non prorsus incredibile 
esse, eos orasse, ut mortis supplicium 
ab hominibus, qui in peccatum inci- 
dissent, averterent. Sed Lipsius ipse 
collato loco Philonis de exsecrat. 9 ad- 
dit: ,Quod (i. e. Clementem de invo- 
catione sanctorum martyrum sensisse) 
non tam manifestum est, ub omnem 
me dubitationem disiecisse existimem. 
Quamobremsiquisillud καὐτοὺς ἁγίους 
interpolatori alicui adscribere malit, 
equidem non obstrepuerim*. Re vera 
interpretatio ista constare non potest; 
namque invocationem sanctorum à 
Christianis vel secundi saeculi alienam 
fuisse scimus ; sed textum corruptionis 
arguamus necesse non est. Tertiam 
eandemque rectam interpretationem 
proposuit Hilgenfeldius (N. T. extr. 
can. fase. I p. 90): τοὺς ἁγίους esse 
angelos superiores. Contulit Hilgf. 
complures 1l, ubi proeul dubio angeli 


nomine ,sanctorum: proponuntur (Cf. 
Luenemann ad I Thess. 3, 18. Apoc. 
18, 20, ubi oí ἅγιοι fortasse angeli 
sunt, cf. Mt. 25, 31. Herm. Vis. II, 2, 
7. Dillmann [d. Buch Henoch. 1858 
p. 104]: den Namen ,Heilige' führen 
nach dem Vorgang des A. T. die Engel 
in unserem Buche sehr oft), sed omisit 
exhibere 1l., ubi Christiani primi vel 
secundi saeculi fidei contestationem 
precumque oblationem ad angelos re- 
tulerunt. Iuvat conferre Tob. 12, 15: 
ἐγώ εἰμι Ῥαφαὴλ, eic ἐκ τῶν ἑπτὰ 
ἁγίων ἀγγέλων οἳ προσαναφέρουσι 
τὰς προσευχὰς τῶν ἁγίων. Henoch 9, 
3: Und nun zu euch, ihr. Heiligen des 
Himmels, klagen die Seelen der Men- 
schen. 15,2: Und gehe hin und sage 
zu den Wüchtern des Himmels, welche 
dich gesandt haben, dass du für sie 
bittest: ον solltet für die Men- 
schen bitten und nicht die Men- 
schen für euch. et aliis locis. I Tim. 
δ, 21: διαμαρτύρομαι ἐνώπιον τοῦ 
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quetur suum. 2. adsumamus, dilecti, disciplinam, quam nemo aegre 

ferre debet. admonitio qua alii alios commonefacimus , bona est et 
apprime utilis; voluntati enim divinae nos adglutinat. 3. sic enim 

dicit sacer sermo: Castigans castigavit me dominus, el morti non Ps. 118, 18. 
$ tradidit me. 4. quem enim diligit dominus, arguit; flagellat autem Prov. 3, 12. 
omnem filium quem suscipit. 5. Corripiet enim, ait, me iustus in Ps.14, 5. 
misericordia, et increpabit me; oleum autem peccatorum non im- 
pinguet caput mewm. 6. et rursus dicit: Peatus homo quem arguit 
dominus; monitionem vero omnipotentis ne remuas; ipse enim dolere 
i0/Gcit, οἱ rursus restituit; v. percussit, et manus eius sanaverunt. 
8. sexies de necessitatibus eruet te, et in septimo non tanget te 


Iob. 5, 
17—26. 


malum. 


9. in fame liberabit te a morte, in praelio vero e manu 


ferri solvet te; 10. a flagello lin guae abscondet te, et non timebis 


Φεοῦ καὶ «Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ καὶ τῶν 
ἐκλεκτῶν ἀγγέλων. Luc. 12, 8 sq. 
15,10. Apoc. 3, 5, ubi Iesus dicit: 
ὁμολογήσω vo ὄνομα αὐτοῦ ἐνώπιον 
T. πατρός µου καὶ ἐνώπιον τῶν 
ἀγγέλων αὐτοῦ. Apoc.l,4: χάρις 
xai εἰρήνη ἀπὸ 6 ὢν καὶ 0 ἦν κτλ. καὶ 
ἀπὸ τῶν ἑπτὰ πνευμάτων, ἃ 
ἐνώπιον τοῦ φϕρόνου αὐτοῦ, καὶ ἀπὸ 
"I. Χρ. In Apoc. 5,8 narratur, quattuor 
animalia et viginti quattuor presby- 
leros in manibus habuisse φιάλας 
χρυσᾶς ysuovc«c Φυμιαμάτω», αἵ 
εἰσιν αἱ προσευχαὶ τῶν ἁγίων. 
Si certum esset, presbyteros illos, ut 
cherubim, esseangelos, hiclocus nostro 
eleganter responderet, sed hoc certe 
probatum habeas, apud personas cae- 
lestes et cherubim preces Christianorum 
esse repositas. Cf. 8, 4: xai ἀνέβη o 
καπνὸς τῶν Φυμιαμάτων ταῖς προσ- 
ευχαῖς τῶν ἁγίων £x χειρὸς τοῦ ἀγ- 
γέλου ἐνώπιον τοῦ δεοῦ. Saepius in 
Apocal. ἄγγελοι (πνεύματα) locum 
primum vel secundum, Christus secun- 
dum vel tertium habet. Iustin. Apol I, 
6 init. : ἀλλ’ ἐκεῖν ἐν τε (scil. τὸν eov), 
xal τὸν παρ᾽ αὐτοῦ υἱὸν ἑλθόντα καὶ 
Φιδάξαντα ἡμᾶς ταῦτα, καὶ τὸν τῶν 

λων ἑπομένων xai ἐξομοεου- 
µένων ἀγγέλων στρατὀν (cf. ad 
h. 1. Otto, Iust. Ph. et M. Opp. I (edit. 
III) p. 21 sq. Semisch, Justin T. II 


p. 949 sq. Th. Harnack, Gemeinde- 
gottesdienst p. 2677 n. 1) πνεῦμά τε τὸ 
προφητικὸν σεβόμεδα καὶ προσκυνοῦ- 
μεν. (Ioseph. Bell. Iud. II, 16, 4: 
µαρτύρομαι ὃ) ἐγὼ μὲν ὑμῶν và ἅγια 
καὶ τοὺς ἑεροὺς ἀγγέλους τοῦ 
Φεοῦ). Orig. de orat. c. 11: οὐ μόνος 
δὲ 0 ἀρχιερεὺς (Ἰησοῦς) τοῖς γνησίως 
εὐχομένοις συνεύχεται, ἀλλὰ καὶ οἱ ἐν 
οὐρανῷ Χχαίροντες ἄγγελοι. Cyrill. 
catech. 5, b. Posteriore tempore hae- 
reseologi sectam  Angelicorum im- 
pugnant (Epiph. h. 60. August. h. 39. 
Praedest. h. 39): ,dieunt angelos debere 
adorari et excoli animo et ipsis preces 
effundi.' 

2. παιδείαν] Of. Heb. 12, 5. 7. 8. 11. 
«παιδεία, νουθέτησις] Cf. Eph. 6, 4: 
&v παιδείᾳ καὶ νουδεσίᾳ. 

3. Ps. 118, 18 ad verbum LXX. 

4. Prov.3,12 ad verbum LXX (x A); 
pro παιδεύει B: ἐλέγχει. Heb. 12, 6, 
Clem. Al. Paedag. I, 9p. 145 : παιδεύει. 
Apoc. 3, 19: ὅσους ἐὰν φιλῶ. ἐλέγχω 
xai παιδεύω. Philo de coni. erud. grat. 
31 (I p. 544): ἐλέγχει. Lightfootius 
censet, apud LXX legendum esse 
ἐλέγχει, cum παιδεύει illud librarios 
epist. ad Hebr. secutos reposuisse sit 
verisimile. 

5, Ps. 141, 5 ad verbum LXX. 

6. Iob. 5,17—26 sec. LXX, nihil fere 
mutatum. 


Prov. 1, 
23— 38. 
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ἐπερχομένων. 11. ἀθίκων καὶ ἀνόμων καταγελάσῃ. ἀπὸ δὲ $75- 
ρίων ἀγρίων o) μὴ φοβηθῇς. 19. 975056 γὰρ ἄγριοι εἰρηνεύσου- 
oív σοι" 13. tiva γνώσῃ ὅτι εἰρηνεύσει σου ὁ οἶκος' 5) ὁὲ δίαιτα 
τῆς ὄκηνῆς σου οὐ μὴ ἁμάρτῃ, 14. γνώσῃ ὁὲ ὅτι πολὺ τὸ 
σπέρµα σου, τὰ δὲ τέκνα 6ου ὥσπερ τὸ παμβότανον τοῦ ἀγροῦ. 5 
15. ἐλεύσῃ δὲ iv τάφῳ ὥσπερ οἵτος ὥριμος, κατὰ καιρὸν ὃερι- 
ζόμενος, ἢ ὥσπερ δημωνιὰ ἅλωνος καθ ὥραν συγκομισθεῖσα. 
16. Ἑλέπετε, ἀγαπητοί, πόσος ὑπερασπισμός ἐστιν τοῖς παιδευοµένοις 
ὑπὸ τοῦ δεσπότου' πατὴρ γὰρ ἀγαθὸς Qv παιδεύει εἰς τὸ ἐλεηῦῆναι 
ἡμᾶς διὰ τῆς ὁσίας παιδείας αὐτοῦ. 10 
LVIL Ὑμεῖς οὖν οἱ τὴν καταβολὴν τῆς στάσεως ποιήσαντες 
ὑποτάγητε τοῖς πρεσβυτέροις xol παιδεύθητε εἰς µετάνοιαν, κάμφαν- 
τες τὰ Ἰόνατα τῆς καρδίας ὑμῶν. 2. μάθετε ὑποτάσσεσθαι ἀποθέ- 
µενοι τὴν ἁλαζόνα καὶ ὑπερήφανον τῆς γλώσσης ὑμῶν αὐθάδειαν" 
ἄμεινον γάρ ἐστιν ὑμῖν ἐν τῷ ποιμνίῳ τοῦ Χριστοῦ μικροὺς καὶ ἐλ- ιό 
λογίµους ὑμᾶς εὑρεθῆναι, ἢ καθ ὑπεροχὴν δοκοῦντας ἐκριφῆναι ἐκ 
τῆς ἐλπίδος αὐτοῦ. 3. οὕτως γὰρ λέγει ἡ πανάρετος σοφία" Ἰδοὺ 
προήσοµαι ὑμῖν ἐμῆς πνοῆς ῥῇσιν, διδάξω δὲ ὑμᾶς τὸν ἐμὸν 
λόγον. 4. ἐπειδὴ ἐκάλουν καὶ οὐχ ὑπηκούσατε, xci ἐξέτεινον 
λόγους καὶ οὐ προσείχετε, ἀλλὰ ἀκύρους ἐποιεῖτε τὰς ἐμὰς βου-20 
Λάς, τοῖς δὲ ἐμοῖς ἐλέγχοις ἠπειθήσατε' τοιγαροῦν κἀγὼ τῇ ὑμε- 
τέρᾳ ἀπωλείᾳ ἐπιγελάσομαι, καταχαροῦμαι δὲ ἠνίκα ἂν ἔρχηται 
ὑμῖν ὄλεθρος καὶ cog ἂν ἀφίκηται ὑμῖν ἄφνω θόρυβος, 5 δὲ 
καταστροφὴ ὁμοία καταιγίδι παρῇ, ἢ ὅταν ἔρχηται ὑμῖν Ὀλίψις 
καὶ πολιορκία. 5. ἔσται γὰρ ὅταν ἐπικαλέσησθδέ µε, ἐγὼ δὲ25 
οὐκ εἰσακούσομαι ὑμῶν ' ζητήσουσίν µε κακοί, καὶ οὐχ εὐρήσου- 


2. o9 μὴ φοβηύῇς ο. A (LXX B): οὐ φοβηδήσῃ Ο (LXX A) | 4. σου: om C | 
5. παµβότανον {.....τανον A): παμβήτανον C | 6. ἐλεύσῃ (ελευσ. A): ἐλεύσεε 
errore ut vdtr Br (C?) | 8. ἀγαπητοί, πόσος C: ἀγαπη[τοί, ὅτι] edd a. Br | 9. δεσπο- 
tov' πατὴὶρ γὰρ C: δεσπό[του' καὶ γὰρ] edd ο. Br | τὸ ἐλεηθῆναι C: τὸ vov- 
δετ]ηθῆναι edd a. Br, improbante Ti, qui potius simile verbum ae πτο]ηθηναι re- 
quiri statuit | 14. γλὠττης 0 | 16. ὑμᾶς ο. C: om A | 18. διδάξω: διδάξαι C | 
20. ἐποιεῖτε τὰς ἐμὰς C (Ti in ed. pr.): ἐπο[ιεῖτε ἐμὰς] edd a. Br (LXX) | 24. ὅταν: 
οταρ À | ὑμῖν θλίψις c. A (nil superest nisi ὃμ.., sed lacuna ea non capit quae in C 
post ψλίψις secuntur) cf LXX: add xai στενοχωρία C 


16. ὑπερασπισμός] LXX. Cf. 45, 1: — patribusetconciliisfrequens, desumpta 
ὑπερασπιστής. videtur ex oratione Manassis, quam 
LVII, 1. πρεσβυτέροις] Cf. I Pet. quaedam biblia complectuntur, quam- 
5, b: ὑποτάγητε πρεσβυτέροις. Paulus ^ que referunt Constitt. App. II, 22. 
talia vix scripsisset. — γόνατα] Cf. Multas vero similes in script. sacr. et 
quae adnotavi ad 2, 8. ,Phrasis, in —ecclesiast. invenies! (Cot.). Cf. Const, 
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α malis venientibus. 11. iniustos et iniquos deridebis, et feroces 
bestias mon timebis; 19. bestiae enim ferae pacatae erunt libi. 
deinde scies im pace esse domum tuam; 13. habitatio autem taber- 
naculi tui non deficiel. 14. scies autem quod multum semen tuum, 
el liberi tui erunt quasi ommis herba campi. 16. et venies in 
sepulerum tamquam frumentum maturum, quod in tempore messu- 
erunt, vel sicut acervus areae in tempore compor(atus. 16. Videtis, 
dilecti, quanta protectio sit iis qui a domino castigantur; cum enim 
pater bonus sit, castigat nos, ut saneta eius disciplina miserationem 
10 adipiscamur. 

LVII. Vos igitur qui seditionis fundamenta iecistis, cum oboo- 
dientia subditi estote presbyteris, et correctionem suscipite in paeni- 
tentiam, genua cordium vestrorum flectentes. 2. discite subici, depo- 
nentes gloriosam et superbam linguae vestrae adrogantiam; melius 

15enim vobis est in grege Christi parvos et adnumeratos vos reperiri, 
quam nimis splendentes spe illius eici. 23. sic enim dicit sapientia 
omnem virtutem complectens: cce proferam vobis mei spiritus 
diclionem , docebo autem vos meum sermonem. 4. quoniam voca- 
bam, et mon oboedistis, et extendebam verba, et mom attendistis, 
20sed irriia fecistis mea consilia, et meis increpationibus rebelles 
fWistis; itaque el ego vestra perditione ridebo, gaudebo autem cum 
venerit vobis interitus et quoties advenerit vobis subito tumultus, 
eversio autem similis procellae adfuerit, vel cum venerit vobis tri- 
bulatio et oppressio. 5. etenim cum invocabitis me, ego non exau- 
26 diam vos; quaerent me mali, οἱ mon invenient. oderunt enim 


ον 


App. VIII, 36 (p. 272, 26): αὐχὴν ὃ ᾿ΠΗγήσιππος), ἀλλὰ καὶ Ἠιρηναῖος 


καρδίας. á 

2. ἀποδέμενοι] Cf. 19, 1: ἀποθέμε- 
vot πᾶσαν ἀλαζονείαν.---τῆς γλὠσσης 
αὐθάδειαν] Cf. Iacob. 1, 19: βραδὺς εἰς 
τὸ λαλῆσαι ... δὺ ἀποθέμενοι κτλ. 
8, 5 sq. I Pet. 2, 1. Barnab. 19, 8: οὐκ 
ἔσῃ πρόγλωσσος. Tatian. ad Graec. 3 
(p. 144 A): γλωττοµανία. — ἐλλογί- 
µους] Cf. 44, 3. — δοκοῦντας] Cf. Gal. 
2, 2 (6). — καθ ὑπεροχή»] Cf. I Cor. 
2, 1. — ἐκριφῆναι] Cf. Barnab. 2, 10: 
ἵνα μὴ ὃ πονηρὸς . . .. ἐκσφενδονήσῃ 
ἡμᾶς ἀπὸ τῆς ζωῆς ἡμῶν. 4, 19: μὴ 
ἀπώσηται ἡμᾶς ἀπὸ τῆς βασιλείας τοῦ 
χυρίου. 

ὃ. ἡ πανάρετος σοφία] Cf. Euseb. 
h. e. IV, 22, 8: οὐ μόνος δὲ οὗτος (scil. 


xol 6 πᾶς τῶν ἀρχαίων χορὸς πανά- 
ρετον σοφίαν τὰς Σολομῶνος παρ- 
οιµίας ἐκάλου». Melito (Euseb. IV, 
26, 14), Iustin. Dialog. 129 (p. 359 A) 
Clemens Alex. Protr. 8 (p.67), Paedag. 
1, 2 (p. 182), Strom. II, 2? (p. 501) 
Origen. Hom. in Gen. XIV, 2 Opp. 
IL, 97) proverbiorum librum. Σοφίαν 
(rv255) nominaverunt; Loquendi usus 
derivandus est e 1. Prov. 8, 22 sq., ubi 
ipsa Sapientia praedicans inducitur; 
cf. Hesse, das Murat. Fragm. p.239 sq. 
--πανάρετος usitatissimum apud pa- 
tres et libri apocryphi et canonici cog- 
nomen. Cf. Cotel. et Lightf. ad h. 1. — 
᾿Ιδοὺ κτλ.] Cf. Prov. 1, 23 - 33, ad ver- 
bum fere LXX, 


Prov. 1, 
28 —33. 
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* Y , - 5 ) 

σιν. ἐμίόῃσαν γὰρ Gogíarv, τὸν δὲ φόβον τοῦ κυρίου ov προεί- 

2 - j ^ Αι os 

λαντο, οὐδὲ ἤθελον ἐμαῖς προσέχει» βουλαῖς, ἐμυκτήριζο» δὲ 

ἐμοὺς ἐλέγχους. 06. τοιγαροῦν ἔδονται τῆς ἑαυτῶν ὁδοῦ τοὺς 

LY ^- - 2 , 2 D € 

χαρπούς, καὶ τῆς ἑαυτῶν ἀδεβείας πλησθήσονται. τ. ἀνθ' ὧν 

τον . » » τὰ 

γὰρ ἠδίκουν νηπίους φονευθήσονται, καὶ ἐξετασμὸς ἀσεβεῖς ὀλεῖ' 

o^ - 2 , 2 Ü € 2 , 

ὁ δὲ ἐμοῦ ἀκούων κατασκηνώσει ix ἐλπίόι καὶ ἠσυχάσει ἀφόβως 
ἀπὸ παντὸς κακοῦ. 

LVIIL Ὑπακούσωμεν οὖν τῷ παναγίῳ καὶ ἐνδόξῳ ὀνόματι αὐ- 
τοῦ φυγόντες τὰς προειρηµένας διὰ τῆς σοφίας τοῖς ἀπειβοῦσιν ἀπει- 
λάς, ἵνα κατασκηνώσωμεν πεποιθότες ἐπὶ τὸ ὁσιώτατον τῆς µεγαλω- 10 

zt QUIERO. Pr) / ν SAC OPN Ny E 
σύνης αὐτοῦ Όνομα. 2. δέξασδε τὴν συµβουλὴν ἡμῶν, καὶ ἔσται ἆμε- 

/ C ^ ^ € ^ à - ς / 2 ^ ^ A 
ταµέλητα ὑμῖν. ζῇ γὰρ 9 θεὸς xot ζῇ ὁ κύριος ᾿Γησοῦς ΧἈριστὸς xat 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἤ τε πίστις καὶ ἡ ἐλπὶς τῶν ἐκλεχτῶν, ὅτι ὁ 
ποιήσας ἐν ταπεινοφροσύνῃ μετ ἐκτενοῦς ἐπιβιχείας ἀμεταμελήτως 
τὰ ὑπὸ τοῦ 9εοῦ δεδοµένα δικαιώµατα xal προστάγµατα, οὗτος ἐντε- 1 
ταγµένος xai ἑλλόγιμος ἔσται εἰς τὸν ἀριθμὸν τῶν σωζοµένων διὰ 
1 M X ox oU C29 M € c δόξ 5 ^ 2 i ον 3 

ησοῦ Ἀριστοῦ, 0i οὗ ἐστὶν αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 
νων. ἁμήν. 


ex 


Q 


LIX. 'Eàv δέ τινες ἀπειδήσωσι τοῖς Um" αὐτοῦ δι ἡμῶν εἴρη- 
i - 
µένοις, γινωσχέτωσαν ὅτι παραπτώσει καὶ χινδύνῳ οὐ μικρῷ ἑαυτοὺς 20 
hl 5 / . 9 i3 I- o i0 3» 9 DANN. / »d c , 
iyüvjcouotv: 2. ἡμεῖς δὲ ἀθῷοι ἐσόμεβα ἀπὸ ταύτης τῆς ἁμαρτίας 
/ ο” 

καὶ αἰτησόμεθα, ἐκτενῆ τὴν δέησιν καὶ ἱχεσίαν ποιούμενοι, ὅπως τὸν 
ἀριθμὸν τὸν κατηριθμηµένον τῶν ἐκλεκτῶν αὐτοῦ ἐν ὅλῳ τῷ κόσμῳ 


1. zov c. À: om C | 1 sq. προείλαντο c, ΔΑ (LXX ABC αἱ pler): προείλοντο C 
(decem eodd LXX apud Holm.) | 4. πλησθήσονται: inde a voce πλησύόησον... in 
fine fol. 167^ posita deficit A | 12. £7: om Basilius 


6. Cod, A usque ad πλησύήσονται 
fol. 1675. De fragmentis ab editoribus, 
antequam C repertus est, hic insertis 
ef. edit. nostr. pr. ann. 1875. 

LVIII, 1. ὑπακούσωμεν] Cf. 9, 1: 
4b ἑπακούσωμεν τῇ μεγαλοπρεπεῖ 
καὶ ἐνδόξῳ βουλήσει αὐτοῦ. — πανα- 
γίφ] Cf. 35, 8: ὃ πανάγιος. ---- ἐνδόξῳ 
᾿νόματι] Cf. 49, 2, (45, 7. 60, 4), — 
φυγόντες] Cf. 30, 1. — προειρηµένας] 
Cf. 41, 2. 48, 1. 44, 2,---“κατασκηνώσω- 
μεν] Cf. Proverb. 1, 33. Ps. 16, 9. (Act. 
2,26).---ὁσιώτατον] Bis inapoc. Ioann. 
(15, 4. 16, 5) deus ὅσιος nominatur. — 
μεγαλωσύνης] Cf. 25, 4: λόγος τῆς 
µεγαλωσύνης. 

2. συμβουλή»] Cf. 59, 1. 62, 1 sq. 


63, 2. — ἀμεταμέλητα] Cf. 2, 7. 54, 4. 
— £j; γὰρ κτλ.] Haec verba usque ad 
τὸ ἅγιον Basilius (de Spir. S. ο. 29 T. 
III p. 61 A) transscripsit hac citandi 
formula utens: ἀλλὰ καὶ Κλήμης 4o- 
χαϊκώτερον, ζῇ, φησίν, κτλ. Tres 
personas divinas hic numeravit Cle- 
mens, ut 2, 1 sq. 46, 6. Hoc ideo grave 
videtur, quod. disertis verbis tres illas 
personas fidem et spem electorum esse 
Seriptor confitetur; cf. Mt. 28, 19 
(comment.). II Cor. 13, 13 (comment.). 
Iustin. Apol. I, 61 p. 94 D. E: ἐν τῷ 
ὕδατι ἐπονομάξεται τῷ ἑλομένῳ áva- 
γεννηθῆναι . ..« τὸ τοῦ πατρὸς τῶν 
ὅλων καὶ δεσπότου Φεοῦ ὄνομα..... 
καὶ ἐπ᾽ ὀνόματος δὲ "noo? «Χριστοῦ, 
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sapientiam , timorem autem domini non adsumpserunt, neque vole- 
bant meis attendere consiliüs: subsannabant autem meas redargutio- 
nes. 6. ergo comedent viae suae fructus, et sua ipsorum impietate 
saturabuntur. Ἱ. occidentur enim quia parvulos iniuria adfe- 
cerunt, et inquisitio perdet impios; qui autem me audierit requie- 
scet in spe et tranquille vivet nullum malum timens. 

LVIIL  Oboediamus igitur nomini eius sanctissimo et glorioso 
fugientes comminationes quas sapientia inoboedientibus praedixit, ut 
habitemus confidentes piissimo maiestatis eius nomini. 2. accipite 
19consilium nostrum, nec paenitebit vos. profecto enim per deum per- 
"que dominum Iesum Christum et spiritum sanctum, fidem et spem 

electorum: qui in humilitate cum assidua moderatione impigre prae- 

cepta et mandata a deo data exsequitur, constitutus et electus erit 

in numerum eorum qui salvantur per lesum Christum, per quem ei 
i5est gloria in saecula saeculorum. amen. 

LIX. Sin autem quidam non parebunt iis quae ille per nos dixit, 
cognoscant offensioni et periculo haud exiguo se implicaturos esse; 
2. nos vero innocentes erimus ab hoc peccato et precabimur, assidue 
supplicantes et implorantes, ut numerum numeratum electorum suorum 


[2 


τοῦ σταυρωδέντος ἐπὶ Ποντίου IIta- 
του καὶ ἐπ᾽ ὀνόματος πνεύματος ἁγίου 

..0 φωτιζόµενος λούεται. I, 4 p. 
66 C: ἀλλ᾽ ἐκεῖνόν ve (scil. 960v) καὶ 
τὸν παρ αὐτοῦ viov ἐλθόντα καὶ ὃι- 
δάξαντα ἡμᾶς ταῦτα καὶ τὸν τῶν ἄλ- 
Aor ἕπομένων καὶ ἐξομοιουμένων 
ἀγαθῶν ἀγγέλων στρατὀν, πνεῦμά τε 
τὸ προφητικὸν σεβὀμεδα. Haud vero 
neglegendum, in capp. 59—61. 64. 65 
et omnino in doxologiis epist. Clem. 
Spiritus S. nomen deesse (ut ubique in 
apocal. et in omnibus fere antiquissi- 
mis doxologiis et formulis) — 1 τε 
πίστις κτλ.] i. e. qui sunt fides etc. — 
ἐκλεκτῶν] Of. 1, 1. 2, 4. 6, 1. 43, 4. 8. 
49, 5. 59, 2. — ἐν ταπεινοφροσύνῃ 
uev ἐπιεικείας] Cf. 30, 8. 56, 1: 
ἐπιείκεια καὶ ταπεινοφροσύνη.--- uet 
ἐχτενοῦς ἐπιεικείας] Cf. 62, 2. Act. 
24, 4, II Cor. 10, 1: ἐπιείκεια. 59, 2. 
Aet. 12, 5. I Pet. 4, 8: ἐκτενής. — 
Φικαιω. κ. προσταγμ.] Cf. 2, 8. — ἐλλό- 
yuuos] Cf. 44, 3. 571, 2. 62, 3 (ἐλλογι- 
µώτατος). --- ἀριθμόν] Of. 2, 4: τὸν 

PATRUM ΑΡΟΡΊ. OPERA I, 1. 


ἀριθμὸν τῶν ἐκλεκτῶν. 95, 4: &v τῷ 
ἀριδμῷ τῶν ὑπομενόντων. 59, 2: 
ἀριθμὸν τὸν κατηριθµηµένον τῶν 
ἐκλεκτῶν. 

LIX, 1. ὑπ αὐτοῦ] Cf. 56, 1: εἰς τὸ 
εἶξαι αὐτοὺς μὴ ἡμῖν, ἀλλὰ τῷ Φδελή- 
µατι τοῦ $500. — δι ἡμῶν] Cf. 62, 
1 sq. 63, 2. — παραπτώσει] ἅπ. Aey. 
in ep., cf. παράπτωμα 2, 6. 51, 3. 56, 
1. 60, 1. — κινδύνῳ] Cf. 47, 7. — ov 
μικρῷ] Of. 32, 2. — ἐνδήσουσιν] Cf. 
Hom. Ilias. II, 111: Zee ἐνέδησέ 
µε ἄτῃ. 

2. ἆθφοι] Cf. 46, 3. 4. Numer. 5, 
31: ἀθῶος ἔσται ἀπὸ ἁμαρτίας. Const. 
App. I p. 1, 10: ἆθῶον αἷμα. (Mt. 27, 
4. 24: ἀθῶός εἰμι ἀπὸ τοῦ αἵματος). --- 
ἑκεσίαγ] &z. Aey. in ep. Deest ap. LXX 
et in N. Τ.---ἀριθμον] Of. 58, 2. — ἐν 
ὅλῳ t. κόσμῳ] Cf. Polyc. ad Philipp. 
12, 28q.: ,deus . . . det vobis sortem et 
partem inter sanctos suos, et nobis 
vobiseum et omnibus, qui sunt sub 
caelo, qui credituri sunt in dominum 
nostrum ... pro omnibus sanctis orate.* 


T 
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^ E" / m I 
διαφυλάξη ἄθραυστον ὁ δημιουργὸς τῶν ἁπάντων διὰ τοῦ ἠγαπημένου 
^ 2 —-9 - m— 2 mu Ts / c ον 2 X: , 5 
παιδὸς αὐτοῦ ᾿Γησοῦ Χριστοῦ, δι οὗ ἐκάλεσεν ἡμᾶς ἀπὸ σκότους εἰς 
αν { 
φῶς, ἀπὸ ἀγνωσίας εἰς ἐπίγνωσιν δόξης ὀνόματος αὐτοῦ, 3. ἐλπίζειν 
2 ^ 
ἐπὶ τὸ ἀρχέγονον πάσης κτίσεως ὄνομά σου, ἀνοίξας τοὺς ὀφθδαλμοὺς 
b ον A / Vo C4. 
τῆς καρδίας ἡμῶν εἰς τὸ γινώσχειν σε τὸν µόνον Όψιστον ἐν ὑψίστοις, 
ον y € /, 
ἄγιον ἐν ἁγίοις ἀναπαυόμενον" τὸν ταπεινοῦντα ὕβριν ὑπερηφάνων, 
ολ mw e Ai 
τὸν διαλύοντα λογισμοὺς ἐθνῶν, τὸν ποιοῦντα ταπεινοὺς εἰς ῦψος xat 


3. ἐλπίζειν: Br 4c, δέσποτα, vel simile aliquid praemittendum aut certe 
subaudiendum iudicavit. vix recte, cf Zur T'extkritik der neuen. Clemensstücke in 
Briegeri Ztschr. f. Krchgsch. 1, 2, sub nr. 1. 


— Φιαφυλάξῃ] Cf. Const. App. VIII, 
22 (p. 264, 18 sq.): τὸν ἀριθμὸν τῶν 
ἐκλεκτῶν σου διαφυλάττων. Etiam 
aliain hoc cap. invenies huic Clementis 
sermoni cognata. — ἄφραυστον] Vox 
rarior. — nuovo. v. &zavz.] Cf. 20, 
11. 26, 1. 33, 2. — διὰ v. yen. παι- 
doc] Cf. 59, 8: διὰ "I. Xo. τοῦ ἠγαπη- 
µένου παιδόὀς σου. 59, 4: Ἰ. Χρ. 6 
παῖς σου. In 116 ep. partibus, quas A 
continet, haec phrasis non offertur; 
itaque coniciendum, eam praecipue 
formulam esse liturgicam. Exempla 
collegi ad Barn. 3, 6. 6, 1. Martyr. 
Polye. 14: 6 ἀγαπητὸς παῖς. idem 
Diogn. ep. 8, 11. Const. App. I Praef. 
(p. 1, 13): συμμέτοχοιτοῦ ἠγαπημένου 
παιδόὀς. Const. App. I, 8 (p. 9, 22): 
τὸν ἠγαπημένον αὐτοῦ υἱόν. II, 61 
(p. 98, 16). V, 19 (p. 142, 14). VIII, 
39 (p. 213, 32 sq): τῷ ἠγαπημένῳ σου 
παιδί. ete. etc. — δι ov ἐκάλεσεν] Cf. 
82, 4. 65, 2.-— ἀπὸ σκότους] Cf. I Pet. 
2, 9: τοῦ ἐκ σκότους ὑμᾶς καλέσαν- 
τος εἰς τὸ Φαυμαστὸν αὐτοῦ gs. 
I Clem. 36, 2: καὶ ἐσκοτωμένη διά- 
vote ἡμῶν ἀναθάλλει εἰς τὸ δαυμαστὸν 
αὐτοῦ φῶς, διὰ τούτου ἠφέλησεν 6 
δεσπότης τῆς ἀθανάτου γνώσεως ἡμᾶς 
γεύσασθαι. II. Clem. 1, 4 sq. — 
ἀγγωσίας] Cf. EPet. 2,15. ICor. 15,34. 

8. ἐλπίξειν] Bryenn.: τὸ χωρίον 
φαίνεται ἀσύντακτον καὶ ἀνώμαλον, 
ὅπερ ἂν οὕτως, οἶμαι, εὐοδοθείη, ἐὰν 
προτοῦ £An (Ce uvévvon93 T ve934 0c, 
δέσποτα, i τε τοιοῦτον. Sed talia 
suppleamus necesse non est: scriptor 


ab orat. obliqua in orat. rectam trans- 
lit, ut Act. 1, 4. 23, 22. Lc. 5, 14 οἵο., 
cf. Winer, N Tliche Gramm. edit. VII 
p. 539. ἐλπίζειν igitur a v. ἐκάλεσεν 
(v.2) pendet. Incipiunt hic laudes atque 
precatio, quibus c. 61, 3 finis imponi- 
tur. Cf. Polyc. ad Philipp. 12, 2—3. 
Solitario in epp. laudes et preces com- 
mendantur, hic vero ipsae laudes et 
preces deo offeruntur, nec dubito, quin 
Clemens hic nonnulla e solemnibus 
ecclesiae Romanae orationis publicae 
formulis repetiverit. Cf. Iustin. Apol. 
1, 65. 67. Tertull. Apol. 30. Th. Har- 
nack, Christl. Gemeindegottesdienst p. 
92 sq. p. 154 8q. p. 247—252. p.372 sq. 
— ἀρχέγονον] Vox rarior; cf. Iust. 
Apol. I, 58 p. 92 B: ἀπάγειν ἀπὸ 
τοῦ πρωτογόνου «Χριστοῦ. In nomine 
dei omnes creaturae initium et causam 
habent. — ὀφθαλμοὺς κτλ.] Cf. 2, 8. 
19, 3. 36, 2. — σὲτ,. µόνον κτλ.) In- 
cipit glorificatio patris, cf. Th. Har- 
nack, l. c. p. 267 sq. 289 sq. 395 sq. 
Sed etiam psalmum Christianum ducas 
versum secundum, cf, Bingham, Antiq. 
XIV, ο. 1. Th. Harnack, Ἱ. c. p. 159 
--161. 220 sq. (279). 359 sq. De psal- 
mis et hymnis priscae ecclesiae cf. Lc. 
1, 46 sq. 68 sq. Act. 4, 24. 16, 25. 
I Cor. 14, 15. 26. Eph. 5, 19. Coloss. 


ex 


3, 16. Apoc. 4, 8. 11. 5, 9 sq. 12—14. 


7, 10.12. 11, 15. 14, 2-8q. 15, 8 sq. 
16,5 sq. 19, 1—7. Plin. ep. X, 97: 
,Ante lucem convenire carmenque 
Christo quasi deo dicere secum invi- 
cem.' (Euseb. h. e. II, 17, 13). Euseb, 


σι 
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in toto mundo conservet integrum opifex omnium rerum per dilectum 
puerum suum lesum Christum, per quem vocavit nos e tenebris ad 
lucem, ab inscientia ad cognitionem gloriae nominis sui, 3. sperare 
in nomine tuo prima omnis creaturae causa, oculis cordis nostri aper- 
tis ut cognoscamus te solum altissimum in altissimis, sanctum in 
sanctis quiescentem; arrogantiam superborum humiliantem, solventem 
cogitationes gentium, elevantem humiles et altos humiliantem; divites 


(h. e. IV, 18, 5) Iustinum ψάλτην com- 
posuisse refert. TIust. Apol. I, 13 (p. 
60 D): ἐκείνῳ δὲ εὐχαρίστους ὄντας 
διὰλόγου πομπὰς καὶ ὄμνουςπέμπειν. 
Anon. ap. Euseb. h. e. V, 28, 5: ψαλ- 
poi δὲ ὅσοι καὶ ᾠδαὶ ἀδελφῶν ἀπ᾿ 
ἀρχῆς ὑπὸ πιστῶν γραφεῖσαι τὸν λό- 
yov τοῦ Φεοῦ τὸν Ἀριστὸν ὑμνοῦσι 
Φεολογοῦντες. (Ignat. ad Rom. 2, 2. ad 
Eph. 4, 2). Tertull. de anima 9: ,prout 
seripturae leguntur, aut psalmi canun- 
tur*. de orat. 27. Apolog. 39: ,ut quis- 
que de scripturis sanctis vel de pro- 
prio ingenio potest, provocatur in me- 
dium deo canere. Ad uxor. II, 8: 
sonant inter duos psalmi et hymni, et 
mutuo provocant quis melius domino 
suo cantet.' De spect. 29. Clem. Alex. 
Strom. VIL, 7 p. 851: γεωργοῦμεν 
αἰνοῦγτες, πλέομεν ὑμνοῦντες. p. 860: 
αὐτίκα δυσίαι μὲν αὐτῷ εὐχαί τε καὶ 
αἶνοι καὶ αἱ πρὸ τῆς ἑστιάσεως ἐν- 
τεύξεις τῶν γραφῶν' ψαλμοὲ δὲ καὶ 
ὄμνοι παρὰ τὴν ἑστίασιν, πρὸ τε τῆς 
κοτηςι ες διὰ τούτων ἑαυτὸν ἕνο- 
ποιεῖ τῷ Φείῳ χορῷ κτλ. Carm. de 
piscat. Hippolytus scripsit ᾠδὰς εἰςπά- 
σας τὰς γραφάς (cf. indiculus libr. 
eius in statua nunc Lateran.). Orig. de 
orat. 2 (p. 199): ὥσπερ οὐδὲ ψάλαι 
(δύναται ἡμῶν 6 νοῦς) καὶ εὐρύδμως 
xci ἐμμελῶς καὶ ἐμμέτρως xoi συµ- 
φώνως ὑμνῆσαι τὸν πατέρα &y Χριστῷ 
ἐὰν μὴ τὸ πνεῦμα κτλ. Dionys. ΑΙ. ap. 
Euseb. h. e. VII, 24, 4 (de Nepote): 
ἀγαπῶ Νέπωτα.... τῆς πολλῆς ψαλ- 
µφδίας f, µέχρι νῦν πολλοὶ τῶν ἀδελ- 
φῶν εὐθυμοῦνται. Epist. episcopp. 
adv. Paulum Samos. ap. Euseb. h. e. 
VII, 30, 10: ψαλμοὺς δὲ τοὺς μὲν εἰς 


τὸν κύριον ἡμῶν T. Xo. παίσας, ὡς 
di νεωτέρους καὶ νεωτέρων ἀνδρῶν 
συγγράµµατα. Psalmos Valentini Ter- 
tull. de carne Chr. 17. 20, aliorum 
Gnostieorun, imprimis Marcitarum 
Iren. libr. I commemoravit (Fragm. 
Murat.). De psalmis Mareionitarum cf. 
Anon. Arab. praef. ad concil. Nicaen. 
(Mansi, Sacr. Concil. T. I1 p. 1057. 
Ztschr. f. wiss. Theol. 1816 p. 109 sq.): 
Psalmos, quos recitent inter preces 
fundendas, alios a Davidis psalmis 
Sibi effinxerunt.' Psalmi Bardesanis. 
Isidor. Hispal. de eccl. offic. I, 5: 
Primitiva ecclesia ita psallebat, ut 
modico flexu vocis faceret psallentem 
resonare, ita ut pronuncianti vicinior 
esset quam canenti.' Can. 59 concil. 
Laod.: οὐ δεῖ ἰδιωτικοὺς ψαλμοὺς Aé- 
γεσδαι ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ. Etiam Const. 
App. II, 57 (p. 85, 10 sq.) de Davidicis 
modo agitur psalmis. — ὄψιστον κτλ.] 
Oratio episcopi Const. App. VIII, 11 
(p. 246, 30 sq.) incipit: Κύριε παντο- 
χράτορ, ὄψιστε ἓν ὑψηλοῖς κατοικῶ», 
ἅγιε ἐν ἅγίοις ἀναπαυόμενε. Cf. Ies. 
51, 15: τάδε λέγει 6 ὕψιστος ἐν ὄψη- 
ἅγιος ἓν ἁγίοις 
ὄνομα αὐτῷ, ὄψιστος ἐν ἁγίοις &va- 
παυόµενος. Bryenn. summa cum dili- 
gentia adnotavit, quae e V. T. repeti- 
verit scriptor. --- ταπεινοῦντα] Cf. 
Ies. 13, 11: ὄβριν ὑπερηφάνων ταπει- 
νώσω. — διαλύοντα] Cf. Ps. 33, 10: 
χύριος διασκεδάζει βουλὰς ἐδνῶν, ᾱ- 
Φετεῖ δὲ λογισμοὺς λαῶν.---ποιοῦντα] 
Of. Iob. 5, 11: τὸν ποιοῦντα ταπεινοὺς 
εἰς ὕψος. I Sam. 2, 7. Ezech. 17, 24. 
Le. 1, 52. Mt. 28, 12. — πλουτίξοντα] 
Cf. I Sam, 2, 7: κύριος πτωχίζει xoi 
τὰ 


λοῖς κατοικῶν ... 


n 
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N E ^ m A h M , * 
τοὺς ὑψηλοὺς ταπεινοῦντα" τὸν πλουτίζοντα καὶ πτωχίζοντα, τον 
ἀποχτείνοντα xol ζῆν ποιοῦντα, µόνον εὐθργέτην πνευμάτων xai θεὸν 

{ / N, 2 y ? e 2 "i ^ P] y. Bi 
πάσης σαρχκός' τὸν ἐπιβλέποντα ἐν ταῖς ἀβύσσοις, τὸν ἐπόπτην ἀνδρω- 

mw / ον 
πίνων ἔργων, τὸν τῶν κινδυνευόντων βοηδὀν, τὸν τῶν ἀπηλπισμένων 
σωτῆρα, τὸν παντὸς πνεύματος χτίστην καὶ ἐπίσκοπον' τὸν πληδύ- 5 
M M J 
νοντα ἔθνη ἐπὶ γῆς καὶ ἐκ πάντων ἐκλεξάμενον τοὺς ἀγαπῶντάς σε 
mw m m 2 n ^ 
διὰ ᾿Γησοῦ Χριστοῦ τοῦ ἠγαπημένου παιδός σου, OU οὗ ἡμᾶς ἐπαί- 


ον Pea 
δευσας, Ἠγίασας, ἐτίμησας. 


4. ἀξιοῦμεν, δέσποτα, βοηθὸν γενέσθαι 


AC» / € ν N 9 , [2 S - s S 
καὶ ἀντιλήπτορα ἡμῶν. τοὺς ἐν θλίψει ἡμῶν σῶσον, τοὺς ταπεινοὺς 
ω / 

ἐλέησον, τοὺς πεπτωκότας ἔγειρον, τοῖς δεοµένοις ἐπιφάνηδι, τοὺς 10 

ἀσθενεῖς ἴασαι, τοὺς πλανωμένους τοῦ λαοῦ σου ἐπίστρεφον' χόρτασον 

τοὺς πεινῶντας, λύτρωσαι τοὺς δεσµίους ἡμῶν, ἐξανάστησον τοὺς ἆσθε- 

νοῦντας, παρακάλεσον τοὺς ὀλιγοψυχοῦντας' ἤνώτωσαν ἅπαντα τὰ 

y [74 ον Hy ς IN UE ΑΡ) Dd M c - a 

ἔθνη ὅτι σὺ ci ὁ θεὸς µόνος xoi ᾿Γησοῦς Χριστὸς ὁ παῖς σου xoi 
ἡμεῖς λαός σου xai πρόβατα τῆς vop σου. 

* bY 2! c Z / N M ? I 

LX. Σὺ τὴν ἀένναον τοῦ xóopou σύστασιν διὰ τῶν ἐνεργουμέ- 

νων ἐφανεροποίησας: σύ, κύριε, τὴν οἰκουμένην ἔχτισας, ὁ πιστὸς ἐν 


8. βοηθὸν: fort. βοηθὀν σε | 11. ἀσδενεῖς emendavi: ἀσεβεῖς C | 16. ἀένναον 


ο. 0: Br ἀέναον edidit coll 20, 10 


πλουτίδει. — ἀποκτείναντα] Cf. Deut. 
9ο, 39: ἐγὼ ἀποκτενῶ καὶ ζῆν ποιῄσω. 
I Sam. 2, 6. — εὐεργέτην xvà.] Num. 
21, 16: ἐπισκεψάσθω κύριος 6 .960c 
τῶν πνευμάτων καὶ πάσης σαρκὀς. 
ler. 99, 27. Henoch 37, 2. etc. ete. 
— εὐεργέτην] Cf. Sap. Sal. 19, 18. 
II Mace. 4, 2. Le. 22, 25. — ἐπιβλέ- 
ποντα] Cf. Sirach 16, 18—19. (Ps. 134, 
6. I Clem. 20, 5. 28, 3): ἄβυσσος καὶ 
γῆ σαλευθήσονται év τῇ ἐπισκοπῇῃ 
αὐτοῦ ἅμα τὰ ὄρη καὶ τὰ Φεµέλια τῆς 
γῆς ἐν τῷ ἐπιβλέψαι εἰς αὐτά. Offendit 
vero hic phrasis ἐπιβλέπειν ἓν τινί. ---- 
ἐπόπτην] Of. 55, 6. 64:| παντεπόπτης. 
Esth. 5, 1: τὸν πάντων ἐπόπτην 9εὀν. 
Const. App. I, 4 (p. 5, 23): ἆκαιρο- 
επόπτης, — βοηθόν] Iudith 9, 11: 
ἀλλὰ ταπεινῶν εἶ 9509, ἑλλατόνων el 
βοηδὺς, ἀντιλήπτωρ ἀσδενούντων, án- 
εγνωσµένων σκεπαστῆς, ἀπηλπισμέ- 
vov σωτήρ. — κτίστην κ. ἐπίσκοπογ] 
Cf. Ies. 57, 16: πνεῦμα γὰρ παρ᾽ ἐμοῦ 
ἐξελεύσεται καὶ πνοην πᾶσαν ἐγὼ 
ἐποίησα. Iob. 10, 12: f δὲ ἐπισκοπή 


σου ἐφύλαξέ µου τὸ πνεῦμα. Sap. Sal. 
1, 6: ὅτι τῶν νεφρῶν αὐτοῦ μάρτυς ὃ 
Φεὸς καὶ τῆς καρδίας αὐτοῦ ἐπίσκοπος 
ἀληδής. Sach. 12, 1. Am. 4, 18. Heb. 
12, 9: πατῆρ v. πνευμάτων. I Clem. 
64: 6 δεσπότης τῶν πνευμάτων. — 
πληθύνοντα] Cf. Act. 17, 26. — cya- 
πῶντας] Cf. 29, 2: προσέλδωµεν οὖν 
αὐτῷ (scil Φεῷ) ... ἀγαπῶντες τὸν 
ἐπιεικῇὴ καὶ εὔσπλαγχνον πατέρα 
ἡμῶν. Rom. 8, 28. I Cor. 2, 9. 8,3. 
Iac. 2, 5. I Ioann. 4, 19 sq. 5, 2. — 
ἐπαίδευσας] Cf. 56, 16. 57, 1. Heb. 
12, 6. — δὲ οὗ ἐπαιδ.] Cf. Tit. 2, 118q.: 
ἐπεφάνη γὰρ 1j χάρις τοῦ Φεοῦ σωτή- 
ριος παιδεύουσα ἡμᾶς. — ἡγίασας] 
οὐ ἵοαππ, ο η Τους ο ο 
µησας] Cf. Ioann. 12, 26: εάν τις &uoi 
διακονῇ, τιμήσει αὐτὸν ὁπατήρ. I Petr. 
2, 6 8q.: ἰδοὺ τίθηµι ἓν Σιὼν λίδον... 
ἔντιμον, ... ὑμῖν οὖν fj τιμὴ τοῖς 
πιστεύουσιν. 

4. ἀντιλήπτορα] Cf. Iudith 9, 11: 
ἑλλατόνων εἶ βοηθὸος, ἀντιλήπτωρ. 
Sirach 13, 21: πλουσίου σφαλέντος 


ex 
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facientem et pauperes, occidentem et vivificantem, solum benefacto- 
rem spirituum et deum ommis carnis; intuentem in abyssis, inspecto- 
rem operum humanorum, auxiliatorem eorum qui in periculis ver- 
santur, salvatorem eorum qui desperant, omnis spiritus creatorem et 
episcopum; augentem gentes in terra et ex omnibus eligentem eos qui 
diligunt te per Iesum Christum dilectum puerum tuum, per quem nos 
erudivisti, sanctificasti, honorasti. 4. precamur, domine, auxiliator fias 
et adiutor noster. eos nostrum qui in tribulatione sunt salves, humi- 
lium miserere, lapsos eleva, inopibus appareas, infirmos sanes, errantes 


1? populi tui reducas; esurientes nutrias, captivos nostros solvas, erigas im- 


becilles, consoleris timidos; cognoscant omnes gentes quod tu es deus 
solus et Iesus Christus puer tuus et nos populus tuus et oves gregis tuae. 

LX. Tu perennem mundi constitutionem per effectus ostendisti; 
tu, domine, orbem terrarum condidisti, fidus in omnibus generatio- 


πολλοὲ ἀντιλήπτορες. Psal. Salom. 16, 
4: ὃ σωτὴρ καὶ ἀντιλήπτωρ µου &v 
παντὶ καιρῷ ἔσωσέ µε. Const. App. 
VIIL, 11 (p. 247, 11), VIII, 12 (p. 257, 
18 sq.): πάντων βοηδὸς καὶ ἀντιλήπ- 
τωρ. (p.259, 8): βοηθός . . . ἀντιλήπ- 
τωρ. Omnino conferas ad h. v. ora- 
tiones ecclesiasticas in Const. App. 
Polyc. ad Philipp. 12, 3: ,pro omnibus 
sanctis orate*, Decem hic offeruntur 


' preces (sine iusto ordine) pro sanctis, 


minime vero pro omnibus hominibus 
(ef. init.: ἀντιλήπτορα ἡμῶν et fin.: 
xci ἡμεῖς λαός σου x1.); itaque lectio 
cod. ἀσεβεῖς hic tolerari nequit, etsi 
neminem fugit, Christianos ,pro per- 
sequentibus et odientibus et pro ini- 
micis crucis* (Polyc. Ἱ. c.), ,ózéo πάν- 
των ἀνθρώπων: (I Tim. 2, 1) orasse. 
Gebhardtus ἀσδενεῖς correxit, quod op- 
timead «cc: quadrat,neque quemquam 
offendat, in precatione nona &c $6voir- 
τας obvenire ; namque ἀσθενοῦντες ani- 
mo, ἀσθενεῖς corpore (Act. 4, 9. 5, 15 
sq. I Cor. 11, 30) imbecilles sunt. — 
ἴασαι] Cf. II Clem. 9, 7. Diogn. 9, 6. 
Clem. Alex. Protrept. I, 8 p. 8. Ignat. 
Eph. 7, 2. — πλανωμένους] Retraho, 
quod in Schuereri Theol. Lit.-Zeit. 
No. 4 pag. 102 haud fidenter conieci: 
πλανώμενοι t. Avo? ad Christianos 
spectat. Aliter Const. App. VIII, 10 


(p. 246, 18 sq.); sed vide p. 19, 21. 37, 
2. — δεσµίους] Of. Heb. 10, 34: καὶ 
y&Q toic δεσµίοις συνεπαδήσατε. Heb. 
13,3: µιμνήσκεσθε τῶν δεσµίων ὡς 
συνοεδεµένοι. Const. App. VIII, 10 
(p. 246, 12 sq.): ὑπὲρ τῶν ἐν µετάλλοις 
καὶ εξορίαις καὶ φυλακαῖς καὶ Φεσμοῖς 
ὄντων διὰ τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου δε- 
η9ῶμεν. — ἀσθενοῦντας] Of. Rom. 4, 
9. 14, 2. 21. I Cor. 8, 9. 11 sq. II Cor. 
11, 21. 29. 12, 10. 18, 3 sq. — oAzyo- 
ψυχοῦντας] Cf. I Thess. 5, 14: παρα- 
καλοῦμεν δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, νουθετεῖτε 
τους ἀτάκτους, παραμυθεῖσθε τοὺς 
ὀλιγοψύχους, ἀντέχεσθετῶν ἆσθενῶν. 
Omnino conferas I Cor. 12, 26: καὶ 
εἴτε πάσχει £v µέλος, συνπάσχει πάν- 
τα τὰ µέλη. — γνώτωσαν κτλ.] Cf.I 
Reg. 8, 60: ὅπως γνῶσι πάντες οἱ àa- 
ο τῆς γῆς, ὅτι κύριος ὃ Φεὸς αὐτὸς 
Φεὸς κτλ. — ὃ παῖς σου] Praedic., etsi 
artic. positus est. — καὶ ἡμεῖς κτλ.] 
Cf. Ps. 79, 18: ἡμεῖς γὰρ λαός σου καὶ 
πρόβατα νομῆς cov. Hie versus ele- 
ganter respondet c. 1, 1. Grave vero 
videtur, scriptorem de capitis damna- 
tis prorsus tacere (cf. quae 60, 2. 3 et 
61 adnotabo) ut auctorem ep. ad Heb. 
Originem igitur epist. caveas ne a Tra- 
iani vel Hadriani temporibus repetas. 

LX, 1. Praemissis novis laudibus 
clementiam et gratiam dei scriptor 
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πάσαις ταῖς γενεαῖς, δίκαιος ἐν τοῖς χρίµασι, Üamopaotóc ἐν ἰσχύϊ καὶ 
µεγαλοπρεπεία, ὁ σοφὸς ἐν τῷ κτίζειν καὶ συνετὸς ἐν τῷ τὰ γενό- 
µενα ἑδράσαι, ὁ ἀγαδὸς ἐν τοῖς σωζομένοις καὶ πιστὸς ἐν τοῖς πεποι- 
δόσιν ἐπὶ cé: ἐλεῆμον καὶ οἰχτίρμον, ἄφες ἡμῖν τὰς ἀνομίας ἡμῶν 
καὶ τὰς ἀδιχίας καὶ τὰ παραπτώματα καὶ πλημμελείας. 2. μὴ λογίσῃ 
πᾶσαν ἁμαρτίαν δούλων σου xal παιδισχῶν, ἀλλὰ καθαρεῖς ἡμᾶς τὸν 
καθδαρισμὸν τῆς σῆς ἀληδείας xol κατεύθυνον τὰ διαβήµατα ἡμῶν 
ἐν ὁσιότητι καρδίας πορεύεσθαι καὶ ποιεῖν τὰ χκαλὰ καὶ θὐάρεστα 
ἐνώπιόν σου καὶ ἐνώπιον τῶν ἀρχόντων ἡμῶν. 3. ναί, δέσποτα, ἐπί- 
φανον τὸ πράσωπόν σου ἐφ ἡμᾶς εἰς ἀγαθδὰ ἐν εἰρήνῃ, εἰς τὸ σκε- 
πασθῆναι ἡμᾶς τῇ χειρί σου τῇ χραταιᾷ καὶ ῥυσθῆναι ἀπὸ πάσης 
ἁμαρτίας τῷ βραχίονἰ σου τῷ ὑψηλῷ, καὶ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τῶν 
µισὀύντων ἡμᾶς ἀδίκως. 4. δὸς ὁμόνοιαν xol εἰρήνην ἡμῖν τε καὶ 
πᾶσι τοῖς κἀτοικοῦσι τὴν γῆν, καθὼς ἔδωκας τοῖς πατράσιν ἡμῶν, 
ἐπικαλουμένων σε αὐτῶν ἐν πίστει xol ἀληδεία, ὑπηκόοις γινοµένοις 
τῷ παντοχράτορι xoi παναρέτῳ ὀνόματί σου. 

LXI. Τοῖς τε ἄρχουσι καὶ ἠγουμένοις ἡμῶν ἐπὶ τῆς γῆς σύ, 


3. σωζομένοις em Harnack (cf Zur T'extkritik etc., ubi supra, sub nr. 3): ὀρωμέ- 
νοις C, conieceram ὠρισμένοις | 15. ὑπηκόοις γινοµένοις emendavimus: ὑπηκόους 
γινοµένους C. quibus non mutatis Br verba καὶ σῶσον ἡμᾶς vel simile aliquid 


praemitti voluit | 16. παντοκράτορε: hoc ferri potest (cf Herm. Sim. III, 3), quam- 
quam verisimile est παντοκρατορικῷ (cf 8, 5) auctorem scripsisse | 


implorat. Introitum imitatus est auc- 
tor Const. App. lib. VIII, 22 (p. 264, 
19 $q.): ὁ τὴν τοῦ xocuov σύστασιν 
διὰ τῶν ἐνεργουμένων φανεροποιή- 
σας. — ἀένναον] Cf. 20, 10. — σύστα- 
otv] Cf. Sap. Sal. 7, 17: αὐτὸς γάρ uot 
ἔδωκε τῶν ὄντων γνῶσιν ἀψευδῆ, εἰ- 
δέναι σύστασιν κόσμου καὶ ἐνέργειαν 
στοιχείων. Diod. Sie. I p. 10: κατὰ 
τήν ἐξ ἀρχῆς τοῦ κόσμου σύστασιν. — 
ἐνεργουμένω»] Of. Sap. Sal. 7, 17. 
Rom. 1, 20. — οἰκουμένην] Cf. Ps. 89, 
19 sq.: τὴν οἰκουμένην .. . σὺ &9&ue- 
λίωσας, τὸν βορρᾶν καὶ δάλασσαν σὺ 
ἔκτισας. — πιστός] Of. Deut. 7, 9: 
Φεὸς πιστός, 0 φυλάσσων διαθήκην... 
εἲς χιλίας γενεάς. — μµεγαδοπρεπείᾳ] 
LXX. --σοφός κτλ. Cf. Ps. 104, 1 sq. 
— σωζομένοις] Cf. 58, 2. I Cor. 1, 18. 
II Cor. 2, 15. Vox σωζόµενοι voci πε- 
ποιθότες eleganter respondet. — ἐλεῆ- 
pov x:À] Cf. Siraeh 2, 11: διότι 


οἰκτίρμων καὶ ἐλεήμων ὃ κύριος, καὶ 
ἀφίῆσιν ἁμαρτίας καὶ σώζει ἐν καιρῷ 
ὀλίψεως. Const, App. VII, 33 (p. 213, 
1): 6 ἐλεήμων xai oixzíguov. — nàqu- 
µελείας] Cf. 41, 2. 

2. καθαρεῖς] Cf. Num. 14, 18: κύ- 
ριος µακρόόυμος καὶ πολυέλεος ἆφαι- 
ρῶν ἀνομίας καὶ ἀδικίας καὶ ἁμαρτίας 
χαὶ καδαρισμῷ o) καδαριεῖ τὸν ἔνο- 
χον.-- κατεύθυνον κτλ.] Cf.Ps.119,133: 
τὰ διαβήματά µου κατεύθυνον κατὰ 
τὸ λόγιόν σου. I Reg. 9, 4: ἐπορεύδη 
ἐν ὁσιότητι καρδίας. Deut. 19, 25: 
ἐὰν ποιήσῃς τὸ καλὸν καὶ τὸ ἀρεστὸν 
ἐναντίον κυρίου τοῦ Φεοῦ cov (Deut. 
13, 18). I Clem. 21, 1: τὰ καλὰ καὶ 
εὐάρεστα ἐνώπιον αὐτοῦ ποιῶμεν. 
35,5. 49,5. 61,2. — ἀρχόντων»] Verisi- 
millimum videtur, scriptorem. magi- 
stratus politicos hiec respicere; cf. 61. 
I Tim. 2, 2. Tit. 3, 1. 

9. ἐπίφανον] Cf. Ps. 67, 1. — oxe- 
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nibus, iustus in iudiciis, admirabilis virtute et maiestate, sapiens in 
condendo et prudens in creatis stabiliendis, probus in iis qui salvan- 
tur et fidus in confidentibus in te, misericors et miserans, dimitte 
nobis iniquitates nostras et iniustitias et peccata et delicta. 2. noli 
imputare omne peccatum servorum tuorum et servarum, sed purga 
nos purgatione veritatis tuae et dirigas passus nostros in pietate 
cordis ambulare et facere bona et accepta in conspectu tui et coram 
principibus nostris. 3. immo, domine, ostendas faciem tuam super 
nos ad bonum in pace, ut tegamur manu tua valida et liberemur 


i10ab omni iniquitate brachio tuo alto, et libera nos ab iis qui nos in- 


15 


iuste oderunt. 4. des concordiam et pacem nobis et omnibus terrae 
incolis, sicuti dedisti patribus nostris, invocantibus te in fide et veri- 
tate, postquam oboedientes facti sunt nomini tuo omnipotenti omni- 


que virtute pleno. 


LXI. Principibus autem et praefectis nostris in terra tu, domine, 


πασθῆναι] Of. Ps. 91, 14. Ps. 136, 12. 
Deut. 9, 26. — ῥῦσαι] Cf. 59, 4. — 
µισούντων ἡμᾶς ἀθίκως] Cf. Mt. 5, 11. 
Lc. 6, 22. Mt. 10, 22. 24, 9. etc. (I Pet. 
2, 20 sq.). Grave videtur, Clementem 
ut scriptorem ep. Petr. I nihil de mor- 
tibus et suppliciis dicere. Polye. ad 
Philipp. 12, 3: ,orate pro persequen- 
tibus et odientibus vos et pro inimicis 
crucis. Iust. Apol. I, 14 (p. 61 O): 
ὑπὲρ tàv ἐχδρῶν εὐχόμενοι καὶ τοὺς 
ἀδίκως μισοῦὔνταςπείόειν πει- 
θώμενοι. Tertull. Apolog. 31: ,Scitote 
ex illis (litteris nostris), praeceptum 
esse nobis ad redundantiam benigni- 
tatis etiam pro inimieis deum orare et 
persecutoribus nostris bona precari.' 
Const. App. VIII, 10 (p. 246, 16 8q.): 
ἐπὲρ τῶν διωκόντων ἡμᾶς διὰ τὸ ὄνο- 
µα vo) xvgiov δεηδῶὤμεν. Mt. 5, 44 etc. 

4. óuóv. x. εἰρήν.] Saepius in ep. con- 
iunctae. — καὶ πᾶσιε κτλ. Of. I Tim. 
2,1: παρακαλῶ οὖν πρῶτον πάντων 
ποιεῖσθαι δεῄσεις.... 
των ἀνθρώπων, Ῥο]ψο. ad Philipp. 
I2, 2: ,deus . .. det .. . omnibus, qui 
sunt sub caelo (Scil. sortem et partem 
inter sanctos suos)*. 12, 3: ,orate pro 
persequentibus etc.' Iust. Apol. 1, 
65 (p. 97 CO): ἔνθα συνηγµένοι εἰσί, 


ὑπὲρ πάν- 


κοινὰς εὐχὰς ποιησόµενοι ὑπέρ τε 
ἑαυτῶν ... καὶ ἄλλων πανταχοῦ 
εὐτόνως. Dial. c. Tryph. 35 (p. 254 
B). 96 (323 D). 133 (363 C). — πα- 
τράσι»] scil. patriarchis et prophetis, 
cf. 4, 8. 31, 2. 62, 2. — ἐπικαλου- 
uévov] Οἱ. Winer, Grammatik p. 195. 
Similis est enuntiatio II Cor. 4, 18: 
αἰώνιον βάρος δόξης κατεργάζεται 
ἡμῖν, μὴ σκοπούντων ἡμῶν τὰ 
βλεπόμενα. Durch diese Construction 
wird der Participialsatz krüftiger her- 
vorgehoben (Winer), cf. Xenoph. Cyr. 
6, 1, 37. — ὑπηκόους) Cf. 10, 1. 13, 3. 
14, 1. — παντοκράτορ:] Cf. ep. intr. 
ο, 9. 5ο: 4. 56, 6. 602, 2; Herm. Vis. 
III, 3. — παναρέτῳ] Cf. 45, Τ (1, 2. 
9 8:3595.8): 

LXI. Ad hoc cap. cf. Rom. 13, 1---θ. 
1 Ῥοῦ. 2, 18 sq. 17. I "Tim. 2, 1 sq. 
Tit. 3, 1. Polye. ad Philipp. 12, 3: 
,orateetiam pro regibus et potestatibus 
et principibus*. (vid. Zahnii adnotat.). 
Iust. Apol. I, 14 (p. 61 C), 17 (p. 64D): 
Φεὸν μὲν µόνον προσκυνοῦμεν, ὑμῖν 
δὲ πρὸς τὰ ἄλλα χαίροντες ὑπηρετοῦ- 
uev βασιλεῖς καὶ ἄρχοντας àv- 
Φρώπων ὁμολογοῦντες καὶ εὐχόμενοι 
μετὰ τῆς βασιλικῆς δυνάμεως xai σώ- 
Φρονα vov Aoytouóv ἔχοντας ὑμᾶς 


ὤ 


x 
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δέσποτα, ἔδωχας τὴν ἐξουσίαν τῆς βασιλείας αὐτοῖς διὰ τοῦ µεγαλο- 
πρεποῦς xol ἀνεχδιηγήτου κράτους σου, elc τὸ γιγώσκοντας ἡμᾶς τὴν 
ὑπὸ σοῦ αὐτοῖς δεδοµένην δόξανι καὶ τιμὴν ὑποτάσσεσθαι αὐτοῖς, µη- 
δὲν ἐναντιουμένους τῷ θελήµατί σου’ oic δός, κύριε, ὑγίειαν, εἰρήνην, 
ὁμόνοιαν, εὐστάθειαν, εἰς τὸ διέπειν αὐτοὺς τὴν ὑπὸ σοῦ δεδοµένην 5 
αὐτοῖς ἠγομονίαν ἀπροσχόπως, 2. 
λεῦ τῶν αἰώνων, δίδως τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων δόξαν καὶ maj xai 
ἐξουσίαν τῶν ἐπὶ sie γῆς ὑπαρχόντων' σύ, κύριε, διεύθυνον τὴν βου- 
λὴν αὐτῶν κατὰ τὸ καλὸν καὶ εὐάρεστον ἐνώπιόν σου, ὅπως διέ- 
ποντες ἐν εἰρήνῃ καὶ πραύτητι εὐσεβῶς τὴν ὑπὸ σοῦ αὐτοῖς δεδο- Ίο 
µένην ἐξουσίαν ἵλεώ σου τυγχάνωσι. 3. 
ταῦτα xol περισσότερα ἀγαδὰ μεῦ ἡμῶν, σοὶ ἐξομολογούμεδα διὰ 
τοῦ ἀρχιερέως καὶ προστάτου τῶν ψυχῶν ἡμῶν ᾿Τησοῦ Χριστοῦ, 
δί οὗ σοι Y δόξα xai ἡ µεγαλωσύνη xol νῦν xol εἰς vevedv γενεῶν 
καὶ eic τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ἁμήν. 16 
LXIL Περὶ μὲν τῶν ἀνηκόντων τῇ δρησχείᾳ ἡμῶν, τῶν ὠφελι- 
µωτάτων εἰς ἐνάρετον βίον τοῖς Δέλουσιν εὐσεβῶς xol δικαίως διευ- 
θύνειν, ἱχανῶς ἐπεστείλαμεν ὑμῖν, ἄνδρες ἀδελφοί. 2. περὶ γὰρ 
πίστεως xol µετανοίας xoi γνησίας ἀγάπης xoi ἐγκρατείας καὶ σωφρο- 
σύνης xol ὑπομονῆς πάντα τόπον ἐψηλαφήσαμεν, ὑπομιμνήσχοντες 20 
δεῖν ὑμᾶς ἐν δικαιοσύνῃ καὶ ἀληθείᾳ καὶ µαχροθυμίᾳ τῷ παντοχρά- 
τορι δεῷ ὁσίως εὐαρεστεῖν, ὁμονοοῦντας ἀμνησιχάχως ἐν ἀγάπῃ καὶ 


σὺ γάρ, ὑέσποτα ἐπουρώνιε Baa 


ς / * b 
ο μόνος Ouyatoc ποιῆσαι 


17 sq. διευθύνειν: "Ἀννοητέον τὴν βουλὴν αὐτῶν 5 τι τοιοῦτον' Br. 
Crediderim potius αὐτὸν (sc. τὸν βίον) excidisse h 22. εὐαρεστεῖν emendavi: εὖχα- 
ριστεῖν C 


εὑρεθῆναι. Mart. Polyc. 10, 2: 6 δὲ 
Πολύκαρπος εἶπεν σὲ μὲν καὶ λόγου 
ἠξίωσα: δεδιδάγµεθα γὰρ ἀρχαῖς ἔξου- 
σίαις ὑπὸ τοῦ Φεοῦ τεταγµέναις τιμὴν 
κατὰ τὸ προσῆκο», τὴν μὴ βλάπτουσαν 
ἡμᾶς, ἀπονέμειν. Tertull. Apol. 30: 
,Precantes sumus semper pro omnibus 
imperatoribus; vitam illis prolixam, 
imperium securum, domum tutam, ex- 
ercitus fortes, senatum fidelem, popu- 
lum probum, orbem quietum, quaecun- 
que hominis et Caesaris vota sunt (im- 
petramus).' ο. 39: ,oramus etiam pro 
imperatoribus, pro ministris eorum et 
.potestatibus, pro statu saeculi, pro 
rerum quiete, pro mora finis.' c. 31: 
Sed etiam nominatim atque manifeste, 
orate, inquit, pro regibus et pro prin- 
cipibus et potestatibus, ut omnia tran- 


quilla sint vobis. Cum enim concutitur 
imperium, concussis etiam ceteris mem- 
bris etc.* c. 32: ,Est et alia maior ne- 
cessitas nobis orandi proimperatoribus, 
etiam pro omni statu imperii rebusque 
Romanis etc.! Ad Scap. 2: ,Christia- 
nus nullius est hostis, nedum impera- 
toris, quem sciens a deo suo constitui, 
necesse est ut et ipsum diligat et re- 
vereatur et honoret et salvum velit 
cum toto Romano imperio. Cypr. ad 
Demetr. 20: ,et tamen pro arcendis 
hostibus et imbribus impetrandis et vel 
auferendis vel temperandis adversis ro- 
gamus semper et preces fundimus et 
pro pace ac salute vestra propitiantes 
etc.* Orig. contra Cels. VIII, 73. Act. 
Dionys. Alex. ap. Euseb. h. e. VII, 11, 


8: ἡμεῖς τοίνυν τὸν ἕνα 960v, τὸν δη- 


σι 


10{θ6 habeant. 3. 


α 
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dedisti potestatem regni per magnificam et inenarrabilem virtutem 
tuam, ut gloriam et dignitatem a te iis datam cognoscentes nos iis 
Subiciamus, haud obstrepentes voluntati tuae; quibus des, domine, 
sanitatem, pacem, concordiam, bonam condicionem, ut exsequantur 
imperium à te ipsis datum sine offendiculo. 2. tu enim, domine 
caelestis rex saeculorum, das filiis hominum gloriam et dignitatem et 
potestatem omnium quae in terra sunt; tu, domine, dirigas consilium 
eorum secundum bonum et acceptum coram te, ut in pace et man- 
suetudine potestatem a te ipsis datam pie administrantes propitium 
solus haec pluraque bona nobiscum agere potens, 
tibi confitemur per pontificem et patronum animarum nostrarum 
Iesum Christum, per quem tibi gloria et maiestas et nunc et in gene- 
rationes generationum et in saecula saeculorum. amen. 

LXII. De iis quae ad cultum nostrum pertinent, quae utilis- 


15sima sunt ad probam vitam iis qui pie et iuste eam dirigere volunt, 


satis scripsimus vobis, viri fratres. 9. de fide enim et paenitentia 
et sincera caritate et temperantia et castitate et patientia omnem 
locum attigimus, admonentes necesse esse ut in iustitia et veritate 
et longanimitate omnipotenti deo pie placeatis, concordantes sine in- 


20juriarum memoria in amore et pace cum assidua moderatione, sicut 


μιουργὸν τῶν ἁπάντων, τὸν καὶ τὴν 
βασιλείαν ἐγχειρίσαντατοῖς Φεοφιλεσ- 
τάτοις Οὐαλεριανῷ καὶ Γαλλιηνῷ σε- 
βαστοῖς, τοῦτον καὶ σέβοµεν καὶ προσ- 
χυνοῦμεν, καὶ τούτῳ διηνεκῶς ὑπὲρ 
τῆς βασιλείας αὐτῶν, ὅπως ἀσάλευτος 
διαµένῃ, προσευχόµεθα. Const. App. 
VII, 16. VIII, 10 (p. 244, 30 sq.): ὑπὲρ 
τῆς εἰρήνης καὶ τῆς εὐσταδείας τοῦ κὀσ- 
µου.... δεηθῶμεν. Cf. Th. Harnack 
l. c. p. 154 sq. 248 sq. 318 sq. 

1. ἄρχουσε] Cf. 32, 2: βασιλεῖς καὶ 
ἄρχοντες (60, 2) καὶ ἡγούμενοι (5, 7. 
37,2. 3: ὑπὸ τοῦ βασιλέως καὶ τῶν 
ἡγουμένων. bl, b: Φαραὼ ... καὶ 
πάντες οἱ ἡγούμενοι 4ἰγύπτου. 55,1: 
βασιλεῖς καὶ ἡγούμενοι). His locis 
collatis iure mireris, quod Clemens 
βασιλέα vel βασιλεῖς hic haud diserte 
nominavit; conieio, eum βασελέα omi- 
sisse, quia non solum Romani imperii 
prineipes et praefectos, sed totiusorbis 
magistratus respici voluerit. — αὐτοῖς] 
Pleonast. — ἀνεκδιηγήτου] Of. 20, 5. 
49, 4. — κράτους] Cf. 33, 3. — εὐστά- 


Φειαν] Cf. 65, 1. — διέπειν] Cf. 61, 2. 
Clem. ep. ad Iac. 1 (p. 6, 4). — Zye- 
uovíav| Cf. Le. 3, 1. 

2. βασιλεῦ t. αἰώνω»] Cf. I Tim. 
1, 17. Apoc. Ioann. 15, 3 (κ C Vulg. 
ete.). — ἵλεω] Of. 2, 3. 

3. ἐξομολογούμεθα] Cf. 52, 1. — 
ἀρχιερέως κτλ.] Of. 360, 1: τὸν ἀρχιε- 
ρέα τῶν προσφορῶν ἡμῶν, τὸν προ- 
στάτην καὶ βοηθὸν τῆς ἀσδενείας 
ἡμῶν. 64: διὰ τοῦ ἀρχιερ. x. προστά- 
του ἡμῶν. I Pet. 2, 25: τὸν ἐπίσκοπον 
τῶν ψυχῶν ἡμῶν. 

LXII, 1. ἀνηκόντων] Cf. 45, 1. 
(85, 5). — 9enoxeía] Cf. 45, 7. — 
ἐνάρετο»] Cf. IV Macc. 11, 5. — διευ- 
θύνειν] scil. βίον. --- ἱκανῶς] Hune 
locum respexit Irenaeus, scribens de 
hae epist.: ἐπέστειλεν ἡ ἐν 'Pouy 
ἐχκλησία ἑκανωτάτην γραφὴν xvÀ. — 
ἐπεστείλαμεν] i. e. scripsimus, cf. 1, 1: 
vovóevoivtec ἐπιστέλλομεν. 


2, τόπον] Scil. bibliorum, cf. Lc. 4, 
17. — ἀμνησικάκως] Of. 2, 5. — ἐπι- 
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εἰρήνῃ μετὰ ἐκτενοῦς ἐπιβιχείας, καθὼς καὶ οἱ προδεδηλωμένοι πατέ- 
pec ἡμῶν εὐηρέστησαν ταπεινοφρονοῦντες τὰ πρὸς τὸν πατέρα καὶ 
δεὸν καὶ κτίστην καὶ πάντας ἀνθρώπους 9. xai ταῦτα τοσούτῳ 
ἥδιον ὑπαμνήσαμεν ἐπειδὴ σαφῶς ἴδειμεν Ypdipety ἡμᾶς ἀνδράσι 
πιστοῖς καὶ ἐλλογιμωτάτοις καὶ ἐγκεκυφόσιν εἰς τὰ λόγια τῆς παιδείας 
τοῦ 9εοῦ. 

LXIIL θεμιτὸν οὖν ἐστὶ τοῖς τοιούτοις xal τοσούτοις ὑποδεί- 
Ίμασι προσελθόντας ὑποθεῖναι τὸν τράχηλον καὶ τὸν τῆς ὑπακοῆς 
τόπον ἀναπληρῶσαι, ὅπως ἡσυχάσαντες τῆς µαταίας στάσεως ἐπὶ τὸν 
προχείµενον ἡμῖν ἐν ἀληδείᾳ σχοπὸν δίχα παντὸς µώμου καταντήσω- 
pev. 9. χαρὰν γὰρ καὶ ἀγαλλίασιν ἡμῖν παρέξετε ἐὰν ὑπήκοοι γενό- 
µενοι τοῖς ὑφ ἡμῶν γεγραμµένοις διὰ τοῦ ἁγίου πνεύματος ἐκκόψητε 
τὴν ἀθέμιτον τοῦ ζήλους ὑμῶν ὀργὴν κατὰ τὴν ἔντευξιν ἣν ἐποιησά- 
µεδα περὶ εἰρήνης καὶ ὁμονοίας ἐν τῇδε τῇ ἐπιστολῇ. ἐπέμφα- 


y 
pev δὲ ἄνδρας πιστοὺς καὶ σώφρονας, ἀπὸ νεότητος ἀναστραφέντας 15 


ἕως ὖήρους ἀμέμπτως ἐν ἡμῖν, οἵτινες μάρτυρες ἔσονται μεταξὺ ὑμῶν 


xai ἡμῶν. 


4. τοῦτο δὲ Ἀόνήσαιμιμῇ ἵνα αἰδῆτε € ὅτι πᾶσα ἡμῖν φροντὶς 


καὶ γέγονε xal ἔστιν εἰς τὸ ἐν τάχει ὑμᾶς εἱρηνεῦσαι. 
LXIV. Λοιπὸν ὁ παντεπόπτης δεὸς καὶ δεσπότης τῶν πνευµά- 
των καὶ χύριος πάσης σαρχός, ὁ ἐκλεξάμενος τὸν χύριον ᾿Γησοῦν Ἆρι- 20 


9. ἡσυχάσαντες: legendum fort. ἡσυχασάσης | 19. λοιπὸν κτλ: haec eti in A 


supersunt usque ad finem epistulae 


εικείας] Of. 58, 2. — προδεδηλωµένοι] 
Cf. ec. 17 - 80. — πατέρες] Cf. 60, 4. 

3. Habes hic captationem bene- 
volentiae nequaquam vilem. — £42o- 
γιµωτάτοις] Of. 58, 2. --- ἐγκεκυφόσιν] 
Of. 40, 1. 45, 2. 53, 1. Polyc. ad Phi- 
lipp. 12, 1. 

ΤΣΗ, 1. . ὑποδείγμασι] Of. 46, 1: 
τοιούτοις οὖν ὑποδείγμασιν κολλη- 
Φῆναι καὶ ἡμᾶς δεῖ.---ὑποθεῖναι κτλ.] 
Cf. Rom. 16, 3 sq. de Prisca et Aquila: 
οἵτινες ὑπὲρ τῆς ψυχῆς µου τὸν éav- 
τῶν τράχηλον ὑπέθηκαν. Phrasis ob- 
scura Clementis verbis vix illustratur. 
— tór t. ὑπακοῆς vonov] Cf. 7, b. 
Sap. Sal. 12, 10: διδόναι τόπον µετα- 
νοίας. Hebr. 12, 17: µετανοίας τόπον 
οὐχ εὗρεν. Tat. ad Graec. 15 (fin): 
οὐκ ἔχει µετανοίας τόπον. Const. App. 
II, 14 (p. 29, 6 $q.): μὴ καταλιπὼν 
τόπον ὑπονοίας τοῖς ἀπηνῶς βουλο: 


µένοις xoívetv, II, 38 (p. 65, 23): 
τοῖς γὰρ µεταμελομένοις τόπον µετα- 
γοίας ὥρισεν ὃ κύριος. Polyb. 1, 88, 2: 
μὴ καταλείπεσθαί σφισι τόπον ἑλέους 
μηδὲ συγγνώµης. Heliod. 6, 18: οὐδὲ 
φυγῆς τόπον εὐμοιρήσαντες (τόπος — 
occasio, condicio) — ἀναπληρῶσαι] 
ywieder gut machen, wiederersetzen' (e.c. 
Plut. Demetr. 45: τὴν ἐλπίδα). Sim- 
plieius seripsisset auctor τὴν ὑπακοὴν 
ἀναπληρῶσαι. --- στάσεως] Cf. 1, 1. 
46, 9. (2, 6. 3, 2. 14, 2. 51, 1. 54, 2. 
51, 1)..— σκοπὀν] Cf. 19, 2: ἐπανα- 
ὀράμωμεν» ἐπὶ τὸν ἐξ ἀρχῆς παραδε- 
ὀομένον ἡμῖν τῆς εἰρήνης σκοπὀν. 
7, 2. Polye. ad Philipp. 7, 2. Philipp. 
3, 14. II Clem. 19, 1: τοῦτο γὰρ ποιή- 
σαντες σκοπὸν πᾶσι τοῖς νέοις δή- 
σοµεν. — καταντήσωμεν] Of. 6, 2. 
Polyc. ad Philipp. 1, 2. 

2, ὑπήκοοι---γεγραμμ.] Eece quanta 
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etiam patres nostri quos supra memoravimus placuerunt mente humi- 

les coram patre et deo et creatore et omnibus hominibus. 3. et 

haec eo libentius monuimus quoniam nos haud fugeret scribere nos 

viris fidis et electissimis et qui introspexerunt in sermones disci- 
5 plinae dei. 

LXIIL. Aequum igitur est talibus et tantis exemplis accedentes 
cervicem supponere et oboedientiae locum explere, ut quiescentes 
à vana seditione ad scopum nobis in veritate propositum sine omni 
macula perveniamus. 2. gaudium enim et laetitiam nobis praesta- 

!0bitis, si oboedientes facti iis quae a nobis scripta sunt, per spiritum 
sanctum eradicaveritis nefandam zeli vestri iram secundum sermo- 
nem quem fecimus de pace et concordia in hac epistula. 3. misimus 
autem viros fidos et castos, a iuventute usque ad senectutem incul- 
pate nobiscum versatos, qui testes erunt vos inter et nos. 4. hoc 

1$vero fecimus ut cognosceretis omnem curam nostram id et spectasse 


et spectare ut quam celerrime ad pacem perveniatis. 
LXIV. Oeterum inspector omnium deus et dominus spirituum 
et herus universae carnis, qui elegit dominum lesum Christum et 


auctoritate hic Roma locuta sit. — 
διὰ t. &y. πνευμ.] ad ἐκκόψητε (vix 
ad yeyocup.) referendum. ---- ἐκκόψητε] 
Of. Const. App. II, 14 (p. 27, 22): ἐκ- 
xontov τὴν τῶν κακοήδων ὑπόνοιαν. 
— ἔντευξιν] Cf. 1 Tim. 2, 1. 4, 5. 
II Clem. 19, 1. LXX; — aditus, ac- 
cessus, colloquium. Suidas. Apud He- 
sychium àv ἐντεύξεως exponitur διὰ 
παρακλήσεως. Epistula haec ἔντευξις 
περὲ εἰρήνης καὶ ὁμονοίας est. 

3. ἐπέμψαμεν] Cf. ο. 65, 1. — ἀπὸ 
νεότητος κτλ.] Cf. Ep. Plin. 96: ,Alii 
ab indice nominati esse se Christianos 
dixerunt, ... fuisse quidem, sed de- 
sisse, quidam ante plures annos, non 
nemo etiam ante viginti quoque*. TIust. 
Apol. I, 15 (p. 62 B): καὶ πολλοέτινες 
καὶ πολλαὲ ἑξηκοντοῦται καὶ ἑβδομη- 
κοντοῦται, oi ἐκ παίδων ἐμαδητεί- 
$no«v tQ Ἀριστῷ, ἄφύοροι διαµέ- 
νουσι. (Ῥο]γο. Mart. 9, 3. Polyer. ap. 
Euseb. h. e. V, 24, 7). Haud dubium, 
quin ἀμέμπτως ἀναστραφέντες illi a 
pueris Christiani fuerint. Romae tales 
c. an. 95—97 fuisse, non incredibile. 
Putaveris, eos circ. ann. 25—35 natos 


cire. ann. 45—55 Christianos factos 
esse. — ἀναστραφέντας] Cf. 21, 8. 
II:Qor. 1,12. Eph. 2,93. I Tim. 3; 15. 
Heb. 10, 33. 13, 18. I Pet. 1, 17. 
II Pet. 2, 18. Polyc. ad Philipp. 14: 
ταῦτα ἔγραψα ὑμῖν διὰ Κρήσκεντος, 
ὃν... συνίστηµι' ἀνεστράφη γὰρ μεδ᾽ 
ἡμῶν ἀμέμπτως (sec. versionem Zah- 
nii). — u«ocvvoes xcà.] i. e. iudicabunt, 
utrum seditionem sedaveritis an non. 
Haec vox gravis neque opinata; eccle- 
sia Romana nequaquam a Corinthiis 
advocata (cf. 1, 1) iurisdictionem quan- 
dam sibi arrogat; sed (cf. v. 4) severe 
hane rem agit, quia Romanis πᾶσα 
φροντὶς καὶ γέγονε xai £ottv εἰς τὸ 
ἐν τάχει εἰρηνεῦσαε 11108. Ecclesiarum 
omnium pax etsalus Romanae cordi est. 

4. εἰρηνεῦσαε] Cf. 54, 2. 

LXIV, 1. παντεπόπτης] Cf. 55, 6. 
--- δεσπότης πνευμάτων] Cf. Num. 16, 
22. Heb. 12, 9: πατὴρ v. πνευμάτων. 
Apoc. 22, 6: ó 960g v. πνευμάτων t. 
προφητῶν. — ἐκλεξάμενος] Cf. Lip- 
sius l. c. p. 105 sq. Haec formula pro- 
cul dubio veterrima est (in libro He- 
nochi Messias ,electus! appellatur, e. 
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hj M c M δυ 2 ^ 5 λ ^ , δώ , ον & 

στὸν xol ἡμᾶς δ αὐτοῦ εἰς λαὸν περιούσιον, δῴη πάσῃ Quy ἐπι- 
y y € 
κθκλημένῃ τὸ μεγαλοπρετὲς xoi ἅγιον ὄνομα αὐτοῦ πίστιν, φόβον, 
/ 
εἰρήνην, ὑπομονήν, µακροθυμίανι ἐγκράτειαν, ἀγνείαν καὶ σωφροσύνην, 
- 2 ον m 
εἰς εὐαρέστησιν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ διὰ τοῦ dpytepémc xal προστάτου 
ς ο 2 Y ο. ) e. v y Y / T, 
ἡμῶν ᾿Γησοῦ Χριστοῦ, δι οὐ αὐτῷ δόξα καὶ µεγαλωσύνη, κράτος, 5 
τιµή, καὶ νῦν καὶ sie πάντας τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ἁμήν. 
LXV. Τοὺς δὲ ἀπεσταλμένους ἀφ ἡμῶν Κλαύδιον Ἔφηβον καὶ 

2 /{ I S ^ / » 9 A ΔΝ M P] 

Οὐαλέριον Βίτωνα σὺν καὶ Φορτουνάτῳ ἐν εἰρήνῃ μετὰ χαρᾶς ἐν 
ς ον [vd ο» ^ 2 
τάχει ἀναπέμψατε πρὸς ἡμᾶς, ὅπως ὃᾶττον. τὴν εὐχταίαν xal ἔπιπο- 
-” 2 E 

δήτην ἡμῖν εἰρήνην καὶ ὁμόνοιαν ἀπαγγείλωσιν, εἰς τὸ τᾶχιον καὶ 10 

M b od 2 /{ € ν 
ἡμᾶς χαρῆναι περὶ τῆς εὐσταδθείας ὑμῶν. 


1. ἡμᾶς: ἡμεῖς O | ὃ. ὑπομονήν: add καὶ C | καὶ c. A: om C | δ. καὶ hoc loco 
c. A: post χράτος 0 | 8. Φουρτουνάτω C | 9. ἀναπέμψατε C: ανεπεµψατεΑ | 
9 sq. ἐπιποθήτην c. Α (cf Win p. 67, Barn. 1, 3): éuó$qvov O | 10. ἀπαγγεί- 
λωσιν ο. C: απαγγελλωσιν A, altero À ipsa prima manu supra lineam suppleto 


(cf Ti, Clem. Rom. epist. ed. 2. p. XX) 


ο. 45, 3. 4. 53, 6 edit. Dillmanni); cf. 
Herm. Sim. V, 2: ἐκλεξάμενος δοῦλόν 
τινα πιστὸν καὶ εὐάρεστον (de Christo). 
Iust. Dial. ο, Tryph. 48 (p. 267 D): 
.. . ἀλλὰ μὴ ἀρνεῖσδαι ὅτι οὗτός ἐστιν 
6 Χριστός, ἐὰν φαίνηται ὡς ἄνόρωπος 
ἐξ ἀνθρώπων γεννηθεὶς καὶ ἐκλογῇ 
γενόμενος εἰς τὸ Χριστὸν εἶναι ἄπο- 
δεικνύηται. Barnab. 14, 5: ᾿]ησοῦς εἰς 
τοῦτο ἡτοιμάσθη, ἵνα . . . λυτρω- 
σάµενος κτλ. Tatian. Orat. 5: λόγος 
ἔργον πρωτότοκον τοῦ πατρός. (Apoc. 
3, 14, ubi Christus 7) ἀρχὴ τῆς κτίσεως 
τοῦ Φεοῦ nominatur) Rom. 1, 4: τοῦ 
ὁρισδέντος υἱοῦ Φεοῦ ἐν δυνάμει. — 
ἡμᾶς ού αὐτοῦ] Of. 50, 7T. I Cor. 
8, 6: dV οὗ τὰ πάντα καὶ ἡμεῖς 
οι αὐτοῦ. Eph. 1, 4: καθὼς &£e- 
λέξατο ἡμᾶς ἐν αὐτῷ (scil Χρι- 
στῷ). — περιούσιον] Lightf. contulit 
Deut. 14, 4: καὶ σὲ ἐξελέξατο κύριος 
ὃ θεός σου γενέσθαι σε λαὺν περιού- 
otov. — σωφροσύνην] Cf. Ignat. ad 
Eph. 10: ἐν πάσῃ ἁγνείᾳ καὶ σωφρυ- 
σύνῃ.--- εὐαρέστησιν] Lightf. indaga- 
vit h. v. Testam. Isasch. 4. — προ- 
στάτου] Cf. 36, 1. 

LXV, 1. ἀφ᾽ ἡμῶν] Mirandum, mul- 


tos editores sensisse, viros illos Clau- 
dium Ephebum, Valerium Bitonem, 
Fortunatum fuisse legatos ecclesiae 
Corinthiacae. Procul dubio viri illi ab 
ecclesia Romana missi erant; itaque 
Fortunatus non idem est cum eo, quem 
Paulus.I Cor.16, 17 laudavit. — Κλαύ- 
διον "EguBov καὶ Οὐαλέριον Βίτωνα] 
These two names, Claudius and Vale- 
rius, suggest some connexion with the 
imperial household ; as the fifth Caesar 
with his two prodecessors belonged to 
the Claudian gens and his empress 
Messalina to the Valerian.. Hence it 
happens that during and after the reign 
of Claudius we not unfrequently find 
the names Claudius (Claudia) and. Va- 
lerius (Valeria) in. conjunction, refer- 
ring to slaves or retainers of the Cae- 
sars; ε. g. D. M. OLAVDIAE. Ανα. 
LIB. NEREIDI. M. VALERIVS. ΕΥ- 
TIANS. MATRI. CARISSIMAE (4ο- 
cad. di Archeol. XI. p. 376, no 33),.or 
VALERIA. HILARIA. NVTRIX. OC- 
TAVIAE. CAESARIS. AVGVSTI. 
REQVIESCIT. CVM. TI. CLAVDIO. 
FRVOCTO. VIRO (Orelli Inscript. 4492). 
It is not impossible therefore that these 


ex 
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nos per eum in populum peculiarem, dét omni animae quae glorio- 
sum. et sanctum nomen eius invocaverit, fidem, timorem, pacem, 
patientiam, aequanimitatem, continentiam, castitatem et pudicitiam, 
ut nomini eius recte placeat, per summum sacerdotem et patronum 
nostrum lesum Christum, per quem illi gloria, maiestas, potestas, 
honor, et nune et in saecula saeculorum. amen. 

LXV. Missos autem a nobis Claudium Ephebum et Valerium 
Bitonem eum Fortunato in pace cum gaudio ad nos brevi remittite, 
ut citius optabilem nobisque desideratissimam pacem et concor- 


i10diam adnuntient, ut et nos de statu vestro recte ordinato citius 


gaudeamus. 


(wo delegates of the Roman Church 
where among the members of. ,Caesar's 
household* mentioned in Philipp. 4, 22 
(ef. II Tim. 4, 21, ubi legimus ἁσπά- 
ζεταί o& .... Κλαυδία), and fairly 
probable that they are in some way con- 
nected with the palace. (Conferre iuvat 
hie Act. Iustini 4, ubi commemoratur 
Ἠὐέλπιστος δοῦλος Καίσαρος et verba 
presbyteri cuiusdam apud Iren.IV, 30, 
1: Quid autem et hi, qui in regali aula 
sunt fideles, nonne ex eis, quae Caesaris 
sunt, habent utensilia?* tum respicias 
Philosoph. IX, 12 p. 452, 95, ubi de 
Carpophoro, Callisti domino, agitur: 
ἀνδρὸς πιστοῦ ὄντος ἐκ τῆς Καίσαρος 
οἰχίας. Neque obliviscaris: Pomponiae 
Graecinae,feminae illustris| Tacit XIII, 
32], ef. Caspari, Quellen u. s. w. T. HI 
p. 281 sq. Waudinger, Pomponia Grá- 
cina. Freising. 1818. Lightfoot, Dhi- 
lippians p. 169—176: , Caesar's House- 
hold*). Of the two cognomina Ephcbus 
is not so uncommon. (C£. exempli causa 
Inscript. Hispan. Lat. edid. Aem. Hueb- 
ner. 1869. no. 4910, 172. Inscript. 
Pariet. Pomp. edid. Carol. Zange- 
meister. 1871. no. 1478). On the other 
hand Bito is vexy rare. As a man's 
name, I have only succeeded in finding 
one instance of it, and there, by a strange 
coincidence, it is connected with the 
nomen Claudius; see Mommsen's. In- 
script. Regn. Neap. p. 970: ,Originis 


incertae no. 6472; exstatin Mus. Borb.; 
DIIS. MANIBVS. ΤΙ. CLAVDIO. 
ΒΙΤΟΝΙ. RVTILIA. MARGABRIS. 
CONIVGI. BENEMERENTI.F. VIX. 
ANNIS. LXXXV. πι Muratori, 1367 
no. 12, it occurs as a woman's name, 
LONGINVS.  BITONI. ΥΧΟΠΙ. 
AMENTO (Lightf.). Nomen ,Ρίτων' 
occurrit Herodot. I, 31. Cicero Tusc. 
I, 47; cf. Pape-Benseler, Würterb. der 
griech. Eigennamen, ubi 1 Bitones nu- 
merantur. Inscript. Asiae provv., Eu- 
ropae, Graecarum, Illyrici Latinae 
edid. Theod. Mommsen. Vol. III no- 
men ,Bitus: vel ,Bithus' reperitur no. 
104. 103, [707]. 3562. 6135. Inseript. 
no 104 (Vol. III part. prior.) habet: 
D. M. L. VALERIO BITO NATIONE 
BESSVS ete.  Colomesius monuit, 
Ephebum memorari inter Clementis 
discipulos ad calcem Pseudo-Abdiae 
a Lazio vulgati. Cotelerius indicavit, 
de Valerio quodam, episcopo Trevi- 
rensi, discipulo Petri Ap., in martyro- 
logio ad 29 m. Ianuar. agi. — σὺν x«i 
«Ῥορτουνάτῳ] Laurentius contulit Phi- 
lipp. 4, 3: μετὰ καὶ KAruevros. Euseb. 
h. e. 1, 1, 1: σὺν xai voic . .. . χρόνοις. 
Hilgf. addidit Clem. Alex. Strom. VI, 
15 (p. 806): σὺν xai và «Χαλέβ. — ἐν 
εἰρήνη] Lightf. contulit I Cor. 16, 11: 
προπέµψατε δὲ αὐτὸν ἐν εἰρήνῃ. — 
ἐπιποθήτη»] Of. Philipp. 4, 1. Bar- 
nab. 1, 3. 
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II CLEM. I, 1—3. 


2. 'H χάρις τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Γησοῦ Χριστοῦ μεθ ὑμῶν καὶ 
μετὰ πάντων πανταχῆ τῶν κεχληµένων ὑπὸ τοῦ δεοῦ δὲ αὐτοῦ: bU 
f » vw b 
οὗ αὐτῷ δόξα, τιµή, κράτος xai μεγαλωσύνη, δρόνος αἰώνιος, dco 


τῶν αἰώνων xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


ἁμήν. 


Κλήμεντος πρὸς Κορινδίους ἐπιστολὴ a. 


2. Φεοῦ c. C: add και Α | 4. xai c. C: om A | 5. Κλήμ. πρ. Κορ. ἐπιστ. & 


ο. Α: om C 


2. πάντων πανταχῆ xvà.] I Cor. 1,2: 
σὺν πᾶσιντοῖς ἐπικαλουμένοιςτ.ὄνομα 


T. κυρ. ἡμῶν Ἰ. Xo. ἐν παντὲ τόπῳ. 
II Tim. 2, 22. — δὲ αὐτοῦ] scil. Xo:- 





ΚΛΗΜΕΝΤΟΣ ΠΡΟΣ KOPINGIOYX B. 


1. Αδελφοί, οὕτως δεῖ ἡμᾶς φρονεῖν περὶ ᾿Γησοῦ Χριστοῦ, ὡς 
περὶ δεοῦ, ὡς περὶ χκριτοῦ ζώντων καὶ νεκρῶν' καὶ οὐ δεῖ ἡμᾶς 
μικρὰ φρονεῖν περὶ τῆς σωτηρίας ἡμῶν. 2. ἐν τῷ γὰρ φρονεῖν ἡμᾶς 
μικρὰ περὶ αὐτοῦ, μικρὰ καὶ ἐλπίζομεν λαβεῖν. xal ot ἀκούοντες ὣς 

AT ^ € "4 2 ? v / 2 /, ^ ο TN 
περὶ μικρῶν ἁμαρτάνομεν, οὐκ εἰδότες πόθεν ἐχλήθημεν καὶ ὑπὸ 
τίνος καὶ εἰς ὃν τόπον, xol ὅσα ὑπέμεινεν ᾿Γησοῦς Χριστὸς παδεῖν 

Ας ! S c d κο / » { το { 
ἕνεχα ἡμῶν. 9. τίνα οὖν ἡμεῖς αὐτῷ δώσομεν ἀντιμισθίαν; ἢ xiva. 


* Κλήμεντος πρὸς Κορινδίους B c. C: om A, cf Proleg. $ 8 | 1. ἡμᾶς c. A: 
ὑμᾶς C | 2. ἡμᾶς ο A: ὑμᾶς O | 4. λαβεῖν c. A: ἀπολαβεῖν O | καὶ οἱ ἀκούοντες 
uterque cod: eoniecerunt χκαίτοι ἄκ. Iun, καὶ oí παρακ. Birr, καὶ ὡς x. Nolte | 


4 sq. ὡς περὶ C (Sever. et Timoth.): ωσπερ A 


I, 1. ἀδελφοί] Ep. initium (vv. 1. 2) 
allegaverunt Syriace Severus Antioche- 
nus (c. an. 515) et Timotheus Alexan- 
drinus ( 535); cf. Cureton, Corp. 
Ignat. pp. 215. 246 et Wright ap. 
Lightf. ad h.l. — Φεοῦ] Photius bi- 
blioth. 126: 7; δὲ δευτέρα (scil. ep. Cle- 
mentis) xai αὐτὴ νουθεσίαν xai παραί- 
νεσιν κρείττονος εἰσάγει βίου xai ἐν 
ἀρχῇ Φεὸν vov «Χριστὸν κηρύσσει. 
Auctor sine salutatione praemissa ip- 
sam rem aggreditur, ut auctor ep. ad 
Hebr. (1, 1 sq. cf. I Ioann. 1, 1 sq.). — 
ὡς περὶ ὑεοῦ] Cf. quae adnotavi ad 
IClem.2, 1. (Diogn. 7,4: ὡς δεὺν ἔπεμ- 


ver [scil deus Christum]. Diognet. 
7, 2: [9509 οὐκ ἔπεμψε] καθάπερ ἄν 
τις εἰκάσειεν, ἀνθρώποις ὑπηρέτην 
τινὰ ἢ ἄγγελον T] ἄρχοντα, vj τινα τ. 
διεπόντων τὰ ἐπίγεια... ἀλλ αὐτὸν 
τ.τεχνίτην καὶ δηµιουργόν κτλ.). Fru- 
stra quaesiveris, utrum ehristologiam 
mere ebioniticam, an gnosticam-ebio- 
nitieam auctor oppugnare voluerit; 
verisimillimum videtur, eum vv.1 
— 2 potissimum praemisisse, uti ad- 
monitionibus viam muniret; desunt 
enim in hae homilia vestigia, unde 
auctorem haeretieas de persona Chri- 
sti opiniones tollere voluisse con- 


ex 


ex 
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2. Gratia domini nostri lesu Christi sit vobiscum et cum omni- 
bus ubique vocatis a deo per ipsum; per quem illi gloria, honor, 
potentia, maiestas et dominatio sempiterna, a saeculis in saecula 
saeculorum. 


Clementis ad Corinthios epistula I. 


στοῦ. — αὐτῷ] scil. Φεῷ. — Doxolo- 
giam imitatum esse auctorem Martyr. 
Ῥο]γοατρ. 21: "/meo? Χριστοῦ, ᾧ jj 


dó£c, τιµή, µεγαλωσύνη, φρόνος αἰώ- 
νιος, ἀπὸ γεγεᾶς εἰς γενεάν, Lightf. 
primus vidit. 





OLEMENTIS AD CORINTHIOS II. 


L Fratres, ita sentire nos oportet de Iesu Christo, tamquam 
de deo, tamquam de iudice vivorum et mortuorum; nec decet nos 


humilia sentire de salute nostra. 
de illo, parva etiam nos accepturos speramus. 


2. dum enim humiliter sentimus 
quique haec quasi 


tenuia audimus, peccamus, nescientes unde vocati simus et a quo 
et in quem locum, et quanta sustinuerit lesus Christus pati propter 


nos. 


cluderes. Cf. Hilgenfeld, App. VV. 
p. 148: n. 7. — κριτοῦ «κτλ.] CK. 
Ioann. 5, 22. Act. 10, 42. II Tim. 
4, 1. I Pet. 4, 5. Barnab. 7, 2. Polyc. 
ad Philipp. 2. — μικρὰ φρονεῖν] Cf. 
Euseb. h. e. III, 27, 1: ᾿Εβιωναίους 
τούτους οἰκείως ἐπεφήμιζον οἱ πρῶτοι 
πτωχῶς καὶ ταπεινῶς τὰ περὶ τοῦ 
Χριστοῦ δοξάζοντας. Orig. de princip. 
IV, 22 (I p. 183): o£ πτωχοὲ τῇ διανοίᾳ 
Ἠβιωναῖοι τῆς πτωχείας τῆς διανοίας 
ἐπώνυμοι, ἐβιὼν γὰρ ὃ πτωχὸς παρὰ 
"Ἡβραίοις ὀνομάζεται Epiph. Π. 50,11: 
ἜἘβίων γὰρ ἔχει ἀπὸ ἑβραϊκῆς εἰς ἑλ- 
λάδα φωνὴν τὴν ἑρμηνείαν πτωχός 
πτωχὸς γὰρ ὡς ἆληδῶς καὶ τῇ διανοίᾳ 
καὶ τῇ ἐλπίδι καὶ τῷ ἔργῳ «Χριστὸν 
ἄνθρωπον ψιλὸν νοµίσας, καὶ οὕτως 
ἐν πτωχείᾳ πίστεως τὴν ἐλπίδα 
περὶ αὐτοῦ κεκτηµένος. Anonym. 


3. quam igitur nos ei dabimus remunerationem? 


aut quem 


ap. Euseb. V, 28 de Monarchianis. 
Pseudotert. adv. haer. 7 de Theodotia- 
nis ete. etc. 

2. μικρὰ x. ἐλπιζ. λαβ.] Cf. II Cor. 
9, 6: ὃ σπείρων φειδοµένως φειδοµέ- 
νως xai ψερίσει. — ἀκούοντες] Cf. 10, 
b. — οἱ &xovovtec . . . ἁμαρτάνομεν] 
Cf. 19, 2: μὴ ἀγανακτῶμεν οἱ ἄσοφοι. 
Ad vv. 1. 2 cf. Iust. Dial. ο. Tryph. 
112 (p. 338 D): ὑμεῖς δὲ (scil. Iudaei) 
ταῦτα ταπεινῶς ἐξηγούμενοι πολλὴν 
ἀσθένειαν καταψηφίζεσθε τοῦ Φεοῦ, 
εἰ ταῦτα οὕτω ψιλῶς ἀκούοιτε καὶ μὴ 
κτλ. — πόθεν] scil. e peccatis et per- 
ditione, cf. v. 4. Tit. 3, 3 sq. I Pet. 2, 
25. Barn. 14, 7: nó$ev ἐλυτρώδημε». 
--ὑπέμεινεν παθεῖν] Cf. Barn. 5, 5: 
ὃ κύριος ἐπέμεινεν παδεῖν περὶ τῆς 
ψυχῆς ἡμῶν. 


Tes. 54, 1. 
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καρπὸν ἄξιον οὗ ἡμῖν αὐτὸς ἔδωχκεν; πόσα δὲ αὐτῷ ὀφείλομεν ὅσια; 
4. τὸ φῶς γὰρ ἡμῖν ἐχαρίσατο, ὣς πατὴρ υἱοὺς ἡμᾶς προσηγόρευσεν, 
ἀπολλυμένους ἡμᾶς ἔσωσεν. δ.᾽ ποῖον οὖν αἴνον αὐτῷ δώσωμεν ἢ 
μισθὸν ἀντιμισδίας ὧν ἐλάβομεν; 6. πηροὶ ὄντες τῇ διανοίφν mpodxo- 
νοῦντες λίθους καὶ ξύλα καὶ, χρυσὸν xai ἄργυρον xai yahxóv, ἔργα 
ἀνδρώπων: xol 6 βίος ἡμῶν ὅλος ἄλλο οὐδὲν ἦν εἰ μὴ θάνατος. 
ἁμαύρωσιν οὖν περιχείµενοι καὶ τοιαύτης ἀχλύος iie ἐν τῇ 
ὁράσει, ον ἀποθέμενοι ἐκεῖνο ὃ περικαίµεθα νέφος τῇ αὐτοῦ 
ὑεχήσει T . Ἠλέησεν γὰρ ἡμᾶς xal σπλα]χνισθεὶς ὅ ἔσωσεν, Ῥεαθόμονος 


ec 


ἐν ἡμῖν SON πλάνην καὶ ἀπώλειαν, καὶ μηδεµίαν ἐλπίδα ἔχοντας 10 


{ 9 N M d ] ο” M € ow 2 y 
σωτηρίας, εἰ μὴ τὴν παρ αὐτοῦ. 8. ἐκάλεσεν γὰρ ἡμᾶς οὐκ ὄντας 
M 30 2 No 3. [Sd 
καὶ ἠθέλησεν ἐκ μὴ ὄντος εἶναι ἡμᾶς. 
IL Γὐφράνθητι στεῖρα 7) οὐ τίκτουσα, ῥῆξον καὶ βόησον 
ἡ οὐκ Φθίνουσα" ὅτι πολλὰ τὰ τέκνα τῆς ἐρήμου μᾶλλον 7 τῆς 
ἐχούσης τὸν ἄνδρα. ὃ εἶπεν: ΓΜὐφράνθητι στεῖρα 7) οὐ τίκτουσα, 
ἡμᾶς εἶπεν: στεῖρα γὰρ ἦν Ἡ ἐκκλησία ἡμῶν πρὸ τοῦ δοῦῆναι αὐτῇ 


1. δὲ c. A: om C | 3. ποῖον οὖν 0: ποιουν A | αὐτῷ δώσωμεν c. Α (cf Win 
p. 280): d'àcousv αὐτῶ C | 4. πηροὶ c. A: πονηροὲ O | 5. καὶ ante χρυσὸν c. À: 
om C | 6. ἄλλο οὐδὲν c. A: οὐδὲν ἄλλο O | 8 sq. τῇ αὐτοῦ 964. c. A: τῆι 964. 
αὐτοῦ C | 10, ἐλπίδα ἔχοντας C: ελπιδαν εχοντεσ Α | 12. ἐκ μὴ c. A: ἐκ τοῦ μὴ C 


A ἀντιμισθίαν] v. 5.9, 7. Cf. Rom. 

, 21. II Cor. 6, 19. — Ps. 116, 12: τί 
ELA E τῷ κυρίῳ κτλ. — ὕσια] 
— beneficia LXX; cf, Act. Thecl. 
20. 25: τὰ ὅσια ἔργα τοῦ «Χριστοῦ. 
Clem. Alex. carm. de piscat.: μισθοὺς 
ócíove µέλπωμεν. 

4. Dona dei creatoris et salvatoris 
(Christi) auctor commemorat, ut in 
laudibus coenae sacrae praemissis, cf. 
Iust. Apol. 1, 13. 65—067. Harnack, der 
christl. Gemeindegottesdienst pp. 263 sq. 
266 sq. — víovc] Cf. Rom. 9, 26. II Cor. 
6, 18. I Ioann. 3, 1. 

5. αἶνον] Hilgf. contulit Act. Thecl. 
38: καὶ ἀπέδωκαν αἶνον τῷ 969. Cf. 
9, 10. 

6. προσκυκοῦντες κτλ.] Cf. Diog- 
net. 2. Praedic. Pet. (Hilgf. N. T. ext. 
can. fas. IV, p. 58) Apologett. — εὖ 
μὴ $&vavoc] Cf. ITim.5,6: Coco vé9vn- 
xtv. Barnab. 14, 5: (]ησοῦς) εἰς τοῦτο 
ἠτοιμάσδη, ἵνα αὔτος φανεὶς τὰς {δή 
δεδαπανηµένας ἡμῶν καρδίας τῷ 9a- 


vato καὶπαραδεδομέναςτῇ τῆςπλάνης 
ἀνομίᾳ Λυτρωσάμενος ἐκ τοῦ σκότους 
διάδηται ἐν ἡμῖν διαθήκην λόγῳ. Sae- 
pius apud Tatianum, cf. Orat. c. 11 
(p. 150.C): πολλάκις ὀρεγόμενος πολ- 
λάκις ἀποθνήσχεις. c. 14 (p. 153 B): 
τοσαυτάκις x«i αὐτοὶ 9vijaxovrec, ὃσά- 
xt ἂν τοὺς ἑπομένους αὐτοῖς τὰς ἅμαρ- 
τίας ἐκπαιδεύσωσιν. 15 (p. 154 D): οἱ 
ἄνθρωποι Φανάτῳ τῷ διὰ πίστεως τὸν 
Φάνατον νενικήκασιν. Clem. Protrept. 
10, 101 (p. 80): τὸ ζῆν ὑμῶν eic θάνα- 
τον καταναλίσκετε. (Augustin. Con- 
fess. I, 6: in istam dico vitam mortalem, 
an mortem vitalem, nescio). — ἁμαύ- 
ρωσιν] Cf. Test. Iud. 13: ἀμαυροῦν 
τὴν καρδίαν.--- ἀνεβλέψαμεν] Cf. 9, 2. 
Tatian. Orat. 13 (p. 152 D) : ἡ dà[vv- 
qn]... διὰ τὸν χωρισμὸν τὰ τέλεια 
καδορᾶν μὴ δυναµένη κιλ. Hilgf. con- 
tulit Clem. Hom. I, 18 (p. 19, 33 sq.): 

..qvgía κακὰ, ὥσπερ καπνοῦ πλῆ- 
90€, ὡς ἕνα οἶκον οἰκοῦντα τὸν κὀσ- 
µον, τῶν ἔνδοῦθεν οἰκούντων ἀνδρῶν 


ως 
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fructum. dignum illo quem nobis ipse dedit? quanta vero ei debemus 
beneficia? 4. nam lucem nobis largitus est, tamquam pater filios 
nos appellavit, pereuntes nos servavit. 5. qualem ipsi laudem tribu- 
emus aut mercedem remunerationis, qua compensemus quae acce- 
pimus? 6, qui mente eramus debiles, adorantes lapides et ligna et 
aurum et argentum et aes, hominum opera; et tota vita nostra nihil 
aliud erat quam mors. obscuritate igitur cincti et visum tali caligine 
plenum habentes, oculos recuperavimus, eam nebulam qua cingeba- 


mus illius voluntate deponentes. 


7. nam miseratus est nos et visce- 


10ribus commotus salvos fecit, cum spectasset in nobis multum errorem 
atque interitum, nec ullam nos habere spem salutis, nisi eam quae 
ab ipso est. 8. vocavit enim nos qui non eramus, et voluit e nihilo 


esse nos. 


II. Laetare sterilis quae non paris, erumpe et clama quae es. 54, 1. 


15 non paríuris; quoniam multi fii deseriae magis quam eius quae 


habet virum. 


quod dixit: Laetare sterilis quae non paris, nos 


indicat; sterilis enim erat ecclesia nostra antequam οἱ dati essent 


ἐπιδολώσαντα τὰς ὁράσεις, οὐκ εἴασεν 
ἀναβλέψαντας ἐκ τῆς διαγραφῆς τὸν 
δημιουργήσαντα νοῆσαι Φεόν. Cf.Olem. 
Protrept. 10, 91(p. 74): ἔτι τυφλώττετε 
xal οὐχὶ πρὸς τὸν δεσπότην... ἀναβλέ- 
were, Pseudo-Melito I (Otto, Corpus 
Apologet. IX p. 423. 502). — ἀποδέ- 
µενοι] The language here, though not 
the thought, is coloured by Heb. 12, 1: 
τοσοῦτον ἔχοντες περικείµενον ἡμῖν 
νέφος μαρτύρων, Oyxov ἀποθέμενοι 
πάντα κτλ. (Lightf.) 

8. Of. Rom. 4, 17: καλοῦντος τὰ μὴ 
ὄντα ὡς ὄντα. Herm, Vis. 1, 1: κτίσας ἐκ 
τοῦ μὴ ὄντος τὰ ὄντα (cf. quae ad h. I. 
conferam). Μαπά, Τ: ποιήσας ἐκ τοῦ μὴ 
ὄντος εἰς το εἶναι τὰ πάντα. Clem. 
Hom. III, 32: τῷ τὰ μὴ ὄντα eic 
τὸ εἶναι συστησαµένῳ. —Basilides 
in Philosoph. VII, 21 (p. 358, 6): 
οὕτως οὐκ dv $60c ἐποίησε κόσμον 
oix ὄντα ἐξ οὐκ ὄντω». Lightf. con- 
tulit Philon., de creat. princ. 7 (II, p. 
361): τὰ γὰρ μὴ ὄντα ἐκάλεσεν εἰς τὸ 
εἶναι. (Hos. 2, 23. Rom. 9, 25). 

II. Ad hane sectionem adhibe Gal. 
4, 27. Iust. Apolog. I, 53 (p. 88 B): 


PATRUM APOST. OPERA I, le 


ἑαυτοὺς ἡμᾶς ὁρῶντες (scil. Christiani 
nosmet ipsos intuentes) πλείονάς τε 
xai ἀληδεστέρους τοὺς ἐξ &9vàv τῶν 
ἀπὸ Ιουδαίων καὶ Σαμαρέων «Χριστια- 
νοὺς εἰδότες.... ὧς δὲ προεφητεύθη 
ὅτι πλείονες ο ἀπὸ v. ἐδνῶν πιστεύον- 
τες τῶν ἀπὸ Ιουδαίων καὶ Σαμαρέων, 
τὰ προφητευθέντα ἐπαγγελοῦμεν. 
ἐλέχθη δὲ οὕτως: εὐφράνδητι στεῖρα 
κτλ. (Is. 54, 1). ἔρημα γὰρ ἦν πάντα 
τὰ £y ἀληδινοῦ Φεοῦ, χειρῶν ἔργοις 
λατρεύοντα, κτλ. Notandum est, auc- 
torem nostrum dicere, Christianos iam 
plures factos esse quam Iudaeos (ef. 
v. 3), Iustinum vero, Christianos e 
gentilibus numero iam Christianos e 
cireumeisione superare. lren. I, 10, 3. 
Cypr. Testim. I, 20. Clem. Alex. Pro- 
itrept. 1, 9 (p. 8 8q.): ἐπεὶ γὰρ πολλὰ 
τὰ τέκνα τῆς εὐγενοῦς, ἄπαις δὲ ἦν 
dv ἀπείθειαν T) πολύπαις ἀνέκαθεν 
“Ἐβραία γυνή᾽ ... ἀπίστοις δὲ εἰσέτι 
νῦν καὶ στεῖρα καὶ ἔρημος περιλείπε- 
ταε. Carmen pseudotertull, adv. Maro. 
III, 246 sq. 

1. ἡμᾶς) Omnes Christiani auctori 
e gentilibus sunt. 


8 


Mt. 9, 13. 


[Mt. 10, 32]. 


Ies. 29, 13, 


HESSO E. M / 
τα εστωτα στηριζειν 
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d I ΔΝ. 

τέχνα 32. ὃ δὲ εἴπεν' Ὠόησον 7) οὐκ Φθίνουσα, τοῦτο λέγει" τὰς 
7 * ; c 3f 

προσευχὰς ἡμῶν ἁπλῶς ἀναφέρειν πρὸς xv δεόν, μὴ ὡς αἱ ὠδίνου- 
2 ^ «a Y y nick M ^ , - 2 , 

σαι ἐγκακῶμεν. 39. 0 δὲ εἶπεν: Ότι πολλα τὰ τεκνα τῆς ἐρήμου 

- P - 2 , ^ 2f 22 M y 206 (s. Φ.Α 

μᾶλλον 7) τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα" ἐπεὶ Έρηµος ἐδόχει Είναι ἀπο 
^ ^ D / de 

τοῦ θεοῦ 6 λαὸς ἡμῶν, νυνὶ δὲ πιστεύσαντες πλείονες ἐγενόμεθα τῶν 5 

: 2 2 y 

δοκούντων ἔχειν Βεόν. 4. καὶ ἑτέρα δὲ γραφὴ λέγει ὅτι Οὐκ ἠλδον 

- I o - * 

καλέσαι δικαίους, ἀλλὰ ἁμαρτωλούς. 5. τοῦτο λέγει ὅτι δεῖ τοὺς 

22 I / 2 m /, P] M /, 2 

ἀπολλυμένους σώζειν. 6. ἐκεῖνο γάρ ἐστιν µέγα xoi Üaoyactóv, οὐ 

ἀλλὰ τὰ πίπτοντα. 7. οὕτως καὶ 6 Χριστὺς 

M 

ἀπολλύμενα, καὶ ἔσωσεν πολλούς, ἐλθὼν καὶ 


m 


ἠθέλησεν σῶσαι τὰ 0 
{ ς ον 2/ »? I 
Χαλέσας Ἠμᾶς Ίδη ἀπολλυμένους. 
D 3 y / » ο” 3 ς c m 
III. Τοσοῦτον οὖν ἔλεος ποιήσαντος αὐτοῦ εἰς ἡμᾶς: πρῶτον 
μὲν ὅτι ἡμεῖς οἱ ζῶντες τοῖς vexpoic θεοῖς οὗ θύομεν xol οὐ προσχυ- 
€ 9 d 2 ^ y 2 » ” ^ , d 2 { 
νοῦμεν αὐτοῖς, ἀλλὰ ἔγνωμεν Or αὐτοῦ τὸν πατέρα τῆς ἀληδείας' 
I c ^ ς N 2 /, ^ b ^ 2 ο. ? * y » , z 
τίς ἡ γνῶσις ἡ πρὸς αὐτόν, ἢ τὸ μὴ ἀρνεῖσθαι OU οὗ ἔγνωμεν αὐτόν; 
, , - 2 
2. λέγει δὲ καὶ αὐτός' Τὸν ὁμολογήσαντά µε ἐνώπιον τῶν ἆν- 
, 2 , -- , -- 
$9ozov, ὁμολογήσω αὐτὸν ἐνώπιον τοῦ πατρός µου. 3. Οὗτος 
S: m * 2 
οὖν ἐστὶν 6 μισθὸς ἡμῶν, ἐὰν ὁμολογήσωμεν δί οὗ ἐσώθημεν. 4. ἐν 
τίνι δὲ αὐτὸν ὁμολογοῦμεν; ἐν τῷ ποιεῖν ἃ λέγει καὶ μὴ παρακούειν 
2 D, ον 2 ο” ' ^ /, { 2 V αν » M 2 
αὐτοῦ τῶν ἐντολῶν, καὶ μὴ µόνον χείλεσιν αὐτὸν τιμᾶν, ἄλλα ἐξ 2ο 
ὅλης καρδίας καὶ ἐξ ὅλης τῆς διανοίας. 5. λέγει δὲ καὶ ἐν τῷ Ἡσαϊᾳ: 


-— 


5 


Ὁ Aaóc οὗ Τι (λεσί ᾱ, 7» δὲ καρδία αὐτῶν πό 
«Og οὗτος τοῖς χείλεσίν µε τιμᾷ, ἡ ὁὲ xagól τῶν πόρρω 


» y - 
απεοσοτι» απ ἐμου. 


3. ἐγκακῶμεν c. A: ἐκκακῶμεν 0 (Cot) | 5. τοῦ ο, A: om C | 6. δὲ c. A: om C | 
9. Ἄριστὸς ο. À: κύριος C | 13 sq. x. οὐ προσκυ». αὐτοῖς: om O | 15. 1) πρὸς αὐ- 
vóv c. À (coniecerat Bois τοῦ πατρὸς αὐτοῦ): τῆς ἀληδείας C. Boisii coniecturam 
cum lectione codicis C conglomerans Br proposuit τοῦ πατρὸς τῆς ἀληθείας | dc 
οὗ c. A: praem αὐτὸν Ο (τὸν Br) | 17. αὐτὸν c. A: om C | 18. ἐὰν c. C: εαν ουν A | 
20. ἀλλὰ c. A: ἀλλ᾽ C ut vdtr | 21. τῆς c. A: om C | 22. αὐτῶν c. A: αὐτοῦ C | 23. ἅπ- 
εστιν: ἀπέστῆν 0 


2. Oonstr.: μὴ (óc αἱ ὠδίνουσαι) 
ἐγκακῶμεν ἀναφέρειν. Οἱ. Lc. 18, 1: 
πάντοτε προσεύχεσδαι καὶ μὴ ἐνκα- 
κεῖν. II Cor. 4, 1. 16. Gal. 6, 9: καλὸν 
ποιοῦντες μὴ ἐνκακῶμεν. lI Thess. 
9, 18: μὴ ἐνκακήσητε κχαλοποιοῦντες. 

3. Coneludi potest, tempore, quo 
hom. seripta est, (Romae potissimum) 
iam plures Christianos quam Iudaeos 
fuisse. — ἐδόκει — δοκούντων] paro- 
nomasia; cf. 7, 4. 5. --- δοκούντων 
ἔχειν cov] scil. Iudaeorum. Cf. (Ioann. 
4, 21. 28, Rom. 2, 25—29. Philipp. 8, 


2.3). Barnab. 2, 9. 4, 6. 9, 6. 13, 1.3: 
µείζων 6 λαὸς οὗτος ἢ ἐκεῖνος. 14, 5. 
Diogn. 3, 2: Ιουδαῖοι... εἰς 960v ἕνα 
τῶν πάντων σέβειν καὶ δεσπότην ἀξι- 
οὓσι φρονεῖν. (At vero textum hic 
aliterevadere iusserunt Scheibe [ T'heol. 
Stud. u. Krit. 1862 p.517] et Overbeck 
[Studien z. Gesch. d. alt. K. 1 p. 21]). 
Praeterea adhibeantur, quae ad Barnab. 
4, 6 adnotavi. Ceterum perbene con- 
tulit Hilgf. Clem. Alex. Strom VI, 5 
(p. 760, cf. Hilgf. N. T. extr. can. fasc. 
IV, p. 58. 32 sq.) ex Praedic. Petri: 


ο 
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fili. 2. quod vero dixit: C/ama quae mom parturis, hoc dicit: 
preces nostras plane ad deum referamus, non — parturientium instar 
— deficientes. 3. quod autem dixit: Quia multi filii desertae magis 
quam eius quae habet virum: quoniam populus noster desertus esse 
5 videbatur et deo orbatus, nunc vero cum credimus plures facti su- 
mus iis qui deum habere censebantur. 4. alia quoque scriptura 
ait: JVon veni vocare iustos, sed peccatores. 5. hoc dicit quod wt. », 1». 
debeat pereuntes servare. 6. id enim magnum et admirabile est, 
fuleire non quae stant sed quae cadunt. 7. sic et Christus servare 
10 voluit pereuntia, et multos servavit, veniens vocansque nos iam 
pereuntes. 
II. Cum igitur tantam misericordiam erga nos ipse fecerit: 
primo quidem quod nos, qui vivimus, diis mortuis non sacrificamus 
nec adoramus eos, sed per ipsum cognovimus patrem veritatis; quae- 
i5nam est cognitio ad eum perducens, nisi ut non negemus illum per 

quem eum cognovimus? 2. ait vero etiam ipse: Qwi me comfessus [τε 1ο, 50]. 
fuerit coram hominibus, confitebor eum coram patre meo. 3. Haec 

est itaque merces nostra, si eum confitemur per quem servati sumus. 

4. in quonam autem ilum confitebimur? faciendo quae dicit et man- 
20datis illius obsequium non recusando, nec solum labiis eum hono- 

rando, sed ex toto corde et ex tota mente. 5. dicit enim in Iesaia: 


Populus iste labiis me honorat, cor autem eorum longe abest α me. Yes. 29, 13. 


μηδὲ κατὰ "Iovdwíovs σέβεσθε' καὶ 
γὰρ ἐκεῖνοι, μόνοι οἰόμενοι τὸν 960v 
γινώσκειν οὐκ ἐπίστανται, λατρεύον- 
τες ἀγγέλοις. Eodem loco tria genera 
religionum discernuntur: τὰ γὰρ  EA- 
λήνων καὶ Ιουδαίων παλαιά, ὑμεῖς δὲ 
ol καινῶς αὐτὸν τρίτῳ γένει σεβόµενοι 
Χριστιανοί. Cf. Tertull. Scorp. 10: 
,ubi facile conclamant (scil. persecu- 
tores Christianorum): Usquequo genus 
tertium? "Tertull. ad nat. 1. 7. 8. 20. 
De ratione, quae intercesserit saeculo 
secundo inter ecclesiam vel factiones 
Christianas et Iudaeos cf. Overbeckii 
sagacissimae disquisitiones (Stud. z. 
Gesch. d. alt. K. Y p. 15. p. 26—41). 
Lightf. addidit Orig. in Ioann. XIII, 
17 (T. IV p. 226). 

4. γραφή] Cf. Bamab 4, 14: ox 
γέγραπται’ πολλοὶ κλητοί, ὀλίγοι 
δὲ ἐκλεκτοὶ εὑρεδῶμεν (Mt. 22, 14). 
Polye. ad Philipp. 12, 1 (cum motis 
Zahnii) Cf. quae ad 14, 2 adnotavi, 


ubi τὰ βιβλία καὶ oí ἀπόστολοι una 
nominantur. — 743o»] Of. Barnab. 5, 
9: οὐκ ἦλθεν καλέσαι δικαίους ἀλλὰ 
ἁμαρτωλούς. lust. Apolog. I, 15 (p. 
62 0). 

7. σῶσαι] Of. Lc. 19, 10. I Tim. 
1, 15. --- ἤδη ἀπολλυμένους] Cf. Barn. 
14, 5: τὰς ἤδη δεδαπανηµένας ἡμῶν 
καρδίας v. Φανάτῳ.... λυτρωσάµενος. 
Οἶσπι. Protrept 1, 7 p. T: vi» ἤδη 
ἀπολλυμένους περισέσωκεν. 

ΤΠ, 1. πρῶτον μέν] Deest alterum, 
cf. Rom. 3, 2. — πατέρα v. ἀληψείας] 
Of. 19, 1: 9eov τῆς ἀληδείας. — yvà- 
ctc] Cf. Ignat. ad Eph. 17: Aefovrec 
Φεοῦ γνῶσιν ὅ ἐστιν "I. Χρ. Altera 
huius versus pars Ioann. ev. stilum ex- 
hibet, cf. 17, 3. 

2. Fortasse e memoria repetivit auc- 
tor Mt. 10, 32 (Le. 12, 8). 

4. διανοίας] Cf. 9, 10. Deut. 6,5 
(Mre. 12, 30. Mt. 22, 37. Le. 10, 27). 

b. Of. Mt. 15, 8. Μτο. 7, 6. I Clem. 

8^ 


]Mt. 7, 211. 
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IV. Mi μόνον οὖν αὐτὸν xo pev κύριον’ οὐ γὰρ τοῦτο σώσει 
ἡμᾶς. 2. λέγει γάρ: OU πᾶς ὁ λέγων μοι Κύριε χύριε, σωδθή- 


σεται, ἀλλ᾽ ὁ ποιῶν τὴν δικαιοσύνη». 3. ὥστε οὖν, ἀδαλφοί, ἐν 
τοῖς ἔργοις αὐτὸν ὁμολογῶμεν, ἐν τῷ ἀγαπᾶν ἑαυτούς, ἐν τῷ μὴ 
μοιχᾶσθαι μηδὲ καταλαλεῖν ἀλλήλων μηδὲ ζηλοῦν, ἀλλ ἐγκρατεῖς 
εἶναι, ἐλεήμονας, ἀγαθούς' καὶ συµπάσχειν ἀλλήλοις ὀφείλομεν καὶ 
μὴ φιλαργυρεῖν. ἐν τούτοις τοῖς ἔργοις ὁμολογῶμεν αὐτόν, καὶ μὴ ἐν 
τοῖς ἐναντίοις: 4. xol οὐ δεῖ ἡμᾶς φοβεῖσθαι τοὺς ἀνδρώπους μᾶλλον 


Eo ^ ^ 74 *ó ς , 
ἀλλὰ τὸν 9εόν. 5. διὰ τοῦτο, ταῦτα ὑμῶν πρασσόντων, εἶπεν o χύριος' 


b 


3) - - * - 
'"Eàv ἦτε µετ ἐμοῦ συνηγµένοι àv τῷ κόλπῳ µου καὶ ur ποιῆτειο 


- - ^ a e UC , ρα - 
τὰς ἔντολάς µου, ἀποβαλῶ ὑμᾶς καὶ ἐρῶ ὑμῖν' Ὑπάγετε &x ἐμοῦ, 


2 5 CNN , 2 , 9 , 2 , 
οὐκ οἶδα ὑμᾶς πόδεν ἐστέ, ἐργάται ἀνομίας. 
V. Ὃθεν, ἀδελφοί, καταλείφαντες τὴν παροιχίαν τοῦ χόσµου 


τούτου 


θῶμεν 


Ἴσεσθε ὡς ἁἀργία iv µέσῳ λύκων. 


M D ? 
ἐξελθεῖν ἐκ τοῦ xóopou τούτου. 


ποιήσωμεν τὸ θέλημα τοῦ χαλέσαντος ἡμᾶς, xoi μὴ φοβη- 


ς 


9. λέγει γὰρ 


3. ἀποχριθεὶς δὲ 6 Πέτρος 


1. οὖν: om 0 | 4. αὐτὸν C: αυτων A | ὁμολογῶμεν ο. Α: ὁμολογήσωμεν C | 
7. τούτοις τοῖς C: τ[οιου]τοις Ti (,pro ratlone spatii*) Lf | αὐτόν C (Rothe Hef 
Ti): in A post οµολογωμεν nihil litterarum superesse Ti testatus est (it. Lf), alii 
z[óv 960v] ediderant | 9. ὑμῶν c. A: ἡμῶν C ut vdtr 


15, 2. Respicias citandi formulas in 
cc. 2 et 8, cf. 12, 4. 

IV,2. Cf. Mt. 7,21, ubi proce $166cat 
»tlotAsvoevor εἰς v. βασιλ. v. ovQa- 
vàv'* et pro δικαιοσύνην τὸ δέληµα 
T. πατρ. µου v. ἓν τ. oto. exstat. 

3. ἀγαθούς] Cf. Tit. 2, 5. — συµ- 
πάσχειν] Cf. Acta Thecl. 17 de Christo: 
μόνος cvvendónosv πλανωμένῳ κὀσ- 
uo. ο. 81. — ἐναντίοις] Cf. Diognet. 
10, 5. 6. 

4. φοβεῖσθαι κτλ.] Cf. Act. 4, 19. 
5, 29. I Pet. 3, 14. Cap. 3, 1—4, 8 
monuit auctor lectores, ut Christum 
confiterentur faciendo mandata eius, 
nune pergit, confitendum esse marty- 
rium subeundo. Tradunt, multos saec. 
sec. haereticos martyrium fugisse vel 
parvi habuisse (Cf. Iren. I, 24, 6 de 
Basilidianis : Quapropter et parati sunt 
&d negationem, qui sunt tales, imo 
magis ne pati quidem propter nomen 
possunt, cum sint omnibus similes' 
[Epiph. h. 24, 4. Pseudotert. 1, Philast. 


h. 32]. Iren. III, 18, 5: ,Et cum haec 
ita se habeant [allegatis 1. Mt. 10, 
28 sq. Μτο, 8, 38], ad tantam temeri- 
tatem progressi sunt quidam, ut etiam 
martyres spernant et vituperent eos, 
qui propter domini confessionen occi- 
duntur*, Agrippa Cast. ap. Euseb. h. e. 
IV, 7, 7 de Basilidianis: καὶ ἐξομνυ- 
µένους ἀπαραφυλάκτως τὴν πίστιν 
κατὰ τοὺς τῶν διωγμῶν καιρούς. Ter- 
tull. Scorpiace passim de Valentinianis 
et Prodieo, cf. c. 15: ,Quodsi iam tunc 
Prodicus aut Valentinus adsisteret 
suggerens non in terris esse confiten- 
dum apud homines*, Tertull. de patient. 
passim. Philastr. h. 36 de Cerintho. 
Epiph. h. 19, 1 de Ossenis [Elcesaitis]. 
Herael. ap. Clem. Alex. Strom. IV, 9 
(p.502). Epist. eccl. Lugd. et Vienn. 
ap. Euseb. h. e. V, 1, 48 de Gnosticis. 
Anonym. ap. Euseb. h. e. V, 16, 12 et 
Apollonius ap. eundem V, 18, 5 de 
Montanistis. Epiph. h. 54, 1 de Theo- 
doto etc.etc. Orig. contra Cels. VII, 


6 xÜptoc' 5 


σι 


i5amus. 2. 
3. respondens autem Petrus ei ait: 
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IV. Non solum igitur ipsum vocemus dominum; id enim non 
salvabit nos. 2. dicit enim: JVom omnis qui dicit mihi: 
domine , salvabitur, sed qui facit iustitiam. ὃ. itaque, fratres, in 
operibus ipsum confiteamur, in diligendo nos invicem, in non adulte- 
rando neque obtrectando invicem neque aemulando, sed vivendo in 
continentia, misericordia, bonitate; et compassione mutua duci debe- 


Domine (Nt. 3 


mus, non pecuniae cupiditate. 
autem in contrariis; 


in his operibus confiteamur eum, non 
4. nec timendi nobis sunt homines, sed deus. 
5. idcirco nobis haec facientibus dixit dominus: 
19 congregati im sinu meo et mon feceritis mandata mea, 


Si fueritis mecum 
abiciam 


vos et dicam vobis: Discedite a me, nescio vos unde sitis, operarii 


iniquitatis. 


V. Idcirco, fratres, derelicta peregrinatione mundana faciamus 
voluntatem eius qui vocavit nos, et ex mundo hoc exire non time- 


ait enim dominus: 


40); sed saepissime PP. calumniantur 
(Incipit iam Iustinus Apol. I, 26 p. 
10 C). attamen negari nequit, nonnul- 
los Gnosticos martyrium  derisisse. 
Auctorem hie tales haereticos vel po- 
tius mala exempla eorum praemonere, 
verisimile est. 

5. Non reperitur in evv. canonicis. 
Fortasse ex evangelio sec. Aegyptios, 
cf. 5, 2 sq. 8, 5 sq. 12, 2 sq. T'he image 
and expressions are derived from Is. 
40, 11: τῷ βραχίονι αὐτοῦ συνάξει ἄρ- 
vec καὶ ἐν τῷ κὀλπῳ αὐτοῦ βαστάσει 
(Lightf.. Photius Biblioth. 126 de 
nostra epist.: πλὴν ὅτι ῥητά τινα ὡς 
ἀπὸ τῆς δείας γραφῆς ξενίζοντα παρ- 
εισάγει, ὧν ot" jj πρώτη ἀπήλλακτο 
παντελῶς. De ,evangelio secundum 
Aegyptios! cf.Hilgf.Nov.Test. extr. can. 
recept. fasc. IV pp.43—49. Schnecken- 
burger, Ueber d. Ev. der Aegypticr. 
Ein histor.-kritischer Versuch. 1834. 
Grabe, Spicilegium SS. PP. T. I, pp. 
31—37. — ὑπάγετε] Le. 13, 27. (Mt. 
1t , 23). Iust. Apol. I, 16 (p. 94 D): xai 


τότε ἐρῶ αὐτοῖς' ἀποχωρεῖτε ἀπ᾿ ἐμοῦ, 


ἐργάται τῆς ἀνομίας. 
V, 1. παροικίαν] Cf. I Clem. ep. in- 
script. — καλέσαντος] Cf. 1, 8. — ἐξελ- 


Eritis velut agni in medio luporum. 


Si autem lupi agnos discer- 


96iv ἐκ 1. κόσμου] Cf. 8, 3. I Cor. 5, 10. 

2. ἔσεσθε κτλ.] Cf. Le. 10, 3: ἆπο- 
στέλλω ἡμᾶς ὥς ἄρνας ἐν µέσῳ λύκων 
(Mt. 10, 16). Quae secuntur, in evv. 
can. desiderantur. ex eodem libro de- 
prompta videntur, unde hausta sunt 
verba 4, 5. Similia Clem. Hom. XVII, 5 
(p. 160, 21 sq.): μὴ φοβηθῆτε ἀπὸ τοῦ 
ἀποκτέννοντος vo σῶμα, τῇ 08 ψυχῇ 
μὴ δυναµένου τι ποιῆσαι' φοβήδητε 
δὲ τὸν δυνάµενον καὶ σῶμα καὶ ψυχὴν 
εἰς τὴν γέενναν τοῦ πυρὸς βαλεῖν᾿ 
val λέγω ὑμῖν, τοῦτον φοβήθητε. Iust. 
Apol. I, 19 (p. 66 B): μὴ φοβεῖσδε 
τοὺς ἀναιροῦντας ὑμᾶς καὶ μετὰ ταῦ- 
τα μὴ δυναµένους τι ποιῆσαι, time, 
φοβήθητε δὲ τὸν μετὰ τὸ ἀποθανεῖν 
ὀνράμενο» καὶ ψυχὴν καὶ σῶμα εἰς 
γέενναν ἐμβαλεῖν. Le. 12, 4. 5: μὴ 
φοβηθῆτε ἀπὸ τῶν ἀποχτεννόντων τὸ 
σῶμα καὶ μετὰ ταῦτα μὴ ἐχόντων 
πορισσότερὀν τε ποιῆσαι" ὑποδείξω 
δὲ” "uiv τίνα φοβηδῆτε᾽ Φοβήόητε τὸν 
μετὰ τὸ ἀποκτεῖναι ἔχοντα ἐξουσίαν 
ἐμβαλεῖν εἰς τὴν γέενναν ' ναί, λέγω 
ὑμῖν, τοῦτον φοβήθητε. Marcion ap. 
Tertull. adv. Mare, IV, 28: ,Nolite ter- 
reri ab eis, qui vos solummodo occi- 
dere possunt nec post hoe ullam in vo- 


naL 


Lc. 16, 13. 


* FMt. 16, 26]. 


Ezech. 14, 
14, 18. 20. 
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αὐτῷ λέχει' "Eàv οὖν ὁιασπαράξωσω οἱ Λύκοι τὰ ἁρνία; 4. εἶπεν 
ὁ ᾿]ησοῦς τῷ lléxpo: Μὴ «φοβείσθωσαν τὰ ἀρνία τοὺς λύκους 

2 E , ic m E: 

μετὰ τὸ ἀποθανεῖν αὐτά' καὶ ὑμεῖς ur φοβεῖόθε τοὺς ἀποκτέν- 
νοντας ὑμᾶς καὶ μηδὲν ὑμῖν δυναµένους ποιεῖν, ἀλλὰ φοβεῖσθε 
τὸν μετὰ τὸ ἀποθανεῖν ὑμᾶς ἔχοντα ἐξουσίαν φυχῆς καὶ σώμα- s 
τος τοῦ βαλεῖν εἰς γέενναν πυρός. 5. Καὶ γινώσκετε, ἄδελφοί, 
ὅτι T ἐπιδημία Ἡ ἐν τῷ χόσμῳφ τούτῳ τῆς σαρχὸς ταύτης μικρά ἐστιν 
καὶ ὀλιγοχρόνιος, T, δὲ ἐπαγγελία τοῦ Χριστοῦ µεγάλη καὶ δαυμαστή 
ἐστιν, xal ἀνάπαυσις τῆς μελλούσης βασιλείας καὶ ζωῆς αἰωνίου. 
6. τί οὖν ἐστὶν  ποιήσαντας ἐπιτυχεῖν αὐτῶν, εἰ μὴ τὸ ὁσίως καὶ ιο 

{ 2 I N ^ NM κα c 2 { £ δρ 
δικαίως ἀναστρέφεσῦαι, καὶ τὰ χοσμιχὰ ταῦτα ὡς ἀλλότρια Ἠγεῖσθαι 
καὶ μὴ ἐπιθυμεῖν αὐτῶν; V. ἐν τῷ γὰρ ἐπιδυμεῖν ἡμᾶς κτήσασῦδαι 
ταῦτα ἀποπίπτομεν τῆς ὁδοῦ τῆς δικαίας. 

VI. Λέχει δὲ ὁ χύριος: Οὐδεὶς οἰκέτης δύναται Óvol κυρίοις 
δουλεύει». ἐὰν ἡμεῖς δέλωμεν καὶ ÜeQ δουλεύειν καὶ μαμωνᾶ, 15 
ἀσύμφορον Ἠἡμῖν ἐστίν. 9. ví γὰρ τὸ ὄφελος, ἐάν τις τὸν κόσμον 

, j x - ο 

ὅλον κερδήσῃ, τὴν δὲ φυχὴν ζημιωθῇ; 3. ἔστιν δὲ οὗτος ὁ αἰὼν 

NEG h κό 2 r m I , M N AS 
καὶ 0 µέλλων δύο ἐχθροί: 4. οὗτος λέγει µοιχείαν xat φθορὰν καὶ 
φιλαργυρίαν καὶ ἀπάτην, ἐκεῖνος δὲ τούτοις ἀποτάσσεται. 5. οὐ δυνά- 
µεθα οὖν τῶν δύο φίλοι εἶναι" δεῖ δὲ ἡμᾶς τούτῳ ἀποταξαμένους 20 
2 V mM 3v/ σα I vi 2 NN 2 F M 
ἐκείνῳ χρᾶσθαι. ϐΘ.. οἰόμεθα ὅτι βέλτιόν ἐστιν τὰ ἐνδάδε µισῆσαι, 
ὅτι μικρὰ xol ὁλιγοχρόνια xol φθαρτά: ἐκεῖνα δὲ ἀγαπῆσαι, τὰ 
2 Per p ον b ^ / - PALME τν, 
ἀγαδὰ τὰ ἄφθαρτα. Y. ποιοῦντες γὰρ τὸ θέλημα τοῦ Χριστοῦ εὑρή- 
σοµεν ἀνάπαυσιν' εἰ δὲ pe, οὐδὲν ἡμᾶς ῥύσεται ἐκ τῆς αἰωνίου 
8. λέγει δὲ καὶ 25 
€ N23 -— ISO ος η 2 - x EOD " , 
T| γραφὴ ἐν τῷ ᾿Πεζεχιὴλ ὅτι Εὰν ἄἀναστῇ Νώε καὶ To καὶ AavujA, 


v, 3N £f ^ à b 2 cw 
χολάσεως, ἐὰν παρακούσωμεν τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ. 


8 sq. ἀποκτέννοντας c. A: ἀποκτένοντας C | 7. ἡ sec, ut in C, eti in A inve- 
nitur: om edd a, Ti et Lf | 9. ἀνάπαυσις c. A: praem ᾗ O | 12. ἓν τῷ γὰρ c. C 
(cf. 1, 2): εν yap ve Α | ἐπιθυμεῖν sec: επιθυµει Α | 18. ταῦτα c. A: αὐτὰ C | 
16 sq. κύσµον ὅλον (omnes ante Ti errore ὅλον κόσμον ediderant): om ὅλον C | 
21. χρᾶσθαι c. Α (cf Buttm Ausf. griech. Sprachl. I p.487. Ἡ p. 328): χρῆσθαιο | 
οἰόμεθα (δὲ addi vult Br): maluerunt οἰώμεδα Cot al | 23. τὰ ο, C: και A | γὰρ 
c. A: om C 


bis habent potestatem. Demonstrabo 
autem vobis etc.* (utin Luc. ev.). Matth. 
10, 28: καὶ μὴ φοβεῖσδε ἀπὸ τῶν 
ἀποκτεννόντων τὸ σῶμα, τὴν δὲ wv- 
χὴν μὴ δυναµένων ἀποκτεῖναι' φοβεῖ- 
σθε δὲ μᾶλλον τὸν δυνάµενον καὶ 
ψυχὴν καὶ σῶμα ἀπολέσαι ἐν γεέννῃ. 

5. ἐπιδημία] Of. ἐπιδημεῖν — παρ- 
οικεῖν Act. 2, 10. 17, 21. — ux. κ. 
oAcy.] Of. 6,60. — uey. x. 9evu.] Cf. 2, 6. 


6. ὡς ἀλλοτρια] Cf. I Cor. 7, 29—31. 
Herm. Simil 1: οὐ νοεῖς, ὅτι ταῦτα 
πάντα (scil. τὰ κοσμικά] ἀλλότριά 
εἰσιν καὶ mn ἐξουσίαν ἕτέρου εἰσίν. 

πα 1.7 Mt. 6, 24. Πιο 1ο 19. 

2. Mt. 16, 26. Mrc. 8, 36. (Le. 9, 25). 
Iust. Apol. I, 15 (p. 62 E). 


8. Cf. Ritschl, Altkath. K. edit. II 
p. 54 8q. Clem, Hom. VIII, 21, XV, 7 
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respondit lesus Petro: Λο (ὐπεαπί agni lupos post 


mortem suam; et vos nolite timere eos qui occidunt vos et deinde 
nihil vobis possunt facere, sed timete eum qui postquam mortui 
fueritis habet potestatem animae et corporis ut mittat in gehennam 


5 ignis. 


5. Et scitote, fratres, quod peregrinatio carnis huius in hoc 


mundo brevis est ac parvi temporis, promissio autem Christi magna 
et admirabilis est, atque requies futuri regni ac vitae aeternae. 
6. quid igitur faciendo ea consequi poterimus, nisi sancte iusteque 
vitam degendo, et mundana haec tamquam aliena putando nec illa 
10 concupiscendo? 7. dum enim ea possidere concupiscimus, excidimus 


à via iusta. 


VI. Dicit autem dominus: Λι servus potest duobus dominis 


servire. 
nobis est. 


15 (ur, animae autem detrimentum patiatur? 
4 illud praedicat adulterium, corrup- 


et futurum sunt duo inimici: 


telam, avaritiam et fraudem, hoc vero istis renuntiat. 5. 


si nos volumus et deo servire et mamonae, incommodum 
2. nam quae utilitas, si quis universum mundum lucre- 


3. porro hoc saeculum 


non ergo 


possumus amborum amici esse; oportet autem ut ill renuntiantes 


hoc utamur. 


6. putamus melius esse quae hic sunt odisse, quia 


20parva et exigui temporis et corruptioni obnoxia sunt; illa autem 


diligere, utpote bona incorrupta. 


1. facientes enim voluntatem 


Christi requiem inveniemus; sin minus, nihil nos ab aeterno supplicio 
eripiet, si mandatis ilius obsequium recusamus. 8. dicit enim scrip- 
tura in Ezechiele: Si /Voé et Job et Damiel resurgant, mon eruent 


(p. 148, 21 sq.): ὃ τῶν ὅλων ὀημιουρ- 
γὸς καὶ 960g δυσίν τισιν ἀπένειμεν 
βασιλείας δύο, ἀγαθῷ ve καὶ πονηρῷι 
δοὺς τῷ μὲν κακῷ τοῦ παρόντος χὀσ- 
µου μετὰ νόµου τὴν βασιλείαν... ., 
τῷ δὲ ἆγαθῷ τὸν ἐσόμενον ἀῑδιον 
αἰῶνα. XX, 2 (p. 190, 95ᾳ4.). Gal. 1, 4. 
II Cor. 4, 4. Iac. 4, 4. I Ioann. 5, 19. 
Barnab. 2, 1. Herm. Sim. 1. Epiph. h. 
30, 16 (ubi Epiph. pro peculiari Ebio- 
nitarum sententia habet, quam omnes 
fere ecclesiae primaevae addicti pro- 
fessi sunt, cf. Ritschl, 1.«c. p. 55). 

4. φδοράν-- corruptelam essesensu 
morali Iacobs. et Lightf. probaverunt. 

5b. ἀποταξαμένους] Cf. Herm. Mand. 
VL 2:và δὲ ἀγγέλῳ t. πονηρίας ἆπο- 
τάξασθαι. Act. Thecl 5: µακάριοι 
οἱ ἀποταξάμενοι τῷ κόσμῳ τούτῳ. 


Ignat. Philadelph. 11: ἀποταξάμενος 
τῷ βίῳ. Clem. Alex. de div. salv. 14 
fin. 15. Protrept. 10, 101 p. 80: czro- 
τάξασύαι τῇ ovvrOeic. Excerpt. ex 
Theodot. 77: ἄποτασσ. ἡμῶν v. πονη- 
Q«ic ἀρχαῖς. Hippol. fragm. XXXVI 
(Lag. p. 132, 6): ἀποταξάμενοι τοῖς vo- 
ωικοῖς διδάγµασιν. Similiter Pseudo- 
Hipp. Θεοφαν. 10 (p. 42, 28): δια- 
τάσσεται τῷ πονήρῷ, συντάσσεται δὲ 
t. Ἄριστῳφ. Ácta Darnab. 12: συν- 
τάσσεσθαι τ. χυρίῳ. 

8. Verba ἐν τῇ αἰχμαλωσίᾳ desunt 
in ΡΙΡΗΙΒ  ΟἸεππθπς cómpendiosius 
verba Ezech. allegavit. Versus hiec 
citatur a Chrysostomo (Hom. 43 in 
Gen. T.IV p.436. Expos. in Ps. 48, 
TV pS210)s 


το ο, τε. 


(Mt. 16, 26]. 


Ezech. 14, 
14. 18. 20. 
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oU ῥύσονται τὰ τέκνα αὐτῶν iv τῇ αἰχμαλωσία. 9. εἰ δὲ καὶ 

oi τοιοῦτοι δίκαιοι οὐ δύνανται ταῖς ἑαυτῶν δικαιοσύναις ῥύσασθαι 

ο - 1 

6. τὰ τέχνα αὐτῶν, Ἠμεῖς ἐὰν μὴ τηρήσωµεν τὸ βάπτισμα ἁγνὸν καὶ 
9. ef , / 3 / 3 N , ο. — 
ἀμίαντον, ποίᾳ πεποιθήσει εἰσελευσόμεθα εἰς τὸ βασίλειον τοῦ Θεοῦ; 
ἢ τίς ἡμῶν παράχκλητος ἔσται ἐὰν μὴ εὑρεθδῶμεν ἔργα ἔχοντες ὅσια 5 
xai δίκαια; 

ΥΠ. Ὥστε οὖν, ἀδελφοί poo, ἀγωνισώμεθα, εἰδότες ὅτι ἐν χερ- 
ÀS € 2 / A EO. 3 V ^ 2. ον , 
oiv 6 ἀγών, καὶ ὅτι cic τοὺς φθαρτοὺς ἀγῶνας καταπλέουσιν πολλοί, 
2 2 » / ος 9 ^ ς N / ' ο” 
ἀλλ οὐ πάντες στεφανοῦνται, εἰ μὴ οἱ πολλὰ χοπιάσαντες xat καλῶς 
ἀγωνισάμενοι. 2. ἡμεῖς οὖν ἀγωνισώμεδα, ἵνα πάντες στεφανωθῶμεν. 10 
3. ὥστε θδῶμεν τὴν ὁδὸν τὴν εὐθεῖαν, ἀγῶνα τὸν ἄφθαρτον, καὶ πολ- 
λοὶ εἰς αὐτὸν καταπλεύσωμεν xal ἀγωνισώμεθα, ἵνα καὶ στεφανωθῶ- 
μεν" xal εἰ μὴ δυνάµεδα πάντες στεφανωῦῆναι, x&v ἐγγὺς τοῦ στεφά- 

΄ 4 Y CN - Ug c λ P Φος κο, 
you γενώμεθα. 4. εἰδέναι δὲ ἡμᾶς δεῖ ὅτι ὁ τὸν φδαρτὸν ἀγῶνα 
9 F 3" € m , ' » NX 24 
ἀγωνιζόμενος, ἐὰν εὑρεθῇ φδθείρων, μαστιγωθεὶς αἴρεται καὶ ἔξω βάλ- 16 
λεται τοῦ σταδίου. D. τί δοκεῖτε; ὁ τὸν τῆς ἀφθαρσίας ἀγῶνα φθεί- 
pac xb παθεῖται; 6. τῶν γὰρ μὴ τηρησάντων, φησίν, τὴν «σφραγίδα 
ς , 5 - 3 , ^ * - 2 - 2 , 
ο OxOA5à αὐτῶν οὐ τελευτήσει καὶ τὸ πῦρ αὐτῶν οὗ σβεσθη- 
Sr 9 , " 

σεται, καὶ ἔσονται slg ὃρασι» πᾶσῃ σαρκί. 


Ies. 66, 24. 


1. αιχµαλωσιᾶ Α | 2. οὐ δύνανται hoc loco c. A: post δικαιοσύναις C | ἕαυ- 
τῶν c. (A?) C: edd omnes praeter Ti αὐτῶν exhibent | 3. αὐτῶν ο. Α: om C | T. οὖν 
et µου c, A: om 0 | 8. ἆγών Ο (Cot): αἰων Α | 9. εἰ C: OL A teste Ti, non Οἱ ut 
alii retulerant | 11. Φῶμεν ο. codd: Cotelerii coniecturam θέωμεν, eti a nobis in 
ed, pr. receptam, iure improbavit Br | 13. πάντες: ,omnes edd invito codice ἅπαν- 
tes hucusque dederunt. Ti. exhibet πάντες eti C | 14. δὲ c. C: om A | 6 hoe loco 
c. À: post ἀγῶνα C | 16 sq. p9síoac c. A: φθείρων C | 19. παθεῖται c. À: πεί- 
σεταιε € (Hg) | 18. αὐτῶν sec ο. A: om C 


9, Eodem admonitionis genere utun- 
tur saepius auctores epp. Heb. Clem. 
Barnab. — τηρήσωμεν] Cf. 8, 6. 7i, 6. 
Acta Theclae 5: µακάριοι oí τὸ βά- 
πτισµα τηρήσαντες. — ἀμίαντον] Cf. 
lae. 1, 27: καθαρὰ καὶ ἀμίαντος. --- 
βασίλειο»] Cf. Caius ap. Euseb. III, 
28,2: τὸ βασίλειον τοῦ Χριστοῦ. Hipp. 
Fragm. CIII (p. 181, 8): ἵνα τὸ τῶν 
ἁγίων ἀκατάλυτον xoi αἰώνιον βασί- 
λειον decy93.. Fragm. ΟΥ (p. 182, 1): 
δώσει τὸ αἰώνιον βασίλειον. — παρά- 
κλητος] Cf. I Ioann. 2, 1. 

VILI. ἐν χερσὶν ó ἀγών] Cf. I Clem. 
7, 1. — καταπλέουσιν] Commoda et 
elegans significatio navigationis ad si- 
tum Corinthi, ubi ludi Isthmici cele- 


brabantur, quos his respicere videtur 
auctor (Bois. Frey. Birr. Galland. Ia- 
cobs. Hilgf. Lightf,), ut Paulus I Cor. 
9,24. 25. — o) πάντες στεφανοῦνται] 
Cf. Paulus l.c. Lightf. contulit Lu- 
cian. Anachars. 19: εἰπέ µοι, πάντες 
αὐτὰ λαμβάνουσιν oí ἀγωνισταί; 2. 
οὐδαμῶς ἀλλὰ eic ἐξ ἁπάντων 6 κρα- 
τήσας αὐτῶν. — κοπιάσαντες κ. ἄγω- 
νισ.] Cf. I Tim. 4, 10: κοπιῶμεν xci 
&yovitóus$a." 

3. Φῶμεν v. 00. κτλ.] Cf. Act. 18, 10: 
διαστρέφων τὰς ὁδοὺς κυρίου τὸς εὐ- 
θείας. lI Pet. 2, 15: καταλείποντες 
εὐθεῖαν odor. II Tim.4, 7: τὸν καλὸν 
ἀγῶνα ἠγώνισμαε, τὸν ὀρόμον τετέ- 
λεκα (I Tim. 6, 12). Philo de migrat. 


σι 
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liberos suos qui sunt in captivitate. 9. quodsi tantopere iusti viri 
non possunt iustitiis suis eruere liberos suos: nos, nisi baptisma pu- 
rum et immaculatum servaverimus, qua confidentia intrabimus in 
regiam dei? aut quis.advocatus noster erit si non inveniamur opera 
pia et iusta habentes? , 

VII. Quocirca, fratres mei, certemus scientes prae manibus esse 
certamen et ad corruptibilia certamina multos adpellere, sed non 
omnes coronari, nisi qui plurimum laboraverint et praeclare certa- 


rint. 2. nos igitur certemus, ut omnes coronemur. 23. itaque insti- 


i tuamus viam rectam, certamen incorruptibile, et multi ad ipsum 


navigemus atque certemus, ut et coronemur. 
omnes coronari, saltem prope coronam simus. 4. 


et si non possumus 
scire autem vos 


oportet quod qui certamen corruptibile certat, si inveniatur cor- 


rumpens, flagellatus aufertur et extra stadium proicitur. 


5. quid 


15vobis videtur? qui incorruptionis certamen corruperit, quid patietur? 


6. de iis enim qui sigillum non servaverint, ait: 


Vermis eorum 


non morietur et ignis eorum mon exstinguetur, et erunt in visionem 


omni carni. 


Abrah.24 (1, 456): ἐὰν µέντοι πορευὀ- 
µενος µήτι κάµῃ ὡς ὑπενδοὺς ὀχλάσαι 
μήτε ῥᾳθυμήσῃ ὥς παρ ἕκάτερα &x- 
τραπόµενος πλανᾶσδαι τῆς µέσης καὶ 
εἰθυτενοῦς διαμαρτὼν ὁδοῦ. µιµησά- 
µενος δὲ τοὺς ἀγαδοὺς δρομεῖς τὸ 
στάδιον ἁπταίστως ἀνύσῃ τοῦ βίου 
στεφάνων καὶ ἄθλων ἐπαξίων τείέξε- 
ται πρὸς τὸ τέλος ἐλθών. --- εἰ μὴ 
δυνάµεθα κτλ.) citatur a Doroth. 
Doctr. XXIII e memoria, ut videtur. 
— ἐγγὺς 1. στεφ.] Exempla collegit 
Coteler. (cf. Iacobs.). — στεφάνου] Cf. 
I Cor. 9, 25. II Tim. 4, 8. Iac. 1, 12. 


I Pet. 5, 4. Apoc. 2, 10. 3, 11. Herm. - 


Sim. VIII, 2. Ad vv. 1—3 Ignat. ad 
Ῥο]γο. 2, 3. Acta Philipp. 40. 

4. Cf. II Tim. 2, 5: ἐὰν δὲ xai &9A]j 
τις, οὐ στεφανοῦταε, ἐὰν μὴ νομίμως 


ἀθλήσῃ. — φθείρων] Cf. Epiph. h. 


| 61, T: παραφδείρας ἀγῶνα ó ἀθλητὴς 


μαστιχδεὶς ἐκβάλλεται τοῦ ἀγῶνος. 
Multa exempla ap. Coteler. (Iacobs.). 

6. σφραγῖδα — baptismum. Cf. 6, 9. 
8,6. Primis saeculis ubique in ecclesia 
ipse baptismus voce σφραγίς (σφραγί- 
ζεσθαι) denotatur (ut Paulus Rom. 4, 


11 et Barnab. 9, 6 de circumcisione), 
tum a quarto saeculo (sed fortasse iam 
prius; cf, Euseb. h. e. VI, 43, 15) ma- 
nuum impositio, S. S. communicatio, 
confirmatio significatur. Cf. Eph. 1, 13. 
4,30. Herm. Simil. VIII, 6: ος πιστεύ- 
σαντες καὶ εἰληφότες τὴν σοφραγῖδα 
xai τεθλακότες αὐτὴν xai μὴ τηρήσαν- 
τες ὁγιῆ. Sim. IX, 16: ἔλαβον . . . v. 
σφραγῖδα v. υἱοῦ τ. 9500; eodem loco: 
ὅταν δὲ λάβη τὴν σφραγ., ἀποτίθεται 
τ. νέκρωσιν κ. ἀναλαμβάνει τ. ζωήν. 
fj σφραγὶς οὖν v. ὕδωρ ἐστίν. Clem. 
Alex. Quis div. salv. 39.42 (Euseb. h. e. 
III, 23, 8): óc τὸ τέλειον αὐτῷ φυλα- 
κτήριο» ἐπιστήσας T. σφραγῖδα κυ- 
ρίου. Clem. Alex. Strom. II, 3 (p.434). 
Clem. Alex. Excerpt. ex Theodot. 83.86: 
σφραγῖδα (σφράγισµα) v. ἀληθδείας. 
Excerpt. ex Theodot. 80. Eclog. proph. 
25. Iudic. Pet. (Hilgf. 1. c. p. 99, 15): 
dobrvat t. ἐν κυρίῳ σφραγῖδα. Clem. 
Hom. XVI, 19 (p. 157, 19): σφραγῖδι 
μεγίστῃ. (Cf. 23—25).. Acta Thecl. 25: 
δός uot τ. ἐν Χριστῷ σφραγῖδα. Con- 
stitt. App. IL, 14: τὴν ἐν κυρίῳ σφρα- 
γῖδα, cf. 11,39. ILL, 16: τῆς ἀθραύστου 


168. 66, 24, 
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VIII Ὡς οὖν ἐσμὲν ἐπὶ γῆς, µετανοήσωμεν. 9. πηλὸς γάρ 
ἐσμεν εἰς τὴν χεῖρα τοῦ τεχνίτου. ὃν τρόπον γὰρ ὁ χεραμεὺς ἐὰν 
52 ο” ο”. ^ od à m 
ποιῇ σχεῦος καὶ ἐν ταῖς χεροὶν αὐτοῦ διαστραφῇῃ Tj συντριβή, πάλιν 
αὐτὸ ἀναπλάσσει: ἐὰν δὲ προφθάσῃ εἰς τὴν κάµινον τοῦ πυρὸς αὐτὸ 
.” M - 3 
βαλεῖν, οὐχέτι βοηθήσει αὐτῷ: οὕτως καὶ ἡμεῖς, ἕως ἐσμὲν ἐν τούτῳ 5 
^ / 2 2 M ο ατα” ^. ^d 2 [4 
τῷ κόσµῳ, ἐν τῇ σαρχὶ ἃ ἐπράξαμεν πονηρὰ µετανοήσωμεν ἐδ ὅλης 
τῆς καρδίας, ἵνα σωδῶμεν ὑπὸ τοῦ κυρίου ἕως ἔχομεν καιρὸν µετα- 
{ ^ ^ N € ς ον P] lod y 2 y 
volac* 3. μετὰ γὰρ τὸ ἐξελθεῖν ἡμᾶς ἐκ τοῦ κόσμου οὐχέτι δυνά- 
ο ος / » - y 
µεθα ἐχεῖ ἐξομολογήσασθαι T, μετανοεῖν ἔτι. 4. 
^ M 
σαντες τὸ θέλημα τοῦ πατρὸς xol τὴν σάρκα ἁγνὴν τηρβήσαντες xat 10 
τὰς ἐντολὰς τοῦ χυρίου φυλάξαντες ληψόμεβα ζωὴν αἰώνιον. 5. λέγει 
γὰρ ὁ κύριος ἐν τῷ εὐαγγελίῳ: Ei τὸ μικρὸν οὐκ ἐτηρήσατε, τὸ 
η - € 
μέγα τἰς ὑμῖν ὁώσει; λέγω yàg ὑμῖν ὅτι ὁ πιστὸς iv ἐλαχίστῳ 
- y 3. ον / 
καὶ iv πολλῷ πιστός ἐστιν. 6. ἄρα οὖν τοῦτο λέγει" τηρήσατε 
τὴν σάρκα ἁγνὴν καὶ τὴν σφραγίδα ἄσπιλον, ἵνα τὴν αἰώνιον ζωὴν 15 


[74 » { / 
ὥστε, ἄδελφοί, ποιή- 


ἀπολάβωμεν. ; 
IX. Καὶ μὴ λεγέτω τις ὑμῶν ὅτι αὕτη T, σὰρξ οὐ κρίνεται οὐδὲ 


1. ὡς c. eodd (cf 9, 7): coniecit ἕως Nolte (Hef Hg) | 3. ποιῇ --- συντριβῇ c. A: 
ποιήση σκεῦος ταῖς χερσὶν αὐτοῦ καὶ διαστραφῇ συντριβῆ O | 4. ἀναπλάσει C| 
5. βοηθήσει ο. A: βοηθεῖ O | 1. τῆς ο. A: om C. | 7 sq. ἕως £y. καιρ. µετανοίας c. À: 
ὡς ἔτι καιρὸν ἔχομεν Ο | 10. σαρκαν A | 16. ἀπολάβωμεν c. A: ἀπολάβητε 0 | 


17. οὐδὲ ο. Α: οὔτε Ο 


σφραγῖθδος.. Euseb. h. e. VI, 5,6: 7 
£v κυρίῳ σφραγίς. Constantin. ap. 
Euseb. Vit. Constant, IV, 62, 1: τοῦ 
ἀθανατυοποιοῦ σφραγῖδος, τοῦ σωτη- 
ρίου σφραγίσµατος. Hippol. De Anti- 
chr. 6 (p. 5, 8). 59 (p. 30, 24). Pseudo- 
Hipp. De consummat. 42 (p. 119, 1): 
oí τὴ» σφραγῖδα v. πίστεως ἄθραυ- 
στον διαφυλάξαντες. Acta Philipp. 
28: ἐσφραγισμέναι τῇ σφραγῖδι τοῦ 
Χριστοῦ. Epiph. h. 30. 4.34. De mens. 
et ponder. 15: τὴν ἐν Xo. σφραγῖδα. 
Gregor. Nazianz. Orat. 44. Apud La- 
tinos σφραγίς — signum (signacu- 
Ium), σφραγίζεσδαι — signari est, cf. 
Tertull. de Speetac. 4. 24: signaculum 
fidei, — 6 σκώληξ xvà.] Ies. 66, 24, 
cf. II C1. 17, 5. 

VIII, 2. Cf. Ierem. 18, 4—6 (Rom. 
9, 21). Sed auctor hie similitudinem 
prorsus aliter vertit; at cf. Theoph. ad 
Autol. II, 26 (p. 103 B): καθάπερ 


σκεῦός τι, ἐπὰν nÀaodéy αἰτίαν τινὰ 
σχῇ, ἀναχωνεύεται ἢ ἀναπλάσσεται 
εἰς v. γενέσθαι καινόν κτλ. et quae 
Maranus ad h. 1. contulit. Notandum 
hic, vix dubium esse, cur ep. ad Hebr. 
a Clem. Rom. allegata paullatim ab 
ecclesiaimprimis Romana neglecta sit : 
quippe quae πάλιν αὐτὸ ἀναπλάσσειν 
illi haud. favebat, cf. Hebr. 6, 4 sq. 
10,26 $q. 12, 17. C. ann. 170 scripsit Dio- 
nysius Cor. ecclesiis Pontieis: τοὺς ἐξ 
οἵας à" οὖν ἀποπτώσεως cite πλημμε- 
λείας, εἴτε μὴν αἱρετικῆς πλάνης ἐπι- 
στρέφοντας δεξιοῦσδαι(Βιβοῦ.1Υ,28, 
6). — ἃ ἐπράξαμεν πονηρὰ µετανοή- 
σωμενκτλ.] Bryenn. codicem C sequens 
ita distinxit: ἃ ἐπρ. πονηρά. µετα- 
νοήσωμεν κτλ. (,ἐννοουμένου ἄνωθεν 
ἀναπλάσσωμεν διορθούµενοι). 
--κάιρὸν µετανοίας] Cf. 16, 1: καιρὸν 
ἔχοντες, ἐπιστρέψωμεν κτλ. 

4. ἁγνὴν τηρησ.] Cf. Act. Thecl, 5: 
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VIII Quamdiu ergo in terris degimus, paehitentiam agamus. 


2. lutum quippe sumus in manu artificis. 


quemadmodum enim figu- 


lus si vas fecerit illudque in manibus eius distortum fuerit aut con- 
tritum, rursus illud refingit; sin vero illud in fornacem i ignis mittere - 
5 praefiniverit, non amplius ei succurret; ita et nos, quamdiu in hoc 
mundo sumus, peccatorum quae in carne gessimus ex toto corde 
paenitentiam agamus, ut a. domino salvemur dum paenitentiae tempus 


habemus. 


3. postquam enim e mundo exivimus non amplius possu- 
mus ibi confiteri aut paenitentiam agere. 


4. quare, fratres, volun- 


i0tatem patris facientes et carnem castam servantes et mandata domini 


custodientes consequemur vitam aeternam. 


D. dicit enim dominus 


in evangelio: οἱ parvum mon servastis, quis magnum vobis dabit? 


dico enim vobis: 


qui fidelis est in, minimo, et in maiori fidelis est. 


6. hoc ergo dicit: servate carnem castam et sigillum immaculatum, 


15ut recipiamus vitam aeternam. 


IX. Et nemo vestrum dieat hanc carnem non iudicari neque 


µακάριοι ob ἁγνὴν τὴν σάρκα τηρή- 
σαντὲς... µακάρια τὰ σώματα T. παρ- 
Φένων ὅτε. .. οὐκ ἀπολέσουσιν v. µι- 
σθὸν v. ἁγνείας αὐτῶν. ο. 12: ἐὰν... 
T. σάρκα μὴ µολύνητε ἀλλὰ τηρήσητε 
ἁγνήν. Saepius haec admonitio ap. 
Hermam; sed vide Dionys. Cor. ap. 
Euseb. IV, 23, 6—8. 

b. Procul dubio ex evang. apocr., 
cf. Hilgf. App. VV. p. 123. Similia 
Iren. II, 34, 3: ,Si in modico fidelesnon 
fuistis (Lec. 16, 10. Mt. 25, 21), quod 
magnum est, quis dabit vobis'? Lightf. 
contulit Hipp. Philos. X, 33 (p. 540, 
51): ἵνα éni tQ μικρῷ πιστὸς εὑρεῦ εἰς 
καὶ v. µέγα πιστευθῆναι δυνηθῇς. 

6. τοῦτο λέγει] Interpretatio addi- 
tur, cf. Hilgf. App. VV. p. 1921. 3.— 
ἄσπιλον] Cf. Iac. 1, 27. I Tim. 6, 14. 
Ad h. v. adhibe c. 14, 3 sq. et Herm. 
Sim, IX, 16 (cf. supra ad 7, 6 exscript.). 

IX. Vv.1 
lections of Syriac fragments, àmmedia- 
tely after the opening sentence of this 
epistle.  'he sentence eic (el) Χριστὸς 

. ἡμᾶς ἐκάλεσεν is also quoted by 
Tümoth. of Alex. (preserved in .Syriac, 
Cureton. Corp. Ignat. p. 212. p. 244). 
iLightf.). Ad h. ο, cf. ο, 14. 


— à is quoted in. several col- . 


1. Haereticos impugnat auctor, cf. 
(I Cor. 15, ), II Tim. 2, 18. Polyc. 
ad Philipp. 7 0 Gy....Aéyy unte 
ἀνάστασιν μήτε κρίαιν εἶναι. Herm. 
Sim. V, 7: βλέπε µήποτε ἀναβῇ ἐπὶ 
τὴν καρδίαν σου, τὴν σάρκα σου ταύ- 
την φδαρτὴν εἶναι καὶ παραχρήσῃ 
αὐτῇ ἐν μιασμῷ τινί. Iren. I, 98, 4 de 
Menandro: j,Resurrectionem per id, 
quod est in eum (Menandrum) baptisma 
accipere eius discipulos, et ultra non 
posse mori, sed perseverare non sene- 
scentes et immortales*. Iust. Dial. 80 
(307 A): ot (scil. Gnostici) καὶ λέγουσι 
μὴ εἶναι νεκρῶν ἀνάστασιν, ἀλλ’ ἅμα 
τῷ ἀποθνήσκειν τὰς ψυχὰς αὐτῶν . 
ἀναλαμβάνεσδαι ele τὸν οὐρανόν κτλ. 
Act. Thecl. 14: ἡμεῖς σε διδάξοµε», 
ἣν λέγει οὗτος ἀνάστασιν γενέσδαι, 
ὅτι ἤδη γέγονεν ἐφ᾽ oic ἔχομεν τέκνοις 
καὶ ἀνιστάμεθα Φεὸν ἐπεγνωκότες 
ἀληδῆ. lren. II, 31, 2 de Simonianis 
et Carpocratianis : (docent), ,esse resur- 
rectionem a mortuis agnitionem eius, 
quae ab iis dieitur, veritatis. Iren. 
V,81, 1: ,Non suscipientes salutem 
carnis suae, contemnentes autem et 
repromissionem dei, et totum super- 
gredientes deum sensu, simul atque 
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ἀνίσταται. 3. Ἰνῶτε' ἐν τίνι ἐσώθητε, ἐν τίνι ἀνεβλέφατε, εἰ μὴ 
ἐν τῇ σαρχὶ ταύτῃ ὄντες; 93. δεῖ οὖν ἡμᾶς ὡς ναὺν δεοῦ φυλάσσειν 
λ / 4. « / N 2. Ww V "A λ (9 M 2 d 
τὴν σάρκα. 4. ὃν τρόπον γὰρ év τῇ σαρχὶ ἐκλήθητε, καὶ ἐν τῇ 
M ἐλ ^ 9 5 ? X N c ιά ς / ς ow » Y λ 
σαρχὶ ἐλεύσεσδα. 5. εἰ Χριστὸς ὁ χύριος 6 σώσας ἡμᾶς, ὢν μὲν τὸ 
πρῶτον πνεῦμα, ἐγένετο σὰρξ xal οὕτως ἡμᾶς ἐκάλεσεν' οὕτως xol 5 
ἡμεῖς ἐν ταύτῃ τῇ σαρχὶ ἀποληφόμεθα τὸν µισθόν. 6. ἀγαπῶμεν 
3 9 / [74 y Á ? ^ , d hd 
οὖν ἀλλήλους, ὅπως ἔλθωμεν πάντες εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ δεοῦ. 
7. ὡς ἔχομεν καιρὸν τοῦ ἰαῦῆναι, ἐπιδῶμεν ἑαυτοὺς τῷ Βεραπεύοντι 
—w 2 { 2 ^w /, , ^ ον 2 ? 
δεῷ, ἀντιμισθίαν αὐτῷ διδόντες. 8. ποίαν; τὸ µετανοῆσαι ἐξ εἰλι- 
κρινοῦς καρδίας. 
C ν b / 
ἡμῶν τὰ ἐνκάρδια. 
µόνον ἀλλὰ καὶ ἀπὸ καρδίας, ἵνα ἡμᾶς προσδέξηται ὡς υἱούς. 11. xal 
2 € - 
[Mt. 12,50. γὰρ εἶπεν ὁ xóptoc* ᾿Αδελφοί µου οὗτοί slow οἱ ποιοῦντες τὸ δέ- 
λήμα τοῦ πατρός µου, 
X. “ωστε, ἀδελφοί µου, ποιήσωµεν τὸ θέλημα τοῦ πατρὸς τοῦ ις 
{ ς ο” V / M , Dod ^ 5 » x 
καλέσαντος Ἠμᾶς, ἵνα ζήσωμεν xat διώξωμεν μᾶλλον τὴν ἀρετήν, την 
Y , { ς /, M tz ον ς nd M 
δὲ καχίαν καταλείφωμεν ὡς προοδοιπόρον τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, καὶ 
Ld ^ 2 ^ € ον , IM 
φύγωμεν τὴν ἀσέβειαν, μὴ ἡμᾶς καταλάβῃ xaxd. 2. ἐὰν γὰρ σπου- 
δάσωµεν ἀγαδοποιεῖν, διώξεται ἡμᾶς εἰρήνη. 8. διὰ ταύτην γὰρ τὴν 


9. προγνώστης Y&p ἐστιν τῶν πάντων xat εἰδὼς ιο 
10. δῶμεν οὖν αὐτῷ αἴνον, μὴ ἀπο στόµατος 
" t wp 


4. εἰ ο, fragm. Syr.: εἷς A C Tim, coniecerant ozg (i. e. 0 "Inooc) Wott al, ὣς 
Mill al. ,/t is possible that the reading of the Ms ΕΙΣ arose out of ΕΙΙΣ i.e. εἰ "Ir- 
σοῦς, or ΕΙΟΙΣ i. e. εἰ ó ᾿Ιησοῦς, The confusion would be easier, as the preceding 
word, ends in E* Lf | 5. πνεῦμα c. A: λόγος C | οὕτως καὶ c. A: καὶ οὕτω καὶ € | 
T. οὖν c, A: om Ο | 11. ἐνχάρδια c. A: ἐγκάρδια C | αἶνον O (Fell): αιωνιον A, 
edideramus αἶνον αἰώνιον (lun) | 13. πουντεσ A | 15. µου c. A; om C | 17. ἅμαρ: 
τιῶν ο. A: ἁμαρτημάτων C | 19. γὰρ c. A: δὲ C 


mortui fuerint, dicunt se supergredi 
coelos et. .. 16 ad patrem*. Tertull. 
de resurr. carn.2: ,Durius creditur re- 
surrectio carnis quam una divinitas... 
Animae autem salutem credoretractatu 
681616, omnes enim fere haeretici eam 
quoquo modo volunt, tamen non ne- 
gant/. c. 19: (Haeretici) jasseverantes 
ipsam etiam mortem spiritaliter intel- 
legendam. Non enim hanc esse in vero 
quae sit in medio, discidium carnis at- 
que animae, sed ignorantiam dei per 
quam homo mortuus deo non minus in 
errore iacuerit quam in sepulcro. itaque 
etresurrectionem eam vindicandám,qua 
quis adita veritate redanimatus et revi- 
vifactus deo ignorantiae morte discussa 


velut de sepulcro veteris hominis eru- 
perit. Hipp. syntagma. Hieronym. 
ep. 61, 1. Of. Caspari, Quellen u. s. w. 
TESTED? ῃ. 1ου: 

2. Of. v. 4. Eodem modo argumen- 
tatur Tertullianus saepissime in libro 
de resurr. carn., cf. de anim. 40 etc. 

3. C£. I Cor. 6, 19. Barnab. 4, 11. 
Ignat. ad Philadelph. 7. Et corpus 
(caro) et cor Christiani et ipsa ecclesia 
templum dei nominatur. 

4. ἐλεύσεσθε] scil. εἰς v. βασιλείαν 
t. δεοῦ. 

b. εἰ Χριστὸς κτλ.] De fragm. Syr. 
cf. Lightf. p. 185 sq. et Prolegg.nostra. 
---πνεῦμα] Cf. 14, 4: εἰ δὲ λέγομεν 
εἶναι τὴν σάρκα τὴν ἐκκλησίαν καὶ τὸ 


2o 
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resurgere. 2. agnoscite: in quo servati estis, in quo visum rece- 
pistis, nisi dum in hae carne vivitis? 3. nos ergo decet carnem sicut 
templum dei custodire. 4. quemadmodum enim in carne vocati estis, 
ita in carne venietis. 5. si Christus dominus qui nos servavit, cum 
primum esset spiritus, caro factus est atque sic vocavit nos: ita etiam 
nos in hac carne mercedem recipiemus. 6. diligamus igitur nos 
invicem, ut veniamus omnes in regnum dei. 7. donec tempus habe- 
mus in quo sanemur, dedamus nos medico deo, remunerationem ipsi 
tribuentes. 8. quam? paenitentiam ex sincero corde. 9. namque 


10praescius omnium est, et quae in corde nostro versantur novit. 


10. demus itaque illi laudem, non ab ore solum, sed etiam ex corde, 


ut nos tamquam filios suscipiat. 11. etenim dominus dixit: Fratres (w«. 12, 50). 
mei sunt ià qui faciunt voluntatem patris mei. 
X. Ergo, fratres mei, faciamus voluntatem patris qui nos vo- 
1$5cavit, ut vivamus et persequamur potius virtutem, vitium autem 
derelinquamus veluti praecursorem scelerum nostrorum, et fugiamus 
impietatem, ne nos mala comprehendant. 2. nam si bene agere 
Studuerimus, consectabitur nos pax. 3. hanc ob causam eam repe- 


πνεῦμα Χριστόν. Herm. Sim. IX, 1: deus ἰατρός nominatur. Clem. Alex. 


ἐκεῖνο τὸ π»εῦμα 6vlóg τοῦ 9609 ἐστίν. 
Sim. V, 5: 6 δὲ υἱὸς τὸ ἅγιον πνεῦμά 
ἐστιν (V, 6). Theoph. ad Autol. IT, 10 
(p. 88 C): οὗτος οὖν (scil. 0 λόγος) àv 
πνεῦμα $eoU καὶ ἀρχὴ καὶ σοφία καὶ 
Φύναμις ὑψίστου, κατήρχετο κτλ. 
(IPet. 1, 11). Hippol Noét. 16: τί 
δὲ τὸ ἐξ αὐτοῦ γεννηθὲν «AM ἢ πνεῦ- 
ue, τουτέστιν ὃ λόγος; Apologetas et 
patres sec. saec., qui ante Irenaeum 
floruerunt, quamquam regulam fidei 
constanter defendebant, tamen inter 
SpiritumS. et Christum praeexistentem 
certum discrimen non fecisse notum 
est. In controversiis demum cum illis, 
qui modalismo cuidam favebant (180 


'—250) λόγος Φεοῦ et πνεῦμα Oto) 


ἀσυγχύτως discreti sunt. Ceterum for- 
mula auctoris nostri satis dilucide in- 
dieat, illo tempore theologumenon de 
Christo tamquam λόγῳ Φεοῦ nondum 
apud omnes valuisse. — ἐγένετο σάρξ] 
Cf. Ioann. I, 14. 

7. ὡς ἔχομεν] Cf. Gal. 6, 10. — 
Φεραπεύοντι] Cf. Diognet. 9, 6, ubi 


Protrept. 1, 8 p. 8. Ignat. ad Eph. 7. 

9. προγνώστης] Cf. Iust. Apol. I, 44 
(p. 82 B). Dial. 82 (p. 308 C). Tatian. 
ad Graec. 7 (146 D). 19 (158 C). 
Hippol. Philosoph. V, 26 (p. 218, 65 
Sq.): προγρωστικὸς v. ὅλων. 

10. στόματος] Cf. 3,4. — víovs] Cf. 1. 

11. Mt. 12, 50. Mrc. 3, 35. Lc. 8, 21. 
Sed ex nostris evangeliis haec verba 
vix desumpta sunt. 

X, 1. καταλάβη] Cf. Barnab. 4, 1: 
φύγωμεν ἀπὸ πάντων v. ἔργων t. 
ἀνομίας, µήποτε καταλάβῃ ἡμᾶς τὰ 
ἔργα τῆς ἀνομίας. — προοδοιπόρον] 
Cf. Iac. 1, 14. 15. 

2. διώξεται] Of. Ps. 34, 15. 

3. αἰτίαν] Scil.: quiapax beneagentes 
solosconsectatur.— e$ostv]sc. eior rmv. 
Cf. 5.6: τί ἐστὶν ποιήσαντας ἐπιτυχεῖν 
αὐτῶν. -— οἵτινες] This grammatical 
irregularity is not uncommon : see Jelf's 
Gramm. 8 819. 2. a (Lightf). Quae 
Winerus (N' Tlich. Gramm. edit. VII 
p. 481. 490) collegit, non prorsus huc 
quadrant, Hilgf. (App. VV. p. 118) 


* 
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3 2 » c - y o /, /, » 
αἰτίαν οὐκ ἔστιν εὑρεῖν ἄνδρωπον, οἵτινες παράγουσι φόβους ἀνδρω- 
πίνους, προαιρούµενοι μᾶλλον τὴν ἐνθάδε ἀπόλαυσιν ἢ τὴν μέλλουσαν 
, 1 2 ο” NS €4 / y , c , 5 pA 
ἐπαγγελίαν. 4. ἀγνοοῦσιν γὰρ ἡλίκην ἔχει βάσανον ἡ ἐνδάδε ἀπό- 
^ o ^ » € , 2 , M 3 Y 
λαυσις, xat οἵαν τρυφὴν ἔχει ἡ μέλλουσα ἐπαγγελια. 5. καὶ εἰ μεν 
αὐτοὶ μόνοι ταῦτα ἔπρασσον, ἀνεκτὸν ἦν": νῦν δὲ ἐπιμένουσιν χάχοδι- 5 
δασκαλοῦντες τὰς ἀναιτίυς φυχάς, οὐκ εἰδότες ὅτι δισσὴν ἔξουσιν 
τὴν κρέσιν, αὐτοί τε xal οἱ ἀχούοντες αὐτῶν. 
XI Ἡμεῖς οὖν ἐν καθαρᾷ καρδίᾳ Ὀουλεύσωμεν τῷ δεῷ, καὶ 
/ ον 
ἐσόμεθα δίκαιοι: ἐὰν δὲ μὴ δουλεύσωμεν διὰ τὸ y, πιατεύειν ἡμᾶς 
^ ! — RE , / I N AE 
τῇ ἐπαγγελίᾳ τοῦ δεοῦ, ταλαίπωροι ἐσόμεῦδα. 2. λέγει γὰρ xat 910 
προφητικὸς λόγος Ταλαίπωροί εἰσω οὗ ὀίψυχοι, οἱ διότάζοντες 
τῇ καρδία, οἱ λέγοντες' Ταῦτα πάλαι ἠκούσαμεν καὶ ἐπὶ τῶν 
5 5 » 
πατέρων ἡμῶν, ἡμεῖς δὲ ἡμέραν ἐξ ἡμέρας προόδεχόµενοι οὐδὲν 
, € , 2 , , ς ^ , , 
rovrov ἑωράκαμεν». 8. 4νόητοι, ὄυμβαλετε ἑαυτοὺς ξύλῳ, λάβετε 
ἄμπελον' πρῶτον μὲν «φυλλοροεῖ, εἶτα βλαστὸς γίνεται, μετὰ ιό 
ταῦτα ὄμφαξ, εἶτα σταφυλὴ παρεστηκυῖα' 4. οὕτως καὶ ὁ λαός 


1. ἄνθρωπον c. codd: coniecerunt ἂν Φεόν (inserto αὐτοῖς post ἔστιν) Wott 
(ANON pro ANON), οὐρανόν Davis, αὐτήν Nolte, αἶνον Hg (AINON pro ANON). 
1 believe the mistake is in EYPEIN, and should suggest EIPHNHNEYPEIN or 
EIPHNEYEIN, or still better EY HMEPEIN* Lf | παράγουσι c. codd; maluit παρεισ- 
άγουσι Hg | 2. προαιρούμενοὶ em Br: προηρηµενοι A, προαιρούμεῦα C | ἀπό- 
λαυσιν c, À: ἀνάπαυσιν C | 8 sq. ἀπόλαυσις: ἀνάπαυσις C | 9. 20 c. C: tov À | 
12. πάλαι €: πά[ντα] edd a. Br | ἠκούσαμεν c. A: ἠκούομεν C | 15. φυλλοροεῖ 
c. À: φυλλορροεῖ C ut vdtr | 15 sq. μετὰ ταῦτα c. A: εἶτα C | 16. σταφυλὴ ο. A: 
βλαστὸς C 


censet, gnosticos hic vituperari. — 
φόβους] Cf. 4, 4. 

—. 5. κακοδιδασκαλοῦντες] Cf. Ignat. 
ad Philadelph. 2: κακοδιδασκαλίας. 
Epiph. h. 40, 1: κακοδιδασκαλία (bis). 
Iren. ap. Euseb. IV, 14, 5: κακογνώμο- 
νες. (Const. App. II, 6 p. 18, 2: καλο- 
γνώμων). Tit. 2, 8: καλοδιδασκάλους. 
I Tim. 1, 3. 6, 3: ἑτεροδιδασκαλεῖν. 
Ignat. Ῥο]γο. 3. Euseb. h. e. VII, 7, 4: 
ἑτεροδιδασκαλοῦντες. Euseb. h. e. III, 
32, 8: ἑτεροδιδάσκαλοι. II Pet. 2, 1: 
ψευδοδιδάσκαλοι (lustin). —Versui 
huic Ignatius, qui dicitur, prope acces- 
sisse videtur (ad Eph. 16): εἰ οὖν oí 
κατὰ σάρκα ταῦτα πράσσοντες 
ἀπέδανον, πόσῳ μᾶλλον, ἐάν [τις] 
πίστιν δεοῦ ἐν κακῇ διδασκαλίἰᾳ 
φδείῃ, ὑπὲρ ἦς I. Χρ. ἐσταυρώθη; 
6 τοιοῦτος, ῥυπαρὸς γενόμενος, εἰς τὸ 


πῦρ τὸ ἄσβεστον χωρήσει, ὁμοίως 
καὶ ὅ ἀκούων αὐτοῦ. Iust. Dial.S0: 
ὀρθογνώμονες. 

XI. Ad vv. 1 et 7 h. sect. cf. Ritschl, 
Altkath. K. edit. II p. 286 sq.: Der 
Grundsatz, dass man nur durch Erfül- 
lung der Gebote Christi und Reinerhal- 
tung des Fleisches das ewige Leben er- 
reichen werde (ο. 8), entspricht der allg. 
apost. Tradition und ist nicht etwa im 
Widerspruch mit Paulus. Eine dusser- 
liche Legalitát kann der Verfasser nicht 
meinen, da er die Erfüllung des Willens 
Christi von ganzem Herzen und. ganzer 
Gesinnung empfiehlt (ο. 3). Indessen die 
dogmatischen Grundanschauungen der 
Apostel hat er nicht etwa in richtigen, 
wenn auch unverstandenen Formeln vor- 
ausgesetzt, sondern anihrer Stelle spricht 
er, ühnlich wic der echte Clemens, solche 


ox 
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rire non possunt homines qui humanis timoribus ducuntur, praepo- 
nentes voluptatem praesentem repromissioni futurae. 4. ignorant 
enim quantum habeat tormentum huius saeculi voluptas, et quales 
habeat delicias futura promissio. 5. ac quidem si ipsi soli ista face- 
rent, tolerabile esset; iam vero perseverant insontes animas pravis 
doctrinis imbuere, nescientes quod duplicem habebunt condemmatio- 
nem, et ipsi et qui audiunt eos. 

XI. Nos ergo in corde puro deo serviamus, et erimus iusti; 
quodsi autem non servierimus. non credendo promissis dei, miseri 


iverimus. 2. dicit enim et sermo propheticus: /Miseri sunt qui animo 


15 posthaec uva. acerba, tandem demum wva matura. 4. 


duplices sunt et haesitantes corde, qui dicunt: Haec pridem audi- 
vimus etiam lempore patrum mostrorum, nos vero diem de. die ex- 
spectantes nihil horum vidimus. 3. O fatui, comparate vos arbori, 
vitem sumite; primum quidem folüs mudatur, germen postea fit, 


Vorstellungen aus, bei denen das Ueber- 
gewicht auf das selbstündige sittliche 
Verhalten fàllt. Die Gerechtigkeit macht 
er abhéüngig von dem aufrichtiqen Werk- 
dienst gegen Gott (11, 1. cf. ὃ, 4. 4, 3. 
5, 6. 6, 9. 8, 4. 10, 1 Sq. ποιεῖν v. 9&- 
Anu« v. πατρός: b, 1. 6, 7. 8, 4. 9, 11. 
10, 1. adhib. 3, 4); diesen motivirt er 
durch den Glauben an die góttliche Ver- 
heissung (quater in epist. voce πιστεύ- 
ειν utitur auctor: cf. 2, 8 ubi πιστεύ- 


σαντες — Ohristiani facti et 11, 1, ubi | 


πιστεύει» — fidem habere promissio- 
nibus dei, et donum dei per Christum 
donatum mere futurum censet, quod 
vocati suis viribus consequi debeant, 
ef. 5, 5. 10, 3. 11, 1. 6. 7 ete.) .... Allein 
dabei mangelt durchaus die apostolische 
Vorstellung von dem. Heilswerke Christi 
(ne in 1, 2 quidem vestigium certum in- 
est), da der Verfasser nur von der Be- 
lehrung (cf. 3, 1) und von der Berufung 
der Glüubigen durch. Christus etwas 
weiss (Reverain vocatione auctor totam 
operis Christi dignitatem ponit et 1ρ- 
sum dei donum, quonos Christiani frui- 
mur, dum in hac vita moramur, in vo- 
catione ad salutem iam perfectum et 
omnibus numeris absolutum esse putat 
[cf. 1, 2. 8. 2, 4. 7. 5, 1. 9, 4. 5. 10, 1]; 
vocatio autem in baptismo data est; 


ita et po- 


itaque cardo admonitionis in eo versa- 
tur, ut baptismus immaculatus serve- 
tur [cf. 6, 9. 7, 6. 8, 6]. Summa igitur 
theologiae auctoris est: vocatio per 
baptismum acquisita, baptismus 
Sacrosancta vitae ratione propriis vi- 
ribus instituendá servandus, futurum 
regnum certo et fideli animo exspec- 
tandum). Wenn aber die Berufung das 
Heilswerk Christi erschópft, so wird das 
factische Heilsverháltniss des Einzelnen 
ausschliesslich auf. sein eigenes Verhal- 
ten. reducirt. ... Die characteristische 
Lehre der Apostel von der Neu- 
schópfung der Glüubigen durch Christi 
Auferstehung liegt günzlich ausserdem] 
Gesichtskreise. — Notandum est, in ep. 
pseudopetrina altera idem theologiae 
genus inesse, quod huius epist. auctor 
defendit. 

2. Cf. I Clem. 23, 3 sq., ubi iidem 
vv.2.8 citantur (v. 4illie deest). Aucto- 
rem nostrum non Clementis epistulam 
hie transscripsisse, sed ipsum librum 
apocryphum, probatum est.— τῇ καρ- 
θίᾳ] I Clem. 23, 3: τὴν wvynv. — 
πάλαι] Deest c.23,3. — ἡμεῖς δὲ κτλ.] 
23, 3: xai ido? yéyngéxausv καὶ οὐ- 
δὲν ἡμῖν τούτων συνβέβηκε». — ἡμερ. 
ἐξ ἡμερ.] Cf. II Pet. 2, 8. 

3. ἀνόητοι] 128, 4 praemissum ὦ, — 


I Cor. 2, 
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µου ἀκαταστασίας καὶ ο λίψεις ἔσχεν, ἔπειτα ἀπολήψεται τὰ 
ἀγαθά. 5. Ὥστε, ἀδελφοί µου, μὴ διψυχῶμεν, ἀλλὰ ἐλπίσαντες 
ὑπομείνωμεν, ἵνα xol τὸν μισθὸν κομισώµεθα. 6. πιστὸς γάρ ἐστιν 
ὁ ἐπαγγειλάμενος τὰς ἀντιμισθίας ἀποδιδόναι ἑκάστῳ τῶν ἔργων αὖ- 
τοῦ. 7. ἐὰν οὖν ποιήσωµεν τὴν δικαιοσύνην ἐναντίον τοῦ δεοῦ, 5 
εἰσήξομεν εἰς τὴν βασιλείαν αὐτοῦ x«t ληφόμεθα τὰς ἐπαγγελίας, 


3 3 2 
9.Gc οὓς οὐκ ἤκουσεν οὐδὲ ὀφθαλμὸς εἶδεν, οὐδὲ ἐπὶ καρδίαν 


βρα σεν ἀνέβη. 

XIL ᾿Εκδεχώμεῦα οὖν καθ ὥραν τὴν βασιλείων τοῦ θεοῦ ἐν 
ἀγάπῃ xoi δικαιοσύνη, ἐπειδὴ οὐκ οἴδαμεν τὴν ἡμέραν τῆς ἐπιφανείας 10 
τοῦ 9εοῦ. 2. ἐπερωτηδεὶς γὰρ αὐτὸς ὁ Χύριος ὑπό τινος πότε Tet 

9 ο” ς , 4 C9, » ^ , cr ^ ^ D» c 
αὐτοῦ T βασιλεία, εἶπεν' Ὅταν ἔσται τὰ Óvo £v, καὶ τὸ ἔξω Oc 

ὃν s EON. * - , »r 2/ » - 
τὸ ἔσω, καὶ τὸ GQotrv μετὰ τῆς θηλείας, οὔτε Ggosv οὔτε δήλυ. 
3. τὰ δύο δὲ ἕν ἐστιν ὅταν λαλῶμεν ἑαυτοῖς ἀλήδειαν καὶ ἐν δυσὶ 

/ » { y , / M ^ 2 c AU OF 
σώμασιν Qu E εἴη pta dox 4. xoi TO ten ὥς το £00,15 
τοῦτο A&yev τὴν doy λέγει τὸ ἔσω, τὸ δὲ ἔξω τὸ σῶμα λέγει. 
ὃν τρόπον οὖν σου τὸ σῶμα qatyerat; οὕτως xa ἡ ψυχή σου ὃἥῆλος 
ἔστω ἐν τοῖς καλοῖς ἔργοις 5. καὶ τὸ ἄρσεν μετὰ τῆς θηλείας, 
οὔτε ἄρσεν οὔτε Φῆλυ, τοῦτο λέγει ἵνα ἀδελφὸς ἰδὼν ἀδελφὴν οὐ- 
δὲν «pov; περὶ αὐτῆς Ünoxóv, μηδ δε φρονῇ τι περὶ αὐτοῦ dpos- 20 
νικόν 6. ταῦτα ὑμῶν ποιούντων, φησίν, ἐλεύσεται 7) βασιλεία 
τοῦ πατρός µου. 

XIIL ᾿Ἀδελφοὶ οὖν, ἤδη ποτὲ µετανοήσωμεν, νήψωμεν ἐπὶ τὸ 
/ M 4 ^ 2 5 M / 5 , 
ἀγαθόν᾽ µεστοὶ γάρ ἐσμεν πολλῆς ἀνοίας xai πονηρίας. ἐξαλείφωμεν 
à ἡμῶν τὰ πρότερα ἁμαρτήματα xai µετανοήσαντες ἐκ φυχῆς σω- 15 
δῶμεν' καὶ μὴ γινώµεθα ἀνθρωπάρεσχοι μηδὸ δέλωμεν µόνον ἑαυτοῖς 


2. ἀλλ’ C ut vdtr | 7. ἃς οὓς oix C: ασουκ Α | εἶδεν C: ἴδεν A | 10. ἐπειδὴ 
c. A: ἐπεὶ Ο | 11. ἐπερωτηδεὶς c. A: ἐρωτηθεὲς C | 12 sq. τὸ ἔξω ὡς τὸ c. A: τὰ 
ἔξω ὡς τὰ C | 14. δύο δὲ ο. A: δὲ δύο C | ἑαυτοῖς C (Mill): αυτοισ A | dvoi c. A: 
dvo C | 16. ἔσω, τὸ δὲ ἔξω ο. A: Ec τὸ δὲ ἔσω C. | 17. δῆλος c. À (,exemplum 
adiectivi simplicis d/j4oc communi genere positi habes apud Eurip. Med. 1194 ed. 
Porson.* Iac): δήλη € (Bois) | 19. τοῦτο: hucusque A, cf Proleg. $ 1 | 20. φρονῇ 
pr em Br: φρονεῖ C | und. δε emendavi: μηδὲ € 


γίνεται] 23, 3 offert post γίνεται’ εἶτα 
φύλλον, εἶτα ἄνθος, καί. 

6. πιστὸς ὃ ἐπαγγ.] Cf. Heb. 10, 23: 
πιστὸς γὰρ 6 ἐπαγγειλάμενος. --- ἄπο- 
διδοναι κτλ.] Cf. Mt. 16, 27. Rom. 2, 6. 
II Tim. 4, 14. Apoc. 22, 12. 

7. οὓς oOx κτλ.] Cf. 14, 4. I Clem. 
34, 8. 

XIL 1. ἐπιφανείαςτ. Φεοῦ] Cf. I Tim. 


6, 14. II Tim. 1, 10. 4, 1. 8. Tit. 2, 13. 
Notandum, auctorem opera ad extra, 
quae dicuntur, et deo patri et Christo 
attribuere. A cap. 1 usque ad cap. 9,5 
Christum, cap. 9, 6 sq. deum patrem 
potissimum respicit; cf. citandi for- 
mulas c. 2. 3. 12. 

2. ὑπότινος] Cf. Clem. Alex. Strom. 
III, 13 (p. 553): διὰ τοῦτό τοι, ὃ Kaa- 
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pulus meus agitationes et pressuras tulit, deinde bona excipiet. 
9. Itaque, fratres mei, animo ne duplices simus, sed sperantes susti- 
neamus, ut et mercedem reportemus. 6. fidelis enim est qui polli- 
citus est se unicuique redditurum secundum opera eius. 7. si ergo 

5 fecerimus iustitiam coram deo, in regnum illius ingrediemur et acci- 
piemus promissiones, quas auris non audivit nec oculus vidit, quae- 
que im cor hominis non ascenderunt. 

XII. Igitur in horas regnum dei exspectemus in caritate et 
iustitia, quandoquidem nescimus diem adventus dei. 2. interrogatus 

10enim à quodam ipse dominus quando venturum esset regnum eius, 
dixit: Cum duo erunt unwm, et quod foris ut id quod intus, et 
masculum cum femina, neque mas neque femina. 3. duo autem 
sunt wnum quando alter ad alterum loquamur veritatem et in duo- 
bus corporibus sincere et absque simulatione fuerit una anima. 4. et 

15 quod foris est ut quod intus, hoc dicit: animam vocat quod intus, 
et corpus quod foris. quomodo igitur corpus tuum conspicuum est, 
ita et anima tua manifesta sit in bonis operibus. 95. et masculum 
cum femina, neque mas neque femina, hoc dicit ut frater videns 
sororem nihil muliebris de ea cogitet, neve illa cogitet quid de eo 

20 virilis. 6. quod si facite, inquit, veniet regnum patris mei. 

XIII Iam igitur, fratres, paenitentiam agamus, resipiscamus in 
bonum; pleni enim sumus multae stultitiae et malitiae. exstinguamus 
a nobis priora peccata et paenitentiam e corde agentes salvi fiamus; 
neque hominum studiosi simus. nec solum fratribus placere studeamus, 


σιανὀς qot, πυνθανοµένης τῆς 3α- 
λώμης, πότε γνωσθήσεται τὰ περὶ ὧν 
ἤρετο, ἔφη 6 κύριος" ὅταν οὖν τὸ τῆς 
αἰσχίνης ἔνδυμα πατήσητε, καὶ ὅταν 
γένηται τὰ δύο ἕν, καὶ τὸ ἄρρεν μετὰ 
τῆς Φηλείας οὔτε ἄρρεν οὔτε δῆλυ. Ex 
evangelio sec. Aegypt. haec verba al- 
legata esse Clemens dicit; cf. Grabe, 
Spicileg. I p. 35. Hilgf. N. T. extr. can. 
fasc. IV p. 43 sq. Severam, ne dicam 
gnostico-severam vitae rationem in- 
stituendam curavit ev. secund. Aegypt. 

3. ἑαυτοῖς] — ἀλλήλοις, cf. 4, 8... 

4. τὸ ἔξω »12.] Cf. Clem. Alex. dediv. 
salv. 15: ἐπειδὴ τὰ μὲν ἐντός ἐστι τῆς 
ψυχῆς, τὰ δὲ ἐκτὸς κτλ. 

b. 94v, τοῦτο] Hucusque cod. A. — 
Cf. Clem. Alex. l. e. I Cor. 7, 29: ὁ 
χκαιρὸς συνεσταλµένος ἐστίν' τὸ λοιπὸψ 
ἵνα καὶ oi ἔχοντες γυναῖκας ὡς ul 

PATRUM APOST, OPERA I, t. 


ἔχοντες ὦσιν. Apoc. 14, 4. (Hipp. 
Philos. V, 7 p. 138, 58 sq. de Naasse- 
nis). 

6. βασιλεία v. πατρός] Cf. Mt. 6, 10. 
18, 43. 96, 29. 

XIII, 1. uerevonoousr] Iterum 
atque iterum seriptor paenitentiam 
commendat, cf. 8, 1 sq. 9, 8. 16, 1. 17, 
1. 19, 1. --νήψωμεν] Cf. I Pet. 4, 7 
(1, 19. 5, 8. I Thess. 5, 6. 8. II Tim. 
4, 5b. Const. App. II, 5 p. 16, 22). — 
µεστοί] Cf. Rom. 1, 29. 15, 14. Iac. 
3, 8. 17. II Pet. 2, 14. Mt. 23, 28. Ad 
rem cf. c, 18. — ἐξαλείψωμεν] Cf. Act. 
3, 19: µετανοήσατε οὖν καὶ ἐπιστρέ- 
ψατε πρὸς τὸ ἐξαλειφθῆναι ὑμῶν τὰς 
ἁμαρτίας. ---- ἀνθρωπάρεσκοι] Cf. Ps. 
Salom. 4, 8. 10. 21. Eph. 6, 6. Col. 3, 
22. Const. App. II, 21 p. 39, 15. (Gal. 
1,10. I Thess. 2,4). Const. Àpp. IV, 1 


9 


I, Cor. 2, 9. 
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ἀρέσχειν, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἔξω ἀνθρώποις ἐπὶ τῇ δικαιοσύνη, ἵνα τὸ 
y 2 6, ον ^ ^ / ' c 7 " SN 
«ὄνομα δὲ ἡμᾶς μὴ βλασφημῆται. 2. λέγει γὰρ ὁ xOptoc* Zu παν- 
, - x. I EN 
? cóc τὸ ὄγομά µου βλασφημεῖσαι ἔν πᾶσι τοῖς ἔθνεσι, καὶ. 4ιὸ 
, ; zx - ^ 
βλασφημεῖται τὸ ὄνομά uov' ἐν τίνι βλασφημεῖται:, ἐν τῷ μὴ 
- ^ z 
ποιεῖν ὑμᾶς ἃ βούλομαι. 3. τὰ ἔθνη γὰρ ἀχούοντα ἐκ τοῦ στόµα- 5 
A ^ / - -€- € N ^ / / P4 
τος ἡμῶν τὰ λόγια τοῦ θεοῦ ὡς καλὰ καὶ μεγάλα θαυμάζει’ ἔπειτα. 
N M ον * 
καταμαδόντα τὰ ἔργα ἡμῶν ὅτι οὐκ ἔστιν ἄξια τῶν ῥημάτων ὧν 
λέγομεν, ἔνθεν sic βλασφημίαν τρέπονται, λέγοντες εἶναι μῦθόν τινα 
Δ /, [v4 V 2 /{ 2 ς m^ [74 I € , : 
καὶ πλάνην. 4. ὅταν γὰρ ἀχούσωσι παβ ἡμῶν ὅτι λέγει ὃ θεός 
2 , FONS 3-9 - B ) - (08 2 ' , 
Οὐ χαρις ὑμῖν εἰ ἀγαπᾶτε τοὺς ἀγαπῶντας ὑμᾶς, ἄλλα χαρις 19 
- ^ ς - hd 
ὑμῖν εἰ ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς καὶ τοὺς μισοῦντας ὑμᾶς' ταῦτα 
[74 2 [4 "4 ^N ς ^ m^ » / y Y 
ὅταν ἀχούσωσι Ὀαυμάζουσι τὴν ὑπερβολὴν τῆς ἀγαδότητος. Όταν δὲ 
2/. [4 2 /, NY € 2) 2 d 1 e 062 
ἴδωσιν ὅτι οὐ µόνον τοὺς μισοῦντας οὐκ ἀγαπῶμεν ἀλλ ὅτι οὐδὲ 
- " - A y 
τοὺς ἀγαπῶντας, καταγελῶσιν ἡμῶν, xoi βλασφημεῖται τὸ ὄνομα. 
XIV. Ὥστε, ἀδελφοί, ποιοῦντες τὸ θέλημα τοῦ πατρὸς ἡμῶν 16 
δεοῦ ἐσόμεθα ἐκ τῆς ἐκχλησίας τῆς πρώτης τῆς πνευματικῆς, τῆς 
N €4 / ' / 2 , 3 Y M / V , 
' πρὸ ἡλίου καὶ σελήνης ἐκτισμένης' ἐὰν δὲ μὴ ποιήσωµεν τὸ θέλημα 
^ 52 M 2 M XC 1. 
lr. l1. xoptoo, ἐσόμεθα ἐκ τῆς γραφῆς τῆς λεγούσης' Ἐγενήθδη 0 οἶκός 
µου σπήλαιο» λῃστῶν. ὥστε οὖν αἱρετισώμεῦθα ἀπὸ τῆς ἐκχλησίας 


Ies. 52, 5 


Luc.6, 32 8q. 


2. ἡμᾶς em Br: ὑμᾶς C | 6. ἡμῶν em Br: ὑμῶν C 


(p. 114, 8): ἀνδρωπαρέσχεια. — 
ἑαυτοῖς] i. e. ἀλλήλοις — fratribus, cf. 
15, 5: μὴ φδονῄήσωµεν éavzolc. 4, 3: 
&v tQ ἀγαπᾶν ἑαυτοὺς μηδὲ καταλαλεῖν 
ἀλλήλων. 19, δ: λαλῶμεν ἑαυτοῖς ἁλή- 
θειαν. 11, ο. I Clem. 14, ὃ. — τοῖς 
ἔξω] Cf. I Cor. 5, 12 sq. Col. 4,. 5 
I Thess. 4, 12. I Tim. 3, 7. (Mc. 4, 11. 
Apoc. 22, 15). I Clem. 47, 7. Const. 
App. II, 8 (p. 21, 1 sq.). VIII, 10 
(p. 246, 18 sq.). Ad rem I Pet. 2, 12. 
--βλασφημῆται] Of. I Clem. 1, 1 etc. 
Keim, Celsus p. 199 sq. n. 2. 

2. Cf. Ies. 52, 5. (Ezech. 36, 20 sq.). 
Rom. 2, 24. — διὸ βλασφημ.] Haec in 
bibliis desunt. 

3. μῦθόν τινα καὶ πλάνην] Saepius 
apud Αρο]οροῦῦ ; cf. Const. App. V, 6 
(p. 129, 20). Aliter Const. App. III, 6 
(p. 100, 16), ubi viduae admonentur, 
nedoceant: ἀκούσαντες γὰρ oí ἄπιστοι 
τὸν περὶ Χριστοῦ λόγον οὐ δεόντως, 
ἀλλ᾽ ἐνδεῶς . ....  µυκτηρίσαντες 
χλευάζουσι μᾶλλον, ὡς ψευδῆ, ἢ δοξά- 


σουσε, καὶ ἔνοχος ἔσται τῆς προπε- 
τείας 1) πρεσβῦτις καὶ τῆς βλασφηµίας 
καὶ τὸ ove) κληρονομήσει. οὐαὶ γάρ, 
Φησί, ὃν οὗ τὸ ὄνομά µου βλασφη- 
μεῖται ἐν τοῖς ἔθνεσιν. 

4. E memoria hic repetitur Lc. 6, 
892—835. — λέγει 6 δεός] Unde recte 
conicias, scriptorem. evangelia vel po- 
tius domini dicta (cf. 2, 4. 14, 2. Barn. 
4, 14) tanti aestimasse quanti V. T. 
libros. Simili ratione c. 3, 5. Ies. 29, 
13 citatur tamquam effatum Christi. 

XIV. Ad hoc cap. potissimum re- 
ferendum, quod Photius biblioth. 126 
de hae ep. dixit: καὶ ἑρμηνείας δὲ ῥη- 
των τινῶν ἀλλοκότους ἔχει. "Theolo- 
gumenon, quod in hoc cap. fusius ex- 
ponitur, de praeexistentia ecclesiae 
et dearctissima necessitudine Christum 
inter et ecclesiam ab initio intercedente, 
simili ratione ab Herma et Gnosticis 
(Ophitis, Valentinianis) vindicatur, Sed 
iam a fine sec. saec. divinationes de 
praeexistentia eeclesiae a scriptoribus 
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sed etiam exteris propter iustitiam, ne nomen per nos blasphemetur. 


2. dicit enim dominus: Omnino nomen meum blasphematur in om- les. 25, 5. 


nibus gentibus, et: Propterea blasphematur. nomen mewun; quare 
blasphematur? | quia, non facitis quae volo. 3. gentes enim ex ore 
5 nostro verba dei ut bona et magna audientes mirantur; tum opera 
nostra non digna esse verbis quae loquimur comperientes, inde in 
blasphemiam se convertunt, dicentes mythum quendam et errorem 


esse. * 4; 


gratia est si eos diligitis qui vos diligunt, sed gratia vobis si dili- 
10 gülis inimicos vestros et qui vos oderunt; quae cum audiant admi- 


rantur sublimitatem bonitatis. 


cum autem videant nos non solum 


eos non diligere qui nos oderunt sed ne eos quidem qui nos dili- 
gunt, irrident nos, et blasphematur nomen. 

XIV. Itaque, fratres, facientes voluntatem patris nostri dei 
15erimus ex ecclesiia prima spirituali, quae ante solem et lunam con- 


dita est; 


Scriptura dicente: Facía est domus mea spelunca latronum. 


catholicis respuuntur, cum Gnostiei 


eas in suum converterint usum. Niti- . 


tur theologumenonillud cumin Iudaeo- 
rum opinionibus de Hierosolym. super. 
(ef. Ch. Schoettgen, Dissert. V. de Hie- 
rosol. eoel. [Horae hebr. et talmud. 
1733. p. 1205 sq.]; eiusdem et Wet- 
Steinii adnotat. ad Gal. 4, 26. Hebr. 
12, 12. Apoc. 3, 12. 21, 2 sq.) et in 
V. T. similitudinibus, in quibus foedus 
coniugale dei cum ecclesia lsraeli- 
tarum celebratur, tum in loco Paulino 
Eph. 5, 22—33 (1, ὃ sq. 4, 15 sq. cf. 
ad v. 32 Schoettgen l. c. p. 784: Zeror 
Hammor par. Breschith w*3 b"N ^c 
rura) et in altero Rom. 5, 12 sq. 
(I Cor. 15, 45). Recte Bryennius: ó 
ἑερὸς Κλήμης φαίνεταί uot συλλογι- 
ζόμενος οὕτω" εἰ ὃ Αδὰμ τύπος ἐστὺ 
Χριστοῦ, ἔστι καὶ ἡ Ἠῦα τύπος τῆς 
ἐκκλησίας. 

1. πρώτης] Facile theologumenon, 
ecclesiam Christianam etiam tempore 
priorem quam Israeliticoam esse, e 
Rom. 4. Gal. 4, etc. excolebatur. c. 2, 
1. 3 scriptor praeexistentiam verae ec- 
clesiae iam subindicavit, ubi dicit: 
᾿στεῖρα ἦν 1j ἐκκλησία ἡμῶν πρὸ τοῦ 


sin autem non faciamus voluntatem domini, erimus ex 
pràae- Ier. 7, 11. 


δοθῆναι αὐτῇ τέχνα .. . ἔβημος ἐδόκει 
εἶναι ἀπὸ τοῦ δεοῦ 0 λαὸς ἡμῶν. Aliter 
Barnab. 18, 1: ἴδωμεν δὲ εἰ οὗτος ὁ 
λαός (scil. populus Christianus) κλη- 
govoueir) 6 zt o à o c(scil.Iudaeorum); 
sed re vera Barnabas prorsus cum 
Clemente facit, cf. v. 60: βλέπετε ἐπὶ 
τίνων τέθεικεν, τὸν λαὺν τοῦτον (scil. 
Christianum) εἶναι πρῶτον καὶ τῆς 
διαθήκης κληρονόμον. — πνευματι- 
xis] Cf. v. 2. 3. Non Iudaeorum eccle- 
sia, sed Christianorum sola spiritum 
possidet et spiritualis est, cf. I Pet. 2, 
D: οἶκος πνευματικός. — τῆς πρὸ 
ἡλίου κτλ.] Cf. Herm. Vis. I, 1, 6: ὁ 
Φεὸς .. . κτίσας ἐκ τοῦ μὴ ὄντος và ὄν- 
va .... ἕνεκεν τῆς ἁγίας ἐκκλήσίας. 
Vis. II, 4, 1: τίς οὖν ἐστί; φημί. ἡ 
ἐκκλησία, φήσίν. εἶπον οὖν αὐτῷ' διὰ 
τί οὖν πρεσβυτέρα; ὅτι, φησίν, πάν- 
των πρώτη ἐκτίσθη' διὰ τοῦτο πρεσ- 
βυτέρα, καὶ διὰ ταύτην ὃ κόσμος xat- 
ηρτίσθη. lam in ep. ad Ephes. et in 
ev. Ioann. huius dogmatis origines 
insunt. — ἐγενήθη] Cf. Ierem. 7, 11. 
Mt. 21, 13. Mr. 11, 17. Luc. 19, 46, — 
ἐκκλ. τῆς ζωῆς] Cf. I Pet. 2, 4 sq. Iu- 
daeorum synagoga est ecclesia mortis. 
9* 


? 


cum enim audiant a nobis quod deus dicit: Λία vobis Luc.6,32sq. 


Gen. 1, 27. 
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A» TU * - LL » - 74 
τῆς ζωῆς εἶναι, ἵνα σωθῶμεν. 3. οὐκ οἴομαι δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν ὅτι 
^ ον ο ^ ς 7 A 
ἐχκλησία ζῶσα σῶμά ἐστι Χριστοῦ (λέγει γὰρ Ἡ γραφή: Ἠποίησεν 

d 3 A € / 
ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον ἄρσεν κὰὶ δῆλυ' τὸ ἄρσεν ἐστὶν ὁ Χριστός, 
m , 
τὸ io ἡ ἐκχλησία) καὶ ὅτι τὰ βιβλία καὶ οἱ ἀπόστολοι τὴν ἐκκλησίαν 
2 cC (ωχ. 2 NL ME ie» X ^ ς Nae Ἰ Iw. c mv. 
οὐ νῦν εἶναι ἀλλὰ ἄνωῦεν. Tv γὰρ πνευματική ὡς xat o ᾿Ἰησοὺς Tuv, 
^ ον ^ ς 
ἐφανερώθη δὲ ἐπ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν ἵνα ἡμᾶς σώσῃ. 3. Ἡ ἐκ- 
5, bd M πω 
χλησία δὲ πνευματιχὴ οὖσα ἐφανερώδη ἐν τῇ σαρχὶ Ἀριστοῦ, 
M €M ^ mw ^ ^ ^ 
δηλοῦσα ἡμῖν ὅτι ἐάν τις ἡμῶν τηρήσῃ αὐτὴν ἐν τῇ σαρχὶ xot μὴ 
D ^ € ^ NJ 
qÜslpq, ἀπολήψεται αὐτὴν ἐν τῷ πνεύµατι τῷ ἁγίῳ. Ἡ γὰρ σὰρξ 
- * / 
αὕτη ἀντίτυπός ἐστι τοῦ πνεύματος οὐδεὶς οὖν τὸ ἀντίτυπον φδείρας 
ὧν ^ ya 
τὸ αὐθεντικὸν µεταλήψεται. ἄρα οὖν τοῦτο λέγει, ἀδελφοί: τηρήσατε 
^ { σ — , / 9 mw I 5 
τὴν σάρχα, ἵνα τοῦ πνεύματος µεταλάβητα. 4. εἰ δὲ λέγομεν εἶναι 


4. καὶ ὅτι κτλ: locus corruptus vix sanatur addendo q«oí s. διδάσκουσι (Br) | 
11. µεταλήψεταε: ἀπολήψεται C suprascripto ipsa prima manu µετα supra ἀπο 


2. σῶμα] Of. Eph. 1, 23. 4, 12. Col. 
1, 18. Rom. 12, 5 etc. ete. — γραφή] 
Cf. Gen. 1, 21. — τὸ ἄρσεν xv4.] Du- 
bito an apud alios ecclesiae scriptores 
(sed cf. Herm. Vis. I, 3) haec inter- 
pretatio inveniatur (Alia, quae in I. 
Genes. cap. insunt, posteriore tempore 
saepius ad Christum relata sunt). 
Post controversias cum Gnmosticis ha- 
bitas (cf. Valentini aliorumque syzy- 
giam: ἄνθρωπος καὶ ἐκκλησία) vix 
quisquam catholicorum talia proferre 
ausus est. Itaque iure conicias, hanc 
homiliam ante ann. 170 scriptam esse. 
Similia vero de Adamo caelesti in- 
veniuntur apud Philonem (Cf. Sieg- 
fried, Philo v. Alex. p. 150. 221. 242. 
282 sq..296. 308; sed apud Philonem 
Adamus caelestis utriusque vel potius 
neutrius generis est) et apud Talmu- 
distas (Siegfried, l. c.) et Iudaeo- 
Ohristianos haereticos (cf. Hom. Clem. 
XVI, 12 sq. Epiph. h. 30, 3. Recogn. 
Clem. I, 45 sq. Ritsehl, Entsteh. d. 
altkath.-K. p. 211 sq.). Offendit vero, 
quod seriptor, qui demonstrare voluit, 
ecclesiam corpus esse Christi, loco 
Gen. 1, 27 allegato demonstrat, eccle- 
siam esse coniugem Christi; sed vide 
Const. App. IIT, 9 (p. 105, 19): γυνῇ 
γὰρ σῶμα ἀνδρὸς &x πλευρᾶς ὄν. Eph. 


b, 28: ὀφείλουσιν οἱ ἄνδρες ἀγαπᾶν 


τὰς ἑαυτῶν γυναῖκας ὡς τὰ ἑαυτῶν 
σώματα. Denique perpendas, hoc loco 
ipsi Christo aliam praeexistentiam non 
tribui nisi eam, quae etiam ecclesiae 
tribuitur. — 974v] Cf. Eph. 5, 22 sq. 
Apoc. 21, 2. 9. Const. Ap. II, 61 (p. 95, 
17): 5 ἐκκλησία δυγάτηρ ἐστὶ τοῦ 
ὑψίστου, 1] ὠδινήσασα ὑμᾶς.--- καὶ ὅτε] 
Ab ἀγνοεῖν pendet ; post εἶναι suppleas 
Aéyovciv vel similis quid, sed nescio 


an hie integer sit textus. — τὰ βιβλία. 


καὶ ol ἀπόστολοι] τὰ βιβλία sunt libri 
V. T. (cf. Hilgf. Εὐπ]ειέ. p. 99 sq.). 
Falsi sunt, qui opinari velint, βιβλία 
esse evangelia, cum nesciamus, in sec. 
saec. evangelia τὰ βιβλία esse nominata 
(Posterioribus saeculis exempla non 
desunt, cf. Can. Apost. 85: τῆς K. 4. 
βιβλία 0"). Cf. ad h.1. IIPet.3, 2: µνη- 
σθῆναι τῶν προειρηµένων ῥημάτων 
ὑπὸ τῶν ἁγίων προφητῶν καὶ τῆς τῶν 
ἀποστόλων ὑμῶν ἐντολῆς τοῦ κυρίου 
καὶ σωτῆρος. ὃ, 16. (Polyc. ad Phi- 
lipp. 6, 2: καθὼς αὐτὸς ἐνετείλατο καὶ 
oí εὐαγγελισάμενοι ἡμᾶς ἀπόστολοι 
xai oí προφῆται). Iust. Apol. I, 67: 
τὰ ἀπομνημονεύματα τῶν ἀποστόλων 
ἢ τὰ συγγράµµατα τῶν προφητῶν. 
Fragm. Murat. vv. 77 sq. (sed hic 
locus parum idoneus est, qui confera- 
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feramus igitur ex ecclesia vitae esse, ut salvi fiamus. 2. neque vos 
fugere censeo quod ecclesia viva corpus est Christi (dicit enim 
scriptura: Fecit deus hominem masculum et feminam; mas est Geni, 97. 
Christus, femina ecclesia) et quod biblia et apostoli ecclesiam non 
5 modo esse dicunt sed de sursum. erat enim spiritualis sicut etiam 
Iesus noster, apparuit autem in novissimis diebus ut nos salvos 
faceret. 3. ecclesia autem quae spiritualis est apparuit in carne 
Christi, ostendens nobis quod si quis nostrum servet eam in carne 
neque perdat, accipiet eam in spiritu sancto. caro etim haec typus 
10est spiritus; nemo igitur typum perdens authenticum percipiet. ita- 
que hoc dicit, fratres: servate carnem, ut spiritus participes fiatis. 
4. si autem dicimus carnem esse ecclesiam et spiritum Christum, 


tur) Aliter Hegesippus ap. Euseb. h. 
e. IV, 22, 3: ὡς ὃ νόμος κηρύσσει καὶ 
οἱ προφῆται καὶ ὃ κύριος (Heges. ap. 
Steph. Gobar. in Phot. biblioth. 232 
p. 288: τῶν τε Φείων γραφῶν xci τοῦ 
χυρίου λέγοντος). Haec formula ve- 
tustissima est, temporibus apostolorum 
certo iam usitata, Paulinae consen- 
tanea. Inde fluxerunt formulae ὁ νόμος 
x«i oí φροφῆται (vel và βιβλία) καὶ τὰ 
Λόγια κυριακά (Papias) et... καὶ αἱ 
χυριακαὶ γραφαί (Dionys. Cor. ap. 
Euseb. h. e. IV, 23, 12). Haec formula 
revera non differt a Iustiniana (et si 
recte video etiam Barnabas haud aliter 
rem disposuit, qui 4, 14 domini dictum 
tamquam γραφή» allegavit). Postquam 
epistulae apostolorum parem atque 
evangelia adepti sunt locum (de auc- 
toritate, qua floruerunt Pauli epp. cf. 
I Clem. 47. Polyc. ad Philipp. 12, 1. 
Canon Marcionis), nomen οἱ ἀπόστο- 
Aoc epistulis reservabatur. (Illo tem- 
pore scripsit Serapion [ap. Euseb. h. e. 
VI, 12]: ἡμεῖς καὶ Πέτρον καὶ τοὺς 
ἄλλους ἀπυστόλους ἀποδεχόμεὕα ὡς 
Χριστόν). Homilia haec eo tempore 
habita esse videtur, ubi utraque N. T. 
pars nondum certis lineis circumscripta 
et discreta erat. — ἄνωόεν] Cf. Gal. 
4, 26. Hebr. 12, 22. Apoc. 21, 2. 9. 
Philos. VI, 32 (p. 280, 15). — ὡς καὶ 
ὁ Ἴησ.] Cf. v. 4. €. 9, 5: Xetovoc . .. 
ὢν μὲν τὸ πρῶτον πνεῦμα. — ἐφανθ- 


ρώδη] Cf. I Pet. 1, 20: Χριστοῦ προ- 
εγνωσµένου μὲν πρὸ καταβολῆς κὀσ- 
µου, φανερωθέντος δὲ ἐπ ἐσχάτου 
τῶν χρόνων ὃι’ ὑμᾶς κτλ. 

8. ἐν τῇ σαρκί] Auctor ad v. 2 init. 
redit:incipitadmonitio. Recte Bryenn.: 
ὡς 6 κύριος ἡμῶν T. Χρ., οὗ ἐν τῇ 
σαρκὲ ἐφανερώδη ἐπ ἐσχάτων τῶν 
ἡμερῶν 5 Εκκλησία, ἄφθορον καὶ 
s ; ο Ἡ , 
ἀμίαντον τηρήσας αὐτήν, ἐπραγμά- 
τωσεν ἐν ἑαυτῷ κατὰ τὸν ἀρχικὸν καὶ 
ἰδανικὺν αὐτῆς ἐν τῷ Φεῷ τίπον, καὶ 
ἀπέλαβε τὴν ἐνσαρκωθεῖσαν ᾿Εκκλη- 
σίαν, ἦτοι τὴν ἑαυτοῦ σάρκα, πνευµα- 
τικὴν καὶ ἄφφθαρτον' οὕτω δεῖ καὶ 
ἡμᾶς τηρήσαντας αὐτὴν ἀλώβητον ἐν 
τῇ ἡμετέρᾳ σαρχὲ ἀπολαβεῖν αὐτὴν ἓν 
τῷ ἁγίῳ πνεύµατι πνευματικὴν καὶ 
ἄφδαρτον.---τηρήσῃ αὐτήν] Argumen- 
tatio quidem contorta et obscura est, 
sensus haud dubius. — πνεύματος] 
Vix recte Bryenn.: rovzéozt, τοῦ πνευ- 
ματικοῦ καὶ ἀφθάρτου σώματος, 
I Cor. 15, 44 collato. — τηρήσατε] Cf. 
8, 6. 9, 1 sq. 

4. Mira et misella argumentatio. 
Vere Bryenn.: εἰ γὰρ σῶμα Χριστοῦ 
5 Ἐκκλησία, ὃ Ἀριστός ἐστι τὸ πνεῦ- 
μα. Ταυτὴν δὲ τὴν σχέσιν τῆς Ἔκκλη- 
σίας πρὺς τὸν Σωτῖῆρα πρὸ ὀφδαλ- 
μῶν ἔχων, συμπεραίνω» φησὶν ὅτι, 
ὁ ὑβρίζων τὴν ἑαυτοῦ σάρχα, τὴν Ἔκ- 
χλησίαν ὑβρίδει, o δὲ ταύτην ὑβρίσας, 
ὕβρισετὸπνεῦμα, τουτέστιτὸν Χριστόν. 


Ies. 58, 9. 
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^ / Δ à λε , M N v X / y a Cala { 
την σαρχα την ΞΧΧ Ίσιαν και το πνευμα ριστον; αρα ουν ο ὑβρίσας 


N J^ [74 ^N 2 { 
τὴν σάρχα ὕβρισε τὴν ἐχκλησίαν. 


c —- 23. 2 {4 
0 τοιοῦτος οὖν οὐ µεταλήφεται 


τοῦ πνεύματος, ὅ ἐστιν 6 Χριστός, (5. Τοσαύτην δύναται f, σὰρξ αὕτη 

(d N N ο. Ὁ { I ος ο.” / ^ 
μεταλαβεῖν ζωὴν καὶ ἀφθαρσίαν κολληθδέντος αὐτῇ τοῦ πνεύματος τοῦ 
ἁγίου, οὔτε ἐξειπεῖν τις Ὀύναται οὔτε λαλῆσαι ἃ Πτοίμασεν ὁ κύριος 5 


τοῖς ἐχλεχτοῖς αὐτοῦ. 


XV. Ox οἴομαι δὲ ὅτι μικρὰν συμβουλίαν “Ἐποιησάμην περὶ 
ἐγκρατείας, ἣν ποιήσας τις οὐ µετανοήσει, ἀλλὰ καὶ ἑαυτὸν σώσει κἀμὲ 
τὸν συμβουλεύσαντα. μισθὸς γὰρ οὐκ ἔστι μιχρὸς πλανωμένην doy 
καὶ ἀπολλυμένην ἀποστρέψαι εἰς τὸ σωθῆναι. 9. ταύτην γὰρ ἔχομεν 10 
τὴν ἀντιμισθίαν ἀποδοῦναι τῷ Oc τῷ κτίσαντι ἡμᾶς, ἐὰν 6 λέγων xot 
ἀκούων μετὰ πίστεως καὶ ἀγάπης καὶ Ae καὶ ἀκούῃ. 9. ἐμμείνωμεν 
οὖν ἐφ oic ἐπιστεύσαμεν δίκαιοι καὶ ὅσιοι, ἵνα μετὰ παρρησίας αἰτῶ- 
μεν τὸν δεὸν τὸν λέγοντα" "Ext Λλαλοῦντός σου ἐρῶ' Ἰδοὺ magst. 
4. τοῦτο γὰρ τὸ ῥῆμα μεγάλης ἐστὶν ἐπαγγελίας σημεῖον: ἑτοιμότερον 15 


N ς ^ / [4 / 2 Δ / - 3 m 
γὰρ ἑαυτὸν λέγει o Χύριος εἰς τὸ διδόναι τοῦ αἰτοῦντος. D. 


τοσαύ- 


της οὖν χρηστότητος µεταλαμβάνοντες μὴ φβονήσωμεν ἑαυτοῖς τυχεῖν 


» 2 m 
τοσούτων ἀγαθῶν. 


o M Cc ^ y hj iud ^w d 
Όσην Ύαρ Ἡδονην Έχει τα ρήματα ταῦτα τοις 


ποιήσασιν αὐτά, τοσαύτην κατάκρισιν ἔχει τοῖς παρακούσασιν. 
σ -- j 

XVI. ωστε, ἀδελφοί, ἀφορμὴν λαβόντες οὐ μικρὰν εἰς τὸ µετα- 20 

νοῆσαι, χαιρὸν ἔχοντες, ἐπιστρέψωμεν ἐπὶ τὸν καλέσαντα ἡμᾶς δεὸὺν 


y y ^ / € ^ 
ἕως ἔτι ἔχομεν τον παραδεχόμενον ημας. 


2. ἐὰν γὰρ ταῖς ἤδυπα- 


δείαις ταύταις ἀποταξώμεδα καὶ τὴν φυχὴν ἡμῶν νικήσωμµεν ἐν τῷ 
μὴ ποιεῖν τὰς ἐπιθυμίας αὐτῆς τὰς πονηράς, µεταληφόμεθα τοῦ 
3 2 [od Z eX y y MN i3 ς , ed , 

ἐλέους ᾿Γησοῦ. 9. γινώσχετε δὲ ὅτι ἔρχεται Ίδη 7 ἡμέρα τῆς xpi-?5 
σθως ὡς Χλίβανος χαιόµενος, xol τακήσονταί τινες τῶν οὐρανῶν καὶ 
πᾶσα Y, Υῆ ὡς µόλιβος ἐπὶ πυρὶ τηκόµενος' καὶ τότε φανήσεται τὰ 


χρύφια καὶ φανερὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων. 


4. Καλὸν οὖν ἐλεημοσύνη 


28. φανερὰ: coniecerit quispiam πονηρὰ 


b. Observes, Clementem iustum 
diserimen Christum inter et Spiritum 
S. nullum facere. — οὔτε ἐξειπεῖν κτλ.] 
Cf. I Cor. 2, 9. I Clem. 34, 8. II Clem. 
11, 7. Paulus scripsit: ἠτοίμασεν ὁ 
$e0c τοῖς ἀγαπῶσιν c)vov. I Clemens 
(cf. Mart. Ῥο]γο. 2): τοῖς ὑπομένουσιν 
αὐτόν. II Clemens: τοῖς ἐχλεχτοῖς 
αὐτοῦ. 

XV, 1. σώσει κἀμὲ v. συµβουλεί- 
σαντα] Of. 19, 1. Barn. 1, 8: διὸ xoi 
μᾶλλον συγχαίρω ἐμαυτῷ ἐλπίζων σω- 
Ova ὅτι ἀληθῶς βλέπω ἐν ὑμῖν ἐκ- 


χεχυμένον .. . πνεῦμα. I Tim. 4, 16. 
— μισθός] Of. Iac. 5, 19 sq. 

2. ἀντιμισθίαν] Of. 1, 3. 5. 9, 7. 
11, 6. — ἐὰν 0 λέγων xv4.] Cf. Apoc. 
1, 3. Homiliam habes, cf. 17, 3. 19, 1. 

3. Aéyovvo] Cf. Ies. 58, 9. 65, 24. 
Const. App. III, 7 (p. 108, 21 sq): 
καὶ ἅμα τῷ αἰτήσασθαί τι αὐτὴν 
προφθάσει αὐτὴν T doo: ἔτι γάρ 
σου λαλοῦντος ἐρῶ' ᾿[δοὺ πάρειμι. 

D. ἑαυτοῖς] — ἀλλήλοις, cf. 18, 1. 
Gal. 5, 26. 

XVI, 1. ἀφορμὴν ov wuxocv] Cf. 
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consequitur eum qui carnem stuprat ecclesiam stuprare. 
non particeps erit spiritus, qui est Christus. 


196 


talis igitur 
5. Tantam vitam et 


incorruptibiliÀtatem potest caro ista accipere adiuvante spiritu sancto, 
nec edicere quis potest nec eloqui quae praeparaverit dominus 


5 electis suis. 


XV. Minime vero me vile consilium de continentia proposuisse 
censeo, quod si quis sequitur non paenitebit eum, sed et se ipsum 
salvabit et me consiliantem. merces enim haud parva est animam 


errantem et perditam reducere ad salutem. 


2. hanc enim remune- 


i0rationem possumus retribueré deo qui nos condidit, si qui dicit et 


audit cum fide et amore et dicat et audiat. 


3. maneamus igitur 


in iis condicionibus sub quibus fidem accepimus iusti et sancti, ut 
cum fiducia precemur deum dicentem: /am adhuc loquente te 
respondebo: Ecce adswm. 4. hoc enim dictum magnae promissionis 
i5signum est; namque paratiorem se dominus dicit ad dandum ipso 
precante. 5. tantae igitur benignitatis participes ne invideamus alter 


alteri tanta bona accepisse. 


quantae enim delectationi haec verba 


sunt facientibus, tantae damnationi sunt inoboedientibus. 
XVI. Impetu igitur, fratres, haud exiguo ad paenitentiam 
20accepto, tempus habentes, revertamur ad deum qui nos vocavit dum 


habemus qui nos recipiat. 2. 


si enim libidinibus his renuntiemus et 


animam nostram vincamus non faciendo cupiditates eius malas, par- 


ticipes erimus misericordiae lesu. 


€«» 


3. cognoscite autem quod iam 


venit dies iudicii ut clibanus ardens, et tabescent caelorum quae- 
»5dam et tota terra sicut plumbum in igne tabescens; et tum appare- 


bunt opera hominum abscondita et conspicua. 


15, 1. — καιῤον] Cf. 8; 2. 9, 7. — xa- 
λέσαντα] Cf, not. ad 11, 1. — ἕως ἔτι] 
Cf. ο, 8. 

2. ἡδυπαδείαις] Of. 11, 1 vox rarior. 
— ἀποταξώμεθα] Cf. 6, 5. 

3. ἡμέρα κτλ.] Cf. (Mal. 4, 1. Mr. 6, 
11. I Ioann. 4, 17). II Pet 2, 9. 3, 7. 
II Clem. 17, 4. 6. Scriptor iudicium 
imminere putat. — xA(gavoc καιόμενος] 
Cf. II Pet. 3, 5 sq. 10. — τινὲς v. ov- 
ρανῶν] Scriptor exspectat, non omnia 
caela combustum iri. Complura caela 
esse omnes tune temporis Christiani 
Iudaeorum somniis arreptis censuerunt. 
— µόλιβος] Vox rarior a poetis usur- 
pata. 

4. Tob. 12, 8. 9 (D: ἀγαθὸν προσ- 


4. Bona igitur res 


ευχὴ μετὰ νηστείας καὶ ἐλεημοσύνης 
xai δικαιοσύνης. ἀγαθὸν τὸ ὀλίγον 
μετὰ δικαιοσύνης ἢ πολὺ μετὰ ἀδικίας. 
χαλὸν ποιῆσαι ἐλεημοσύνην ἢ 97- 
σαυρίσαι χρυσίον. ἐλεημοσύνη γὰρ ἐκ 
θανάτου ῥύεται καὶ αὕτη ἀποκαδαριεῖ 
πᾶσαν ἁμαρτίαν. (II): ἀγαθὸν προσ- 
ευχὴ μετὰ νηστείας, xal ἐλεημοσύνη 
μετὰ δικαιοσύνης ὑπὲρ ἀμφότερα. 
χρεῖσσον ποιεῖν ἐλεημοσύνην Y δη- 
σαυρίζειν χρυσίον. ἐλεημοσύνη γὰρ 
ἐκ θανάτου ῥύεται καὶ καθαρίζει ἀπὸ 
πάσης ἁμαρτίας. Clemens textum II 
e memoria repetiisse videtur. Videas 
vero, quanti aestimaverit eleemosynen 
et ieiunium, eum eleemosynae primum, 
ieiunio alterum locum assignaverit; 


I Petr, 4, 8. 


Ies. 66, 18. 


Ies. 66, 24, 
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ὡς petdvoux ἁμαρτίας' χρείσσων vrotsla προσευχῆς, ἐλεημοσύνη δὲ 
ἀμφοτέρων' ἀγάπη ὁὲ καλύπτει πλήθος ἁμαρτιῶν, προσευχὴ δὲ 
ἐκ χαλῆς συνειδήσεως ἐκ Νανάτου ῥύεται. µακάριος πᾶς ὁ εὑρεδεὶς 
ἐν τούτοις πλήρης: ἐλεημοσύνη γὰρ κούφισμα ἁμαρτίας γίνεται. 

ΧΥΠ. Μετανοήσωμεν οὖν ἐξ ὅλης καρδίας, ἵνα µή τις ἡμῶν 5 
παραπόληται. εἰ γὰρ ἐντολὰς ἔχομεν καὶ τοῦτο πράσσοµεν, ἀπὸ τῶν 
εἰδώλων ἀποσπᾶν xoi χατηχεῖν, πόσῳ μᾶλλον φυχὴν ἤδη γινώσχου- 
σαν τὸν θεὸν οὐ δεῖ ἀπόλλυσθαι. 9. συλλάβωμεν οὖν ἑαυτοῖς καὶ 
τοὺς ἀσθενοῦντας ἀνάγειν περὶ τὸ ἀγαδόν, ὅπως σωθῶμεν ἅπαντες 
καὶ ἐπιστρέψωμεν ἀλλήλους xal νουθετήσωµεν. 3. xoi μὴ µόνον 10 
ἄρτι δοκῶμεν πιστεύειν xol προσέχειν ἐν τῷ νουδετεῖσθαι ἡμᾶς ὑπὸ 
τῶν πρεσβυτέρων, ἀλλὰ καὶ ὅταν εἰς οἴκον ἀπαλλαγῶμεν μνημονεύω- 
μεν τῶν τοῦ χυρίου ἐνταλμάτων χαὶ μὴ ἀντιπαρελκώμεθα ἀπὸ τῶν 
χοσμιχῶν ἐπιθυμιῶν, ἀλλὰ πυχνότερον προσερχόµενοι πειρώµεθα προ- 
χόπτειν ἐν ταῖς ἐντολαῖς τοῦ κυρίου, ἵνα πάντες τὸ αὐτὸ φρονοῦντες 15 
4. εἶπε γὰρ ὁ χύριος Ἔρχομαι 


{ 3’ 25x M AA 
συνηγµενοι ὢὤμεν ἐπὶ την ζωήν. 
τοῦτο δὲ λέγει 


- , Nr ^ ^ , 
ovrayayetv παντα τα tÓry, φυλᾶς xai yAo00ac. 
τὴν ἡμέραν τῆς ἐπιφανείας αὐτοῦ, ὅτε ἐλθὼν λυτρώσεται ἡμᾶς 
ἔχαστον κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. 5. καὶ ὄψονται τὴν δόξαν αὐτοῦ καὶ 
^ », t soh ^N / 5 / NI { ui , 
τὸ χράτος οἱ ἄπιστοι, xoi ξενισθήσονται ἰδόντες τὸ βασίλειον τοῦ xóc- 20 

D € 29 T , 23 EN € fim [v4 V c4 ^ 2 M 
µου ἐν τῷ ᾿Τησοῦ, λέγοντες: Οὐαὶ ἡμῖν, ὅτι σὺ Tc, xoi οὐκ Ίἴδειμεν 
καὶ οὐκ ἐπιστεύομεν καὶ οὐκ ἐπειβόμεθα τοῖς πρεσβυτέροις τοῖς ἀναγ- 
γέλλουσιν ἡμῖν περὶ τῆς σωτηρίας ἡμῶν. καὶ ὁ οκώληξ αὐτῶν οὐ 

, ^ -- 2 - 2 

τελευτήσει καὶ TO πῦρ αὐτῶν οὗ σβεσθήσεται, καὶ ἔσονται εἰς 
o ν € 
ὅρασιω πάση σαρκί. 6. τὴν ἡμέραν ἐκείνην λέγει τῆς κρίσεως, 25 
[κό y I. 
όταν Όψονται τοὺς ἐν ἡμῖν ἀσεβήσαντας καὶ παραλογισαµένους τὰς 


18. λυτρώσεται: nón muto, quamquam scriptura eodieis 6orrüpta esse possit 
(ἀμείψεται) | 21. 16: cf Win p. 76 ($ 14, 2c) | 26. ἡμῖν em Br: ὑμῖν C 


cf. Herm. Mand. et Sim. Mt. 6, 1—21. 
Le. 11, 41: πλὴν τὰ ἐνόντα δότε ἐλεη- 
µοσύνην, καὶ ἰδοὺ πάντα καδαρὰ ὑμῖν 
ἐστίν. Act. 10, 4. 31. — ἀγάπη] Οἱ. 
I Pet. 4. 8. I Clem. 49, 5. Iac. 5, 20, 
---προσευχή] Of. II Reg. 20, 1 sq. 
Iac. 5, 13 sq. — ἐλεημοσύνη] Cf. Si- 
rach 3, 30: ἐλεημοσύνη ἐξιλάσεται 
ἁμαρτίας. Bene Photius (biblioth. 126) 
de hae hom.: ἄλλως τε δὲ καὶ τὰ ἐν 
αὐταῖς νοήματα ἐρριμμένα πῶς καὶ οὐ 
συνεχῇ τὴν ἀκολουθίαν ὑπῆρχε φυ- 
λάττοντα. 


XVII, 1. ἐντολάς] Cf. Μι, 28, 19. 


20. (Mr. 16, 15). — ἀπὸ τ. εἰδώλων] 
Cf. 1, 5 sq. 3, 1. ---ἤδη γινώσκουσαν] 
ο ο) 

2. ἑαυτοῖς] Cf. 18, 1. — σωθῶμεν] 
Cf. I Clem. 2, 4. 

3. Luce clarius est, hanc scripturam 
esse homiliam, cf. 19, 1. — πρεσβυ- 
τέρων] Of. v. 5. Auctor ipse vix πρεσ- 
βύτερος, Sed διδάσκαλος est, cf. 18. 
Minus recte Bryenn.: ἐκ τούτων κατά- 
Φηλον γίνεται ὅτι ὁμιλία ἐστὶν αὕτη 
&y τῷ τόπῳ τῆς συνάξεως τῶν πιστῶν 
λεγομένη ὑπὸ τοῦ προεστῶτος τῆς &x- 
χλησίας. — ἐνταλμάτων] In N, T. ter 
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eleemosyna tamquam paenitentia peccati; melius ieiunium precatione, 
eleemosyna autem utroque; caritas autem operit multitudinem pec- 1 Petr. 4, 8. 
catorum, precatio autem ex bona conscientia e morte liberat. bea- 
tus omnis qui invenitur in his perfectus; eleemosyna enim levamen 
5 fit peccati. 
XVII  Paenitentiam igitur agamus ex toto corde, ne quis 
nostrum perditum eat. si enim praecepta habemus et id agimus ut 
ab idolis abducamus et doceamus, quanto potius anima iam intelle- 
gens deum non perire debet. 92. adiuvemus igitur alter alterum 
it0ut etiam imbecillos adducamus circum bonum, ut salvi fiamus omnes 
et convertamus nos invicem et commonefaciamus. 3. et non solum 
nunc videamur credere et animum advertere dum a presbyteris com- 
monefimus, sed etiam domum dimisi memores simus praeceptorum 
domini neque rursus abstrahamur a mundanis cupiditatibus, sed 
iscrebrius adeuntes tentemus proficere in praeceptis domini, ut omnes 
idem cogitantes congregati simus ad vitam. 4. dixit enim dominus: 
Venio congregare ommes gentes, stirpes et linguas. quod dicit το». 6, 18. 
diem apparitionis eius, cum veniens solvet nos secundum sua quem- 
que opera. 5. et videbunt gloriam eius et virtutem increduli, et 
20 demirabuntur intuentes regiam mundi in lesu, dicentes: Vae nobis, 
quod tu es, neque scivimus neque credidimus neque oboedivimus 
presbyteris qui de salute nostra nobis praedicaverunt. οί vermis les. 66, 24. 
eorum non morietur et ignis eorum mon exstinguetur , et erunt in 
visionem omni carni. 6. diem illam dicit iudicii, ubi videbunt eos 
25 nostrum qui impie egerunt et fefellerunt praecepta lesu Christi. 


(Mt. 15, 9. Μο, 7, 7. Col. 2, 22) ἐντάλ- 
µατα ἀνθρώπων. — ἀντιπαρελκώ- 
μεθα] ἅπ. λεγ. — κοσµικ. ἐπιδυμ.] 
Cf. Tit. 2, 12: ἀρνησάμενοι. . . τὰς 
κοσμικὰς ἐπιθυμίας. — πυκνότερον] 
Cf. Ignat. ad Eph. 13: σπονδάζετε 
ovv πυκνότερον συνέρχεσδαι, cumnot. 
Zahnii eiusdemque 7gnatius v. Ant. p. 
345 n. 1. Crebri et ad unum omnes 
conveniant; aliter Ignat. ad Polyc. 4, 
1. Cf. Const. App. II, 59 — 61. — προσ- 
ερχόµενοι] Scil. βωμῷ cov. Cf. N. 
T. Barn. 1, 8. I Clem. 23, 1. 29, 1. 
33, 8. — προκόπτει»] Gal. 1, 14. — 
GIU CE 9374 55, T8, 4. 11, 
6. — συνηγµένοι] Cf. Heb. 10, 25. 
I Clem. 34, 7. Barn. 4, 10 etc. 

4. 6 κύριος] i. e. Christus, cf. 3, 5, 
ubi Ies. 29, 13 tamquam a Christo 


dietum allegatur; contrario 13, 4 Lc. 
6, 32 sq. tamquam dei effatum pro- 
fertur; cf. Barn. 5, 6 cum notis. — 
ἔρχομαι κτλ.] Cf. Ies. 66, 18. — ἐπι- 
φανείας] Cf. 12, 1. — λυτρώσεται] 
Dubito an haec lectio ferri possit. 

b. ὄψονται] Cf. Mt. 24, 30. — 
ἄπιστοι] i. e. infideles Christiani. — 
ξενισθήσονται] Cf. I Pet. 4, 12. — βα- 
σίλειον] Of. 6, 9.---λέγοντες] Cf. Barn. 
1, 9 (de Iudaeis): ἐπειδὴ ὄψονται αὐ- 
τὸν τότε τῇ ἡμέρᾳ τὸν ποδήρη ἔχοντα 

. καὶ εροῦσιν' οὐχ οὗτός ἐστιν κτλ. 
— πρεσβυτέροις] Cf. v. 3. — σκώληξ] 
Cf. Ies. 66, 24. Mt. 9, 44. II Clem. 
rfe x 

6. ὄψονται] Subiect. e vocibus πάσῃ 
σαρκί derivandum. — ἀσεβίσαντας] 
Cf. II Pet. 2, 6. Iud 15. Hunc locum 
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ἐντολὰς ᾿ησοῦ Χριστοῦ. 7. οἱ δὲ δίκαιοι εὐπραγήσαντες xoi ὑπομεί- 
ναντες τὰς βασάνους xol µισήσαντες τὰς ἡδυπαθείας τῆς φυχῆς, 
ὅταν θεάσωνται τοὺς ἀστοχήσαντῃς xal ἀρνησαμένους διὰ τῶν λόγων 
ἢ διὰ τῶν ἔργων τὸν ᾿Γησοῦν ὅπως κολάζονται δειναῖς βασάνοις πυρὶ 
ἀσβέστῳ, ἔσονται δόξαν δόντες τῷ θεῷ αὐτῶν λέγοντες ὅτι "Ἔσται 
ἐλπὶς τῷ δεδουλευκότι θεῷ ἐξ ὅλης καρδίας, 

XVIIL Καὶ ἡμεῖς οὖν γενώμεθα ἐκ τῶν εὐχαριστούντων, τῶν 
δεδουλευκότων τῷ θεῷ, καὶ μὴ ἐκ τῶν κρινοµένων ἀσεβῶν. 9. καὶ 
γὰρ αὐτὸς πανθαμαρτωλὸς ὢν καὶ µήπω φεύγων τὸν πειρασµόν, ἀλλ 
ἔτι ὢν ἐν µέσοις τοῖς ὀργάνοις τοῦ διαβόλου, σπουδάζω τὴν διχκαιο- 
σύνην διώχειν, ὅπως ἰσχύσω κἂν ἐγγὺς αὐτῆς γενέσθαι, φοβούμενος 


τὴν χρίσιν τὴν µέλλουσαν. 


XIX. ὝὭστε, ἀδελφοὶ καὶ ἀδελφαί, μετὰ τὸν δεὸν τῆς ἀληθείας 
ἀναγινώσκω ὑμῖν ἔντευξιν εἰς τὸ προσέχειν τοῖς γεγραμμένοις, ἵνα 


4. ὅπως: cave corrigas πῶς. cf Luc. 24, 20. (Win p.418) | 13. μετὰ τὸν Φεὸν: 
vix haee sana sunt. coniecerim μετὰ τόνων vel μετὰ τόνου (ΤΟΝΩΝ vel ΤΟΝΟΥ 


pro TONON) 


respexit Pseudoiustinus (Quaest. ad 
Orthod. 74) scribens: εἰ τῆς παρούσης 
καταστάσεως τὸ τέλος ἐστὶν ἡ διὰ 
τοῦ πυρὸς κρίσις τῶν ἀσεβῶν, 
χαδά φασιν ai γραφαὲὶ προφητῶν τε 
καὶ ἀποστόλων ἔτι δὲ καὶ τῆς Σιβύλ- 
Ans, καθώς quot ὃ µακάριος Κλήμης 
ἐντῇ πρὸς Κοριν δίους ἐπιστολῇ. Verba 
καθά — Σιβύλλης Pseudoiustini sunt. 
----παραλογισαμένους] Cf. Iac. 1, 22. 
Col. 2, 4. 

7. Of. ad h. v. Apoc. Ioanm., e. c. 
15,10, 14, 12. 16, 5 sq. etc. etc. Ter- 


tull. de spect. 30. — ὑπομείναντες] 
Cf. Heb. 10, 32: πολλὴν ἄθλησιν vne- 
µείνατε παθηµάτων. — ἡδυπαθείας] 


Cf. 16, 2. — ἀστοχήσαντες] Cf. I Tim. 
1, 6. 6, 21. II Tim. 2, 18. — άρνησα- 
µένους] Οἱ. 3, 2 sq. 4,18q. — ἀσβέστῳ] 
Cf. Mt. 3, 12. Mr. 9, 43. Le. 3, 17. — 
do£av δόντες] Cf. Apoc. 11, 13. 16, 
9. etc. 

XVIII, 1. ἀσεβῶν] i. e. impiorum 
Christianorum. 

2. Episcopus vel ecclesiae praeses 
talia vix dixisset. — z«v9euceotoAos] 
&. Aey., ef. Barn. 20, 2: παναμάρτη- 
τος, ἅπ. ΛεΥ. — δικαιοσ. διώκειν] Cf. 


I Tim. 6, 11. II Tim. 2, 22. — ὅπως 
ατλ.] Cf. ο. 7, 3. Philipp. 3, 12 sq. 
XIX, 1. Auctor ad finem venit. — 
ἀθελφοὲ x. ἀδελφαί] Cf. 20, 2. — ue- 
1à t. Φεὸν τ. ἀληθείας] Cf. 3, 1. 20, 
5: ὃ πατὴρ v. ἀληθείας. Ioan. 14, 17. 


- 15, 26. 16, 18. 17, 17. — I Ioann. 5, 


6. Bryenn.: μετὰ v. Φεὸν v. ἀληθ.τουτ- 


m 
e 


έστι, μετὰ τὴν ἀνάγνωσιν τῶν ἑερῶν 


γραφῶν, ἐν «ic θεός ἐστιν ὃ λαλῶν, 
ἀναγινώσκω ὑμῖν κτλ. Nescio an haec 
explicatio vera sit; videas, quae ad 
voces τοῖς γεγραμµένοις adnotavi. 
ἀναγινώσκω] Cf. 17, 3. Κάντεῦθεν 
dijAov γίνεται ὁμιλίαν εἶναι καὶ παρ- 
αίνεσιν τὸ προκείµενον. At certo er- 
ravit Bryennius addens: ἣν ὁ τῆς ἐκ- 
κλησίας προεστὼς πρὸς τοὺς παρὀν- 
τας ἐποιεῖτο (μετὰ τὴν τῶν Φδείων 
γραφῶν ἀνάγνωσιν). De homiliis et 
verbi administratione in prisca eccl. 
cf. Th. Harnack, Christl. Gemeinde- 
gottesdienst. p. 14:—153. p. 244 sq. (de 
cultu temporis Iust. M.): , 4n die Lec- 
lion schloss sich die Predigt an, ge- 
halten von dem Vorsteher der Gemeinde 
(6 προεστώς, cf. Iust. Apol. I, 67 p. 
98 D: καὶ τῇ τοῦ ἡλίου Aeyouévm ἡμέ- 
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7. iusti autem benefacientes et tolerantes cruciatus et odientes libi- 
dines animae, ubi videbunt eos qui aberraverunt et abnegaverunt 
lesum dietis vel factis quomodo puniantur cruciatibus terribilibus 
igne inexstinguibili, gloriam tribuent deo suo dicentes: Erit spes ei 


$ qui servivit deo ex toto corde. 


XVIII Et simus igitur ex iis qui gratias agunt,.qui servive- 


runt deo, neque ex impiis qui iudicantur. 


2. nam etiam ego per 


omnia peccator et nondum fugiens tentationem, sed adhuc versans 
in mediis instrumentis diaboli, studeo iustitiam sectare, ut possim 
10 vel prope ad eam accedere, timens futurum iudicium. 

XIX. Itaque, fratres et sorores, post deum veritatis lego vobis 
homiliam ut animum advertatis ad ea quae scripta sunt, ut et vos- 


Qc πάντων κατὰ πόλεις ἢ ἀγροὺς µε- 
νόντων ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνέλευσις γίνεται, 
καὶ τὰ ἀπομνημονεύματα τῶν ἀποστό- 
λων ἢ τὰ συγγράµµατα τῶν προφη- 
τῶν ἀναγινώσχεται, μέχρις ἐγχωρεῖ. 
εἶτα παυσαµένου τοῦ ἀναγινώσκοντος 
ὃ προεστὼς διὰ λόγου τὴν νουθεσίαν 
καὶ πρὀκλησιν τῆς τῶν καλῶν τούτων 
µιµήσεως ποιεῖται) d. i. dem Bischof 
(Ign. ad Smyrn. 8, 1: μηδεὶς χωρὶς 
τοῦ ἐπισκόπου τι πρασσέτω τῶν dvr- 
κόντων εἰς τὴν ἐκκλησίαν) oder auch 
von dem Presbyter .. . Die Predigt ist 
fast ausschliesslich als eine amtliche 
Function den Bischófen und Présby- 
tern zugewiesen. Ausnahmsweise wird 
jedoch auch begabten Lai en in Gegen- 
wart, auf Aufforderung und unter Ver- 
antwortlichkeit des Bischofs das Pre- 
digen noch. gestattet gewesen sein, wie 
es noch spáüter z. Z. des Origenes und 
selbst des Augustin der Fall war (cf. ep. 
Alex. Hierosol. ad Demetr. Alex. ap. 
Euseb. h. e. VI, 19, 11 8q.: ztoocé91xe 
δὲ τοῖς γράμµασιν, ὄτετοῦτο οὐδέποτε 
ἠκούσθη οὐδὲ νῦν γεγένηται, τὸ παρ: 
όντων ἐπισκόπων λαϊκοὺς ὁμελεῖν, οὐκ 
οἶδ) ὅπως προφανῶς οὐκ ἀληδῆ λέγω». 
ὅπου γοῦν εὑρίσκονται oi ἐπιτήδειοι 
πρὸς τὸ ὠφελεῖν τοὺς ἀδελφοὺς, καὶ 
παρακαλοῦνται τῷ λαῷ προσομιλεῖν 
ὑπὸ τῶν ἁγίων ἐπισκόπω», ὥσπερ ἐν 
{αράνδοις Ἐὔελπις ὑπὸ Νέωνος ατλ. 
. . εἰκὸς δὲ καὶ ἐν ἄλλοις τόποις τοῦτο 


γίνεσδαι, ἡμᾶς δὲ μὴ εἰδέναι. Conc. 
Carthag. ann. 399 can. 98: ,Laicus 
praesentibus clericis nisi ipsis rogan- 
tibus docere non audeat.* Cf. Dodwelli 
dissert. de presbyteris doctoribus ap. 
Migne, Patrol. Lat. T. V p. 38—48. 
Bingham, Origg. T. VI p. 120 sq. 
Augusti, Denkwürd. VI p. 315 sq. 
Harnack, 1. e. p. 371 sq:). Die Predigt 
ist nicht mehr bloss an. die mündliche 
"Lehrtradition, sondern mit dieser an 
das geschriebene und. vorgelesene Wort 
der Apostel und Propheten gebunden .... 
Daraus ergiebt. sich ihre Gebundenheit 
an einen. bestimmten Text und ihr da- 
durch bedingter exegetischer Charak- 
ter, wie er den frühesten auf uns gekom- 
menen Homilien so entschieden auf- 
geprügt ist. Sed haec Clementis homi- 
lia hoc iudicium irritum facit. (De 
Sozomeni [hist. eccl. VII, 19] verbis: 
ἐν ᾿Ῥώμῃ οὔτε 0 ἐπίσκοπος οὔτε ἄλλος 
τις ἐνθάδε ἐπ᾽ ἐκκλησίας διδάσκει cf. 
Mosheim, Institt. mai. p. 289 sq. Bun- 
sen, Hippolytus T.I. p. 231. 352. Har- 
nack l.c. p. 246 sq.). De homiliis et 
adlocutionibus in ecclesia stato die 
habitis cf. Tert. Apol. 39: ,Coimus 
ad litterarum divinarum commemora- 
tionem .... Certe fidem sanctis voci- 
bus pascimus, spem erigimus, fiduciam 
figimus, disciplinam praeceptorum ni- 
hilominus inculeationibus densamus: 
ibidem etiam exhortationes, castigatio- 
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ἀναγινώσκοντα ἐν ὑμῖν. μισθὸν γαρ 
2 M 
ὅλης καρδίας, σωτηρίαν ἑαυτοῖς καὶ 


καὶ ἑαυτοὺς σώσητε xol τὸν 
ait) ὑμᾶς τὸ μµετανοῆσαι ἐξ 
ζωὴν διδόντας. τοῦτο γὰρ ποιήσαντες σχοπὸν πᾶσι τοῖς νέοις Δήσο- 
μεν, τοῖς βουλομένοις περὶ τὴν εὐσέβειαν xai τὴν χρηστότητα τοῦ 
θεοῦ φιλοπονεῦν. 9. καὶ μὴ ἀηδῶς ἔχωμεν xad ἀγανακτῶμεν οἱ 
ἄσοφοι, ὅταν τις ἡμᾶς νουθετῇ καὶ ἐπιστρέφῃ ἀπὸ τῆς ἀδικίας εἰς 
τὴν δικαιοσύνην. ἔνια γὰρ πονηρὰ πράσσοντες οὐ γινώσκομεν διὰ 
τὴν διψυχίαν xo ἀπιστίαν τὴν ἐνοῦσαν ἐν τοῖς στήθεσιν ἡμῶν, καὶ 
ἐσχοτίσμεθα τὴν διάνοιαν ὑπὸ τῶν ἐπιδυμιῶν τῶν µαταίων. ὃ. πρά- 
έἔωμεν οὖν τὴν δικαιοσύνην, ἵνα εἰς τέλος σωθῶμεν. µακάριοι οἱ 
τούτοις ὑπαχούοντες τοῖς προστάγµασι: κἂν ὀλίγον χρόνον χακοπαδή- 
σωσιν ἐν τῷ xóopup τούτῳ, τὸν ὃ ἀδάνατον τῆς ἀναστάσεως χκαρπὸν 


€ 


τρυγήσουσι. 4. μὴ οὖν λυπείσθω ὁ 


» MN 2^5 5178 - - / 
εὐσεβῆς εαν Επι τοις νυν χρονοις 


ταλαιπωρῇ: µαχάριος αὐτὸν ἀναμένει χρόνος ἐκεῖνος: ἄνω μετὰ τῶν 
πατέρων ἀναβιώσας εὐφρανθήσεται εἰς τὸν ἀλύπητον αἰῶνα. 

XX. ΑἈλλὰ μηδὲ ἐχεῖνο τὴν διάνοιαν ὑμῶν ταρασσέτω, ὅτι βλέ- 
ποµεν τοὺς ἀδίκους πλουτοῦντας καὶ στενοχωρουµένους τοὺς τοῦ θεοῦ 


δούλους. 


2. πιστεύωμεν οὖν, ἀδελφοὶ καὶ ἀδελφαί: δεοῦ ζῶντος 


3. σκοπὸν emendavi: χόπον Ο | 5. φιλοσοφεῖν corr. φιλοπονεῖν C | 19. ο” 
ἀθάνατον emendavimus: δὲ θάνατον O | 18. πιστείωμεν em Br: πιστεύοµεν C 


nes et censura divina. De anima 9: 
iam vero prout scripturae leguntur 
aut psalmi canuntur aut allocutio- 
nes proferuntur aut petitiones de- 
legantur. Cypr. ep. ad Donat. Orig. 
ο, Cels. IIT, 50 ete.; cf. Harnack, 1. c. 
p. 364 sq. 473 sq. Harnackius Euseb. 
h. e. VI, 36, 1 innisus scripsit: Sie (die 
Bischüfe) hielten ihre Predigten frei, 
ohne sie aufzuzeichnen. Daher besitzen 
wir keine Homilien aus der altkatholi- 
schen Kirche bis auf Origenes, von 
dem wir zuerst erfahren, dass er wenig- 
siens in spüterer Zeit seine Vortrüge 
nachzuschreiben gestattete. Sed ex hac 
Clementis homilia (cf. ἀναγινώσκω 
illud) eontrarium patet. — ἔντευξιν] 
Of. I Clem. 63, 2. Const. App. III, 7 
(p. 108, 12): ἔντευξιν προσοίσει — 
preces offeret. VII, 33 (p. 213, 1). — 
toic yeygeuu£votc] Vertere potes: ut 
lis, quae ego scripsi, animum adver- 
tatis' vel ut Script. S. (i. e. illis, quae 
e S. S. lecta audiissent, antequam ho- 


milia habita est) animum advertatis.' 
Hoc malo; illud usmpe minus aptum 
est. Audiendus vero Bryennius, qui μετὰ 
τὸν 960v τῆς ἀληθείας illud ita expli- 
cavit: μετὰ τὴν ἀνάγνωσιν τῶν ἑερῶν 
γραφῶν, quae explicatio nunc haud 
male confirmata videtur. — ἵνα καὶ 
κτλ.] Cf. 15. 1 sq. Ezech. 3, 21. I Tim. 
4, 16. Apoc. 1, 8. — μισθός] Cf. 15, 1. 
-- σκοπὀν] Cf. (Philipp. 3, 14. I Clem. 
19, 2). Const. App. II, 6 (p. 18, 16sq.): 
σκοποὺς γὰρ δεῖ εἶναι ἡμᾶς τῷ λαῷ 
τοὺς ἐπισκόπους, ὅτι καὶ ἡμεῖς σκοπὸν 
ἔχετε τὸν Χριστόν. καὶ ὑμεῖς οὖν γί- 
νεσθε σκοποὲὶ ἀγαθοὶ τῷ λαφ τοῦ Φεοῦ, 
ὅτι λέγει κύριος... . φάσχων' vii ἂν- 
θρώπου, σχοπὸν δέδωκά σε τῷ οἴκῳ 
᾿Ισραήλ (cf. usque ad p. 19, 15). II, 17 
(p. 32, 18 sq.). II, 21 (p. 41, 15). IL, 
94 (p. 49, 13). II, 25 (p. 59, 
11 sq.) VI, 10 (p. 166, 10 sq.): τού- 
τοις δὲ πᾶσιν ἐπ᾽ ἴσης σκοπὸς ἣν eic 
καὶ ὃ αὐτὸς τῆς ἀθεύτητος. Wagen- 
mann ( Jahrbb. für deutsche Theologie, 


ex 
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met ipsos salvetis et legentem inter vos. mercedem enim posco a 
vobis ut paenitentianj agatis ex toto corde, vobis ipsis salutem et 
vitam dantes. hoc enim facientes scopum proponemus omnibus iuve- 
nibus, qui operam dare volunt pietati et bonitati dei. 2. neque 
aegre feramus nec indignemur, rudes, si quis nos commonefaciat et 
convertat ab iniustitia ad iustitiam. nonnulla enim mala quae faci- 
mus non cognoscimus propter animae duplicitatem et incredulitatem 
quae est in pectoribus nostris, et mens nostra obscuritate cincta est 
per cupiditates vanas. 3. efficiamus igitur iustitiam, ut in finem 


i10salvemur. beati qui his praeceptis oboediunt; et si breve tempus in 


15 


hoc mundo mala patiuntur, incorruptibilem resurrectionis fructum 
vindemiabunt. 4. ne contristetur igitur pius si in his temporibus 
miseriam patitur; beatum eum exspectat tempus illud: sursum cum 
patribus reviviscens gaudebit usque in saeculum tristitia non adfectum. 


XX. Nec vero illud mentem nostram tribulet, quod videmus in- 


iustos divites et angustatos servos dei. 


1876 I p. 169) κόπον cum cod. legens 
vertit: Wenn wir solches thun , werden 
wir zu schaffen machen (xonov Φήσο- 
uev — anfeuern) allen. Jungen. Sed 
χόπον τιθέναι nequaquam significat 
anfeuern. — νέοις] Cf. Const. App. 
ILI, 10 (p. 22, 15q.): ὡς αἴτιος (scil. 
episcopus malus) σκανδάλου πολλοῖς 
νεοφύτοις καὶ κατηχουµένοις γενό- 
µενος, ἔτι δὲ νέοις καὶ νεανίαις 
τῇ ἡλικίᾳ. V, 6 (p. 129, 13 sq.). 

2. ἀγανακτῶμεν oí ἄσοφοι] Of. 1, 
2: oí ἀκούοντες ἁμαρτάνομεν. — ov 
γινώσκομε»] Of. Ps. 19, 19. — duv- 
χίαν] Saepius ap. Herm., deest ap. 
LXX et in N. T. δίψυχος, σιψυχεῖν: 
Iac. 1, 8, 4. 8. I Clem. 23, 2 sq. 11,2. 
II Clem. 11, 5. — ἐσκοτίσμεδα] Cf. 1, 
6. Rom. 1, 21. 

3. κακοπαδήσωσι»] Cf. 10, 5: κακο- 
διδασκαλξῖν. — κόσμῳ] Of. cc. 5. 6. 
— ἀθάνατον] Of. I Clem. 36, 2. Deest 
in N. T. Conicio, fortasse legendum 
esse τὸν δὲ στέφανον xtà., cf. I Cor. 
9, 25. Iac. 1, 12. Apoc. ?, 10. II Clem. 
7, 1. 20, 2: ἵνα τῷ µέλλοντι στεφανω- 
φῶμε». Sequitur: οὐδεὶς v. δικαίων 
ταχὺν καρπὺν ἔλαβεν. Mart. Polyc. 
17, 1: ἐστεφανωμένον τε τὸν τῆς ἄφ- 
Φαρσίας στέφανον. 19, 2. Wagen- 


2. credamus igitur, fratres 


mann (l. c.) lectionem cod. servans 
vertit: so werden sie doch vom Tode ein- 
ernten die Frucht der Auferstehung. Sed 
dubito an τρυγᾶν τινά τε ferri possit. 

4. μὴ λυπείσδω] Cf. I Pet. 4, 128q. 
Rom. 8, 18 sq. (Mt. 5, 10). Iac. 1, 2sq. 
— ἀλύπητος] Sensu activo, cf. So- 
phocles Oedip. 1665. 

XX. Ad h. c. cf. Ioann. Damasc. 
Sacr. Parall II p. 7883: τοῦ ἁγίου 
Kànuevrog ἐπισκόπου “Ρώμης ἐκ τῆς 
B πρὸς Κορινθίους ἐπιστολῆς: Mi, 
ταρασσέτω τὴν καρδίαν ὑμῶν ὅτι βλέ- 
ποµεν τοὺς ἀδίκους πλουτοῦντας, xoi 
στενοχωρουµένους τοὺς τοῦ Φεοῦ δού- 
λους. οὐδεὶς γὰρ τῶν δικαίων ταχὺν 
χαρπὸν ἔλαβεν, ἀλλ’ ἐκδέχεται αὐτόν. 
εἰ γὰρ τὸν μισθὸν τῶν δικαίων 6 950c 
εὐδέως ἀπεδίδου, ἐμπορίαν ἠσκοῦμεν 
καὶ οὐκ εὐσέβειαν. ἐδοχοῦμεν γὰρ 
εἶναι δίκαιοι, οὐ διὰ τὸ εὐσεβές, ἆλ- 
λὰ τὸ κερδάλεον διώκοντες. — Ioann 
Damase. Saer. Parall. II p. 787 al- 
teram sententiam tamquam ex secunda 
Clem. ep. petitam protulit, quae in ep. 
desideratur. 

1. ταρασσέτω] Cf. Ioann. 14. 1. 27. 
---πλουτοῦντας] Cf. Iacob. Herm. — 
στενοχωρ ] Cf. II Cor. 4, 8. 6, 12. 

2, ἀθελφοὶ xvà.] Of. 19, 1.— πεῖραν 
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πεῖραν ἀθλοῦμεν καὶ γυμναζόµεδα τῷ νῦν βίῳ, ἵνα τῷ μέλλοντι 
Qv » M vw ^ , ^. ^Y ἔλ 2 » 
στεφανωθῶμεν. 3. οὐδεις τῶν δικαίων ταχὺν καρπὸν ἔλαβεν, ἀλλ 
, { b / 3 eS N ^ m , € ^S 7 
ἐκδέχεται αὐτόν. 4. εἰ γὰρ τὸν μισθὸν τῶν δικαίων 0 θεὸς συντό- 
µως ἀπεδίδου, εὐθέως ἐμπορίαν ἠσκοῦμεν καὶ οὐ Ὀεοσέβειαν. ἐδο- 
T. ^ 5 I » ^ 2 Y 3 N ^N E , 
κοῦμεν γὰρ εἶναι δίκαιοι, o0 τὸ εὐσεβὲς ἀλλὰ τὸ χερδαλέον διώκον- 
A ν - / E" y M NUM / E 
τες" χαὶ διὰ τοῦτο θεία χρίσις ἔβλαφε πνεῦμα μὴ ὂν δίκαιον, xot 
ἐβάρυνε δεσμός. 
^M / ο” { 'N Dd 2 { d bl " 
5. TQ µόνφ δεῷ ἀοράτῳ, πατρὶ τῆς ἀληδείας, τῷ ἐξαποστεί- 
€- ^ od 2 , » £* v 
λαντι ἡμῖν τὸν σωτῆρα xo ἀρχηγὸν τῆς ἀφδαρσίας, δι οὗ καὶ ἐφα- 
, CENTS. N 2 { 5 M 2 Á / 2 mw c / 
νέρωσεν Tjuiv τὴν ἀλήδειαν καὶ τὴν ἐπουράνιον ζωήν, αὐτῷ T δόξα 10 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. dq. 


ὃ sq. συντόμως ἀπεδίδου, εὐθέως: εὐθέως ἀπεδίδου Dam | 4. Φεοσέβειαν: 
εὐσέβειαν Dam | 5. οὐ διὰ τὸ εὐσεβές Dam | Subser. Στίχοι y (pro , By ? Br) 
ῥητὰ κε O 


x14.] Cf. Const. App. V,1(p.124,218q.): 4. ἐμπορίαν] Cf. I Tim. 6, 5: πο- 
ἐχείνοις μὲν πεῖρα τὸ µαρτύριον ὑπῆρ- µρισμὸν εἶναι τὴν εὐσέβειαν. Const. 
ξεν, ὑμῖν δὲ τέως προδυµία, ὥς κοινω- — App. IIL, 7. — Φεοσέβεια»] Of. I Tim. 
νοϊςτῆς ἀθλήσεως αὐτῶν.--- ἀθλοῦμεν] 2, 10. — καὶ διὰ τοῦτο] Obscura haec 
Of. II Tim. 2, 5. II Clem. 7. I Clem. sunt: auctor diabolum respicere vi- 
5, 2. — yvuvetous9«a] Cf. Heb.12, 11. — detur, quem tamquam avaritiae prin- 

9. ἐκδέχεται] Cf. Iac. 5, 7. cipem et auctorem hic infert (?); cf. 

Auf - uci 


[- Ken 
T. ou. 





II CLEMENTIS AD COR. XX, 3—5. 143 


et sorores; dei vivi certamen subimus et exercemus in hac vita, 
ut in futura coronemur. 3. nemo iustorum celerem fructum 
accepit, sed exspectat eum. 4. si enim mercedem iustorum deus 
celeriter daret, statim negotium exerceremus nec pietatem.  videre- 
mur enim iusti esse, non pium sed profitabile sectantes; et prop- 
terea iudicium divinum damnavit spiritum iniustum, et gravavit vin- 


culum. 


5. Soli deo invisibili, patri veritatis, qui nobis misit salva- 
torem οὐ principem incorruptibilitatis, per quem etiam propalavit 
10nobis veritatem et vitam caelestem, ei sit gloria in saecula saeculo- 


rum. amen. 


II Pet. 2, 9. Iud. 6; censuit igitur, 
diabolum iam hoc tempore catenis 
onustum esse. Wagenmannus (l. c. p. 
169) vertit: und darum schadet (?) das 
góttliche Gericht einem | ungerechten 
Geist und. seine Bande beschweren ihn. 
Wag. igitur omnino homines improbos 
hie notatos esse censet; sed obstat 
ἔβλαψε illud. Quid Bryennius sibi 
voluerit scribens, μὴ ὂν δίκαιον esse 
— ἀδίκως, non intellego. 


5. τῷ µόνῳ Φεῷκτλ.] Of. I Tim. 1,17: 
τῷ δὲ βασιλεῖ τῶν αἰώνων, ég9agto 
ἀοράτῳ µόνῳ Φεῷ. Rom. 16, 21. Iud. 
25. — πατρὶ κτλ.] Of. 8, 1. 19, 1. — 
ἐξαποστείλαντι] Of. Gal. 4, 4. — σω- 
τῆρα x. ἀρχηγόν] Cf. Act. 5, 31: τοῦ- 
τον ὃ 960g ἀρχηγὸν xai σωτῆρα ὕψω- 
σεν. — ἀρχηγ. t. ἀφδαρσίας] Cf. Act. 
9, 15: τὸν δὲ ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς ἄπεκ- 
τείνατε. Που. 2, 10. 12, 2 (r. πίστεως 
ἀρχηγόν). 
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4αυίδ 4, 13. 18, 1. 52, 2. 

δέσµιος 59, 4. 

δεσπότης 1, 5. 8,2. 9, 4. 11, 1. 20, 11. 
24, 1. 5. 33, 2. 36, 2. 4. 40, 1. 49, 6. 
52, 1. 55, 6. 56, 16. 59, 4. 60, 1. 3. 
61, 1 sq. 64. 

δηµιουργέω 20, 10. 38, 3. 

δηµιουργία 20, 6. 


δημιουργός 20, 11. 26, 1. 33, 2. 35, 3. 


59, 2. 

διαθήκη 15, 4. 35, T. 

διακονία 40, 5. 

διάκονος 42, 4 sq. 

διαμαρτάνω 40, 4. 

διευθύνω 20, 8. 61, 2. 62, 1. 

ὁικαιοπραγία 32, 3. 

δίκαιος b, 2. 9, 3. 14, 1. 17, 9. 21, 4. 
22, 6 sq. 27, 1. 30, 4. 7. 33, T. 45, 
8 sq. 46, 4. 48, 3. 56, 5. 60, 1. 

δικαιοσύνη 9,4. 5, 1. 10,6. 13,1. 18,5. 
81, 2. 33, 8. 35, 2. 42,5. 48, 2. 4. 
62, 2. 


dixoL0o 8, 4. 16, 12. 18, 4. 30, 3. 32, 4. 


δικαίωµα 2, 8. 35, T. 58, 2. 

θικαίως 44, 3. 51, 2. 62, 1. 

διοίκήσις 20, 1. 

ἄίρκαι 6, 2. 

δισταγµός 46, 9. 

dtov&Go 11, 2. 23, 3. 

δίχα 20, 3. 10. 37, 4 sq. 49, 5. 50,2. 
63, 1. 

Φιχοστασία 46, 5. 51, 1. 

διχοστατέω 20, 4. 

διψυχέω 23, 2. 

δίψυχος 11, 2. 23, 3. 

δογματίζω 20, 4. 21, 5. 

Φοῦλος 60, 2. 

δύσις 5, 6 sq. 

δωδεκάσκηπτρον 31, 4. 

δωδεκάφυλον 55, 6. 
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ἔγγραφος 45, 8. 

ἐγκύπτω 40, 1. 45, 2. 53, 1. 62, 3. 

ἑδράζω 60, 1. 

&9vr, τὰ, 59, 3 sq. 

εἰκών 39, 4 sq. 

εἰρηνεύω 15, 1. 54, 2. 56, 19 8q. 68, 4. 

εἰρήνη intr., 2, 9. 8, 4. 15, 1. 16, 5. 
19, 2. 20, 1. 9 sqq. 22, 5. 60, 3 sq. 
61, 1 sq. 62, 2. 68, 2. 64. 65, 1. 

ἐκκλησία intr., 44, 3. 41, 6. 

ἐκλεκτός 1, 1. 2,4. 6, 1. 46, 3 sq. 8. 
49, 5. 52, 2. 58, 2. 59, 2. 

ἐκλογή 29, 1. 

ἐλεάω 19, 5, 18, 2, 59, 4. 

ἐλεήμων 60, 1. 

ἔλεος2. 4, ο. 1. 18, 2: ο.8. 58. 1. 
50, 2. 56, 5. 

Ἠλισαιέ 11, 1. 

ἑλλόγιμος 44, 3. 51, 2. 58, 2, 62, 8. 

πω 11, 1 δι τ 1165 16.272, 8. 
59, 3. 

ἐλπές 21, 1. 51, 1. 51, 2. 58,2 

ἐμπεριέχω 25, 4. 

ἐνάρετος 62, 1. 

ἐνδελεχισμός 41, 2. 

Évdo£oc 8, 8. 9, 1.19, 2 98,9, 84, T. 
4; 2. A5, 1. 58, 1. 

ἐνδυναμόω bb, 3. 

ἐνεργούμενα, τὰ, 60, 1. 

ἐνοπτρίζομαι 36, 2. 

ἐνστερνίζομαι 2, 1. 

ἔντευξις 03, 2. 

ἔντιμος 9, 3. 

ἐντολή 19, 3. 

'"Evoy 9, ὃ. 

ἐξομολογέομαι 26, 2. 48, 2. 51, ὃ. 52, 
1 sq. 61, ὃ. 

ἐπαγγελία 10, 2. 26, 1. 

ἐπαγγέλλω 32, 2. 35, 4. 

ἐπάλλήλος 1, 1. 

ἐπιείχεια 19, 1. 90, 8. 5θ, 1. 58, 2. 
62, 2. 

ἐπικαταλλάσσω 48, 1. 

ἐπιμελῶς 2, 1. 

&níuovog 46, 9. 

ἐπινομή 44, 2. 

ἐπιπόδητος 6b, 1. 

ἐπισκοπή 44, 1. 50, 3. 

ἐπίσκοπος 42, 4 sq. 59, 3 (de deo). 

ἐπιστέλλω 1, 1. 41, 3. 62, 1. 


21, 1. 84, 7. 
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ἐπιστολή 41, 1. 63, 2., subser. 
ἐπόπτης 59, 3. 

ἐργοπαρέκτης 94, 1. 

ἔρις 9, 2. 9, 1. 14, 2. 44, 1. 54, 2. 
"Ec 95g 55, 6. 

ἑτερογνώμων 11, 9. 
ἑτεροκλινής 11, 1. 47, T. 
εὐαγγελίζω 42, 1. 8. 
εὐαγγέλιον 41, 2. 

εὐαρεστέω 62, 2. 

εὐαρέστησις 64. 


εὐάρεστος 21, 1. 35, 5. 49, 5. 60, 2. 


61, 2. 
εὐεργεσία 19, 2. 21, 1. 38, 3. 
εὐεργετέω 20, 11. 
εἰεργέτης 59, 3. 
εὐεργετικός 28, 1. 
εὐκταῖος 65, 1. 
εὐπρόσδεκτος T, 3. 35, 5. 40, ὃ sq. 
εἰστάθεια 61, 1. 65, 1. 
εὐχαριστέω 38, 2. 4. 41, 1. 
Ἔφηβος, Κλαύδιος, 65, 1. 
ἐφόδιον 2, 1. 


ζῆλος (masc. eb neutr.) 9, 2. 4. 4, 1 sqq. 
5,2.4 sq. 6, 1sqq. 9, 1. 14, 1. 39, 
1. 48, 2. 45, 4. 63, 2. 

ζήλωτής 45, 1. 

ζωή 16, 8. 11, 4. 20, 10. 22, 2. 35, 2. 
48, 2. 


ἡγεμονία 61, 1. 


f,yovutvot, οὗ, 1, 8. 5, 1. 32, 2. 91, 984. 


51, 5. 55, 1. 61, 1. 
Snow T. 
"Πλιούπολες 25, 3. 
JS 
ἠσυχάζω 4, 4. 68, 1. 


Φεμιτός θ8, 1. 
Ψεοστυγία 35, 5. 


Φεράπων 4, 19. 48, 1. 51, 3. 5. 53, 5. 


Φρήσκεία 45, T. 62, 1. 
$0otoxevo 45, 1. 
θρόνος 65, 2. 


φυσία 4, 1 sq. 10, 7. 18, 16 sq. 31, 3. 


35, 12. 41, 2. 52, 8 sq. 
Φυσιαστήριον 32, 2. 41, 2. 


Ἰακώβ 4, 8. 99, 9. 91, 4. 
"Tetexen 11, 1. 


ἑερατεύω 48, 4. 

ἑερεύς 25, b. 32, 9. 40, b. 

Ἱεριχώ 12, 2. 

ἑερός 98, 4. 48, 1. 53, 1. 

“Ἱερουσαλήμ 41, 2. 

ἑερωσύνη 43, 2. 

εσσαί 18, 1. 

Ἰησοῦς ( Xo.) intr., 12, 1. 13, 1. 16,2. 
20, 11. 21, 6.24, 1. 32, 2. 4. 36, 1. 
38, 1. 42, 1. 8. 44, 1. 46, 7. 49, 6. 
50, 7. 58,2. 59,2 sqq. 61, 3. 64. 
65, 2. 

᾿Ιησοῦς 6 τοῦ Ναυή 12, 2. 

ἑκεσία 59, 2. 

ἴλεως 2, 3. 48, 1. 61, 2. 

Ιούδας 32, 2. 

"Iovót9 55, 4. 

πο ολ 

᾿Ἱσραήλ 4, 13. 8, 2. 29, 9. 31, 4. 43, 
5 sq. 55, 6. 

Ἰώμ 17, 3. 26, 3. 

᾿Ιωνᾶς 1, 1. 

᾿]Ἰωσήφ 4, 9. 


καδηκόντως 1, 3. 
καθήκω 1, 9. 
τὸ καθῇῆκον 3, 4. 41, 3. 
Katv 4, 1 sqq. 
xaxorn sta 35, 5. 
xeAéo 99, 4. 57, 4. 59, 2. 65, 2. 


.xaAàorr 35, 3. 49, 3. 


κανών 1, 3. 1, 2. 41, 1. 

καταλαλιά 30, 1. 3. 35, 5. 

καταντάω 6,2. 23, 4. 63, 1. 

χατασκηνόω 58, 1. 

κατευδύνω 48, 4. 60, 9. 

καυχάοµαι 15, 1. 

xcvynuo 94, 5. 

x&vodo&ía 35, 5. / 

κήρυξ ὅ, 6. 

κήρύσσω]1, 2. 1, 684. 9, 4. 17, 1. 42,4. 

Κηφᾶς 41, 3. 

Κλαύδιος: vid." Ἔφήβος, 

χλῆσις 46, 6. 

χλητός intr. ep. 

κλίμα 20, 5. 

κοινωφελής 48, 6. 

κολλάω 15, 1. 90, 3. 31, 1. 46, 1 sq. 4. 
49, 5. 56, 2. ; 

χόμπος 16, 2. 


INDEX VOCABULORUM. 


Κορίνδιοι inscr. et subscr., 41, 6. 

Κόρινύος intr. ep. 

κόσμος 8, 4. 5, 1. 1,4. 9,4. 19,2. 
20, 8 (pl.). 28, 2. 38, 3. 59, 2. 60, 1. 

XOU TS 22313: 1:021 11727,5419 98212 
51532060517 

2tOLItOV2 00748, 4-010010 1.94 99A: 
18, 4. 

χτίσις 19, 3. 34, 6. 59, 8. 

κτίστης 19, 2. 59, 3. 62, 2. 

κυοφορέω 20, 4. 


«4άῤαν 31, 4. 

λαϊκός 40, 5. 

λαός 5b, b sq. 59, 4. 64. 

A&tvovoyéc 9, 2. 32, 2. 94, b sq. 43, 4. 

44, 3. 

λειτουργία 9, 4. 20, 10. 40, 2.5. 41, 1. 
44, 2. Sq. 6. 

λειτουργός 8, 1. 36, 3. 41, 2. 

4{ευῖται 32, 2. 40, 5. 

Λίβανος 25, 2. 

«4ίβανος 14, 5. 

λόγια, vo, 19, 4. 19, 1. 53, 1. 62, 3. 

ποσο» 1. 19. 1. ολα. 21505215 
90, 3. 38, 2. 42, ὃ. 46, 1. 48, b. 506, 
3. 571, 3 sq. 

λυτρόω 55, 2. 59, 4. 

λύτρωσις 12, 7. 

Ac 10, 4. 11, 1. 


µαζός 20, 10. 

µακαρίζω 1, 2. 

µακάριος 35, 1. 40, 4. 43, 1. 44, 5. 
47, 1. 48, 4. 50, 5 sq. 55, 4. 56, 6. 

µακαρισμός 90, T. 

Μαριάμ 4, 11. 

µαρτυρέω 5, 4. 1. 17, 1sq. 18, 1. 19, 1. 
98, 2. 44, 8. 41, 4. 

μαρτυρία 30, T. 

µαρτύριον 43, 2. 

μάρτυς 63, 3. 

µαταιοπονία 9, 1. 

μεγαλεῖον 26, 1. 32, 1. 49, 3. 

µεγαλειότης 24, 6. 

μεγαλοπρέπεια 60, 1. 

μεγαλοπρεπής 1, 2. 9, 1 sq. 19, 2. 
45, 7. 61, 1. 64. 

µεγαλορημονέω 11, 5. 

µεγαλορήμων 15, 5. 
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µεγαλωσύνη 16, 2. 20, 12. 27, 4. 36, 2. 

NOS, 1; 61, 5. 64. 65; 2. 

µερίς 29, 3. 30, 1. 35, 8. 

uezavoéo 1, 1. 8, 2. 

μετάνοια T, 4 sqq. 8, 1 sq. 5. 57, 1. 
62, 2. 

µιαρός 1, 1. 28, 1. 30, 1. 45, 4. 

Moa 45, T. 

uv&ía 56, 1. 

uvquocvvov 22, 6. 45, 8. 

µονογενής 25, 2. 

μυκτηρίζω 99, 1. 57, 5. 

µυσερός 14, 1. 30, 1. 

μῶμος 63, 1. 


uouooxonéo 41, 2. 


. Movors 4, 10. 12. 11, 5. 49, 1. 6. 51, 


3. 5. 53, 2. 4. 


ναός 28, b. 41,2. 

νέος 1, 3. 3, 8. 21, 6. 52,2. 
νεωτερισμός 30, 1. 

νηστεία 53, 2. 55, 6. 
Νινευῖται '1, T1. 

νόμιμος 9, 4. 40, 4. 
νοµοθετέω 43, 1. 

Νόμος 1, 3. 

Νῶε 1,6. 9,4. 


0005910108155 19: 9501090, ο 6ης 
53, 2: 57, 6. 

οἰκουμένη, », 60, 1. 

οἰκουργέω 1, 3. 

οἰκτιρμός 9, 1. 18, 2. 20, 11. 56, 1. 

οἰκτίρμων 23, 1. 60, 1. 

ὀλιγοψυχέω 59, 4. 

Ὀλοφέρνης 55, 5. 

ὁμοίωσις 33, 5. 

ὑμόνοια 9, 4. 11, 2. 20,3. 10 sq. 21, 1. 
30, 3. 34, 1. 49, 5. 50, 5. 60, 4. 61, 
1586252::05501- 

ὁμοφωνία 51, 2. 

ὄνομα 1, 1. 10, 3. 36, 2. 43, 2. 6. 44, 
Tx45 πι Πρ 02500: 5, 1. 98, 
2 sq. 60, 4. 64. 

ὅσιος 2, 9; 14, 1. 45, 9. 1. 56, 16. 
σος ης 

ὁσιοτης 29, 1. 32, 4. 48, 4. 60, 2. 

ὁσίως 6, 1. 21, 7 sq. 96, 1. 40, 3. 44, 
4. 62, 2. 

Οὐαλέριος: vid. Βίτων, 
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πάθηµα 2, 1. 
παιδεία 16, 5. 21, 6. 8. 35, 8. 56, 2. 16. 


62, 3. 

παιδεύω 21, 6, 56, 16. 57, 1. 59, 3. 

παιδίσκη 60, 2. 

παῖς (de Christo) 59, 2 sqq. 

παλιγγενεσία 9, 4. 

nouueyéSne 33, 3 sq. 

πανάγιος 35, 9. 58, 1. 

πανάρετος 1,2. 2,8. 45, 1. 57,3. 60, 4. 

πανπληδής 20, 4. 

παντεπόπτης 55, 6. 64. 

παντοκρατορικός 8, 5. 

παντοκράτωρ intr., 2, 3. 32, 4. 56, 6. 
60, 4. 62, 2. 

παράνομος 45, 4. 

παραπίπτω 51, 1. 

παραποιέω 45, 8. 

παράπτωμα 2, 6. 51, 3. 56, 1. 60, 1. 

παράπτωσις 59, 1. 

παρεπιδηµέω 1, 2. 

παροικέω intr, ep. 

παρρήησία 94, 1. 5. 35, 2. 

παρρήησιάζοµαι 15, 7. 53, 5. 

πάσχω 6, 18q. 45, 5. 

Παῦλος 5, δ. 51, 1. 

πεποίόησις 2, 9. 26, 1. 31, 9. 35,2. 
45, 8. 

ROT 151504152 

περιούσιος 64, 

περίπτωσις 1, 1. 

Πέτρος 5, 4. 

πιστείω 10, 0. 12, 7. 16, 3; 84, 4. 
99, 4. 42, 4. 43, 1. 

πίστις 1, 2. 3,4. 5,6. 6,2. 10, 7. 
12,48. 31, 2. 58, 2. 60, 4. 62, 9. 64. 

πιστός 9, 4. 10, 1. 17, 5. 27, 1. 43, 1. 
48, 5. 60, 1. 62, 3. 63, 3. 

πιστόω 15, 4. 42, 3. 

πιστῶς 35, 5. 

πλάτη, τὰ, τῆς καρδίας ?, 8. 

πλατυσμός ὃ, 1. 

πλημμµέλεια 41, 2. 60, 1. 

πληροφορέω 42, 3. 54, 1. 

πληροφορία 42, 3. 

πλησίον 2, 6. 51, 2. 

πνεῦμα»,2. 8,1. 19,1. 16,2. 18,10sq. 
11. 21,2. 22,1. 28, 3. 36, 3. 42, 3sq. 
45, 2. 46, 6. 52, 4. 58, 2. 59, 3. 63, 

* 2. 64, 
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πνευματικῶς 41, 3. 

ποίµνιον 16, 1. 44, 8. δ4, 2. 51, 9. 

πόλεμος ὃ, 2. 46, 5. 56, 9. 

πολιτεία 2, 8. 54, 4. 

πολιτεύομαι ὃ, 4. 6, 1. 21, 1. 44, 6. 
51, 2. 54, 4. 

πρεσβύτερος 1, 3. 3,9. 21, 6. 44, 5. 
41, 6. 54, 2. 55, 4. 51, 1. 

πρόβατα τῆς νομῆς 59, 4: 

προθηµιουργέω 33, 3. 

προετοιµάζω 88, 3. 

προηγούμενος 21, 6. 

πρόθεσιες 45, 1. 

προκείµενος 63, 1. 

προοδοιπορέω 44, 5. 

προπετής 1, 1. 

προσέρχοµαι 28, 1. 29, 1. 33, 8. 63, 1. 

προσκαλέω 22, 1. 

προσκλίνω 41, 4. 

πρὀσκλισις 21, 1. 41, 8 sq. 50, 2. 

πρόσταγμα 2, 8. 8,4. 20, 5. 31, 1. 

. 40, 5. 50, 5. 58, 2. 

προστάσσω 20, 11. 40, 4 sq. 54, 2. 

προστάτης 36, 1. 61, 3. 64. 

πρόστιµον 41, 3. 

προσφέρω 4, 4. 10, 
44, 4. 41, 4. 

προσφορά 36, 1. 40, 2. 4. 

προφητεία 12, 8. 

προφήτης 11, 1. 43, 1. 

πύλη 48, 2 sqq. 


. 41, 2. 43,2. 


«Ῥαάβ 12, 1. 3. 


ῥιψοκινδύνως 14. 2 


Ῥώμη intr. ep. 


Σαούλ 4, 13. 

σᾶρξ 6,39. 25,9; 26,39. 92, 2; 49,6; 
59, 3. 64. 

σεβάσµιος 2, 8. 

ceuvos 1, 1. 8. 7, 2. 41,5. 48, 1. 

σεµνύτης 41, 1. 

σεμνῶς 1, 3. 

σημεῖον 11, 2. 12, 1. 25, 1. 51, 5. 

σηµειόω 43, 1. 

σήηµείωσις 11, 2. 

σκεπάζω 28, 1. 60, 3. 

σκῆπτρον 16, 2. 32, 2. 

σκοπος 19, 2. 63, 1. 

Σόδομα 11, 1. 


INDEX VOCABULORUM. 


σοφία 13, 1. 18, 6. 32, 4. 38, 2. 39, 6. 
51, 8. 5. 

σοφός 13, 1. 98, 2. 48, 5. 60, 1. 

σπλάγχνον 2, 1. 28, 1. 


στασιάζω 4, 12. 43, 2. 46, 7. 41, 6. 


49, 5. 51, 3. 55, 1. 

010046415100 ο. 5,5, 
ο) 1 ο. ο, 63, - T- 

στύλος ὅ, 2. 

συγγνώμη 1, 1. 

συναγωγή 20, 6. 

συναθροίζω 6, 1. 

συνείδησις 1, 3. 2, 4. 34, 7. 41, 1. 
45, 7. 

συνεπιµαρτυρέω 23, 5. 43, 1. 

συνετος 60, 1. 

συνπλοκή 30, 1. 

σχίσµα 2, 6. 46, 5. 9. 49, 5. 54, 2. 

200024: 71-6. Ἡ 1. 11. 16, 16. 
21, 8. 31, 5. 38, 1. 58, 2. 59, 4. 60, 1. 

σῶμα 6, 2. 37, 5. 38, 1. 46, 7. 

σωτήρ 59, 3. 

σωτηρία 1, 4. 7. 18, 14. 39, 9. 45, 1. 

σωτήριον 15, 6. 18, 12. 35, 12. 36, 1. 

σωφρονέω 1, 3. 

σωφροσύνη 62, 2. 64. 

σώφρων 1, 2. 63, 3. 


ταγή 20, 8. 

τάγμα 91, 3. A1, 1. 

ταλαιπωρία 15, 6. 

ταλαίπωρος 29, 9. 

τάξις 40, 1. 

ταπεινός 90, 2. 55, 6. 59, 3. 

ταπεινοφρονέω 2, 1. 18, 1. 3. 16, 1 sq. 
17. 11, 2. 30, 8. 38, 2. 62, 2. 

ταπεινοφροσύνη 21, 8. 30, 8. 31,4. 
44, 3, 56, 1. 58, 2. 

ταπεινόφρων 19, 1. 

ταπεινόω 18, 8. 17. 59, 3. 

ταπείνωσις 16, 7. 58, 2. 55, 6. 

τάσσω 20, 2. 40, 1. 

ταχύς: ἐν τάχει 48, 1. 69, 4. 65, 1. 

τέλειος 1, 9. 44, 2. 5. 55, 6. 56, 1. 

τελειότης 50, 1. 53, 5. 

τελειόῳ 29, 5. 33, 6. 49, 5. 50, 3. 

τελείως 9, 2. 

τελείωσις 1T, 2. 

τέρµα D, 7. 

τιµάω 15, 2. 21, 6. 44, 6. 59, 3. 


14, 2. 46, 9. 
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τόπος D, 4. "I. 1, 5. 8, 4. 10, 4. 14, 5. 
95, 1. 29, 4. 40, 5. 41, 2. 44, 5. 54, 
3. 62, 2. 63, 1. 


υξός 8, 8. 10, T. 29, 2. 36, 4. 56, 4. 

ὑπακοή 9, 9. 10, 2. 1. 19, 1. 63, ile 

ὑπακούω 1, 6. 9, 1. 39, 7. 57, 4. 58,1. 

ὑπερασπισμός 56, 16. 

ὑπερασπιστής 45, 7. 

ὑπερεκπερισσῶς 20, 11. 

ὑπερηφανία 16, 2. 30, 1. 35, b. 

ὑπερήφανος 30, 2. 49, 5. 57, 9. 59,9. 

ὑπέρμαχος 45, 7. 

ὑπεροχή 51, 2. 

ὑπήκους 10, 1. 18, 8. 14, 1. 60, 4. 
63, 2. 

ὑπηρεσία 11, δ. 

ὑπογραμμός 5, 1. 16, 11. 33, 8. 

ὑποδεής 19, 1. 

ὑπόδειγμα b, 1. 6, 1. 46, 1. 55, 1. 
63, 1. 

ὑπομένω 84, 8. 35, 3 sq. 45, 8. 

ὑπομονή 5, 5. 1. 62, 2. 64. 

ὑποταγή 1, 3. 31, 5. 

ὑποτάσσω 1, 3. 2, 1. 20, 1. 34, 5. 31, 
9, 38, 1. 51, 1 sq. 61, 1. 

ὑστέρημα 2, 6. 38, 2. 


φανεροποιέω 60, 1. 

Φαραώ 4, 10. 51, 5. 

φιλαδελφία 41, 5. 48, 1. 
Φιλονεικος 45, 1. 

φιλοξενία 1, 2. 10,7. 11, 1. 19, 1. 
φιλόξενος 12, 3. 

φοίνιξ 25, 2. 

«ορτουνᾶτος 65, 1. 

goorzíc 1, 2. 63, 4. 

φῶς 16, 12. 36, 2. 59, 2. 


χαρά 63, 2. 65, 1. 

geoexui,o 33, 4. 

χάρες intr., 8, 1. 16, 17. 23, 1. 46, 6. 
5b, 3. 65,9. 

χάρισμα 38, 1. 

χλευάζω 39, 1. 

χρηµατισµος 11, 5. 

χρησµοδοτέω 55, 1. 
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Prolegg. p. XXII 1. 3 adde Brüll, Urspr. u. Verf. d. Briefes des Clemens v. Rom 


an die Cor.in: T'üb. Theol. Quartalschr. 1876 II p. 252 sq. 

» XXIV 1. 6 adde Funk, Ein patristischer Fund in: T'üb. Theol. Quar- 
talschr. 1816 II p. 286 sq. [recens. edit. Bryenn.]. 

» XXIV not. 1 1. 6 adde Overbeckius (T'heol. Lit.-Ztg. 1876. Nr. 13). 

ΧΙ ri. ah allii leg. alii 

». XLI1.3—6 adde: Etiam in epp. versione Syriaca (cf. Epimetrum 
h. edit. p. LXXVI) epistulae Clementis locum adeptae sunt in 
N. T. inter epistulam Iudae et Pauli ad Romanos epistulam. 


In p. 7 not. col. 11. 2: Hilgenfeldius (Ztschr. f. wiss. T'heol. 1816. p. 441) lectio- 


nem cod. C: Χριστοῦ defendit; at vero e loco II Clem. 9, 5 evidenter 
consequitur, scriptorem cod. C christologiae formulas de industria cor- 
rexisse. 


26 not. crit. ad 1. 9 pro σου C etc. leg. σου c. A: om C 
103 (comm. ad c. 60, 4) col. 2 1. 14 pro ὑπηκόους leg. ὑπηκόοις. 
104 1. 14 pro γενεὰν cum Hilgenfeldio (Ztschr. f. wissensch. Theol. 1876. 


p. 445) legendum videtur γενεὼς. Idem minus apte c. 59, 1 (p. 102, 3) 
pro ὅρωμένοις (σωζομένοις) proposuit ἐρωμένοις. 


» » 198 not. col. 1 1. 8 καθώς: Lightfootius (Academy 20. May 1876) legi vult 


9 


καὶ καθώς, Funkius (1. c. p. 291) καὶ ὥς. 


140 1.3 σκοπόν: Versionem epp. Syriacam lectionem σκοπὀν confirmare, 


Bensly (Academy 17. June 1876 p. 581) testatus est. 
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PRAEFATIO. 


Barnabae epistulae textus qui infra exhibetur idem est qui 
anno MDCCCLXXVII. exeunte in minore Patrum Apostolicorum 
editione prodiit! Quem si eum eo contuleris qui in primi huius 
operis faseieuli editione priore exstat,? haud ita multis locis 
alterum ab altero invenies differre. Quamquam enim in textu 
denuo recensendo novum illum codicem a Bryennio Constan- 
tinopoli inyentum non parvi duximus, famen eum non tanti 


1. Patrum Apostolicorum Opera. Textum ad fidem codicum et 
Graecorum et Latinorum adhibitis praestantissimis editionibus recensuerunt 
. Oscar de Gebhardt, Adolfus Harnaek, Theodorus Zahn. Editio 
minor. Lipsiae 1877. 

2. Editio prior huius fasciculi (Barnabae epistula Graece et Latine. 
Clementis Romani epistulae. Recensuerunt atque .illustraverunt, Papiae 
quae supersunt, Presbyterorum reliquias ab Irenaeo servatas, epistulam 
ad Diognetum adiecerunt O. de Gebhardt, Ad. Harnack) prodiit 
Lipsiae anno 1875. Editio altera fasc. I part. I (Olementis Romani quae 
dieuntur epistulae. Recensuerunt et illustraverunt O. de Gebhardt, Ad. 
Harnack) prodiit Lipsiae 1816.  Versionis Syriacae epistularum Clementis 
notitiam ex appendice Lightfootiana (S. Clement of Rome. An Appen- 
dix, containing the mewly recovered portions. With introductions, notes, 
and translations. By ο. B. Lightfoot, D. D. London 1811) nacti hos 
fere locos indicandos duximus, ubi nunc primum genuina scriptoris 
verba aut «certe lectiones non meglegendae innotuerunt: I Clem. 15, 5: 
ἄλαλα γενηθήτω τὰ χείλη τὰ ὅόλίια và λαλοῦντα κατᾷ τοῦ δικαίου 
ἀνομίαν' καὶπάλεν' Ἠξολεθρεύσαι κύριος κτλ. I Clem. 16,2: τὸ σκῆπτρον 
τοῦ Φεοῦ (Hieron. absque τῆς μεγαλωσύνης. 1 Clem. 21, 8: τᾷ τέκνα ἡμῶν. 
(Clem. Alex) κτλ. I Clem. 22, Τ8ᾳ.: ἐρύσατο avtov: πολλαὶ ai θλίψεις 
τοῦ δικαίου, καὶ ἐκ πασῶν αὐτῶν ῥύσεται αὐτὸν ὃ κύριος xai 
πάλιν Πολλαὶ αἱ µάστιγες κτλ. I Clem. 96, 2: ἀναθάλλει εἰς τὸ φῶς 
(Clem. Alex.), absque Φαυμαστυων αὐτοῦ (cf. I Pet. 2, 9). I Clem. 46, 8: 
j] ἕνα τῶν ἐκλεκτῶν µου ὁδιαστρέψαε (Clem. Alex) pro 7 ἕνα τῶν 
αικρῶν µου σκανδαλίσαι (cf. Mt. 18, 6 etc.). I Clem. 48, 2: ἵνα εἰσελθὼν 
ἐν αὐταῖς ἐξομολογήσωμαι κτλ. (simil. Clem. Alex. Strom. I, 7 p. 338, sed 
om. ἵνα Strom. VII, 8 p. 772). I Clem. 57, 7: κατασκηνώσει ἐπ ἐλπίδι 
πεποιθὼς (Clem. Alex.) καὶ ἡσυχάσει κτλ. I Clem. 68, 1: καὶ τὸν τῆς 
ὑπακοῆς τόπον ἀναπληρώσαντας προσκλιδῆναι τοῖς ὑπάρχουσιν 
ἀρχηγοῖς τῶν ψυχῶν ἡμῶν, ὅπως ἡσυχάσαντες κτλ. II Clem. ὃ, 2: 
τὸν ὁμολογήσαντά µε, absque ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων (cf. Mt. 10, 32. Lc. 
12,9). II Clem. 12, 5: μηδὲ ἀδελφὴ ἰδοῦσα ἀδελφὸν pro uro" ᾗδε 
(μηδὲ cod.). II Clem.13,2: καὶ zt «Atv: Οὐαὲ δι ὃν βλασφημεῖται vo ὄνομά 
µου" ἐν τίνι βλασφημεῖται; ἐν τῷ μὴ ποιεῖν' ἡμᾶς ἃ Aéyouev. TI Clem. 


vi PRAEFATIO, 


faciendum esse putavimus quanti vir ille elarissimus, cui noti- 
tiam usumque eius debemus. ! 

Praeter codicem Constanfinopolitanum tribus eodieibus Grae- 
cis lisque hucusque ignotis apparatum criticum augere nobis 
contigit, quorum unum bibliotheea Borboniea, alterum biblio- 
theea nationalis Parisina, tertium bibliotheca universitatis Lug- 
duno-Batavae suppeditavere. 

Viris aestumatissimis Fr.Delitzschio, Th.equiti de Otto, 
W. N. du Rieu, G. Sehlauio, TUNI nostrorum bone 
adiutoribus, Tomum palam profitemur animum. 

Prolegomenis scribendis notisque criticis exegeticis histori- 
eis elaborandis denuo operam navavimus; recognovimus Papiae 
et Presbyterorum reliquias, libris in appendice coniunetis ve- 
tustissimum eeclesiae Romanae symbolum e patrum qui ante 
Tertulliani tempus florebant scriptis illustratum inseruimus. 

Ceterum monere iuvat, in edendo hoe libro nos ita ver- 
satos esse, ut alter (Gebhardt) Barnabae et epistulae ad 
Diognetum textus recensuerit atque in prolegomenis de utrius- 
que epistulae codicibus manu seriptis et editis disseruerit, alter 
(Harnaek) Barnabae epistulam notis illustraverit additis iis 
quae in prolegomenis de aetate, auctore, historia, similibus dicenda 
erant; idemque Papiae, Presbyterorum, Symboli ecclesiae Ro- 
manae textus eonstituit atque commentatus est deque epistulae 
ad Diognetum indole et aetate brevi disputavit. 

Consociatos nostros labores tribus abhinc annis inauguratos 
hominibus doctis non ingratos fuisse laetamur. Summum in 
votis habemus ut nostra Patrum Apostolieorum editio antiqui- 
tatis Christianae studio aliquid adferre praesidii pergat. 


Sceribebamus Halae et Lipsiae 
mense Martio anni MDCCCLXXVIII. 


GEgsHARnDT. lLARNACK. 


20,4: καὶ ἐβάρυνε Φεσμοῖς. Porro I Clem. 35, ὅ versione Syriaca confir- 
matur Iunii Φιὰ πίστεως (pro πιστῶς), I Clem. 59, 4 Hilgenfeldii (ἀξιοῦμέν) 
σε, II Clem. 7, 3 Cotelerii Φέωµεν (pro $us»), II Clem. 18, 2 Zahnii φυγὼν 
(pro φεύγων), II Clem. 19, 3 ἀθάνατον (Hilgf.) absque d" in nostra editione 
praemisso. De aliis lectionibus, quae minus certae nobis videntur, conferas 
Si placet censuras libri Lightfootiani in Schuereri Teolog. Literaturzeitung 
II (1877) p. 354 sqq. et in Gótt. gel. Anzg. 1817 p. 897 sqq. 

1. Barnabae epistula. Integram Graece iterum edidit, veterem inter- 
pretationem Latinam, commentarium criticum et adnotationes addidit. A dol- 
phus Hilgenfeld. Lips 1877. 


PROLEGOMENA. 


$ 1. 

Cum ante hos tres annos Darnabae epistulam una cum Clemen- 
tinis aliisque veterum patrum reliquiis ederemus!, spatii angustia im- 
peditus sum quominus varios textus fontes uberius tractarem. Aequum 
igitur est, oblata novae editionis adornandae occasione, quae tum prae- 
terita sunt pro viribus explere. Accedit quod ex eo tempore non solum 
famoso illo codice Constantinopolitano, sed etiam aliis libris antehac 
non adhibitis apparatus criticus valde auctus est. De his principali- 
bus textus fontibus, codices dico Graecos, primum disseram; deinde 
breviter exponam de veteri interpretatione Latina et de scriptorum 
veterum ex Darnabae epistula excerptis; denique de mutua fontium 
relatione deque huius novae editionis ratione disputabo. 


1. DE CODICIBUS GRAECIS. 


Omnium Barnabae codicum antiquissimus est Sinaiticus, quarto 
p. Chr. saeculo exaratus?, qui in clausula Novi Testamenti una cum 


1. Barnabae epistula Graece et Latine. Clementis Romani epi- 
stulae.  Recensuerunt atque illustraverunt etc. Ο. de Gebhardt, Ad. 
Harnacek [Patrum Apostol. opera. Fasc. 1. Lips. 1875]. 

.9. Iuvat hie adtexere quae de aetate codicis Sinaitiei exposui in Zeal- 
Encyklopádie für protest. Theol. u. Kirche. T. IL. Ed. II. p. 412:  Letzterer 
Umstand, dass nümlich die Apokalypse des Hermas im Anhange zum N. T. 
Aufnahme gefunden, ist für die Bestimmung des Alters der Handschrift von nicht 
zu unlerschützender Bedeutung, sofern die aus palüographischen Gründen mit 
Sicherheit nicht zu erweisende Abfassung im 4. Jahrh. hierdurch in entschei- 
dender Weise gefordert wird. Der Gebrauch des Hirten im Morgenlande, sei es 
nun im Gottesdienste oder im. Unterricht, ist. seit dem Ende des 4. Jahrh. ( Atha- 
nasius) nicht mehr zu erweisen. Da nun der Cod. Sin. jedenfalls nicht zum 
privaten, sondern zum üffentlichen Gebrauch in einer der Hauptkirchen des 
Reichs hergestellt worden ist, so darf man mit Sicherheit schliessen, dass er zu 
einer Zeit geschrieben ist, in welcher die Urtheile des Eusebius und Athanasius 
noch allgemein gültige waren, also nicht spüler als im Verlauf des 4. Jahr- 
hunderts (cf. Proleg. ad nostram Hermae editionem p. LX et ea quae Har- 
nackius de historia ep. Barnabae infra exponet). Aliter de hac re Hilgen- 
feld iudicavit (Ztschr. f. wiss. Theol. 1864 p. 74 sqq. p. 211 sqq., cf. ibid, 
p.202 sqq., ubi Tischendorf sententiam suam defendit). 


VIIT ! PROLEGOMENA. 


Pastoris parte priore Darnabae epistulam integram continet (fol. 135 3 — 
1419). Si recte de variis codicis scriptoribus Tischendorfius 
iudicavit, Darnabae epistula ab.eodem scripta est qui totum Novum 
Testamentum exceptis foliis septem et Pastore exaravit. Omnia igi- 
tur quae de scripturae indole, de interpunctione (rarissima illa et 
simplicissima), de scripturae signis compendiisque etc. in Prolegomenis. 
ad varias Novi Testamenti Sinaitici editiones Tischendorfius retulit, 
ad DBarnabae quoque epistulam pertinent. Aliter se res habet si 
correctores respicimus. Omnium enim qui, post diorthotam quem 
dicunt, saeculis fere sexto, septimo et postea antiquissimam saeculi 
quarti scripturam mutavere, nonnisi unus Darnabae epistulam recen- 
suit. Quisnam fuerit, ipse Tischendorfius certo definire non ausus 
est, veri autem simillimum esse iudicavit, eundem fuisse quem siglo 
C* α OC? et Cb correctoribus distinxit! quemque saeculo septimo 
vixisse coniecit.? Vitia haud pauca haec altera manus sustulit, etiam 
orthographiam nonnunquam adtingens. Errata autem satis multa, 
ex itacismo maximam partem profecta, locosque nonnullos corruptos 
etiàmnunc emendandos reliquit, neque desunt quae recte prima 
manus dederat, altera male mutavit; de quibus infra dicendum. 
Signatur codex Sinaiticus a correctore non mutatus N. Ubi correctio 
ab .alia manu profecta conspicitur, x' est prima manus, N^ manus 
correctoris. - 


1. Nov. Test. Sinait. sive N. T. cum epistula Barnabae et fragmentis . 
Pastoris. Ex cod. Sin. descr. A. F. C. Tischendorf. Lips. 1863 p. XXIV 8q.: 
,Exeepit autem illos (se. Ca et Cb correctores) is quem Cc diximus, quo 
siglo et ipsum arctiore cum iis vinculo coniunximus. In utroque Testamento 
sunt quibus operam navavit, textum non modo corrigendo sed etiam variis 
notis adornando. .. Eundem etiam epistulam Barnabae recensuisse verisi- 
millimum est.* : 

2. Correctores Ca et Cb ineunte fere saeculo septimo vixisse Tischend, 
iudieavit (1. 1. p. XXXIII). Quae quidem correctiones eodem teste sunt 
secundum vetus Pamphili martyris exemplar instauratae, non autem epistulae 
Barnabae correctiones (Cc). Unde corrigenda sunt quae ea de re Muellerus 
(Erklürung des Barnabasbriefs p. 28 sq.) scripsit, nec capio quo iure Ren- 
dall in eandem sententiam disputaverit (in libro Cunninghamiano infra 
laudando p. 82 n.) Οοπίθτας planissima Tischendorfii verba l. l. p. XXIV: 
in N. T. postquam evangelia utrumque nacta sunt correctorem (i. e. Ca et 
C»), epp. Paulinae, acta apostolorum, epp. catholicae, apocalypsis, Pastoris 
liber non habuerunt nisi Ca, qui quidem unam Barnabae epistulam 
praeteriit Quibus adde quae p. XXXIII scripsit: ,Spectant enim (i. e. 
eorrectiones ad fidem exempli Pamphiliani factae) ad ea quae a Ca et Cb 
correctoribus nostris .. mutata sunt. A quibus diversum esse Ce (i. e. 
epistulae Barnabae correctorem) nemo non videt, 


PROLEGOMENA. IX 


Codex Constantinopolitanus, a Philotheo Dryennio metro- 
polita Serensi in bibliotheca monasterii patriarchalis Hierosolymitani 
nuper inventus, membranaceus est, foliorum 120 in octavo minore 
(alt. 19 centim., lat. 15 centim.), anno p. Chr. 1056 a Leone quo- 
dam scriptus. Continet Barnabae epistulam inter Chrysostomi Synop- 
sin Veteris et Novi Testamenti et Clementis epistulam priorem ! 
(fol. 33—51^). Variarum huius codicis lectionum notitiam Hilgen- 
feldio debemus, qui accurata, ut ait, codicis Constantinopolitani col- 
latione a Dryennio accepta, novam Darnabae epistulae editionem anno 
superiore emisit) Pauca quae in apparatu textui subiecto omiserat 
vel minus accurate notaverat, ipse editor doctissimus . postmodum 
correxit vel supplevit.) Non relatum ei erat de v ἐφελχυστιχῷ ad- 
dito vel omisso nec de οὕτως pro οὕτω scripto. ,Tales minutias' 
inquit^ ,Bryennius mihi non descripsit, sed quae retulit, illam ob- 
servationem (i. e. codicem Constantinop. ante consonantes v ἐφελχ. 
plerumque omisisse et οὕτω, non οὕτως plerumque exhibere) con- 
firmaverunt.? In his igitur semper receptum morem secutus sum.' 





1. Cf. part. I. huius fasc. Proleg. p. XII. Ibidem Bryennium sequens 
retuli, codicem illum signatum esse numero 456; sed dubito an recte. In 
libro enim cui inscribitur: Meoctovexr) «ἨῬιβλιοθήκη, ἐπιστασίᾳ K. Ν. Σαδᾶ, 
T. I. Venet. 1872 p. 287 sqq., ubi editor clarissimus catalogum exhibuit χειρο- 
γράφων τῆς βιβλιοθήκης τοῦ ἐν Κωνσταντινουπόλει uetoyíov τοῦ παναγίου 
τάφου, numero 456 signatur codex quo continetur ᾿Αρμενόπουλος, ille 
vero cui inscribitur Χρυσοστόμου σύνοψις εἰς ἅπασαν τὴν ll. καὶ Ν. (ἐν 
μεμβράνη), numero 446 notatus est. Quem eundem esse apparet quo Bryen- 
nius usus est, quamquam mireris neque Barnabae neque Clementis neque 
Ignatii in catalogo illo mentionem fieri. 

2. Of. supra p. VI n. 1. 

3. In. Ztschr. f. wiss. Theol. 1818 p. 295. Restant tamen quae usque 
adhue aliquid dubitationis habent. In c. 14 p. 36, 11 pro ,τᾶς γεγραμµένας 
(S. Hg.' MI. Gh.)* legi iussit ,yeyoeuuérec τὰς (I.S. [sie] vulg. Dr.)'; ex lit- 
teris autem viri el. d. 21. m. Nov. a. 1877 ad me datis percepi, codicem C 
exhibere γεγραμµένας absque τας. In nota ad c. 1 p. 4, 6 addi iussit: ,xoi 
Olem. Al. L. Vr. Hg.!, om. Ml. Gh.'; sed eadem ibi iam scripta sunt, nisi 
quod pro ,om. Ml. Gh.* rectius ut videtur legimus ,om. I. S. Ml. Gh.* An 
forte ad alium quempiam locum nota illa pertinet? In nota ad e. 6 p. 13, 
1. 8 post τὴν πληγὴν inseri iussit τὴς σαρχὸς; sed litteris ad me datis scripsit, 
in codiee Constantinopolitano desiderari illud τῆς σαρχὸς. 

4. Barnabae epistula. Ed.II. Proleg. p. XIX. 

b. Fieri potest ut ita se res habeat, fieri potest ut non. lam vero re- 
vocanda mihi sunt quae ea de re in Proleg. ad priorem huius fasciculi par- 
lieulam p. XIV n. 6 exposui his verbis: ,Tacet de hac re Bryennius. Sed 
eum aecurate omnia adnotasse videatur quibus cod. Constantinop. à textu 
ipsius differt, haec non praeteriisse putandus est Nam qui in Barnabae 
epistula conferenda eiusmodi minutias neglexit, in Clementinis vix accuratius 


versatus est. 


X PROLEGOMENA. 


Equidem ut idem facerem a me impetrare non potui. Praesto erat 
antiquissimus codex Sinaiticus, de cuius scriptura nulla est dubitatio. 
Hunc ducem elegi. Ut in Clementinis, ita in Darnabae quoque epi- 
stula codex Constantinopolitanus mihi est C. 

Hi codices, Sinaitieus et Constantinopolitanus, Darnabae epistulam 
integram continent. Reliqui quotquot hucusque innotuerunt initio truncati 
sunt, cum ex uno eodemque fluxerint exemplo (licet non ex ipso ex- 
scripti) ubi folio intermedio deperdito! Polycarpi ad Philippenses epi- 
stula eum epistula Barnabae in unum velut corpus coniuncta exstabat. 
Verba enim ilius καὶ Ov ἡμᾶς ὑπὸ (cap. 9), eaque in fine alterius 
paginae posita, initio alterius paginae haec Barnabae exceperunt: τὸν 
λαὸν τὸν χαινὸν [κενὸν plerique codices] ἑτοιμάζων κτλ. (cap. ὅ v. 7). 
Quod eum librarii non animadvertissent, omnia Polycarpi verba esse pu- 
tantes uno tenore transscripserunt. lta sese rem habere, ut de veteribus 
scriptoribus Polycarpum et Barnabam laudantibus taceam, ex antiquis 
epistularum illarum interpretationibus intellegi poterat, quarum ope 
superioribus iam saeculis fine altera, altera initio donatae sunt.? Sunt 
autem codices familiae ilius (G) hice:? 

b: codex Barberinus 7, Lucae Holstenii manu exaratus, qui 
secundo folio haec inscripsit: ,S. Polycarpi Episcopi et Martyris Epistola 
ad Philippenses. S. Barnabae Apostoli ἀχέφαλος, Ex Msto. biblio- 
thecae S. Silvestri in Quirinali* collata cum Msto. vetustiore Vatic. 
 bibl* Codex ipse S. Silvestri, quem bibliothecae Theatinorum Isaacus 


1. Quaternionem excidisse (cf. Iacobi Armachani de Barnabae epistola 
Praemonitio* in editione Oxoniensi infra laudanda, p.[5.], Mueller, Erklárung 
des Barnabasbriefs p. 20) vix crediderim, cum ea epistulae Polycarpi pars 
quae hueusque Graece desideratur cum quinque illis Barnabae capitibus 
facile uno folio vel duobus contineri possit. 

2. Erravit Muellerus scribens (l. l. p. 21) primum Steph. Le Moyne 
hoe detexisse. Of. fasc. IL huius operis, Proleg. p. XLIII. 

3. In codicibus b efo v describendis Dresselii verba mea feci, nisi quod 
alia omisi alia ipse addidi. 

4. In hoe codice post voc. συντελεσθήσεται c. 12 v. 1 inserta erant non- 
nulla ab epistula Barnabae prorsus aliena, quorum hic initium habe: καὶ 
πότε ταῦτα τῶν ἡρώων ἐτύγχανε, τῶν τέκνων τοῦ Σήμ, καὶ αὐτὸς πρῶτος 
ἐβασίλευσεν ἐπὶ τῆς γῆς. τῷ δὲ ἑπτακοσιοστῷ ἔτει τῆς τρίτης χιλιάδος ἐκτίσ- 
$n Βαβυλων f, µεγάλη κτλ. Quo additamento uncinis incluso atque obliterato 
margini Holstenius inscripsit: ,hic octo folia ex nescio quo alio opere 
irrepserunt scriptoris recentissimi et nugacissimi. Quod opus consulto viro 
clarissimo A. de Gutschmidt Hilgenfeldius cognatum esse cognovit Me- 
thodii Patarensis episcopi libello περὶ τῶν ἀπὸ συστάσεως χόσµου συμβάντων 
ατλ. (in: Monum. S. Patrum orthodoxogr. Vol. I. Basil. 1569 fol. 93 sq., cf. 
Hilgenf., Barn. ep. Ed. II. Proleg. p. XVI). 


PROLEGOMENA. 2 αι 


Vossius nuncupavit, hucusque reperiri non potuit,! codex Vaticanus 
autem, ab Holstenio allegatus, est cod. Vat. 859 (v), carptim tantum- 
modo ab eo inspectus; de quo vide infra. Dresselio, qui ipse eum 
contulit, codex DBarberinus erat B. 

c: codex Casanatensis G. V. 14, chartaceus, foliorum octona- 
riorum non una eademque manu scriptus, idem est qui Ignatii epi- 
stulas e Mediceo codice exscriptas continet.? Cum Polycarpi epistula 
ad Philippenses contexta exstat in 22 foliis cum dimidio Barnabae 
epistula.? - Una eademque manus utramque scripsit, diversa quidem 
ab ea quam in epistulis Ignatianis vidimus. Collatus est a Dresselio, 
eui erat C. 

f: eodex Florentinus Mediceus plut. ΥΠ. n. 21, chartaceus, 
saec. XV. in 4? min. Insunt ,Divi Ignatii epistolae interpolatae XI, 
Polyearpi una, et Hippolyti de consummatione mundi et Antichristo, 
et de secundo adventu D. N. Iesu Christi oratio.' Barnabae epi- 
stulam cum epistula Ῥο]γοατρί coniunctam Dresselius eiusque amici 
n omnibus locis qui alicuius momenti videbantur post alios iterum 
iterumque* inspexerunt. Hoc codice iam usus erat Isaacus V ossius? 
in editione an. 1646 adornanda, eiusdemque apographon a Rullaeo 
quodam Stephanus Le Moyne acceperat. Sed neuter textum Barnabae 
ad fidem codicis expressit neque (ut de minutiis taceam) lectiones 
eius graviores adnotavit. Codex Mediceus Dresselio erat F. 

n: codex Dorbonieus II. A. 17, chartaceus, saec. XV., foliis con- 
stans 561 in foL, praeter Athanasii, Anastasii Dibliothecarii, Methodii 


1. De bibliotheca 'Theatinorum S. Silvestri in Quirinali cf. Blume, 
]ter Italicum IIL, 170. Codicem nostrum incendio quodam Jabsumptum 
esse Cunningham narravit (A Dissertation on the Epistle of S. Barnabas, 
Lond. 1877 p. IV), fonte unde hauserit non indicato. Nescio an hoe quoque 
ipse sibi excogitasse putandus sit, qui in enarranda textus ante inventum 
codicem Sinaitieum vulgati historia mirum in modum vera cum falsis con- 
fudit (vide infra p. XXI n. 3). 

2. Of. fasc. II. Proleg. p. XVI. XLIV. 

3. Errorem Muelleri (l. l. p. 22) perhibentis, mutilum esse codicem Ca- 
sanatensem, male repetivit Cunningham (l.l. p. V). Verum est, epistulas 
Ignatianas non integras ibi exstare, cf. fasc. IL. Proleg. p. XXI sqq. 

4, Bandinius, Catal. codd. Graec. Biblioth. Laurent. T.I p. 269. 

5. Erravit Hilgenfeldius scribens (1. l. p. XV): ,hoe codice iam Isaaeum 
Voss quodam modo usum esse, O. de Gebhardt (1. 1. p. XVI, not. 4) dubitavit, 
sed vix dubitandum est./ Videtur vir doctissimus non recte intellexisse verba 
mea, quae ita sonant: ,unde conicere licet Vossium monnisi codices f et b 
adhibuisse etc., i. e. usus est Vossius codice Mediceo, sed praeter eum non 
duobus, ut ait, sed uno tantummodo codice usus est, sc. b (Barber. 7). 

6. De editionibus illis infra plura invenies. 


XI PROLEGOMENA. 


opera nonnulla Polycarpi et Barnabae epistulas continet (fol. 533^ — 
548).! Codicem editoribus prioribus ignotum nostrum in usum con- 
tulit Emidius Martini Neapolitanus? 

0: codex Ottobonianus 348, chartaceus, foliorum quaternariorum 
min. ineuntis saec. XIV. Fuit quondam ης Columnae, postea 
Ioannis Angeli Ducis ab Altaemps.? Undecim Ignatii epistulas recen- 
sionis longioris subsequitur (pag. 63—84) Polycarpi ad Philippenses 
epistula, quam fragmentum epistulae. Barnabae absque distinctione 
excipit. Compendiis scriptus est haud raro ambiguis. Adsunt in 
margine scholia, adnotationes, correctiones ac coniecturae.* Dresselio, 
qui primus eum contulit, erat O. 

p: codex Parisinus Biblioth. Nation. 937 (olim OColbert.), char- 
taceus, saec. XVI. ut videtur, foliis constans 120 (alt. c. 24 centim., 
lat. ο, 17, 3 centim), miscellaneus est, a variis scriptoribus exaratus. 
Prior codicis pars eodem atque codex Mediceus (f) ordine haec 
Scripta continet: 1) Ignatii epistulas spurias inde ab epistula ad 
Trallianos acephala, 2) Polycarpi epistulam cum epistula Barnabae 
conglutinatam (fol 483—635), 3) Hippolyti sermonem de 'consum- 
matione mundi, de Antichristo et de secundo adventu Christi? Se- 
cuntur Cyrili, Athanasii aliorum opuscula. Accurate collatus est a 
Harnackio. 

v: codex Vaticanus 859, membraneus, foliorum quaternariorum 
mai. 288, saec. XI. Graeca ac docta manu scriptus. Continet inter 
alia aliorum opera Ignatii epistulas prolixiores? et Darnabae epistulam 


1. Cf. Codiees Graeci MSS. Regiae Bibliothecae Borbonicae descripti a 
Salvatore Cyrillo. T. I. Neapoli 1826. p. 43 sqq. 

2. Locis nonnullis dubito an satis accurate Martinius codicem contulerit. 
Intacta enim in plagulis impressis sibi transmissis reliquit quae in nullo huius 
familiae eodiee inveniuntur. Eiusmodi lectiones significavi apposito (n?). 

8. Saeculo XVI. exeunte Ascanius Colonna Card. bibliothecae nunc 
Ottoboniano-Vatieanae possessionem nactus est, illo autem mortuo lo. Ange- 
lus de Altaemps (Blume, Iter Ital. III p. 68 sq.). Cf. fasc. II. Proleg. p. 
XXII. XLIII ρα. 

4. Hune eodicem ex Vaticano 859 (v) exseriptum esse probabiliter Zahnius 
exposuit (fase. II. Proleg. p. XXXVIII), sed caute adiecit: ,Tamen utrius- 
que lectiones seorsum exhibui, ne in re dubia meam aliis obtruderem sen- 
tentiam, praesertim cum non absint quae minus commode explicentur, si 
ipsum Vaticanum Ottoboniani archetypum esse sumamus. 

5. Fortasse ex ipso Mediceo codice haec Parisini pars exscripta est 
(vide infra). 

6. Pauca amicum carissimum fugisse videntur, cf. ad p 38 l 23:8q. p. 40 
1. 7. p. 48 1. 1. p. 58 1. 16. p. 16 1. 18 et 1. 19. 

1. Cf. fasc. II. Proleg. p. XXI sq. 
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cum epistula -Polycarpi coniunctam (fol. 195—211). ,Codex est op- 
timae notae, scribendi quidem ratio nostrorum Graecorum, idcirco 
ob itacismum vocales ac diphthongos haud raro permutans./ Dresselio 
erat V. 

His codicibus inter se collatis neminem fugit, ut in epistula 
Polyearpi!, ita in Barnabae quoque epistula eundem illum archetypum 
alios accuratius, alios minus accurate servasse, ita quidem ut unam 
familiam efficiant codices vofp, alteram eamque deteriorem codices 
ben. Porro, si codices vofp respicimus, apparet artissimo vinculo 
inter se iunctos esse codices v et o, neque dubito quin alter ex altero 
exscriptus sit.? Rectius igitur codicem o prorsus neglexissem. Simi- 
liter de ratione codicem f inter et codicem p intercedente iudicandum, 
quamquam ex apparatu nostro hoc intellegi nequit. Constat enim codi- 
cem fin usum Dresselii nonnisi selectis quibusdam locis collatum esse;? 
iamque tres priores huius editionis plagulae typis exscriptae erant, 
cum e codicis Medicei apographo manu Isaaci Vossii exarato accura- 
tiorem textus illius cognitionem perciperem. Unde factum est ut usque 
ad cap. 11 v. 2 haud raro soli p codici adscriberentur quae pariter 
in f exstant.! Sed iam de apographo illo Vossiano plura scire cu- 
pienti respondendum mihi est. 

Est codex bibliothecae Universitatis  Lugduno- Datavae Voss. 
Graec. Oct. Nr. 16 (alt. c. 13, 2 centim., lat. c. 9, 5 centim.), inter 
varia viri illius clarissimi collectanea Polycarpi epistulam cum Darna- 


1. Cf. fasc. II. Proleg. p. XLIV. 

2. Of. supra p. XII n.4. Fere ubique alterum eum altero convenire ex 
apparatu nostro critico intellegitur. Ubi variant, plerumque non agitur nisi 
de scripturae vitiis a posteriore librario aut correctis (cf. e. ο, ad p. 22 1. 4, 
p. 24 1. 7, p. 80 1. 17, p. 341. 2, p. 56 1. 7, p. 621, 2) aut ab ipso commissis 
(cf. ad p.32 L 9, p. 481. 17, p. 501. 1, p. 621. 16, p. 661. 6).  Perpaucis 
locis per conieeturam codicis Vaticani scripturam librarius Ottobonianus 
mutasse videtur (e. ο. p. 28 1. 4 ἀνακαινίσαι, p. 90 l 8 καὶ ἴσους). 

3. Of. supra p. XI: ,in omnibus locis qui alicuius momenti videbantur.* 

4. Addendum est siglum f p. 22, 18. (ἰσχύσουσιν), p. 24, 7 (σιαγῶνας), 
p. 28, 12 (δευτέραν πλάσιν om. f p), p. 28, 14 (εἰσέλθατε), p. 30,1 (ὠφδήσομαι 
τῷ κυρίῳφ), p. 30, 5 (εἶτα om. fp), p. 30, 7 (ζήσομεν), p.30, 9 (vi), p. 32, 9 
(τὸν ἔντερον), p. 94, 2 (σάχκῳ καὶ onodQ), p. 34, 13 (οὕτως), p. 36, ὃ (ἔπει- 
di) p. 36, 12 (ὃς ἐάν), p. 36, 16 (ὅτι om. f p), p. 38, 2 (σφάξαντες), p. 38, 5 
(οὕτω), p. 38, 13 (om. καὶ c. opv), p. 38, 15 (Ἰησοῦ), p.40, 6 (ὑμῶν), 
p. 40, 15 sq. (om. ?Ixoósere — κ. πάλιν λέγει fp), p. 42, 4 (om. καὶ c. op v) 
p. 42, 18 (om. καὶ fp), p. 42, 15 (ὀκτω illud non omittitur in apogr. Voss.), 
p. 42, 16 (ἤμελλον), p. 44, 12 (τρώγ/), p. 44, 13 (πεινάσῃ) p. 46, 6 (γένηταυ), 
p. 46, 8 (ἀφόρευσιν), p. 48, 16 (φέρω»), p. 48, 16 sq. (προσδέξονταο), p. 48, 17 
(ἔχσταδο), p. 48, 18 (om. καὶ fp). 


/ 
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bea coniunctam continens (fol. 17—64).!  Apographon esse codicis 
Medicei (f), cum ex lectionibus a Dresselio prolatis tum ex ipsis 
Vossii verbis intellegitur, testantis se tribus in Barnabae textu cor- 
rigendo exemplis usum esse. ,Primum mihi* inquit ,Florentiae sup- 
peditavit Bibliotheca Medicea. Altera duo Bibliotheca Vaticana, et 
Theatinorum, qui Romae agunt. Illorum usum acceptum fero Lucae 
Holstenio.? Ex quibus verbis iampridem concluseram, Vossium ne- 
que codicem Vaticanum neque Theatinum vidisse, sed praeter codicem 
Mediceum (f) nonnisi Holstenii apographon e codice Theatinorum 
exscriptum cumque codice Vaticano collatum (b) adhibuisse? Quam 
coniecturam codice Leidensi inspecto veram esse repperi. Ipsi enim 
textui. praeter lectiones nonnullas Clementis Alexandrini et Menardi 
adscriptae sunt eadem (Vossii manu variae lectiones codicum 
Vat[icani] et Theat[inorum], additis iisdem Holstenii coniecturis quae 
Dresselio teste in codice Barberino (b) leguntur.! Lectiones autem 
illae codici Vaticano tributae perpaucae sunt, quia neque in codice 
Barberino multae exstabant. Atque, ut de codicis Vaticani collatione 
Dresselius testatus est, carptim tantummodo a Holstenio eum inspectum 
esse, ita de codicis ,Theatini' (videlicet b) collatione Vossiana iudi- 
eandum, longe eam a perfectione abesse. Quo autem modo hoc apo- 
grapho sua manu scripto Vossius usus sit, infra exponam; praemittenda 
sunt nonnulla de altera codicum familia et de principe Barnabae 
editione. 

Editio princeps Menardi est, post eius obitum a Luca Dachery 
emissa (a. 1645). Qui, cum ille ,praefationis nihil praemisisset, quo 


1. Cf. Catologus librorum tam impressorum quam manuscriptorum biblio- 
theeae publicae Univers. Lugduno-Batavae. Cura et opera Wolferdi Sen- 
guerdii et al. Lugd. Bat. 1716 p. 400. 

2. In notis ad Barnabae epist. (ed. L.) p. 310. 

3. Cf. supra p. XI n. 5. 

4. Ita fol. 36b legimus: ,Holst. ἔτι vel τί δέ; interrogative. Sed nihil 
mutandum forsan ete. Spectant autem haec c. 8 v. 4, ubi Dress. adnotavit: ' 
Holstenius monet legendum esse ἔτι vel τί dé interrogative. Similiter fol. 
4ib legimus: ,uovovo [pro μόνον] Th[eatinus], unde Holst. uororov', Dres- 
selio ad voc. µόνον c. 19 v. 8 adnotante: ,B [i- e. b| ad oram Holstenii 
manu: an leg. μονονοῦ". Fol, 500 cod. Voss.: ,punetis subducta [i. e. vocc. 
εἰδωλολατρεία ἦν οἶκος] Holst. putat esse delenda, Dress, ad c. 16 v. 7: 
Holstenius ad oram Cod. B notat, vocabula [εἰδωλολατρεία rnv olixoc] ab 
ipso uncis inclusa, videri expungenda'. Fol. 61b eod. Voss.: ,τὸ ψεῦδος 
supplet Holst.', Dress. ad voce. τὴν ἀλήθειαν ο. 90 v.2: την addidi c. B, 
ad cuius marg. Holstenius recte monuit, supplendum esse τὸ ψεῦδος ante 
ἀγαπῶντες ete.* 

5. De editione a. 1643 ab Usserio parata, sed nunquam edita, infra 
dicam, 
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rationem operis redderet', editoris vice funei conatus est. Sed pauca 
sunt quae de textus Graeci fonte Dachery retulit. Codicem unicum, 
dixit, habuisse Menardum, quem.a Sirmondo accepisset. ,Is quippe 
de apographo Graeeo, quod Romae inter ms. et schedas Thurriani.. 
repererat, libentissime accommodavit Menardo. Unde autem ex- 
scripserit apographum  Thurrianus? Res est nobis prorsus ignota*. 
Iam vero accuratius ad hanc quaestionem respondere possumus. 
Collato enim textu Menardiano cum nostris codicibus, apparet codi- 
cem Turrianeum e familia deteriore fuisse, quam codicibus bcn re- 
praesentari diximus.! Licet autem ulterius progredi Plus etiam 
quam cum reliquis huius familiae codicibus cum codice c textus 
Menardianus convenit, idque in insignissimis scripturae vitiis,? ita ut 


I 


1. Cuius rei exempla haee sunto (utor hae occasione ut nonnullis locis lectio- 
nem codicis f ex apographo Voss. proferam, quo clarius appareat, artissima eum 
necessitudine cum opv codd, iunctum esse): 5, 10 (p. 22, 11) ἐσώθημεν b cn Mn: 
ἐσώύησαν fopv | 6, 16 (p. 30, 3) ψαλῶ ben Mn: ψαλῶ coc fopv | 7, 4 (p. 32, 9) 
τὸν ἕτερον ben Mn: τὸ (τὸν o) ἔντερον fopv | 7, 6 (p. 33,5 sq.) ὁλοκαύτωμα 
ben Mn: add, ὑπὲρ ἁμαρτιῶν fopv | 7,9 (p. 36, 2 sq.) ἐστεφανωμένον ben 
Mn: praem. καὶ ὅτε τὸν ἐπικατάρατον fopv | 9, ὃ (p. 40, 16) βοώσης be (n?) 
Mn: βοῶντος fopv | 9,5 (p. 42, 1) ἐπ᾽ (£n en) ἀκάνθδαν ben Μη: ἐπὶ ἄκαν- 
3ec fopv | 10,2 (p. 44, 6) διαθήσονται ben. Mn: διαθήσομαι fopv | 10,5 
(p.46,5) κατὰ be (n?) Mn: κάτω fopv | 11, 8 (p. 50,3). ἀνιστάμενοι ben 

Mn: ἀνιπτάμενοι fopv | 11, 11. (p. 52, 9) xea4ovuévov bon Mn: λαλουμένων 
fopv | 12, 10 (p. 56, 11) τύπῳ xai ben Mn: τύπῳ δὲ fopv | 13,5 (p. 58, 19) 
μεταξὺ bon Mn: τοῦ μεταξὺ fopv | 15, 4 (p. 64, 12) ó $60c κύριος ben Mn: 
κύριος fopv | 16, 1 (p. 68, 2) τὸν Φεὸν αὐτὸν bc (n?) Mn: τὸν δεὸν αὐτῶν 
fopv | 16, 10 (p. 12, sq.) αὐτοῦ Ben Mn: £x vov fopv | 19,5 (p. 14, 18) ὃι- 
ψήσῃς ben Mn: ὀΦιψυχήσῃς fopv | 19, 9 (p. 76,18) λόγον ben Μα: τὸν 
λόγον fopv. Perpaucis locis genuinam lectionem servavere codices ben 
(Mn), veluti 6, 16 (p. 30, 1) τῷ Φεῷ (δεῷ fopv), 10,7 (p. 46, 9) ov µή (oo 
μήν fov), 19, 4 (p. 14, 15) τοῦ Θεοῦ (o τοῦ Φεοῦ fop v); similiter accedentibus 
f e& p: 6,16 (p. 30,2) ἐξομολογήσομαι (-σωμαι 0v), 9,8 (p. 42,13) τούτῳ 
(αὐτῷ apogr. Voss., τοῦτο ov), 12, 5 (p. 54, 13) ἀπέθνησκον (-σκαν ov). 

2. Exempla sunt: 0, 1 (p. 24, 10), ἀντιστήτω uoc om. c et Mn: non om. bn 
6, 7 (p. 26, 13) βεβούλευται c et Mn: βεβούλευνται bn | 6, 8. 18 (p. 26, 15. 28, 14) 
εἰσέλθετε c et Mn: -θατε bn | 6, 14 (p. 28, 19) ἔμελλεν c et Mn: ἡμ. bn | 6,19 
(p. 80, 11) ὁμῖν c et Mn: ἡμῖν bn | 7, 5 (p. 34, 1) µέλλεται e et Mn: μέλλετε 
bn | 7, 8 (p. 34, 7 84.) ἐκπτύσατε c et Mn: ἐμπτύσατε bn | 9,8 (p. 42, 16) το 
μὲν c et Mn: τὸν μὲν bn | 11,8 (p. 50, 19) o? om. e et Mn: non om. bn] 
12,2 (p.54, 4) πηγμῆς c et Mn (errore πηγῆς in textu, vid. not.): πήγης 
b (n?) | 12, 7 (p. 54, 21) δειχδῇ c et Mn: dny9i bn | 14,2 (p. 60, 16) πνεέ- 
µατε om. e e& Mn: non om. bn | 16, 2 (p. 68, 7 Sq.) οἰκοδομήσατε c et Mn: 
οἰκοδομήσετε bn | 16, 6 (p. 70, 6) οἰκοδομηθήσονται € et Mn: οἰκοδομηνή- 
σεται bn | 16,9 (p. 72, 2) εἰσάγαγε c e& Mn: εἰσάγει bn | 17,1 (p. 72, 9 sq.) 
ἀνοικύντων c et Mn: ἀνηκόντων bn | 19, 4 (p. 74, 16) παραπτώματα c et Mn: 
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hunc ipsum codicem illius fontem fuisse verisimillimum sit.! Non de- 
sunt quidem loci ubi cum b vel cum n Menardus facit, c aut solo 
aut cum b veln aliam lectionem eamque deteriorem exhibente?; sed 
haec non obstant quin sumamus, ex ipso codice € apographon illud 
Turrianeum fluxisse. Nec magis coniecturae nostrae obstant lectiones 
haud paucae textus Memnardiani, quae in librorum manu scriptorum 
nullo reperiuntur; de quibus infra dicam. Facile enim fieri poterat 
ut vitia codicis aut ab ipso Turriano aut a Sirmondo Turrianeum 
exemplar describente «corrigerentur, facilius etiam ut ab hoc vel 
ab illo codicis vitiis alia adderentur. Sunt autem alia quibus pro- 
hibemur quominus statuamus, merum codicis c apographon Menardo 
traditum fuisse. Locos dico quamvis perpaucos, ubi vestigia quaedam 
alterius codicum familiae conspiciuntur. Gravissimum eius rei exem- 
plum exstat cap. 9 v.5 (ρ. 492. 2ᾳ.), ubi quae in codicibus ben 
desiderantur vocabula: καὶ τί λέγει; Περιτμήθητε τὸ σχληρὸν τῆς 
7 ς ^ . ο. . 

καρδίάς ὑμῶν, ut in codicibus fopv, ita apud Menardum quoque 
leguntur. Aliud nec minus grave exemplum hoe est. In c. 19 v. 10 

. 4 € y , r N 
(p. 76, 19) codices fop v praebent μνησθήσῃ Ἡμέρας xptosoc νυχτὸς 

'N ς / : / $::N M X ες I 
xat Ύμέρας, codices be (n?) μνησδήσῃ αὐτον xat (om. xot c) ημερας 
M , B / ον ς jd , 

xat νυκτός, Menardo exhibente μνησθήσῃ αὐτὸν ημέρας χρίσεως vox- 
tóc καὶ μέρας. Priore videlicet loco lacuna deteriorum codicum e 
codice quodam alterius familiae expletur, altero utriusque familiae 
lectiones coniunctas vidimus. Unde haec coniectura se offert: Turrianus 
codice e descripto in alium quendam codicem incidit, cuius varias 
lectiones hie illic margini inscripsit. Quo apographo ita usus est 
Sirmondus, ut. plerumque ipsum textum servaret, paucis tantummodo 


παραπτώµατι bn | 19,5 (p. 16, 1) εἰς ὄνομα c et Mn: ὄνομα bn | 19, 12 (p. 
78, T) σχήµα c, σχῆμα Mn: oyíoua bn. 

1. Turriani apographon codici e cognatum, fortasse ex ipso descriptum 
fuisse iam Hilgenfeldius cognovit (Barnabae epistula. Ed. II. Proleg. p. VIII 
et p. X). : 

2, Of. 5, 7 (p. 22, 4) ἐπείδειξει ο: ἐπιδείξει b. Mn | 6,2. (p. 24, 19) ἐμβα- 
λῶ cb: ἐμβάλλω n Mn | 6, 1 (p. 26; 11) προσεφανεροῦτο c: προεφαν. bn Mn | 
ibid. (p. 26, 14) ὁύσχριστος c: δύσχρήστος bn Mn | 6, 18 (p. 30, 11) κηριεύση 
ο: κυρ. bn Mn | 7, 8 (p. 34, 11) ἀφερεῖ ο: ἀφαιρεῖ bn Mn | 7, 9 (p. 36, 3) τοῦ 
7.00507 cn: τὸν z00. b Mn | ibid. (p. 36, 5) ἐξουθυνήσαντες e: ἐξουθεν. bn 
Mn | 8, 1 (p. 36, 16) ἐντέλεται en: ἐντέλλεται b Mn | 8, 2 (p. 38, 7 κά.) προσ- 
ενεγκόντες αὐτῶν ο, cf. n: προσενέγκαντες αὐτὸν b Mn | 9, 8 (p. 42, 16) εἶτα 
en: jte b Mn | 10, 11 (p. 48, 2) uegvxousvov 6: µαρυκώμ. bn. Mn | 11, 9 (p. 
52, 2) δοξάσει ο: δοξάζει bn Mn | 12, 5 (p. 54, 10) ποιεῖν cn: ποιεῖ b Mn | 
ibid. (p. 54, 11) ἀπολωκέναι c: ἀπολωλεκ. bn Mn | 14, 3 (p. 60; 19) ἠνόμήησαν 
e: ἠνόμησεν bn Mn | 20, 1 (p. 78, 11 sq.) ἀποτελοῦντα €: ἀπολοῦντα bn Mm. 
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locis lectionibus marginalibus insertis.! 'Ita factum est ut in adno- 
tationibus Menardi, nusquam de variis lectionibus sermo Sit, quam- 
quam re vera textum ex duobus codicibus depromptum ante oculos 
habuit. Quonam codice in emendanda codicis c Scriptura usus sit 
Turrianus, iam certo definire nequimus. Cum vero Florentiao degisse 
atque in bibliotheca Laurentiana codicibus excutiendis incubuisse virum 
doctissimum constet, haud absurdum est conicere, fuisse eundem co- 
dicem Mediceum quo Vossius usus est quique nobis est f Utcumque 
res se habeat, equidem nullus dubito quin omnes, quotquot in editione 
Menardiana a nostris codicibus variantes lectiones exstant, nulla 
omnino librorum manu scriptorum auctoritate nitantur. Par igitur 
erat Menardum e testium numero excludere. 

Revertamur ad Vossium et videamus iurene hunc quoque in 
archetypo illo (G) restituendo neglexerim an non. Praesto sunt fontes 
unde hausit: textus Menardi et codex Leidensis.? Conferatur uterque 
cum editione Vossiana. Proferam tres lectionum series: primum (Α) 
lectiones Menardi a Vossio ad fidem apographi sui mutatas, deinde 
(B) lectiones Vossio proprias, quae neque apud Menardum neque in 
codice Leidensi exstant, tertium (C) lectiones Menardi a Vossio re- 
ceptas, scriptura codicis a se ipso descripti, eiusque longe praestan- 
tioris, aut prorsus neglecta (id quod plerumque factum est), aut ad 
marginem delegata. In quibus catalogis conficiendis ita versatus sum 
ut nonnisi eas lectiones respicerem, quas vela Menardo vel a Vossio 
absque ulla codicum boefnopv auctoritate editas repperi.* 


1. Ex quorum numero fuisse possunt vitia nonnulla codicis c correcta, 
quae supra p. XVI n. 2 protulimus, et alia, veluti 10, 5 (p. 46, 3) κεκρυμµένοι 
cb: κεκριµένοι fopv Mn | 10, 11 (p. 48, 2 sqq.) τὴν τροφὴν Aeufavav — τί 
οὖν λέγει om. c: non om. rell. Mn | 15, 4 (p. 64, 15) συντελεσθήσονται ben: 
cvvteAco $roerot fopv Mn | 18, 1 (p. 72, 15) πολὺ be: πολλὴ fopv Mn | 19, 8 
(p. 76, 16) ezóu« om. c: non om. rell. Mn. 

2. Of. Turrian. explanat. in Clement. Constitut. Apost. lib. 9. cap. 11. 
Id. pro epist. Pontif. lib. 2. cap. 10., ubi Usserio teste (Append. Ignat. p. 1) 
mihi libros illos videre non contigit) Ignatianorum exemplum Mediceum 
,vetustissimum et emendatissimum fuisse praedicat'. 

3. Coniecit Hilgenf. (l l p. IX), adhibitum quoque esse a Vossio apo- 
graphon Scehottianum, de quo infra dicendum. Quasi vero, si ullo modo 
eo usus esset, hune ,quartum. codicem enumerare omisisset iactator ille rerum 
à 80 gestarum. Accedit quod lectiones Vossii marginales quas Hilgent. 
spectavit, apographi Leidensis sunt, exhibentis 7, 8 (p. 34, 10) εἰς τὸν ἔρημο», 
10,5 (p. 46, 1) ὅτι μὴ pro οὐ ui, 11, 11 (p. 52, 7) viov pro "Incoiv , 12, 10 
(p. 56, 14) ἵνα pro ἕως. i 

4. Mn i. e. Menardus, Vst i. e. Vossius in textu, Vsc i. e. Vossii codex, 
Vsm i. e. Vossii margo. 
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: A. 
6, 3 (p. 26, 1) ὡς ἐλπίσει Mn: ὃς ἐλπίσει Vst et Vsc (G) 
— (p 20,2) ἐπὶ à(9ov Mn (G): &ni λίθου Vst et Vsc * 


5 (p. 26, 7) ἡμῖν Mn (errore): ὑμῖν Vst et Vsc (G) 
6, 16 (p. 30, 2) ἐξομολογήσομαι Mn: add. σοι Vst et Vsc (G) 
6, 18 (p. 90, 9) ἄοχειν Mn: viv ἄρχειν Vgt et Vsc. (6) 
1, 2 (p. 30, 17) πληγὴ Mn: ἡ zànyn Vst et Vse (G) 
1, ὃ (p. 32, 2) ὡς ἂν Mn: ὃς ἂν Vst et Vse (6) 
7, 8 (p.34, 12) βατοὺς Mn (βαστοὺς c): βλαστους Vst et Vsc (bfopv) 
5 9 (p. 36, 1) ἐπὶ 9vataotrotov Mn: ἐπὶ τὸ Φυσιαστήριον Vst et Vsc (G) 

, 10 (p. 36, 8) αὐτόν ποτε Mn: αὐτὸν τότε Vst et Vsc (G) 

7, 11 (p. 36, 10) καὶ µέσον ἀκανθ. Mn: εἰς µέσον τῶν &xav9. Vst et Vsc (G) 
— (p. 36, 18) κυριῶσαι Mn!: κυριεῦσαι Vst et Vsc (G) 
8,5 (p. 38, 14) ἔριον Mn: τὸ ἔριον Vst et Vsc (6) 
8, 6 (p. 40, 2) & αἷς ἡμέραις Mn: ἐν αἷς ἡμεῖς Vst et Vsc (G) 
9, 1 (p. 40, ϐ) αἰτίων Mn (errore): ὠτίων Vst et Vsc (G) 

— (p. 40, 8) xai οἳ πὀρρωῦθεν Mn: oí πόρρωθεν Vst et Vsc (G) 
9, 3 (p. 40, 14) ὃ 9eóc Mn: κύριος Vst et Vsc (G) 
9, 5 (p. 42, 1 sq.) περιτµήθητε Mn (6): add. δὲ Vst et Vsc 
9, 8 (p. 42, 12) xa ὀκτὼ Mn (errore): δέκα xai ὀκτὼ Vst et Vsc (G) 
— (p. 42, 13) δοφεῖσα Mn: 7; δοδεῖσα Vst et Vsc (6) : 

10, 2 (p. 44, ϐ) yé voc λέγει λόγοις Mn?: γέτοι λέγει Vst. et Vsc (G) 
10, 4 (p. 44, 16) πυρίζειν Mn (errore): πορίζειν Vst et Vsc (G) 
— (p. 44, 11) ἐν ἀνομίᾳ Mn: ἐν ἀνομίᾳ αὐτῶν Vst οὗ Vsc (6) 
10, 9 (p. 46, 17 sq.) περὶ βρωµάτων Mn: add. προσεδέξαντοᾶ Vst et Vsc 
10, 10 (p. 46, 22) χοῖροι Mn: ὃ χοῖρος Vst. et Vsc. (G) 
10, 11 (p. 48, 9) δίχηλον Mn: διχηλοῦν Vst et Vsc (G) 
11, 6 (p. 50, 11) πεφυτευµένον Mn: τὸ πεφυτευµένον Vst et Vsc. (G) 
11, 11 (p. 52, 8) óc ἐὰν Mn (errore): ὃς ἐὼν Vst et Vsc (G) 
12, 1 (p. 52, 12) λέγει κύριος Mn (6): καὶ λέγει κύριος Vst et Vsc 
12, 2 (p. 54, 1) λέγει καὶ Mn: λέγει Ὑπί et Vsc (6) 
— (p. 64, 6) πάλιν λέγει ἐνίκα Mn: πάλιν ἐνίκα Vst et Vsc (6) 
12, 1 (p. 56, 3) δὲ ἐν τούτῳ Mn: καὶ év τούτῳ Vst et Vsc (G) 
13, 5 (p. 58, 18) λαοῦ Mn: τοῦ λαοῦ Vst et Vsc (G) 
14, 4 (p. 60, 23) ἡμεῖς ἐλάβ. Mn: δὲ ἡμεῖς ἐλάβ. Vst et Vac. (G) 
14, 9 (p. 64, 1) κυρίῳ Mn: κυρίου Vst et Vsc (6) 
15, 3 (p. 64, 10) ἐπ᾽ αὐεῇ Mn: ἐν αὐτῇ Ὑπὶ οἱ Vsc (G) 
19, 5 (p. 74, 18) μὴ λάβῃς Mn: οὐ μὴ λάβῃς Vst et Vsc (G) 
21, 4 (p. 80, 14) πάντα ὑπόκρ. Mn: πᾶσαν ὑπόκρ. Vst et Vsc (G) 


B. 


5, T (p. 22, 4) ἐπιδείξῃ Vst: ἐπιδείξει Mn Vsc (G, cf. not.) 
5, 10 (p. 22, 11) ἄνδρωποι οἱ Vst : ἄνθρωποι Mn, οἱ &vógonot Vsc (G) 


1. Voc. κυριῶσαι in apographo Menardo tradito desiderabatur. 

2. Cod. c Dresselio teste praebet yé τοις λόγοις, unde Menardi lectio 
facile oriri poterat. 

9. Ita fopv, κατεδέξαντο bo (n?) 
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7, 8 (p. 32, 1) πεφανερώκασιν Vst : πεφανέρωκαν Mn! Vsc (G) 

8, 1 (p. 38, 1) καὶ σφάξαντας Vst: σφάξαντας Mn, καὶ σφράξαντες Vsc (cf. not.) 
9, 5 (p. 42, 1) ἐπ᾽ ἀκάνδαις Vst: ἐπ᾽ ἄκανθαν Mn, éni ἀκάνθας πο (cf. not.) 
10, 6 (p. 46, 6) ὅ φησίν Vst: φησίν Mn (G), φησί Vsc 

11, 7 (p. 56, 15) éni προσώπου Vst: ἀπὸ προσώπου Mn Vsc (G) 

16, 1 (p. 68, 2) Φεὸν αὐτοῦ Vst: 95óv αὐτὸν Mn (09), Φεὸν αὐτῶν Vsc (fopv) 
16, 5 (p. 68, 18) καὶ ὃ λαὸς Vst: καὶ ὃ ναὸς καὶ 6 λαὸς Mn Vsc (α) 

16, 10 (p. 72, 3 sq.) τ. ἄνθρωπον ἀλλ’ εἰς om. Vst: non om. Mn Vsc (6) 

21, 7 (p. 80, 19) εἴς τι Vst (benov): εἰς τὸ Mn, εἴ τι Vsc (p) 

21, 9 (p. 82, 2) εἰς τὸ Vst (6): εἰς τὰ Mn (errore), óc τὸ Vsc 


C. 


5, 10 (p. 22, 13) εἰς ἀκτῖνας Mn Vst: εἰς τὰς ἀκτῖνας Vgc (G) 

5, 11 (p. 22, 14) ἐς τοῦτο Mn Vst: εἰς τοῦτο Vsc (G) 

6, 13 (p. 28, 12) ἐνδείξω Mn Vst: ἐπιδείξω Vsm et Vsc (G) 

6, 14 (p. 28, 15) ido? Mn Vst: ide Vsc (G) 

7, 8 (p. 34, 12) ῥαχιὴλ Mn Vst: ῥαχὶλ Vsm et Vsc (6) 

7, 10 (p. 36, 7) καὶ τοῦτον Mn Vst: εἰς τοῦτο Vsm et Vsc (G) 

8, 2 (p. 38, 6 sq.) οὗτός ἐστιν Mn Vst: οὖν ἐστὶν Vsc (G) 

8, 5 (p. 38, 15) ἐπὶ τῷ ξύλῳ Mn Vst: ἐπὶ ξύλῳ Vsc (G) 

— — εἰς αὐτὸν Mn Vst: éz^ αὐτον Vsm et Vsc (6) 

8, 6 (p. 40, 1) τὸν ὕσσωπον Mn Vst: τὸ ὕσσωπον Vsc (G) 

— (p 40, 3) τὴν σάρκα Mn Vst: σάρκα Vsc (G) 

8, 1 (p. 40, 5) τοῦ κυρίου Mn Vst: κυρίου Vsc (G) 

9, 3 (p. 40, 14) ἡ yi, Mn Vst: yij Vsc (G)? 

9, 4 (p. 40, 17) πιστεύωµεν Mn Vst: πιστεύσωµεν Vsm et Vsc (G) 
— (p. 40, 20) ἐσόφισεν Mn Vst: ἐσόφιζεν Vsc (G) 

9, 5 (p. 42, 3) σκληρύνετε Mn Vst: σκληρύνητε Vsc (G) 

— (p. 42, 4) 0 κύριος Mn Vst: κύριος Vsc (G) 

9, 6 (p. 42, 8) v. 02«9. αὐτοῦ Mn Vst: v. διαθ. αὐτῶν Vsc (G) 

9, 8 (p. 42, 15) σταυρὸς Mn Vst: ὁ σταυρος Vsm et Vsc (G) 

10, 3 (p. 44, 13) πεινάζῃ Mn Vst: zew&og Vsc (G) 

10, 7 (p. 46, 12) γίγνεται Mn Vst: γίνεται Vsc (G) 

10, 11 (p. 48, 2) τὴν τροφὴν Mn Vst: ó τὴν τροφὴν Vsm et Vsc (G) 
11, 3 (p. 50, 3) νεοσσιᾶς Mn Vst: νοσσιᾶς Vsc (6) 

11, 8 (p. 50, 21) ἀποῤῥυηθήσεται Mn Vst: ἀποῤῥυήσεται Vsm et Vsc (G) 
12, 2 (p. 54, 1) Μωσῇ Mn Vst: Μωσέως Vsc (cf. not.) 

12, 8 (p. 56, 5) πᾶς λαὸς Mn Vst: πᾶς 0 λαὸς Vsc (G) 

12, 10 (p. 56, 10) o£ δὲ Mn Vst: εἰ δὲ Vsc (G)? 

18, 1 (p. 58, 4) ἢ πρῶτος Mn Vst: 7j 0 πρῶτος Vsc (G) 

14, 9 (p. 64, 2) ἀναποδόσεως Mn Vst: ἀνταποδώσεως Vsc (G, cf. not.) 
15, 2 (p. 64, 7) τὰ σάββατα Mn Vst: τὸ σάββατον Vsc (G) 

15, 6 (p. 66, 3 sq.) ἣν θεὸς Mn Vst: ἣν 0 Φεὸς Vsc (G) 

15, 8 (p. 66, 11) ἃ πεποίηκα Mn Vst: 9 πεποίηκα Vsc (G) 


1. Menardus in margine: ,l. πεφανερώκασι΄ 
2. Eodem versu (p. 40, 16) ἀκούετε Mn Vst: ἀκούσατε G (om. λόγον 
χυρίου — ἀχούσατε Vsc p). 
3. Hie ipse Vossius in margine apographi sui adnotavit: ,lego ide'! 
B* 
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16, 2 (p. 68, 8) καὶ τίς Mn Vst: ἢ τίς Vsc (G) 

16, 8 (p. 70, 14) τῷ ὀνόματι τοῦ κυρίου Mn Vst: τῷ ὀνόματι Vsc (cf. not.) 
16, 10 (p. 72, 3) 0 καὶ ποθῶν Mn Vst: ὃ γὰρ ποθῶν Vsc (6) 

17, 1 (p 72, 8) ἡμῖν Mn Vst: veui»*Vsc (6) 

18, 1 (p. 12, 14) ἥ ve v. σκὀτ. Mn Vst: καὶ tj v. xov. Vsc (G) 

18, 2 (p. 74, 2) εἰς v. αἰῶνας Mn Vst: καὶ εἰς v. αἰῶνας Vsc (G) 

19, 1 (p. 14, 5) ὀδεύειν Mn Vst: ὁδὸν ὑδεύειν Vsc (G) 

19, 2 (p. 74, 9 sq.) µισ. ποιεῖν Mn Vst: µισ πᾶν Υο (G) 

19, 4 (p. 74, 14) παιδοφδορεύσεις Mn Vst: παιδοφθορήσεις Vsc (G) 
. — (p. 74, 16) ἐλέγξας Mn Vst: ἐλέγξαι Vm 'et Vsc (6) 

19, 6 (p. 76, 6 sq.) ἀναγραφήσῃ Mn Vst: ἄναστραφήσῃ Vsc (G) 

19, 7 (p. 16, 12) οὐκ ἐπὶ Mn Vst: οὐ κατὰ Vsc (G) 

19, 10 (p. 76, 19) αὐτὸν ἡμ. κρίσεως Mn Vst!: ἡμέρας κρίσεως Vsc 
— (p. 18, 1) καὶ διὰ λόγου Mn Vst: 7j διὰ λόγου Vsc (G) 

— (p. 78, 3) καὶ διὰ τ. χειρ. Mn Vst: ἢ διὰ v. χειρ. Vsc (6) 

19, 12 (p. 18, 7) µαχοµένοις Mn Vst: ueyouévove Vsc (G) 

20, 1 (p. 78, 11) τοῦ θανάτου Mn Vst: Φανάτου Vsc (G) 

20, 2 (p. 18, 20) τῷ xevenzovovué£vo Mn Vst: καταπονουμένῳ Vsc (G) 
—  — εὐχειρεῖς Mn Vst: εὐχερεῖς Vsc (G) 

21, 8 (p. 80, 11) ἡμέρα Mn Vst: ἡ ἡμέρα Vsc (G) 

21, 8 (p. 80, 21) ἐκλείπητε Mn Vst: ἐλλείπητε Ύπο (G)? 

Quodsi mireris qui factum sit ut tam multis locis à codicum 
auctoritate Menardus recesserit,? perpendas primum, qua via textus 
epistulae ad eum pervenerit;^ tum vero videas quam multa ille in 
edendo Barnaba Latino e codice tum Corbeiensi sibi sumpserit, 
iamque mirari desines. Quod vero ad Vossium attinet, ex catalogis 
ilis satis superque elucet, hunc codicis Medicei testem (ut de 
Vaticano Theatinoque taceam) nequaquam accipi posse. 

Una cum editionibus Menardi et Vossii inter Darnabae textus 
fontes laudari solet editio Fellii, quae Oxoniensis nomine plerumque 
nuncupatur, idque propter folia nonnulla editionis Usserianae, quibus 
editor usus est; codicem enim manu scriptum ipse Fellius non ad- 
hibuit. Quaerendum igitur qualis fuerit illa Usserii editio. 








1.. Cf. supra p. XVI. | 

2. Duobus locis lectiones Menardo Vossioque proprias in apographo quo- 
que Vossiano repperi, sc. 9, 2 (p. 40, 11) 0 κύριος (κύριος teste Dresselio bcfov), 
11, 7 (p. 50, 14) ἀλλ ὡσεὶ (ἀλλ ἢ ὡσεὶ teste eodem bcfov). Voc. δικαίαν, 
quod 15, 7 in margine Voss. exstat (,ἆλλ. δικαίαν!), nihil est nisi Menardi 
coniectura, ipso apographo Vossiano díxcia (G) exhibente. 

3. De vitiis apographi Sirm. in ipso textu correctis perraro in adnota- 
tionibus Menardus retulit. Memini ad 7, 4 (p. 32, 8) notatam esse vitiosam 
apographi scripburam φευγέτωσαν pro φαγέτωσαν, cf. supra p. XVIII n. 1. 

4. Of. supra p. XV sq. Codicem quendam antiquiorem ipsi videre nen 
contigit neque apographon ex ipso codice descriptum. Fieri igitur vix poterat 
quin exemplum quo usus est multis locis ab archetypo illo discreparet. 

5. Plura de hac re infra invenies, ubi de versione Latina disseretur. 
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Accepto ab Isaaco Vossio epistularum Polycarpi et Barnabae 
coniunctarum exemplo, quod ex Andreae Schotti apographo sua manu 
Claudius Salmasius descripserat,! Usserius anno 10643 librum typis 
excudi curavit, quo cum Smyrnensis ecclesiae de Polycarpi martyrio 
epistula fragmentisque Polycarpi quibusdam Barnabae epistula Graece 
et Latine ederetur.? ,Sed urbis Oxoniae parte magna gravi incendio 
correpta, typographeum cum tota supellectile, schedis impressis et 
exemplari ipso conflagravit; ita ut ex clade ista nihil superesset 
praeter paginas nonnullas, quae penes correctorem, quantum conjicere 
datur, fuerant? His paginis, quas ab Eduardo Dernardo Professore 
Saviliano Fellius accepit, servata esse videntur praeter Praefationis 
haud exiguam partem! capita 1— 8 versionis Latinae cum Graeci 
textus capitibus 5 (v. 7)—8. — Etenim variae editionis Usserianae lec- 
tiones post cap. 8 v. 2 in notis Fellii iam non comparent. In his autem 
quae notantur tam pauca sunt, ut, cum in ipso textu Graeco recen- 
sendo plerumque Vossium secutus sit editor, difficile esset de codice 
ab Usserio adhibito certum quoddam iudicium ferre, nisi alia sub- 
venirent indicia, quibus omnis dubitatio tolleretur. Eundem enim 
codicem quo in Barnabae epistula edenda Usserius usus est, ad Poly- 
carpi quoque textum emendandum vel illustrandum adhibuit." Ex iis 
vero quae ibi e eodice Salmasiano proferuntur, recte Zahnius con- 
clusit archetypum eius ex ea familia fuisse, quam codicibus bcn 
repraesentari vidimus.  Pervenimus igitur ad fontem Menardiano 
similem eademque via acceptum. Ut ille, ita Usserius quoque codice 
quodam deterioris notae usus est intercedentibus duobus apographis. 
Sed quisnam fuit ille codex? Ad hanc quaestionem fortasse respon- 
debit Petrus Halloix. Qui, cum primus Polycarpi epistulam Graece 
ederet, utrumque apographon adhibuit, et Schottianum (quo per Sal- 
masium Usserius usus est) et Turrianeum (cuius apographon a Sir- 
mondo Menardus accepit), atque alterum cum altero ita concordare 


1. Of. Praefationem Usserii infra laudandam, in ed. Fell. Oxon. p. [8.] 
2. Of. Polycarpi et lgnatii epp. ete. ed. Iac. Usserius. Oxon. 1644 
C nVE 

; 3. Cf, Barnabae Apost. epist. cath. ete, Oxon. 1685. Praef. p. [1] sq. 
Somniavit Cunningham scribens (l. l. p. III): ,A transcript of it (sc. edi- 
tionis Usserianae) however had been sent to Home, and was collated with two 
other Mss. — the Vatican (V) and Ottobonian (O). From these materials 
Menard [1] compiled a text. Fabulam esse nemo non videt. 

4. Exstat in editione Oxoniensi inde a p. [4.] usque ad p. [20.] 

5. Cf. In Polycarpianam epistolarum Ignatianorum Syllogen Annotationes. 
Oxon. 1644 p. 1 sqq. 

6. Cf. fasc. II. Proleg. p. XLIV. 
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invenit, ut ne unam quidem variam lectionem adnotandam putaret.! 
Iure igitur Zahnius: ,Illius libri, qui Turriani fuerat, apographum 
1. Sirmondus Petro Halloix transmisit, ex quo collato cum altero 
sive eiusdem sive simillimi libri apographo, quod ab Andrea 
Schotto acceperat, Holloixius epistulam edidit? Equidem non dubito 
quin eundem librum Turrianus Schottusque deseripserint (videlicet 
nostrum c)?, quamquam ex lectionibus Usserianis a Fellio servatis 
una tantummodo cum solo c codice convenit. Sunt autem haece*: 
5, 9 (p. 22, 8) τοὺς µέλλοντας Uss. bcnov: µέλλοντας fp, 6,18 (p. 
30, 7) προείρηχε γὰρ Uss.:. προείρηκε δὲ G,ibid. (p. 30, 9) τίς οὖν 
Uss. opv: t| οὖν ben (apogr. Voss), 6, 19 (p. 30, 11) ὑμῖν Uss. ο: 
ἡμῖν bfnov, 8, 2 (p. 38, 8) ἄνδρες ἁμαρτωλοὶ Uss.: ἄνδρες 6, 18, 1 
(p. 72, 13) µεταλάβωμεν Uss.: μεταβῶμεν G, ibid. (p. τὸ, 15) πολλὴ 
Uss. fnopv: πολὺ bc, ibid. μὲν γὰρ Uss. bcnov: μὲν fp. Apparet 
in his cum codicis lectionibus (22, 8. 30, 11. τὸ, 15 μὲν γὰρ) mixta 
esse apographorum errata (80, 7. 72, 13) et doctissimi editoris emen- 
dationes (30, 9. 38, 8. 72, 15 πολλὴ). Quodsi recte conicio, textu 
Usseriano facile caremus, neque editioni Fellianae inter fontes 
locus est.? 
Eodem quo Fellius anno Stephanus Le Moyne Barnabae epi- 
Stulam edidit, accepto a Rullaeo populari codicis Medicei (f) apo- 
grapho. Sed praetulit Vossii textum quantumvis, ut vidimus, imper- 
fectum repetere, quam Rullaei labore uti  Intev reliquas saeculi 
XVII. editiones eminet Coteleriana? (1672), a Clerico bis repe- 
tita (1698 et 1724), additis variorum hominum doctorum suisque 
ipsius notis. Fieri autem non poterat quin ipse textus a perfectione 
longe abesset, cum neque Cotelerius neque Clericus codicem .quen- 


1. Cf. Illustrium eccl. orient. scriptorum etc. vitae et documenta. Auctore 
Petro Halloix. Duaci 1633 p. 596. 

2. L.1. p. XLIII. 

3. Aliter Hilgenf. (l. l. p. VII): ,Illud vero apographon (sc. Schottianum) 
codici ο cognatum fuisse, sed propriis vitiis non caruisse videtur*. 

4. Lectiones ex c. b et c. 18 sumptae in locis ab Usserio in Praefatione 
allegatis inveniuntur. 

5. Vereor ne hominum doctorum arbitrium magis quam libros manu 
scriptos secuti sint, qui in veterum patrum opusculis edendis saee. X VII. edi- 
tiones codicibus nostra memoria collatis praetulerint. 

6. Textus in Variis Sacris (T.I p.10 sqq.) editus cum textu Vossiano 
omnino convenit, iisdem coniecturis variisque lectionibus in margine ad- 
seriptis. Quin etiam apertissima typorum vitia corrigere non ausus est nisi 
in margine, velut 6, 16, ubi cum Vossio (ed. L) dedit σήγα styev, in marg. l. 
εἰσήγαγεν'. 

1, Editionem hane rarissimam videre mihi non contigit. 
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dam manu scriptum adhibuisset!, idemque de ommibus editionibus 
Cotelerianam inter et Dresselianam dicendum est, quarum catalogum 
infra invenies. Primus Dresselius (1857) accuratiorem textum ex 
codicibus a se ipso collatis eruit, eoque optime meritus est. 
Hucusque prima quinque epistulae nostrae capita nonnisi Latine 
legebantur, codicibus Graecis quotquot innotuerant, ut supra monui- 
mus,? initio truncatis. Res mutata est invento codice Sinaitico 
Barnabam integrum continente, cuius accuratissimam notitiam Tischen- 
dorfio debemus. Sed viro artis criticae peritissimo non contigit 
ut ipse ex hoc novo eximioque fonte novum Barnabae textum cum 
orbe litterato communicaret^; munus hoc difficillimum aliis reliquit. Et 
primus quidem Volkmarus eam epistulae partem quae adhue Graece 
desiderabatur e Sinaitico codice edidit (1864), adhibita quoque, uti 
par erat, versione Latina, de qua mox dicam.? Duobus annis post 





1. Mireris Cotelerium, virum in libris manu scriptis investigandis alias 
curiosum, ne Parisinum quidem codicem (p) adhibuisse. 

2. Cf. supra p. X. 

3. Si Simonidi fides esset, ipse multo ante Tischendorfium e codice 
Sinaitico aliisque sex vel septem codicibus integram Barnabae epistulam 
edidit.  Audias quae de famoso illo Graeculo Donaldsonius retulit: 
,Dr Donaldson mentions | The Apostolic Fathers, Lond. 1874 p. 315] an edition 
of the Epistle. of Barnabas, printed by Simonides, and containing the text as 
found in the Sinaitic Codex, but bearing the date 1843, and the place of publi- 
cation Smyrna ... The date given, notwithstanding its apparent. improbability, 
is given correctly, and the edition of Barnabas is one of the most curious of the 
many fabrications which Simonides devised. That Greek went to the trouble of 
printing αἱ lis own expense an edition of the entire Epistle of Barnabas, for the 
uery purpose of putting the date 1545 upon Ἡ. He wished to make people believe 
that he had manuscripts of the entire Barnabas before Tischendorf found his 
famous codex. The title-page of the strange document states that. the tezl of the 
Epistle of. Barnabas is based on seven manuscripts. In the copy of it which 
Simonides gave to the writer of. this article, he had altered the word ἕπτά into 
ὀκτώ, and he had made several corrections in the Preface. Simonides was not 
content with printing the text, he produced in attestation. of the genuineness and 
date of. his edition a newspaper. of Smyrna, published in 1843, containing a long 
review of the work. The paper and the print of. the newspaper looked uncom- 
monly fresh, and, on. subsequent inquiries αἱ Smyrna, it was found that no such 
newspaper had ever existed, and that the printer whose name appeared at the 
bottom of it was also entirely unknown. Simonides had taken the trouble to 
fabricate his wewspaper as well as the date of his edition* (The Athenaeum, 
Jan, 8. 1916 p. 53 sq.). 

4. Verumtamen addi curavit alteri Patrum Apostol. editioni Dresselianae 
prima quinque Barnabae capita e codiee Sin. descripta ut et reliquorum 
capitum eum eodem collationem (opera Io. Henr. Gerhardts). 

5. Monumentum vetustatis christianae ineditum ex recensione Gust. 
Volkmari. Turici 1864. 
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princeps totius epistulae editor exstitit Adolphus Hilgenfeld (1866), 
eidemque concessum fuit. ut primus codice Constantinopolitano a 
Bryennio invento uteretur, cum novam Barnabae editionem adorna- 
ret (1877)! Priorem inter et alteram Hilgenfeldii editionem aliae 
tres emissae sunt, L. G. Muelleri (1869), nostra prior (1875), 
W. Cunninghami (1877), quarum inscriptiones infra exhibentur. 


9. DE VERSIONE LATINA 
DEQUE VETERUM EX BARNABA EXCERPTIS. 


Codex bibliothecae Imperialis Petropolitanae Q. v. 1. 39 unicus 
est manu scriptus quo vetus epistulae Barnabae interpretatio saecula 
permansit. Fuit quondam monasterii Corbeiensis?, deinde S. Germani 
& Pratis?, tum bibliothecae Regiae Parisiensis, unde saeculo super- 
iore exeunte vel hoc ipso ineunte Petropolin pervenit)  Membra- 
naceus est, foliorum 24 formae quadratae maioris, lineis in quaque 
pagina 21 stilo ductis. Continebantur pridem uno volumine quattuor 
haec scripta: 1. liber Filastri episcopi de heresibus (fol 1---69), 
2. liber (Pseudo-)Tertulliani de cibis iudaicis (fol 70— 77), 3. epi- 
stola Barnabae (fol 77— 89), 4. epistola Iacobi (fol. 89—93). Post- 
modum prima 69 folia a reliquis separata sunt, ita ut nunc uno 
volumine Philastri liber, altero tria illa scripta minora contineantur.? 
Omnia autem in utroque volumine ab una eademque manu, saeculo X. 
haud inferiore, exarata sunt, nisi quod hic illic correctiones com- 


1. Barnabae epistula. Integram Graece iterum edidit, veterem inter- 
pretationem Latinam, commentarium criticum et adnotationes addidit Ad. 
Hilgenfeld. Editio altera emendata et valde aucta. Lips. 1811. 

2, In veteri monasterii illius catalogo, ab Angelo Maio in Spicil. Rom. 
T. V. p. 209 edito, codicis nostri haec invenitur notitia: ,X VIII, 7. Philaster 
de haeresibus, bis. S. Tertullianus de cibis iudaicis. 9. Epistola Barnabae. 
10. Epistola Iacobi. 

. 9. Of. Montfaucon, Dibliotheca bibliothecarum II p. 1134. 

4. Hic teste Zotenbergio in catalogo anno 1740 composito numero 717 
signatus erat, cf. Zeitschr. f. wiss. "Theol. 1871 p. 263. 

5. Hune librum ex eorum numero esse qui per Dubrowskium Petro- 
polin delati sunt, in catalogo codicum Latinorum Petropol. manu scripto ad- 
notatur Cf. Ed. de Muralto in Bulletin de la classe historico- philologique 
de 1 Académie Impériale des sciences de St.- Pétersbourg. 'T. V. 1848 p. 1.8qq. 

6. Signatur volumen illud Philastri librum continens Q. v. I. 38. Cf 
Corp. haereseol. T. I. Ed. Fr. Oehler. Berol. 1856. Praef. p. VIII. 

7. Alios sequens in editione priore saeculo IX. codicem adsceripsi, cum 
ipse in palaeographia Latina tiro essem. Postea autem, adhibito in consi- 
lium viro palaeographiae peritissimo Alfredo Holder, cx aecurato seri- 


PROLEGOMENA. oOXXV 


parent, quae alii manui paullo recentiori tribuendae videntur. De- 


sunt capita 18—21, quae quidem ab auctore huius versionis trans- 
lata esse non constat. 
Primus hoc codice in edenda Barnabae epistula Menardus 
usus est,! quem de emendandis multis scripturae vitiis optime meruisse 
constat. Sed, ut tum temporis mos erat, locis haud paucis non tam 
librarium quam ipsum interpretem correxit. Taceo de orthographia? 
taceo de grammatica usui solito fere ubique accommodata. Minus 
placet ordo vocabulorum ex libidine mutatus,? offendunt vocabula 
quaedam sine iusta causa additaó vel mutata," neque desunt exempla 


pturae specimine quod possideo codicem saeculo X. vix antiquiorem esse 
intellexi. 

1. Eundem fuisse qui nunc Petropoli asservatur, cum ex scripturae vitiis 
& Menardo non correctis, tum ex Lucae Dachery verbis intellegitur scribentis: 
.In Philastrii Episcopi Brixiensis volumen manuscriptum e Corbeiensi Mona- 
sterio cum incidisset aliquando [Menardus], ibidem proxime post epistolam 
Tertulliani de cibis Iudaicis, Barnabae nomine insignatam epistolam una 
eum lacobi Apostoli epistola deprehendit. (cf. praef. ad edit. Menardi, sub 
inseriptione ,Lectori^ p. I. numero carentem). 

2. Haud paucae emendationes quae Vossio Cotelerio aliis tribui solent, 
re vera Menardo debentur; qua in re, ut Hilgenfeldium, ita me quoque in 
editione priore conficienda nonnunquam peceasse profiteor. lam vero adno- 
tationibus Menardi accuratius perlustratis operam dedi ut suum cuique 
tribueretur. 

3. Dedit e. c. p. 9, 7 adücietis pro adicietis, p. 11, 4 et alibi intelligere 
pro intellegere, p. 18, 6 temporaneum pro temporanum, p. 15, 4 tentatio pro 
temptatio, p. 25, 1 dispargentur pro dispergentur, p. 25, 9 veterascitis pro vete- 
rescitis et sim. 

4. E. ο. p. 9, 18q. nostris hostiis neque victimis etc. pro nostras meque 
hostias neque victimas etc., p. 25, 11 in adflictionem pro in adflictione, p. 35, 1 
aceto pro acetum, p. 39, 8 sq. 41, 5 sq. praecordii nostri pro praecordiae nostrae, 
p. 61, 3 testamenti pro. testamento etc. 

5. Hoc saepe factum est, e. c. p. 5,5 sq. curae mihi pro mihi curae, 
p. 9, 5. hircorum et taurorum pro taurorum εἰ hircorum, p. 9, 12. dominus iterum 
pro iterum dominus, p. 11, 9 nostra salute pro salute nostra, p. 41, 13. faciunt 
iniquitatem pro iniquitatem faciunt etc. 

6. Ita p. 49, 9 invito codice post Quaeramus add. ergo, p. 51, 11 post 
decident add. sed omnia quaecumque faciet prosperabuntur (ex Ps. 1, 8), p. 57,1 
pro tunc dedit εἰ {ο p. 59, l meo domino pro domino, p, 59, 14 post patris 
sui add. Jacob, p. 63, 3 post Jesu add. Christi, p. 65, 2 pro vocare dedit e 
vocare. 

7. Ita p. 13, 4 cum dedit pro si, p. 13, 12 atque pto ante, p. 15, 4 sicut 
pro de qua, p 39, 1 eum pro illum, p. 41, 14 clamantis pro clamoris, p. 49, 2 
manducabitis pro manducabis, p. 49, 1l dicit pro dixit, p. 57, 2 alias pro 
alios, p. 65, 8 die pro in die, p. 65, 13. quid pro quod, p. 67, 4 mundo pro 
mundus, p. 61, 5 qui pro quia, p. 69, 3 dei pro deo, p. 11, 1 pascuae pro pascui. 
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quibus probetur, in describendo codice Menardum nonnunquam errasse ! 
vel minus diligenter versatum esse.? 

.Hane editionem plus mimus emendatam repetivere quicumque 
post Menardum PBarnabam Latinum ediderunt. Quam imperfecta 
esset, collato ipso codice Petropolitano primus Tischendorfius in- 
tellexit.! "Qui, cum in aliis laboribus desudans collatione sua uti 
non posset, auctor fuit Hilgenfeldio ut accuratioris editionis curam 
in se susciperet. Contigit Hilgenfeldio ut à Bonnello Petropolitano 
novam Barnabae Latini collationem acciperet, cuius ope ante hos 
Septem annos longe meliorem textum edidit eo qui adhuc circum- 
ferebatur.  Accuratius etiam DBonnello ipse ego, cum hieme anni 
1874 aliquot dies Petropoli degerem, codicem contuli, meaque col- 
latione in adornanda priore huius fasciculi editione usus sum. 

Emendando versionis Latinae textui post Menardum inprimis 
Ootelerius et Fellius operam dedere, inter recentiores Hefelius 
Dresselius Hilgenfeldius* alii Restant autem adhuc quae ali- 
quid dubitationis habent. 


1. E. e. p. 3, 2 nos dedit pro vos, p. 11, 7 deo pro domino, p. 11, 7 
quia pro quoniam, p. 99, 6 nobis pro vobis, p. 41, 16 praetereunt pro praeter- 
ierunt, p. 53, 6 dominum pro deum, p. 11, 1 nobis pro vobis, p. 13, 8 quomodo 
pro quoniam. 

2. Ita p. 9, 8 om. et sabbata, p. 11, 8 om. suum, p. 11, 1 om. sic, p. 15, 7 
om. autem, p.15,8 om. rex (errore, cf. not), p. 17, 2 om. est, p. 25, 9 om. 
vos, p. 29, 2 om. et, p. 43, 6 om. cum, p. 45, 16 om. et, p. 49, 5 om. alt. cum 
€is, p. 67, 1 om. et, p. 69, 3 om. aut forsitan, p. 69, 11 sq. om. nunc εἰ ipsi 
inim. min. ab initio aedif. illud. 

3. Etiam Ed. de Muralto in edendis primis quinque Barnabae capitibus 
(in Cod. N. T. deuterocan. etc. Part. I. Turici 1847 p. 5 sqq.) textui vul-. 
gato plus iusto obtemperavit, quamquam praesto erat ipse codex Petropoli- 
tanus. Mireris sane ne aperta quidem Menardi vitia hie correcta esse, cum 
e. c. 4, 4 pusillus editum sit, adnotata in margine genuina codicis lectione 
pusillus rex! 

4. Cf. Tischendorfii libellum , Wann wurden unsere Evangelien verfasst? 
Ed. IV. Lips. 1866 p. 92n.1. Collationem codicis Petropolitani Tischen- 
dorfii manu scriptam Lipsiae inter schedas Tischendorfianas videre me memini. 

5. C£. Zeitschr. f. wissensch. Theol. 1871 p. 262 sqq. In altera Barnabae 
editione mea quoque collatione usus est. 

6. Errore faetum esse apparet ut emendationes nonnullas sibi Hilgenf. 
adscribere quae aliis debentur, velut 2,2 (p. 7, 8) adiutores (Men.), 2,3 
(p. 7, 10) caste (Cot.), 2, 10 (p. 11, 9) ne quando nequam (Dress.), 6, 10 (p. 
29, 1) qui (Men.), 6, 17 (p. 31, 4) sic et (Men. Cot.), 7, 8 (p. 35, 10) adsue- 
vimus (Men.), 10, 5 (p. 47, 3) morti (Cot.), 11, 7 (p. 51, 12) abicit (Men. Gebh.), 
12, 6 (p. 55, 13) ad summam «t (Cot). 

1. Cf. e. ο. 3, 8 (inpotentium), 8, 5 (malorum), 6, 11 (cognovit), 1, 10 (pas- 
centem), 9, 8 (primatum), 10, 8 (qui iniqu.), 10, 10 (consummatam), 11, 8 (dono), 
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In edendo textu ita versatus sum ut scripturam codicis ubicum- 
que fieri poterat servarem,! coniecturis non receptis nisi quae certae 
videbantur; exceptis paucis locis, ubi codicis scriptura sensu carebat 
neque certa quaedam emendatio se obtulit. In his e coniecturis 
hominum doctorum eam elegi quae prae ceteris se commendabat, 
quamquam in dubium vocari possit.? 

Qualis sit vetus illa interpretatio, infra exponam. Iam de ve- 
terum scriptorum ex Barnabae epistula excerptis pauca dicenda sunt. 
Inter quos primum locum Clemens Alexandrinus obtinet, cui 
Barnabas noster valde placuisse videtur. Locos e capp. I. IV. VI. 
IX. X. XI. XVI. XXI. laudatos, qui paucis exceptis in secundo quin- 
toque Stromatorum libro leguntur, infra (6 3) invenies. Huius loci 
non est nisi quaerere quo modo in allegandis Barnabae verbis Ale- 
xandrinus versatus sit. Negari non potest Clementem neque in secundo 
neque in quinto Stromatorum libro e memoria narrasse?, sed codicem 
quendam Barnabae ante oculos habuisse, unde verba eius descripsit. 
Nam pleraque quae adfert cum textu qui hodie e codicibus editur ad 
litteram congruunt. Pleraque dico, non omnia. Religioni enim non 
habuit, quamvis servato ipso sensu, Barnabae verbis sua admiscere vel 
omissis aliis alia aliter disponere. Cuius rei exempla haec sunto: 

Barn. ep. 1, 5: Clem. Strom. II, 6 (p. 445): 
λογισάµενος οὖν τοῦτο, ὅτι ἐὰν εἰκότως οὖν ὃ ἀπόστολος Dap- 
µελήσῃ pot περὶ ὑμῶν τοῦ µέρος — váfac: "Aq οὗ, Φησίν, ἔλαβον 


14, 5 (servorum), 14, 1 (testimonium), 14, 8 (sanctitas), 16, 10 (in eo qui habi- 
tat in illo) etc. 

1. Dedi igitur 2, 5. numenias, 3, 4 temporanum, 4, 9 inicum, 4, 14 dere- 
linquit, 5, 4 periet, 6, 18 inperans, 1, 8 inponite, 1, 9 clamidem, conpungentes, 
1, 11 conpressi, 10, 4 adquirere, etc., 10, 1 moecus, 10, 8 inmunditiam, inmundis, 
10, 11 adsidua, 19, 11 conrumpam, 13,5 Efrem, et sim. quae paucis ex- 
ceptis iam Hilgenf. ad fidem codicis restituerat. In aliis receptum morem 
secutus sum, neque retuli in notis textui subiectis de littera h vocalibus 
saepe praemissa (e. c. 1, 2 habundantiam), nec de e pro ae posito (saepissime), 
nec de c cum / (e. c. 2, 2 pacientia, 3, 8 commertiorum), d cum 1 (illut, quit) 
confuso. 

2. Cf. e. c. 1, 4 (prorsus et ego cogor), 4, 1 (exquirere) , 4, 9 (caveamus), 
b, 8 (ad summam), 12, 6 (ipse), 15, 9 (nunc) etc. 

3. E memoria scripsisse videtur Strom. VI, 11 p. 782 (Barn. 9, 8): φασὶν 
οὖν εἶναι τοῦ uiv &voiaxad panupioU τύπον κατὰ τὸ σχῆμα τὸ τριακοστὸν 
στοιχεῖον, τὸ δὲ ἰῶτα xai τὸ ήτα τοὔνομα σηµαίνειν τὸ σωτήριον. Cf. Paed. 
II, 10 p. 220 sq. c. Barn. 10, 6 sqq. (Fast: IIL 11 p. 297 sq.), Strom. III, 12 
p.550 ο, Barn. 11, 9. 

4. Of, Strom. II, 7 p. 447 c. Barn. 4, 11. Strom. II, 18 p. 412 c. Barn: 
21,5 sq. Strom. IL, 20 p. 490 c. Barn. 16, 7—9. Strom, V, 8 p. 677 (1, 15 
p.464) e, Barn. 10, 1—4. Strom. V, 10 p. 683 c. Barn 6,5. 8—10. 
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τι μεταδοῦναι ἀφ οὗ ἔλαβον, ὅτι µέρους, ἐσπούδασα κατὰ μιχρὸν 
ἔσται pot τοιούτοις πνεύµασιν ὑπ- ὑμῖν πέµψαι, ἵνα κτλ. (om. v. 6 sq., 
ηρετήσαντι ele µισδόν, ἐσπούδασᾳ — omissione nullo modo indicata). 
κατὰ μικρὸν ὑμῖν πέµπειν, ἵνα κτλ. | 

Barn. ep. 2, 2 sq. Clem. ibid. 
τῆς οὖν πίστεως ἡμῶν εἰσὶν βο- τῆς μὲν οὖν πίστεως ἡμῶν εἰσὶν 
ηδοὶ φόβος xai ὑπομονή, τὰ δὲ οἱ συλλήπτορες Φόβος xoi ὑπο- 
συνμαχοῦντα ἡμῖν µακροθυμία µονή, τὰ δὲ συμμαχοῦντα ἡμῖν 
καὶ ἐγκράτεια. τούτων µενόντων µακροθυμία xo ἐγκράτεια. τούτων 
τὰ πρὸς χύριον ἁγνῶς, σύνευ- οὖν, φησίν, τὰ πρὸς τὸν κύριον 
φραίνονται κτλ. µενόντων ἁγνῶς, συνευφραίνου- 

ται κτλ. 


Sufficiunt haec ad intellegendum quousque Clementi fides habenda 
sit. Comsentientibus inter se reliquis testibus huic uni non facile 
credideris. 

Extrema quattuor Barnabae capita tacite spoliavit auctor incertus 
libri eui inscribitur ,Ai διαταγαὶ αἱ διὰ Κλήμεντος xo κανόνες 
ἐκκλησιαστικοὶ τῶν ἁγίων dmootoAov,! quem e codice Vindobonensi 
Hist. Gr. nr. 45 primus edidit I. W. Bickell? Hunc librum eun- 
dem esse quem ,ludicii [Petri] nomine Hieronymus,? ,Duae viae vel 
Iudicium Petri  Rufinus* dixerit, post Hilgenfeldium? alii homines 
doeti coniecerunt. Iure, ut videtur; quamquam non desunt quae 
scrupulum inicere possint.  Coniecerit quispiam ex auobus opusculis 
compositum esse libellum istum quem Rufinus laudaverit quemque 


1. ους, Ai διαταγαὺ αἱ διὰ Κλήμεντος non ad hoe opusculum pertinere, 
sed ad Constitutionum Apostolicarum compendium quod eodem volumine 
continetur, iure Diekell coniecisse videtur (loco mox laudando p. 88 n. 9), 
€f. vers. Aethiop.: ,Isti (sunt) canones patrum apostolorum quos constituerunt 
ad ordinandam ecclesiam christianam (ibid. p. 107 n. 2). Verumtamen ad 
priorem libri partem ne haec quidem inscriptio quadrat. 

2. Geschichte des Kirchenrechts, Bd. I. Giessen 1843 p. 101 sqq. Veterem 
interpretationem Syriacam primus adhibuit P. de Lagarde (Reliquiae iuris 
eccles. antiquiss. Lips. 1556 p. XXI, cf. E. Boehmeri doctissimam huius 
editionis censuram in Deutsche Ztschr. f. christl. Wüsscnsch. u. christl. Leben 
1857 p. 161 sqq.). 

3. Hieron. de viris illustr. 1 δι ed. Vallars. T. II: Ῥ.Π. p. 827): 

.4. Rufinus in expositione Symboli, cf. Fabricius, Codex Apocr. N. T. 
Ed, IL. Hamb. 1719 p. 802 n. 

5. Evangeliorum sec. Hebraeos, sec. Petrum etc. quae supersunt ed. 
Ad. Hilgenfeld [Nov. Test. extra can. rec. fasc. IV.] Lips. 1866 p. 93 sqq. 
Ipsum textum Hilgenf. denuo recensuit, adhibitis praeter Bickellianam edi- 
tionibus Lagardii (inter ,Reliquias iuris ecclesiastici antiquissimas*) et I. B. 
Pitrae (vide infra). 
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in codice Vindobonensi legimus, cuius alteram tantum pàrtem Hiero- 
nymus Petro suppositam esse dixerit.! Cui coniecturae cum ipsa 
libri inscriptio,? tum duo eiusdem libri compendia favere videntur, 
quorum alterum vir clarissimus L D. Pitra Cardinalis in codice 
Ottoboniano 408 (saec. XIV.) invenit,? alterum ego Mosquae in 
bibliotheca. S. Synodi inspexi. Utrumque enim, quahtumvis alterum 
ab altero.differat, omisso exordio solam priorem libri partem agnoscit. 
Accedit quod in veteri quoque interpretatione Syriaca cum exordio 
illo ,Petri iudicium' frustra quaeritur.! Iuvat hic adtexere quae e 
codice illo Mosquensi (125) accurate descripta nobiscum communicavit 
vir doctissimus Guilielmus Schlau:? 


^T" bl / - CN 2 , , ^ 
Εκ τῶν διατάξεων τῶν ἁγίων ἀποστόλων. ὃ 


Ὁδοὶ ὃύο εἰσί, µία τῆς ζωῆς καὶ µία τοῦ Ῥανάτου" καὶ ἡ μὲν 
τῆς ζωῆς ὁδὸς αὕτη. ἐστίν: πρῶτον πάντων ἀῑαπήσεις, τέκνου, τὸν 
Üeóv σου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ δοξάσεις αὐτόν, τὸν λυτρω- 
σάμενόν. σε ἐκ Δανάτου ὅ ἐστιν ἐντολὴ πρώτη. δευτέρα δὲ «ἐντολή 


ἐστιν" ἀγαπήσεις τὸν πλησίον 20 ὡς ἑαυτόν. ἐν ταύταις οὖν ταῖς 


δυσὶν ἐντολαῖς ὅλος ὁ νόμος xai οἱ προφῆται χρέµανται, Ματδαῖος 
εἴπεν: Πάντα ὅσα ἂν μὴ θέλης σοι Ἰένεσθαι, ve σὺ ἄλλῳ ποιήσῃς. 
τούτων δὲ τῶν λόγων. τὴν διδαχἣν εἴπά, ἀδελφὲ Πέτρε. Πέτρος 


eine y: 00 φονεύσεις, οὐ μοιχεύσεις, οὐ πορνεύσεις, οὐ παιδοφθορήσεις.Ἱ 

οὐ Ἀλέψεις, οὐ μαντεύσῃ, οὐ φαρμακεύσεις, οὐ Φονεύσεις τέχνον 
r 

eic κα ουδὲ γεννηθὲν ἀποχτείνεις' οὐκ ἐπιδυμήσεις τὰ τοῦ πλη- 


1. Incipit altera pars (ed. Hilgenf. p. 101): Πέτρος εἶπεν' "Ιδελφοί, 
τὰ περὶ τῶν λοιπῶν νουθεσιῶν αἱ γραφαὶ διδάξουσιν' ἡμεῖς δὲ ἃ ἐκελεύ- 
σόηµεν διδάξωµεν. 

2. Of. supra p. 290 n. 1. Quae priore caque maiore libri parte continentur 
non facile quisquam κανόνες &xxAmotaotixoi' dixerit. ltaque conicien- 
dum, genuinam ,Duarum viarum* inscriptionem omnino perisse, nisi forte in 
versione Syriaea (doctrina apostolorum', cf. Lagarde Ἱ. 1. p. XVII) servata 
est, aut in uno alterove compendiorum, de quibus iam dicendum. 

3. Of. Iuris ecclesiastici Graecorum historia et monumenta, curante 
IL B. Pitra. T.I. Romae 1864 p. 75 sqq. 

4. ΟΕ P. de Lagarde, Reliquiae iuris eccles. antiq. p. XX. 

5. Of. Chr. Fr. Matthaei, Aceurata Codd. Graec. mss. biblioth. Mos- 
'quensium sanct. Synodi notitia et recensio (Lips. 1805) p. 70: OXXV. Cod. 
membran. sec. X. foliorum 288. Fuit olim in monasterio Dionysii. Continet 
1) fol. 4. Chrysostomi 25 homilias. 2) fol. 166. Visiones Danielis. . .. 
10) fol. 272. Andreae Hierosol. οὐδὲν ὡς ἐληδῶς τῶν ἐν ἀνθρώποις. 11) fol. 
284. ἐκ τῶν διατάξεων τῶν ἁγίων ἀποστόλων. 193) fol 285. Chry- 
sostomi ψουθεσίαι Ἡμδυρματρκαί. 

6, Ἐπιτομὴ ὅρων τῶν ἁγίων ἀποστόλων χαθολικῆς παραδόσεως cod. Ottob., 
qui ante Ὁδοὶ dvo κτλ. cum. Vindob. praem. "To&vvQe εἶπεν 

7. Cf, Barn. 19,4. Voec. οὐ παιδοφδορήσεις om. Vind. et Ottob. 

8, Leg. ἐν goo c. Vind. (om. plura Ottob.) οὗ mox ἀποκτενεῖς 
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otov: *i οὐκ ἐπιορχήσεις, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὁ ὀμόσεις ὅλως. οὐ ψευδοµαρτυρήσεις, 
οὐ κακολογήσεις τινά, οὐδὲ μνησικαχήσεις᾽ οὐκ ἔσῃ δίγνωμος οὐδὲ 
δίγλωσσος” mais γὰρ δανάτου ἐ ἐστὶν Lu διγλωσσία” οὐχ ἔσται2 ὁ λόγος 
σου χενὸς οὐδὲ ψευδής" οὐκ fom ἅρπαξ οὐδὲ ὑποχριτῆς οὐδὲ κακοήδης 
οὐδὲ ὑπερήφανος" οὐ λάβης βουλὴν πονηρὰν κατὰ τοῦ πλησίον σου, οὐ 
μισήσεις οἱογδ ῄποτε ἄνθρωπον, ἀλλὰ τοὺς μὲν ἐλέγξεις πταίοντας, τοὺς δὲ 
ἐλεήσεις, καὶ ὑπὲρ ἄλλων προσεύξῃ, τινὰς δὲ καὶ ὑπὲρ. τὴν Ψυχήν σου 
ἀγαπήσεις. Καὶ ὁ Ἀνδρέας eine ' Téxvov μου, φεῦγε ἀπὸ παντὸς 
πονηροῦ xai ἀπὸ παντὸς ὁμοίου αὐτῶν. e qtvov ὀργίλος᾽ 5 ὁδηγεῖ Ίὰρ 
1 ὀργὴ πρὸς τὸν φόνον., μὴ Ἰίνου ζηλεύων, μὴ ἐριστικὸς μηδὲ Üup.ó- 
onc ἐκ γὰρ τούτων φόνος Ἰένεταν., Φίλιππος εἴπεν: Τέχνον μου, 
μὴ Ἰίνου. ἐπιδυμητής' ὁδηγεῖ TÀp. 1 ἐπιδυμία πρὸς τὴν πορνείαν καὶ 
ἕλχει τοὺς ἀνθρώπους πρὸς ἑαυτὴν xat pel ἡδονῆς ἀπόλλυσι τοὺς 
εἰσερχομένους εἰς αὐὖ τήν. ὁδὸς δὲ πονηροῦ πνεύματος ἁμαρτία qox Tie 
xo ὅταν βραχείαν εἴσθυσιν oxi: ἐπὶ πλεῖον πλατύνει αὐτήν, xai ἄγει 
ἐπὶ πάντα τὰ χαχκὰ τὴν ψυχὴν ἐκείνην, καὶ οὐκ ἐᾷ διαβλέψαι τὸν 
ἄνθρωπον καὶ ἰδεῖν τὴν ἀλήδειαν. ἐπιγελᾷ δὲ τὸ πονηρὸν πνεῦμα τῷ 
ἀνδρώπῳ ἐκείνφ καὶ εὐφραίνεται ἐπὶ τῇ ἀπωλείᾳ αὐτοῦ. Σίμων! 
εἶπε: Τέχνον, μὴ γίνου αἰσχρολό Ίος μηδὲ ὑψηλόφθαλμος: ἐκ γὰρ τούτων 
Ἰεννᾶται μοιχεία. Ἰάκωβος εἶπεν Τέχνον µου, μὴ γίνου οἴωνο- 
σχόπος: ἐπειδὴ ὁδηχεῖ εἰς τὴν εἰδωλολατρίαν" μηδὲ ἐπαοιδὸς μηδὲ 
μαθητικὸςὃ μηδὲ περικαδαίρων, μηδὲ θέλε αὐτὰ εἰδέναι μηδὲ 
ἀκούειν" χαὶ - «γὰρ ἐκ. τούτων ἁπάντων εἰδωλολατρίαι Ὑένονται. Bap- 
DoAopatoc t εἶπεν ᾿ ᾿Ερωτῶμεν ὑμᾶς ἀδελφοί, ὡς ἔτι χαιρός ἐστι καὶ 
ἔχετε εἰς οὓς ἐρ Ἰάζεσδε pe" ἑαυτῶν, μὴ ἐχλείπητε ἐν μηδενί, ἐξου- 
σίαν [ἐὰν] 7 ἔχητε: ἐγγὺς 12. 1 ἡμέρα κυρίου ἐν ᾗ συναπολοῦνται 
πάντα σὺν τῷ πονηρῳ' ξει γὰρ ὁ χύριος xdi 6 μισθὸς αὐτοῦ. ἑαυ- 
τῶν Ἰίνεσθε “σύμβουλοι CUM Ücoütüaxtor* ἃ παρελάβετε, μήτε 
προσβήσετε μήτε ὑφέλετε dx αὐτῶν. θωμᾶς eimev Té£xvov* τὸν 
λαλοῦντά σοι τὸν λόγον τοῦ δεοῦ , ἀγαπήσεις ὡς χόρην ὀφθαλμοῦ" 
μνήσθητι δὲ αὐτοῦ ἡμέραν) χαὶ νύχτα, xai τῶν λοιπῶν δὲ ἁγίων: 
κολλώμενος γὰρ ἁγίοις ἁγιασθήσῃ. τιµήσεις δὲ αὐτοὺς καθ ὃ δυνατὸς 
εἴ ἐκ τοῦ ἱδρώτος σου xai ἐκ τοῦ πόνου τῶν χειρῶν σου. Πέτρος 19 
εἶπεν: Οὐ ποιήσεις συνάψαι τινὰ μµάχην πρὸς ἕτερον, εἰρηνεύσεις δὲ 


1. Of. Barn. 19,6. Ottob. οὐκ ἐπιθυμήσεις τὰ τοῦ πλησίον σου exhibet 
post οὐ φαρμακεύσεις, om. Vindob. Mox ὀμώσεις cod. Mosqu. 

2. ἔστιν cod. Mosqu., ἔσται Vindob. et Ottob. 

3. ὀργίλλος cod. Mosqu. Paullo superius ὁμοίου αὐτοῦ Vindob. et Ottob. 

4. σήµων cod. Mosqu., infra οἰονοσκόπος pro οἰωνοσχ. 

5. μαδηματικὸς cod. Vindob. (οὐ Ottob. ut vdtr). 

6. Sequitur Ναθαναὴλ in codd. Vindob. et Ottob., qui Bartholomaeum 
ultimo loco loquentem faciunt. 

7. ἐὰν deest in codice Mosqu. 

8. Cf. Barn. 21, 6. Vindob. διδακτοί (cod. Ottob. alia prorsus exhibet). 
Infra προσόήσεται pro ztgoocrocve cod. Mosqu., paullo inferius κόριν 

9. ἡμέρα et infra κολλόμενος cod. Mosqu. Ceterum quae hoc voc. in 
codd. Vindob. et; Ottob. excipiunt, e nostro codice corrigenda esse videntur. 

10. Male, Κηφᾶς Vindob. et Ottob. 
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μαχομένους. χρινεῖς δικαίως" οὐ λήψη πρόσωπον ἐλέγξαι τινὰ ἐν 
παραπτώµατι; ἐὰν ἔχης, διὰ τῶν χειρῶν σου δὸς εἰς λύτρον τῶν 
ἁμαρτιῶν σου" οὐ διστάσεις δοῦναι οὐδὲ δοὺς Τογγύσεις ι οὐδὲ ἀποστρα- 
qon ἐνδεόμενον' λήψη Yop. τὸν ἄξιον μιαθὸν παρὰ τοῦ φιλανβρώπου 
Üeo0* ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ἀμήν. 

Hoc textu cum editis collato, si nihil aliud, hoc certe omnes 
concedent, scripturam codicis Vindobonensis a perfectione longe ab- 
esse. Utinam alterum libri illius antiquissimi exemplum, idque inte- 
grum, emendate scriptum, invenire cuipiam contingat. 

Minus etiam quam Iudicii libro (ut hoc nomine utar) in Dar- 
nabae textu emendando iuvamur excerptis ilis quae septimo Con- 
stitutionum Apostolicarum libro inserta sunt,! ex iisdem quat- 
tuor extremis Darnabae capitibus deprompta. Ratio autem Consti- 
tutionum librum VII. inter et Iudicii librum intercedens eiusmodi est 
ut difficile sit ad diiudicandum utrum ex ipso Barnaba uterque an 
alter ex altero hauserit; nisi forte ex libro quodam  deperdito 
utrumque pendere censendum est.? 


3. BREVE FONTIUM EXAMEN | 
DEQUE HUIUS NOVAE EDITIONIS RATIONE. 


In censura alterius Darnabae editionis Hilgenfeldianae Har- 
nackius statuit, ut codici Sinaitico (X) Constantinopolitanum (C), ita 
textum vulgatum (6G) versioni Latinae (L) propinquum esse, neque 
deesse locos ubi N cum G, neque alios ubi cum L faciat, codice C 





1, Constitutiones Apostolorum, P. A. de Lagarde edidit. Lips. 1862 
p. 197 sqq. 

2. Haec Bickellii est sententia (l l. p.90 sqq.), nec desunt exempla 
quibus probetur. Constat utrumque librum communia quaedam habere quae 
in Barnabae epistula non leguntur, e. c. Const. Ap. VII, 9 (p. 203): ὅπου 
γὰρ ἡ zegi 950) διδασκαλία, ἐκεῖ ὃ 9e0c πάρεστεν. ἐκζητήσεις 
καθ ἡμέραν τὸ πρόσωπον τῶν ἁγίων, ἕν) ἐπαναπαύσῃ τοῖς λόγοις 
αὐτῶν, ο. Iud. Pet, p. 99 (ed. Hilgenf): ὅθεν γὰρ 7, κυριότης λαλεῖ- 
ται, ἐκεῖ κὐριός ἐστιν. ἐκζητήσεις δὲ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ καθ’ ἡμέραν xai 
τοὺς λοιπούς, ἵνα ἐπαναπαύσῃ τοῖς λόγοις αὐτῶν κτλ. (Barn. 19, 10: 
καὶ ἐκζητήσεις καθ ἑκάστην ἡμέραν τὰ πρόσωπα τῶν ἁγίων, ἢ διὰ λόγου 
κοπιῶν κτλ.). Proptereane sumendum, Constitutionum auctorem ex Iudicii libro 
hausisse? Sed inde non habuit e. c. quae VII, 13 (p. 204) leguntur: oix 
ἐπιτάξεις δούλῳ cov ἢ παιδίσκῃ κτλ. (cf. Barn. 19, 7). Spatii angustia pro- 
hibeor quominus accuratius in hanc rem inquiram. Unum exemplum addam 
quo ea quoque quae Barnabae epistulam inter et Iudicii codices intercedat 
ratio illustretur. Barn. 9, 2 legimus: µισήσδις πᾶν 0 οὐκ ἔστιν ἀρεστὸν τῷ 
Φεῷ, µισήσεις πᾶσαν ὑπόκρισι», quibuscum. fere conveniunt quae Const. Ap. 
VII, 14 (p. 204) degnnonxs µισήσεις πᾶσαν ὑπόκρισιν, καὶ πᾶν ὃ ἂν Jj κυρίῳ 
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aut cum L aut cum G conveniente.! Adde hàud paucis locis tres 
testium illorum quarto vel, deficiente uno, tertio duos oppositos esse; 
aliis, etiamsi non ita multis, ne duos quidem inter se convenire; 
iamque concedes rem in magnis difficultatibus esse, nisi forte unus 
vel alius eodicüm praestantia reliquos ita superet, ut spretis illis 
hune fere ubique ducem sequi possimus. Talem praestantiam Hilgen- 
feldius codici C vindicare conatus cst, sed mihi non persuasit. 
Protulit quidem locos nonnullos qui adhibito illo codice nova qua- 
dam luce illustrarentur, qui vero, me quidem iudice, paucis exceptis 
rectius in aliis leguntur.?  Disputari potest utrum 10, 1 rectius cum 
C (L) συνειδήσει legatur an cum x  συνέσει, 21, 6 cum C εὕρητε 
(Clem. Alex. εὕρηται) an cum X eópsügte (G σωβῆτε). Locum vexa- 
tissimum 1, 6 (ζωῆς ἐλπὶς κτλ.), si non recte, certe rectius reliquis 
C exhibet; non ita 5, 8 (οὐχ ὅτι ix5pucos)* neque 7, 8 (ῥαχή --- - 
ῥαχῆς)  Rectissime 12, 11 οὐ λέγει pro δεοῦ λέγει praebet; sed 
ne hoc uno quidem loco solus genuinam lectionem servavit, cum 
socium habeat interpretem Latinum. Quodsi alia exempla reperiri 
non possunt quibus praestantia codicis C probetur, nisi ex eorum 
numero promantur quae illi cum N vel L communia sunt, fortasse 
felicius tibi res successerit si alium ducem sequare. Accedit 
pravarum lectionum haud exiguus numerus?, quae maximam partem | 


ἀρεστὸν ποιήσεις. In Iudicii libro qui e codice Vindob. editur his similia 
non inveniuntur, neque exstant in codice Mosquensi. Exstat autem simil- 
limus loeus in codice Ottobon. (ap. Pitram, l.l. p. 82 n.): µισήσεις πᾶσαν 
ὀπόκρισιν καὶ πᾶν 9 μὴ &oéoxet xvoío, idemque inter Bartholomaei verba etiam 
alia praebet quae in epistula Barnabae pariter atque in ΥΠ. Const. Apost. 
libro leguntur, non ita in Iudicii libro edito. 

1. Theol. Literaturzeitung 1811 p. 418 sqq. 

2. Bis (6, 19. 7, 9) male τότε exhibet pro πὀτε (N G), 7,4 ἀπὸ pro ἐκ 
(N G), 10, 1 χοίρειον pro. χοῖρον (X G Clem. AL), 14, 2 τῷ πνεύµατι pro ἐν 
πνεύματι (X G), 14, 5 κληρονόµου pro χληρονομοῦντος (Χ G), 19, 11 τὸ πο- 
νηρὸν pro τὸν πονηρὸν (6), 21, 2 ev τινα γνώμης pro et τινά µου γνώμης 
(N G). His locis nullam in codice C lucem inveniri in aprico est, nec aliter 
de iis iudicabis, ubi grammaticae leges mutationem exigere videbantur. 
Dedit enim 9, 5 ἀκροβυστίᾳ pro ἀκροβυστίαν (X), 12, 9 αὐτῷ τοῦτο τὸ ὄνομα 
pro τοῦτο ὄνομα (N G), 19, 1 οὐ φοβηθῶσι pro οὐ μὴ φοβηθήσονται (8). 

9. Ex ἐκήρυσσε Hilgenfeldius fecit ἐκήρυσσον, favente, ut ait, L, qui 
ἐκήρυσσον liberius vertit Liberrime, sane; dedit crediderunt! 

4. Equidem non video quomodo ex PAXH ab auctore scripto gigni po- 
tuerit PAXIA (PAXHA), cf. not. ad h. I. 

5. E. c. 1, 2 ἡμᾶς et ἡμῶν (pro ὑμᾶς et ὑμῶν), 2, 6 cvugooav (pro 
noooqogár), 4, 4 βασιλεῖς (pro βασιλεῖαι), 4, b. elde (pro eidov), 5, ὃ ως 
(pro 0), 6, 1 et 6, 3 om, τί, 6, 13 om. πρὸς, 9, 4 ἔτεμεν (pro zegtéceuer), 
9,5 ἡμῶν (pro ὑμῶν), 9, 6 om. ἀλλὰ, 9, 8 om. ἐκ τοῦ οἴκου αὐτοῦ et ἔχεις 
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ne Hilgenfeldio quidem placuerunt, ita ut mireris virum clarissimum 
dixisse, fere ubique Constantinopolitanum codicem meliorem - textum 
Sinaitico servasse.! 

AÀbsum ut contendam, codicem Sinaitieum vitiis carere?  Caret 
autem, id quod gravissimum est, manu illa emendatoria docti cuius- 
dam vel pii lectoris, quam ut in G, ita quoque in C codice tam 
multis loeis offendimus. Ipsam antiquissimam saeculi quarti scripturam 
specto (N*'). Nam qui postea hanc recensuit, non solum id egit ut 
vitia librarii emendatiore quodam codice adhibito corrigeret,? sed 
etiam ex libidine mutavit quae recte prima manus dederat.! Caven- 


᾿Ιησοῦν, 10, 1 ἀετὸς (? pro Μωῦσῆς), om, ἐν, 10, 4 5 pro οὐδὲ, 10, 6 et 7 
add. φησί post ὑμοιωθήσῃ, 12, 4 διεπέτασα (pro ἐξεπέτασα), 12, 5 ἐνδοξά- 
ζουσι (pro ὃν δόξουσιν), 12, 1 add. τὸν νεκρὸν, ibid. κείµενον (pro ἐπικείμ.), 
19, 9 om. πάντα, 14, 2 om. παρὰ κυρίου, 14, 3 ἐποίησε (pro ἐποίησαν), om. 
ἑαυτοῖς, ibid. χωνεύω (? pro χωνεύματα), 14, 4 07 ἡμῶν (pro δὲ ἡμᾶς), 14, 5 
om. ἐν, 14, 6 πῶς ὃ πατὴρ ἐντέλλεται τῷ vig (pro πῶς αὐτῷ 6 πατὴρ &v- 
τέλλεταο), 14, 1 οἴκων (pro οἴκου), 14, 9 om. ἀπέσταλκέν µε ἰάσασδαι, 16, 5 
τύπον (pro πύργον), 16, 8 om. ἐπὲ, 16, 9 om. αὐτὸς ἐν ἡμῖν προφητείω», 
16,10 ἐν αὐτῷ (pro ἐπ᾽ αὐτῷ), 19, 6 om. καὶ Φικαίων et ὡς, 20, 1 ὅλος (pro 
ὁδὸς), 20, 2 ini (pro ἐν), 21, 9 om. σώζεσθε — εἰρήνης etc. 

1. L. l. Proleg. p. XVIII: ,Omnibus codicibus praetuli codicem I vel 
Hierosolymitanum (i e. C) .. qui, quamquam tanta antiquitate non gaudet 

"neque vitiis caret, tamen ubique fere meliorem textum servavit.' 

2. Hilgenf. (1. L) haec enumeravit: 2, 5 (p. 8, 7) ovde, 3, 3 (p. 12, 1 sq.) 
ovx ανθρωπον ταπεινουντα την Ψυχην αυτου αλλα, 3, 5 (p. 12, 19) ελαιησεισ, 
3, 6 (p. 12, 15) γαρ ημιν, ibid. (p. 12, 16) επιλυτοι, 4, 6 (p. 16, 1 sq.) om. εχει- 
νων και ημων [εστιν], 5, 8 (p. 22, T) om. ovy ott, 6, 12 (p. 28, 11) ταυτα 
προσ tov vtov, 6,18 (p.30, T) προειρηκαµεν, 6,19 (p.30,12) ποτε, 7,2 
(p. 30, 16) add. προεφανερωσεν ἵνα yrousv o κατα παντα ἐυχαριστουντεσ 
(ex v. 1), 7, 8 (p. 32, 5 sq) Όυσιαν τελεσθηναι, 1, 8 (p. 94, 12) ϱαχηλ, 7, 10 
(p. 36, 9 sq.) vov τραγον vov τυπον, 9, 4 (p. 40, 17 8q.) ἕνα ακουσωµεν λογον 

και uy µονον πιστευσωµε»ν qui, 9.5 (p.42, 4) om. απερίτµητα, 9, 9 (p. 
44, 1) διαθηκησ (ut C), ibid. (p. 44, 2) om. oce, 12, 11 (p. 58, 3) wor 3v 
λεγει, 18, 5 (p. 58, 16) Φελων τον εφραι ινα ευλογηση, ibid. (p. 58, 20) 
µανασση, 15, 5 (p. 64, 17) om του «vouov, 15, 1 (p. 66, 8) ov pro τοτε, 16, 4 
(p.68, 19) αυτοι και oi. Genuina haud pauca in hoc catalogo cum falsis 
mixta esse neminem fugit 

3. Hoe plerumque factum esse negari non potest, cf. e. c. 1, 4 συνειδωσ, 
2, 10 εν, 3, ὃ δε, 4, 1 αγαπηδωµεν, 4, 8 αυτου, 5, 1 ετοιµαζων, 5, 11 αυτου, 
6, 9 φήσι», 6, 11 ανακαινισασ, 7, ὃ Φανατω, υπερ, o τυπος, 1,5 επειδη, 1, 1 
ww, 1, 8 egatoer, Aeyouevov, 8, 3 vio καρδίασ, 8, 1 axorstve, 9, 3 ακουσατω, 
10,1 λεπιδα, αλλα αργα καθηµενα, 10, 10 οµοιωσ, 11, 1 προφανερωσα:, 
11,2 φριξατω, 11, T εκριπτει ο ανδμοσ, 12, 10 λεγειν, 13, 11 ἐμµπροσδεν, 
13,1 ει (1. η), 14, ὃ τασ πλακασ, 15, 1 eve, 15, 6 ει un, 15, 7 ουν, τοτε, 16, 2 
αυτων, 16, 9 ο (9), 19, 5 xv, 19, 8 φθαρτοισ etc. 

4, Iuvat hic meminisse quae de epistulae Barnabae correctore in Nov. 
Test. Sin. Proleg. p. XXIV sq. Tischendorfius retulit: ,Atramento utebatur 
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dum igitur est ne codici cuidam antiquiori tribuantur quae de suo 
vel e Scriptura S. N^ corrector addidit.! Ipsam autem primae manus 
scripturam permultis vitiis ex itacismo ortis deformatam esse constat. 
Saepissime inter se confunduntur v et ει, e et ot, ita quidem ut 
saepius t pro et scriptum sit? quam ει pro τὸ contra αι saepius pro 
z^ quàm & pro at Singulis locis permutantur η et ov,9 η et o7 
t et 5,5 ot et t,9 οι et o,!? quin etiam α et o,!! ὦ et οἱ” « et ου. 1ὁ 


plerumque pullo ae sordido, passim fusco. Qua scripturae atque atramenti 
varietate non est quod offendamus: quum enim ille sine dubio longiore 
tempore possideret codicem atque ad piàs adhiberet medita- 
tiones, teste nota illa de sententiarum pulchritudine saepe repetita, alio 
tempore hoe, alio illud in exemplari suo addidit, Cf. quae de Barnabae 
correctore (Cc), diverso ab eo qui Pamphili exemplo utebatur, supra p. VIII 
n. 2 disputavi. 

1. Eiusmodi additamenta sunt: 6, 8 τοισ πατρασιν υμων, 10, 4 (p. 44, 19) 
δια κοπου, 14, 0 xv τυ et wv qv, 15,4 µαρτυρει γαρ uot dd λεγων ατλ., 
15,8 o xc quovio o yo, 11, 1 o νουσ και, 19, 4 ov Anwwr βουλην πονηραν, 
19,10 και ἐργου και xozov, 19,11 παντι τω αιτουντι σε Oudov, cf. 2,1 
προσεχειν και, 1, 10 ειδετε, 8, 8 οι δε, 11, 9 ὅοξασει, 12, b ον av, 19, 1 τα 
παντα, 19, 11 xvgo, 18,5 εναλλαξασ, 15,2 a, 16, 9 οπωσ, 17, 2 γραψω, 
19, 5 ωσ εαυτο», 19, 9 συστελλων etc. 

2. E, c. 1, 1 vonvn, 1, 4 πεπισµενοσ, συνιδων (NC συνιδωσ), 1, 1. 2; 1. 
9. 10 οφιλοµεν, 1, 8 ὑποδιξω, 2, 5. 5, 10 χιρων. 2, b πατιν, 2, 1. 8 evevuAa- 
µην, 2, 8 μνησικακίτω, 2,9 ζητιν, 2, 10 z1«0t00vo«v, 3, 1. 2 νηστιαν, 3, 1.3 
ταπινουντα, 9, 9 νήστια, πινωσιν, Τταπινο», oLXLOY, 9, 0 egt, πινωντι, τετα- 
πινωµενην ete. 

9. E. c. 1, 4 ελπιδει, ὃ, ὃ ειδησ, 3, 6. 5, 6 ecva, 4, 6 ἴδειωσ, 5, 14 σεια- 
yovac, 0,19 γεινεταε, 7, 10 εἰσουσ, ειδωσιν, 7, 10. 8, 1 ειδε, 8,6 idee 
11, ὃ ceca, 11, 7 γεινωσαι, 19, 9 γεινου. 

4. E. c. 1, 2 ειλήφαται, 1, 5 εχηται, 2, 5 προσθήσεσόαι, φερηται, 2,8 
αγαπαται, ὃ, 1 νήατευεται, 3,2 καµψηται, ὑποστρωσεται, καλεσεταε, 3,5 
ἐλαιῆσεισ, 4, 5 οφιλεται, 4, 10 µοναξεταε, 4, 14 νοειταε, βλεπεται, ὃ, ὃ µα- 
Svo. ete. 

5. E. ο: 1, 2 ὕπερευφρενομε, 1, 4 αναγκαζοµε, 1, 6 δικεοσυνη, 2, 2 συνευ- 
Φρενοµε, 2,9 fovAoue, 9,  ακερεοσυνή, 9, 1 κενον, 5, 18 φεισε, 6, 2. ακρο- 
γωνιεον, 6, 17 πεδιον, 1, 8 εξολεύρευόησετε, 1, 5 κενον etc. ." 

6. Of. 18, 1 οἱισ pro mo. 

7. Cf. 4, 9 vuac, vuov pro quac, ημων, 16, 7 υµασ pro μασ. 

8. Of. 2, 2. 16, 7 πληρισ. 3,0 επιλυτοι. Contra, si recte conicio, 7,8 
ocyrà pro ϱαχιλ (ραχια) Scriptum est. 

9. Cf. 17, 1 παραλελιπεναε. 

10. Of. 16, 9 ανυγων pro ανοιγων, 

' 11. Of. 13, 5 µετοξυ pro μεταξυ. 

12. Of. 9, 4 ztgotuov, 4, 9 προσεχοµεν, αναμαρυχκωμενον (pro -vov), 13, 3 
µειζον. Versa vice 7, 11 ωσ pro oc scriptum est. Non muto αγαδωσυνησ 2, 9. 

13. Cf. 10, 11 µαρυκουµενον, µελετουντων; 10, 4 ανοικοδοµησωσι», quod 
nescio an iure Rendall defenderit (cf, 7, 7 ποιησωσιν, 20, 2 ελεωντεσ). 
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Quibus suo loco addidissem η et st, nisi adhuc de hac re sub iudice 
lis esset. Saepe enim in codicibus lisque antiquissimis, ubi Graecorum 
usus aoristi coniunctivi formas -σῃς et -σῃ requirit, futuri formae 
ἴσεις οἱ -σει occurrunt, neque desunt qui contendant, eiusmodi formas 
non tam librariis propter itacismum litteras confundentibus, quam 
ipsis auctoribus adscribendas esse. Ita nuperrime vir doctissimus 
G. H. Rendall asseveravit, in Barnaba quoque Sinaitico eiusmodi 
confusionem non exstare nisi in editorum opinione. Sed dubito an 
iure. Nam si recte dixisset, statuendum esset, ad libidinem prorsus 
ipsum auctorem tum futuri tum aoristi coniunctivi formas adhibuisse, 
cum e. c. 5, 6 scripsisset ἵνα χαταργήσει τὸν Ἀάνατον xol τὴν ἐχ 
νεχρῶν ἀνάστασιν δείξει, et rursus 5, 9 (va Gelb ὅτι κτλ., 5,11 ἵνα 
τὸ τέλειον τῶν ἁμαρτιῶν ἀνακεφαλαιώσῃ κτλ.; quin etiam in una 
eademque periodo semel cum coniunetivo iterum cum futuro ἵνα 
composuisset, e. c. 4, 3 tva ταχύνη ὁ ἠγαπημένος αὐτοῦ xoi ἐπὶ 
τὴν χληρονομίαν Tet. Accedit quod non semel tantum, ut Rendall 
asserit, sed quinquies minimum in Barnabae epistula aperto librarii 
errore ει et η confunduntur. Unde non dubitavi in his Sinaitici 


1. Enumeratis locis 4, 3 (ηξει), 5, 6 (καταργήσει, δειξει), 5; 1 (επιδειξει), 
6, 18 (κυριευσει), 7, 2 (ζωοποιησι), 12, 2 (υπομνησει), 12, 6 (δειξει) Rendall 
(Ll l p. 23 n.) hunc in modum disputavit: ,Now here we have a series of 
instances, where the use of the fut. after ἵνα is supported by all or the most 
respectable portion of the MSS. Such evidence of course becomes specially 
strong in cases like the present, where the motive for correction is so obvious. 
Can we then fairly account for these instances by itacism, to which the Edd. 
have without a misqiving attributed them?' Concedo in eo editores peccasse 
quod tacite difficultatem illam praeterierunt; sed erravit vir doctissimus 
dicens (p. 22), non plus quam semel in ep. Barn. aperto errore ec pro 7 
scriptum esse, sc. 11, 8 αφειρήµενοι, gqwhich can hardly be a case of simple 
itacism'. Exempla infra invenies. 

2. Praetereo ελαιῆσεισ illud 3, 5, quod ipsi scriptori adtribuere Rendall 
non verecundatur; praetereo etiam 11,11 πιστευσει, 19, 5 ὄιψυχησεισ et 
αρεισ, 19, 7 επιταξεισ, quoniam de eiusmodi lectionibus in utramque partem 
disputari potest. Legimus autem 4, 9 γραφην (pro γραφειν), quod vix quis- 
quam ipsi auctori adscribere conetur. Versa vice 10,8 pro κολληύηση 
scripbum est κολληθήσει, quod nihil est nisi merus seribae error ex itacismo 
ortus. Porro 12, 1 (p.58, 4) pro η in N* omisso Nc reposuit ει, de quo simi- 
liter iudieandum. Eodem errore 19, 12 seriptum est εξοµολογήσει, quod 
nulla ratione tueri poteris. Adde αφειρήηµενοι illud 11, 3, et habes quinque 
exempla confusionis illius a Rendallo denegatae. Plura in reliquis Barnabae 
codicibus offendunt, e. c. 9, 4 (p. 40, 18) εἰ ov pro ἡ, 12, 7 dew; ο pro 
Φηχδῇ, 19, 1 σπεύσει ἄ pro σπεύσῃ, 19, 3 λΛήψει ov pro Aryg, 19, 10 ἐργάσει 
ov pro ἐργάσῃ; versa vice 10,6 zAeovexvj ov pro πλεονεκτεῖ, 10, 7 ἆἀλ- 
λάσσῃ ov pro ἀλλάσσει, 13, b Φουλεύσῃ p pro Φουλεύσει, 18, 6 et 14, 8 τέ- 

ος 
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codicis scripturam deserere. Alia res est ubi de confusione litterarum 
e et η agitur, quam rarissimam neque ad eandem legem revocandam 
esse constat. Duobus tantum. vel tribus locis, nisi fallor, librarii 
errore in Barnabae epistula codex Sinaiticus & pro η exhibet; quibus 
exceptis codicis scriptura non mutatur nisi correcto ipso auctoro.! 
Similia in reliquis quoque codicibus occurrunt, sed multo rarius 
quam in Sinaitico. Omnes enim, ut hoc repetam, textum iam emen- 
datum praebent cum vocabulorum formis ad usitatas grammaticae leges 
plus minus àecommodatis. Demtis igitur apertis scripturae vitiis, in 
orthographia quantum fieri poterat Sinaiticum codicem secutus sum.? 

Sed non solum in orthographicis Sinaiticum codicem reliquis 
praeferendum putavi, quamquam non adeo ut neglectis illis huie fere 
ubique me adstringerem. In omnibus codicibus, Sinaitico non ex- 
cepto, genuina cum falsis mixta sunt. At vero, ut iam supra monui, 
in  Sinaitico plura intacta manserunt, quae in reliquis codicibus a 
sciolis quibusdam in deterius mutata sunt. Hoc saepe factum est 
ubi Veteris Testamenti verba a Barnaba allegantur, eaque ita correcta, 
ut cum versione Septuagintavirali conveniant.? Rarissime eadem 
ratione codicis N scriptura mutata est. Alibi, dissentientibus inter 


Onxe p pro τέθεικε, 19, 7 τέθήκα ov pro τέθεικα, 19,1 δοθῆσα ov pro 
δοψεῖσα. Similia in codicibus Novi Testamenti iisque antiquissimis haud 
raro occurrere constat, e. c. Matth. 26, 34 απαρνησει BC ali pro απαρ- 
νήση etc. 

1. Aperto errore 19, 4 εστερεσεν N*, vitio ab Nc correcto; 19, 12 προσ- 
εξεισ male immutatum remansit. Dubitari potest an recte 0, 5 codicis M 
seripburam deseruerim; fortasse συνιετε illud ex συνιειτε (ita ο” v) ortum 
est, quod pro συνίητε in antiquiore quodam codice scriptum erat. In ο, 9 
v.5 melius σπείρετε cum X scripsissem quam σπείρητε cum 06, ut iure 
4, 14 βλέπετε (M) servasse mihi videor (βλέπητε C); nam aliis quoque locis 
ὅταν cum indicativo componitur, e. c. 10, 3. 12, 2. 15, 5. 

2, Ita in » ἐφελκ. addendo vel omittendo, in οὕτως pro οὕτω scribendo 
ubique cod. Sin. secutus sum. Non relatum est in notis textui subiectis de 
scripturae vitiis ex itacismo ortis (exceptis iis locis qui aliquid dubitationis 
habent) nec ubique de μωῦσησ et µωσησ (ita nonnunquam cod, Sin.), dave: 
vel ded ete. Formas accusativi in -αν, ut σαρκαν, χειραν etc. non servavi, 
neque &rvyvo sim. cum in his ipse codex Sin. sibi non constet.  Retinui 
autem ενκαταλειπω, συνχαιρω sim. 

9. E. e. 2, 4 (κριῶν CL ο. LXX), 3, 1 (ἡμέραν O, cf. LXX), 3, 4 (ὅι- 
χαιοσ. σου C c. LXX), 3, 5 (Boom, εἰσακούσεται, ἐμπλήσῃς € c. LXX), 4, 5 
(Φαλάσσης CL, cf. LXX), 11, 2 (ὕδατος ζῶσαν C, cf. LXX, ibid. λάκκους συντε- 
τριµµένους GL ο. LXX), 12, 4 (ἀπειδοῦντα OG c. LXX), 18, 2 (λαὸς λαοῦ 
ὑπερέξει OG ο. LXX) ete. Solus C 5, 18 pro ἐπανέστησάν µοι ex LXX 
reposuit περιέσχον µε. 

4. Ita 6, ὃ 6 πιστεύων εἰς N 0 c. LXX, 9, b τὴν σκληροκαρδίαν κ C.c. 
LXX, cf. 3, 2. 5,14 (?).. 11, 6. : 
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se testibus, verum esse Sinaitieum inde intellegitur, quod integra 
servavit quae ab alio aliter depravata sunt, relicta tamen ab alio 
alia veri partieula.! Ceterum, si rem omnem spectamus, haud ita 
multis locis accidit ut omnes testes in diversas partes abeant; plerum- 
que duo vel tres inter se conveniunt. Et perpaucis quidem exceptis, 


ubi altera parte CGL, altera solum x inveneris, iure tribus potius 


quam uni credes;? similiter ubi contra N GL solus C facit,? vel G 


contrà * CL. Nusquam, quod seio, reliquis omnibus ad falsa aber- 
rantibus solus L veram lectionem servavit? Neque hoc mirum, cum 
liberrime in opere suo conficiendo interpres versatus sit, alia eaque 
permulta prorsus omittens, alia ad arbitrium mutans,5 ita ut codicis 
Graeci ab eo adhibiti nonnisi imperfectam assequi possis imaginem. 
Quem codici G cognatum fuisse supra monuimus.  Caveas autem ne 
putes, ita depravatum fuisse illum, ut omnia fere vitia cum G codice 
quem nune habemus participaret. Contra multo saepius in veris 
quam in falsis L cum G convenit, ita ut his ambobus haud raro codi- 
cum * et C consensum postponendum esse duxerim.' 


1. Egregium huius rei exemplum invenitur 5, 10, ubi ex οὐδ' ἄν πως 
O fecit oéx ἂν, G (quem male in ed. pr. secutus sum) πῶς ἂν. 

2. Plerumque de apertis scripturae vitiis agitur (e. c. 7, 9 ὤνσιαν τὲ- 
λεσδήναι, 9, 8 τω τριαχοστω, 10, 10 εχε, 11, 4 oxovovo, 11, 8 και pro eo, 
18,5 εφρεµ, 15,5 st) vel de voculis quibusdam omissis (e. c. 6, 16 λεγει, 
6, 18 νυν, 9, 9 οιδα, 10, 1 παντα, 11, 1 τουτο λεγει, 14, 6 got, 15, 8 &uot, 
16, 9 αυτου etc.); raro de additamentis (cf. 10, 5 φαγωσιν, 10, 12 δικαιωσ). 
Unde nescio an iure 7, D πολλὰ retinuerim, 7, 10 τὸν τράγον, 16, 4 καὶ. 

3. Of. supra p. XXXII. Cap. 7 v. 9 huc non pertinet, cum reliqui testes 
inter se dissentiant. 

4. Of. 5, 8, ubi cum solo G ὑπερηγάπησεν edidi, quamquam mon sine 
scrupulo (cf. not) In c. 11, 5 dubito an iure c. N CL. xaé dederim pro 
εἶτα τί λέγει ἐν τῷ vig (pro quo in ed. pr. cum Fellio ἐν τῷ αὐτῷ scri- 
pseram). 

5. Excepto x«i illo ante ὑπομονή 2,2, quod Clementem Alexandrinum 
testem habet. 

6. Exempla proferre nihil attinet, cum in unaquaque pagina collato textu 
Latino eum Graeco facile inveniantur. 

7. 0. 5, 14. καὶ τὰς (τὰς δὲ N C), 06, 9 τί (té δὲ N C), 9, 2 καὶ — ngogr- 
τεύει (om. N C), 9, 9 διδαχῆς (διαθήκης N C), 10, 4 ὡς (om. N C), 10, 5 κολ- 
λώμενος (om. N.C), 10, 10. καθὼς (καθὼς καὶ Ww 0), 10, 11 0 τὴν (ὅτι τὴν 
x C), 11, 3 ἀφῃρημένης (-μένοι N O), 11, 6 ἔσται (xai ἔσται N C), 12, 3 ἐν 
τῷ M. (om. ἐν N C), 19, 11 τῷ Χριστῷ µου κυρίῳ (τῷ xvoío µου N C), ibid, 
ἐκράτησα (-σεν N O), 14, 1 ἀλλὰ v. διαῦ. (cf. not.), 16,4 παρ αὐτῷ (add. 
σηµαίνει X Ο), ibid. σήμερον ἡμέρα (ἡμέρα κυρίου N C), 16, 1 πῶς (ὡς N €), 
16, 2 ἢ τίς (om. τίς N C), 16, 4 γίνεται (om. N C), 16, 6 οὖν (δὲ N C). Contra 
cum x C dedi 5, 12. πατάξωσιν (πατάξω GL), ibid. ἑαυτῶν (om. GL), 6,8 
τί (om. C) λέγει ὃ ἄλλος προφ. M. (λέγει δὲ καὶ M. GL), 10, 3 κυρίου (add, 
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Plura adferre possem quibus probarem, difficillimum esse Bar- 
nabae textus edendi munus, cum misere mixta sint omnia neque 
certa quaedam lex inveniri queat, quam observans editor tutam 
rationem sequatur. Sed iam vereor ne spatium mihi concessum 
plus aequo egressus sim. .Hoc unum addo, ne Clementem quidem 
(ut de Iudicii libro deque Constitutionibus Apostolicis taceam) haesi- 
tanti subvenire, cum modo cum * Οἱ modo cum GL,? nunc cum 
*G,? nunc cum CG,* interdum cum solo N^ vel C5 vel G? vel L 
faciat. Utinam mihi contigerit, si non ubique (id quod sperare non 
audeo), 46 plerisque saltem locis vera a falsis internovisse. 

In notis criticis conscribendis ita versatus sum ut textus fontes 
quam accuratissime recenserem, editorum mentione non facta nisi 
ubi de emendatione quadam vel de coniecturis memoria dignis agi- 
tur) Si in his aliquid peccavi, ignoseant lectores benevoli, certo 
credentes me per errorem lapsum esse. 


ἑαυτῶν GL), 10, 4 φάγῃ (add. φησί GL), 10, 11 πάλιν λέγεὶ (ἀλλ εἶπεν 
GL) 11, 2 γὰρ (οὖν GL), ibid. βόθρον Φανάτου (λάκκους συντετριµµένους 
GL), 11, 4 πύλας (θύρας GL), 12, 2 φησίν (om. GL), 13, 7 3eà (κυρίῳ 
GL), 14, 2 Μωῦσῆς (om. GL), 14, 8 πάλιν (καὶ πάλιν GL), 15, 1 οὖν (om. 
GL), 15, 1 καταπαυόµενοι ἁγιάσομεν (καταπαυόµενος ἁγιάζει GL). 

1. E. c. 6,8 τέ (om. C) λέγει ὃ ἄλλος προφ. M. αὐτοῖς (N om. αὐτοῖς) 
N C Ο1ΑΙ (λέγει δὲ καὶ M. αὐτοῖς GL), 10, 11 ἐστὶν ἔργον N C CIAI (£oyov 
ἐστὶν G), ibid. ἄναμαρυκ. N O ClAI (µαρυκ. G), 16, 8 τὸ ὄνομα N* C CIAI 
(τῷ ὀνόματι G), 21, b ὑπομονήν ἃ C CIAl (ἐν ὑπομονῇ G), 21, 5. σύνεσιν 
ἐπιστήμην N C CIAI (ἐπιστήμην σύνεσιν G). 

2. E. ο. 6, 9 τί GL CIAI (τί dé N C), 6, 10 τὴν ῥέουσαν G(L) CIAI (γῆν 
ῥέουσαν Nc C), 16, 8 προσέχετε GL CIA] (προσέχετε δὲ κ C). 

3. E. ο, 6, 9 φανεροῦσδαι ὑμῖν κ G CIAI (ὁμῖν φανεροῦσθαι C), 10, 1 
(p. 44, 3) χοῖρον X G CIA (χοίρειον C), 10, 6 τὴν ἀφόδευσιν N  Ο1ΑΙ (τῇ 
ἀφοθεύσει C), 10, 11 καλῶς post Μωύῦσῆς N G CIA] (post ἐνομοδέτ. C). 

4. E. c. 10, 4 πορίξειν ἑαυτοῖς OG CIAI (εαυτοισ ποριζειν N, cf. L), 10, 10 
6 χοῖρος CGL CIAL (οι χοιροι N), 10, 11 κυρίου CG CIAl (του xv N), ibid, 
0 δίκαιος καὶ CG Ο1ΑΙ (και o ὅικαιοσ WM), 10, 12 λαλοῦμεν CGL CIAI 
(praem. δικαϊωσ NW). 

5. Cf. 4, 11 (p. 18, 8) τοῦ Φεοῦ x (L) CIAL (xvoéov C), 21, 5 ó τοῦ παν- 
τὸς N. CIA] (6 τοῦ σύμπαντος CO, ὃ παντὸς τοῦ G). 

6. Cf. 2, 3 (p. 6, 11) ov» C CIAI (om. κα L). 

7. Cf. 10, 12. (p. 48, 12) κύριος G ClAL (6 κύριος N C), 16, 8 τοῦ (om. G) 
κυρίου G CIA] (τοῦ Θεοῦ N C). 

8. Of. 2, 2 (p. 6, 10) καὶ L CIAI (om. N C). 

9. Hanc legem in Herma edendo servans Hilgenfeldio stomachum movi, 
ac si ipsius fontibus hortulos meos irrigassem.  Maluisset lectionibus a me 
receptis suum clarissimum nomen addidissem, quippe qui ante me fontibus 
bene usus esset, Scripsit enim in editionis nostrae censura (Ztschr. f. wiss. 
Theol. 1811 p. 126): ,Wáre Hr. v. Gebhardt in der Angabe Desjenigen, was 
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Sigla in notis textui subiectis haec fere adhibui: 


M :cod. Sinaiticus (cf. supra p. 
... ΥΠ sq. XXXIII sqq.) 

C: cod. Constantinopolitanus (cf. p. 
IX sq. XXXII sq.) 
Alexandrinus (cf. 
p. XXVII sq.) 
CoAp : Constitutiones Apostolicae 
(cf. p. XXXI) 

G : cod. acephalus, ex his exemplis 


CIAI : Clemens 


Buttm : Buttmann, Grammatik des 
ANTI. Sprachgebrauchs. Derol. 
1859. 

Cler: Clericus (cf. p. XXIT) 

Cot : Cotelerius (cf. ibid.) 

Dr : Dresselius (cf. p. XXIII) 

Hef : Hefele (Patrum Apostol. opp. 

Ed. IV.) 

Hg : Hilgenfeld (Hg! — Barnabae 


restituendus (cf. p. X sqq): epist. ed. L, Hg? — Barnabae 


b:cod. Barberinus! epist. ed. IL, cf. p. XXIV)? 

ο: cod., Casanatensis Ml: Mueller (cf. p. XXIV) 

f :cod. Florentinus Mn : Menardus (cf. p. XIV sqq.) 
n:€od. Neapolitanus Ox:editio Oxoniensis (cf. p. XX) 
ο: cod. Ottobonianus Us: Usserius (cf. p. XXI) 

p:cod. Parisinus .. Vm: Volkmar (cf. p. XXIII) 
v:cod. Vaticanus Vs : Vossius (cf. p. XIII sq. XVIIsq.) 


IuPe:Iudicium Petri (cf. supra 
p. XXVIII sqq.) 
L : versio Latina (cf. p. XXIV sqq.) 


Win : Winer, Grammatik des NTI. 
Sprachidioms. Ed. VIL. Lips. 
1867. 


er von mir angenommen hat, nur nicht untervollstándig gewesen. Wer anders 
als ich hat z. B. Sim. VI, 2,5 in dem Lips. ἄγρτων (l. ἄγριον) in. atyetov: 
und ῥόζους in ὄζους verbessert ?* Litteris a me datis edoctus, lectiones illas 
non ipsius esse, sed Pseudo- Athanasii a Dindorfio editi (id quod ex notis 
meis intellegere poterat), erratum suum agnovit quidem, sed libere .pro- 
fiteri noluit. Obscura enim valde et ambigua sunt quae paullo post ea de 
re seripsit (1. l. p. 296): , Meine Behauptung: , Wáre Hr. v. Gebhardt u. s. w.' 
nehme ich insofern zurück, als derselbe von Lesarlen, welche irgendwie urkund- 
lich vorliegen, der Kürze wegen absehen zu müssen geglaubt hat. Das konnte 
ich freilich nicht wissen, da er Mand. X, 2, 4 p. 208, 13 (1. 108, 13) 5 
τε für ἡ δὲ als seine Emendation bezeichnete, was nicht der Fall 
ist*. Quasi vero, quia hoe uno loco (alium Hilgenf. non invenit) clarissi- 
mi emendatoris mentionem facere omiserim, ius potestatemque ille habuerit 
tam graviter me accusandi. Ceterum ingeniosissimam illam emendationem 
animo libenti proclivique iusto suo domino redderem, si unquam meam esse 
dixissem. Sed ne hoc quidem verum est. Seripsi ,/ τε em', quo siglo non 
meas, sed aliorum emendationes significare soleo, id quod Hilgenfeldium 
fugere non debuit (cf. Fasc. L. part. 1. ed. II. Proleg. p. XVII). 

1. Apud solum b eodicem asteriscus (b*) ipsum textum significat, lit- 
tera m addita (bm) marginem (cf. supra p..X sq.); apud reliquos * est prima 
manus, ** correctoris. : | 

2. In notis textui Latino subiectis Hg? significat editionem in Ztschr. 
7. wissensch. "Theol. 1811 p. 265 sqq. (cf. supra p. XXVI), Hg? tertiam editio- 
nem interpretis in Barnabae epist. ed. IT. p. 51 sqq. 
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1. EDITIONES ET VERSIONES. 


1645 Paris. JH φεροµενή tov αγίου Daovafga ποστολου επιστολή καθολικη. 
Sancti Barnabae Apostoli (vt fertvr) Epistola Catholica. Ab anti- 
quis olim Ecclesiae Patribus, sub eiusdem nomine laudata et vsur- 
pata. Hanc primum é tenebris eruit, Notisque et Obseruationibus 
illustrauit R. P. domnus Hugo Menardus monachus Congregationis 
sancti Mauri in Gallia. Opvs posthvmvm (ed. Fr. Lucas Dachery, 
Cong. S. Mauri in Gallia). 

1646 Amstelod. Epistolae genuinae S. Ignatii Martyris; quae nune primum 
lucem vident ex bibliotheca Florentina etc. Adhaec S. Barnabae epi- 
stola. Ed. Isaacus Vossius. Ed. II. Lond. 1680. 

1655 Helmest. Barnabae Apostoli (ut fertur) Epistola Catholica, ed. I. I. 
Mader. 

1672 Paris. SS. Patrum qui temporibus Apostolicis floruerunt ete. opera, 
ed. I. B. Cotelerius. 

1685 Oxoniae. Saneti Barnabae Apostoli, Epistola Catholica. Accessit S. 
Hermae Viri Apostoliei Pastor (ed. Io. Fell. ^ 

1086. Lugd. Bat. Varia Sacra ete. ed. Steph. Le Moyne. I. Ed. 2. 1694. 

1698 Antverp. SS. Patrum qui temporibus Apostolicis floruerunt ete. opera, 
ed. Io. Clericus. I. Ed. 2. Amstel. 1724. 

1746 Londini. SS. Patrum Apostol. etc. opera genuina etc. ed. R. Russel. 

1765 Venet. Bibliotheca Veterum Patrum etc. ed. Gallandi. I. 

1831 Lugd. Bat. Patres Apostolici Graece (Clem. Barn. Ign. Polye.). 
[1831—49].: 

1839 Tubing. Patrum Apostol. opera etc., ed. C. I. Hefele. Ed. 2. 1842, 
ed. 3. 1847, ed. 4. 1855. 

1844 Monach. Patrum Apostol. epistolae etc., rec. Fr. X. Reithmayr. 

1844 Londini. Te Epistles of Barnabas, Clemens, Ignatius ete., ed. ( from the 
Text of Hefele) Algernon Grenfell. 

1847 Turiei. Codex Novi Testamenti deuterocanonicus s. Patres Apostolici, 
rec. Ed. de Muralto. I. 

1857 Lipsiae. Patrum Apostolicorum opera etc. ed. Alb. R. M. Dressel. 
Ed. 2. 1863. 

1857 Paris. Patrologiae cursus completus etc., ed. Migne. Patrol. Graec. II. 

1862 Petrop. Bibliorum codex Sinaitieus Petropolitanus ete, ed. C. Ti- 
schendorf, IV? 

18623 Lipsiae. Nov. Test. Sinaiticum s. N. T. cum epistula Barnabae et frag- 
mentis. Pastoris, ed. C. Tisehendorf. ; 

1864 Turicei; Monumentum vetustatis christianae ineditum ex recensione 
Gust, Volkmari (cpp. I—V). « 

18606 Lipsiae. Novum Testamentum extra canonem receptum, ed. Adolphus 
Hilgenfeld. Fasc. II. Ed. 2. 1877. 


1. Notitiam libri, quem ipse non vidi, ex catalogo librariae cuiusdam habeo. 
2, Ibi facsimile quod dicitur ipsius codicis exhibetur. De correctionibus 
in Proleg. (vol. I) relatum est. 
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1869 Lipsiae. Erklürung des Barnabasbriefs, ed. I. G. Mueller. 

1875 Lipsiae. Barnabae epistula Graece et Latine. Clementis Romani epi- 
stulae. Recensuerunt atque illustraverunt, Papiae quae supersunt etc. 
adiecerunt O. de Gebhardt, Ad. Harnack [Patrum Apostol. Opera. 
Fasc. I]: 

1877 Londini 4 Dissertation on the Epistle of S. Barnabas, including a 
discussion of its date and authorship. By the Rev. William Cun- 
ninghem. Together with the Greek text, the Latin version, and a 
new English translation and commentary (auctore G. H. Rendallo).! 

Veterem interpretationem Latinam post Menardum ediderunt Plac. 

Puccinelli (1649)? Is. Vossius alii (vide supra p. XXV sq.). 

Germanicam Barnabae epistulae versionem primus edidit Godofr, 
Arnold, Zwey Send-Schreiben aus der ersten Apostolischen Kirchen: deren 
das eine ist des heiligen Jüngers und Paulinischen Gefehrten Barnabae, das 
andere, des heiligen Mártyrers und Aufsehers zu Rom Clementis, nun' zum 
erstenmal verteutscht. Von M. G. A. A. M. (s. l. [Luneb.] 1695. 12.). Recusa est 
in: Gottfr. Arnolds Erstes Marterthum, nebst Barnabae und Clementis von dem- 
selben ins T'utsche übersetzten SSend- Schreiben, von neuen abgedruckt (Halae 

1198, 8). Exstat quoque (eodem auctore?) ad calcem Bibliorum Pentaplorum 

Wandsbeckensium an. 1710, inter ,Novi Testamenti Apocrypha, oder: Et- 

licher Lehr-Jünger des Herrn und Apostolischen Mánner Send- Briefe etc.', 

item ad calcem N. T. an. 1711 Schiffbecae in 12. editi, itemque in: ,Novi Test. 

Apoerypha etc. Απίΐπο zum gemeinen Nutzen nach des Seel. Hn. Gottfr. 

Arnold genauer. Verdeutschung aus dem "Grunde dargelegt (Buding. 1723. 8.). 

Alia versio invenitur ad calcem Bibliorum Schiffbecensium an. 1717 in 4. 

editorum, inter ,Apocrypha Neues Testaments; oder: Gesamlete Denk- Male 

der Apostolischen Ζει (c£. Fasc. I. part. I. ed. IL). Secuntur I. O. Gluesing, 

Monumenta apostolica. Der Apostol. Mánner S. Barnabd, Hermá etc. Briefe 

und Schriften (Hamb. 1723), S. Grynaeus, Die üchten Werke apostolischer 

Münner (Basil. 1772, denuo ed. V. Moesl, Aug. Vind. 1774), R. Unter- 

kircher, Die echten Schriften der apostolischen Vüter etc,  (Oenip. 1811), 

Sümmtliche Werke der Kirchenváter etc. Y. (Campid. 1830), C. I. Hefele, 

Das Sendschr. d. Ap. Barn. etc. (Tub. 1840), Fr. X. Karker, Die Schriften 

der apostol. Vüter etc. (Vratisl. 1847), Herm. Scholz, Die Schriften der 

apostol. Vüler etc. (Gutersl. 1865), I. Chrys. Mayer; Die Schriften der apostol. 

Váter etc. (Biblioth. der Kirchenvüter, ed. Fr. X. Reithmayr, I. Campid. 

1869), Chr. Ioh. Riggenbach, Der sog. Brief des Barnabas (Bas. 1873). - 

Versionem Anglicam edidit Guil. Wake una cum versione epistularum 

Clementis Ignatii Polycarpi et Hermae Pastoris (Lond. 1693. 1710 et saep.). 

Post codicem Sin. inventum denuo epistulam transtulerunt Anonymus quidam 

in Journal of Sacred Literature and Biblical Record, New Series vol. IV. V. 

(Lond. 1864), Iames Donaldson (et A. Roberts), Ante Nicene Christian 

Library, Y. (Edinb. 1869), Charles H. Hoole, Τε Apostolic Fathers. The 

Epistles of. S. Clement etc., translated into. English, with an introductory notice 


1. Textus Graecus et Latinus ex priore nostra editione repetiti sunt, 
subiectis notis criticis exegeticis historicis, quibus auctor (G. H. Rendall) 
se praebet eruditissimum. : s 

2. Ipse hanc editionem non vidi. Citatur a Keilio (Fabricius - Harles, 
Biblioth. Gr. T. VII p. 6) et à Muellero l. c. p. 22. 
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(Londini 1872). ᾱ. H. Rendall in Cunninghami libro supra laudato 
(Lond, 1817). 

Translatio Galliea exstat i Bibl. Antverp. T. IL. a. 1717, eodemque 
anno Grassio auctore prodiit Paris. sub hac inscriptione: Ouvrages des 
S. Peres qui ont vécu du tems des Apólres ete, 

Versione Italica epistulam donavit Gio. Batt. Gallieciolli, Lettera 
Universale di S. Barnaba Apostolo, traducione dal Greco (Venet. 1791). 

Interpretatio Russica exstat in Xpmceriauckoe "menie, δα 1850 roy, 
πας» 97, atque in opere cui inscriptum est: llucamis wyeit ΑΠΟΟΤΟΠΡΟΚΗΣΈ 
WayaHH ΤΡ Pycckow» mepezogb, co msegeniawu x mnpnwbuamisMg Kb HW. 
Osaur. Ilerpows IIpeoGpasenckmwe (Mosquae 1862). 


2. DISSERTATIONES.: 


1822. Kelle, Nervae numus auferens quos alebat Barnabae epistola, seditiosos 
Spiritus. Fribergae. 
1827. Henke, De epistolae, quae B. tribuitur, authentia. Ienae. 
1828. Roerdam, Commentat. de authentia ep. B. Hafniae. 
1833. Heyns,- Iunius et van Gilse, De PP. App. doctrina morali. Lugd. Bat. 
1835. Havereorn van Rysewyk, Dissert. hist,-theol. de B. Armhemiae. 
1837. Schenkel, Stud. u. Krit. T. I1 p. 652 sq. [de interpolationibus ep. B.]. 
1839. Hefele, PP. App. Opp. edit. I Prolegg. (cf. edit. IV 1855 p. VII sq.) 
Hefele, T'üb. Theol. Quartalschr. Y p. 50 sq. 
1840. Hefele, D. Sendschreiben d. Ap. Barn. u.s. w. Tüb. 
Francke in: Zeitschr. f. luth. Theol. ll p. 61 sq. [de theologia ep. B.] 
. Moehler, Patrologie ed. Reithmayr p. 84 sq. 
1841. Hoefling, D. Lehre d. App. VV. v. Opfer im christl. Cultus. Erlangen 
p. 8 sq. 
1845. Dorner, Entwickl.-Gesch. d. L. v. d. Person Chr. T.I p. 161 sq. 
1846. Heberle, Ueb. d. Leser d. Briefs Barn. in: Stud. d. ev. Geistlichkeit 
Würtembergs 1 p. 32 sq. 
Schwegler, Nachapost. Ztalter. 'T. II p. 240 sq. 
1851. Kayser, L' épitre de. Barn. in: Revue de théol. Vol. II p. 202 sq. 


Kontogones, 4404. x. κριτ. ἑστορίατ.... &y. πατέρων. "Ev Αθήναις. 
T.I p. 19:8q. 
1852. Krueger. in: Z7'üb. Theol. Quartalschr. IV p. 615 sq. [de capp. ΥΠ 
οὐ VIII]. 


1853. Hilgenfeld, Die App. VV. p. 11 κα. (Of. eiusdem: 1. Unrchristenth. 
1855 p. 17. Ztschr. f. iss. "Theol. 1858 p. 282 sq. 5069 sq. 1860 
p.328. p. 334. 1861 p. 221 sq. Die Propheten Esra und Daniel 1863 
p. 5. p. 10. D. Kanon u. d. Kritik d. N. T. 1863 p. 235. Barnabae 
epistula edit. I1866 (Nov. Test. extra can. recept. fasc. II). Zeitschr. 


1. Titulos librorum, quos adhibere mihi non contigit, lunulis inclusi. 
Dissertationes vetustiorum scriptorum de Barnabae epistula invenies in 
Fabrieii Biblioth. Graec. T. IV p. 826 sq. T. VII p. 6 sq. (ed. Harles). 

2. Of. Zeitschr. f. Theol. edid. Hug ete. Freiburg i. Br. 1839, T. II 
p.465 sq. T. IV. p. 472 sq. 

3. Of, Lipsius in: Lpzg. Repertor. 1854 'T. III p. 65 sq. 
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7 wiss. Theol. 1868 p.214 sq. 1870 p. 115 sq. 1871 p. 262 sq. Hist.- 
krit. Einl. i. d. N. T. 1815 p. 544 sq. Zeitschr. f. wiss. Theol. 1815 
p. 596 sq. 1876 p. 438 sq. 1877 p. 218 sq. p. 417 sq. Barnabae epistula 
edit. II 1811. | Ztschr. f. wiss. Theol. 1818 p. 150 sq. p. 295 sq.). 
1856. Volkmar, Ueb. Clemens v. Rom .... mit bes. Bezieh. auf den Barn.- 
Brief in: Tüb. Theol. Jahrbb. p. 350 sq. (Cf. eiusdem: D. Ev. Marcion's 
1852 p. 176. Religion Jesu 1857 p. 392 sq. Zeitschr. der deutschen 
morgenlündischen Gesellsch. 1860 I p. 100 not. p. 296. Zeitschr. f. 
wiss. T'heol. 1861 p. 115 sq. 126 sq. 433 sq. Comment. z. Apok. Joh. 
1862 p. 12. Handbuch d. Apokr. T. II 1863 p. 24. p. 376 sq. Monu- 
mentum vetust. Christ, ineditum 1864.» Rhein. Mus. f. Philol. 1865 
p.265 sq. Ztschr. f. wiss. T'heol. 1865 p. 445 sq. γαρ. uns. Evang. 
1866 p. 65 sq. p. 140 sq. Die Evang. 1510 p. 361 sq. etc. etc.). 
1857. Ritschl, Entsteh. d. altkath. K. edit. II p. 294 sq. 
1860. Tischendorf, Notitia edit. cod. bibl. Sinait. p. 13. . 
1863, Weizsaecker, Z. Kritik d. Barnab.-Briefes aus dem Cod. Sinait. 
T'übingen. 
1866, Kayser, Ueb. d. sog. Barnabasbrief. Paderborn. 
1867. Keim, Gesch. Jesu v. Nazara. T. I p. 141 sq. [de Barn. ep. et ev. Ioanun.]. 
1869. Mueller, Erklárung des Barnabasbricfes." 
Lipsius, Barnabasbrief in: Schenkel, Bibellex. l p. 363 sq. 
1870. Wieseler, D. Brief d. B. in: Jahrbb. f. deutsche T'heol. p. 603 sq. [de 
tempore ep. B.]. 
1871. Holzmann, Barnabas u. Joh. in: Züschr. f. wiss. Theol. p. 336 sq. 
18:3. Riggenbach, D. sog. Brief des D. Basel. 
1874. Donaldson, T'he Apostolical Fathers. London. edit. II. 
Heydecke, Dissertat., qua B. epistola interpolata demonstretur. Brunsv." 
1875. Skworzow, Patrol. Untersuchungen.  Leipzig.!? 
Braunsberger in: ,Der Katholik* Sept. p. 251 sq. Λου. p. 449 sq. 
de Gebhardt et Harnack, Patr. App. Opp. Fasc. I." 
1876. Braunsberger, Der Apostel Barnabas. Sein Leben und der ihm beige- 
legte Brief. .Mainz.?? 
Guedemann, Heligionsgesch. Studien. Leipzig. Zur Erklürung des Bar- 
nabasbriefes p. 109 sq.? 


, 4. Of, Theol. Lit.-Ztung. 1877 nr. l7.  Tüb. Theol. Quartalschr. 1818 
p. 146 sq. 
5, ét. Weizsaecker in: Jahrbb. f. deutsche Theol. 1865 p. 391 sq. ; 
6. Cf, Peters in: Bonner Theol. Lit.-Blatt 1866 p. 451. Weizsaecker in: 
Jahrbb. f. deutsche Theol, 1867 p. 355 sq. her 
1, Of. Ewald in: Gótt. Gel, Anz. 1869 nr. 50 p. 1987 sq. Bonner Theol. Lit.- 
Blatt 1869 p. 542. 1870 p. 124. Weizsaecker in: Jahrbb. f. deutsche Theol. 1871 
. 510 sq. 
à 8. et. Lipsius in: Jenaer Lit.-Ztung. 1814 nr. 17 p. 241 sq. i 
9. Cf. Lipsius in: Jenaer Lit-Ztung, 1815 nr. 28 p. 491 sq. Weizsaecker 
in: Theol. Lit.-Ztung. 1816 nr. 8. κ 
10. Cf. Weizsaecker in: Theol. Lit.-Ztung. 1816 nr. 8. 
11. Censuras h. edit. numeravi in fasc. 1, 1 edit. II p. XXIV n. 1. 
12. Cf. Theol. Lit-Ztung 1816 nr. 19. Funk in: Tüb. Theol. Quartalschr. 
1876 p. 504 sq.; cf. p. 110 sq. $i 
ix Cf. dol. Tu Zu. 1877 nr. 8. Tüb. Theol. Quartalschr. 1818 
p. 146 sq. 
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1877. Cunningham, 4 Dissertat. on the Ep. of S. Barn. London.'^ 
1878. Harnack ,Barnabas' in: Herzog et Plitt, Τλεοῖ. Real-Encykl. T. II 
p. 101 sq. 1 


1824, Gieseler, ο ον ΠΠ. 1 Abth.1 (edit. IV 1844 p. 146). 
1828. Ullmann, Ueb. d. Identitàt d. Barn. u. DBarsabas in: Stud. u. Krit. 
T. II p. 381 sq., cf. 401 sq. 
Bleek, Versuch einer vollstündigen Fiünl. i. d. Br. an d. Hebr. p. 415 sq. 
1829. Mynster, Stud. u. Krit. T. II p. 323 sq. 
το Oredner, Beitr. z. Einl. i. d. bibl. Schriften. T. a p. 11 sq. p- 18. 

1843. Neander, Allg. Gesch. d. christl. Relig. u. K. T. 1 P. II. p. 1133 sq. 

1844. Kirchhofer, Quellensammlung u. s. το. p. 11 Sq. 

1841. Winer, Bibl. Reallex. T. I p: 188 sq. 

1848, Hellwag, D. Vorstellung v. d. Prüerist. Chr. i. d. áltest, K. in: TT'üb. 
Theol. Jahrbb. II p. 252 ir 

1852, Anger, Synopsis p. XX. 

Lueecke, Versuch e. vollst. Einl. i. d. Offcnb. Joh. edit. IT Vol. I p. 318. 
p. 151 sq. 
Koestlin, D. Urspr. d. Sinon Ev. p. 121. 

1854, Zeller, Apostelgesch. p 

Luebkert, D. Theol. ση "app. VV..in: Zeitschr. J. d. hist. Theol. IV 
p. 989 sq. 

1855. Lipsius, De Clementis R. ep. ad Cor. pr. Lips. p. 49 sq. : 

Westeott, 4 general survey of the hist. of the canon of the Ν. T. 
p. 21 sq. (edit. II 1866 p. 37 sq.) 

1857. Lechler, Ap. w. Nachap. Zeitalter edit. II p. 482 sq. 

1858. Baur, Lehrb. d. christl. Dogmengesch. edit. 2i: p. 80 sq. 

1860. Credner- Volkmar, Gesch. d. N Tlich. Kanon. p. 119 sq. 

1862. Ewald, Die joh. Schriften T. II p. 394. 

1863. Baur, D. Christenth. u. d. K. der 3 ersten Jahrh. edit. Il p. 131 sq. 

1864. Reuss, Hist. de la théol. chrét. au sicle apost. edit. III T. II p. 305 B 

1685. Baur, Vorles. üb. christl. Dogmengesch. T. I P. I p. 248 sq. 

1866. Alzog, Grundriss d. Patrologie (edit. III 1876 p. 30 sq.). 
(Donaldson, Hist. of christ. literat. and. doctrin. Vol. l p.204 sq.). 
Riggenbach, D. Zeugnisse f. d. Joh. Ev. Basel. p. 84 sq. 
Tischendorf, Wann wurden uns. Evv. w. s. w. edit. IV p. 92 sq. 

1867. Scholten, Die áltesten Zeugnisse wu. s. w. p. 7 88. 

1868. Davidson, An introd. to the Ν. T. Vol. 1 p. 216 sq. 268 sq. 513. 
Ewald, Gesch. d. Volkes Israel. T. VII edit. II p. 155 sq. 

1869, Wittichen, d. gesch. Character d. Ev. Joh. p. 103 sq. 

(Horne. Introduction to the Ν. T. ed. Tregelles. Πρ. 393) 

1870, Nitzsch, Dogmengesch. p. 100 sq. 

1872; Delitzsch Ioh. De inspirat. S. S. quid statuerint PP. App. et apolo- 

getae sec. saec. Lips. p. 31 p. 60 sq. 

1873. Pfleiderer, D. Paulinismus p.390 sq. [de theologia ep. B.]. 

Zahn, Ignatius v. Antiochien. p. 991 sq. p. 455 sq. 
1874. Hausrath, N'Tliche Ztgesch. T. III p. 522 sq. 
. Luthardt, D. joh. Urspr. d. 4. Ev. p. Τὸ 8q. 
Hackenschmidt, D. Anfánge d. cathol. Kirchenbegriffs p. 41 sq. 
Reuss, Gesch. d. h. Schriften N. Ts edit. V T.I p. 24b 8q. 
Schuerer, Lehrb. d. N Tlichen Ztgesch. p. 355 not. 2 
Supernatural Religion Vol. 1 p. 237 sq. p. 128. Vol II ν. 551 Sq. 

18915, Siegfried, Philo v. Alex. p. 990 sq. 

. Bleek- Mangold, Ejnl. i. d. Ν. T. edit. 111 p. 740 sq. p. 219. 
Rothe-Weingarten, Vorles. üb. Kirchengesch. T.l p. 96. 
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14. Of. Theol. Lit.- Ztung. 1811 nr. 13. Τὸ. "Theol. Quarialschr. 1878 
S. 146 sq. 
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Vestigia Darnabae epistulae lectae ante tempus Clementis Alexan- 
drini admodum obscura atque incerta sunt. Negari quidem non potest, 
Iustinum in dialogo cum Tryphone nonnunquam tantopere cum DBar- 
naba convenire, ut verba eius repetere videatur, sed in ipsis iis ubi 
conveniunt tanta apparent discrimina, ut vix tibi persuadere possis, 
Iustinum epistulam Darnabae ad manum habuisse. At vero cum 
uterque scriptor saepius non modo ex eodem traditionis fonte 
hauserit, sed etiam in explicandis locis idem revelaverit consi- 
lium, sumendum est, utrumque pari tempore et condicione esse 
usum.?  Necessitudinem quandam inter Hermam?, Ignatium!, 


1. Cf. Hilgenfeld, Barnabae ep. (edit. II 1877) p. XXII—XXX. Donaldson, 
The apostolical Fathers (1814) p. 250 sq. Braunsberger, D. Apostel B. (1816) 
p.144—171. Cunningham, 4. Diss. on the ep. of S. Barn. (1871) p. LXIII— 
LXXIV. Diligenter Hilgenfeldius et Braunsberger historiam ep. perserutati 
sunt, quorum ille incerta certis admiscens vera saepius obfuscavit. 

2. Hilgenfeldius (1. c. p. XXII sq. p. 110.), Skworzowius (1875 p. 1 sq.), 
Guedemannus (1876 p. 106 n. 1), alii asseveraverunt, Iustinum Barnabae epistula 
usum esse; Braunsberger (l.c. 1876 p. 148) mecum facit; Overbeckius (Τεοῖ. 
Lit.-Ztung. 1816 nr. 18 p. 337) certum iudicium ferre recusavit. Ll., ubi convenit 
Iustino cum Barnaba, potissimum haec sunt: Dial. c. Tryph. 40: xe oí &v 
τῇ νήστείᾳ 0$ πράγοι δύο ὑμοιοι, χελευσθέντες γίνεσδαι, ὦν ὃ tic ἄπο- 
πομπαῖος ἐγίνετο, 0 δὲ ἕτερος εἰς προσφοράν, τῶν δύο παρουσιῶν τοῦ 
Ἀριστοῦ καταγγελία ἦσαν! μιᾶς μέν, ἐν jj ὡς ἀποπομπαῖον αὐτὸν που. 
πέμψαντο᾽ oí πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ ἡμῶν καὶ oí ἱερεῖς, ἐπιβαλόντες αὐτῷ 
τᾶς χεῖρας καὶ Φανατώσαντες αὐτόν, xci τῆς δευτέρας δὲ αὐτοῦ παρουσίας, 
ὅτι ἐν τῷ αὐτῷ τόπῳ τῶν Περοσολύμων ἐπιγνώσεσθε αὐτόν, τὸν ἀτιμωθέντα 
ὑφ᾽ ὑμῶν, καὶ προσφορὰ rv ὑπὲρ πάντων τῶν μετανοεῖν βουλομµένων ἅμαρ- 
τωλῶν .... καὶ ὅτι καὶ ἡ τῶν δύο τράγων τῶν νηστείᾳ κελευσθέντων προσ- 
Φέρεσθαι προσφορὰ οὐδαμοῦ ὁμοίως  συγκεχώρηται γίνεσθαι εἰ μὴ ἐν 
“Ἱεροσολύμοις, ἐπίστασθε; cf. Barn. 1, 1 m Dial. 91. 94. Apol. I, 60; cf. Barn. 
19, ὅ sq. Dial. 90.91. 111; cf. Barn. 12, 2 sq. Dial. S1 p. 308 A; cf. Barn. 
15, 4. Dial. 42 p. 261 A; cf. Barn. 5, 9 (Overb.). 

3. Zabnius (Hirt d. Hermas p. 301 n. 4) dixit, Barnabam Hermae librum 
despoliasse; Hilgenfeldius (l ο. p. XXII) contrarias partes tenere videtur; 
sed Herm. Vis. III, 4, 3 coll. Barn. 19, 5, Mand. II, 4 eoll. Barn. 19, 11, Mand. 
VL, 2, 1 sq. coll. Barn. 18 etc. non sufficiunt, etsi Hermas illic Barnabae verba 
fusius exposuisse videtur; cf. Prolegg. mea ad Hermae libr. fasc. III p. 
XLV not. 

4. Zahnius (Jgnat. v. Antioch. p. 514 n. 1) Ignatium Barnabae auctorem 
fuisse censuit, cui Hilgenfeldius (l. c. p. XXIII sq.) respondit, e contrario 
Ignatium epistulam B. legisse; sed ea quae uterque attulit certitudinem 
admittunt nullam; cf. Eph. 14, 1 cum Barn 1, 6, Eph. 5, 3 cum Barn. 4, 10, 
Eph. 15, 3 eum Barn. 6, 14 sq. 16, 7 etc. 
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Polycarpum,? Irenaeum,$ Gnosticos,' et Darnabam interceden- 
tem nonnulli viri docti detexisse sibi visi sunt; sed exempla quae propo- 
suerunt haud sufficiunt, quibus ipsorum coniecturae confirmentur. Cum 
vero tempus quo scriptus sit liber Duae viae vel Iudicium Petri 
certo indagari non possit,?, Clemens Alexandrinus primus epistulae 
Darnabae testis habendus est. : 

Clemens Alexandrinus epistulam sub titulo Barnabae alle- 
gavit et ipsi scriptori auctoritatem apostolicam adsignavit. Idem 
epistulam inter sacras scripturas — licet minoris auctoritatis? — 


5. Polyc. ad Philipp. 3,1: οὖκ ἐμαυτῷ ἐπιτρέψας γράφω ὑμῖν coll. 
Barn. 1, 8. 4, 9 etc, 3, 2 8q.: οἰκοδομεῖσδαι εἰς τὴν ... πίστιν, Enaxohov- 
φούσης τῆς ἐλπίδος, προαγούσης τῆς ἀγάπης coll. Barn. 1,6. Polyc. 6, 2: 
oí εὐαγγελισάμενοι ἡμᾶς ἀπόστολοι coll. cum Barn. 8,3, etc. etc. — Nihil 
inde effici potest. Etiam e II Clem. 10, 1 coll. cum Barn. 4, 1 nihil probatur. 
Hilgenfeldius (N. T. extra can. recept. fasc. l edit. I Prolegg. p. XIX sq.) 
censuit, Barnabae epistulam ad Clementis epistulam priorem tam prope aece- 
dere, ut ejus notitia vix possit negari. At vestigia epistulae Clementis, quae 
in ep. Barnabae indagasse sibi visus est vir doctissimus, re vera nulla sunt. 

6 Hilgenfeldius (l. c. p. XXIV) non dubitat, quin Irenaeus Barnabae 
epistulam legerit. Ea sane quae scripsit Lugdunensis IV, 17, 2 Ps. 51, 19 
citato mirum in modum consentiunt cum Barn. 2, 10, sed inde hoc solum 
sumi potest, saeculo secundo bibliorum exempla circumlata esse, in quibus 
phrasis ista continebatur. Praeterea nonnulla in Iren. libris praesertim in 
quinto occurrunt, quae B. cognata videantur (cf. V, 23,3 cum B. 15, 4; V, 
1,1 eum B. 5; V, 8, 8 cum B. 10, 11 sq. etc.), sed notitiam ep. B. minime 
probant. Etiam in Hippolyti librorum fragmentis Barnabae ep. usus de- 
sideratur. 

7. Hilgenfeldius (p. XXII) contulit Valentini gnostici effatum a Clemente 
Alex. Strom. II, 20, 114 p. 489 servatum eum B. 16, 7, sed neque inde ne- 
que e Philos. V, 8 p. 160, 7 sq. coll. cum B. 6, 8 sq. quidquam effici potest. 
In marg. cod. C c. 2, 10 legitur: ψαλμ. Ν΄ καὶ ἐν ἀποκαλύψει Αδάμ: Hilgf. 
igitur coniecit, vel Barnabam apocalypsi ista vel scriptorem apocalypseos 
Barnabae epistula usum esse. Utrumque prorsus incertum est. — Auctorem 
acrostichi (Orae. Sibyll. VIII, 217—255) Barn. epistulam legisse (cf. 245 sq. 
250 —255) non affirmaverim. 

8. Seriptor libri Duae viae (Hilgf, N. T. extra can. fasc. IV p. 93 sq.) 
tacite partem alteram paraeneticam epistulae fere totam transscripsit (cf. not), 
quem Lagardius (Reliq. iur. eccl. antiquiss. Lips. 1856 p. XIX) et Hilgen- 
feldius (1. c. Barn. ep. edit. II p. XXIV) iam ante Clementem Alex. vixisse 
contenderunt. Α΄ quorum partibus etiam me quondam stetisse confiteor. 
Verisimile est, auctorem libri Alexandrinum fuisse (cf. p. 95, 5—7 cum Clem. 
Alex. Hypotyp. fragm. serv. ab Euseb. h. e. I, 12, 2. p. 98, 23 sq. cum Clem. 
Alex. Strom. I, 20, 100 p. 377). 

9. Perbene Lightfootius (S. Clement of Rome 1869 p.12) observavit: Hc 
(seil. Clemens) cites the ,Apostle Clement', as he cites the , Apostle Barnabas*, 
one of whose interpretations he mevertheless criticiscs and. condemns with a 
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numerasse videtur. Sequitur Clementem popularis Origenes, qui 
in libro contra Celsum epistulam et Barnabae tribuit et catholicam 





freedom which he would not have allowed himself in dealing with writings 
regarded by him as strictly canonical (cf. Clem. Alex. Strom. II, 15, 67 sq. 
p.464. Paedag. II, 10, 83 p. 220 sq. de Barn. c. 10). Simile iudicium tulit 
Braunsberger (l.l. p. 163 sq.). Aliter iudicavere Hilgenfeldius (1. c. p. XXVI. 
App. Vüter p. 44 sq.) e& Donaldsonius (l. c. p.251 5q.) Clemens Barnabam 
apostolum quidem nominavit, sed Strom. V, 10, 63 scripsit: D. συγκηρύξας 
τῷ ἀποστόλῳ κατὰ τὴν διακονίαν τῶν ἐθνῶν tov λόγον. 

10. Cf.'Clem. Alex. Strom. II, 6, 31 (p. 445): εἰκότως otv 6 ἀπόστολος 
Βαρνάβας ,dg! ov', φησίν, ;SAe«Bov µέρους ἐσπούδασα κατὰ μικρὸν κτλ. 
(Of. B. 1, 5, cui loco transseripto subiunxit Clemens B. 2, 2. 3). 

Strom. IT, 7, 35 (p. 447): καὶ Βαρνάβας ó ἀπόστολος ͵οὐαὶ οἱ 
συνετοὶ παρ ἑαυτοῖς κτλ. (Of. B. 4, 11). . 
Strom. II, 15, 67. (p. 464): ἀλλὰ καὶ «4αβὶὸ καὶ πρὸ «{αβὶδ 6 Moore 
τῶν τριῶν δογμάτων xvÀ. (Cf. B. 10, 9. 10; finem facit Clemens verbis: 
ταῦτα μὲν ὃ Βαρνάβας). 
Strom. II, 18, 84 (p. 472): ἀμέλει μυστικῶς ὃ Βαρνάβας" ,0 δὲ Φεος ὁ 
τοῦ παντὸς κτλ. (Cf. B. 21, 5. 6..9). 
Strom. II. 20, 116 (p. 489):... µάρτυν τὸν ἀποστολικὸν Βαρνάβαν 
[ὁ δὲ τῶν ἑβδομήκοντα ἦν καὶ συνεργὸς τοῦ Παύλου] κατὰ 
λέξιν ddÉ πως Λόγοντα" πρὸ τοῦ ἡμᾶς πιστεῦσαι κτλ. (Of. B. 16, 7). 
Strom. V, 8, 61 sq. (p. 677 8ᾳ.)1..... μµηνύων, φησὶν ὃ Βαρνάβας, 
«κολλᾶσθαε δεῖν μετὰ τ. φοβουμένων κτλ. (Of. B. 10, 11. 12, 4). 
Strom. V, 10, 63 (p. 683 sq): ἀλλὰ καὶ Βαρνάβας ὃ καὶ αὐτὸς συγκη- 
ρύξας τῷ ἀποστόλῳ κατὰ τὴν διακονίαν τῶν ἐδνῶν τὸν λόγον ,ἁπλού- 
στερον’, φήησί», «κτλ. (Cf. B. 6, 5. 8—10). 
Strom. VI, 8, 65 (p. 772) Olemens B. 6, 10 tacite allegavit: ,παραβολὴν 
dà κυρίου κτλ. (Unde cognoscitur, iam Clementem Barnabae verba male 
percepisse et ad vaticinium prophetae cuiusdam  reduxisse, cf. not. 
ad 6, 10). 
Strom. VI, 8, 64 (p. 772) Clemens Ps. 118, 19 sq. citato pergit ,ἐξηγού- 
µενος δὲ τὸ ῥητὸν τοῦ προφήτου Begv«ageg ἐπιφέρει' μπολλῶν πυλῶν 
ἀνεφγυιῶν ἡ ἐν δικαιοσύνῃ κτλ.’, quae verba ex ep. Clem. Rom. priore 
(46, 4) desumpta esse patet. Cum vero Clemens Alex. ad litteram Cle- 
mentis Rom, verba hie repetiverit, omnes mihi errare videntur, qui Cle- 
mentem ;»emoriae lapsus hie acecusaverunt; immo in codice, quo usus 
est Clemens Alex. epistulam Barn. ante epistulam Clementis locum 
habuisse censendum; inde apparet, ecclesiam Alexandrinam utrique epi- 
stulae eandem attribuisse dignitatem. 

Strom. III, 12, 86 (p. 550) legimus: καὶ jv ἡ γῆ τοῦ lexoB ἐπαινου- 

µένη παρὰ πᾶσαν τὴν γῆν, φησὶν ὃ προφήτης, ,τὸ σκεῦος τοῦ πνεύ- 

µατος αὐτοῦ δοξάζων.' Haec transscripta sunt e Barn. 11, 9; Clementem 
vero Barnabae verba male intellexisse, cum τὸ σχεῦος — δοξάζων ad 
vaticinium retulerit, luce clarius est. Praeterea Clemens Al. Paedag. 

II, 10, 83 p. 220 sq. (cf. Barn. 10), III, 11, 75. 76 p. 927 sq. (cf. Barn. 10), 

Strom, VI, 11, 84 p. 782 (cf. Barn. 9, 8) Barnabae epistula tacite usus 

est. Overbeekius contulit Paedag. II, 8, 63 cum B. 5, 1. 11. 14, 5. 
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nominavit.!! Auctor Constitt. App. lib. VII tacite capp. 18— 20 
epist. B. in suum convertit usum.!?  Epistulam igitur exeunte sae- 
culo secundo necnon tertio apud ecclesiam, quae Alexandriae flore- 
bat, pone Nov. Test. locum obtinuisse patet; quod quidem confirmat 
famosus ille codex (58), quem Tischendorfius in monasterio Sinaitico 
detexit, qui usus canonici (deuterocanonici, liturgici) epistulae cele- 
berrimus testis est. Quem codicem ante fiem saeculi quarti 
scriptum esse etiam inde conicio, quod iam Athanasius de usu 





Clementem Barnabam in numero LXX discipulorum domini habuisse, 

etiam ex fragm. Hypotyp. l. VII (Euseb. h. e. II, 1, 4) probatur, ubi 

legimus: ἀπόστολοι [scil. παρέδωκχαν τὴν γνῶσιν] τοῖς ἑβδομήκοντα, ov 
eie ἦν καὶ Ῥαρνάβας. Clementem secuti sunt Eusebius et alii. In libro 

Hypotyp. Clemens una cum ceteris N. T. libris etiam Barnabae epistu- 

lam adumbravit (Euseb. h. e. VI, 14, 1: ἐν δὲ ταῖς ὑποτυπώσεσι, ἔυνε- 

λόντα εἰπεῖν, Ιιάσης τῆς ἐνδιαθήκου γραφῆς ἐπιτειμημένας πεποίηται 
διηγήσεις, μηδὲ τὰς ἀντιλεγομένας παρελθὼν τὴν Ιούδα λέγω καὶ τὰς 
λοιπὰς καθολικὰς ἐπιστολὰς, τήν τε Βαρνάβα καὶ τὴν «Πέτρου Aeyo- 
µένην ἀποκάλυψιν), unde efficitur, Clementem epistulam inter sacras 
scripturas numerasse. Cf. Euseb. h. e. VI, 19, 6: κέχρητα: ὃ ἐν αὐτοῖς 

(seil. Clemens in Strom.) xoi ταῖς ἀπὸ τῶν ἀντιλεγομένων γρθαφῶν µαρ- 

τυρίαις, τῆς τε Aeyouévre Σολομῶντος σοφίας καὶ τῆς ᾿]ησοῦ τοῦ Σερὰχ, 

καὶ τῆς πρὸς 'Ἡβραίους ἐπιστολῆς τῆς τε Βαρνάβα xoi Κλήμεντος καὶ 

"Toóda. 

11) Orig. ο. Cels. I, 63 (Opp. edid. Ruaeus I p. 375, cf. Gregor Naz. in 
Philocal. c. 18): γέγραπται δὲ ἐν τῇ Βαρνάβα καθολικῇ ἐπιστολῇ" 
ὅτι ἐξελέξατο κτλ. (cf. B. 5, 9). Orig. Comment. in ep. ad Rom. 1, 24 
(Opp. IV p. 413): ,Sunt praeterea (sicut in multis Seripturae locis 
nvenimus) etiam utriusque partis vel utriusque viae fautores quidem et 
adiutores angeli' (cf. B. 18, 11. Orig. de Princip. III, 2, 4 (Opp. I p. 140): 
Eadem quoque Barnabas in epistula sua declarat, cum duas vias esse 
dicit, ete.' (cf. B. 18, 1). Orig. hom. in Le. 35 (Opp. III p. 973). Origenes 
(ο, Cels. I, 62. 63), Hilgenfeldius (1. c. p. XXIV), Braunsberger (1. ο. p. 160) 
coniecerunt, iam Celsum epistulam Barn. legisse. Unde Muellerus (Commen- 
tar p. 5) ilud hauserit, Origenem authentiam epistulae infestasse ipsique 
Barnabae auctoritatem apostolicam abiudicasse, non video. Ceterum e l. c. 
Cels. 1, 63 conieias, Origenem epistulam omnino non tanti aestimasse quanti 
evangelia. — Hilgenfeldius B. 9, 7 cum Method. Sympos. I, 3 conferens cen- 
suit (p. XXVI) Methodium Barnabae imitatorem videri; at vero nihil ex 
verbis istis effici potest. 

12. Cf. Constitt. App. 1l. VIi, 1 - 4. 86—14. 17. 18. (Hilgf, Ἱ. c. p. 43—49). 

19. Nov. Test. Sinaitie. sive N. T. eum ep. Barnabae et fragmentis 
Pastoris. Ex codice Sin. accurate descripsit C. Tischendorf. Lips. 1863. 
In Cod. Sin. epistula Barnabae post apocalypsin Ioannis, sed ante Petri 
apocalypsin (?) et Pastorem Hermae locum habet; etiam inde consequitur, 
Alexandriae epistulam tanti aestimatam non esse quanti libros N. T. eano- 
nicos. 
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epistulae Darnabae ecclesiastico, immo de ipsa epistula prorsus silet. 
Epistulam vero ante Eusebii tempus excepta ecclesia Alexandrina 
usquam in oriente lectam, ne dicam receptam esse, nescimus. Aucto- 
ritatem igitur epistulae canonicam Eusebius suo iure agnoscere 
noluit; utrum vero authentiam eius infestare voluerit episcopus Cae- 
sariensis, omni fiducia asseverare non audeo.!5 


14. De aetate cod. Sin. cf. quae supra 6 1 et in Prolegg. ad fasc. III h. 
edit. p. LX n. 5 adnotavimus et Gebhardtus nosterin: TAeol. Real-Encykl. T. II 
(edit. ID) p. 411 sq. De codicis correctoribus eorumque aetate cf. 8 1 et fasc. 
III Prolegg. 8 1 p. VI sq. Braunsberger (l. c. p. 167) coniecit, correctorem 
ep. Barn. (in N. T. Sinaitieo) codicem quendam Pamphili epistulam B. con- 
tinentem adhibuisse, et pergit: Wenn Pamphilus unseren Brief den h. Schriften 
angereiht hat, so mag derselbe auch im Sprengel von Cüsarca als Kirchenbuch 
gedient haben (cf. p. 155); sed haec coniectura prorsus futilis est. Suo autem 
iure idem (p. 165) dixit: Auffallend ist, dass Athanasius den Brief nicht ein- 
mal unter dem | Vorlesebüchern aufführt. Nach Nennung der canonischen 
Schriften. ndmlich erklürt er, der Genauigkeit halber wolle er noch beisetzen, 
dass es ausserdem noch andere Bücher gebe, welche zwar nicht im Canon. stünden, 
aber von den Vütern zur Vorlesung bestimmt worden seien für die, welche eben 
erst zum Glauben kümen, das seien die Weisheit Salomo's, die Weisheit Sirach's: 
Esther, Judith, Tobias, die sog. Unterweisung der Apostel und der Hirte. Sed 
falsus est Braunsberger dicens (l. c.): Wer sollte es da noch für móglich halten, 
dass die Kirche von. Alexandria 7e den Barnabasbrief unter die 9&tet γραφαί 
gerechnet habe? Hoc solum concludi licet, Alexandriae iam medio saeculo 
quarto auctoritatem epistulae deuterocanonicam sensim evanuisse. 

15. Of, Euseb. h. e. III, 25, 4: ἐν τοῖς νόθοες κατατετάχθω καὶ τῶν 
Παύλου πράξεων ἡ γραφὴ 9 ve λεγόμενος Ποιμὴν xai ἡ ἀποκάλυψις Πέτρου 
καὶ πρὸς τούτοις ἡ φερομένη Βαρνάβα ἐπιστολὴ, καὶ τῶν ἀποστόλων 
aí λεγόµεναε διδαχαί. h. e. VI, 18, 6: κέχρηται [scil. Clem. Alex. in Strom.] 
d" ἐν αὐτοῖς καὶ ταῖς ἀπὸ τῶν ἀντιλεγομένων γραφῶν µαρτυρίαες, τῆς 
τε λεγομένης Σολομῶντος σοφίας καὶ τῆς ᾿]ησοῦ τοῦ Σερὰχ, καὶ τῆς πρὸς 
Ἡβραίους ἐπιστολῆς τῆς ve Ώαρνάβα καὶ Ἰλήμεντος x«i Ιούδα. Cle- 
mentis Alex. sententia Eusebium perductum esse, ut epistulam hic inter 
scripturas melioris notae numeraret, iure conicias. Disceptari vero potest, 
utrum e loco h. e. III, 25, 4 concludendum sit, Eusebium de authentia epistulae 
dubitasse. Quod quidem negavit Crednerus (Gesch. d. Kanon 1860. p. 120), 
monens contra Hilgenfeldium (Apost. VV. p. 45. Cf. N. T. fasc. II edit. I 
p. X), Eusebium ommino hic non de authentia, sed de auctoritate apostolica 
(canonica) epistulae iudicium tulisse. Ein Dricf des Darnabas schien gewisse 
Ansprüche auf eine Aufnahme in die Sammlung der apostolischen Schriften oder 
in unser IN. T. zu haben; denn dieser Barnabas war nicht blos als der üdltere 
Freund und Geführte des Paulus bekannt, er wird Ap.- Gesch. 14, 4. 14 auch 
geradezu ein Apostel genannt.  Indess diess fand mit. Recht Widerspruch , da 
die katholische Kirche den Begriff eines Apostels ausdrücklich αι Paulus und 
awülf beschrünkt hatte. Daher hatte Eusebius vollkommen Tiecht , wenn er bei 
Entscheidung der Frage, welche Schriften apostolisch seien (h. e. III, 25), welche 
nicht, den Brief des Barnabas als einen, der keine Ansprüche auf apostolische 
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Ex scriptis Hieronymi liquet, epistulam tum temporis auctoritate 
omni canonica destitutam fuisse, cum auctor ille versatissimus rcferat, 
eam inter apocryphas scripturas legi. At authentiam eins Hiero- 
nymus aggressus non est.|^ In libro vero de nominibus hebraicis 


Geltung habe, also in Bezug auf. Apostolicitüt als vo91 oder undcht, bezeichnete. 
His verbis verum tulit Crednerus iudicium. Quaestionis cardo in eo versatur, 
utrum Barnabas apostolus habendus sit annon. Qui Barnabae auctoritatem 
apostolicam (stricte sic dictam) tribuit, eius erat, epistulam inter N. T. libros 
recipere, qui negavit, vel ex ἀντιλεγομένων numero (Eusebii tempore) eam 
excludere debuit. Hoc Eusebius maluit. utrum vero epistulam insuper a 
Barnaba abiudicaverit an pro genuina habuerit, vix certo definiri potest, 
cum usque ad hunc diem nemo satis accurate indicare potuerit, qua ratione 
Eusebius in libris N. T. canonicis, antilegomenis, spuriis, apoeryphis dis- 
ponendis versatus sit. At vero negandum non est, Hilgenfeldium verisimi- 
liorem sententiam defendisse, ubi dixit, ex illa appositione (5 qeoouérvr) 
coniciendum, Eusebium de ipsa authentia ep. scrupulos fovisse: namque 
appositio / φεροµένη — licet saepissime ,quae cireumfertur' vertenda — 
respondet hie alteri ,cí Aeyóusva:, ita ut vertendum sit ,quae dicitur*. 
Accedit, quod Eusebius epistulam nostram una eum libris nominavit, quos 
certissime ipse spurios habuit. OCrednerus vero iure pergit: Es konnte dem 
Jortwührenden Ansehn des Briefs nur fórderlich sein (ab altera parte vero in- 
faustum; cf. Prolegg. ad fasc. III p. LVII),.dass seit der letzten. Hülfte des 
4. Jahrh.s nicht bloss ein Timotheus, sondern auch ein Barnabas und alle 
Apostelgeführten (vel femina illa famosa Pauli comes, 7/ecla; cf. Act. Theclae 
inscript. ο. 45 cod. G.) mit dem Prádicat , Apostel vielfach belegt wurden. Αἲ 
praetermisit vir doctissimus adnotare, terminum ;,apostoli* illis temporibus 
sensu tum strietiore tum latiore usurpatum esse. Quod considerantes non 
miramur, epistulam nostram inter scripturas antilegomenas habitam esse a 
viris, qui neque authentiam epistulae negaverunt neque Barnabae auctoritatem 
apostolicam respuerunt. 

16. Cf. De vir. illustr. 6 (Opp. ed. Vallars. II p. 839): ,Barnabas Cyprius, 
qui et Joseph Levites cum Paulo gentium apostolus ordinatus unam ad aedi- 
fieationem ecclesiae pertinentem epistulam composuit, quae inter apocryphas 
scripturas legitur.* Of. Comment. ad Ezech. 43, 19 (T. V. p. 531): ,Vitulum 
autem, qui pro nobis immolatus est, et multa scripturarum loca et praecipue 
Barnabae epistula, quae habetur inter scripturas apocryphas, nominat: (Cf. 
Barn. 8,2). Valde erraverunt, qui Hieronymi ad Laetam verbis nixi (;apo- 
erypha seiat non eorum esse, quorum titulis praenotantur)) opinati sunt, 
Hieronymum authentiam epistulae Barnabae addubitasse; immo ex loco de 
vir. ill. 6 omni iure concludi potest, Hieronymum Eusebii serupulos, si quos 
Caesariensis habuerit, non excepisse. Et recte quidem Hefele (PP. App. Opp. 
edit. IV. p. XI sq): ,Apoecryphi libri tum ii vocantur [scil. ab Hieronymo], 
qui authentiei quidem, sed ab auctoritate canonica remoti, et in S. S. canone 
non repositi sunt; tum ii, qui non sunt eorum, quorum titulis praenotantur 
(ψευδεπίγραφα). Hieronymum priori sensu Barnabae epistulam apocrypham 
appellasse patet'* — In Dialogo contra Pelag. III, 2 (T. IT p. 783) scripsit 
Hieronymus: ,lgnatius vir apostolicus et Martyr scribit audacter: elegit do- 
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Hieronymus nomina quoque nonnulla, quae in ep. Barn. occurrunt, ex- 
plicavit; unde sequitur, c. ann. 388 biblia ad manus Stridonensis 
fuisse, quae post apocalypsin Ioannis epistulam illam — licet in 
appendice —  continebant.!" Inde ab exitu quarti saeculi auctoritas 
epistulae deuterocanonica ubique fere ad nihilum redacta esse videtur. 
Tacet enim Cyrillus Alex.'5, tacent Gregorius uterque?, Cyrillus 


minus apostolos, qui super omnes homines peccatores erant.| Haee re vera 
in Barnabae exstant epistula (cf. 5, 9). Neque coniectura Menardi sagaci, 
in volumine, quo usus erat H, Ignatiana Barnabae epistulae praecessisse, 
opus est, quae si tamen vera est, epistulam nostram in bibliis Hieronymi 
non fuisse putaveris, cum Ignatiana, ni fallor, nusquam ne ad calcem qui- 
dem N. T. locum adepta sint. In ep. ad Paulin., in qua Hieron. libros S. S. 
numeravit, deest ep. Barn.; cf. Braunsberger, l. c. p. 152. 


17. Hieron. Opp. T. III P.119 sq.: post apocalypsin loannis: De epi- 
stola Barnabae [in cod. Bodleiano omissa sunt; cf. Hug, Freiburger Ztschr. 
2. Heft p. 197.  Hefele, Sendschreiben p. 154 sq. Braunsberger, l. c. p. 153]: 
Abraam, pater videns populum. (cf. 6, 8. 8, 4. 9, 7 sq. 19, 7), Adam, homo 
(cf. 6,9), Amalec, populus lingens, sive populus bruchus (cf. 12, 9), David, 
desiderabilis (ef. 10, 10. 12, 10 sq.), Eva, calamitas sive vae aut certe vita 
(ef. 12, 5), Ephraim, frugifer, sive ubertas (cf. 18, 5), Manasse, oblitus (ef. 
13, 5), Naum [sic! lege Nave], germen (cf. 12, 8 sq.), Rebecca, patientia (cf. 
19, 2 sq.), ;Sabbatha, requies (cf. 2, 5. 15, 1 sq. 8), Sion, specula (cf. 6, 2), 
Sina, mensura, mandatum vel tentatio (cf. 11, 37 14,2. 15. D), 5Satan,..ad- 
versarius sive praevarieator (cf..18, 1). Inde consequitur, etiam Hieronymum 
cc. 18 - 21 in fine epistulae legisse. Desunt Daniel, Henoch, Iacob, Iesus, 
Isaac, Israel, loseph, Moyses. — Jzin Weg zur Beseitigung der Schwierigkeit 
(dass Hieron. hier den DBarnabasbrief. mitberücksichtigt hat, wéührend er ihn 
sonst vom Canon ausschliesst), bestànde darin, dass man sagte, Hieron. habe 
den Brief immer für uncanonisch gehalten, ihn aber im liber de nomin. hebr. 
berücksichtigt als ein. Werk des gefeierten Barnabas, das zudem als Lesebuch 
niederen. Rangs benutzt wurde (Braunsberger, l. c. p. 153). Rectius conicias, 
Hieron. libellum de nom. hebr. elaborans exemplum bibliorum vel exemplum 
indieis nominum hebr. Graece scriptum ad manum habuisse, quod ep. Bar- 
nabae vel nomina hebr. in ep. Barn. inventa continebat; hoc exemplum Hie- 
ronymus pro levitate contra iudicium proprium secutus est. Hilgenfeldio 
(l e, p. XXVIII) vero minime assentior dicenti, Hieronymum ,epistulam Bar- 
nabae apostoli^ libris N. T. addidisse. 

18. Quae Hilgenfeldius (l.c. p. XXVIII p. 92) suggessit, epistulae usum - 
non probant. 

19. Gregor. Naz. in Philocal. 18 Origenis verba (c. Cels. I, 63) repetivit. 
Idem in carmine de veris et germanis S. S. libris v. 30 sq. (Greg. Naz. Opp. 
T. II p. 268 Paris. 1840) epistulam non memoravit. Desideratur etiam in 
canone, cui inscriptum est: ἀφευδέστατος κανὼν τῶν δεοπνευστῶν γραφῶὼν 
(ν. 289 sq. Opp. T. II p. 11041. Cf. Braunsberger, l. c. p. 154. Hilgenfeldius 
(L e. p. XXVIII) censuit, Gregorium Nyss. in Exeerptis adv. Iudaeos tacite 
ep. Barn. usum esse; sed argumenta, quae attulit, prorsus incerta sunt. 

; p* 
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Hierosol.?29, Chrysostomus?!, Syri omnes??, auclor can. apost. ὅδ., 
auctores. can. 60. conc. Laodic.?? etc. etc.; immo ipsi Oyprii, Epi- 
phanius et scriptores historiàe apostoli Barnabae πο notitiam qui- 
dem epistulae produnt.^!' Attamen neque notitia neque auctoritas 
quaedam epistulae apud viros docíos ecclesiarum orientalium prorsus 
intercidit. In stichometria illa Nicephori (826 1) saeculo sexto con- 
scripta Barnabae epistula inter ἀντιλεγομένας, non inter νόθας recepta 
est;2? sed Anastasius Sinaita (599 1), cum duo tantum in canone 
S. S. definiendo librorum genera agnoverit, epistulam Barnabae extra 
libros LX canonicos una cum XXIV libris exterminatis memoravit.2 
Medio aevo anonymus quidam anonymi cuiusdam interpretationem 
nominum fhebraicorum invenit, qua etiam Barnabae epistula ea- 
que inter epistulas catholicas continebatur; sed ipsum notitia epistulae 
prorsus iam fugit.? Archetypus textus vulgaris (ante saec. X) nul- 


20. Catech. 4. c. 36 ep. Barn. desideratur. Cf. Braunsberger, 1. c. 

. 21. In hom. in illud: ,In qua potestate etc.'. (Opp. T. VI p.318), ubi 
Chrysostomus scripturas sacras numeravit. G. Braunsberger, l. c. 

22. Neque in bibliis Syrorum (Peschito) neque in libris scriptorum eccle- 
siae Syriae ep. Barn. memoratur. 

28. In canonibus illis libri S. S. recensentur. 

24. Neque in Epiphanii operibus neque in Actis Barnabae auctore Marco 
(Aet. apost. apocr. edid. Tischendorf p. 64 sq.) neque in aliis libellis in ho- 
norem Barnabae apostoli scriptis epistula, memoratur; menaea quoque Graeca 
tacent. 

25. Niceph. Stiehometr. (Oredner, l. c. p. 242 8q.): 

καὶ σαι τῆς νέας ἀντιλέγονται" 

1) ἀποκάλυψις "Im&vvov στίχοι ,αυ.. 

5 2) ἀποκάλυψις Πέτρου στίχοι τ'. 

3) Βαρνάβα ἐπιστολὴ στίχοι ,ατδ'. 

4) Εὐαγγέλιον κατὰ “Εβραίους στίχοι ,8o'. tum secuntur: 
καὶ ὅσαι τῆς νέας ἀπόκρυφα, ubi Periodus Petri, Ioannis, Thomae, ev. 
Thomae, doctrina Apostolorum, Clementis epp. I et II, Ignatii, Polycarpi, 
Pastoris et [sic] Hermae opera recensentur. — Patet, stichometriae auctorem 
in aestimanda ep. Barn. eum scriptore Cod. Sinait. fecisse neque Hieronymi 
severum iudicium excepisse. 

26. Of. Anastasii Sin. Stichometriam (Credner, l. c. p. 240 sq.). Hie Barn. 
epistula decimum octavum locum obtinuit Pauli actis succedentibus. 

27. Ex Bibl. Vindob. Codd. Gr. CCCII fol. 354b retulit mihi Gebhardtus: 
"evéov ὅτι ᾿Εβραϊκῶν ὀνομάτων ἑρμηνείαν ἀνευρόντες £v τινι βίβλῳ Φιλο- 
πόνου τινὸς, ἐν ταῖς καθολικαῖς ἐπιστολαῖς καὶ Βαρνάβα ἐπιστο- 
λῆς εὕρομεν ἑρμηνείαν. διὸ σημειωτέον ὅτι καὶ Βαρνάβας ὃ ἀπόστολος 
ἐπιστολὴν ἐποίησεν: ἧς αἱ ἑρμηνεῖαι τῶν ὀνομάτων αὗται' Zovíd" πεπο- 
Φημένος ἢ ἑκανὸς χειρί' Ἔυα' ζωή ἢ συμφορά ἢ λύπη’ Εφραίμ καρπο- 
φορῶν, παρεύχω»ν᾿ Ἰανασσῆς' ἐπιλελησμένος' Σιών' σκοπευτήριον σκοπιά’ 
Σινά᾿ uétgov i| ἐντολή ἢ πρόσταγμα. Reliqua desiderantur. 
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lum cum N. T. libris nexum habuisse videtur?5; in Cod. C. (ann. 1056) 


epistula D. ante epp. Olementis, doctrinam Apostolorum, epp. Ignatii 
locum adepta est.?9 


In ecclesia occidentali (Romana, Africana) huius epistulae ante 


In editione huius fasciculi I temere iudicavi, auctorem huius collationis 
esse loannem Philoponum (saec. sexto ineunte; cf. Gass, T'heol. Real-EncyKkl. 
T. VI p. 760. Hoerschelmann, De Dionysii Thracis interpretibus veteribus. 
Lips. 1874 p. 72 sq.) ; iudicium meum repetiverunt Hilgenfeldius (1. c. p. XXIX) 
et Braunsberger (l c. p. 169 n. 8). Sed verba ἔν τινι βίβλῳ φιλοπόνου τινὸς 
vertenda sunt: ,i» libro quodam industrii cuiusdam. Prorsus absimile vero 
non est, φιλύπονον illum Hieronymi auctorem vel interpretem quendam 
Graecum Hieronymi fuisse; nomina enim hic explicata eadem in Hieronymi 
libro de nomin. hebr. exstant. At cum auctor Graecus Coll. interpret. vocc. 
hebr. bibl. epistulam B. duce Origene epistulis catholicis adnumeraverit, eum 
non post initium saeculi quarti scripsisse conicio. — Notandum, ipsam epi- 
stulae D. notitiam eua, qui librum interpret. vocc. hebr. invenit et trans- 
Scripsit, prorsus iam fugisse, cum dicat, διὸ σημειωτέον ὅτι καὶ Βαρνάβας ὃ 
ἀπόστολος ἐπιστολὴν ἐποίησεν. 

Cum in Fabricii Bibliotheca Graeca legissem, in codice quodam 
Biblioth. Caes. Vindob. epistulam Barnabae citari et catholicis epp. ad- 
numerari, virum illustrem Th. equitem de Otto rogavi, ut codicem illum 
inspiceret, qui precibus meis benevole satisfaciens litteris die XIII. mensis 
Febr. 1876 mecum communicavit haec: Der Codex theol.-gr. OLXIX (bei 
Lamb. XLVIL). fol. 249a Z. 7 bis fol. 250a Z. 27 theilt das Stück aus Origenes 
c. Cels. (ed. Lommatzsch) 1. Y. 62 p. 112 Ζ. 6 bis c. 64 p. 119 Z. 6 ohne Unter- 
brechung-mit. In diesem Stücke findet sich denn auch die Sie interessirende 
Stelle fol. 249b : γέγραπται δὲ ἓν τῇ βαρνάβα καθολικῆ ἐπιστολῇ u. s. w., wie bei 
Lommatzsch p. 116.  Beiliegend übersende ich Ihnen ein Facsimile dieser Stelle. 
Der Codex, welcher eines Anonymus ,Loci communes theologici contra ludaeos 
et haereticos ez sacra scriptura et patrum operibus collecti* (Kollar. 1. III col. 179) 
enthált, stammt etwa aus der ersten Hálfte des 15. JahrJs , ist auf orientalischem 
Papier im Quarto geschrieben, besteht aus 539. DBlüttern, jede Seite. enthált 32 
Zeilen. Am Rande der Seiten sind mit rother Tünte die benutzten Autoren 
von der ersten. Hand verzeichnet. Ich habe die 1078 Seiten des Codex durch- 
gesehen, aber nirgends weiter am Rande den Barnabas angeführt gefunden. 
Wenn Barnabas von dem Anonymus benutzt worden würe, so hátte der Biblio- 
thekar Trugnagel (1636 T), von welchem die Randbemerkung (, Barnabae catholica 
epist.) zu jener Stelle fol. 249b (vgl. das Facsimile) herrührt, diess am Rande zu 
bemerken gewiss nicht unterlassen. — Trugnagel hat den Codex durchgelesen und 
seine Notizen sind von. Lambek- Kollar bei der Beschreibung des Codex benutzt 
worden. Esthut mir leid, dass diese Antwort Ihren Erwartungen nicht entspricht. 
Doch ist es immerhin gut, dass das wahre Sachverháltniss aufgeklárt worden. 

28. In archetypo textus vulg. epistula Barnabae epistulam Polycarpi a 
Philipp. excipit; cf. Prolegg. 8 1. Hieronymus sane (de vir. ill. 17) contesta- 
tur, epistulam Polycarpi usque hodie in conventibus Asiae legi; sed inde 
minime effieitur, eam ad auctoritatem quandam canonicam adspirasse (cf. 
Zahn, /gnat. v. Antioch. p. 498 not.). 

29. Cf. epp. Clem. edid. Bryennius p. y. 
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saeculum quartum usus ne vestigia quidem certa patent;?? omnino 
nesciremus, eam unquam ecclesiae occidentali notam fuisse, nisi 
veteris versionis Latinde epistulaé exemplum superesset. 
Versio illa epistulae in occidente lectae unicus testis est.?! 


30. Auctor fragm. Murai. Romanus epistulae nullam fecit mentionem, 
nisi quis temere sibi persuadere velit ,epistulam ad Alexandrinos Pauli nomine 
fietam ad haeresem Marcionis: (vv. 64. 65) eandem esse atque nostram. /renae- 
um οἱ Hippolytum itidem tacere, supra iam monui. Omni vero fiducia 
asseverandum, in veterrimis bibliis Latinis, quae vulgo ,Itala^ nominantur, 
epistulam Barn. locum habuisse nullum. Hoc etiam inde efficitur, quod 
Tertullianus, Philastrius (de haer. 89), aliique Latini epistulam ad Hebraeos 
datam a Barnaba scriptam esse putavere epistulae Barnabae nullam. pro- 
dentes notitiam (Cf. Tertull. de pudicitia 20. In indiculo S. S. codici 
Claromontano adiecto ,Barnabae epistula [versus DOCCL'] memoratur inter 
Iudae epistulam et Ioannis revelationem; quam epistulam non esse nostram 
sed epistulam ad Hebr. datam OCredner [l. c. p. 175 sq.], Hilgenfeldius [ Hist.- 
krit. Einl. p. 108 sq.], alii iure censuerunt; quod ex loco, qui epistulae inter 
libros N. T. datus est, et ex versuum numero probatur [aliter iudicavere 
Tischendorfius in Notit. edit. cod. bibl. Sinait. Lips. 1860 p. 18 et Cunning- 
hamus, L ο. p. LXX p. LXV]. Itaque vix tibi persuadebis, J'ertullianum 
(Pseudo-Tertullianum) ea, quae adv. Marc. III, 7, adv. Iud.14 de hircis (cf. 
Barn. 7) et adv. Mare. III, 18, adv. Iud. 10 de Mosis manibus et de aereo 
Serpente (cf. Barn. 12) narravit, e Barn. hausisse epistula. Verba adv. Marc. 
III, 7 in multis bene conveniunt cum Barn. ; (,Si enim et duorum hircorum 
qui ieiunio offerebantur faciam interpretationem, nonne et illi utrumque ordi- 
nem Christi figurant? Pares quidem atque consimiles propter eundem domi- 
num conspectum, quia non in alia venturus est forma, ut qui agnosci habeat 
a quibus laesus est. Alter autem eorum circumdatus coccino, maledictus et 
consputus et convulsus et conpunctus, a populo extra civitatem adieiebatur 
in perditionem, manifestis notatus insignibus dominicae passionis. Alter vero 
pro delictis oblatus et sacerdotibus templi in pabulum datus. secundae re- 
praesentationis argumenta signabat, qua delictis omnibus expiatis sacerdotes 
templi spiritalis, id est ecclesiae, dominicae gratiae quasi visceratione qua- 
dam fruerentur, ieiunantibus ceteris a salute?), sed Braunsbergero assentior di- 
centi (1. e. p. 148): Die Uebereinstimmung ist nicht so gross, dass man mit Hilgen- 
eld (ef.l. ο. p. XXVI sq.: ,his si nihil efficitur, omnino nihil effici potest |!]) 
behaupten künnte, 'ertullian habe ohne Zweifel den Brief gekannt .... Die beiden 
Schriftsteller weichen bedeutend von einander ab in der Art und Weise wie sie 
jene Bráuche als Vorbilder. Christi fassen. — Cyprianus in testimoniis hic illie 
cum Barnaba facit; libellus eius de opere et eleemosynis verbis incipit: ,Multa 
et magna sunt, fratres carissimi, beneficia divina, quibus in salutem no- 
stram ete.' (cf. Barn. 1, 1), sed nihil inde efficitur.  Hilgenfeldius (1. c. 
XXVII sq.) auctorem (Pseudo-Cyprianum) libelli de pascha comp., Commo- 
dianum, Prudentium epistulae Barnabae testes facit; sed dubito an cuiquam 
persuaserit. Denique prorsus non confidenter sumendum, auctorem car- 
minum ade. Marcionem (Pseudo- Tertullianum) | epistulam nostram legisse 
(cf. not. h. edit.). 

31. De epistula Barnabae tacent Philastrius (de haer. 88. 89), Rufinus 
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Apparet igitur, Barnabae epistulam in sola Alexandrina ecclesia 
saeculo secundo exeunte inter N. T. libros fere receptam, haud multis 
ecclesiis notam, saeculo quarto in ecclesia orientali a viris doctis 


(Expos. Symb. Apost. 37), patres concilii Hipp. amm. 393 (cam. 36), concilü 
Carthag. ann. 397 (can. 47), ann. 419 (can. 29), Innocentius I (ep. 6 ad Exnp. 
Tolos. ο. 7), Augustinus, Cassiodorius (Inst. div. litt. c. 14), Isidorus Sevill. 
(de origin. eccles. VI, 2). Tacent, quod maximi est momenti, omnes episcopi 
et scriptores Mediolanenses, qui Barnaba apostolo ecclesiae Mediol. conditore 
gloriabantur (cf. Braunsberger, l. ο. p. 83—113); tacet denique Pseudo- Gela- 
sius in decreto de libris recipiendis sive non recipiendis, quamquam anonymus 
iste evangelium nomine Barnabae apocryphum respuit (Credner, l. c. p. 287 sq. 
290) atque omnino sexcentos fere libros diiudicavit. Hoc mihi testimonium 
sane gravissimum videtur, ecclesiam occidentalem omni epistulae notitia 
prorsus fere caruisse. : 

Accuratius definire non ausim; quo tempore versio illa Latina confecta 
Sit. Cum textus S. S. ab Hieronymo constituti vestigia desint, eam ante 
saeculi VIL. exitum conscriptam esse credas (cf. Reusch in: 7'Aeol. Lit.-Dl. 
1876 nr. 7 p. 145 n. 2); verisimile vero videtur, eam multo antiquiorem esse 
(cf. Braunsberger, Ἱ. ο. p. 151). Utrum Hieronymus Latinam epistulae inter- 
pretationem legerit annon, certo affirmari nequit; hoc autem certum est, 
eum hane interpretationem, quam nune habemus, ignorasse. In comment. enim 
ad Ezech. 43, 19 (ef. not. 16) seribit Barn. S,2 laudans ,vitulum', interpres 
Lat. offert ,vaccam'; in dialogo c. Pelag. III, 2 (cf. not. 16) Barnabae sen- 
tentiam repetens apostolos, super omnes homines peccatores! nominat, inter- 
pres Lat. offert ,super omne peccatum peccatores; in libello de nom. hebr. 
(ef. not. 17) vocem ,Satan' a Barnaba (c. 18, 1) usurpatam esse dicit; sed in 
"versione Lat. desunt eapp. 18—21, ubi vocabulum illud occurrit. 

Quaerendum est, utrum Barnabae epistula Latina cum libris canonicis 
. quondam coniuncta fuerit annon. Inde quod in apographo Corbeiensi olim 
iam Petropolitano epist. lacobi nostram exeipit, coniceres, eam epistulis 
catholicis (cf. Origenis iudicium) adnumeratam esse; at cum idem codex opera 
quaedam Philastrii et Pseudo-Tertulliani contineat, coniectura ista prorsus 
ineerta est. Neque vero Cunninghami sententiam (1. ο. p. LXVI) probaverim 
dicentis, e doxologia c. 17, 2 adiecta concludendum esse, epistulam in usu 
eeclestastico fuisse; namque talia librarii saepissime apographis subscripserunt. 
Braunsbergero autem adstipulor affirmanti (1. c. p. 150 sq.): Die Art und. Weise 
wie der uralte. Verf. der lat. Uebersetzung seine Urschrift behandelt hat, ist ein 
Zeugniss für die TT'hatsache, dass der Darnabasbricf. im. Abendlande kein cano- 
nisches Ansehen genoss. Er ündert den Text nach der Septuaginta , erlaubt sich 
viele Abkürzungen πιά geht überhaupt mit. einer Freiheit zu Werke, welche deut- 
lich zeigt, dass er das Sendschreiben nicht fir. eine. Urkunde der Offenbarung 
gehalten hat; ja er hátte wohl ein solches Verfahren selbst dann nicht gewagt, 
wenn der Brief damals im Abendlande zu den kirchlichen Vorlesebüchern niederen 
Ranges gehórt hütte. Correcturae c. 4, 3 (,Daniel* pro ,Henoch*); 12, 10. 11; 
13, 1. 3 dogmaticae nominari possunt. 

Fabulantur, qui Philastrium vel Philostorgium quendam auctorem versionis 
nominaverunt (Fabric.-Harles T. VII p. 5 sq.: , Vetus Lat. versio epistolae.... 
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inter antilegomena maioris quidem auctoritatis reiectam, mox omni 
auctoritate destitutam LU ed paene obrutam esse; in occidentali 
vero ecclesia nullam unquam' quaestionem de epistulae auctoritate 
obortam esse ipsamque nullo tempore ad canonicam auctoritatem 
evectam esse, cum ecclesiae occidentales praesertim Romana omni 
fere epistulae notitia destitutae fuerint.??  Authentiam epistulae, nisi 
unicum Eusebium scrupulos fovisse nobis persuadeamus, nemo, quoad 
Scimus, ante Menardum (edit. posthuma 1645) infestavit. 


in antiquo Corbeiensi tribuitur S. Philastrio Brix. episc.: ita enim legendum 
in Act. Sanct. T. II Iun. mens. p. 457 et 460, ubi bis perperam excusum 
est nomen Philostorgii). PBraunsberger (l. c. p. 151 sq.): Es dürfte im nord- 
westl. Africa die Heimath der ILeser und des Uebersetzers zu suchen sein |?]. 

32. Prorsus aliud iudicium tulit Hilgenfeldius (e. gr. l. c. p. XXIX: 
Barnabae igitur epistulae magna auctoritas fuit, quae non a solis orientali- 
bus Christianis ipsis N. T. libris adnumerabatur' vel p. XXVII: ,minime igi- 
tur sola versio latina in occidente Barnabae epistulae testis est/ etc.); 
Braunsbergerus in omnibus fere quaestionibus verum vidit, sed hic illic 
eum studio auctoritatem epistulae destruendi abreptum deprehendi; e. gr. 
p.171, ubi scripsit: Der Barn.-Brief war niemals àm Canon àrgend. einer apo- 
stolischen  Mutter- oder Stammkirche enthalten ... Ob auch Clemens und Ori- 
genes zu jenen Schrifistellern gehóren, die den Brief als eine góttliche Schrift 
angesehen haben, oder nicht, das ist nicht ausgemacht, — Praeterea sub nomine 
Barnabae citantur haec: 

2) Epist. ad Hebr. d«ta (cf. quae supra not. 30 adnotavi). 

b) Evang. secundum Barnabam in decreto Gelasiano necnon àb Anastasio 
Sinaita reiectum (cf. Credner, l. c. p. 241). Nec fragmenta nec testi- 
monia huius libri exstant. De ,Vero Evangelio di Iessu chiamato Christo, 
novo profeta, mandato da Dio al mondo, secondo la descrittione di Barnaba 
Apostolo suo* cf. Braunsberger, l. c. p. 15 sq. 

€) Περίοδοι καὶ μµαρτύριον τοῦ &yíov Ἠαρνάβα τοῦ ἀποστόλου (,Acta Bar- 
nabae auctore Marco*), liber nullius fere pretii saeculo quarto vel quinto 
conscriptus, insertus a Tischendorfio Actis Apost. Apocr. pp. XXVI— 
XXXI pp. 66—74; cf. Braunsberger, 1. ο. p. 1—7. 

d) Fabulae historiam Barnabae spectantes iam ab auctoribus libr. E 
clem. uberius narrantur. Cf, Daniel Papebrochius, Act. Sanct. ad diem 
XIIun. mens. T. II p. 421 sq. Braunsberger, l. c. p. 1—16, 75—135. 
Praeterea notandum, Grabium in Spicilegio (T. I edit. II p. 302 sq.) e 

eod. Barocc. 39 Bibl. Bodl. sententiam evulgasse Barnabae nomine inscriptam, 
quae in epistula (et actis) Barnabae desideratur: Βαρνάβας 6 ὃ ἀπόστολος Eg 
ἐν ἁμίλλαις πονηραῖς ἀθλιώτερος ὃ νικήσας, διότι ἐπέρχεται (dép gea legen- 
dum est, cum Grabius ipse verterit ,abit*) πλέον ἔχων τῆς ἁμαρτίας. Desi- 
deratur quoque Gregorii Naz. illud (Orat. XLIII ο. 32 Opp. ed. Paris. 1841 
T. I p. 796): Πίνεται (scil. ὃ Βασίλειος τοῖς μὲν τεῖχος ὀχυρὸν καὶ χαράκωµα, 
τοῖς δὲ πέλεκυς κόπτων πέτραν T πῦρ ἐν ἀκάνδαις, 0 φησιν 1; Θεία γραφὴ, 
ῥαδίως ἀναλίσκον τοὺς φρυγανώδεις καὶ ὑβριστας τῆς δεότητος. Εἰ δέτι καὶ 
Ῥαρνάβας ó ταῦτα λέγων καὶ γράφων Παύλῳ συνηγωνίσατο κτλ. Of. Brauns- 
berger in: d. Katholik* 1515 Nov. p. 464; l. c. p. 159. Hilgenfeld, 1. e. p. XXX. 
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$ 4. 

In cap. 1! beatis legentium animis, qui gratiae divinae abundan- 
tiae donum sibi retinuissent, laudatis consilium suum auctor decla- 
ravit: se cum filis filiabusque partiri velle id, quod ipse acce- 
pisset; id se facturum esse non doctoris auctoritate praeditum, sed 
. ut parem inter pares, ut unum ex ipsis; rerum vero cardinem in eo 
verti, quod cum fide perfectam simul haberent scientiam?, ut con- 
summata dei decretorum salutiferorum cognitione instructiores ad 
aram illius accederent et in tam tristi rerum condicione aliquid 
solatii acciperent. Ideirco intellegenda esse tria illa dogmata domini, 
vitae spem, iustitiam, caritatem cum laetitia coniunctam ; neque vero 
ignaros nos esse dei consiliorum, quippe quibus ipse deus per prophe- 
tas cognitionem rerum praeteritarum et instantium aperuisset atque 
futurorum initia percipienda donasset.? 

Iam vero veteris foederis (τῶν παρεληλυδότων) veram naturam 
ostensurus est praemissa admonitione, ut rebus tam adversis implicati 
omni cura consilia dei inquirerent, additaque consolatione, veram 
cognitionem semper coniunctam esse cum fide sincera (2, 1— 3). 

Deum sane per omnes V. T. prophetas adaperuisse, se non 
indigere hircorum ac taurorum sacrificiis (2, 4---ὔ. 7) eundemque 
palam praedicasse, ieiunium verum misericordiam erga egenos esse 
(3, 1—5); itaque ceremonias abrogatas esse, ut spiritalem nunc 
hostiam, cor nempe contritum et humiliatum, offerrent (2, 6. 9—10). 
Id postquam deus dilucide manifestavisset, haudquaquam accedendum 
nobis, in simplicitate per filium dilectum vocatis, tamquam proselytis 
ad Iudaeorum legem, ne diabolus haberet introitum in nos neve nos 
retunderet a vita nostra (2, 10. 3, 6). 








1. €f. Dressel. Prolegg. p. VII sq. Hefele, Das Sendschreiben des Ap. 
Barn. 1840. Hilgenfeld, Die Apost. Vüter 1853 p.13. Mueller, Barnabas- 
brief 1869 p. 7 sq. Lipsius, Barnabasbrief in: Schenkel, Bibellex. 1869 p. 
363 sq. Heydecke, Dissert. qua Barnabae epistola interpolata demonstretur. 
Brunsvig. 1874 p. 8 sq. Donaldson, T'he Apost. Fathers. 1814 p. 211 sq. 
Argumentum ep. enarrans hic illic Dresselii verba repetivi. ^ 

2. Cf. 1, 5: ἵνα μετὰ τῆς πίστεως ὑμῶν τελείαν ἔχητε τὴν yvGotv. 
Vetus Latinus interpres finem epistulae c. 17, 2 ita expressit: ,Habes interim 
de maiestate Christi, quomodo omnia in illum et per illum facta sunt.' 

3. Heydecke (1. c. p. 8 sq.) auctoris consilium nebulis obduxit, dicens: 
,tres igitur domini constitutiones sunt: spes vitae, initium (sc. vitae 1. e. πίστις) 
et perfectio (sc. vitae i. e. γνῶσιες). Quarum duas priores lectoribus esse, 
eum scriptori persuasum esset, tertiam adicere voluit constitutionem sc. 
γνῶσιν. Etiam in iis, quae secuntur, pergit Heydecke argumentationum 
&uetoris genus atque finem obscurare. 
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Tum auctor exponere voluit qua ratione in rebus instantibus (ἐν 
τοῖς ἐνεστῶσιν) lectores versarentur, cum iam immineret terminus 
adventus filii dei. Monuit igitur, ut periculosam evitarent animarum 
securitatem et opera iniquitatis fugerent (4, 1—5), praecipue autem 
id egit, ut lectores a Iudaizantium cultu ac religione et a Iudaeorum 
imitatione avocaret, historiae Iudaeorum cum triste initium (4, 6— 8), 
tum tristissimum exitum eos respicere iubens (4, 14); maximum 
enim peccatum summamque culpam eos sibi imponere, qui novi 
foederis singularis naturae incuriosi dicerent: ἡ διαθήκη ἐκείνων 
(scil. Iudaeorum) καὶ ἡμῶν ἐστίν, namque ludaeos foedus, quod 
Moyses accepisset, ipso eodem die in perpetuum perdidisse; itaque 
foedus, quod re vera numquam fuisset Iudaeorum, nostrum esse 
faetum, consignatum in praecordiis nostris novissimis temporibus per 
dilectum Iesum. Idcirco nobis haec nova lege fundatis resistendum 
esse tempore iniquo vel futuris scandalis; ast ne inflemur spiritiferi 
quasi plene iustifioati, neve dormiamus iam vocati, sed- vigilemus 
et caveamus tentationes diaboli (4, 9 —13). 

Inde apparet, auctorem imprimis quidem contra ' Iudaizantes 
inter Ohristianos monere, legis autem cuiusvis despectores uti salutem 
haud minus periclitantes apertis verbis significare; lex enim Mosaica 
ei tanti est, ut gnosis in ipsa novam intueatur legem. Summam 
igitur gnoseos auctor hoc habuit, ut intellegerent lectores eos errare, 
qui dicerent, instituta ludaica Christianis observanda esse, quasi 
foedus Iudaeorum non esset confractum, deinde ut discerent, vetus 
illud foedus nullo prorsus tempore ludaeorum fuisse, immo semper 
Christianorum; omnes idcirco veteris testamenti constitutiones atque 
mandata ad novum populum, quem deus novissimo tempore sibi 
parasset, pertinere eademque vere et sincere (i. e. allegorice) ad- 
hibita omni eura ab iis esse servanda. 

Hanc ut veteris testamenti gnosin demonstraret commenda- 
retque, quam simplicem esse sibi persuaserat auctor, leges et 
praecepta V. T. explicavit. praemisso gravissimo argumento, nempe 
crucem lesu Christi iam in V. T. adnuntiatam esse (c. 5— 8); inde 


4. Heydecke (l. c. p. 14) dicit: ,Caput 5 cum antecedentibus comparanti 
id eaput et nexu et contextu cum antecedentibus capitibus carere perspicuum 
erit; nullo enim unquam antecedente capite quidquam reperimus, ad quod 
disputationem, quam cap. 5 sq. explicatam legimus, dico: Dominum Iesum 
Christum ad redimendos homines pati necesse fuisse, referre possimus, Quae 
quamquam ita sunt, ne nova quidem haec disputatio introducta, sed velutsi 
de passione Christi supra iam disputatum sit ita adiuneta est: εἰς τοῦτο κτλ. 
Hinc ergo patet, hanc disputationem non in loco 6956. At miror, Heydeckium 
neglexisse nexum 4, 13 cum 5, 1: ἵνα µήποτε ἐπαναπαυόμενοι Ge κλητοὺ 
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enim certissime intellegi posse, testamentum , dei Christianorum esse. 
Itaque c. 5 et 6 ex effatis prophetarum passio et mors Christi prae- 
monstrata ostenditur? et in c. 7 et 8 exponitur, quo modo ritus 
festo expiatorio celebrati et purgatio per cinerem vaccae rubrae typi 
mortis sint lesu salutiferae. Tum c. 9 et 10 circumcisionem spiri- 
tualiter aeque ac mandata de cibis intellegenda esse asseveravit; 
Iudaeos vero dei praecepta male percepisse, quia angelus malus eos 
perduxisset^; namque ipsum Abraamum, qui primus circumcisionis 
praeceptum accepit, circumcidentem recte lesum Christum  pro- 
spexisse (9, 7 sq.) et Moysen mandata de cibis praescribentem simi- 
litudinis haud ignarum fuisse. At non solum veteris foederis ritus 
sensum typicum homini Christiano facile recludendum continere, sed 
etiam ipsius novi foederis sacramenta in vaticiniis veteris abscondita 
latere. demonstravit igitur auctor c. 11 et 12, arcanam illam crucis 
et aquae coniunetionem a prophetis praefiguratam, imprimis vero 
crucis salutiferam naturam multis V. T. locis adnuntiatam esse." Quae 
cum ita essent, non ludaeos, sed Christianos dei foederis. veros 
heredes esse, quod probariliceret ex historia patriarcharum, Isaaci, 
lacobi, Abraami (c. 8). At ne quis temere iniceret, promissum a 
deo patriarchis datum, nempe populum ab ipsis oriundum foedus 
aecepturum, ad nihilum redactum esse, auctor c. 14 iterum affir- 


ἐπικαθυπνώσωμεν ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν — εἰς τοῦτο yag ὑπέμεινεν 
ὅ κύριος παραδοῦναι τὴν σάρκα εἰς καταφθοράν, ἵνα τῇ ἀφέσει τῶν 
ἁμαρτιῶν ἁγνισθῶμεν. Luce autem clarius est, versum 14 cap. 4 vero 
argumentationis nexui posterius insertum esse. 

5. Nusquam vero oblitus est auctor afferre argumenta, quibus probaret, 
populum Iudaeorum repudiatum esse. — Tum moneo, eum patriarchas (5, 7. 
8, 4. 183) et prophetas novo adnumerasse populo. — Cap. 6, 11— 19 a consilio 
proposito excurrit auctor, duplicem vatieinii Exod. 33, 1. 3 sensum proferens. 
Similia habes 7, 11. 8, 3 sq. etc. 

6. Cf. 9, 4: ἀλλὰ παρέβησαν, ὅτι ἄγγελος πονηρος ἐσόφιζεν αὐτοίς; Cf. 
10,2: ἄρα οὖν οὐκ ἔστιν ἐντολὴ Φεοῦ τὸ μὴ τρώγειν. 

1. 0.12, 8—9 argumentationis ordine perturbato ostendit auctor, lesum 
Nave filium typum esse Iesu Christi οὗ nomine et rebus gestis aliaque adfert 
(12, 10—11) nexum orationis violantia. 

8. Heydecke (1. c. p. 10) Schenkelium secutus ait, c. 13 cum c. 12, ante- 
cedentibus, non cohaerere. Sed vidimus (cf. not. 7) etiam vv. 8—11 c. 12 
nexu cum antecedentibus carere, tum apparet, in c. 13 auctorem iis quae a 
e. 5—12 exhibuit summam imponere omniaque comprehendere. Addit Hey- 
deckius:.,Nescio quo iure scriptor c. 13, 1 significationibus: οὗτος ó Λαὸς — 
j 6 πρῶτος eb: εἰς ἡμᾶς ἢ εἰς ἐκείνους uti possit, nisi in antecedente iam 
argumentatione eandem rationem distinguendi inter populum Iudaeorum et 
Christianorum adhibuerit. απο vero in antecedentibus capitibus frustra quae- 
ras. At fugerunt criticum 1l. 2, 9. 3, 6. 4, 6. 8, T. 
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mavit, dedisse quidem deum foedus, quod ipsi ludaei illico perdi- 
dissent illum relinquentes; idcirco foedus in novum delatum esse 
populum i. e. in nos, quos iliquitati iam traditos lesus liberasset 
et heredes fecisset. ludaeos vero exterminatos esse, etiam inde 
apparere, quod verum sabbatum non haberent neque verum dei de 
sabbato mandati sensum perciperent (c. 15), imprimis autem, quod 
ex more Gentilium deum templo inclusissent, praeceptum ipsius 
de templo αοοθρίο i. e. de habitaculo spirituali miserrime violantes 
(e. 16). j : 

His demonstratis auctor ad finem pervenit: bene vero sibi con- 
scius fuit, se modo τὴν ἠνῶσιν τῶν παρεληλυθότων cum lectoribus 
communicasse; at vero sperare ausus non est, eos τὴν γνῶσιν τῶν 
ἐνεστώτων καὶ µελλόντων percepturos esse, διὰ τὸ ἐν παραβολαῖς 
κεῖσθαι (c. 17).? 


9, Ex hoc brevi epistulae argumento sequitur, neque Hilgenfeldium (l. ο, 
p. 14 sq.) neque Muellerum (l. c.-p. 7 8ᾳ.), ut de Heydeckio taceam, eam recte 
disposuisse. Hanc dispositionem propono: cap. 1: Introductio. Auctor consi- 
lium aperit veram dei praeceptorum (V. T.) cognitionem cum lectoribus 
communicandi. cap. 2—4 brevem dat rerum praeteritarum (veteris foederis 
c. 2—3) et instantium (novi foederis c. 4) verae cognitionis conspectum, ut 
intellegant lectores, quae sit natura utriusque foederis, quae ratio inter utruim- 
que intercedat, qualis sit status populi Iudaeorum, quanta sit possessio novi 
populi, qua denique ratione Christianis vivendum sit. Apparet, omnia posita 
esse in Veteris Testamenti verbis recte intellegendis; itaque auctor cap. 
5—17 id egit, ut ex interpretatione V. T. (τῶν παρελήηλυδότων) sententiam 
cap. 2—4 prolatam, vetus testamentum Christianorum esse, populum vero 
Iudaeorum nunquam in foedere cum deo fuisse, sed verba modo librorum 
V. T. sibi arripuisse et in malam explicasse partem perductos a diabolo, tum 
vetus foedus spiritualiter percipiendum typum esse novi, institutiones igitur 
Iudaeorum minime Christianis observandas esse, plenissime probaret; ita qui- 
dem, ut c. 5—8 ostenderet, mortem Christi a prophetis praemonstratam et 
in ritibus praefiguratam esse, c. 9—10 indicaret, qua ratione praecepta V. T. 
accipienda essent, c. 11—12 demonstraret, sacramenta novi foederis iam in 
V. T. latere, ο. 13—14 summam argumentationis comprehenderet, c. 15—106 
eultus utriusque populi diversam naturam diiudicaret. Itaque re vera in 
argumentationibus ο, 5—17 fere nil nisi τὰ παρεληλυύότα exposuit, quam- 
quam, cum praeteritis instantia praenotarentur, hic illie τῶν ἐνεστώτων 
γνώσει aperiendae supersedere non potuit. 

Hilgenfeldius hane proposuit dispositionem: Gruss und Eingang. Der 
Verfasser will das Christenthum als das. selbstgenugsame (?), alleinige güttliche 
DBündniss im Verháliniss zum Judenthum scinen Lesern. darlegen (ο. 1). I. TÀ.: 
ANachweisung der Selbstgenugsamkeit des christlichen Glaubens durch das 
Zeugniss der ATlichen Prophetie (ο. 29— 4). II. ΤΠ: Die vóllig selbstündige 
Stellung des Christenthums zum Judenthum hüngt mit der Bedeutung und dem 
Zweck des Erlósungstodes Christi zusammen. |. Nachweis dafür aus dem A. T. 
(e. 5—8). IIT. Th.; Andere christliche Wahrheiten werden aus. der. Schrift; 


PROLEGOMENA. LXI 


His γνώσεως speciminibus adiuneta est paraenetica pars de via 
lucis et tenebrarum (c. 18—21). 


$ 5. 


Epistulam Barnabae ab interpolatore corruptam esse iam Zs. 
Vossius! suspicatus est; nostra aetate non sine iudicii acumine primus 
D. Schenkelius? ostendere studuit, ex genuinis itemque interpolatis 
elementis epistulam coaluisse: genuinam partem ab ipso apostolo Bar- 
naba scriptam esse,? quam Therapeuta quidam adauxisset capp. Y— 
12 et 15— 21 adiectis. Schenkelii sententiam ab Zefelio* et ZHil- 
genfeldio? vefutatam nuperrime C. Zeydeckius? subtiliore argumen- 
tatione neque mediocri sagacitate vindicare conatus est. Heydeckius 
non negavit, merito contradictum esse cum rationi qua Schenkelius 
spurias partes à genuina epistulae parte separandas censuisset tum 
ipsi etiam argumentationi, qua suam sententiam stabilire conatus 
esset, at persuasum habet, Schenkelianam .sententiam de epistula 
interpolata non posse profligari. Itaque nova instituta disquisi- 
tione hic novus criticus probare studet, epistulae capita 1--9. 
13—16 (exceptis c. 15. vv. 8—9, c. 16 vv. 3—4), c. 4 (exceptis 
vv. 6—9?) 17—21 genuinam apostoli Barnabae epistulam continere, 
scriptam vero esse ad Christianos e Iudaeis circa an. YO vel 71, 


dargethan; das neue Gesetz des Christenthums wird unter der Hülle des alten 
Gesetzes nachgewiesen (c. 9—12). IV. Th.: Nach solchen Eróürterungen wird 
die Frage entschieden, ob die christliche oder die jüdische Gemeinde die In- 
haberin des güttlichen Bündnisses, das Erbvolk Gottes sei (c. 139—16). — Pará- 
nelischer Anhang (ο. 18—21). Of. Barn. ep. edit. II p. XXXI sq. Muellerus 
ita epistulam disposuit: Zweck: Bekümpfung der judenchristlichen F'orde- 
rungen. "Thema: Der alte Bund buchstáblich verstanden, ist nicht giltig, geistig 
verstanden aber ein Vorbild auf den neuen, an den die Christen allein sich 
zu halten haben. Gruss. Einleitung (ο. 1). I. TAh.: Die alten Cultushandlungen 
haben keine Gilügkeit, sondern allein der durch Christi Leiden und Sieg 
emworbene neue Bund (e. 2--6). II. Th.: Der alte Bund bildet jedoch den 
neuen vor durch Typen in Cultus und Geschichte (ο. (—16). Anhang. Von 
den beiden Wegen (e. 17—21). 

1. Ep. gen. S. Ignat. Mart. etc. Amst. 1646 p. 317. Vossium secutus 
est Clericus hist. eccl. p. 414. 

2. "Theol. Stud. u. Krit. 1837 II p. 652 sq. 

3. i. e. capp. 1—6 et 13—14. 

4. Tüb. Theol. Quartalschr. 1989 I p. 60 sq. Sendschreiben. 1840 p. 196 sq. 
Prolegg. in ep. Barn. (Patr. App. Opp. edit. IV 1855) p. XIV $q. 

5. Apost. ΤΠ. 1853 p. 30 sq. 
6. Dissertatio, qua Barnabae epistola interpolata demonstretur. Brun- 

svig. 1874. 
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ut animi lectorum formidolosis eventibus populi lIudaici excitati οὐ 
territi laetiores redderentur eo quod ex voluntate dei constitutum 
fuisset, ut religio Iudaica nunc abrogaretur religione Christiana; itaque 
auctorem genuinae ep. partis lectoribus cum populo Iudaico intime 
copulatis de veritate religtonis Christianae persuadere voluisse"; at 
capp. 5—12 (cum nonnullis vv. ο, 4. 15. 16) interiecta esse circ. 
an. 119—121 ab interpolatore Ethnico-Christiano, qui Iudaeis et 
Tudaizantibus  infestissimus adversarios observationem institutorum 
Iudaicorum omnibus Christianis necessariam postulantes oppugnare 
voluisset, demonstrans, instituta Iudaica ne ullius quidem unquam 
veritatis fuisse, nec aliam vim, habuisse, nisi quibus Christus eiusque 
regnum typice praemonstrarentur, itidemque populum ludaicum nun- 
quam in foedere fuisse apud deum, quippe qui testamentum a deo Moysi 
datum eodem illo die in perpetuum amisissent; interpolatorem vero sua 
genuinis admiscentem verae epistulae argumentum et finem non solum 
perturbasse et obscurasse, sed etiam mira calliditate illa in suum con- 
vertisse usum.  Heydeckio bene responderunt Lipsius, Hilgenfeldius, 
Overbeckius, Weizsaecker.5 Lipsius iure monuit, etiam c. 9, 4 obviam 
venire καταργεῖν illud. ab altera parte c. 14, 1. 4 disertis verbis 
auctor dixit, deum quidem testamentum dedisse tempore Moysis, popu- 
lum vero Iudaicum iam tum illud perdidisse; errat igitur Heydeckius 
opinans, discrimen esse inter 14, 1---ὅ et 4, 6—8. Abraamus c. 13, 7 
πατὴρ ἐθνῶν nominatur: nulla igitur dubitatio relicta est, quin 
auctor Christianos e gentilibus illie tamquam veros respexerit here- 
des. Tum, si Heydeckius rectum invenisset contendens, genuinae 
partis epistulae seriptorem nullos impugnasse errores, quis explicuerit 
€. 8,6?. Neque cuiquam persuadebit Heydeckius c. 16, 1. 2 ab Chri- 
stiano circumciso scriptum esse. Denique critico  assentientium 
esset concedere, interpolatorem consulto stili auctoris proprietatem 
esse imitatum (cf. Heyd. Ἱ. ο. p. 40); namque ut de vilioribus (cf. 5, 2 


7. C£. p. 11 sq. p. 19: ,/Non errores quidam ad. scribendam epistulam eum 
(i. e. seriptorem  genuinae ep.) moverunt, sed quaedam calamitates: p. 18: 
Itaque demonstrare conabimur, scriptorem Iudaeo-Christianum genuinae partis 
epistulae a partibus Iudaeo-Christianorum disputantem hoc argumento lectores 
Iudaeo-Christianos voluisse docere, religiones iudaicas ab ipsis quoque ad- 
ministratas nova domini lesu Christi lege abrogatas esse (καταργεῖν) --- ex 
qua signifieatione: ,abrogationis! iam patet, eas ex eius iudicio valuisse usque 
ad Christi tempora. 

8. In: Jenaer Lit.-Zeitung. 1815 Nr. 28 [454] p. 491 sq. Cf. Hilgenfeld, 
Ztschr. f. wiss. Theol. 1815 p. 598 sq. Ep. Barn. edit. II. p. XIX sq. p. 
XXX sq. Overbeck, Theol. Lit.-Ztung 1816 nr. 13 p. 337. Weizsaecker, Hess 
Lit.-Ztung. 1817 nr. 8 p. 210 sq. 
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cum 2, 9) hic taceamus, ἡμεῖς — ἐκεῖνοι illud in ommibus epist. 
partibus invenitur. Alia praeterea argumenta apud Lipsium? invenies. 
Itaque mihi quidem videtur tantum abesse, ut Heydeckius epistulam 
interpolatam esse demonstraverit, ut ipsae viri sagacis argumenta- 
tiones integritatem epistulae evicerint. 

Fuerunt vero, qui integritatem capp. 1—17 non infestantes 
contenderent, capp. 18— 21 posteriore tempore ab altero quodam 
scriptore adiecta esse. Ita iudicaverunt Stephanus Le Mone!" et 
alii His nituntur argumentis: 1) Consilium in capp. 18—21 conspi- 
cuum aliud esse atque illud, quod auctor capp. 1—17 sibi. propo- 
suerit. 2) Stilum utriusque partis diversum esse. 3) Partem prio- 
rem terminatam esse iusta conclusione. 4) Capp. 18—21 in vetere 
Latina translatione desiderari. Quos scrupulos e medio sustulerunt 
Muellerus! et Heydeckius!? demonstrantes vestigia necessitudinis utri- 
usque partis minime frustra quaeri. Re vera pars posterior non solum 
nexu verborum sed etiam contextu sententiarum cum priore iuncta 
est.|? Accedit, quod c. 18, 1 scriptum invenimus: μεταβῶμεν δὲ 
καὶ ἐπὶ ἑτέραν γνῶσιν καὶ διδαχήν i. e. ab argumentationibus partis 





9. Sed viro doctissimo adstipulari non possum dicenti: Was die Haupt- 
fragen nach dem Ursprunge und der Abfassungszeit des Briefes betrifft, so ge- 
bührt dem Verf. jedenfalls das Verdienst, sie vielfach in ein neues Licht gestellt 
und dadurch zu weiterer Forschung angeregt zu haben. Concedo, Heydeckium 
non sine prudentia varias ac diversas criticorum sententias ad propriam opi- 
nionem stabiliendam adhibuisse ct in unum redegisse corpus, sed nova, quibus 
fruamur, non attulit. Accedit, quod auctor in dissertatione nullam prodidit 
cognitionem rationis, quae inter Christianos e circumcisione et e gentilibus 
ann. 70— 140 intercesserit. itaque occurrunt multae viles argumentationes, 
cf. e. ο, p. 25, ubi Heydecke ex ,Zuiv' illo c. 2, 4. 5. conclusit, auctorem et 
lectores. olim in numero Iudaeorum fuisse; p. 44, ubi invenies, ,interpola- 
torem Ethnico-Christianum non solum religionem Iudaieam, sed etiam [sic] 
populum ludaicum impugnasso'; p.45 ad ο 9, 7. 8 legimus: ,rerum Iudai- 
carum (interpolator) tam imperitus fuisse videtur, ut nesciam, nonne credi- 
derit, Abrahamum Graece locutum 6956. p. 67 sq. etc. "Taceo de methodo, 
quam adhibuit auctor, taceo de discriminibus, quae ex Heydeckii iudicio 
inter scripta aetatis apostolicae et opera priore dimidio saeculi II p. Chr. 
composita regnaverint. Dissertationem vero Heydeckii perlegentem non fugiet, 
auctorem illas epistulae partes, quae etiam nune theologis placent, ipsi Bar- 
nabae, quae displicent, interpolatori adsceripsisse. Observatio sane minus 
apta, qua nobis persuadeat seriptor. 

10: Ij. ο II p.929. i 

11. Τι. ο. p. 344—347. Muellerus consilii necessitudinem modo inter capp. 
1—17 et 21 vidit; inter capp. 1—17 et 18 —20 nullam detegere potuit con- 
venientiam; negare vero noluit, ab eodem auctore etiam haec scripta esse. * 

12. L. c. p. 12 sq. 

19. Cf, notas ad capp. 18—-21. 
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didacticae ad exhortationes, qua ratione suam quisque vitam insti- 
tuat. Quis igitur mirabitur, quod in altera ep. parte novae rationes 
novaque praecepta proponuntur? Itaque nimis caute iudicasse mihi 
videtur Muellerus opinans, auctorem epistulam primum sine quattuor 
illis capitibus edidisse, quae tum posteriore tempore ipse adiunxerit ^; 
namque auctoritas Latini interpretis, quem ex opinione epistulam 
correxisse constat, nihil valet,!? praesertim cum veteres testes partem 
paraeneticam tueantur. At vero ipse interpres Latinus capp. 18—21 
testis est; legit enim ille procul dubio in fine cap. 17 verba ταῦτα 
μὲν οὕτως (haec autem sic sunt); verbis autem ταῦτα μὲν οὕτως 
respondent ea quae initio cap. 18 exstant: Μεταβῶμεν δὲ xoi ἐπὶ 
ἑτέραν γνῶσιν.!! Censendum igitur, epistulam, qualem nunc habemus, 
integram esse. i 

Quod Hilgenfeldius!5 coniecit, in cap. 4 vv. 1—5 una cum verbis 
συνιέναι οὖν ὀφείλετε (v. 6) transponenda esse post verba γράφειν 
ἐσπούδασα, περίψηµα ὑμῶν (v. 9), nobis non persuasit. 


θα 


Epistulae auctor, ubi ad V. T. effata provocat, LXX sequitur, 
.Sed hic illie lectiones textui Hebraico conformatas offerre videtur.? 
Certum est, tum temporis apud Graecos bibliorum codices e textu 
.Hebr. córrectos exstitisse.? Invenies vero in ep. Barn. locos, ubi auctor 


14. L. ο. p. 847: Die Sache bei unserm Briefe würe num so zu denken, 
dass der Verfasser zuerst ein Exemplar ohne die vier Capitel absandte, welches 
in das Abendland kam, und aus welchem die lat. Ueberseizung floss. Nach- 
her müsste dann unser Verfasser noch die Abhandlung über die beiden Wege, 
die er bei einer andern Gelegenheit in einer andern Stimmung und zu einem 
andern Zwecke aufQgesetzt hatte, beigefügt haben (c. 18—20), die, er, um den 
brieflichen. Character zu bewahren, noch mit einem Schlusscapitel begleitete. 

15. Coniecias, interpretem hanc ob rem postrema illa capita non transtu- 
lisse, quia argumentum eorum lectoribus satis iam notum videbatur. 

16. Origen., Constitutt. App., Iudice. Petri. Codd. G. et C. Hieronymus. 

17. Ita sese rem habere primus animadvertit Rendall (ap. Cunningh. 
ad h. 1). ; 

18. Cf. Barn. ep. p. XIX sq. 

1. Cf. index locorum V. T. Of. Hefele, Sendschreiben p. 215 sq. Hil- 
genfeld, App. VV. p. 46 sq. Barn. ep. edit. II p. XXXVII. Riggenbach, 
Prgr. 1818 p. 34 sq. Io. Delitzsch, De inspiratione S. S. ete. 1872 p. 31. 

2. Cf. 2, 5. 6, 2. 4. 9, 3. 11, 2. 12, 11. 15, 3. Hilgenfeldio (1. c. p. XXXII) 
concedo, hanc observationem certam non esse. : 

3. Cf. Mueller, Ἱ. c. p. 76 sq. Credner, Beitráge u. s. w. II p. 7 κα. p. 317 sq. 
(de Iustino). Frünkel, Vorstudien u. s. w. p. 59 sq. Bleck, Einleit. i. d. Hebrbr. 
p.369 sq. Boehlii (Forschungen nach einer Volksbibel. 1813 p. 168 sq.) con- 
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textum V. T. excepisse videtur a Christiànis interpolatum.! Omnino 
e memoria nonnulla adlegavit, alia sibi composuit secundum opinionem 
vel composita repetivit? Profecto Operae pretium essct, si quis 
susciperet in ea quae Barnabas et Iustinus tamquam e Voters Testam. 
desumpta laudaverunt diligenter inquirere. Christiani homines saeculo 
secundo textum V. T. multis locis ex libidine correxisse videntur. 
Praeterea Iesu Siracidae, Henochi, Esdrae prophetae aliorumque 
Scriptorum libros, quos nunc desideramus, Barnabas usurpavit? Dis- 
ceptari potest, an illa, quibus scriptor tamquam e sacris libris repe- 
titis c. 7, 3 sq. et c. 8 innititur, e Veteris Testamenti exemplo hausta 
sint. Haud vero absimile videtur, talia primum ad marginem sacri 
codicis posita postmodo in ipsum irrepsisse textum. V. T. citandi 
formulas a Darnaba usurpatas p. 7 sq. collegi. 


lecturam, textum V. T., quem Apostoli et Patres adhibuerint, Graecam trans- 
lationem interpretationis Syriacae vel Aramaicae textui LXX conformatae 
fuisse, nemo sanae mentis accipiet. 

4. Cf. 8, 5 (Ps. 96, 10: ἐπὲ ξύλου): similia apud permultos patres, minime 
recte Muellerus (p.218 sq.): Justin behauptet, die Juden háütten diese Worte 
aus ihren Exemplaren ausgemerzt. ... Diese Beschuldigung klingt nicht. un- 
wahrscheinlich. Vera apud Crednerum l. c. p. 129. Cf, 5, 13. 14. 6, 1. 16, 
ο ο ο 1, 5, 125 229: 117 15, 132: 6; 

5. οἱ 4 ο. 6 2.3. 1,324. 647: 618,9, 1: 273:5,8. 10,1, 11: 2, 3; 4. 
6. 12, 2. 4. 9. 13, 5. 14, 2. 15, 1. 2. 6. 16, 3. 5, 12 [ex Matth.?]. Cf. Hefele, 
Sendschreiben, p. 240—242. 

6. Of. 2, 10. 4, 3. 6, 13. 11, 9. 10. 11. 12, 1. 16, 5. 6. 19, 9, Sine ullo iure 
Heydeckius (p. 69 sq.): ,Epistolae auctor, ut Novi Testamenti scriptores, libris 
apocryphis neglectis ex solis Veteris Testamenti libris canonicis argumentatus 
est, eorumque textum, quamquam in aliquot loeis ratione a LXX diversa 
legit, semper (1) integrum reddidit. ... Haec auctoritas in interpolata epi- 
stolae parte sacris Iudaeorum scriptis non tributa est, quae eadem et in 
scriptis saec. sec. non adhibita (9) invenitur, Prout enim ei convenit, scriptor 
modo eorum textum mutavit; ete. Recte Lipsius (Jenaer Lit-Ztg. 1815 
p.493): Der Gebrauch des A. T. ist ebenfalls in beiden T'Àeilen des Dricfes 
wesentlich derselbe: beide mal wird LXX nach Dedürfniss ziemlich frei be- 
nutzt, Hilgenfeldius opinatur, Barnabam scripta Pseudo-Aristeae legisse ο πι 
fasc. II edit. II p. 99 sq.). Sed vestigia incerta sunt. 

1. Of. Hefele, l. c. p. 67 sq. p. 224. Braunsberger, l. c. p. 258 sq. Gue- 
demann, Aeligionsgesch. Stud. 1876 p. 99 sq. Krueger, Theol. Quartalschr. 
1852 p. 615 sq. Funk, l. c. Mueller, l. c. etc. ete. Eusebius, ubi talia invenit, 
fontem nominavit ᾿Ιουδαϊκὴν ἄγραφον παράδοσιν, cf. h. e. IV, 22, 7. III, 39, 8 
11; sed dubito num recte ἄγραφον appellaverit traditionem. — Barnabae, 
Iustini, aliorumque convenientiam in iisdem V. T. loeis allegatis conspieuam 
considerans iudicabis, a Christianis priscae ecclesiae certam V. T. usus rationem 
tacito consensu sancitam esse. Haud sine iure igitur Crednerus (Beitrüge ll 
p. 320 sq.) titulum ,Alttestamentliches Urevangelium der ἀῑεδίει Kirche pro- 
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Certum est, Barnabam etiam libros N. T. inspexisse:5 namque 
eum Pauli epistulas legisse effici potest cum o nonnullis locis ep. cum 
Pauli epp. comparatis, tum ex theologiae scriptoris genere atque indole.? 
Notitia historiae evangelicae secundum relationem synopticam auctorem 
non deficit;!? sed iure quaeritur, utrum priora tria evangelia cano- 
nica. vel unum ex illis cognoverit annon.!! Confiteor, me rem non 
ita absolvere posse, ut omnes tollantur dubitationes; attamen verisi- 
millimum videtur, scriptorem evangelium sec. Matthaeum adhibuisse.!? 


posuit. Guedemannus diligenter in rationem, quae inter V. T. et Barn. epi- 
stulam intercedat, inquirens Barnabae malignus interpres evasit. 

8. Cf. index locorum N. T. huie editioni subiectus. Hefele, l. c. p. 229 sq. 
Hilgenfeld, App. VV. p. 47 sq. Ep. Barn. edit. II p. XXXVII sq. Io. Delitzsch, 
l ο. Ῥ. 60 sq. Cunningham, l. c. p. LXXY sq. p. LXXXV μα. 

9. Cf. Heydecke Ἱ. c. p. 73 sq. Lipsius (Bibellex. I p. 367): Der Barnabas- 
brief. steht nun. offenbar. bereits unter dem. Einfluss der paulinischen Anschau- 
ung. Mihi quidem certum esse videtur, eum epp. ad Rom,, ad Cor. II legisse; 
disceptari potest, an epp. ad Galat. Ephes. Coloss. Timoth. Titum. Vestigia 
ep. Petri I occurrunt nec minus ep. Iacobi et ep. ad Hebr.; sed affirmare 
nolim, scriptorem hos libros ad manum habuisse. Apoc. 1, 13 cum Barnab. 
7, 9 comparari potest. 

10. De hac re nulla controversia est. Cf. Hefele, l. ο. p. 231 sq. Hilgf, 
App. VV. p. 48 sq. 

11. Negaverunt hoc Weizsaeckerus, Prgr.p. 94sq. Reussius, Gesch. edit. 
V 8234. Lipsius, Bibellexs. Y p. 971. Jen. Lit-Ztg. 1874 Nr.17 et alii, cf. 
Supernatural Religion Vol. I p.23:—2061. Hilgenfeldius (App. VV. p. 48 sq.) 
certum iudicium ferre ausus non est. Weizs. antiquiorem nostro Mt. evangelio 
scripturam respiei voluit. 

12. Hilgenfeld, Nov. Testam. extr. can. fasc. II edit. I p. 69 [Prolegg. 
p. XII]. Koestlin, SSynopt. Evv. p. 121 sq. Mueller, l.c. p. 126 sq. Volkmar, 
Ursprung uns. Evv. p. 65. Evv. p.172, Holtzmann, Zíschr. f. w. "Theol. 
1871 p. 346 sq. Riggenbach, Prgr. 18783 p. 35 sq. etc. ete. Locus c. 4, 14 
procul dubio non ad scripturam apocrypham referendus (hoc moneo contra - 
Volkmarum et Lipsium. Recte Riggenbachius l. ο: Es war nicht gerade 
ein. Zeichen von grosser Unbefangenheit, wenn man versucht diese Citation 
lieber auf IV Esra 8, 3 zurückzuführen), cum certum sit, Barnabam evangelia 
synopticis cognata, ne dicam ipsum Mt. evangelium, legisse. Sed negare 
- nolo, Overbeckium (eol. Lit-Ztung. 1876 p.338) verum iudicium tulisse, 
ubi dicat: Selbst die Thatsache als vollig sicher zugestanden, dass im Zeit- 
alter Hadrians die Evangelien kirchliche Vorlesebücher waren, so ist damit 
das Auffallende des ὡς γέγραπταε, unter der Voraussetzung, dass hier ein 
Evangeliencitat vorliegt, keineswegs beseitigt. Nicht die Autoritüt, die der Verf. 
einem. Evangelium zuerkennen würde, sondern die Form, in welcher er es thut, 
steht in Prage. So ursprünglich wesentlich nàmlich die Form der γραφή dem 
4. T. ist ἔπι Ansehen, in welchem es bei den ültesten Christen steht, so sehr 
dieser Form das Ansehen unmittelbar zukommt, so wenig ist das ursprünglich 
bei den. Evangelien der Fall gewesen, deren Ansehen zunüchst ihnen mur als 
Zeugnissen der von Christus gesprochenen Worte galt und von diesen Worten 
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Keinius aliquando,!? cui adstipulatus est JFittichen,!* contendit, 
Darnabam legisse ev. Ioannis; tum Holtzmannus* perdoeta dis- 
quisitione huic quaestioni satisfecit. ^ Negari non potest, nonnulla 
in ep. obviam venire, quae aliquam exhibeant necessitudinem cum 
ev. Ioann,!5 sed non sufficiunt, quibus usus ev. probari possit. Sin 
vero ii rectius iudicasse videntur, qui ev. usum negaverunt,!! maiore 
cura in locos ep. Darnab. cum ev. Ioann. cognatos inquirendum est, 
quippe qui aliquam lucem origini ev. Ioann. nec minus theologiae 
generi detegendo atque explicando adferre possint. 


δ 7. 
Tempus, quo scripta sit epistula, accurate definiri non potest: 
post eversionem templi Hierosolymitani eam exaratam esse, e. ll. 4, 


auf sie überging (Of. Ztschr. f. wiss. Theol. 1812. p. 306 sq.). Papias: λόγια 
κυριακά. KHegesippus: ὡς ὃ vóuog κἠρύσσει καὶ ob προφῆται καὶ ὃ χύριος. 
— tà» τε Ψείων γραφῶν καὶ τοῦ κυρίου λέγοντος. Polyc. ad Philipp. 6, 2: 
χαθὼς αὐτὸς ἐνετείλατο x«i oí εὐαγγελισάμενοι ἡμᾶς ἀπόστολοι. 1 Clem. 
19, 2. 46, 8. Dionysius Cor.: αξ κυριακαὶ γραφαί. Sed iam in ep. II Cle- 
mentis c. 3, 2 effatum Iesu allegatur his verbis: καὶ ἑτέρα δὲ γραφὴ 
λέγει (ef. not. ad h. L, Zeitschr. f. KG. T. I 1877 p. 358 p. 361 sq.); itaque 
sumendum, iam Hadriani tempore interdum collectiones effatorum Iesu (evan- 
gelia), quae in conventibus publicis praelegebantur, una cum libris V. T., 
tamquam γραφάς citatas esse. — Tum moneo, ne quis e loco c. 15, 8 auda- 
cius (cf. Lipsius l. e, Reuss l. c.) concludat, fieri non posse, quin auctor 
historiam synoptieam hic neglexerit (cf. quae adnotavi ad h. L). Wieselerus 
(Jahrbb. f. deutsche "Theol. 1810 p. 603 sq.)), Muellerus (l. c. p. 313 sq), 
Riggenbachius (p. 36 sq.) interpretatione harmonistica textum corrigere frustra 
laboraverunt. Ll. 5, 12. 19, 2, quibus innixi nonnulli affirmaverunt, auctorem 
Mt. evangelium non legisse, nihil probant. At vero hoc iure quaerendum 
est, cur scriptor in cap. 4 sermonum dominicorum (Mt. 24—25) prorsus in- 
curiosus fuerit. Utrum evangelium apocryphum adhibuerit annon, vix de- 
cerni potest; vestigia desunt, cf. Lipsius, Jen. Lit.-Ztung. 1874. Nr. 17. 

19. Gesch. Jesu v. Nazara 1 p. 141 sq. Optime meritus est Keimius, 
quod hane quaestionem denuo movit. 

14. Der gesch. Charakter d. Ev. Joh. p. 103 sq. 

15. Barnabas u. Joh. in: Zeitschr. f. w. Theol. 1811 III p. 336 sq. 

16. Cf. index h. edit. 

17. Muellerus, l. c. p. 281. Scholten, Aelteste Zeugnisse p. 7 sq. Lipsius, 
l c.p.371. Riggenbach, Zeugnisse p. 89 sq. 99. Prgr.1873 p.37. Luthardt, 
Ursprung p. Τὸ sq. Supernatural Relig. Vol. II p. 251 sq. Keimius et Wit- 
tichen ipsi sententiam priorem nunc retractaverunt (Gesch. Jesu v. Nazara 
T. II p.550. Gesch. Jesu 1813 p.41). — Volkmari (Prgr. 1864 p.20. Ev. 
p. 143) et Holtzmanni (1. ο. p. 341) serupulos de loco c. 5, 13 sustulerunt 
Riggenbachius (Zeugnisse p. 90. Prgr. p. 31) et Muellerus (l. c. p. 151). 

1. €f. Donaldsonii ( 7he apostolical Fathers 1814 p. 261 sq.) circumspectum 
iudicium (p. 273). 

E* 
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14. 16, 1 sq. apparet; ab altera parte verisimillimum est, epistulam 
prius quam circ. ann. 130— 140 confectam esse, cum auctor contro- 
versias cum gnosticis ethnico- christianis habitas nusquam respexerit.? 
Tum recte monuit Hefele,? post annum 137, secundo bello Iudaico 
finito, nullum amplius Zudaisiarum periculum adfuisse,! accedere 
autem, quod ex c. 16 pateat, Aeliam Capitolinam nondum ab Ha- 
driano fuisse exstructam. Itaque intra ann. 71—132 epistulam 
delegamus.  Suspicandum vero, eam ultimis huius spatii lustris com- 
positam esse, quia infestissima populi et religionis Iudaeorum op- 
pugnatio et theologiae genus ab auctore propositum melius ad virum 
serioris temporis quadrat.? Ita iudicaverunt Tentzelius, Steph. Le 
Moyne, Baurius, Donaldsonius, Guedemannus, Hausrathius, Hefele, 
Hase, Keimius, Koestlinus, Lipsius, Muellerus, Schuererus, Tischen- 
dorfius, Volkmarus, Zahnius, Zellerus, Heydeckius$ ete. etc. primam 
Hadriani imperatoris aetatem respicientes. At Hilgenfeldius, I:waldius, 
Pfleidererus epistulam ad JVervae, Wieselerus, Riggenbachius, Skwor- 


2. Valde erraverunt Walehius (Biblioth. p. 594), Hefele (Sendschreiben 
p. 188. p. 182 sq. p. 249), Muellerus (l1. c. p. 11. p. 128) capp. 5 et 6 innisi opi- 
nantes, auctorem homines docetismum vindicantes impugnasse. Perbene Weiz- 
Saeckerus (1. c.p. 15 sq.): In der Darlegung über die Person Christi in c. ὃ ist 
die Hauptsache nicht die Erscheinung Christi àm Fleisch, sondern sein "Todes- 
leiden. Hiebei kommt allerdings auch die Erscheinung ἐν σαρκί zur Evürte- 
rung, aber nicht nach ihrer Realitül, sondern nach ihrer Nothwendigkeit. Of. 
Lipsius (1. ο, p. 868: Eher künnte man umgekehrt beim Verfasser. selbst doke- 
tische Ansáütze finden wollen). Hilgf. (App. V V. p. 91). Zahnius (Jgnatius v. 
Ant. p. 397 sq.: Seine Erscheinung im Fleisch wird gerechtfertigt: gegenüber 
einer. Verkennung der darin liegenden Flerablassung des Sohnes Gottes... 
Wenn 'also- hier ein hádretischer Gegensatz obwaltet, so ist es gerade nicht Doke- 
lismus, sondern eher eine gemein-ebionilische Meinung). Heydeckius (1. c. p. 
94 5q.: ,apparet, interpolatorem voluisse adversarios oppugnare eos, qui in 
morte Christi offendentes eius divinitatem negarent et hanc suam infitiationem 
defenderent contendendo, eum filium esse Davidis). 

3. PP. App. Opp. Prolegg. p. XIV. 

4. In factionem illam, quae ipsius monumentum homilias et recognitiones 
Pseudo-Clementis nobis reliquit, viri ecclesiastici nunquam arma verterunt. 
Clemens Alex. sane librum composuit cum titulo χανὼν ἐκκλησιαστικὸς ἢ πρὸς 
τοὺς ᾿Ιουδαΐζοντας (Euseb. h. e. VI, 13, 3) et Serapionis episc. Antioch. 
(c. ann, 200) liber Eusebii tempore (VI, 12, 1) exstabat πρὸς «{ομνῖνον ἐκ- 
πεπτωκότα τινὰ παρὰ τὸν τοῦ διωγμοῦ καιρὸν ἀπὸ τῆς εἰς «Χριστὸν πίστεως 
ἐπὶ τὴν ᾿Ιουδαϊκὴν ἐδελοθρησκείαν, sed haec scripta non magis huc referenda 
sunt quam libri de pasch. celebr. vel Dialogi Iustini cum Tryphone, Iasonis 
cum Papisco vel Tertulliani adv. Iudaeos libellus. i 

5. C£. Hefele, Sendschreiben p. 116 sq. Heydecke I. ο, p. 72. 

6. Heydeckius ponit, MU cirea Hadriani tempüs seripsisse 


(p. 65 sq.). 
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zowius, Funkius (?) ad. Domitiani, Weizsaeckerus ad Vespasiani tempus 
referre volunt. Interpretes in constituendo tempore dissidentes ad 
duos potissimum locos provocaverunt: c. 4, 4—5. et c. 16, 3—5, 
quorum alter (16, 3—5) nostrae favere videtur sententiae, alter 
(4, 4—5) ansam tempus accuratius constituendi praebet nullam. 

Hoe quidem apertissimum est, auctorem Dan. 7, 24. 7, 7 sq. al- 
legasse, uti ostenderet, nunc temporis vaticinium Danielis esse imple- 
tum;? attamen frustra laborabis in quaestione, cuius imperatoris Ro- 
mani imperium auctor respexerit, solvenda; nescimus enim, quem im- 
peratorem scriptor pro primo habuerit, itemque utrum Galbae, Othonis, 
Vitellii regnum neglexerit annon.3 A priori, ut dicunt, verisimile 
videtur, tres imperatores aequales tria illa cornua esse, quae ὑφ £v 
deposita sunt; sed nulla arte Vespasianus undecimus numerari potest; 
qua coniectura explosa Lipsius (1874. p. 241 sq.) recte monuit: 2ie 
Demüthigung von drei Kónigen auf eimmal lüsst sich, da die Be- 
ziehung des kleinen Horns auf Vespasian unzulüssig ist, aus der 
ganzen uns bekannten Zeitgeschichte nicht erlüutern. taque no- 
strum est, missis ambagibus confiteri, in tempore confectionis ep. 


7. Hoe etiam inde apertum, quod scriptor Danielis vaticinium ex opinione 
hic illie-mutilavit. 

8. Verisimillimum vero videtur, parvum regem undecimum habendum 

esse; cf. Lipsius, l. c. p. 373: Bei der Deutung hat man Folgendes festzuhalten : 
- 1) Der ,kleine Künig* gehórt nicht zu den zehn, sondern kommt nach ihnen. 
Auch an einen wiederkehrenden. Cüsar ist nicht zu denken. 2) Die drei grossen 
Hüórner, welche das kleine Horn ,zumal* demüthigt, sind in der Zehnzahl in- 
begriffen, wie hier und an der ersten Stelle der Artikel zeigt. 3) Der kleine 
Künig* ist ebenso wie die Uebrigen nicht als ein noch. Künftiger, sondern als 
ein bereits Erschienener vorgestell. Quae cum proeul dubio vera sint, quo- 
minus tempus Vespasiani Weizsaeckerum sequentes respiciamus prohibemur 
.(Weizs. l. ο. p. 29 sq.: Caesar — Nero — 1—0. Galba, Otho, Vitell. — 7—9. . 
Vespas. — 10; cf. Ewald, Gesch. d. Volkes Israel edit. I 1859. Heydecke 
p.52 sq. qui sine ullo iure supponit, auctorem Vespasianum pro antichristo 
habuisse. Mueller l. c. p. 105 sq.). Etiam Volkmari computatio (Monum. 
vetust. p. 1l sq. Ursprung der Ew. p. 148 sq.: August. — Nero — 1—5. 
Galba, Otho — 6—7. Vespas. — Domitian. — 8—10. Nerva — Hadr. — 11 
—13. parvus rex — 14 — exspectandus Nero vel Domitianus rediens) con- 
sistere non potest, nec minus coniectura Lipsii, quam nuperrime (Jen. Lit.- 
Zeitung 1874. N. 17 p. 241 sq.) caute viris doctis proposuit ( Wenn aber Ver- 
mulhungen unabweislich, so kónnte man die 10 Künige von Augustus bis Trajan 
[Galba, Othone, Vitellio neglectis] zühlen, das kleine Horn also auf. Hadrian 
beziehen und bei den drei gedemüthigten Künigen etwa an drei Kronprüten- 
denten denken); sed Lipsius ipse nos docuit (cf. quae supra Vc eie 
tria magna cornua numero decem cornuum contineri, 

9. Cf, not. 8. 
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Barnabae definiendo loci 6c. 4, 4—5 usu esse supersedendum.!? 
Transeamus igitur ad alterum locum (c. 16, 3—4) explicandum. Inter 
omnes constat, auctorem h.l'de re/ectione cuiusdam templi dispu- 
tasse, quaeritur autem, utrum templum Hierosolymitanum hic respe- 
xerit annon. quod negaverunt negantque multi interpretes!! misere 
locum illum vexantes; affirmant enim, quae vv. 3 et 4 leguntur ima- 
gine dicta esse de aedificatione ecclesiae Christianae per Christianos 
e Iudaeis et Gentilibus. At vero totius capituli nexum diligenter per- 
lustrantem certo non fugiet, auctorem a versu primo usque ad versum 
quintum de uno atque eodem templo agere,!? ita ut nulla relicta sit 
dubitatio, eum etiam in vv. 3 et 4 templi Hierosolymitani refectio- 
nem spectare.!? Itaque ji verum tuentur, qui persuasum habent, 


10. Has computationes dederunt viri docti, nullo vitio laborantes, nisi 
hoc uno, quod τρεῖς £g' &v illud inexplicatum remansit: Hilgenfeldius (Nov. 
Test. fasc. II p. 65. Zeitschr. f. wiss. Theol. 1870 p. 115 sq. vv. 1L, cui ad- 
stipulati sunt Ewaldius, Go. Gelehrt. Anz. 1869 p. 1985 sq. Pfleidererus, 
Paulinismus p. 990 sq. Riggenbachius, Zeugnisse 1866 p.86): Augustus — 
Nero — 1—5. Galba, Otho — 6—7. Vespas. — Domit. — 8—10. Nerva 
— 11. Lipsius (Bibellez. I p. 313): Caesar — Nero — 1—6. Galba — Vitell. 
— 1. Vespas. — Domit. — 8—10. Nerva — 11. Nitzschius (Dogmengesch. 
p.103) Lipsium secutus est neglectis Othone et Vitellio. Wieselerus (Jahrb. 
J-. deutsche T'heol. 1810 IV p. 603 sq.) et Riggenbachius (Progr. 1813 p. 38 sq.): 

: August. — Nero — 1—5. Galba — Vitellius — 6—8. Vespasianus, Titus — 
9—10. Domitianus — 11. Haec computatio assensu dignior videtur ceteris; 
sed Wieselerus minime probavit, Domitianum Vitellium et Vespasianum de- 
posuisse. Skworzow (Patrologische Untersuchungen 1815 p. 3 sq.) et ipse Do- 
mitianum respiciens, τρία τῶν μεγάλων κεράτων pro tribus nationibus habet, 
quibus devictis Domitianus (Britannieus, Dacicus, Germanicus) gloriatus esse - 
dicitur. — Quid Keimius Gesch. Jesu v. Naz.l p. 143 n. 2 sibi voluerit, non 
intellego. — Denique moneo, Muellerum aliosque, quamquam c. 4, 4 sq. ad 
Nervae referri volunt imperium, nihilo secius cum Volkmaro facere in con- 
Stituendo confectionis ep. tempore, Quam rem Heydeckius perbene in suum 
usum convertit (ef. p. 52—07). 

11. Cf. Menardus, Hefele (PP. App. p.42 sq. Sendschreiben p. 115. 141), 
Hilgenfeldius (App. VV. p. 28 sq. Ztschr. f. w. Theol. 1858 p. 285. 1910 
p.116 sq. Barnab. ep. edit. II p. XXXV sq.), Wieselerus (Jahrbb. f. deutsche 
Theol. 1810 p. 612 sq.), Riggenbachius (Progr. p. 41—45), Lightfootius (4ca- 
demy 26. Jul. 1876). 

12. Cf. v. 8: ἰδοὺ οἱ καθελόντες τὸν ναὸν τοῦτον, αὐτοὶ (scil. Iudaei) 
αὐτὸν (scil τὸν veo» τοῦτον i. e. Hierosolymitanum) οἰκοδομήσουσιν. 

19. Imprimis Muellerus (1. ο, p. 335) Hilgenfeldii aliorumque sententiam 
revicit (cf. Lipsius, Bibellev. Il p. 312. Weizsaecker, Jahrbb. f. deutsche "Theol. 
1811. p. 570. Heydecke, l. ο. p. 61 sq): 1) Die ὑπηρέται v. ἐχδρῶν  künnen, 
insofern sie den geistigen Tempel wieder auf bauen, nicht als Diener der Heiden 
bezeichnet werden. 2) αὐτοί kónnen wegen des vorhergehenden αὐτοίς keine 
andern als dieselben sein, also Juden. 3) αὐτόν bezieht sich auf. den steinernen 
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vv. 9 et 4 de restitutione /empli Hierosolymitani disputari. Novae 
autem exsistunt quaestiones.  Weizsaeckerus!t de templo a Seru- 
babelo instaurato cogitat; Ewaldius opinatur, iam tempore Flaviorum et 
Nervae ludaeos exspeetasse, Romanorum ope templum restitutum 
irij quas vanas exspectationes auctorem hic in animo habuisse;!? 
Lipsius templum in loco destructi templi Iudaici ab Hadriano ad 
honorem lovis aedificatum respici vult;!6  Volkmarus,!! quem secuti 
sunt Muellerus,!5 Koestlinus,!? Schuererus,??- Hausrathius,?! Hoy- 
deckius,?? Daurius, Hase, Tischendorfius, Zellerus, ponit, Hadrianum 
circ. an. 119 precibus Iudaeorum indulgentem templum Hierosol. resti- 
tuendum iussisse, cuius consilii imperatoris haud ignarum scriptorem 
Iudaeis exprobrare, quod templum Ethnicorum ope reaedificaretur, 
tamquam luculentissimum testimonium, ritus corum eodem habendos 
esse loco cum cultu gentili, ipsum vero iam intellexisse, domum in 
loco destrueti templi aedificatam non dei Iudaeorum, sed Iovis Gen- 
tilium templum fore. 'Weizsaeckeri et Ewaldii sententiis refutatis?? 
Lipsii οἱ Volkmari remanent interpretationes. At vero, etiamsi lectio 
καὶ αὐτοὶ οἱ τῶν ἐχδρῶν ὑπηρέται vera esset, tamen Lipsii senten- 
tia2^ consistere non posset; namque αὐτόν illud (ἀνοικοδομήσουσιν 


Tempel, von dem im vorhergehenden die Rede war, dass er zerstórt worden sci. 
4) v. b ist auch noch vom irdischen Tempel die Rede. Haec argumenta Riggen- 
bachius (p. 44 sq.) non redarguit. 

14. Progr. p.291 sq. Of. Theol. Lit.-Ztung. 1816 nr. 8. 

15. Gótt. Gelehrt. Anz. 1869 Nr. 50 p. 1984 sq.; ef. Gesch. d. Volkes 
Israel. T. VII p. 158 sq. 

16. Bibeller. I p. 371 sq.; cf. Jen. Lit-Zeitung 1815 nr. 28. 

17. Tüb. Theol. Jahrbb. 1856 p. 350 sq. οὗ vv. 1l. 

18. L. ο. p. 334—340. 

19. Synopt. Ew. p. 121. 

90. Lehrb. d. N' Tlich. Ztgesch. p. 355 n. 2. 

91, NTTliche Ztgesch. 'T. III p. 522 sq. 

22-260: p. 60— 65. 

23. Contra Weizs. scripserunt Muellerus (p. 335 sq), Riggenbachius 
(Progr. p. 42), Heydeckius (p 61). νῦν illud in v. 4 (νῦν καὶ αὐτοὶ καὶ οἱ 
v. ἐχθρῶν ὑπηρέται) obstat interpretationi Weizsaeckeri. Ewaldius, ubi dicit: 
Das blosse Gerücht einer solchen rümischen Absicht (scil. restituendi templum) 
konnte ebensowohl von Trajan und Nerva, ja schon von Vespasian ausgehen, 
neglexit, seriptorem v. 3 et 4 non famae cuidam inniti; immo nescimus, tem- 
pore Flaviorum, Nervae, Traiani talem famam ortam esse, cum ad auctori- 
tatem Iosephi hie provocandum non sit. 

24. Lipsius l. c. p. 311: Es ist nicht von einem Bau durch die Juden und 
die Diener der Feinde, sondern mur von einem durch letztere die Fede. ... 
Wie der Prophet vorhersagt, ist der Tempel nicht. blos zerstórt worden, sondern 
wird sogar von den Feinden als Gólzentempel eingerichtet. 
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αὐτόν) referendum est ad ναόν v. 3 (ἰδοὺ ot καθελόντες τὸν ναὸν 
τοῦτον) i. e. ad templum ludaeorum.?5 Suscipienda igitur est Volk- 
mari et Muelleri interpretatio, quam refutare Hilgenfeldio, "Weiz- 
saeckero, Riggenbachio, Lipsio nom contigit: καὶ αὐτοί sunt Iudaei, οἱ 
τῶν &yÜp&v ὑπηρέται fabri Romanorum, ναὸν ὃν ἀνοικοδομήσουσιν 
templum Iudaeorum. Itaque liquet, tempore, quo scripta est epi- 
Stula, de restitutione templi Hierosolymitani actum esse.?9 'Sunt vero 
vestigia, licet obscurata,?' e quibus evinci possit, Hadrianum Iudaeis 
indulgentem templum reaedificandum iussisse; quod si cui incertum 
esse videbitur, illud velim agnoscat, ubi refici coeptum est templum, 
et Iudaeis et ei qui conscripsit epistulam persuasum fuisse /udaicum 
ab Hadriano templum restitui;?* neque enim aliter satis explicari 
potest, Iudaeos ipsos manum aedificando admovere: quae si ita sunt, 
ad illud tempus haec epistula pertinet, quo Hadriano cum ludaeis 
amicitia intercederet, ut post ann. 120—129 conscripta esse nequeat. 


$ 8. 


Quaerendum iam est, ad quosnam epistula fuerit scripta. Sen- 
tentia antiquiorum, eam ad Christianos e ludaeis datam esse, iam 
obsolevit; omnes fere interpretes nunc consentiunt, locis 2, 6. 13, 6. 
14,75. 16, 7 potissimum innixi, lectores Christianos e Gentilibus 


25. Cf. Schuerer, 1. c. Riggenbach, Ἱ. e. p. 43. Heydecke p. 65. Heydeckius 
lectionem καὶ αὐτοὶ oí τῶν εχθρῶν ἐπηρέται excipiens iure dicit, haec verba 
de ipsis ludaeis dicta esse: ,jetzt werden sie ihn auch selbst als die Diener 
der Feinde (i.e. ductu hostium suorum) wiederaufbauen.: Lipsii inter- 
pretationem 1. 16, 3. 4 recusantes tempus, quo seripta sit epistula, vix aliter 
cireumseribemus. Lipsius: Der Wiederaufbau des Tempels durch Hadrian 
hat zwar schon begonnen, ist aber noch nicht vollendet. Dies führt in. die Zeit 
vor dem Barkochba-Krieg .... etwa in die Jahre 120—125. 

26. Haud parvi momenti est, auctorem v. 4 initio scripsisse ,γίνετας, 
quod Muellerus male tantum ad destructionem templi referri vult. 

27. Cf. Volkmar, Das Buch Judith. 1860 p. 131—134. Adde Orac. 
Sibyll. V, 10—50. XII (X), 163—175. 

28. Volkmarus (Ztschr. f. w. Theol. 1861 II p. 116) dixit: [Der Brief] 
ist unter Adrian geschrieben und zwar angesichts von dessen Neubau ο. 125 
wu. Z., dessen endlich fórmliche dedicatio an den rümischen Golt, von dem 
Brief vorausgesehn, den Barkocheba- Krieg. zum Ausbruch brachte, Apparet, 
Volkmarum hie cum Lipsio facere, ita ut vix differentia inter utriusque 
interpretis sententiam remaneat. Sed haec, quae scripsit Volkmarus, e loco 
c. 16 probari non possunt. Sumendum est, et Iudaeos et auctorem et lectores 
de reaedificatione templi Judaici cogitasse. 
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conversos fuisse! Iure vero monuit Weizsaeckerus?: JMit einer ge- 
missen. Absichtlichkeit übertrügt der Verfasser auf die Juden und 
ihre Sache Bezeichnungen, melche sonst dem EHeidenthum zuge- 
hóren; itaque sententiam eorum non vituperem, qui Hilgenfeldium, 
Muellerum, Lipsium secuti negare nolunt, etiam Christianos e Iudaeis 
ortos in ecclesia, ad quam data erat epistula, fuisse, etsi hane coniec- 
turam sine ullo damno mitti posse crediderim.? Quaenam illa ec- 
clesia fuerit, nescimus;* hoc autem e ll. c. 1, 2—4. 8. 4, 9. 21, 9 


1. Postremus Hefele (Sendschreiben p. 129 sq.) hanc sententiam defendit; 
Heydeckius (p. 18—33) eam quam genuinam ducit epistulae partem scriptam 
esse ad Christianos e Iudaeis conversos opinatur. Verum primus invenit 
Lardnerus; secuti sunt recentiores (cf. Heberle, Stud. d. ev. Geistlichk. Wür- 
tembergs. 1846 p. 32 sq. Hilgenfeld, App. VV. p. 32 sq. Ep. Barn. edit. 
II p. XXXIII. Lipsius, Bibellev. I p. 3604 sq. Riggenbach, Progr. p. 28 sq. 
ete. ete.). 

2. Progr. p. S. Weizs. opinatur, maiorem lectorum partem natione Iudaeos 
fuisse: hoc certissime negandum. 

3. Illud tenendum est, scriptores ecclesiasticos saec. sec. saepissime 
ita agere, acsi omnes Christiani e Gentilibus orti fuissent neque quisquam 
Iudaeorum fidei Christianae esset addictus, cf. II Clem. 2. Etiam auctor 
noster nusquam differentiam facit inter Christianos e Gentilibus ortos et Iudaeo- 
. Ohristianos (aliter Iustin., ο, Apol. I, 53 et vv. 11). Non errabis igitur censens, 
tum temporis illos numero hos iam superasse. Cf. Lipsii cireumspectum 
iudicium 1l. e. p. 364 sq.: Wir erhalten sonach das Bild einer überwiegend 
schon heidenchristl. Gemeinde, in welcher aber der judenchristl. Einfluss noch 
müchtig sich geltend macht. Hackenschmidtio adstipulari non possum dicenti 
(D. Anfünge des cathol. Kirchenbegriffs. 1814 p. 46): Wir kónnen die sonst 
allgemein gutgeheissene Ansicht nicht billigen, als Atte der Verf. dieses Briefes 
judenchristliche Gegner im Auge. Es sind keine Judenchristen und. sind. keine 
ihrer Rechtfertigung allzu. sichere. Pauliner, sondern Heidenchristen, die dem 
A. T. jede Bedeutung für das Christenthum absprechen. Geht doch die ganze , 
Argumentation des Briefes dahin, die Anstósse, welche Heidenchristen an. dem 
AA. T. nehmen konnten, hinwegzurdumen. Argumenta, quibus Hackenschmidtius 
hane coniecturam probare conatus est, futilia se praebent. Sed etiam Hilgen- 
feldii (1. ο. p. XXXIV) aliorumque opinionem, in ep. (c. 4) Pauli asseclas 
aeriores revocari et arceri, minime probaverim. Seriptor Iudaisml cuiusdam 
defensores solos castigat arcetque aliorum vel haereticorum vel schismati- 
corum prorsus incuriosus. Denique moneo, Guedemannum (l. c.) et finem et 
consilium scriptoris misere obfuscasse (cf. T'Àeol. Lit.-Ztung. 1811 nr. 3). 

4. Schenkelius, Hilgenfeldius (Epist. Barn. edit. I p. 64), alii epistulam 
ad Alexandrinam ecclesiam pertinere censent, Volkmarus et Lipsius ecclesiam 
Romanam respici iubent.. Muellerus (p. 13): Noch eher kónnten die Leser . . . 
in den Gemeinden von. Klein- Asien zu suchen sein .. . aber ein Beweis, oder 
auch nur eine etwas starke Wahrscheinlichkeit für irgend eine Gegend làsst sich 
weder mit dussern, noch mit innern Gründen beibringen. (Cf. Riggenb. p. 28). 
Hoc unum scimus, epistulam primum a patribus Alexandrinis laudatam esse. 
E ll c. 4. 7. 8. 16, 3. 4 et e genere theologiae nihil effici potest; namque et 
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equidem persuasum habeo, epistulam certo cuidam lectorum coetui 
destinatam fuisse.5 

Haud magni momenti est'definire, utrum auctor ex Ethnica an 
Iudaica stirpe fuerit, quem quidem cum certum sit doctrinae genus 
nationi et religioni Iudaicae infestissimum fovisse, rectius Ethnico- 
Christianum habeas. Ubi scripserit, quis fuerit, frustra quaeras. 
Iam inter omnes qui non praeiudicata tenentur opinione constat, epi- 
stulam non Barnabae apostoli, comitis Pauli esse, sed ψευδεπίγραφον. 
Ita iudicaverunt. Laudius, Menardus, Dan. Papebrochius, Tentzelius, 
Natalis Alexander, Remi Oeillier, Ittigius, Moshemius, recentiores. 
Sed non est, quod credas, ipsum auctorem nomen PDarnabae sibi 
arripuisse. Alexandrinos hunc titulum excogitasse verisimillimum est. 
Inscriptionis veritatem defendere conati sunt Vossius, Dupinus, 
N. Nourrius, Gallandius; e recentioribus Gieselerus, Henkius (1827), 
Roerdamus (1828), Franckius (1840), Schneckenburgerus (1855). 
Taedet vero, denuo huius rei inquisitionem instituere.  Sufficiat mo- 
nere, traditionis vestigia ei esse descrenda, qui sibi persuaserit, epi- 
Stulam ante Hadriani imperatoris aetatem scriptam non esse. 

De consilio et doctrina epistulae agere, paginarum angustiis ve- 
tamur; desunt vero dissertationes, ad quas rei studiosos delegare 
possimus. 


παράδοσις Iudaeorum (cf. Papiae libros) et methodus allegoriea Alexandrinorum 
(cf, Wieseler l. c.) ubique in ecclesia tum temporis occurrunt. 

5. Dresselius (p. 1X): ,Quod ei ab Origene (contra Cels. I, 63) datur 
καθολική epitheton, potest id vix retineri, nisi forte magnus Alexandrinorum 
magister etiam in hoc πνευματικῶς capiendus esse videatur. Eodem iure quod- 
vis scriptum nuncupari queat ,catholicum*, quod christianae doctrinae ele- 
mentis uon prorsus caret Revera in saec. 2 et 3 epitheton ,catholica* epi- 
stulis tributum est pervetustis eisdemque laude dignissimis, quae licet singulis 
datae, ecclesiae catholicae fructui essent, cf. Euseb. IV, 23, 1. V, 18, 5. 
Fragm. Murat. vv. 59 sq. — Muellerus (p. 12): Eine Gruppe zusammengehóriger 
Gemeinden (9) ... mit diesen war der Verfasser micht unbekannt. Lipsius 
(p. 364): Wir werden annehmen dürfen, dass der Verfasser eine bestimmte, . 
ihm persónlich bekannte Gemeinde im Auge hatte; aber die vermeintlichen in- 
dividuellen Beziehungen zu dem .Leserkreis, die man im Eingang des Briefs 
hat finden wollen, sind micht original, sondern künstliche Nachbildung ver- 
wandter  Wendungen des paulinischen Rómerbriefs. Haec non dixerim. 

6. Ita iudicaverunt Hilgenfeldius, Muellerus, Riggenbachius, Overbeckius 
(Theol. Lit.-Ztung. 1816 p. 338), Lipsius (de ep. Clem. ad Cor. pr. p. 198 n. 1), 
alii Lipsius (1. c. p. 968. Jen. Lit.-Ztg. 1874 N. 17) nune: Der Briefsteller 
ist als Christ aber aus jüdischem Geschlecht geboren. Sed argumenta, quae 
attulit vir doctissimus, non sufficiunt. Funkius (Tub. Theol. Quartalschr. 
1878 p. 146 sq.), Guedemannus (l. c), alii coniecerunt, scriptorem fuisse 
natione Iudaeum, Alexandrinum. 
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BARNABAE EPISTULA 


GRAECE ET LATINE 


ParRUM APOST. OPERA I, 2. 


ΒΑΡΝΑΒΑ ΕΠΙΣΤΟΛΗ. 


I. Χαΐρετε, υἱοὶ καὶ θυγατέρες, ἐν ὀνόματι κυρίου τοῦ ἀγαπή- 


σαντος ἡμᾶς, ἐν εἰρήνῃ. 


ον — - , 
2. Μεγάλων μὲν ὄντων xol πλουσίων τῶν τοῦ δεοῦ δικαιωμάτων 


3 ς M CM A ^ DeC M ς , s ex -” 

εἰς ὑμᾶς, ὑπέρ τι καὶ καθ ὑπερβολὴν ὑπερευφραίνομαι ἐπὶ τοῖς µαχα- 
- - - - 

ρίοις καὶ ἐνδόξοις ὑμῶν πνεύµασιν' οὗ τὸ ἔμφυτον, τῆς δωρεᾶς πνευ- 

ματικῆς χάριν εἰλήφατε. 9.010 καὶ μᾶλλον συνχαίρω ἐμαυτῷ ἐλπίζων 

— eo » b y ed ενα » / » ^ - y 
σωῦῆναι, ὅτι ἀληθῶς βλέπω ἐν ὑμῖν ἐχκεχυμένον ἀπο τοῦ πλουσίου 
τῆς ἀγάπης xoplou πνεῦμα ἐφ ὑμᾶς. οὕτω µε ἐξέπληξεν ἐπὶ ὑμῶν 


3 Βαρνάβα ἐπιστολή: ita inseribunt N et C, cf L | 1. κυρίου ο. N C: add 
'"Inco? Χριστοῦ IuPe (p. 95, 4 sq. ed. Hg), cf L | 2. ἡμᾶς c. NC: ὑμᾶς L | 3. μὲν 
ὄντων (C L): maluit µενόντων Hg? | 4. ὑμᾶς c. NL: ἡμᾶς C | ὑπέρ τι: coniecit 
ὑπερλίαν Hg! | ὑπερβολὴν c. N: ὑπεροχὴν O | 5. ὑμῶν c. NL: ἡμῶν C | οὗ τὸ 
(Vm) e. & C: edideram οὕτως (post Hg) coll.L | τῆς ο, δὲ: om C | 6. evryaígo (cf 


Win $ 5,4 p. 48) c. Χ: συγχαίρω C | 8. ἀγάπης c. N: πηγῆς €, cf L 


I,1. Epistulae introitum imitatus 
est auctor libri ,Iudicium Petri* 
(Hilgf. Nov. Test. ext. can. rec. fasc. 
IV p. 95). — υἱοὶ x. 9vy.] scil. filii et 
filiae spirituales auctoris; cf. I Cor. 4, 
15. 17. Gal. 4, 19 (ita Dress. Hilgf.; 
Volkmarus dei filios vult intellegi).— 
χυρίου] 1. e. ἄριστοῦ (ita ubique fere 
in epist. ; sed vide 4,8. 6, 12. 14, 3 etc.). 
Magni momenti est, auctorem do- 
minum nullo alio nomine hic nomi- 
nasse nisi ,0 ἀγαπήσας ἡμᾶς. Om- 
nino in ep. haud pauca deprehendes 
vestigia, ubi scriptor, a Paulo apo- 
stolo et librorum N. T. auctoribus in 
multis rebus quam maxime alienus, 
tamen sententias Paulinis cognatas 
repetivit, quas in omnibus saeculi se- 


cundi hominum Christianorum libris 
frustra quaeres. — ἐν εἰρήνῃ] ad χαί- 
gere referendum. 

2. Of. II Pet. 1, 8. Vox δικαίωµα 
saepius (cf. 2, 1. 4, 11. 10, 11. 16, 9. 21, 
1.5)in epist. invenitur, ubique signifi- 
cationem habens .statutum [decre- 
tum] rectum quod spectat salutem 
hominum: (pn, cpu», et^ ο, 1:.6 
Rom. 1, 32. 5, 16. Apoc. 15, 4. 19, 8. 
I Clem. ad Corinth. 2, 8: τὰ προστάγ- 
µατα καὶ τὰ δικαιώματα T. κυρίου. 
Euseb. h. e. V, 1, 9: αἱ ἐντολαὶ καὶ 
δικαιώµατα). Nusquam vertere licet 
recte faetum, rectitudo', erratque 
Muellerus bonos lectorum mores auc- 
torem hic respicere opinans. Magni 
momenti est, auctorem τοῖς τοῦ Oeo) 


ex 


ex 
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I. Havete, filii et filiae, in nomine domini nostri Iesu Christi, 


qui vos dilexit, in pace. 


2. Magnarum et honestarum dei aequitatum abundantiam sciens 
esse in vobis, supra modum exhilarior beatis et praeclaris spiritibus 
vestris, quod sic naturalem gratiam accepistis. 3. propter quod plu- 
rimum gratulor mihi sperans liberari, quia vere video in vobis in- 


* Epistola Barnabae edidi: (explicit epistola tertulliani de cibis iudaicis '.') In- 
cipit epistola barnabae '.' feliciter '.' cod | 3. magnarum ex magnare corr. cod | ae- 
quitatum : equitate cod | 4. exhilarior : i sec supra liu. add cod (pr. m. ut vdtr) | 6. in 


vobis supra lin. add cod 


Φικαιώµασι primum tribuisse locum. 
— ὑπέρ τι] plus quam de aliqua re 
(Volkm.). — $zegevgoaírvouac] Acta 
Theclae 7. Clem. Alex. Cf. 5,8: ὑπερα- 
γαπάω. 9,9: ὑπερευχαριστέω. 2,9: 
συνευφραίνοµαε. — µακαρίοις] sae- 
pius apud Clementem Rom., cf. Herm. 
Sim. IX, 24,2: πάντοτε ἁπλοῖ καὶ ἄκα- 
χοι καὶ µακάριοι ἐγίνοντο. — Vis. ITI, 
8,4: µακάριος γίνεται ἐν τῇ ζωῇ αὐ- 
τοῦ. — πνεύμασιν] i. e. spiritibus lec- 
torum, non donis S. S., of. 1, 5. — 
ἔμφυτον] Cf. 9.9: τὴν ἔμφυτον δωρεὰν 
τῆς διδαχῆς αὐτοῦ Φέμενος ἐν ἡμῖν. 
Tac. 1, 21. Ignat. ad Eph. 17 (rec. 
mai): διὰ τί ἔμφυτον τὸ περὶ 950b 
παρὰ Ἀριστοῦ Λλαβόντες κριτήριον. 
Clem. Strom. III, 1, 3 (p. 510): ἡ £u- 
Φυτος ἐκλογή. Vox ἔμφυτος verti 
potest ,naturalis* (cf. Euseb. h. e. X, 
8, 8. De martyr. Palaest. 4, 1) aut ,in- 
situs'. quae notio procul dubio hic 


accipienda est (cf. Ignat. ad Eph 1, 1: 
ἀποδεξάμενος ... t. πολυαγάπητόν σου 
ὄνομα ὃ κέκτησθε φύσει δικαίᾳ. Const. 
App. VIII, 9 [p. 244, 9]: νόμος ἔμ- 
Φυτος). --- χάριν] Appos. ad τὸ ἔμφ. 
— t. dtp. πνευμ.] Genet. pro appos. 

93. συνχαίρω] Cf. Philipp. 2,17 sq. — 
σωθῆναι] Cf. II Clem. ad. Cor. 15, 1: 

. ἀλλὰ καὶ ἑαυτὸν σώσει χἀμὲ τὸν 
συμβουλεύσαντα. μισθὸς γὰρ οὐκ ἔστι 
μικρὸς πλανωμένη» ψυχὴν καὶ ἄπολλυ- 
µένην ἀποστρέψαι εἰς τὸ σωδθῆναι. 
I Tim. 4, 16. Iac. 5, 19 84. — πλουσίου] 
Conicio τοῦ πλουσίου esse — τοῦ πλού- 
του, Cf. c. 20, 2: οὐ κολλώμενοι àyado 

. ἀγρυπνοῦντες ... ἐπὶ τὸ πονηρὀν. 
Similiter Rendall ap. Cunningham; 
alii: τοῦ πλουσίου κυρίου; sed offendit 
ἀπὸ illud. — ἐξέπληξεν] Of. 16,10, 1. e. 
gaudio commovit. Hippol. Philos. VII, 
23 (p. 366,33) : ἐδαύμασε καὶ ἠγάπησε 
xai κατδπλάγη. — ἐπὶ ὑμῶ»] Pleonast. 
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^ * hd ^ 
ἡ ἐπιποθήτη ὄψις ὑμῶν. «4. πεπεισμένος οὖν τοῦτο xal συνειδὼς 
^ [:4 , LA A / ^ , , e , A , 
ἐμαυτῷ, ὅτι ἐν ὑμῖν λαλήσας πολλὰ ἐπίσταμαι Ότι ἐμοὶ συνώδευσεν 
^ b κ / SUN - 
ἐν ὁδῷ δικαιοσύνης κύριος, καὶ πάντως ἀναγχάζομαι κἀγὼ εἰς τοῦτο, 
ο d y (d , X 2 
ἀγαπᾶν ὑμᾶς ὑπὲρ τὴν φυχήν µου" ὅτι µεγάλη πίστις καὶ ἀγάπη 
- - ^ αν ^ 5 € (σα 
ἐγκατοικεῖ ἐν ὑμῖν ἐλπίδι ζωῆς αὐτοῦ. D. λογισάµενος οὖν τοῦτο, ὅτι 
M / NEC Rd / - v5) £4 ὃν 
ἐὰν µελήσῃ µοι περὶ ὑμῶν τοῦ µέρος τι μεταδοῦναι ae. Shapioy, 
v4 / /, € y 2 
ότι ἔσται µοι τοιούτοις πνεύµασιν ὑπηρετήσαντι εἰς µισθόν, ἐσπούδασα 
a — ^ , y 
κατὰ μικρὸν ὑμῖν πέµπειν, ἵνα μετὰ τῆς πίστεως ὑμῶν τελείαν ἔχητε 
M ef ο , 2: ^ 
τὴν γνῶσιν. 6. τρία οὖν δόγµατά ἐστιν κυρίου: ζωῆς ἐλπίς, αρχη 
^ M 7/ 
καὶ τέλος πίστεως ἡμῶν: xol δικαιοσύνη, κρίσεως ἀρχὴ xai τέλος" 
, { 
ἀγάπη εὐφροσύνης xoi ἀγαλλιάσεως, ἔργων δικαιοσύνης μαρτυρία. 


1. ἐπιποθήτη (cf I Clem. 65, 1. Win $ 11, 1 p. 67) e. N: ἐμοὶ ἐπιπόθητος C | 
συνειδὼς c. N6 (συνιδωσ) CL: συνιδων w* | 2. λαλήσας ο. &: praem 6 O | ἐπί- 
σταµαι ὅτι ο. N C: om L (MI) | 3. ἀναγκ. κἀγὼ εἰς τοῦτο ο. δὲ: εἰς τοῦτο κἀγὼ 
ἀναγκ. O | 5. ἐλπίδι ο. ἃ: ἐπ᾽ ἐλπίοι C | 9. τὴν γνῶσιν ο. Χ C: praem καὶ ClAI 
Strom. II, 6 p. 445 | τρία ατλ: περὶ τοῦ τρία εἶναι δόγματα κυρίου ζωῆς C in 
marg. | ζωῆς ἐλπίς (Hg!) ο. C (ζωῆς. ἐλπίς) L: ζωη" πιστισ᾽ ελπισ᾽ N | 10. πί- 
avene ο. C: om N | x. δικαιοσύνη, κρίσεως ἀρχὴ κ. τέλος c. X (ubi punctum post 
αρχη rasum) C (x. δικαιοσύνη κρίσεως, ἀρχὴ κ. τέλος): edideram κ. δικαιοσύνη 
πίστεως ἀρχή, καὶ τέλος | 11. εὐφροσύνης (Vm) ο, C: ευφροσυνη x | ἔργων οι- 
καιοσύνης (-σύνη Ο, em Br) μαρτυρία ο.0: εργων εν δικαιοσυναισ µαρτυρια N, 
edideram (x. τέλος ἀγάπη, εὐφροσύνης κ. ἀγαλλιάσεως) ἔργον ἐν δικαιοσύνης 


µαρτυρίᾳ 


Tito: 


— ἐπιποθήτη] Cf. Philipp. 4, 1: ἆδελ- 
Φοί µου ἀγαπητοὶ x. ἐπιπόδητοι. I 
Clem. 65, 1: ἐπιπούήτην εἰρήνην. 

4. Sensus: Fructus, quos iuvante 
deoipse — verbum dei inter vos prae- 
dicans — percepi, necnon vestra fides 
et dilectio maiorem in me erga vos ca- 
ritatem excitant. — Primum et alte- 
rum ὅτι obiectum, tertium ὅτι causam 
indicat. Rendall verba a πεπεισμένος 
otv usque ad ζωῆς αὐτοῦ pro paren- 
thesi habet. Te true explanation 
seems to be that at the first ὅτι a paren- 
thesis commences etc. Τε long parcn- 
lhesis serves to give the ground | of the 
confidence expressed in πεπεισμένος 
ατλ. — συνώδευσεν] συνοδεύειν (Act. 
9, 1. Acta Thecl. 1) et παροθεύειν 
contraponuntur Sap. Sal. 6,24. 25. 
Ignat. ad Eph. 9,1. ad Rom. 9,3; 
cf. Zahn, Jgnatius v Antioch. pp. 
254. "59. διοδεύειν Iren. IL, 4, 1. I, 


µεθοδεύειν Ῥο]γο. ad Phi- 
lipp. 7, 1. — κἀγώ] Sensus: Auxi- 
ilium dei et caritas vestra etiam me 
cogunt. Falso Volkm.: ,sicuti alii 


, doctores, qui vos cognoverunt', et 


haud omnino recte Muell.: Eure Liebe 
hat auch die meinige mir abgenóthigt. 
Rend.: the promptings of my own heart, 
no less than the conviction of the Lord's 
working with me, constrain me. — ὑπὲρ v. 
ψυχήν] Cf. 4, 6. 19, 5. Testam. Gad 2: 
ἕως ψυχῆς ἐμίσουν.--- ἐλπίδι ζωῆς] Cf. 
Tit. 1.9. ὃ, 1. — ἐλπὶς ζωῆς, πίστις 
ἀγάπη] ΟΕ.109Υ.18, 18. Iam hie auctor 
dogmata illa in mente habuisse vide- 
tur, de quibus in v. 6 diserte loquitur. 

5. Sensus: Bonam vestram condi- 
cionem videns spero fore, ut in meam 
ipsiusmet mercedem redundet, si tali- 
bus serviam animis. — ὅτε repetitur. 
— εἰς µισθὀν — µισθὀς, cf. 12, 6: εἰς 
δεύν. — τελείαν t. γνῶσιν] Cf. 19, 7: 


— 


0 


e 


VETUS INTERPRETATIO I, 4—6. 5 


fusum spiritum ab honesto fonte dei 4. cum persuasum mihi sit 
hoc et plenus sciam, quia dum ad vos adloquor multa mihi bona 
successerunt in via aequitatis domini: ideo prorsus et ego cogor di- 
ligere vos super animam meam, quia magnitudo fidei et dilectio ha- 
bitat in ilo et spes vitae illius. 5. cogitans ergo hoc, quia si mihi 
curae fuerit ut vobiscum partiar ex eo quod accepi, futurum mihi 
talibus spiritibus servienti hoc in mercede, adproperavi pauca vobis 
mittere, ut fidem vestram consummatam habeatis et scientiam. 6. tres 
sunt ergo constitutiones domini: vitae spes, initium et consummatio. 


2, plenus c. cod : coniecit plenius Mn, plane Dr | 3. prorsus em Hg: fors cod, 
coniecit forsan Mn, fratres Vs | cogor em Hg: cogito cod | 5. quia si em Cot: 
quasi cod, coniecit quodsi Dr | V. spiritibus servienti em Us: spiritus servientes 


cod, coniecit spiritu serviens Mn, spiritu servienti Cot | adproperavi em Cler: ad- 


propiavi cod 


to τέλειον τῆς γγώσεως. 2, 9. 6, 9. 9, 8. 
1051018: 17 19-17 2155. T Clem. ad 
Cor. 1, 2: 7] τελεία γνῶσις. Barnabas 
et Clemens γνῶσιν cognitionem illam 
e typica interpretatione V. T. ortam 
nominant, qua voluntas dei perpetuo 
mansura et beneplacitum eius, quod 
in mundo per I. Chr. salvando osten- 
surus est, ex typis, signis, ritibus V. 
T. eognoscitur (cf. Lipsius, De Clem. 
Rom. epist. p.52 sq. et in Schenkel, 
Bibellez. T. L. p. 365 sq. Hilgf, App. 
VV. p. 41 sq.). Sed iam epistulae quae 
dicitur alterius Clementis auctor Ro- 
manus (3, 1) aliam γνώσεως notionem 
offert i. e. jantignosticam', nec minus 
Ignatius, cf. e. c. ad Eph. 17, 2: λα- 
βόντες Φεοῦ γνῶσιν, 0 ἐστιν T. XQ. 
Uterque enim veram gnosin veram de 
Iesu Christi persona et dignitate sen- 
tentiam esse docet. At Barnabas, qui 
dicitur, et Clemens profundiorem οὐ- 
κονοµίας et δικαιωμάτων» dei cogni- 
tionem in opere et persona Iesu Chr. 
conspicue revelatam et e V. T. spiri- 
tus auxilio revelandam γνῶσιν esse 
confitentur. 

6. Specimen γνώσεως auctor ex- 
hibet. «όγματα sunt dei praecepta, 
in quibus sensus aliquis gravis et ar- 
canus inest. Of. 10, 10: f γνῶσις t. 
δικαιωµάτω». Hilgf. contulit Philon. 


de concup. 8 5 (Opp. II, p. 353): τὰ 
σοφίας δόγματα καὶ Φεωρήματα. de 
vit. contempl. 8 (Opp. IL, p. 482): «ic 
Φυνήσεται Φεωρεῖν tà σοφίας δόγ- 
µατα. Mueller Phil. de mundi opif. 
8 2. 56. 61. citavit. — Τρία δόγματα 
9, 7. 10, 1. 9 (Hilgf, App. V V. p. 28. 
Muell. p. 64). — ζωῆς ἐλπίς κτλ.) Lo- 
cus nondum perfecte sanatus esse vi- 
detur. Sensus: Tria sunt dogmata 
domini: 1) Vitae spes, quae prin- 
cipium et finis fidei nostrae est. 2) 
Iustitia, quae principium et finis 
iudicii est. 3) Caritas cum laetitia. et 
exaltatione coniuncta, quae opera iu- 
stitiae testatur. Cf. 1, 4: ὅτι µεγάλη 
πέστις καὶ ἀγάπη ἐγκατοικεῖ ἐν ὑμῖν 
ἐλπίδι ζωῆς αὐτοῦ. Sed non nego, 
verba ἀγάπη — μαρτυρία etiam aliter 
verti posse (,amor laetitiae et exulta- 
tionis operum, quod iustitiae nostrae 
testimonium est! Hilgf), cf. 10, 11: 
ἔργον εὐφροσύνης. Hilgf. male ,Zoijc 
cum ,xvgíov* coniunxit nec perspicue 
indicavit, quem in modum locum 
vexatissimum intellegi velit. Emen- 
dationes a viris doctis cod. C ignaris 
propositae repetendae non sunt (Cf. 
priorem huius libri editionem). In 
vitae spe (— fide), iustitia, caritate 
cum laetitia coniuncta auctor Chri- 
stianismi indolem ratam atque per- 


6 BARNABAE EPISTULA I, 7.8. II, 1—3. 


7. ἐγνώρισεν γὰρ ἡμῖν ὁ δεσπότης διὰ τῶν προφητῶν τὰ παρεληλυ- 
Üóxa καὶ τὰ ἐνεστῶτα, καὶ τῷν μελλόντων δοὺς ὀπαρχὰς ἡμῖν γεύ- 
σεως. ὧν τὰ καθ ἕκαστα βλέποντες ἐνεργούμενα, χαθὼς ἐλάλησεν, 
ὀφείλομεν πλουσιώτερον xal ὑψηλότερον προσάγειν τῷ φόβῳ αὐτοῦ. 
8. ἐγὼ δὲ οὐχ ὡς διδάσκαλος ἀλλ ὡς εἷς ἐξ ὑμῶν ὑποδείξω ὀλίγα, 
δι ὧν ἐν τοῖς παροῦσιν εὐφρανθήσεσὺε. 

IL. Ἡμερῶν οὖν οὐσῶν πονηρῶν καὶ αὐτοῦ τοῦ ἐνεργοῦντος 
ἔχοντος τὴν ἐξουσίαν, ὀφείλομεν ἑαυτοῖς προσέχοντες ἐκζητεῖν τὰ 
διχαιώµατα κυρίου. 9. τῆς οὖν πίστεως ἡμῶν εἰσὶν βοηθοὶ φόβος 
καὶ ὑπομονή, τὰ δὲ συνμαχοῦντα ἡμῖν µαχροδυµία καὶ ἐγκράτεια" 
39. τούτων µενόντων τὰ πρὸς χύριον ἁγνῶς, συνευφραίνονται αὐτοῖς 


1. ἡμῖν ο. &: ἡμῖν C | 2. καὶ τῶν ο, NCC: om καὶ N* | 2 sq. γεύσεως ο. N C: 
γ»ώσεως (?) L (Hg!) | 4. φόβῳ c. N C: edideram βωμῷ (post Hg) coll. L | 6. εὖ- 
φρανθήσεσθε c. & L: e0qoarónsoucóe O | V. οὖν c. & L: om C | ἐνεργοῦντος 
c. N C: coniecit &vzevegy. Hg! coll.L | 8.προσέχοντες c. S* O L: προσεχειν xat Χ 9] 
9. οὖν c. NC: μὲν οὖν ClAl (Hg?) | 10. καὶ pr c. CIA L: om &C | συνμαχοῦντα 
e. X: συµµαχ. 0 | 11. τούτων c. & L: add οὖν C CIA] (τούτων otv, ορῇσί, τὰ πρὸς 


τὸν κύριον µενόντων ἅγνῶς) 


fectam esse censet; cf. Ignat. ad Eph. 
14, 1: ὧν οὐδὲν λανθάνει ὑμᾶς, ἐὰν 
τελείως εἰς "I. Xo. ἔχητε τὴν πίστιν 
καὶ τὴν ἀγάπην, fte ἐστὶν ἀρχὴ ζωῆς 
καὶ τέλος. -oyr μὲν πίστες, τέλος δὲ 
ἀγάπη. τὰ δὲ dvo ἐν ἑνότητι γενόµενα, 
Φεός ἐστιν. τὰ δὲ ἄλλα πάντα εἰς 
καλοκάγαθίαν ἀκόλουθά ἐστιν (of. 
Barn. 2,2: τῆς οὖν πίστεως ἡμῶν εἰσὲν 
βοηθοὲ xr). I Tim. 1,5: vo τέλος 
τῆς παραγγελίας ἐστὶν ἀγάπη.  lnu- 
tile non est conferre Apoc. Baruchi 
c. 57,2: ,quia illo tempore non scripta 
lex apud eos nominabatur, et opera 
praeceptorum tune complebantur, et 
fides iudicii futuri tunc gignebatur, 
et spes mundi qui innovabitur, tunc 
aedificabatur, et promissio vitae, 
quae postea veniet, plantabatur.* 

7. ἐγνώρισεν γάρ] Frustra in γάρ 
illo laborabis; verisimile est, γάρ hie 
et aliis huius libri locis esse — δέ; 
sed audias jWinerum (Gramm. d. 
AN Tlich. Sprachidioms. 7. ΑΠ. p. 422 
so.) Hilgf.: ,tria illa dogmata, qui- 
bus B. christianae salutis ordinem Iu- 
daismo superiorem descripsit, ipsa 
summa revelatione divina comproban- 


tur: — δεσπότης] Cf. 4,8. Ter in N. 
T. deus δεσποτης nominatur (Le. 2, 
29. Act. 4, 24, Apoc. 6, 10, bis 
Christus: II Petr. 2, 1. Iud. 4), sed a 
Scriptoribus sec. saec. (iam a Cle- 
mente Rom.) sexcenties. — τὰ παρε- 
ληλυθότα — τὰ ἐνεστῶτα — τὰ uéà- 
λοντα] 0.6.8. les. 42,9. Similia apud 
omnes apologetas: Iust. Apol. I, 12 (p. 
60 A sq.). 52 (p. 87 A): ἐπειδὴ τοίνυν τὰ 
yevousva Ίδη πάντα ἀποδείκνυμεν 
πρὶν ἢ γενέσθαιπροκεκηρυχθῆναι διὰ 
τῶν προφητῶν, &v&yxr καὶ περὶ τῶν 
ὁμοίως προφητευθέντων, µελλόντων 
δὲ γίνεσδαε, πίστιν ἔχειν ὡς πάντως 
γενησοµένων. "Dlheoph. ad Autol. I, 
14 (p. 78D): οἱ ἅγιοι προφῆται καὶ 
προεῖπον διὰ πνεύματος Φεοῦ τὰ προ- 
γεγονότα ᾧ τρὀπῳ γέγονεν, καὶ τὰ 
ἐνεστῶτα τίνι τρόπῳ γίνεται, καὶ τὰ 
ἐπερχόμενα ποίᾳ τάξει ἀπαρτισόή- 
σεται. Of. L ο, IL, 9 fin. II, 88 (p. 
109 D): καὶ οὐ uovov τὰ προγενόµενα 
ἢ ἐνεστῶτα, ἀλλὰ καὶ τὰ ἐπερχόμενα 
τῷ κόσµῳ ἐχρῆν αὐτοὺς προχαταγγεῖ- 
λα. lren. IV, 98,1: Et futura pro- 
nuntiavit et praesentia ostendit et 
praeterita enarrat. Tertull. Apol. 20: 


ον 


VETUS INTERPRETATIO I, 7.8. II, 1—3. 1 


7. propalavit enim dominus per prophetas quae praeterierunt, et fu- 


turorum dedit nobis initia scire. 


altüus accedere [debemus] ad aram illius. 


sicut ergo locutus est, honestius et 
8. ego autem non tam- 


quam doctor sed unus ex vobis Hewonscabo pauca, per quae in plu- 


5 rimis laetiores sitis. 


II. Cum sint ergo dies nequissimi et contrarius habeat huius 
saeculi potestatem, debemus adtendentes inquirere aequitates domini. 
2. fidei ergo nostrae adiutores timor et sustinentia, quae autem no- 


biscum pugnant, patientia est et continentia. 


10minum permanent casta, 


3. haec cum apud do- 


conlaetantur illis sapientia et intellectus. 


1. quae em Ox: qui cod | 3. accedere [debemus] edidi (cf 2, 1. 9 sq. 4, 6 etc) : 
accedere cod, coniecit accedite Mn, oportet accedere Ox | 1. aequitates em Mn: equi- 
tatis cod | 8. adiutores em Mn: adiutor est cod | 10. casta c. cod: coniecit caste Cot 


Hine igitur apud nos futurorum quo- 
que fides tuta est, iam scilicet proba- 
torum, quia cum illis, quae quotidie 
probantur, praedicebantur .... quid 
delinquimus futura quoque credentes, 
qui iam didicimus illi per duos gradus 
' [seil. per praesens et praeteritum] 
credere? Hippol. de Chr. et Anti- 
christ. 2: o£ μαχάριοι bona óg- 
Saàpod ἡμῶν ἐγένοντο . . οὗ μόνον 
τὰ παρφχηκότα εἰπόντες, ἀλλὰ καὶ τα 
ἐνεστῶτα καὶ τὰ μέλλοντα ἀπαγγεί- 
λαντες, ἵνα μὴ µόνον πρὀσκαιρος εἶναι 
6 προφήτης δειχθῇ, ἀλλὰ καὶ πάσαις 
γενεαῖς προλέγων τὰ μέλλοντα ἆλη- 
Φῶς προφήτης εἶναι νομισὺῃ. Hom. 
Clem. IL, 10. — γεύσεως] Hilgf. con- 
tulit Hebr. 6, 5. — ἐνεργούμενα] Quia 
singula in suo quaeque ordine evenire 
videmus, certiores facti maiora offerre 
debemus. Simili admonitionis genere 
auct. ep. ad Heb. saepius utitur. 

8. οὐχ ὡς διδάσκαλος]: Cf. 4. 9. Ig- 
nat. ad Eph. 3, 1: προσλαλῶ ὑμῖν ὡς 
συνδιδασκαλίταις µου, cf. Zahn, l. c. 
p.275 n. 2. Epist. Pet. ad lacob. 2 
(Lag. p. 3, 22): οὐχ ὡς προφήτης Qv 
Epist. Dionys. Alex. ad 


ἐπίσταμαι. 
Basilid. (Lagarde, Reliq. iur. anti- 
quiss. eccl. p. 59, 18 Μα): ἐγὼ δὲ οὐχ 


ὡς διδάσκαλος, ἀλλ ὡς μετὰ πάσης 
ἁπλότητος προσῆκον ἡμᾶς ἀλλήλοις 


διαλέγεσδαι. — ὡς tie ἐξ ὑμῶν] Cf. 
4, 6. — ὀλίγα] Cf. 1, 5. I Pet. 5, 12. 
— ἐν τοῖς παροῦσιν] in rebus adhuc 
tam adversis (Volkm.), cf. 2,1. — 
εὐφρανύφήσεσδε] Cf. I Ioann. 1, 4. 
Philipp. 3, 1. 4, 4. II Cor. 6, 10. Non 
parvi pendas, auctorem multis epistu- 
lae locis laetitiam commendare vel 
eam pro mecessaria Christiani ho- 
minis condicione habere. Inde effici- 
tur, eum praeceptorum Pauli et verae 
Christianae religionis indolis atque 
finis nondum prorsus esse oblitum. 
IL 1. Of. Eph. 5,16. — ἐνεργοῦν- 
voc] i. e. Satanas, cf. Eph. 2, 2. Gue- 
demannus (l. c. p. 128) contulit Bab. 
Kam.602: πώ ren monio q"2, et 
Ier. Sabb. II: w5w πρ joUnm κ 
mo ΠΩΣΗ1.---προσέχειν] Cf. 4, 6. — 
ἐκζητεῖν ] disquirere, cf. I CLem. 35, 5. — 
dxeceucre]statuta recta ; falso Muell: 
die Tugenden, die von Gott kommen. 
3. τὰ πρὸς κύριον ad συνευφραί- 
νονται referre malim. — Scientia 
quippe sine fide et sine virtutibus ei 
coniunctis inflat, cf. II Pet. 1, 6: &v 
τῇ γνώσει τὴν ἐγκράτειαν. Tac. 3, 17: 
σοφία &yvij. — Iam sequitur accura- 
tior δικαιωμάτων disquisitio paullo 
ante commendata, — Citandi formu- 
lae à Barnaba usurpatae hae sunt: 
λέγει (εἶπεν, ἐλάλησεν, ἐνετείλατο 


168. 1, 
11—13. 


8 BARNABAE EPISTULA II, 4—41. 


b ^ C ow Lo 
σοφία, σύνεοις, ἐπιστήμη, vote. 4. πεφανέρωχεν γὰρ ἡμῖν διὰ πάν- 
των τῶν προφητῶν ὅτι οὔτε δυσιῶν οὔτε ὁλοχαυτωμάτων οὔτε προσ- 
φορῶν χρήζει, λέγων ὁτὲ μέν 5. Τί µοι πλῆθος τῶν δυσιῶν 

- , , , 
ὑμῶν; λέγει κύριο. πλήρης εἰμὶ ὁλοκαυτωμάτων, καὶ στέαρ 

- rz , , 2 , 2 0^ 
ἀρνῶν καὶ αἷμα ταύρων καὶ τράγων οὐ βούλομαι, οὐδ ἂν ἔρχη- 

5 , - E - c E 
σθε ὀφθῆναί µοι. τίς γὰρ ἐξεζήτησεν ταῦτα ἐκ τῶν χειρών ὑμῶν; 
b * 34 2 s , . ES δέ. "E , 
πατεῖν µου τὴν αὐλην ov zQoo0)0:00t' οτε αν φερητε 
, , " ^ 

σεµίδαλιν, u&votov: θυμίαμα, βδέλυγµά µοί ἐστιν' τὰς νεοµηνίας 
ὑμῶν καὶ τὰ σάββατα οὐκ ἀνέχομαι. 6. ταῦτα οὖν κατήργησεν, 
ἵνα ὁ καινὸς vópoc τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Γησοῦ Χριστοῦ, ἄνευ ζυγοῦ 
NOE P4 ^N 2 { 2 ERR ^ ΄ λέ δὲ 
ἀνάγκης ὤν, μὴ ἀνδρωποποίητον ἔχῃ τὴν προσφοράν. 7. λέγει δὲ 


4, ὁλοχαυτωμάτων ο. &: add χριων CO L (LXX) | 7. ὁτὲ δέ edidi: ovde N, om 
CL |9. καὶ τὰ σάββατα xvÀ: ὅτι οὐδενὸς χρήζει ὃ deonotnc. Ἡσαΐου. C in marg. | 
ἀνέχομαι ο. &C: add vgateíav καὶ agyíav καὶ τὰς ἑορτὰς ὑμῶν μισεῖ ἡ ψυχή 
µου Hg! e.L (LXX) | 10. ἕνα κτλ: ὅτι οὐ κατ ἀνάγκην 0 τοῦ κυρίου ζυγός B' (2) 
ἑερεύς (8) C in marg. | ἄνευ c. N: ἄτερ C. | 11. προσφοράν c. NL: συμφοράν C 


"d 


etc.) 6 θεός (supplend.) 2, 4. 7. 10. 3, 
1. 5,9. 5. 12. 6, 1. (6, 10). (6, 12). 7, 6. 
(8,1). 9, 1—3. δ. 8. 10, 2 sq. 11, 10. 
13, 5. 7. 15,1. 4. 6. 8. λέγει κίριος 
4, 8. 6, 12. 13. 16. 14, 3. 16, 2. 8. λέγει 
o Φεὸς (κύριος) ἐν τῷ [ἑτέρῳ] προφήτῃ 
6; ας 7747 9] ο 46 127 1- 4:5, 
2. λέγει ἐν τῷ Μωϊσῇ 12, 2. τὸ πνεῦ- 
μα κυρίου προφητεύει 9, 9. λέγει i; 
γραφή 4, 7. 11. 5, 4. 6, 19. 18, 2. 16, 
5. γέγραπται 4, 14. (4, 3). (b, 2). 
15, 1. 16, 6. γεγραμµένης ἐντολῆς 1, 3. 
λέγει (eine, ἐκήρυξε) ó προφήτης 4, 4. 
5, 18. 6, 2. 8. 4. 6. 7. 19. 11, 2. 4. 9. 
14,2.7. 8,9. λέγει {ανιήλ 4, 5. ὡς 
Ἐνὼχ λέγει 4, ὃ. avid λέγει 10, 10. 
12,10. Ἡσαΐας λέγει 12, 11. λέγει (6 
ἄλλος προφήτης) Μωῦσῆς 6, 8. 10, 1. 
11.12, 6—9. Formulae θεὸς λέγει --- 
προφήτης λέγει invicem se excipiunt. 

5. Hi versus persaepe a PP. alle- 
gantur. Of. 15,8. Iust. Apol I, 37. 
"Tertull. de idolol. 14. adv. Marc. I, 20. 
IL'18.19: 22. I1Vi12. "V, 4? contri 
Iud. 5. de orat. 28. Apologetae sec. 
saec. sexcenties similia exhibent. Deo 
non terrenis, sed spiritualibus sacrifi- 
clis esse litandum, PP. e Maleach. 
1, 11 potissimum comprobaverunt; cf. 


Iust. Dial. c. Tryph. 28 (p. 246 B), 41 
(p. 260 B), 117 (p. 844 D). Tert. adv. 
Mare. III, 22. contra Iud. 5. Cypr. 
Testim. I,16. — Barnabas in h. l. 
(Hilgf. contulit Clem. Al. Paedag. III, 
12, 90) LXX sequitur, sed hic illic 
lectiones -textui Hebr. conformatas 
offert. — 6Aoxevtouatov] κριῶν add. 
LXX. — αὐλήν] LXX : v. αὐλήν uov. — 
σάββατα] καὶ ἡμέραν usycAmv add. 
LXX. — r. νεοµηνίας κτλ.) Cf. Clem. 
Rom. Homil. XIX, 22: ἔνθεν γοῦν τις 
ἐκ τῆς Μωῦσέως παραδόσεως ucua- 
Φηκώς, αἰτιώμενος τὸν λαὸν ἐπὶ ἅμαρ- 
τίαις, υἱοὺς νεομηνιῶν τῶν κατὰ σε- 
λήνην καὶ σαββάτων ἀπεκάλει. — Col. 
2. 16. Gal. 4, 10. Ep. ad Diogn. 4. 

6. κατήργησεν] Cf. Eph. 2,15 (Col. 2, 
14). Aliter iam Iustinus, Auctor Hom. 
Clem., Tert. (e. c. de orat. 1: ,opor- 
tebat enim in hac quoque specie no- 
vum vinum novis utribus recondi et 
novam plagulam movo' adsui vesti- 
mento. ceterum quidquid retro fuerat, 
aut demutatum est, ut circumcisio, aut 
suppletum, ut reliqua lex (!), aut ἐπιρῖε- 
tum , ut prophetia, aut perfectum, ut 
fides ipsa. Omnia de carnalibus in 
spiritalia renovavit nova dei gratia, 


ex 


ex 


10 qnàma, mea. 
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4. adaperuit enim nobis per omnes prophetas quia non utitur nostras 
neque hostias neque victimas neque oblationes, haec dicens: 5. Quo 
mihi multitudinem sacrificiorum vestrorum? dicit dominus. plenus 
sum holocaustomatibus arietum et pinguaminibus agnorum, et san- 
guinem. taurorum et hircorum nolo, nec si veniatis videri mihi. 
quis enim exquisivit haec de manibus vestris? calcare aulam meam 
non adicietis. si attuleritis mihi similaginem, vanum; supplicamen- 
tum exsecratio mihi est. mumenias vestras et sabbata et diem mag- 
num mon sustineo; ieiunium et ferias et dies festos vestros odit 


6. haec ergo vacua fecit, ut nova lex domini nostri 


Iesu Christi, quae sine iugo necessitatis est, humanam habeat obla- 


tionem. 


7. dicit iterum dominus ad illos: Numquid ego praecepi 


1 sq. nostras neque hostias etc: cf Roensch, tala u. Vulgata p.414 sq. | 5. vi- 
deri em Mn: videre cod | 8. numenias: sic cod 


superducto evangelio, expunctore to- 
tius retro vetustatis. — ὁ καινὸς 
νόμος] Prorsus aliud Ioanneum illud 
jj καινὴ ἐντολή 13, 34. I Ep. 2, 7 etc., 
sed conferas quae adnotavi ad Herm. 
Simil. VIII, 3, 2: vóuoc 9&0) ἐστὶν ὃ 
δωψφεὶς εἰς ὅλον τὸν xoouov' ὃ δὲ vó- 
µος οὗτος υἱὸς Φεοῦ ἐστίν (Sim. V, 6. 
9), Tust. "Dial ο, 49 (p. 2610): . 
Ἀριστὸς ὅστις καὶ αἰώνιος νόμος xci 
καινὴ διαθήκη (cf. c. 11 [p. 228 E]). 
c. 18 (p. 236 A):... Ἀριστὸς 6 xatvóc 
νομοθέτης, cf. c. 14 (p. 281 E). ο. 11 
(p. 228 B): Αἰώνιός τε ἡμῖν νόμος καὶ 
τελευταῖος ὁ Χριστὸς ἐδόθη καὶ 7) δια- 
θήκη πιστή, μεθ’ ἣν οὐ νόμος ov πρὀσ- 
ταγµα, οὐκ ἐντολή.  Athenag. Suppl. 
e. 32 (p. 36 C). Iren. IV, 9, 2: ,Maior 
est igitur legisdatio quae in liberta- 
tem, quam quae data est in servitu- 
tem*. Tertull. de praescript. haer. 13: 
.lesum Christum praedicasse novam 
legem*. de spect. 4. de orat. 7: ,ut 
[Christus] legem in melius reforma- 
ret, de orat. 11: ,Christus amplians 
legem*, 22: ,nostra lex ampliata atque 
suppleta*. de baptism. 13. de patient. 
6. Cypr. Testim. 1, 13 etc. De novae 
legis* notione cf. Ritschl,  Altkath. 
Kirche, edit. Il p. 312 κα. Zahn, Hirt 
des Hermas p. 143 sq. Epistulae huius 


' 


auctor addendo ἄνευ ζυγοῦ ἀνάγκης 
clare inter veteris et novae legis na- 
turam formamque distinxit (Ritschl, 
l. c. p. 295 sq.); cf. Iacob. 1, 25: νόμος 
τέλειος ὃ τῆς ἐλευδερίας. Gal. b, 1, 
Act. 15. 10. "Tert. de pud. 6: ,Onera 
legis usque ad Ioannem, non remedia. 
Operum iuga reiecta sunt, non disci- 
plinarum* (). Iren. III, 1?, 14: ,Apo- 
stoli libertatis novum testamentum 
dabant'. IV, 9, 2: ,legisdatio in liber- 
tatem*. Sulp. Sev. Chron. II, 31: .do- 
mino ordinante dispositum, ut legis 
servitus a libertate fidei atque eccle- 
siae — tolleretur: ^ Distinguendum 
vero est inter Iacobum. Barnabam, 
Hermam, Iustinum et Irenaeum, Ter- 
tullianum et cett. Aliter ζυγος apud 
Mt. 11, 29 sq. lust. Dial. e. 53 (p. 
212 D): τὸν ζυγὸν τοῦ λόγου [τοῦ Xor- 
eroi] βαστάζων. I Clem. ad Cor. 16, 
17: ὑπὸ τὸν ζυγὸν τῆς χάριτος αὐτοῦ 
δν αὐτοῦ ἐλθόντες. — ἀνδρωποποίη- 
τον] ἅπ. Aey. ΟΙ. αὐτοποίητος Athe- 
nag. Suppl. 84 (p. 37 0). Φεοποίητος 
Isocr. 7, 62. ἀχειροποίητος II Cor. 5, 1. 
Ad rem conferas omnium sec. saeculi 
apologetarum expositiones, e. g. Iust. 
Apol. I, 9. 10. 

7) Elcesaitae (Epiph. h. 19, 3) re- 
probaverunt Φυσίας καὶ ἑερουργίας, 


168. 1, 
11—14. 


Ier. 7, 
22 8q. 
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ler. 7, 
22 sq. 


πάλιν πρὸς wütoíe  JMzj ἐγὼ ἐνετειλάμην τοῖς πατράσιν ὑμῶν 
ἐκπορευομένοις ἐκ γῆς 4ἰγύπτου, προσενέγκαι µοι ὁλοκαυτώματα 
xci θυσίας: 8. ἆλλ᾽ 7) τοῦτο ἐνετειλάμην αὐτοῖς' Ἕκαστος ὑμῶν 
κατὰ τοῦ πλησίον ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ κακίαν μὴ μνησικακείτω, 
καὶ Ogxor ψευδῆ μὴ ἀγαπᾶτε. 9. αἰσθάνεσθαι οὖν ὀφείλομεν, μὴ 5 
ὄντες ἀσύνετοι, τὴν γνώμην τῆς ἀγαθωσύνης τοῦ πατρὸς ἡμῶν ὅτι 
ἡμῖν λέγει, θέλων ἡμᾶς prj ὁμοίως πλανωμένους ἐχείνοις ζητεῖν 
πῶς προσάγωµεν αὐτῷ. 10. ἡμῖν οὖν οὕτως λέγει" Θυσία τῷ δεῷ 
καρδία συντετριµµένη, ὀσμὴ εὐωδίας τῷ κυρίῳ καρδία δοξάζουσα 
τὸν πεπλακότα αὐτήν. ἀκριβεύεσθαι οὖν ὀφείλομεν, ἀδελφοί, περὶ 10 
τῆς σωτηρίας ἡμῶν, ἵνα μὴ ὁ πονηρὸς παρείσδυσιν πλάνης ποιήσας 
ἐν ἡμῖν ἐχσφενδονήση ἡμᾶς ἀπὸ τῆς ζωῆς ἡμῶν, 


Zach, 8, 17. 


Ps. 51, 19. 


168, 58, 
4 8q. 


ΠΠ.  Aéyet οὖν πάλιν περὶ τούτων πρὸς αὐτούς' "rat uot 
νηστεύετε, λέγει κύριος, ὡς σήμερον ἀκουσθῆναι iv κραυγῇ τὴν 
φωνὴν ὑμῶν; οὐ ταύτην τὴν νηστείαν ἐγὼ ἐξελεξάμην, λέγει 15 
χύριος, οὐκ ἄνθρωπον ταπεινοῦντα τὴν φυχὴν αὐτοῦ, 2. οὐδ' 
ἂν κάµψητε ὡς κρίκον τὸν τράχηλο» ὑμῶν, καὶ σάκκον ivóv- 
σησθε καὶ σποδὸν ὑποστρώσητε, οὐδ' οὕτως καλέσετε νήστείαν δεκ- 


EP τήν. 3. πρὸς ἡμᾶς δὲ λέγει: Ἰθοὺ αὕτη ἡ νηστεία ἣν ἐγὼ ἐδελεξά. 


6—10. 


4. αὐτοῦ c. C: it. N prius, sed ipsa prima manus addidit e, ut legatur εαυτου | 
5. οὖν c, NL: om C | 6. ἀγαθωσίνης ο. &: ἀγαδοσύνης O | 7. μὴ c. KC: om Hg! 
ο, L non emendato | 8. Qvoía ατλ: ψαλμ. Ν΄ καὶ ἐν ἀποκαλύψει Αδάμ O in 
marg. | 9e c. N: χυρίῳ CL | 10. οὖν c. NL: om O | 12. ἐν c. SC CL: om | 
14. ἐν c, C L: om N | 15 sq. λέγει κύριος c. NL: om C | 16. οὐκ c. 8: ἡμέραν C (ef 
LXX) | 16sq. οὐδ) ἂν c.N: οὐδὲ ἐὰν C | 17 sq. £vdvono 9e c. C, cf L: om N (LXX) | 
18. xai σποὀον vnoctQ, ο. N, cf L: om C | 19. δὲ ο, Nc C L: om N* | αὕτη ἡ c. C: 
om jj δὲ 


ὡς ἀλλοτρίας οὔσας Φεοῦ καὶ unte 
ὅλως Φεῷ ἐκ τῶν πατέρων καὶ τοῦ vó- 
µου ποτὲ προσενεχύείσας. lerem. T, 
22: καὶ ovx ἐνετειλάμην αὐτοῖς ἐν ἡμέ- 
ϱᾳ 1, ἀνήγαγον αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπ- 
του περὶ ὁλοκαυτωμάτων καὶ Φυσίας. 
,ERodem modo Clemens Al. Paed. III, 
12, 91 p. 306 Barnabam secutus con- 
iunxit Ier. VII, 22. 28 et Zach. 8,17, 
(Hilgf.). ) 
8. Cf. Hófling, Die Lehre der app. 
Váter ... vom Opfer im christl. Cultus. 
1841. p. 3 sq. — τοῦτο] LXX: τὸ ῥῆμα 
τοῦτο. — Zach. 8, 17: ἕκαστον τὴν xa- 
χίαν τοῦ πλησίον αὐτοῦ μὴ Aoyíteaóe 
ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν καὶ ὄρκον Ψευ- 
dij μὴ ἀγαπᾶτε. --- μρησικακείτω]1ιᾶΧ. 


Diognet. 9, 3. Testam. Sym. 4. Herm. 
Vis. II, 83, 1. Mand, IX, 3. Sim. IX, 
28, 4. μνησίκακος Sim. IX, 23,3. uvr- 
σικακία Vis. IL, 3, 1. Mand. VIII, 3. 
ἀμνήσίκακος 1 Clem. 2, 5. Test. Zab. 
8. Herm. Mandat. VIIL, 10. IX, 3. 
Clem. Alex. Strom. VII, 14 (p. 883). 
ἀμνησικακία Strom. IL, 18 (p. 474). 
ἀμνησικάκως I Clem. 62, 2. 

9. αἰσθάνεσθαι ovy] Persaepe auc- 
tor hae formula vel simili utitur. — 
ἡμῖν] Cf. 4.6. — ἡμᾶς x:4.] Etiam 


inde apparet, lectores e nationibus 


ortos esse. — ui; ὁμοίως] Cf. Col. 2,16 
sq. Iust. Dialog. c. 18 sq. — πλανω- 
µένους] Erraverunt, sacrificia offeren- 
tes maleque dei praecepta percipien- 
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1 


parentibus vestris, cum exierunt de lerra Aegypti, ut offerrent 
mihi hostias et victimas? | 8. sed hoc praecepi illis dicens: Unusquis- zacn. 8, 17. 
que vestrum adversus proximum suum non habeat malitiam, et iura- 


mentum mendax mon amet. 


9. intellegere ergo debemus, cum non 


simus sine intellectu, consilium benignitatis patris nostri; quia nobis 
dicit, nolens nos similiter errantes quaerere quemadmodum ad illum 


accedamus. 


10. nobis enim sie dicit: Sacrificium domino cor con- 
tribulatum, et humiliatum deus non despicit. 


certius crgo inquirere 


debemus, fratres, de salute nostra, ut ne quando [nequam] habeat 
i introitum in nobis et evertat nos a vita nostra. 

ΠΠ. Dicit ergo iterum de his ad illos: Ut quid mihi ieiunatis, 
ut hodie audiatur vox vestra in clamore? non tale ieiunium elegi, 
dicit dominus, ut quis humiliel animam suam sine causa, 2. neque 
δὲ curvaveris quasi circulum collum. tuum et saccum te circum- 
15 dederis et cinerem straveris: nec sic celebrabis mihi ieiunium ac- 
ceplum. 3. ad nos autem sic dieit: Cum ieiunaveritis, solve omnem 


1. offerent cod | 4. mendaz (Hieron.) em Mn: mendum cod | amet em Cot: 
habet cod, coniecit habeat Mn | 6. nolens edidi: volens cod | 9. ne quando nequam 
em Dr: ne quando eod, coniecit ne nequam Vm | 10. evertat c. cod: coniecit avertat 
Rhode (Hef) | 11. Ut quid: cf Roensch p. 253 sq. | ieiunaveritis: fort. ieiunaveris 


(Cot) ! 


tes, cf. 9, 4. — ἐκείνοις] scil. Iudaeis, 
οὗ 5.6.4. 8 1.9. 6710,12. 18; 1. 8. 
14,5. Of. Holtzmann, PBarnabas u. 
Johannes ( Zeitschr. f. wissensch. T'heol. 
1871 III p. 336 sq.). 

10. Ps. 51, 19: φυσία τῷ θεῷ πνευ 
u« συντετριµµένον, καρδίαν συντε- 
τριµµένην. Verba ὀσμή usque ad πεπ- 
λακότα αὐτήν in bibliis desiderantur. 
Cod. C in margine: καὶ ἐν ἀποκαλύψει 
"Ad&u; haec apocalypsis perdita est. 
Volkm. Iudith 16, 16, Muell. aptius 
Iren. IV, 17, 2 adhibet: .Sacrificium 
dei spiritus contribulatus, quemadmo- 
dum alibi ait: sacrificium deo cor con- 
tribulatum ; odor suavitatis deo cor 
clarificans eum, qui plasmavit.* Clem. 
Al. Paedag. III, 12, 63. Strom. ΠΠ. 
18, 19. — ὀσμὴ εὐωδίας) Eph. 5. 9. 
Philipp. 4, 18. — παρείσθυσιν] Cf. 4. 
9. Gal. 2, 4. Iud. 4. — ἐκσφενδονήσῃ 
.&no] Of. 4, 13. I Clem. ad Cor. 5772: 
ἐκριφῆναι ἐκ τῆς ἐλπίθος. Ignat. ad 


Eph. 17, 1: μὴ αἰχμαλωτίσῃ ὑμᾶς ἐκ 
τοῦ προκειµένου ζῆν. 116Π. 1. 3, 6: 
αἰχμαλωτίζουσιν ἀπὸ τῆς ἀληδείας. 

ΠΠ. vv. 1—5. Tertull. de ieiun. 2: 
.Non tale ieiunium dominus elegit, 
sed opera iustitiae, quae subtexit*. 
Tustin. Dial. c. Tryph. c. 15 init. c. 40 
fin. Hermas, Sim. V, 1 sq. 

1. λέγει κύριος] Deest ap. LXX. — 
ἐγώ] Deest ap. LXX. — λέγει κύρι- 
ος] Deest ap. LXX, sed pergunt: καὶ 
ἡμέραν ταπεινοῦν ἄνθρωπον τὴν Ψυ- 
χὴν αὐτοῦ. 

2. κάμψητε] LXX: κάµψῃς.... σου. 
— σάκκον] LXX pergunt: za σποδὸν 
ὑποστρώσῃ. 

3. LXX: οὐχὶ τοιαύτην νηστείαν &- 
ελεξάµην, λέγει κύριος, ἀλλὰ ατλ. — 
πᾶν] LXX: πάντα. — ἄθικον] LXX: 
συγγραφὴν ἄδικον.-- πεινῶσιν]1ΧΧ: 
πεινῶντι. — ἄρτον σου] LXX: καὶ 
πτωχοὺς ἀστέγους εἴσαγε εἰς τὸν olxóv 
cov' ἐὰν ἴδῃς γυμνὀν,περίβαλε, καὶ ἀπὸ 


Ps. 51, 19. 


les, 58, 
4 8ᾳ. 


Ies. 58, 
6—10. 
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µην, λέγει κύριος οὐκ ἄνθρωπον ταπεινοῦντα τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, 
ἀλλά" Λύε πᾶν σύνδεσμο» ἀδικίας, διάλυε στραγγαλιὰς βιαίων συναλ- 
λαγμάτων, ἀπόστελλε τεθραυσµένους ἐν ἀφέσει, καὶ πᾶσαν ἄδικον 
συνγραφὴν διάσπα. διάθρυᾶτε πεινῶσιν τὸν ἄρτον σου, καὶ γυµ- 
νὸν ἐὰν ἴδης, περίβαλε' ἀστέγους εἴσαγε εἰς τὸν oíxóv cov, καὶ 5 
ἐὰν ἴδης ταπεινόν, οὐχ. ὑπερόψη αὐτόν, οὐδὲ ἀπὸ τῶν olxtiov 
τοῦ σπέρµατός σου, 4. τότε ῥαγήσεται πρῶϊμον τὸ φῶς σου, καὶ 
τὰ ἱμάτιά σου ταχέως ἀνατελεῖ, καὶ προπορεύσεται ἔμπροσθέν 
σου 7) δικαιοσύνη, καὶ ἡ δόξα τοῦ Θεοῦ περιστελεῖ σε’ D. τότε 
βοήσεις, καὶ ὁ 650g ἐπακούσεταί σου, ἔτι Λλαλοῦντός σου ἐρεῖ' 1ο 
Ἰδοὺ πάρειµι' ἐὰν ἀφέλῃς ἀπὸ σοῦ σύνδεσμον καὶ χειροτονίαν 
καὶ ῥῆμα γογγυσμοῦ, καὶ óc πεινῶντι τὸν ἄρτον σου ix ψυχῆς 
σου, καὶ φυχὴν τεταπεινωµένην ἐλεήσῃς. 6. εἰς τοῦτο οὖν, ἀδελ- 
qoi, ὁ µαχκρόθυµος προβλέφας, ὡς ἐν ἀκεραιοσύνῃ πιστεύσει ὁ λαὸς 
ὃν ἠτοίμασεν ἐν τῷ ἠγαπημένῳ αὐτοῦ, προεφανέρωσεν ἡμῖν περὶ ιό 
πάντων, ἵνα μὴ προσρησσώµεῦα ὡς ἐπήλυτοι τῷ ἐκείνων νόμφῳ. 

IV. Aci οὖν ἡμᾶς περὶ τῶν ἐνεστώτων ἐπιπολὺ ἐραυνῶντας 
ἐκζητεῖν τὰ δυνάµενα ἡμᾶς σώζειν. φύγωμεν οὖν τελείως ἀπὸ πάντων 


1 βᾳ. οὐκ ἄν Όρ. — ἀλλά c. NR: om C Li | 2. πᾶν (cf Win $ 8,2 p.62. $9,2 p.64 
n.2) e. &: πάντα C | 4. συνγραφὴν c. &: συγγραφὴν C | 7. πρώϊμον C: ngoi- 
pov S | 8. ἱμάτια ο, O L: ἵαματα N ex corr, (verisimile est, ipsum scriptorem, ante- 
quam absolveret ἵματια, quod omnino videtur scripturus fuisse, ἕαματα reposuisse 
etc* Ti) | προπορεύσεται c. NL: πορεύσεται O | 9. δικαιοσύνη c. KL: add σου C 
(LXX) | τότε: praem κα NW, sed ipsa prima manus improbavit | 10. βοήσεες c. X: 
βοήσῃ € (LXX) | ἐπακούσεται ο. N: εἰσακούσεται Ο (LXX) | 13. ἐλεήσῃς ο. N 
(ελαιησεισ): ἐμπλήσῃς C (LXX) | 14. uaxgo9vuosc c. NC; add θεὸς Vm ο, L| 
15. ἠτοίμασεν ἐν c. Χ: ἧτοίμασε (av?) CL | προεφανέρωσεν c. 01ῃ: add γαρ N | 
16. προσρησσώμεύα (-oracueSa C) c. NC: coniecit προσερχώµεύα Hg* coll. L | 
ἐπήλυτοι (Vm) ο. (επιλυτοι): προσήλυτοι C (L?), coniecit ἐπηλύται Hg! | νόμῳ 0: 
νοµων X | 17. ἐπιπολὺ ο. N: πολὺ C | ἐραυνῶντας (cf Buttm p.50) c. N: ἐρευνῶν- 
τας C | 18. ὄυναμενα (0) ex γενοµενα corr. N* 


τῶν οἰκείων τοῦ σπέρµατόὀς cov οὐχ — rade der durch die Verbindung mit der 


ὑπερόψεε. 

4. ταχέως] LXX: ταχύ. — δικαιο- 
σύνη] LXX add. σου. 

5. βοῄσεις] LXX: βοήσῃ. — ἐπα- 
κούσ.] LXX: εἰσακούσ. — ἄρτον σου] 
σου om. LXX. — ἐλεησῃε] LXX: ἐμ- 
πλήσῃς. 

6. ἐν ἀκεραισύνῃ] i.e. legis Iudai- 
càe opera non admiscendo. Es ist 
nicht, wie Weizsücker Programm S. 45 
will, der einfache kindliche Glaube, der 


noch ohne γνῶσις ist, ... sondern ge- 


γνῶσιες vollkommen gewordene Glaube. 
So ist 6, 5 ἁπλούστερον ὑμῖν γράφω, 
ἵνα συνίητε zu fassen. Hier wie 8,2 
mit den Worten ἐν ἁπλότητι λέγει 
ὑμῖν will der Verfasser den hóhern 
Sinn seiner Allegorie als etwas .Ein- 
faches bezeichnen (Muell.). Aliter Iu- 
stin. Dial. c. 112, qui expositionem 
litteralem exercentes zazt£cvas ἐξηγεῖ- 
σύαι dicit et de expositione mystica 
addit: ὡς μὴ ῥαδίως τὰ πλεῖστα ὑπὸ 
πάντων νοηθῖναι. Verbum. &xegac. 


NUN 


10 2turmurationis, et dederis esurienti panem ex animo. 6. 


15 


VETUS INTERPRETATIO III, 4—6. IV, 1. 13 


nodum iniustitiae, et omnem consignationem iniquam dele, resolve 
suffocationes inpotentium commerciorum, dimitte quassatos in re- 
missionem, et omnem cautionem malignam dissipa.. frange esurienti 
panem tuum, et egenos sine teclo induc in domum tuam; si videris 
nudum, vesti, et domesticos seminis tui nom despicies. . 4. tunc 
erumpet temporanum (umen tuum, et vestimenta tua cito orientur. 
et praeibit ante te iustitia, et claritas dei circumdabit te. 5. tunc 
exclamas, et deus exaudiet te; cum adhuc loqueris, dicet: Ecce 
adsum; si abstuleris a te nodum et suadelam malorum et verbum 
in hoc 
ergo, fratres, providens est et misericors deus, quia in simplicitate 
crediturus esset populus quem conparavit dilecto suo: ante ostendit 
[de] omnibus nobis, ut non incurramus tamquam proselyti ad illo- 
rum legem. 

IV. Oportet ergo nos de instantibus multum scrutantes exquirere 
quae nos possint sanare. fugiamus ergo ab omni opere iniquitatis, et 


2. inpotentium (sic cod): fort. impiorum | 6. temporanum: cf Roensch p. 122 | 
orientur em Mn: oriuntur eod | 8. exclamas: fort. exclamabis (Mn) | 9. a te em 
Mn: ante cod | suadela cod | malorum: coniecit manuum Roensch (p. 46), mano- 
rum Schmitz (Hg?) | 13. de addidi (cf 11,1): om cod | proseliti cod | 15. instantibus 
em Mn: Aistantibus eod | exquirere em -Hg?: scribere cod, coniecéram sciscere | 
16. nos em Mn: non cod | 


habes c. 10, 4. — τῷ ἠγαπημένῳ] i. e. 
Ohristo. Cf. 4,3.8. Eph. 1.6. Ool. 
1, 18: 6 υὲὸς v. ἀγάπης. Matth. 3, 17. 
12,18. 17,5: ὃ υἱός µου ó ἀγαπητος. 
Toann. 3, 35. 10, 17. 15, 9: 17, 28 sq. 26. 
Herm. Sim. V, 2, 6. IX, 12, 5. Ignat. 
ad Smyrn. inscript. Martyr. Ῥο]γο. 
14: ὁ ἀγαπητὸς παῖς. Acta Theclae 1: 
ᾗ ἀνάστασις τοῦ ἠγαπημένου. Iren. I, 
10,1: ὁ ἡγαπημένος Xo. T. lustin. 
Dial. c. 93 (p. 321 A): ὃ ἄγγελος ἐκεῖ- 
vog 0 ἀγαπώμενος ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ κυρίου 
xal Sco) (scil. Christus). Diognet. 8, 
11. Const. App.I (p. 1. 13). 1. 8 (p. 
9/92). TI; 61-(p: 93, 16). 'V, 19 (p. 
152, 14). VIII, 39 (p. 218. 82) etc. 
Nomen erat Messiae apud Iudaeos ex 
Ies. 42, 1 repetitum ; invenitur in libro 
Enochi et in Anabat. Iesaiae VII, 
17.23. VIIL 18 (cf. Lücke, Einl. in 
die Apokal. edit. II p.281n.2. Langen. 
Das Judenthum in Falást. z. Z. Christi 


p.162. 427). — ἐπήλυτοι] i. e. pro- 
selyti. 

IV, 1. Hilgenfeldius versibus 6 (ἔτι 
[06] καὶ τοῦτο), 7, 8, 9 (usque ad verba 
περίψηµα ὑμῶν) praemissis verba δεῖ 
οὖν ἡμᾶς xvÀ. cum verbis ἵνα ἡ v. ἠγαπ. 
᾿Γησοῦ ἐγκατασφραγισδῇ coniunxit. 
(cf. Prolegg. Hilgf. p. XIX). Liben- 
ter viro doctissimo concedo, senten- 
tiarum ordinem ab eo propositum 
perspicuum atque bonum esse. At 
cum constet, scriptorem epistulae sae- 
pius verum ordinem turbasse, quo- 
minus Hilgenfeldium sequar impedior. 
— ἐνεστώτων] i.e. eorum, quae ad 
novum testamentum spectant.— g- 
γωµεν κτλ.] Cf. Ioan. 8, 34. Pseudo- 
clem. hom. (vulgo altera Clem. ad 
Cor.) 10, 1: φύγωμεν τὴν ἀσέβειαν, 
μὴ ἡμᾶς καταλάβῃ κακά. Omnia ini- 
quitatis opera vitentur; sed imprimis 
certo iudaizantium vitae rationem 


14 BARNABAE EPISTULA IV, 2—6. 


- P4 ο” 2 { 9 /, € ow x. M. ον Σ 
τῶν ἔργων τῆς ἀνομίας, µήποτε χαταλάβῃ muc τὰ ἔργα τῆς ἀνο- 


1 m— -- - 0 
píac* xal µισήσωμεν τὴν πλάνην τοῦ νῦν καιροῦ, ἵνα εἰς τὸν μέλλοντα 


Dan. 7, 24. 


Dan. 7, ? 8q. 


ἀγαπηδῶμεν. 2. μὴ δῶμεν τῇ ἑαυτῶν tuy ἄνεσιν, ὥστε ἔχειν αὐτὴν 
ἐξουσίαν μετὰ ἁμαρτωλῶν καὶ πονηρῶν ουντρέχειν, µήποτε ὁμοιωδῶ- 
uev αὐτοῖς. 8. τὸ τέλειον σκάνδαλον γγικεν, περὶ οὗ γέγραπται, ὡς 
᾿Ενὼχ λέγει. elg τοῦτο γὰρ ὁ δεσπότης συντέτµηχεν τοὺς καιροὺς xal 
τὰς ἡμέρας, ἵνα ταχύνη ὁ ἠγαπημένος αὐτοῦ xoi ἐπὶ τὴν χληρο- 
νοµίαν ἠξῃ. 4. λέγει δὲ οὕτως xai ὁ προφήτης Ρασιλεῖαι δέκα ἐπὶ 
τῆς γῆς βασιλεύσουσι», καὶ ἐξαναστήσεται ὄπισθεν αὐτῶν μικρὸς 
βασιλεύς, ὃς ταπεινώσει τρεῖς ὑφ ἓν τῶν βασιλέων. 5. ὁμοίως 10 
περὶ τοῦ αὐτοῦ λέγει Δανιήλ: Καὶ εἶδον τὸ τέταρτον δηρίον πονη- 
ρὸν καὶ ἰσχυρὸν καὶ χαλεπώτερον παρὰ πάντα τὰ δηρία τῆς 
γῆς, καὶ ὡς ἐξ αὐτοῦ ἀνέτειλεν δέκα κέρατα, καὶ ἐξ αὐτῶν 
μικρὸν κέρας παραφυάδιο», καὶ ὡς ἐταπείνωσεν ὑφ £v τρία τῶν 
μεγάλων κεράτων. 6. συνιέναι οὖν ὀφείλετα ἔτι δὲ καὶ τοῦτο ι5 
ἐρωτῶ ὑμᾶς ὡς εἷς ἐξ ὑμῶν ὤν, ἰδίως δὲ καὶ πάντας ἀγαπῶν ὑπὲρ 


ex 


- - αν , 
τὴν φυχήν µου, προσέχειν νῦν ἑαυτοῖς καὶ μὴ ὁμοιοῦσδαί τισιν, ἔπισω- 


ὃ. ἀγαπηθῶμεν ο. N6 C L: αγαπήσωµεν ΧΑ | αὐτὴν ο. 8: τὴν O | 5. σκάνδα- 
λον: add γεγραπται W, sed ipsa pr. m. improbavit | 6. Ἐνὼχ (évoy C) ο. NC: 
Daniel L | 8. ἥξῃη €: Ίξει x | λέγει δὲ κτλ: {ανιὴλ καὶ Ἔσδρας ἀπόκρυφος C 
in marg. | οὕτως κ. ὃ προφ. c. Ἀ: κ. ὃ προφ. οὕτω C | Βασιλεῖαι ο. NL: βασιλεῖς 
C | 9. αὐτῶν c. N (LXX): om 01, | 11. εἶδον ο. &L: εἶδε C | 11 sq. πονηρὸν c. : 
praem τὸ C | 18. γῆς ο. Ν: ῥαλάσσης OL, cf LXX | 15. οὖν c.X&L: om C | δὲ ο. N: 
om CL | 17. viv c. &: omO L | ἐμοιοῦσθαι ο, ΝΟ: maluit ὁμοιοῦσθε Vm | 17 sq. ἔπι- 
σωρείοντας (Hg!) ο, C: επισωρετοντεσ N (Vm, it. Weizs., qui etiam pro sq. 4& 
γοντας scribi voluit λέγοντες) 


auctor condemmat ἀνομίαν eam no- 
minans, ut Paulus Colossensium «qe:- 
díav σώματος Sseveram )πρὸς πλήσ- 
μονὴν τῆς σαρκός' evadere scripsit. 
— 'O νῦν καιρὀς est totum illud tem- 
poris spatium ab Adami lapsu usque 
ad reditum Christi. Cf. II Clem. 6, 
3sq. Herm.Sim.l. Interdum scrip- 
tores Christiani tempora disponunt 
primum Christi adventum respicien- 
tes, e. c. ep. ad Diognet. 9, 1; at recte 
Ritschelius (Atkath. Kirche edit. II. 
p.55 n.1): Das N. T. nimmt nicht 
T'heil an dem Schwanken der jüdischen 
Vorstellung, ob die Zeit des Messias 
zur gegenwürtigen oder zur zukünftigen 
Welt gehóre, sondern rechnet die erste 
Erscheinung Christi mit dem Bestande 


der Gemeinde zu dem gegenwürtigen 
Zeitlauf. 

2. συντρέχειν] Cf. Ps. 50, 18: εἰ 
ἐθεώρεις κλέπτην, συνέτρεχες αὐτῷ. 
T Pet;4.4. 

3. Incipit apocalypsis, alteram in- 
venies in c. 15, 4. Cf. Matth. 24, 6. 22. 
Marc. 13, 7. 20. Gravissimum videtur, 
scriptorem ad ipsa Christi effata hic 
non provocasse (cf. Weizs., Unters. ü. 
d. ev. Gesch. 1864 p.124 sq.). Non mo- 
do verba τὸ τέλειον — ἤγγικεν (Ml.), 
sed etiam illa εἰς τοῦτο---κληρονομίαν 
ἥξη ex libro Enochi desumpta esse 
videntur, sed in libro Enochi, quem 
nune habemus, desiderantur. Cf. Lip- 
sius, Dibellex. 1 p. 912. Weizsücker l1. 
c. p. 125 n. 2 (ubi sententiam, quam 
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odio habeamus errorem huius temporis, ut futuro diligamur. 9. non 

demus animae nostrae spatium, ut possit habere potestatem dis- 

currendi cum nequissimis et peccatoribus, ne quando similemus illis. 

3. consummata enim temptatio, de qua scriptum est, sicut Daniel 
5$ dicit, adpropinquavit. propter hoc enim dominus intercidit tempora 

et dies, ut adceleret dilectus illius ad hereditatem suam. 4. dicit 

autem sic propheta: Zegna im terris decem regnabunt, et resurget nan. 7, 34. 

retro pusillus rex, qui deponet tres in unum de regnis. 5. similiter 

de hoc ipso dicit iterum Daniel: Ef vidi quartam bestiam, nequam pan. 7,7 sq. 
i0ef fortem et saeviorem ceteris bestiis marinis. et apparuerunt illi 

decem cornua, et ascendit aliud cornu breve in medio illorum, et 

deiecit cornua tria de maioribus cornibus. 6. intellegere ergo de- 

bemus. adhue et hoc rogo vos tamquam unus ex vobis, omnes amans 

super animam meam, ut adtendatis vobis et non similetis eis qui 


2. demus ex debemus corr. cod | 4. consumata cod | 5. intercidit em Mn: in- 
terdicit cod | 6. dilectus prius ipse cod, post ex u factum a vel o | 8. pusillus corr. 
ex pusillis cod | 9. danihel cod (1. 4 daniel) | 11. cornu: cornu (i. e. cornum) cod 


in dissertat. Zur Kritik d. Barnabas- 
briefes 1863 p. 27 promulgaverat, re- 
tractavit). Hilgf. Enoch 89,61 sq. et 
90, 17 collatis scripsit: ,Enochus igi- 
tur Barnabae non tam v6 1éAecov σκάν- 
ὅαλον adventurum ipsum quam zo τέ- 
λειον σκάνδαλον, περὶ οὗ γέγραπται, 
velseriptione caelesti notatum, testari 


videtur: — συντέτµηκεν] Of. Dam. 
9, 24: ἑβδομήκοντα ἑβδομάδες συνε- 
vun$nsa«v. 


4. Dan. 7, 24: καὶ τὰ δέκα κέρατα 
αὐτοῦ ... . δέκα βασιλεῖς ἀναστήσον- 
ται, καὶ ὀπίσω αὐτῶν ἀναστήσεται 
ἕτερος ὃς ὑπεροίσει κακοῖς πάντας 
τοὺς ἔμπροσθεν, καὶ τρεῖς βασιλεῖς 
ταπεινώσει. De industria epist. auctor 
et hic et in versu 5 Danielis verba 
mutilavit. — ég' £v] i. e. simul (,τι- 
mal' Lips.). — ὀὄπισδεν] Parvus rex 
undecimus est (Wieseler [JaArbb. f. 
deutsche T'heol. 1910 IV], Riggenbach 
[der sog. Brief d. Barnab. 1813]. Lip- 
sius [l. c. p. 372 sq.], Hilgf. [vv. ll., 
Nov. Test. ext. can. fasc. II edit. II 
p. 18 sq., histor. krit. Einleit. i. d. ΔΝ. 
T. p. 544 sq.], Pfleiderer [ Paulinismus 
1873 p.390 n. 1], Keim [Geschichte 


Jesu 18671 I p. 143 n. 2]), non decimus 
(Weizs. [Π. c. p. 27 sq.], Ml. [p.105 sq.], 
Heydecke [p. 52 sq.]) nec quartus de- 
cimus (Volkm. [vv. ll. Monumentum 
vetust. p. 10], Lipsius [Jen. Lit. Zei- 
tung 1874 nr. 17 p. 241 sq.]). 

5. Dan. 71, 1 Sq.: ὀπίσω τούτου ἐδεώ- 
gov, καὶ ido) Φηρίον τέταρτον Φοβε- 
Qov καὶ ἔκθαμβον καὶ ἰσχυρὸν περισ- 
σῶς ... καὶ αὐτὸ Φιάφορον περισσῶς 
παρὰ πάντα τὰ θηρία τὰ ἔμπροσθεν 
αὐτοῦ, καὶ κέρατα δέκα αὐτῷ ... καὶ 
ἰδοὺ χέρας ἕτερον μικρὸν ἀνέβη ἓν 
µέσῳ αὐτῶν, καὶ τρία κέρατα τῶν ἔμ- 
προσῦεν αὐτοῦ ἐξερριζώδη ἀπὸ προσ- 
ώπου αὐτοῦ. — De vv. 4 et 5 cf. Pro- 
legomena.— zagegvaótor] Of. Herm. 
Sim. VIII, 1,17: παραφυάς. Hilgf. 
contulit Orac. Sibyll. ILL, 400: παρα- 
Φυόμενον κέρας. Cf. IV Esra 9, 1 sq. 
(Vis. V: pennacula). 

6. εἷς ἐξ ὑμῶν] Of. 1, 8. — προσέ- 
χειν] €f. 2, 1. 4, 14. — ἐπισωρεύ- 
οντας] Cf. II Tim. 4, 3. 3, 6. — τεσιν] 
Tudaizanteshic vituperat Christianos; 
versu primo ommia inquitatis opera 
fugienda esse monuit. — λέγοντας 
x14.] Iudaizantes Christiani dicebant, 
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, c € / ςε. / er € , , b 
ρεύοντας ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν, : λέγοντας Ότι ἡ διαθήκη ἐκείνων xat 

- ον ον , 
ἡμῶν. ἡμῶν μέν ἀλλ' ἐκεῖνοι οὕτως εἰς τέλος ἀπώλεσαν αὐτήν, λα- 


Ex;31.15. βόντος ἤδη τοῦ Μωῦσέως. T7. λέγει γὰρ ἡ γραφή: Καὶ ἦν Μωῦσῆς 
ἐν τῷ ὄρει νηστεύων ἡμέρὰς τεόσεράκοντα καὶ νύκτας τεσσερά- 
κοντα, καὶ ἔλαβεν τὴν διαθήκην ἀπὸ τοῦ κυρίου, πλάκας λιθίνας 5 
γεγραμµένας τῷ δακτύλω τῆς χειρὸς τοῦ κυρίου. 8. ἀλλὰ ἐπι- 
στραφέντες ἐπὶ τὰ εἴδωλα ἀπώλεσαν αὐτήν. λέγει γὰρ οὕτως xó- 

DX May βιος' Mojo Μωῦση, κατάβηθι τὸ τάχος, ὅτι ἠνόμησεν ὁ λαός 
σου, οὓς ἐξήγαγες ix γῆς «Αἰγύπτου. xa συνῆκεν Μωῦσῆς καὶ 

Εκ. 59, 19. ἔριψεν τὰς δύο πλάκας ἐκ τῶν χειρῶν αὐτοῦ" καὶ συνετρίβη αὐτῶν 1ο 


ἡ διαθήκη, ἵνα ἡ τοῦ ἠγαπημένου ᾿Γησοῦ ἐγκατασφραγισῦῇ εἰς τὴν 
καρδίαν ἡμῶν ἐν ἐλπίδι τῆς πίστεως αὐτοῦ. 9. πολλὰ δὲ δέλων 
γράφειν, οὐχ ὡς διδάσκαλος ἀλλ᾽ ὡς πρέπει ἀγαπῶντι, ἀφ ὧν ἔχομεν μὴ 
ἐλλείπειν, γράφειν ἐσπούδασα, περίψηµα ὑμῶν. διὸ προσέχωµεν ἐν ταῖς 
ἐσχάταις ἡμέραις. οὐδὲν γὰρ ὠφελήσει ἡμᾶς ὁ πᾶς χρόνος τῆς πίστεως 16 
ἡμῶν, ἐὰν μὴ νῦν ἐν τῷ ἀνόμφ καιρῷ καὶ τοῖς µέλλουσιν σκανδάλοις, 


1 sq. ἐκείνων καὶ ἡμῶν. ἡμῶν µέν (Vm in Zeitschr. f. wiss. Theol. 1865 
p. 447; coniecit ἡμῶν κ. ἐκείνων ἐστίν' ἡμῶν u£v Rendall) ο. L: ημων uev S, 
ἡμῶν ὑμῖν µένει C | 4 sq. τεσσεράκοντα (bis) scripsi, cf 14, 2: p (bis) N, τεσσα- 
ράκοντα (bis) C? | 6. τοῦ c. &: om C | 7. οὕτω C? | 8. Moor; Μωῦσῆ (cf 14, 3) 
c. C: µωσή µωση x, (κύριος) Μωῦσῇῃ' Moor, L (MI) | 9. µωσησ N | 10. ἔριψεν 
(cf Win $ 13, 1, b p. 72) c. N: ἔρριψε C | αὐτοῦ ο. Χο O L: αυτων N* | 12. ἡμῶν 
c. RC: ὑμῶν L | 14. ἐλλείπειν ο. C: ελλιπειν N | γράφειν: γραφην S* | διὸ ante 
προσέχ. c.L, cf 15,9: ante περίψηµα NC. ceterum pro περίψ. ἡμῶν maluerunt τὸ 
περίψ. ἡμῶν à» Vm MI, ἐγὼ περίψ. ἡμῶν Hg! | 15. οὐδὲν ο. KL: οὐδὲ C | ἡμᾶς 
c. CL: υµασ x | 15 sq. τῆς πίστεως ἡμῶν (vuov S) ο. : τῆς ζωῆς ἡμῶν C, τῆς 
ζωῆς ἡμῶν καὶ τῆς πίστεως Hg? c. L | 16. νῦν év τῷ ἀνόμῳ καιρῷ ο. ΝΟ, cf L: 
coniecit ἐν τῷ νῦν καιρῷ τῷ Avóuo Vm 


legem Mosaicam Christianis esse ob- 
servandam, foedus enim Vet. T. non 
solum Iudaeis sed etiam Christianis 
datum esse; immo Christianorum pro- 
prium esse, respondet auctor (cf. Gal. 
4, 30), namque Iudaeos testamentum 
jam eo tempore, quo Moses illud ac- 
cepisset, prorsus perdidisse, tum sen- 
sum eius male percepisse. Si vero 
foedus Christianorum proprium est, 
una legis observatio valet, spiritualis 
nempe. Similia, licet non eadem, apud 
Tustinum inDial. c. Tryph. cc.45—48. 
c. 29 (p. 246 D): ἐπιγινώσχεις αὐτοὺς 
Τρύφων; ἐν τοῖς ὑμετέροις ἀπόχειν, 


ται γράµµασι, μᾶλλον δὲ οὐχ ὑμετέ- 
ροις ἀλλ’ ἡμετέροις' ἡμεῖς γὰρ αὐτοῖς 
πειδόµεύα, ὑμεῖς δὲ ἀναγινώσκοντες 
οὐ νοεῖτε τὸν ἓν αὐτοῖς vovv. c.82 init. 
c. 123 (ρ.9550). Cohort. ad Graec. 13: 
εἰ δέτις φάσκοι (τῶν προχείρως ἄντι- 
λέγειν εἰθισμένων) μὴ ἡμῖν τὰς βί- 
βλους ταύτας, ἀλλ᾽ ᾿Ιουδαίοις προσή- 
χειν, διὰ vo ἔτι καὶ νῦν ἐν ταῖς συνα- 
γωγαῖς αὐτῶν σώζεσδαε, ... γνώτω 
ἀπ᾿ αὐτῶν τῶν ἓν τοῖς βίβλοις yeygeu- 
μένων, ὅτι οὐκ αὐτοῖς, ἀλλ’ ἡμῖν ἡ ἐκ 
τούτων διαφέρει διδασκαλία. Aliter 
iam argumentantur Iren. et Tertull. 
(e. c. de testim. anim. 5: ,Divinae 
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peccata sua congerunt et dicunt quia testamentum illorum et nostrum 
est. nostrum est autem, quia illi in perpetuum perdiderunt illud, 
quod Moyses accepit. 7. dicit enim scriptura: Zf fwit Moyses in 
monte ieiunans quadraginta diebus et quadraginta noctibus, et ac- 
5 cepit testamentum a domino, tabulas lapideas scriptas manu dei. 
8. sed conversi in idola perdiderunt illud. dicit enim dominus Moysi: 
Moyses, descende celerius, quoniam praeterüt' legem populus tuus, 
quem eduxisti de terra Aegypti. et proiecit Moyses tabulas lapideas 
de manibus suis, et confractum est testamentum. eorum, ut dilecti 
ito lesu consignetur in praecordiis vestris in spem fidei illius. 9. propter 
quod adtendamus novissimis diebus. nihil enim proderit nobis omne 
tempus vitae nostrae et fidei,,si non modo inicum et futuras temp- 


Ex. 91, 18, 
94, 28. 


Ex. 32, T. 
Deut. 9, 12, 
Ex. 32, 19, 


1. et nostrum c. cod: coniecit et non nostrum Nolte (Hef), non et nostrum Dr | 
9. dilecti edidi: dilectio cod | 12. modo: viv | inicum: ita cod 


scripturae penes nos vel Iudaeos 
sunt); cf. Euseb. hist. eccl. I, 2—3. — 
εἰς τέλος] Lat. recte: .in perpetuum.* 

1. Of. c. 14, 2. LXX (Exod. 34, 18): 
καὶ ἦν ἐκεῖ Μωῦσῆς ἐναντίον κυρίου 
τεσσαράκοντα ἡμέρας xoà τεσσαρά- 
χοντα νύκτας, ἄρτον οὐκ ἔφαγε καὶ 
ἕδωρ οὐκ ἔπιε. (Exod. 31, 18): καὶ 
ἔδωκε .... πλάκας λιδίνας γεγραμ- 
µένας τῷ δακτύλῳ τοῦ δεοῦ. 

8. LXX (Exod. 32, 1): Βάδιζε τὸ 
τάχος κατάβηδι ἐντεῦθεν' ἠνόμησε 
γὰρ ὃ λαός σου Ov ἐξήγαγες ἐκ γῆς 
Αἰγύπτου. (Deut. 9, 12): Ανάστηδι 
χατάβήδι τὸ τάχος ἐντεῦθεν, ὅτι ἠνό- 
μήσεν 6 λαός σου οὓς ἐξήγαγες &x γῆς 
ΔἈἰγύπτου. — συνῆκεν] i. e. Moses in- 
tellexit, foedus, quod deus cum Iudaeis 
nunc fecerat, iam solutum et confrac- 
tum esse. Inde a saeculo tertio ec- 
clesiae patres alio modo Iudaeorum 
et Iudaizantium aggressus retude- 
runt; quin immo iam Iustinus in dial. 
e. Tryph. hane rem prorsus alia via 
expedire conatus est. — ἔνκατασφφα- 
yta9j] Auctor baptismum (τὴν σφρα- 
γῖδα) hic respicit. Apoc. 5,1: x«ta- 
σφραγίζεσθαι. Tren. 1. 2, 6: συνεπι- 
σφραγίζεσδαι. -- πίστεως] Gen. sub- 
iect. — αὐτοῦ] Gen. obiect. 

9. οὐχ ὡς διδάσκαλος] Cf. Ignat. ad 
Eph. 3, 1: Οὐ διατάσσοµαι ὑμῖν ὡς v 
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τις.... προσλαλῶ ὑμῖν ὡς συνδιδασ- 
καλίταις µου. Pseudotertull. Carm. 
adv. Mare. IV, 3—4: ,Non ut doc- 
tores. Polycrat. ap. Euseb. h. e. V, 
24, 6: κἀγὼ ὃ μικρότερος πάντων. — 
περίψηµα] Cf. 6,5. I Oor. 4, 18. 
Ignat. ad Eph. 8, 1. 18, 1, Dionys. 
Alex. ap. Euseb. h. e. VIT, 22, 7. De 
hae voce cf. Heinichen (Euseb. III 
p. 110 sq. edit. ID), qui vertit ,addic- 
tissimus minister. rectius Hefele: 
,ego sum minimus et a vobis repur- 
gandus, vosestismagni et spirituales'. 
Zahn (Jgnatius. 1813 p. 420 sq. n. 4): 
Eine fast nichtssagend gewordene Hóf- 
lichkeitsbezeugung. — ὡς πρέπει &ya- 
πῶντι] Cf. Ignat. Eph. 3, 2: ἡ ἀγάπη 
oix ἐᾷ µε σιωπᾶν. — μὴ ἐλλείπειν re- 
ferri potest aut ad πρέπει, aut ad 
γράφειν ἐσπούδασα (cf. 21, 9). illud 
malim. — ιο] scil. quia testamentum 
Iesuconsignatumestin animis nostris. 
πολλὰ usque ad περίψηµα ὑμῶν paren- 
thesis est. — ἐὰν μὴ κτλ.] nisi nunc in 
tempore iniquo (cf. 15, 5. 18, 2) etiam 
futuris scandalis resistamus. — 7t«g- 
εἰσδυσιν] Cf. Duae viae (Hilgf. Nov. 
Test. ext. can. fasc. IV p. 98, 5): καὶ 
ὅταν (πονηρὸν πνεῦμα) βραχείαν εἴσ- 
9υσιν σχῇ ἐν αὐτῷ κτλ. Euseb. h. e. 
V.,16, 71: πάροδον δοῦναι εἰς ἑαυτὸν τῷ 
ἀντικειμένῳ.---ὃ µέλας] i. e. diabolus, 
2 
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ὡς πρέπει υἱοῖς 9εοῦ, ἀντιστῶμεν, ἵνα μὴ oy ij παρείσδυσιν 0 µέλας. 
10. φύγωμεν ἀπὸ πάσης µαταιότητος, µισήσωμεν τελείως τὰ ἔργα 
ον - € αν ^ 2 ς ^ £ y. € y 
τῆς πονηρᾶς 0005. μὴ καθ ἑαυτοὺς ἐνδύνοντες µονάζετε ὡς Ίδη 
δεδικαιωµένοι, ἀλλ ἐπὶ τὸ ἀὐτὸ συνερχόµενοι συνζητεῖτε περὶ τοῦ 
b I M c / DN c κος - 
κοινῇ συμφέροντος. 11. λέγει γὰρ ἡ γραφή: Ουαὶ οἱ συνετοὶ ἑαυτοῖς 5 
xal ἐνώπιον ἑαυτῶν ἐπιστήμονες. γενώµεθα πνευματιχοί, γένώμεθα 
ναὸς τέλειος τῷ Üeq. ἐφ᾽ ὅσον ἐστὶν ἐν ἡμῖν, μελετῶμεν τὸν φόβον 
- * / b 7 ^ , iN , τω σι , - 
* τοῦ θεοῦ xal φυλάσσειν ἀγωνιζώμεθα τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, ἵνα ἐν τοῖς 
διχαιώµασιν αὐτοῦ εὐφρανθῶμεν. 19. ὁ κύριος ἀπροσωπολήμπτως 
- -— a / 
κρινεῖ τὸν χόσμον. ἕκχαστος χαθὼς ἐποίησεν χομιεῖται. ἐὰν ᾖ ἀγαδός, 10 
Tj διχαιοσύνη αὐτοῦ προηγήσεται αὐτοῦ: ἐὰν ᾖ πονηρός, ὁ μισθὸς 
b - ς 
τῆς πονηρίας ἔμπροσῦεν αὐτοῦ: 18. ἵνα µήποτε ἐπαναπαυόμενοι ὡς 
- » ον y 
χλητοὶ ἐπικαθδυπνώσωμεν ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν, καὶ ὁ πονηρὸς ἄρχων 
-— : M αν { 
λαβὼν τὴν καθ ἡμῶν ἐξουσίαν ἀπώσηται ἡμᾶς ἀπὸ τῆς βασιλείας 
- / P4 Y Dee αν / - H4 
τοῦ κυρίου. 14. ἔτι δὲ κἀκεῖνο, ἀδελφοί µου, vosite* ὅταν βλέπετε; 


Ies. 5, 21. 


1. ἵνα ο, &: add ov» C (unde évvtovóuev: ἵνα οὖν μὴ σχῇ παρείσδυσιν ó 
µέλας, φύγωμεν κτλ Hg? | 2. ἔργα c. NL: praem χακὰ € | 3. πονηρᾶς (Hg!) c. 
CL: πονηριασ N | 4. συνζητεῖτε e. Κ: συζεῖτε (sic) 6 | 5. ἑαυτοῖς ο. & L: praem 
ἐν O (LXX), παρ ClAl Strom. II, 7 p. 447 | 7. ἐν c. NC: ἐφ᾽ Ο1ΑΙ | 8. τοῦ Φεοῦ 
ο. N ClALL: κυρίου C | καὶ ο, C CIAL: om & | ἀγωνιζώμεθα c. N* 0 CIAl: praem 
iva N6 | 8 sq. ἵνα — εὐφρανδῶμεν ο. Nc C CIAl: om ἐν et αὐτοῦ ebgoavó. N* | 
9. ἀπροσωπολήμπτως c. N: «λήπτως Ο (? cf I Clem. 1, 3) | 11. 7j δικαιοσ. ο. X: om 
ᾗ € | 12. ἵνα ο. C: praem προσέχωµεν Vm Hg MI coll. L | 15. νοεῖτε (voeczac x) 
c. N* eto C: οταν νοειται οταν N* prius | βλέπετε (cf Win $ 42, 5 p. 290) c. N 
(-ται): βλέπητε C 


cf. 20, 1. Guedemannus (1. c. p. 128) — συνερχόμενοι] Cf. Ignat. ad Eph. 


contulit Kidd. 303; 533. 


10. Cf. Polyc. ad Philipp. c. 2,1: 
ἀπολιπόντες τὴν κενὴν µαταιολογίαν 
xvÀ. ο. 1, 2: διὸ ἀπολιπόντες τὴν µα- 
ταιοτητα T. πολλῶν. — πονηρ. 00.] De 
duplice via cf. infra cc. 18—20. — 
µονάζετε] Of. Herm. Sim. IX, 26, 3: 
μὴ κολλώμενοι τοῖς δούλοις τοῦ 960), 
ἀλλὰ µονάζοντες ἀπολλύουσι τὰς ἔαυ- 
τῶν ψΨυχάς. Auctor separationes et 
schismata vituperat (cf. Hebr. 10, 25. 


.Saepissime in epp. Ign.). non in iudai- 


zantes Christianos neque in gnosticos 
haereticos nequein Pauli ap. doctrinae 
asseclas (Hilgf.) invehit, sed ani- 
marum securitatem excludere vult 
(ἐνδύνοντες — sich auf sich selbst zu- 
rückziehen), cf. quae adnotavi ad v. 14. 


5,3: ἔρχεσθαι ἐπὶ τὸ αὔτο. 19,1 et 
saepius. I Clem, 34, 7: ἐπὶ το αὐτὸ 
συνάγεσθαι. — συνζητεῖτε κτλ. Cf. 
I Clem. 48, 6: ζητεῖν τὸ κοινωφελὲς 
πᾶσιν. lis quae ibi adnotavi add. 
Const. App. VI, 12 (p. 172, 19): συζη- 
τοῦντες πρὸς to κοινωφελὲς εἰς διέρ- 
Φωσιν. E 

11. ἑαυτοῖς] LXX: ἐν ἑαυτοῖς. --- 
πνευματικοί] Cf. Gal. 6. 1. — ναός] 
Cf. I Cor. 3, 165ᾳ. Hier ist der Tempel 
Jr Gott die christliche Gemeinde. Da- 
gegen ist 6, 15 und im ganzen cap. 16 
der Tempel Gottes das Herz des Christen 
(Μ1.). Cf. Tertull. adv. Marc. III, 7: 
templum spiritale, id est ecclesia. 
Saepissime ap. scriptores prisc. eccl. 
— &g' cov] ,Barnabas hat unvermuthet 


ex 
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tationes caveamus, sicut decet filios dei. 10. resistamus omni ini- 
quitati et odio habeamus eam. ergo considerate opera malae viae. 
non separatim debetis seducere vos tamquam iustificati, sed in unum 
convenientes inquirite quod communiter dilectis conveniat et prosit. 


11. dicit enim scriptura: Vae illis qui sibi soli intellegunt et apud ves. 5, 21. 


se docti videntur. simus spiritales, simus templum consummatum deo ; 
in quantum est in nobis, meditemur timorem dei et custodiamus 
mandata illius. 12. dominus non accepta persona iudicat mundum. 
unusquisque secundum quae fecit accipiet: si fuerit bonus, bonitas 


i0eum antecedit, si nequam, merces nequitiae eum sequitur. 13. adten- 


dite, ne quando quiescentes tamquam vocati addormiamus in peccatis 
nostris, et nequam accipiens potestatem nostram suscitet et excludat 
a regno domini 14. adhuc et illud intellegite: cum videritis tanta 


1. caveamus em Vm: habeamus cod | decet filios em Vm: dicit filius cod | 
omni em Mn: omne cod | 5. soli c. cod: solis (errore ut vdtr Mn in textu) Vs al | 
9. fecit em Hg: facit cod | 11. tamquam edidi: am cod | 12. suscitet: coniecit su- 


scitelur Mn (Dr) | excludat: praem [nos] Dr 


lateinisch | gedacht! (?) Holtzmann, 
Barnab. u. Joh.in Hilgf. Zeitschr. 1811 
III p. 345. — μελετᾶν] Cf. 11, 5. Ies. 
33, 18. Iust. Dial. c. Tryph. c. 86 (p. 
318 E): τ. vouov v. $600 μελετᾶν. — 
Φόβος t. Φεοῦ] In N. T. haec vox ra- 
rius, apud scriptores sec. saeculi saep- 
issime invenitur. — φυλάσσει»ν] II 
Clem.8,4: τὰς ἐντολὰς v. κυρίου gv- 
λάξαντες. 

19. ἀπροσωπολήμπτως] Cf. Gal. 2.6. 
Rom. 2,11. I Pet. 1,17. Rendall: indeed 
there are several parallels in expression 
with this ep.; cf. ο. 9, 1 c. 1 Pet. 1,2; 
while the next verse introduces a quo- 
tation used also in I Pet. 2, 24. Again, 
c. 6, 2 quotes from Is. 28,16 the same 
verse as does 1 Pet. 2,6, and c.6, 4 fol- 
lows the quotation with a second from 
Ps. 118, which 5. Peter also intro- 
duces in the succeding verse of his 
epistle. This coincidence becomes more 
striking when we find S. Peter's olxoc 
πνευμ. of v. reproduced in t v&vu. ναός 
16,10). I Clem. 1. δ. Pseudohippol. περὶ 
συντελ. 39 (p.117, 12 Lag.): κριτῆς 
ἀπροσωπόληπτος.--- ngoryrjoezec] Cf. 


Ies. 58, 8. — μισθὸς τ. πονηρίας] Cf. 
II Pet. 2, 19. ] 

18. ét veztevóp. xvà.] Cf. Mt. 25,5 sq. 

14. Totum capitulum in duas partes 
dividi potest sibi respondentes: vv. 1 
--8, 9—14. In utriusque partis parti- 
cula priore (v. 1—5. 9—13) auctor 
epistulae monuit, ut periculosam ani- 
marum securitatem lectores evitarent 
et opera iniquitatis fugerent; tum in 
altera parte (vv. 6—8. 14) verbis ἔτι 
Φὲ καὶ τοῦτο ἐρωτῶ (ἔτι δὲ κἀκεῖνο 
νοεῖτε) id egit, ut lectores a Iudaizan- 
tium cultu acreligione et a Iudaeorum 
imitatione avocaret, historiae Iudaeo- 
run cum triste initium (v. 6—8), 
tum tristem exitum (v. 14) eos respi- 
cere iubens. — τὰ γεγονότα] ad σημεῖα 
xai τέρατα referendum est. Ad rem 
ef. Mt. 23,834 sq. 21, 34 sq. — καὶ οὔ- 
voc] i. e. vel hunc in modum. — £vxc- 
1«A&Aelg 9c] Cf. Iren. IV, 4, 1. Barna- 
bas Hierosolymorum eversionem re- 
spicit. — γέγραπται] Of. v. 3. ο. 5.2. 
15,1. 16, 6. Epist. auctorem hic ad 
Matth.evangelium provocasse, verisi- 
millimum est; alii de IV Esr. 8,3 

D 


Mt. 22, 14, 


Ies. 53, 5, 7, 


«Provo, 17: 


Gen, 1, 26, 
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- €- A M 
peta τηλικαῦτα σημεῖα xal τέρατα τὰ γεγονότα ἐν τῷ Ἰσραήλ, καὶ 
- / 

οὕτως ἐνχαταλελεῖφθαι αὐτούς' προσέχωµεν µήποτε, ὡς γέγραπται, 
] € ^ Li 
πολλοὶ κλητοί, ὀλίγοι δὲ ἐκλεκτοὶ εὑρεθῶμεν. — 

AP] ^w ^ € I ς / ο ον ^ / , 

V. Εἰς τοῦτο γὰρ ὑπέμεινεν 6 χύριος παραδοῦναι τὴν σάρχα εἰς 

ο] M — T y αν 

καταφδοράν, ἵνα τῇ ἀφέσει τῶν ἁμαρτιῶν ἀγνισθῶμεν, 6 ἐστιν ἐν τῷ 


αἵματι τοῦ ῥαντίσματος αὐτοῦ. 


/ N ' ο ο Y 
2. γέγραπται Ύαρ περὶ αὐτοῦ & μὲν 


πρὸς τὸν Ισραήλ, ἃ δὲ πρὸς ἡμᾶς. λέγει δὲ οὕτως: Ἠτραυματίσθη 
διὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν καὶ µεμαλάκισται διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, 


- , 3 ες - 3 
τῷ uoAo0zL αὐτοῦ ημεῖς ἰαθημεν. 


€ , 2 ^ ^ 
ὥς πρὀβατον» ἐπὶ σφαγην 


- 2 , 
5x05 καὶ ὡς ἀμνὸς ἄφωνος ἐναντίον τοῦ κείραντος αὐτόν. 
ο” M bu ^ 
3. οὐχοῦν ὑπερευχαριστεῖν ὀφείλομεν τῷ κυρίῳ, ὅτι καὶ τὰ παρεληλυ- 
ο” , € - Ll , * 
δότα ἡμῖν ἐγνώρισεν, καὶ ἐν τοῖς ἐνεβστῶσιν ἡμᾶς ἐσόφισεν, xal εἰς 
^ , 2 b] Y 2 / / Y ες Z5 2 20, 
τὰ μέλλοντα οὐκ ἐσμὲν ἀσύνετοι, 4. λέγει δὲ η γραφή: Ovx ἀθίκως 


ἐκτείνεται ὀίκτυα πτερωτοῖς. 


^ { [74 , 2 - 
τοῦτο λέγει Ότι δικαίως ἀπολεῖται 


3-0: au CS ον / M ς N 2. καλ , 
ἄνθρωπος, ὃς ἔχων ὁδοῦ δικαιοσύνης Ἰνῶσιν, ἑαυτὸν εἰς ὁδὸν σκότους 15 
{ ^ ΄ 
ἀποσυνέχει. ὅ. ἔτι δὲ xol τοῦτο, ἀδελφοί µου" εἰ ὁ χύριος ὑπέμει- 
νά M — M M - 
νεν παθεῖν περὶ τῆς φυχῆς ἡμῶν, ὢν παντὸς τοῦ χόσµου χύριος, ᾧ 
t5 ς ^ 3 SN - /, , 21 2 
εἶπεν ὁ θεὸς ἀπὸ καταβολῆς χόσµου: Ποιήσωμεν ἄνθρωπον xat 
M £A. OW : CE 
εἰκόνα καὶ καθ’ ὁμοίωσιν ἡμετέραν' πῶς οὖν ὑπέμεινεν ὑπὸ χει- 


poc ἀνθρώπων παθεῖν; μάθετε. 


6. οἱ προφῆται, ἀπ αὐτοῦ ἔχοντες 20 


1. τέρατα τὰ c, Χο: om τὰ N* C | 9. ἐνκαταλελεῖφθαι ο, N (-λελιφδαι): ἐγκα- 
ταλελεῖφδαι C | 5. καταφθοράν c. Χ: φθοράν O | ὅ sq. ἐν τῷ αἵματι τοῦ ῥαν- 
τίσµατος αὐτοῦ ο. N: ἐν τῷ ῥαντίσματι αὐτοῦ τοῦ αἵματος C, cf L | 18 sq. Οὐκ 
ἀθίκως κτλ: Παροιμιῶν C in marg. | 15. ὃς (Vm) c. C: ο (ὅ) N, cf L | 16.6 κύριος 
c. NL: add ἡμῶν C | 17. περὶ c. &: ὑπὲρ Ὁ | 10 sq. ᾧ εἶπεν Ó θεὲς c. NL: ὡς 


εἶπεν 0 κύριος Ο 


cogitaverunt sine iusta causa, alii ad 
librum apocryphum nunc deperditum 
confugerunt (Überrime de hao re dis- 
putavit auctor incertus libri ,Super- 
natural Religion'. Lond. 1874. Vol. I 
p.241 sq.). Matthaeus praesto est. Sed 
eaveas, ne temere e γέγραπται illo 
conicias, Barnabam nostrum scripta 
evangeliea tanti aestimasse, quanti 
V. T. libros; plura in Prolegg. inve- 
nies. Cf. quae in fasc. I, 1 (edit. IT) 
p. XXIX, p. LXXI κα. Zeitschr. f. 
Kirchengesch. T. I (1877) p. 358. p. 
361 sq. disputavi. 

V, 1. γάρ] ad 4, 13 respicit: µήποτε 
ἐπικαθυπνώσωμεν ταῖς &uagtíatc. — 
υπέµεινεν] Of. vv. 5. 6. II Clem. 
1, 2: ὅσα ὑπέμεινεν 'I. Xo. παθεῖν 


ἕνεκα ἡμῶν. Ῥο]ψο. ad Philipp. 1.2: 
"T. Χρ. ὑπέμεινε ... ἕως Φανάτου κατ- 
αντῆσαι. Iustin. Apol. 1. 63 (p. 96 A): 
ὑπέμεινε καὶ παθεῖν ὅσα αὐτὸν ἐνήρ- 
γήσαν oi δαίμονες. (p. 96 D): καὶ πα- 
θεῖν ὑπέμεινεν, ἵνα ἀποθανὼν xoi 
ἀναστὰς νικήσῃ τὸν Φάνατον. Iust. 
Dial. 121 (p. 960 A): ὑπομένειν πάντα 
πάσχειν. Barn. 5, 18: αὐτὸς ἠθέλησεν 
οὕτωπαδεῖν. Passio Christi necessaria 
eademque voluntaria erat. —- εἰς 
χαταφθορά»ν] Of. Rom. 8,3. — αἵματι] 
De sanguine Christi conferas quid 
censeat Clemens in ep. I c. 7, 4. 12, 7. 
21, 6. 49, 6. Iust. Dial. c. 13. 24. 80— 
100. 111. — ῥαντίσματος] I Pet. 1, 2. 
Heb. 12, 24. 

2. & μὲν — ἃ δὲ] πρὸς τὸν "aoo 
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signa et monstra in populo Iudaeorum, et sic illos derelinquit do- 
minus: adtendamus ergo ne forte, sicut scriptum est, multi vocati, 


pauci electi inveniamur. 


V. Propter hoc dominus sustinuit tradere corpus suum in ex- 
5 terminium, ut remissione peccatorum sanctificemur, quod est spar- 
sione sanguinis illius. 2. scriptum est enim de illo, quaedam ad popu- 
lum Iudaeorum, quaedam ad nos. dicit autem sie: VFulneratus est 1es,53, 5. 7. 
propter iniquitates nostras et vexatus est propter peccata mostra; 
sanguine illius sanati sumus. tamquam ovis ad victimam adductus 
10 esf, εί sicut agnus coram tondeníe se, sic mon aperuit os suum. 
3. supergratulari ergo debemus domino, quia et praeterita nobis osten- 
dit et sapientes fecit, et de futuris non sumus sine intellectu. 4. dicit 


autem: JVon iniuste lenduntur retia avibus. 


hoc dicit quia iuste 


periet homo habens viae veritatis scientiam, et se a via tenebrosa 


15non continet. 


5. adhuc et ad hoc dominus sustinuit pati pro anima 


nostra, cum sit orbis terrarum dominus, cui dixit deus ante consti- 
tutionem saeculi: Zaciamus hominem ad imaginem et similitudinem 
nosíram. quomodo ergo sustinuit, cum ab hominibus hoc pateretur? 


discite. 


6. prophetae ab ipso habentes donum in illum propheta- 


1. derelinquit: cf Roensch p.287 | 12. de futuris non sumus em Mn: defuturus 
non simus* sumus cod | 14. periet: cf Roensch p. 293 | viae em Ox: viam cod | 16. deus 


edidi: die cod | 18. ergo supra lin. add cod 


scriptum est, Christum crucifixum et. 
contemptum iri propter malitiam ip- 
sorum ipsosque viam rectam relieturos 
esse (cf. 6. 7. 5, 11. 5,4); προς ἡμᾶς 
scriptum est, lesum sanguine suo 
peccata nostra abluturum nosque sal- 
vaturum esse. — λέγει] Cf. Act. 8, 32. 
I Clem.16, 3 sq. Iust. Apol. I, 50. — 
&vouiec] LXX: &ágaptías .... ἄνομίας. 
— ἀμνός] LXX pergunt: ἐναντίον τοῦ 
xeígavvoc ἄφωνος. 

8. ὑπερευχαριστεῖν] Cf. Euseb. de 
martyr. Palaest. XI, 26, ubi idem 
verbum offertur. Ad rem cf. c. 1, 7. — 
&cógtotv] II Tim. 3, 15. II Pet. 1, 16. 
Ignat. ad Smyr. 1, 1. Sensus: Scientes 
quae praedieta iam evenerunt, haud 
. ignari sumus eorum quae ventura 
sunt, (Dress.). 

4. οὐκ ἀδίκως] LXX: οὐ yag. — voi- 
το κτλ] Cf. Hilgf. App. VV. p.16. 
Via tenebrarum est religio inscitiae 


Iudaica, quam hic respicit seriptor. 
— «τοσυνέχει] ἅπ. Λε}. 

5. C£. 06,12. LXX: κατ εἰκόνα ἡμετέ- 
pav καὶ καθ’ ὁμοίωσιν. — παντὸς τοῦ 
κόσμου κύριος] Cf. Herm. Sim. IX, 23, 
4: 6 Φεὸς καὶ ὃ κύριος ἡμῶν ὃ πάντων 
χυριεύων καὶ ἔχων πάσης τῆς κτίσεως 
αὐτοῦ τὴν ἐξουσίαν. Sim. XII, 12. 2. 28, 
8. Sim. V,6,1.3.5. Mt.28,18. — Eadem 
pluralis ποιήσωµεν explicatio reperi- 
tur apud Philonem, Iust. Dial. c. 62. 
"Theoph. Antioch. ad Autolye. II, 10. 
18. Tertull. adv. Prax. ο. 12. .Orac. 
Sibyll. VIIL, 264 sq. 447 sq. etc. etc. 

6. Christum V. T. prophetas inspi- 
rasse et ab iis visum esse, ad unum 
ommes priscae eccl. scriptores confi- 
tentur. Of. e. c. I Pet. 1, 11. Apoc. 
19, 10. II Clem. 17, 4. Igmnat. ad 
Magmes. 8,2. Iust. Apol. I, 31—33. 
62sq. Dial. c. 56 sq. 111. Iren. my 
20,4. Fragm. Murat. v. 44 sq.: ,Ro- 


Mt. 22, 14. 


Prov. 1, 17. 


Gen. 1, 96. 
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^ , 3 D NN, , / 3. 9 M [r4 7 ^ 
τὴν χάριν, εἰς αὐτὸν ἐπροφήτευσαν,. αὐτὸς δὲ ἵνα καταργήση τὸν 
M y ME AY 
Üdvatov καὶ τὴν ἐκ νεκρῶν ἀνάστασιν δείξῃ, ὅτι ἐν σαρχὶ ἔδει αὐτὸν 
b e 'v M - U ^ 2 ^ X 
φανερωῦῆναι, ὑπέμεινεν, 7. ἵνα xai τοῖς πατράσυν τὴν ἐπαγγελίαν 
^ πω (4 , ^ 
ἀποὺῷ καὶ αὐτὸς ἑαυτῷ τὸν λὰὸν τὸν καινὸν ἑτοιμάζων ἐπιδείδῃ, ἐπὶ 
ο» - : / - / / 
τῆς γῆς v, ὅτι τὴν ἀνάστασιν αὐτὸς ποιήσας κρινεῖ. 8. πέρας γέ 5 
αν N η m Ad 
τοι διδάσχων τὸν 'lopaTÀ καὶ τηλικαῦτα τέρατα xal σημεῖα ποιῶν 
- 2 , 
ἐκήρυσσεν, xal ὑπερηγάπησεν αὐτόν. 9. ὅτε δὲ τοὺς ἰδίους ἀποστό- 
LJ P4 
λους τοὺς µέλλοντας κηρύσσειν τὸ θὐαγγέλιον αὐτοῦ ἐξελέξατο, Όντας 
CY - c / ? / σ / v MES / 
ὑπὲρ πᾶσαν ἁμαρτίαν ἀνομωτέρους, ἵνα δεἰξῃ Ott οὐκ ἠλθεν καλέσαι 
, 2 ^ € , / , e ^N κ. EX 9 ^ 
δικαίους ἀλλὰ ἁμαρτωλούς, τότε ἐφανέρωσεν ἑαυτὸν εἶναι υἱὸν δεοῦ. 10 
ον y 7 
10. si γὰρ μὴ ἦλθεν ἐν σαρχί, οὐδ ἄν πως oi ἄνδρωποι ἐσώδησαν 
σέ - ^ 
βλέποντες αὐτόν" ὅτε τὸν μέλλοντα μὴ εἶναι ἤλιον, ἔργον τῶν χειρῶν 
^ 2 ιά 2 M 
αὐτοῦ ὑπάρχοντα, ἐμβλέποντες οὐκ ἰσχύουσιν εἰς τὰς ἀχτῖνας αὐτοῦ 
αν αν A RJ - 9 
ἀντοφθαλμῆσαι. 11. οὐκοῦν ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ εἰς τοῦτο ἐν σαρχὶ ἤλθεν, 
ἵνα τὸ τέλειον τῶν ἁμαρτιῶν ἀνακεφαλαιώσῃ τοῖς διώξασιν ἐν Βανάτῳ 15 
— ^w ^ € 
τοὺς προφήτας αὐτοῦ. 12. οὐχοῦν εἰς τοῦτο ὑπέμεινεν. λέγει γὰρ ὁ 


Mt. 9, 18. 


1. ἐπροφήτευσαν ο. N: προεφήτευσαν Ο | καταργήσῃ €: καταργησει N | 
2. δείξῃ C: δειξει m | 3. καὶ c. &: om CL | 4. τὸν λαὸν κτλ: accedit cod G (cf 
Proleg. $ 1) | καινὸν O p: xevov ἃ befnov | ἑτοιμάζων c. S€CGL: ονοµαζων &* | 
ἐπιδείξῃ (Vs) c. C n (?): ἐπιδείξει N bfop, ἐπείδειξει c, ἐπὲ δείξει ν | 5. τῆς: 
την W* | 5 sq. πέρας 0 ἔτι b | Τ. ἐκήρυσσεν c. N: ἐκήρυξε G, οὐχ ὅτι ἐκήρυσσε 0 
(οὐχ ὅτι ἐκήρυσσον Hg?) | ὑπερηγάπησεν c.G: ὑπερηγάπησαν ΝΟ (coniecit οὕπερ 
ἠγάπησαν Hg! coll.L), fort. legendum ὑπερηπάτησα»ν | 8.τοὺς: om fp | 9. δείξει p | 
10. ἁμαρτωλοίς c. X OL: add εἰς µετάνοίιαν G. | ἐφανέρωσεν: σεν N* | εἶναι 
hoc loco c. N: post Φεοῦ G, om C | 11. ov0" ἄν πως c. Χ: οὐκ ἂν C, πῶς ἂν 61, | 
οἱ ἄνθρωποι hoc loco c. &: post ἐσώθησαν (ἐσώθημεν bcn) 6, om C | 12. βλέ- 
ποντες ο. & G: ἐμβλέποντες CO | ὅτε c. N C L: ὅτι G, coniecit o£ γε M. Schmidt 
(Hg!) | τῶν c. & C: om G | 13. ἐμβλέποντες ο. NC, cf L: βλέποντες G | ἰσχύσου- 
σιν ΟΡΥ | 14. εἰς τοῦτο c. CGL: om N | ἐν σαρχὶ ᾖλθεν c. x (L): ἦλθεν ἐν σαρκί 
66 | 15. ἁμαρτιῶν c. KG: ἁμαρτημάτων C | ἀνακεφαλαιώσῃ ο. NC: κεφαλαιώσῃ 
(-σει v) G | 16. αὐτοῦ ο, N€ C G L: αυτων N* | γὰρ c. Nc 0 G: om N* 


manis autem ordinem scripturarum 
sed et principium earum esse Christum 
intimans.' Tertull. adv. Marc. II, 27. 


Hipp. c. Noét. 12. etc. ete. — Constr.:z 
Ille autem — quia in carne oportebat | 


eumadparere, ut vacuam faceret mor- 
tem et de mortuis resurrectionem 
ostenderet — passus est, ut promis- 
sum parentibus redderet et populum 
novum etc. (Hef.). 

7. πατράσιν] Patres, qui promissa 
acceperunt, non Iudaeorum, sed Chri- 
stianorum parentes sunt. — ποιήσας] 
Utrum auctor verbis τὴν ἀνάστασιν 


αὐτὸς 7toLoecmortuorum (Hef. Dress.) 
an ipsius Christi (Hilgf. Muell.) re- 
surrectionem respexerit, diiudicare 
non audemus; xozve? illi favet expli- 
cationi. Cf. Pseudoiust. de resurrect. 
1: διδους ἡμῖν &v ἑαυτῷ τὴν ἐκ νὲ- 
κχρῶν ἀνάστασιν. 

8. ὑπερηγάπησεν] Cf. Lc. 19, 41. 
Mt. 23, 97. 

9. Hune locum Origenes defendit 
contra Celsum (I, 63. T. XVIII P. 1. 
p. 116 edid. Lommatsch) et Hierony- 
mus allegat (adv. Pelag. T. II p. 783) 
sub nomine Ignatii. Baurius ( Kirchen- 


σι 
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veruni ille autem, ut vacuam faceret mortem et de mortuis resur- 
rectionem ostenderet, quia in carne oportebat eum adparere, susti- 
nuit, 7. ut promissum parentibus redderet. et ipse sibi populum parans 
resurrectione faeta in terris iudicabit illos. 8. ad summam docens 
populum Iudaeorum et magna signa et monstra faciens: non credi- 
derunt nec dilexerunt illum. 9. tunc apostolos suos, qui incipie- 
bant praedicare evangelium suum, 


elegit, qui erant super omne 


peccatum peccatores, ut ostenderet quia non venit vocare iustos sed Με. o, 13. 


peccatores: tunc ostendit se esse filium dei. 10. si enim non venisset 


1 in carne, quomodo possent homines sanari, cum respicientes solem, 


qui est opus manus dei, non possint radios eius diutius intueri? 


.11. filius ergo dei ideo in carne venit, ut consummationem peccatorum 


definiret eis qui persecuti sunt ad mortem prophetas illius. 12. dicit 
autem Esaias: Z/aga corporis illius omnes sanati sumus, et alius 


4. resurrectionem cod | iudicabit em Cot (vel iudicat) : iudicabat cod | illos em 
Ox: illis cod, coniecit ille Cot, ipse Hg! et?, illic Hg? | ad summam (vel finem, sed 
cf 10, 2. 12, 6 ete) em Cot: ad vitam cod | docens em Mn: ducens cod | 10. sanari: 


ef 4, 1, 8.6, 


gesch. I p. 132 edit. III), Hilgf. (App. 
VV. p. 38 sq. N. T. extra can. II edit. 
II p. 83q.), Lipsius (Bibellez. I p.363) 
et alii ex hoe loco concluserunt, Bar- 


- pabam, qui dicitur, duodecim aposto- 


lis non favisse. Sententiarum capituli 
nexum perlustrans temerariam istam 
interpretationem certo repudiabis, cf. 
quae secuntur et 8, 3. — µέλλοντας] 
Of. Mt. 10, 7. 28, 19. — ὑπὲρ κτλ.] 
Unde scriptor haec hauserit, non 
patet. — οὐκ ἦλθεν xv4.] Et hic elucet, 
Barnabam nostrum synoptieam tradi- 
tionem nosse (cf. 4, 14 etc. II Clem. 
2, 4—'. Iust. Apol. 1. 15 [p. 62 C]). — 
υἱἐὸν Φεοῦ] Vide sis, quo modo Barna- 
bas c. 12, 10 hoe nomen percipi vo- 
luerit. 

10. ἔρχεσδαι ἐν σαρκί] Cf. I Ioann. 
4, 2. Eandem similitudinem sed aliter 
versam invenis apud Theophil. ad Au- 
tolyc. I, 5 (p. 72 C), Minuc. Fel. c. 32 
et apud alios, e. g. Cyrill. cat. 10. 7: 
διὰ τοῦτο τοίνυν, ἐπειδὴ τὸ τῆς Φεύ- 
τήτος πρὀσωπον οὐδεὶς ἠδύνατο ἰδεῖν 
ζῶν, ἀνέλαβε τὸ τῆς ἀνδρωπότητος 
πρόσωπο», ἵνα τοῦτο ἰδόντες ζήσωμεν. 


cat. 12, 18: εἰ γαρ ἥλιον, τὸν ἐν τετάρ- 
vp ἡμέρᾳ γενόµενον, ἐντελῶς ἰδεῖν ov 
δυνάμεθα!' θεὸν ἄρα τὸν ἐκείνου ποιη- 
τὴν ἰδεῖν δυνάµεδα; Όντας. Sibyll. 
Prooem. ap. Theoph. ad Autolyc. II, 
10. Guedem. (1. c. p. 117 sq.) contulit 
Chull. 602: ,Der Kaiser (Hadrian) 
sagte zu R. Josua b. Chananja : Ich will 
eueren Gott sehen. Darauf. jener: Du 
kannst ihn nicht sehen. Der Kaiser: 
Aber ich will. Da stellte ihn. R. Josua 
um die Sommersonnenwende gegen die 
Sonne w. sagte zu ihm: δε) hinein. 
Darauf der Kaiser: Ich kann nicht. 
Nun denn, sprach hierauf R. Josua, 
die Sonne, die nur eine von den Diene- 
rinnen Gottes ist, u. s. w.* Quae Gue- 
demannus ad haec verba adnotavit, 
prorsus futilia se praebent. — τὸν 
μέλλοντα μὴ εἶναι] sol, qui mox eva- 
nescet; cf. II Cor. 3, 7: τὴν καταργου- 
µένην.--- αὐτοῦ] Christus creator mun- 
di est, cf. II Clem. 1, 4 et quae dispu- 
tavi in Ztschr. f. Kirchengesch. T. I 
p. 338 sq. — ἀντοφθαλμῆσαι] I Clem. 
34, 1. Act. 27, 16. "Theoph. 1. 5: «vz- 


ωπῆσαι. 


Ies. 53, 5. 


24 BARNABAE EPISTULA V, 13.14. VI, 1. 2. 


ME θεὸς τὴν Μην τῆς σαρχὸς αὐτοῦ ὅτι ἐξ αὐτῶν: Ὅταν πατάξωσιν 
τὸν ποιμένα ἑαυτῶν, τότε ἀπολεῖται τὰ πρόβατα τῆς ποἰµνης. 
18. αὐτὸς δὲ Ἠθόλησεν οὕτω παθεῖν. ἔδει γὰρ ἵνα ἐπὶ ξύλου riy. 


P UE Mre γὰρ 9 προφητεύων ἐπὶ αὐτῷ' «Φεῖσαί phu τῆς ψυχῆς ἀπὸ 
251. ῥομφαίας' καὶ" Καθήλωσόν µου τὰς σάρκας, ὅτι πονηρευοµένων 5 
les, 50,650. συναγωγαὶ ἐπανέστησάν uot 14. καὶ πᾶλιν λέγει" Ἰδοὺ τέθεικά 
µου τὸν vào» εἰς µάστιγας καὶ τὰς σιαγόνας µου εἰς ῥαπίσματα, 
τὸ δὲ πρόσωπόν µου ἔθηκα ὡς στερεὰν πέτραν. 

Ies. 50, 8 sq. VI. "Oxe οὖν ἐποίησεν τὴν ἐντολήν, «b λέγει; Τίς ὁ κρινόμενός 
uoi; ἀντιστήτω µοι' dj τίς ὁ δικαιούμενός µοι; ἐγγιόάτω τῷ ιο 
παιδὶ κυρίου. 92. oval ὑμῖν, ὅτι ὑμεῖς πάντες ὡς ἱμάτιον παλαιω- 
Φήσεσθε, καὶ ος καταφάγεται ὑμᾶς. καὶ πάλιν λέγει ὁ προφήτης, 

Tes. 28, 16. 


ἐπεὶ ὡς λίθος ἰσχυρὸς ἐτέθη εἰς συντριβήν' Ἰδοὺ ἐμβαλῶ εἰς τὰ Θε- 
µέλια Σιὼν Λίθον πολυτελῆ, ἐκλεκτόν, ἀκρογωνιαῖον, ἔντιμον. 

1. πηγὴν cn | τῆς σαρκὸς: om C | ὅτι ο. S6 G: om N*O |Ὅταν κτλ: Ζαχαρίου 
(y. C in marg. | πατάξωσιν ο. KC: πατάξω (κατατάξω p) 6, cof L | 2. ἑαυτῶν ο.δ: 
αὐτῶν C, om GL | ἀπολεῖται (Vm) ο.0: απολιπεται N*, ο ασ χαι απο- 
λιται N6, σκορπισθήσεται GL | 8. δὲ c. NCL: om G | οὕτως ο | 4. τὴν ψυχὴν p | 
5. «aí c. NC L: om G | b sq. ztovno. ο c. GL: συναγωγὴ πονηρ. NC 
(LXX) | 6. ἐπανέστησάν uot c. X GL: περιέσχον ue O (LXX) | τέθηκα p | 7. καὶ 
τὰς c. GL: τὰς δὲ ΝΟ (LXX) | σιαγῶνας Ὁ ΡΥ | µου c. X L: om € 6 | ῥαπισμον b | 
9. οὖν: om p | τὴν ο. ΚΟ: om G | zc. N GL: om C | 10. ἀντιστήτω pot: ante 
ἐγγισάτω uot b, om c | δικαιούµενος c. Ο: δικαζόµενος G | uoc c. Χα 1;: 
om C | ενγίσατω N | τῷ c. N G: om C | 11 sq. ὑμεῖς (ὅμισ N) πάντες ὥς fu. πα- 
λαιωθήσ. c. N C: πάντες ὑμεῖς παλαιωθήσ. ὥς iu. G, cf L | 13. ἐμβάλλω n | 
14. πολυτελην N*, cf Win. $ 9 p.64 n.3 | ἀκρογονιαῖον p à 


11. Profert aliam causam adventus 
Christi, ut consummarentur peccata 
ludaeorum addita Christi morte 
(Men) 68. 5.2. 6,7. 14,5. Matth. 
28, 31sq. Diognet. 9, 1. 2. — τὸ τέ- 


. Aetov] Cf. 18, 7. — ἀνακεφαλαιώσῃ] 


Rom. 13,9. Eph. 1, 10. Cf. Iren I, 
16, 1^ TE, 95, 9 TV 740, 8, yr 99 o. 
Theoph. ad Autol. III, 1. saepius apud 
Hippolytum. Ad rem cf. Iren. V, 1,1 
et, multis al. loc. — διώξασιν] Cf. Mt. 
23, 32. 34. I Thess. 2, 15. 

12. eic τοῦτο] scil. ut summam im- 
poneret peccatis. — λέγει γὰρ κτλ.] 
Unde haec verba consarcita sint, igno- 
ramus (les. 53, 5. Zach. 18. 6), of. 
Matth. 26, 31, quem locum Barnabam 
respexisse, Hilgf. (1. c. edit. I p. 694.) 
suspicatus est; at Weizs. (1. c. p. 36) 


ev. Matth. fontem esse negavit. Verba 
τῆς ποίµνης in cod. Alex. exstant, in 
Vatic. et Sinait. desiderantur. Cf. ad 
h.l. Anger, Ratio, qua loci V. T. in 
ev. Matth. laudantur. 1861. P. 1. 
p. 36 sq. 

- 18. ἠθέλησεν] Cf. quae v. 1 adno- 
tavi. — ἔδει] sc. παθεῖν. Sensus: Ut 
in ligno pateretur, pateretur necesse 
erat. Cf. Iustin. Dial. c. 86, cc. 96— 
106.---φεῖσαι] LXX (Ps.22,21): ῥῦσαι 
ἀπὸ ῥομφαίας riv ψυχήν µου. (Ps. 
119, 120): καδήλωσον ἐκ τοῦ φόβου 
σου τὰς σάρκας µου. (Ρ8.295. 11): συνα- 
γωγὴ πονηρευοµένων περιέσχον us. — 
ῥομφαίας] Propheta praedixit, Chri- 
stum non gladio, sed cruce inter- 
fectum iri. Auctorem loc. Ioann. 19, 
34 ignorasse, concludi non potest 
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propheta: Feriam pastorem, et dispargentur oves gregis. 19. ipse za. 13, 7. 

autem voluit sic pati. dicit enim qui prophetat de illo: Parce ami- Ho 

mae meae a gladio, et: Confige clavis carnes meas, quia nequissi- E Te 

iorum conventus insurrexerunt in me. 14. et iterum dicit: Ecce 105, 50, 6 sq. 
5 posui dorsum meum ad flagella et maxillas meas ad palmas, faciem 


autem meam posui tamquam solidam petram. 
VI. Cum autem fecit dei praeceptum, quid dicit? Quis est qui Ies. 50, 8 sq. 
contradicit? resistat mihi. quis aequalis futurus est mihi? propin- 


quet puero dei. 
10 vestimentum, 


1. dispargentur : 


2. vae vobis, quia vos ommes veterescitis tamquam 
et tinea devorabit vos. 
quam lapis expositus est in. adflictione. 


iterum dicit propheta: Ταπι- 


cf Roensch p.466 | 4. insurrexerit cod | 9. veterescitis: cf 


Roensch p. 179 | 11. adflictione: maluerunt adftictionem Mn αἱ 


(Volkm. 1. c. p. 20, quem secutus est 
Holtzmannus, Barnabas u. Ioh. l.c. 
p. 341), cf. Riggenbach: die Zeugnisse 
f. d. Ev. Ioh. p. 90 et d. sog. Brief d. 
DBarnab. p. 97. — συναγωγαί] Certo 
non displicuerit Barnabae vox illa 
oblata ,συναγωγαὲ πονηρευοµένων'. 
Sed etiam christiani coetus interdum 
.Synagogae' appellantur; cf. quae 
Herm. Mand. XI, 9 adnotavi. Sed 
scriptor huius epistulae iam discri- 
men fecit inter Synagogam et Eccle- 
Siam tamquam inter ludaismum et 
Christianismum ; cf. c. 6, 16, ubi Ps. 
42, 3. 22, 23 citatis (ἐξομολογ. σοι ἓν 
ἐκκλησίᾳ ἀδελφῶν µου κ. ψαλῶ 
σοι ἀναμέσον ἐκκλησίας ἁγίων) 
pergitur: oxoiv ἡμεῖς ἐσμὲν κτλ. 

14. Of. Ies. 50, 6 sq.: τὸν νῶτόν µου 
ἔδωκα εἰς µάστιγας, τὰς δὲ σιαγόνας 
µου εἰς ῥαπίσματα, τὸ dà πρόσωπὀν 
µου οὐκ ἀπέστρεψα ἀπὸ αἰσχύνης 
ἐμπτυσμάτων. Ethic Barn. Christum 
crucifixum vidit, cf. Iust. Apol. I c. 
38. Tertull. adv. Marc. III, 5. de re- 
surr. car. 20. — πέτραν] i. e. immobilis 
permansi. "Textus mutatus est, licet 
verba αἰσχύνης ἐμπτύσματα haud sper- 
nenda essent; sed e verbis πρόσωπο» 
ὡς στερεὰν πέτραν concludi potuit, 
.Iesum* non capite damnatum iri. 

VI, 1. λέγει] Scil. 0 κύριος (6 γόµος 


falso Dress.. Recte Muell. Heb. 1,6 
hic in comparationem vocavit: de 
tempore, quo patris mandatum ex- 
secuturus esset, filius praedixit.— «»- 
τιστήτω] LXX (Ies. 50, 8): ἀντιστήτω 
µοι ἅμα' καὶ τίς ὃ κρινόµενός not; 
ἐγγισάτω uot. — παιδὶ] B. textum 
correxit, uti Christum nominatum in- 
veniret; de Christo tamquam παιδὲ 
9509 cf. 9, 2. Mt. 12, 18. Act. 3, 13. 26. 
4,21.30. Athenag. Suppl. 10 (p. 10 C). 
12 (p. 12 D). Mart. Polycarpi 14. 20. 
Iren. III, 12,6. 7. Hippolyt. de antichr. 
3. 61. Clem. Alex. saepius. Philos. X, 
33 (p. 540, 77). Dionys. Al. ap. Euseb. 
h. e. VIL, 6. Diognet. ep. 8, 11. Acta 
Pauli et Theclae 17. 24. Carmen de 
piscat. 35. Orac. Sibyll. I, 324. Acta 
Iust. 2. Const. App. Τ (p. 1, 13). VII, 
25 (p. 208, 16). VII, 26 (p. 209, 12). 
VIII, 12 (p. 259, 2). VIII, 39 (p. 278, 
35) etc. Euseb. vit. Const. L, 32, 9. 
Laud. Const. XVII, 13. 15. hist. eccl. 
X, 4, 56: ὁ Φεόπαις. Constant. ad 


. Sanct. Coet. IX, 4. XI, 8. Epiph. h. 


18, 8. Ohronic. pasch. Praef. (ed. Din- 
dorf) p. 14. Carmen adv. Marc. V, 204. 
Acta Ioann. 11. etc. 

2. οὐαὶ ἡμῖν] Desunt ap. LXX. — 
ὡς λίθος κτλ.] Of. Ies. 8, 14. 15. — 
ἐμβαλῶ] LXX: ἐγὼ ἐμβαλῶ. Etiam 
Paulus Rom. 9, 33 ll. Ies. 8, 14. 15 et 


Ecce mitíam in funda- Yes 


. 98, 16 


Ies. 28, 16, 


Ies. 50, 7. 
Ps. 118, 22. 


Ps. 118, 24. 


Ps. 22, 17. 


118, 19. 


Ps. 22, 19. και 


Ies. 3, 9 sq. 


Ex. 38, 1. 2. 
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3. εἶτα τί λέγει; Καὶ ὃς ἐλπίσει ἐπ᾽ αὐτὸν ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. 
ἐπὶ λίθον οὖν ἡμῶν vj ἐλπίς; μὴ γένοιτο. ἀλλ ἐπεὶ ἐν ἰσχύι τέθεικεν 
τὴν σάρκα αὐτοῦ χύριος. λέγει γάρ' Καὶ ἔθηκέν µε oc στερεὰν 
πέτραν. 4. λέχει δὲ πάλιν ὁ προφήτης: 4ἶδον ὃν ἀπεδοκίμασαν 
oí οἰκοδομοῦντες, οὗτος ἐγενήδη εἰς κεφαλὴν γωνίας. καὶ πάλιν 
Me Abc ἐστὶν ἡ ἡμέρα 7 μεγάλη xal δαυμαστή, ἦν ἐποίησεν 
ὁ κύριος. 5. ἁπλούστερον ὑμῖν γράφω, ἵνα sowie, ἐγὼ περίψηµα 
τῆς ἀγάπης ὑμῶν. ϐ. τί οὖν λέγει πάλιν ὁ προφήτης; Περιέσοχεν µε 
συναγωγὴ πονήρευοµένων, ἐκύκλωσάν us ὡσεὶ µέλισσαι xmolov: 
᾿Ἠπὶ τὸν ἱματιόμόν µου ἔβαλον κλῆρον. T. ἐν σἀρχὶ οὖν 
αὐτοῦ μέλλοντος φανεροῦσδαι xal πάσχειν, προεφανερώθη τὸ πάθος. 
λέγει γὰρ ὁ προφήτης ἐπὶ τὸν "lop: Οὐαὶ τῇ φυχῇ αὐτῶν», ὃτι 
βεβούλευνται βουλὴν πονηρὰν καθ᾽ ἑαυτῶν, εἰπόντες' 4ήσωμεν 
τὸν δίκαιον, ὅτι δύσχρηστος ἡμῖν ἐστίν. 8. τἰ λέγει ὁ ἄλλος mpo- 


e 


φήτης Μωῦσῆς αὐτοῖς; Ἰδοὺ τάδε λέγει κύριος ὁ 9tóg' Εἰσέλθατε 15 


εἰς τὴν γῆν τὴν ἀγαθήν, ἣν ὤμοσεν κύριος τῷ Αβραὰμ καὶ Ἰδαὰκ 
καὶ Ἰακώβ, καὶ κατακληρονοµήσατε αὐτήν, γῆν ῥέουσαν γάλα 
καὶ μέλι. 9. τί λέγει ἡ Ἰνῶσις μάθετε ἐλπίσατε, φησίν, ἐπὶ 
τὸν ἐν σαρχὶ μέλλοντα φανεροῦσθαι ὑμῖν ᾿Γησοῦν. ἄνθρωπος γὰρ γῆ 


ἐστὶν πάσχουσα᾽ ἀπὸ προσώπου γὰρ τῆς γῆς ἡ πλάσις τοῦ ἈΑδὰμ 20 


ἐγένετο. 10. τί οὖν λέγει: Elo τὴν γῆν τὴν ἀγαθήν, γῆν ῥέουσαν 

1. τί c. NG L: om C | 9c ἐλπίσει ἐπ᾽ ο. G: ὁ πιστεύων εἰς N C (LXX); quid 
legerit L, non liquet, cum v. ἐλπίζω plerumque reddat spero, ef 6, 9. 8,5. 12,2. 16, 8 | 
2. τέθεικεν c. NC: ἔδηχε (ἔδεικε n) G | 3. σάρκαν N* (v rasu) p, cf ad p.24,14 | 
κύριος ο. N: 6 κύριος C G | 5. γονίας p | 7. συνιῆτε c.  (συνιεῖτε o* v) ClAI 
Strom, V, 10 p. 683: συνιετε N, συνῆτε O | 8. Περιέσχεν (-éo ys G) c. N G: πε- 
ριέσχον C L (LXX) | 11. προεφανερώδη c. N C: προεφανεροῦτο (προσεφ. c) G | 
13. βεβούλευται c o* v | 14. δύσχριστος cp | 14 sq. τί (om CO) λέγει — Moó?ors 
(µωσησ N) αὐτοῖς (om N) c. x C CIA]: λέγει δὲ καὶ Μωσῆς αὐτοῖς G L | 15. Εἰσ- 
έλθατε c. & bnopv: εἰσέλδετε C'c (Ο1Α]) | 16. κύριος (add 0 9eo0c CIAI) c. N*CG 
CIAl L: add τοισ πατρασιν υµων Wo | Ἰσαὰκ: ἴσακ N | 17. κατακληρονοµήσατε 
αὐτήν c. Nc C G CIAl: κατακληρονοµήσατω την N* | ῥέουσα n | 18. zí c. G CIA]L: 
add dé N O | φήσίν ο. Nc C CIALL: om N* | 19. φανερ. ὑμῖν c. N G ClAl: ὑμῖν 
φανερ. C | γὰρ c. 0 CIALL: om G | 21. Eic ο, κ C ClALL: om G | γῆν sec e. € 
(η N*) €: τὴν G ClAL, οἱ L 


28, 16 coniunxisse videtur; at vero 
pro certo affirmare nolumus, Barna- 


3. LXX (Ies.28,10): καὶ 0 πιστεύων 
[£z αὐτῷ] οὐ μὴ καταισχυνόῇ.--- Σάρξ 


bam verbis ἐπεὶ — eig συντριβήν Ies. 
8, 14 respexisse. LXX secutus non est, 
ubi invenitur l. c.: καὶ οὐχ ὡς λίθου 
προσκύµµατι συναντήσεσδε, οὐδὲ dg 
πέτρας πτώµατι. Ἠεῦν, textus habet 
no pw» mm... 


Christi propter ἐσχύν a propheta πέτρα 
(ef. ο. 5, 14) vocatur (Hef). Simile 
interpretationis genus in I Cor. 9,9 sq. 

4. λίδον xv4.] Cf. Matth. 21,42. — 
αὕτη] LXX (Ps. 118, 24): αὕτη ἡ ἡμέρα 


ἣν ἐποίησεν ὁ κύριος. 
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menta Sion lapidem pretiosum, electum. ὃ. et quid dicit? — Ef qui 1es. 8, 16. 
crediderit in illum non confundetur. in lapide ergo fides nostra? 
absit. sed quia in fortitudine posuit corpus illius. 4. dicit iterum 
propheta: Lapidem quem reprobaverunt aedificantes, hic factus est ps, 118, v. 
in caput anguli. Hic est dies quem fecit dominus. 6. quid ergo p, 118, 24. 


e 


dicit? 
me iamquam apes. 
miserunt. 
quae passurus erat. 


10 /niquorum, qui dicunt inter se: 


Suavis est nobis. 
dominus deus: 


8. et Moyses 


Circumvenerunt me conventus nequissimorüm, 
et iterum dixit: 


Circumveniamus iustum, quia in- 
autem dicit ad illos: 


Abrahae, Isaac et Iacob, et domini estote illius terrae, quae trahit 


lac et sel. 


9. quid dicat scientia, discite. 


credite, inquit, in eum 


1$ qui in carne apparebit, Iesum. homo enim terra est, cum ex terra 


sit figmentum Adae. 


10. quid ergo dicit? 7m terram bonam, fluen- 


1. quid em Mn: qui cod | 9. passurus ex passuris corr. cod | 10. qui: fort. 
quia (Mn) | 15. Jesum: hu (pro ih vel ihm) cod 


5. &nAovotegov] Cf. 9.6. 8,2. 17, 1. 
aliter 6, 10. — περίψηµα] Cf. 4, 9. 

6: συναγωγή] Cf. 5, 13. — ἑματισ- 
uv] Cf. Ioann. 19,24. Iust. Apol. 1,98. 

1. φανεροῦσθαι] Cf. v. 9. 14. 12, 10. 
I Tim. 3, 16. — Ἱσραήλ] Cf. c. 5, 2. — 
ὅτι] LXX: διότι. — δύσχρηστος] Οἱ. 
Sap. 821. 2,12. TIust. Dial. 17 (p.335 A). 

8. Ido? κτλ.] LXX (Exod. 33, 1 sq.): 
καὶ tine κύριος πρὸς Mcovory: llgo- 
πορεύου ... σὺ καὶ ὃ λαός σου ... εἰς 
τὴν γῆν ἣν ὤμοσα τῷ '"Afg. κ. Ισ. x 
"Tox... καὶ εἰσάξω σε εἰς γῆν ῥέουσαν 
γάλα καὶ μέλι. — Cf. Philosoph. V. 8 
(p. 160, 7 sq.): αὕτη, φησίν (scil. Naas- 
senorum quidam), ἐστῖν ἡ yij 7) καλὴ 
καὶ ἀγαδθὴ, ἣν λέγει Moioije εἰσάξω 
ὁμᾶς elg γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι. 
Τοῦτο, φήσίν, ἐστὶν τὸ µέλι καὶ τὸ 
γάλα, οὗ γευσαµένους τοὺς τελείους 
ἀβασιλεύτους γενέσθαι καὶ μετασχεῖν 
τοῦ πληρώματος.-- yT, — οπὰ-- homo, 
cf. Hipp. frag. 36 (p. 132, 15 ed. Lag.). 

9. γνῶσις] i. e. profundior V. T. et 
antiquae oeconomiae divinae cognitio 
homini christiano reclusa (Hef.); cf. 


1,5. Gnosis ubique nos Iesum in carne 
manifestandum respicete et in eum ' 
sperare iubet, si V. T. signa et typos 
intellegimus. — πάσχουσα] non est 
referendum ad philosophorüm zeyv:- 
χὴν γλῶτταν (Mazoch., Hef., Hilgf.). 
sed homo est γῆ πάσχουσα quia deus 
terram, e qua hominem exstruxit, for- 
mavit: γῆ πάσχουσα — γῆ πλᾶσιν 
πάσχουσα, ut contextus docet; de in- 
dustria vero auctor hoe vocabulum 
sibi elegit, ut Christi significaret pas- 
sionem. Quid Muell. sibi voluerit, 
theologumenon de terra-virgine re- 
spiciens, non intellego. — ἀπὸ προσώ- 
που τῆς γῆς — Υ Απ "ies. 

10. Hic incipit secunda loci biblici 
Exod. 33, 1. 3 interpretatio allegorica 
seu gnostica. Terra illa (πάσχουσα, 
ῥέούσα γάλα καὶ μέλι) 1) primum hu- 
manam Christi naturam denotabat. 
nunc 2) Christianos per salvatorem 
renatos — pueros dei innuit (Hef.). — 
κρυφίων] Cf. Ps. 51, 8 (I Clem. 18, 6). 
— λέγει γάρ] Editores colon post 
προφήτης posuerunt et cum Pottero 


vallaverunt vs. 22, 17. 

118, 12. 
Super vestem meam sortes ps. ο», 19. 
1. in carne ergo incipiente illo venire, ante ostensa sunt 
dicit ergo propheta ad Iudaeos: Vae animae τος, 5, 9 sq. 
Haec dicit Ex 33, 1.83. 
Inírate in terram bonam, quam promisit. dominus 


Gen. 1, 26. 


Gen, 1, 28. 


Ez. 11, 19. 
6 


6, 
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γάλα καὶ μέλι; εὐλογητὸς ὁ κύριος ἡμῶν, ἀδελφοί, ὁ σοφίαν καὶ 
νοῦν δέμενος ἐν ἡμῖν τῶν κρυφίων αὐτοῦ. λέγει γὰρ ὁ προφήτης 
παραβολὴν κυρίου" τίς νοήσει, εἰ μὴ σοφὸς καὶ ἐπιστήμων xal ἀγαπῶν 
τὸν κύριον αὐτοῦ; 11. ἐπεὶ οὖν ἀναχκαινίσας ἡμᾶς ἐν τῇ ἀφέσει τῶν 
C αν. , ς ow M / c , y. M ! / 
ἁμαρτιῶν, ἐποίησεν ἡμᾶς ἄλλον τύπον, ὡς παιδίων ἔχειν τὴν φυχήν, 5 
ς » s D y 2 m ς ow I N. € - ^ 
ὡς ἂν Ov, ἀναπλάσσοντος αὐτοῦ ημᾶς. 192. λέγει γὰρ vj γραφὴ περὶ 
^ RA ^ , 9. 6G . 
ἡμῶν, ὡς λέγει τῷ ol* Ποιήσωμεν κατ εἰκόνα καὶ καθ’ ὁμοίω: 
σ ἡμῶν τὸν ἄνθρωπον, καὶ ἀρχέτωσαν τῶν δηρίων τῆς γῆς 
T c £3 cj S - , - , 
xal τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῶν ἰχθύων τῆς Φαλάσσης. 
καὶ εἶπεν κύριος ἰδὼν τὸ χαλὸν πλάσμα ἡμῶν: ἀὐξάνεόθε καὶ 
, x , 9 - * x ς/ / 
σληθύνεσθε καὶ πληρῶσατε τὴν γῆν. ταῦτα προς τὸν υἱόν. 13. πάλιν 
y. A N ο ο” y: , / 5 23 / 
σοι ἐπιδείξω πῶς πρὸς ἡμᾶς λέγει. δευτέραν πλάσιν ἐπ ἐσχάτων 
ἐποίησεν. λέγει δὲ κύριος Ἰδοὺ ποιῶ τὰ ἔσχατα ὡς τὰ πρῶτα. 
εἰς τοῦτο οὖν ἐκήρυξεν ὁ προφήτης. Γἰσέλθατε εἰς γῆν ῥέουσαν 
, - »y 5 -— 
γάλα καὶ μέλι, καὶ κατακυριεύσατε αὐτῆς. 14. ἴδε οὖν, ἡμεῖς 15 
ἀναπεπλάσμεδα, καθὼς πάλιν ἐν ἑτέρῳ προφήτῃ λέγει’ Ἰδού, λέγει 
κύριος, ἐξελῶ τούτωτ, τουτέστιν ὧν προέβλεπεν τὸ πνεῦμα κυρίου, 
τὰς λιθίνας καρδίας καὶ ἐμβαλῶ 6αρκίνας. 
ἔμελλεν φανεροῦσθαι καὶ ἐν ἡμῖν κατοιχεῖν. 


μα. 


0 


[74 ο κ 2 M 

ὅτι αὐτὸς ἐν σαρχὶ 
16. ναὸς γὰρ ἅγιος, 
ἀδελφοί µου, τῷ κυρίῳ τὸ κατοικητήριον ἡμῶν τῆς καρδίας. 16. λέγει 20 


1. ἀδελφοί ο. X C np ΟΙΑΙ: om bcov (ϐ) L | 2. ἐν: om p | 4. αὐτοῦ ο. KG 
CIA]: ἑαυτοῦ C | ἐπεὶ c. codd: maluit ἐκεῖ Hg? | ἀνακαινίσας c. xc 0 G (-ρίσαι 0, 
in marg. ἴσως ἀνακαινίσας) L: εκαινισεν N*, coniecit ἀνεκαίνισεν Ml | 5. παιδίων 
(Hef) c. &: παιδίον C G | 6. δὴ ἀναπλάσσοντος αὐτοῦ ἡμ. (ὴμ. αὐτοῦ C) e. &C: 
δὲ (xoi ben) ἀναπλασσομένους αὐτοὺς (αὐτὸς bc) ἡμ. G | 10. ἡμῶν ec. N CI: 
ἄνθρωπον G | 11. ταῦτα πρὸς τὸν viov c. : om Ο (L) | 19. πρὸς: om C | λέγει 
ο, CL: λεγει xo (κύριος) N, om G | δευτέραν πλάσιν: om p | & ἐσχάτων: praem 
πρὸς ἡμᾶς ov | 19. δὲ e. δὲ: δὲ 6 O, om 1, | ποιῶ c. N CL: ποιήσω G | 14. Eio- 
ἔλθατε c. X bnopv: εἰσέλθετε C c | 15. µέλι καὶ γάλα p | 18. ἐμβαλῶ c. N C: 
βαλῶ G | σαρκίνας ο. N C: add αὐτοῖς G | αὐτὸς ο. & C L: om G | 18 sq. ἐν oagxi 
ἔμελλεν ο. & C: ἤμελλεν (ἔμ. c) ἐν σαρχὶ G | 20. τῆς ἡμῶν (ἡμῶν supra lin.) 
καρδίας p 


(ad Clem. Alex. ]. ο.) adnotaverunt: 3 et quae Vis. IIT, 8, 9 adnotavi; ap. 


.haec verba in sacris libris frustra 
quaerentur; similia occurrunt Ies. 40, 
18. Proverb. 1.6. At Hilgf. recte in- 
terpungens primus monuit, ipsum 
Barnabam haec dicere. 6 προφήτης 
est Moses (cf. v. 8), et Barnabas cen- 
suit, neminem nisi sapientem eto. effa- 
tum parabolicum Mosis (Exod. 33,1.3) 
intellegere posse. 

11. ἀνακαινίσας] Of. 16. 8. Heb. 6, 
6. Ioann. 3, 3.80. Herm. Sim. VIII, 6, 


Iust. saepius. Testam. Levi 16. 17: 
ἀνακαινοποιεῖν. Sensus: Remissione 
peccatorum fecit, ut nova (alia) simus 
creatura (figura). — Participium haud 
raro loco verbi finiti apud script. ecel. 
et purioris linguae occurrit. Vid. A. 
Matthiae, Ausführl.griech. Grammatik 
edit. II 8556 not. 1. 2. Winer, N Tliche 
Gram. p. 328 sq.; cf. 19,1: ἐαν τις 
Φέλων. --- παιδίων] Lac et mel esca 
infantium est, cf. v. 17. 


[d 


10 13. iterum vobis ostendam quomodo nobis dicit. 
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lem lac et mel, et: Benedictus dominus, qui sapientiam et sen- 
sum posuit im nobis absconditorum suorum. dicit autem et per 
prophetas parabolam dominus; quis intelleget, nisi sapiens et diligens 
dominum suum? 11. quia ergo, cum nos cognovit in remissionem 
peccatorum, fecit nos aliam figuram tamquam pueros habere, ut 
spiritu figuraret nos. 12. nos enim, sicut dicit scriptura: aciamus 
hominem ad imaginem et similitudinem nostram, et supersit bestüs 
terrae et avibus caeli et piscibus maris. et dominus videns bonam 
figuram nostram dixit: Crescite εί multiplicamini et replete terram. 
secundam figuram 
iu novissimis [fecit]. dicit dominus: Zcce /acio novissima tamquam 
priora. propter hoc ergo praedicavit propheta: Z/nírate im terram 


quae trahit lac et mel, et dominamini eius; 
bat apparere et in nobis habitare. 


14. quia ipse incipie* 
15. templum enim domini in- 


i5habitatio cordis nostri est. 16. dicit ergo iterum: Zt quomodo appa- 


1. qui em Mn: quia cod | 3. prophetas: fort. prophetam (Cot) | 4. cognovit: 
fort. recognovit (Mn) vel renovavit (Ox) vel innovavit (Hg?) | 9. multiplicate et γε- 
plemini cod | 10. nobis em Cot: vobis cod | 11. fecit addidi (nobis fecit sec. fig. in 
noviss. Ox, in novissimis fecit dominus Hg?): om cod 


12. περὶ ἡμῶν] Auctor Gen. 1, 26 
ad regenerationem Christianam hic 
refert. — ὡς λέγει] Cf. 5,5. LXX (Gen. 
1, 26): ποιήσωµεν ἄνθρωπον κατ εἰ- 
χόνα ἡμετέραν καὶ καθ’ ὁμοίωσιν' καὶ 
ἀρχέτωσαν τῶν ἰχθύων τῆς θαλάσσης 
κ. V. πετεινῶν τ. οὐρανοῦ κ.τ. κτηνῶν 
x. πάσης v. γῆς. M 

18, δευτέρα] C. v. 11: ἀναπλάσσον- 
τος. — ido) ποιῶ] Haec verba in bib- 
liis desiderantur. Dress. II Cor. 5, 17 
(Ies. 43, 18. 19. Apoc. 21, 5), alii alios 
S. S. locos respexerunt. aprocrypham 
quandam seripturam Barnabam lau- 
dasse (Hef., Hilgf, Volkm., Weizs.). 
dubium non est. Locum IV Esr. 5, 42 
comparare nolumus, cum nihil cum 
nostro loco communis habeat. Maur. 
Schmidt (Hilgf. l. c. fasc. II edit. I 
p. 70) eontulit illud Hesychii: τοῦτο 
Iló9tov' τοῦτο πρῶτον καὶ ἔσχατον, 
sed nullam invenio convenientiam. 
Hippolytum quoque (in Daniel c. 26) 
obscurum illud effatum respicere, La- 
garde (Hipp. Opp. p. 161, 20 sq.) pri- 


mus vidit, cf. Hilgf. l: c. fasc. IV p. 
107. — εἰς τοῦτο] i. e. respectu secun- 
dae huius creationis praedicavit pro- 
pheta: intrate etc., i. e. renascimini 
(Hef.). — κατακυριεύσατε] Cf. v. 8, ubi 
χατακληρονομήσατε, sed vide v. 17 et 
Gen. 1, 28 (LXX). 

14. LXX (Ezech. 11, 19): .... xa 
ἐκσπάσω τὴν καρδίαν v. λιθίνην ἐκ 
τῆς σαρκὸς αὐτῶν καὶ δώσω αὐτοῖς 
(Ezech. 36, 26): 
καὶ ἀφελῶ v. καρδίαν v. λεθίνην ἐκ v. 
σαρκὸς ὑμῶν» καὶ δώσω ὑμῖν καρδίαν 
σαρκίνην. — τουτέστιν "v] i. e. non 


καρδίαν σαρκίνην. 


Gen. 1, 26. 


Gen, 1, 28. 


Ps. 42, 3. 


Iudaeorum, sed Christianorum, cf. v. 


16.4, 6. — x«zouxeiv|;iin nobis, non 
inter nos, cf. Eph. 3, 17. 

15. ναός] Of. 4, 11. 16, 1 sq. — xa- 
οικητήριο»] Cf. 16,8. Eph. 2,22. Apoc. 
18, 2. 

16. LXX (Ps. 42, 3): πότε ἥξω xai 
ὀφδήσομαι t. προσώπῳ τ. δεοῦ. (Ps. 
22, 23): διηγήσοµαι τὸ ὄνομά σου τοῖς 
ἀδελφοῖς µου, &y µέσῳ ἐκκλησίας ὑμ- 
νήσω σε. Cum auctor ἐξομολογεῖσθαι 


Ps. 42, 3. 
Ps. 22, 88. 


Gen, 1, 26, 
28. 


Mt. 21, 34. 


48. 


30 BARNABAE EPISTULA VI,17—19. VII, 1—3. 


γὰρ κύριος πάλιν. Καὶ ἐν τίνι ὀφθήσομαι τῷ κυρίῳ τῷ 9εῷ µου 
καὶ δοξασθήσομαι; λέγει Ἠξομολογήσομαί σοι ἐν ἐκκλησίᾳ ἆδελ- 
φῶν µου καὶ φαλῶ σοι ἀναμέσον ἐκκλησίας ἁγίων. οὐκοῦν ἡμεῖς 
ἐσμὲν οὓς εἰσήγαγεν εἰς τὴν γῆν τὴν ἀγανήν. 17. τί οὖν τὸ γάλα 
καὶ τὸ AE ὅτι πρῶτον τὸ παιδίον µέλιτι, εἶτα Tákaxm ζωοποιεῖται. 5 
οὕτως οὖν καὶ ἡμεῖς τῇ πίστει τῆς ἐπαγγελίας καὶ τῷ λόγῳ bn 
ούμενοι ζήσομεν καταχυριεύοντες τῆς γῆς. 18. προειρήκαµεν δὲ ἐπάνω" 
Καὶ αὐξανέσθωσαν καὶ πληθυνέσθωσαν καὶ ἀρχέτωσαν τῶν 
ἰχθύων. τίς οὖν ὁ δυνάµενος νῦν ἄρχειν δηρίων 7| ἰχθύων ἢ πετεινῶν 
τοῦ οὐρανοῦ; αἰσθάνεσθαι γὰρ ὀφείλομεν ὅτι τὸ ἄρχειν ἐξουσίας ἐστίν, 10 
ἵνα τις ἐπιτάξας κυριξύση. 19. εἰ οὖν οὐ γίνεται τοῦτο νῦν, dpa ἡμῖν 
εἴρηχεν πότε" ὅταν xol αὐτοὶ τελειωθῶμεν κληρονόμοι τῆς διαῦήκης 


{ I 
πυρίου γενέσθαι. 


αν - , 
VIL Οὐκοῦν νοεῖτε, τέχνα εὐφροσύνης, ὅτι πάντα 0 καλὸς χύριος 
προεφανέρωσεν ἡμῖν, ἵνα γνῶμεν ᾧ κατὰ πάντα εὐχαριστοῦντες ὀφεί- 15 
λομεν αἰνεῖν. 9. εἰ οὖν ὁ υἱὸς τοῦ 9εοῦ, ὢν χύριος καὶ µέλλων 


7 - S , 2/ o c ^ 24 hd » 
χρίνειν ζῶντας xat vexpoUc, ἔπαθεν ἵνα η πληγὴ αὐτοῦ ζωοποιήσῃ 


ἡμᾶς, πιστεύσωµεν ὅτι ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ οὐκ ἠδύνατο παδεῖν εἰ μὴ 
δι ἡμᾶς. 8. ἀλλὰ καὶ σταυρωδεὶς ἐποτίζετο ὄξει καὶ χολῇ. ἀκούσατε 

1. κύριος πάλιν ο. N C: πάλιν κύριος (xa in p erasum ut vdtr) G | ὠφδήσο- 
µαι p | τῷ xvoío τῷ c. N be: τῷ κυρίῳ nopv, xvoío τῷ Ο | 2. λέγει c. OG L.: 
om N | ἐξομολογήσωμαι ΟΥ | ἐν ἐκκλησίᾳ ο. N C L: add ἐν µέσῳ G | 3. σοι: om 
b*cn | 5. τὸ µέλιο. N C: om τὸ α | eite: om p | ζωοποιῆται p | 6. οὖν ο.Ν C: 
om G L | 7. ζήσομεν ο. ἃ benp: ζήσωμεν Cov | nooetgrxeuev ο. X: noostonxe 
CG | 8. Καὶ pr c. N C: ὅτι G. | αὐξανέτωσαν p | καὶ πληδυνέσθωσαν c. N C: 


om G | 9. ἰχθύων pre. & G: 9$noíov C | zíc e. SCopvL: ti ben | viv e. COGI: 


om ἃ | 7j ztet. c. N G: ἢ περὶ πετ. C | 10. ἐξουσίας c. N C L: ἐξουσία G | 11. xv- 
ριεύσῃ C G (κηριεύσῃ c): κυριευσει N | οὐ ο. N G: om Ο | τοῦτον b | ἡμῖν: ὑμῖν c | 
12. πότε c, N G: τότε C | 14. νοῆτε ΟΥ | 16. κύριος c. CG L: add προεφανερωσεν 
ἵνα yvoutv ω κατα παντα ευχαριστουντεσ (ex v.1) N | 17. ζωοποιήσῃ 06 (-aet v): 
ζωοποιῆσι N 


scripserit, concludendum, hane vocem 
fuisse tum temporis iam in cultu ec- 
clesiastico usurpatum. Ad vocem 
ἐχκλησία cf. quae c. 5, 13 adnotavi. 
Notes deinde, hisce verbis tertiam 
loci illius biblici explicationem alle- 
goricam seu gnosticam incipere, quae 
terram illam de ecclesia christiana 
interpretatur (Hef.). — ἡμεῖς] Cf. 4,6 
5j 2..6; 14. 

17. Muell. bene contulit Can. Copt. 
B. IL, 46: Die Diaconen sollen brin- 
gen ... Milch und Honig mit einander 


gemischt, um zu erfüllen die Verheissun- 
gen der Patriarchen: Ich will ein Land 
geben, das von Milch und Honig fliesst. 
Das ist das Pleisch. Christi, das für 
uns gegeben ward, auf dass die, so an 
ihn glauben, damit genührt werden wie 
Kinder wu. s. τὸ. — Barnabae tempore 
nondum eonsuetudo ecclesiae erat, 
neophytos post baptismum mellis et 
laetis concordiam praegustare (Tert. 
de corona 3.adv. Maro. 1, 14); si fuisset, 
Barnabascerto typum non neglexisset. 
Sed T'ertull. adv, Marc, IV, 21 omnes 


ex 


VETUS INTERPRETATIO VI, 17—18. VII, 1—3. 


rebo deo domino meo et magmificabor? inquit: 


31 


clesia fratrum meorum οί decantabo tibi im ecclesia sanctorum. 


nos ergo sumus quos induxit in terram bonam. 


17. quid ergo lac 


et mel? quia ab initio infans melle et lacte vivificatur. sic et per fidem 
promissionis, verbo dum adnutrimur, sic vivificamur, dominatum agen- 
tes terrae. 18. quis est qui possit modo esse super bestias aut super 
aves aut super pisces? sentire debetis quia superesse potestatis est, 


ut quis inperans dominus sit. 


- VII. Intellegite ergo, filii dilecti, 
10 ostendit nobis, 


quia omnia bonus dominus 


ut.sciremus cui per omnia gratias agere debeamus. 


2. si ergo filius dei, cum sit dominus qui incipiet iudicare vivos et 


mortuos, passus est ut plaga illius vivificaret nos: 
filius non poterat pati nisi propter nos. 


4. melle: mel cod | sic et (Cot, sic et nos Mn): sicut cod | 8. inperans: 


credamus quia 


ita 


cod | domino cod | 9. intelligite cod, cf supra p. 11 1. 4, p. 15 1. 12 ete | fili ur 


10. cui em Mn: cà (i. e. cum) cod 


infantes post partum .melle medicari* 
refert. Guedemannus (1.6. p. 126 n. 1) 
consuetudinem Tudaicam respici vult 
et eenset, auctorem v. 9 verbis μέλι 
et μέλλοντα ludere (?). — πίστις τῆς 
ἐπαγγελίας] πίστις fere idem ac 
ἐλπίς apud Barnabam significat, cf. 
4,8. 16, Setc. (Lipsius, de Clem. 
Rom. ep. pr. p. 65 sq... Bibellex. Y p. 
368 sq.). — ζωοποιούμενοι] Of. 7, 2. 
12, 5. 7. Ioann. 5, 21. 6, 63. *- λόγῳ] 
Cf. Iac. 1, 18: ἀπεκύῆσεν ἡμᾶς λόγῳ 
ἀληδείας. — xaaxvgtevovrec] Cf. Gen. 
1, 28. 


18. ὅτι τὸ ἄρχειν] dass das Πεν 


schen Sache der Macht ist, dass einer 
durch Befehlen Herr sei (RBiggenb.). 

19. Sensus: In praesenti quidem im- 
perium illud in volucres etc. non tene- 
mus, sed hanc dominationem (Chri- 
stianis solis promissam) aliquando 
recuperabimus (Hef.). Alia, quoad 
formam vero similis est argumentatio 
auct. epist. ad Heb. 2, 6 sq. ex Ps. 8. 
bsq. (cf. Delitzsch, Hebrderbr. p. 57. 
591. 

VIL, 1. εὐφροσύνης] Cf. 1, 8 etc. — 
καλός] Cf. I Clem. 49. 3: 7) καλλονὴ t. 
9εοῦ, 


2. De morte vicaria (Dress. Ἠεί., 
Francke in: Ztschr. f. d. ges. luther. 
T'heol. ed. Rudelbach et Guericke 1840. 
II p. 80 sq.) nihil in hoc versu inest, 
cf. 14, 4: δι ἡμᾶς ὑπομείνας. — µέλ- 
λων κρίνειν] Cf. Ioann. 5, 22. Act. 10, 
42. I Pet. 4, 5. II Tim.4, 1. II Clem. 
1.1. Polye. ad Phil. 2; 1. 

δ.νἐποτίζετο κτλ.] Of. Mt. 27, 34. 48. 
— oi ἑερεῖς] Moses et Aaron (Dress.). 
posterioris temporis sacerdotes (Ml.). 
— s ἂν μὴ x14 ] Cf.L. XX (Lev.23,29): 
πᾶσα ψυχὴ ἥτις μὴ ταπεινωθήσεται 
ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἐξολοδρευ- 
Φήσεται £x t. λαοῦ αὐτῆς. Barn. no- 
tare voluit diem expiationis magnum, 
qui etiam Act. 27, 9 7j νηστεία appel- 
latur (Hilg.). — σχεῦος v. πνεύματος] 
i. e. corpus; cf. 11, 9. 21, 8. II Cor. 4, 
1. Herm. Mand. V, 1, 2. Sensus: Man- 
dato de ieiunio dominus typum pas- 
sionis suae praebere voluit (Hef.). 
Veteris "est. typos congerens argu- 
mentationis perspicuitatem hic ob- 
scuravit auctor. — Ισαάκ] De Isaaco 
Christi passionem denotante cf. Ter- 
tull de patient. 6: ,Abraham filium 
immolare iussus est ad fidei typicam 
contestationem*, adv. Iudaeos 10. Me- 


Confitebor in ec- Ps. 22, 23. 


3. sed et potatur aceto et M 2^ 3t. 
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πῶς περὶ τούτου πεφανέρωκαν ot ἱερεῖς τοῦ ναοῦ. γεγραμµένης ἐντο- 
λῆς: "Oc ἂν μὴ νηστεύσῃ τὴν νηστεία», θανάτῳ ἐξολεθρευθήσεται, 
ἐνετείλατο χύριος, καὶ αὐτὸς ὑπὲρ τῶν ἡμετέρων ἁμαρτιῶν 
ἔμελλεν τὸ σχεῦος τοῦ πνεύματος προσφέρειν δυσίαν, ἵνα καὶ ὁ τύπος 
ὁ γενόμενος ἐπὶ ᾿Ισαὰκ τοῦ προσενεχθέντος ἐπὶ τὸ δυσιαστήριον τελε- 5 
? sb 4. τί οὖν λέγει ἐν τῷ προφήτη; Καὶ φαγέτωσαν. ἐκ τοῦ 
τράγου τοῦ προσφεροµένου τῇ νηστείᾳ ὑπὲρ πασῶν τῶν ἅμαρ- 
τιῶν. προσέχετε ἀκριβῶς' Καὶ φαγέτωσαν oí ἱερεῖς μόνοι πάντες 
τὸ ἔντερον ἄπλυτον μετὰ ὄξους. δ. πρὸς τί; ᾿Επειδὴ ἐμέ, ὑπὲρ 
ἁμαρτιῶν μέλλοντα τοῦ λαοῦ µου τοῦ καινοῦ προσφέρειν τὴν σάρκα ιο 


Lev. 23, 29. 
2 M 
επει 


1. πῶς hoc loco ο, G L: post τούτου C, om N | ναοῦ c. N C L: λαοῦ G | 1 κα. &v- 
τολῆς c. N C: add αὐτοῦ G | 2. τὴν c. Χ : om CO | θανάτῳ ο. S6 CO GL: om &* | 
ἐξολεθρ. c. NO: ἐξολοθρ. G | 3. 6 κύριος p | ὑπὲρ c. Nc 0 G: επι N* | 4. ἔμελλεν 
c.N C: ἤμελλε G | τὸ σκ.: om τὸ b*cen | 0 τύπος: ουτοσ ΧΑ | 5. Ισαὰκ c. cCGTa: 
ἴσακ N* | 5 sq. θυσιαστήριον τελεσθῇ ο. CG L: $vatav τελεσύηναι N | 6. ἔκ 
c. N G: ἀπὸ C, non item Τι (Hg?), qui saepe ἐκ vertit de, cf. e. c. 2, 7. 4, 8 ete | 


7. τὴν νήστείαν p | 9. τὸ (τὸν 0) ἔντερον: τὸν ἕτερον bcn | "Ene c. N00 G: 


επι (&tei) N* | 


ἐμέ ο, NC O L: εµεν N*, ἐμὲ εἶδον G | 9 sq. ὑπὲρ ἅμαρτ. uéAA. 


c. N G: µέλλ. περὶ &uaprt. C | µου c. X CÓ L: om G | cagxev N 


litonis Sard. reliq. fragm. IX, X, XII 
(Otto, Corp. Apologg. Vol. IX p. 416 
8q.): Ισαὰκ τίπος ἦν τοῦ μέλλοντος 
πάσχειν Χριστοῦ. Carmen adv. Marc. 
II, 70 sq. 

4. Non ex S. S. auctor refert; tradi- 
tiones potius, quae inter primaevos 
Christianos invaluerunt de Tudaeorum 
ritibus in festo expiatorio celebratis, 
respicere videtur (Dress.). sed Muell. 
recte monuit: απ muss wegen des 
Ausdrucks ἐν τῷ προφήτῃ an eine 
F'ixirung dieser Tradition in einer pro- 
phetischen [jüdischen] Schrift denken, 
also einer pseudepigraphischen. Nesci- 
mus vero, e quo libro Barnabas sum- 
pseritilla, certo e traditione rabbinica, 
cf. quae adnotavimus ad v.8. Similia 
licetaliterillustrata dehircis invenies 
apud Iust. (Dial. c.40) et Tertull. (adv. 
Marc. IIL 7. adv. Iud. 14). Hilgen- 
feldius, Guedemannus, alii censu- 
erunt, Iustinum et Tertullianum Bar- 
nabae ep. legisse; mihi non persua- 
serunt; cf. Prolegg. Etiamin Stephani 
oratione (Act. 7) traditiones historiae 


V. T. admixtae inveniuntur et Eu- 
sebius (h. e. IV, 22, 7) narrat, Hege- 
sippum nonnulla ἐξ Ιουδαϊκῆς ἀγρά- 


. qov (?) παραδόσεως hausisse; cf. Pap. 


ap. Euseb. If. e. TIL, 39, 11. Krueger 
in: Tüb. T'eol. Quartalschrift. 1852 
p.615sg. Hefele, das Sendschreiben 
p.67. Funk, l. c. Braunsberger, d. 
Apost. Barn. p. 258sq.  Guedemann, 
l.c. p. 104sq. — τῇ νηστείᾳ] Dat. temp. 
--ραγέτωσα»] Cotelerius, Braunsber- 
ger, Guedemannus, alii hic Num. 29, 
11 (Ioseph. Antiq. IIT, 10, 3) respici 
volunt; quam sententiam Tertulliani 
verborum memor nullatenus pro certo 
haberi velim. Guedemannus prorsus 
non probavit, Barnabam rituum Iu- 
daicorum haud ignarum consulto eos 
obfuscasse et turbasse. Equidem re 
denuo diligentius volutata contendo, 
scriptorem tradita cum inventis ita in 
uuum consarcinasse etin suum eonver- 
tisse usum, ut nulla arte ea in vera 
redigere queas. At vero nostrum non 
est, talia explicare; viderint, quibus 
res Iudaicae curae sunt. Cf, Theol. 


ex 
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felle. audite quemadmodum de hoc significaverint sacerdotes templi. 
inscripta lege praecepti ut'si quis non ieiunaret ieiunium, morte Lev. 23, 29. 
moreretur, praecepit dominus, quia ipse pro peccatis nostris inci- 

piebat vas spiritus sui offerre hostiam, ut et Πραταπι quae fuerat 

Sub Isaac, qui oblatus est ad aram, consummaret. 4. quid dicit 
propheta? Et manducent de hirco quem obláturi sunt ad ieiunium — ? 
pro omnibus peccatis. adtendite diligenter: Ef manducent sacer- 

dotes soli intestinum non lotum cum aceto. 5. ad quid? Quoniam 

me pro peccatis populi mei incipientem offerre corpus meum pota- 


5. quid em Mn (tacite, ut saepius): qui cod 6. hyrco cod 


Lit.-Ztung. 1877 Nr. 3. Braunsberger 
(l. c.p. 258): Ueber die letzten Schick- 
sale des 3. Bocks schweigt d. h. Schrift. 
Aber nach. Temidin umusaphia c. 10 
n. 1 wurde er wührend oder nach der 
Rückkehr des Hohenpriesters in. seine 
Wohnung von den im Tempel zurück- 
gebliebenen  Priestern | verzehrt. — Die 


Mischnah (Menachoth c. 11 n. 7) sagt : 


Fállt das Versóhnungsfest auf einen 
Sabbath, so theilen sich die Priester 
Abends in die Opferbrode.  Féüllt es 
auf einen Freitag, so isst man den Zie- 
genbock des Versóhnungstages noch an 
demselben Abend. Die babylonischen 
(alex.) Priester assem denselben roh, 
weil sie keinen Ekel davor hatten. Si- 
militer Guedemannus p. 106 sq. Τα]- 
mud Menach. 100 a: E. Jochanan sagte: 
Nicht babylonische Priester thaten dies 
sondern alexandrinische, weil aber 
die Palüstinenser die Babylonier hass- 
ten, schoben sie die Sache diesen in die 
Schuhe: Sed neque ἄπλυτον illud 
neque verba μετὰ ὄξους in scriptis Iu- 
daicis reperiuntur. Sine iure Guede- 
mannus (l. c. p. 109 sq.): Dem Barn. 
mochte das unfeine Verhalten der alex. 
Priester bekannt sein und es gehórte 
eben nur ein wenig Malice dazu, um 
dieses noch schimpflicher darzustellen, 
als es in Wirklichkeit war,etc. Ad verba 
τῇ νηστείᾳ ὑπὲρ πασῶν v. ἁμαρτιῶν 
Guedemannus (1. c. p. 107 sq.) adno- 
tavit: Noch deutlicher tritt hier die 
Vertrautheit des Verf's. mit dem Opfer- 


ParRUM APOST. OPERA I, 2. 


vitus hervor. | Der Sinn ist nicht, dass 
dieser (Num. 29, 11) muvvya 5: 5 
am Versóhnungstage,für alle Sün- 
den* geopfert wurde, sondern er wurde 
auch an diesem Tage, überhaupt aber 
an allen Festen und insofern für 
alle Sünden dargebracht. Man muss 
daher übersetzen: ,Die Priester sollen 
von dem auch am Versóhnungstage (wie 
an den übrigen Festen) für alle Sün- 
den dargebrachten Bocke (d.h. dem 
gewühnlichen ΩΙ ΦΥΑ 5w (yo, nicht 
aber von den anderen Bócken des 
Versóhnungstages) essen. — At 
vero luce clarius est, Guedemannum 
hic textum non transtulisse sed mu- 
tasse (cf. Hilgf. ad h. 1); re vera e 
verbis ,ὑπὲρ πασῶν κτλ. suspiceris, 
Barnabam hircum Lev. 16,27 nomi- 
natum respexisse; quod cum verbis 
τὸν ἕνα εἰς ὁλοκαύτωμα (v. 6) vetari 
dixeris, mecum censeas, scriptorem 
nescivisse, utrum propheta iste apo- 
cryphus, cuius verba procul dubio mi- 
seremutilata repetivit, de hirco altero 
an de hirco quodam tertio locutus 
esset. 

5. Aliam typi explicationem a Ter- 
tulliano l.c. proferri, Muell. iam vidit. 
— ἐμέ] Dominus loquitur. — καινὸος 
λαός] nempe pro Christianis, non pro 
Iudaeis Christus mortuus est. — ὑμεῖς 
μόνοι] Guedemannus, l. c. p. 106 n. 2: 
Wenn B. weiter die Sache so darstellt, 
als ob die Priester bei Tage gegessen 
hátten, wahrend das Volk fastete, so ist 


3 


Lev. 16, 
7 8q. 


"D 
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µου, µέλλετε ποτίζειν χολὴν μετὰ ὄξους, φάγετε ὑμεῖς µόνοι, τοῦ 
λαοῦ νηστεύοντος xol χοπτοµένου ἐπὶ Φάκχου καὶ omoüo0: ἵνα δείξῃ 
ὅτι δεῖ 6. ἃ ἐνετείλατο προσ- 
έχετε Ἀάβετε ὁύο τράγους καλοὺς καὶ ὁμοίους καὶ προσ- 
ενέγκατε, καὶ λαβέτω ὁ ἱερεὺς τὸν ἕνα εἰς ὁλοκαύτωμα ὑπὲρ 
ἁμαρτιῶν. 7. τὸν δὲ ἕνα τί ποιήσωσι; Ἠπικατάρατος, φησίν, ὁ 
εἷς. προσέχετε πῶς ὁ τύπος τοῦ ᾿Γησοῦ φανεροῦται' 8. Καὶ ἐμπτύ- 
Gate πάντες καὶ κατακεντήσατε, καὶ περίθετε τὸ ἔριον τὸ xOx- 
κινον περὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ οὕτως εἰς ἔρημον βληθήτω. 
καὶ ὅταν γένηται οὕτως, ἄγει ὁ βαστάζων τὸν τράγον εἰς τὴν ἔρη- 
pov, xoi ἀφαιρεῖ τὸ ἔριον xoi ἐπιτίθησιν αὐτὸ ἐπὶ φρύγανον τὸ 
λεγόμενον ῥαχία, οὗ καὶ τοὺς βλαστοὺς εἰώθαμεν τρώγειν ἐν τῇ 
χώρα εὑρίσκοντες. οὕτω µόνης τῆς ῥάχου οἱ χαρποὶ γλυχεῖς εἰσίν. 


ο” ς LJ 2 - 
αὐτὸν πολλὰ παδεῖν ὑπ αὐτῶν. 


1. µέλλεται c | 2. σάκκου x. σποδοῦ ο, N C: σάκκου κ. σποδῷ ΟΥ, σάκκῳ x. 
σποδῷ Ῥοπ | δείξει v | 8. πολλὰ ο ἃ: om OG | óm ο.  Ο, cf L: ὑπὲρ 6 | ἃ 
c. & C: πῶς οὖν G. | 4. ὅμοιως (sic) c | 5. ἐρεὺς ο | ἕνα: εναν hie et 1. sq. N* | 
ὁλοκαύτωμα ο. O G L: add τον ενα N | 58sq. ὑπὲρ ἁμαρτιῶν: om b*cn | 6. ποιή- 
σωσιν (cf Win. $ 41, 4b p. 280) c. N: ποιήσουσιν 06 | 7. goo? c. NCC G L: 9c 
(9507) N* | 7 sq. ἐκπτύσατε c | 8. περίθετε (-ται N) c. KO: περιδεῖτε (-δῆτε 
opv) G | 9. ἔρημον: aram L | 11. ἀφαιρεῖ c. Ne 0 GL: φερι (φέρει) ΧΑ | ἐπιτί- 
Φησιν c.NG: τίθησιν Ο | αὐτὸ c. CL: om G | 12. λεγόμενον c. S6 C G L: γενο- 
µενον ΝΑ | ῥαχία edidimus: ϱαχηλ N, it. ῥαχίλ G (PAXIA pro PAXIA), ῥαχή 
C(Hg?), rubus L; coniecerunt ῥαχίη Vs Dr Ml, ῥαχὸν Mn, ῥάχιν Bernardus | 
βλαστοὺς ο, N G. (βαστοὺς c): καρποὺς O, cf L | τρὠγειν c. N G: ἐσδίειν C | 
18. οὕτω c. N (C?) ben: οὕτως opv, coniecerunt ταύτης Vs al | τῆς c. codd: edi- 
deram ταύτης τῆς coll.L | ó&yov em Vs (ῥαχοῦ Mn): ραχουυ 8N, it.Óeyovc G (unde 
edideram ῥάχους), ῥαχῆς C (Hg?) 


dies offenbar absichtliche Entstellung(?). 
Denn ein Mann, der die Opfervorschrif- 
ten so genau kannte (?), wie B., wusste 
ohne Zweifel auch (?), dass die Priester 
ebenso gut wie das Volk fasten mussten. 

6. καλοὺς καὶ ὁμοίους] desunt in 


LXX (χιµάρους), sed vide Mischna 


Ioma VI, 1. Tust. ]. c. Tertull. ll. cc., 
ef. Baehr, Symbolik d. Mos. Cult. II 
p. 679 et quae adnotavit Hilgf. ad h. 
l. — ὁλοχαύτωμα] Sed in bibliis περὶ 
ἁμαρτιῶν (hir). Sachrichtiger und 
dabei gelehrter ist ἕλοκαύτωμα, da. der 
Bock in der "That ein holocaustum ια. 
der. priesterliche Mitgenuss untersagt 
war (Guedem.). 

7. ἐπικατάρατος] — 5iNT5. LXX: 
ἀποπομπαῖος, cf, Baehr, l. c. p.668, — 


ó τύπος] Cf. Iren. IV, 26,1: Ἀριστὸς 
. Qd τύπων καὶ παραβολῶν ἐση- 
µαίνετο. 

8. Cf. Ioma VI, 3—6 secundum ver- 
sionem Iostii: Er (der Hohepriester) 
übergab hierauf den Bock dem, der ihn 
J'ühren sollte. Jedermann ist ihn abzu- 
führen geeignet. Aber die Hohenpriester 
haben es sich zum Gesetz gemacht, kei- 
nem Israeliten zu gestatten ihn abzu- 
Jühren .. Von den angesehensten 
Münnern Jerusalems  begleiteten ihn 
mehrere bis zur ersten Hütte. Es waren 
πάπια] zehn Hütten von Jerusalem bis 
zur Felsenspitze (psx 9) .. ausser 
von der letzten aus, von wo man nicht 
bis zur Felsenspitze (2193) kam, 
sondern in der Ferne stehen blieb und 


[a 


0 
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bitis acetum eum felle: manducate vos Soli, populo ieiunante, et 
plangite vos in cilicio et cinere. et ut ostenderet quia ab illis 
debet pati, 6. sic praecepit: Swmnile hircos duos bonos similes et M UR 
offerte, et accipiant sacerdotes unum holocaustum pro peccatis, 
5 Y. alium autem in maledictione. —adtendite quomodo figura lesu 
ostendebatur. 8. Expuwite in illum, inquit, omnes et pungite, et 9 
inponite lanam coccineam circa caput illius, et sic in aram po- 
natur; et cum ita factum fuerit, adducat qui ferat hircum in eremum 
et auferat [lanam] et ponat illam in stirpem quae dicitur rubus, cuius 
10 οὐ fructus in agris adsuevimus invenientes manducare. huius stirpis 


1. acetum: cf Roensch p. 376 | 2. plangite vos: xontóuevot (Hg) | 3. hyrcos 
eod | 5. maledictione: cf supra p. 25 1. 11 | T. aram: cave corrigas eremum (Ox); 
quod si interpres scripsisset, certo pro ponatur dedisset mittatur (BAr91to) | 8. ad- 
ducat em Hg: adducite cod, coniecit adducit Ox | ferat: maluit fert Ox | hyrcum 
eod | 9. lanam add Mn: om cod (Hg?, qui pro sq. i//am dedit Janam) | s'yrpem cod 


et 1, sq. styrpis | 10. adsuevimus em Mn (,adsuemus?* Hg): adsumus cod 


was er that beobachtete. Was hatte er 
euthun? Er theilte den purpurfarbenen 
Streifen, band die Hülfte an den 
Fels (9993. "wp xm), die andere 
Hülfte an die Hórner des Bockes, und 
stiess ihn dann von hinten, so dass er 
sich wülzend hinabstürzte. Ehe er noch 
die Hálfte des Berges erreichte, war er 
schon an allen Gliedern zerschlagen. 
Ioma VI, 2: Hierauf (nach dem Loo- 
sen) band er (der Hohepriester) einen 
Streifen von Purpurwolle an den 
Kopf des forteusendenden Bockes, stellte 
ihn gegen das Thor, wodurch er ge- 
schickt ward. In Mischna nusquam 
narratur, mittendum hircum conspu- 
tum et vulneratum esse. hoc unum 
afferri potest e Ioma VI, 4, ubi tradi- 
tur: Die Babylonier zupften den 
Bock oft an den Haaren (scil. Iu- 
daei Babylonici) und riefen: Nimm 
(unsere Sünden) mit und geW.  Guede- 
mannus (l. c. p. 111): Auch zu dieser 
Stelle bemerkt der Talmud Ioma 660: 
,Es waren nicht Babylonier, sondern 
Alezandriner, aber weil jene ver- 
hasst waren, schob man ihnen die Sache 
in die Schuhe ldem iam PBrauns- 
berger (1. c. p.262) vidit. 'p Iustinus 


(Dial. ο, Tryph. 40): óc ἀποπομπαῖον 
αὐτὸν παρεπέµψαντο oí πρεσβύτεροι 
τοῦ λαοῦ ὑμῶν καὶ ol ἑερεῖς ἐπιβαλόντες 
αὐτῷ T. χεῖρας καὶ Φανατώσαντες αὐ- 
τόν. ,Das Handanlegen muss eine 
Misshandlung des Bóckes vor seiner 
Tódtung gewesen sein.  (Braunsb.). 
Tertull. adv. Iud. c. 14: ,unus autem 
eorum circumdatus coccino, male- 
dictus et consputatus et convulsus et 
compunctus a populo extra civitatem 
abiciebatur in perditionem, mani- 
festis notatus insignibus Christi pas- 
sionis, qui coecinea circumdatus veste 
etconsputatus et omnibus contumeliis 
afflictus extra civitatem crucifixus 
est.' — pax nom. appellat. (cf. Baba 
mezia VII, 10) mons altus et prae- 
ruptus, praeceps, declivis (Buxtorf, 
Lex. Chald. s. v.) — pio ISam. 14, 
5. (Surenhusius p»x falso nom. pro- 
prium esse opinatus est) Graece — 
ῥάχις vel ῥαχία. sed Barnabas ῥαχία 
pro ῥάχος (ἄκανθα, rubus, spinae) 
sumpsit, ut typum ostenderet coronae 
Christi spinosae. Quae Braunsberger 
(l. c. p. 265 sq.) alias doctissimus hic 
disputavit, futilia se praebent. Verum 
est, scriptorem disertis verbis coronam 
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9. τί οὖν τοῦτό ἐστιν; mpoofyete: Τὸν μὲν ἕνα ἐπὶ τὸ 98υσια- 
[74 z 
στήριον, τὸν Óà ἕνα ἐπικατάρατον, καὶ Ow τὸν ἐπικατάρατον 
M y DEN , mw ς , ^ y 
&cvegavepévoy* ἐπειδὴ ὄψονται αὐτὸν τότε τῇ Ἡμέρα τὸν ποδήρη 
- * 
ἔχοντα τὸν xóxxiov περὶ τὴν, σάρχα, καὶ ἐροῦσιν" Οὐχ οὗτός ἐστιν 
6v ποτε ἡμεῖς ἐσταυρώσαμεν ἐξουθενήσαντες xol καταχεντήσαντες 5 
ο / 2 ον e iy c , I [4 P CN ον 
καὶ ἐμπτύσαντες; ἀληθῶς οὗτος Tj ὁ τότε λέγων ἑαυτον υἱον τοῦ 
M ^ M [4 " 
δεοῦ εἶναι. 10. πῶς γὰρ ὅμοιος ἐκείνῳ; εἰς τοῦτο ὁμοίους τοὺς τρά- 
γους, καλούς, ἴσους, ἵνα ὅταν ἴδωσιν αὐτὸν τότε ἐρχόμενον, ἐχπλα- 
γῶσιν ἐπὶ τῇ ὁμοιότητι τοῦ τράγου. οὐχοῦν ἴδε τὸν τράγον τὸν τύ- 
Ld /, 2 ^ { Ne X» I d 
πον τοῦ μέλλοντος πάσχειν ᾿Γησοῦ. 11. τἰ δὲ ὅτι τὸ ἔριον μέσον τῶν 10 
» αρ { , 2 ^ -25 Ld od { I o 
ἀκανθῶν τιθέασιν; τύπος ἐστὶν τοῦ ᾿]ησοῦ τῇ ἐχκλησίᾳ θέμενος, ὅτι 
- - NS 
ὃς ἐὰν δέλῃ τὸ ἔριον ἆραι τὸ κόκχινον, δεῖ αὐτὸν πολλὰ παθεῖν διὰ 
y - ow ο 
τὸ εἶναι φοβερὰν τὴν ἄκανθαν, καὶ Ὀλιβέντα χυριεῦσαι αὐτοῦ. Οὕτω, 
E bd { 
φησίν, οἱ Βέλοντές µε ἰδεῖν xal ἄφασθαί µου τῆς βασιλείας ὀφείλου- 
I X , E 
σιν Ὀλιβέντες xat παθόντες λαβεῖν µε. 16 
VIIL Τίνα δὲ δοχεῖτε τύπον εἶναι, ὅτι ἐντέταλται τῷ ᾿Ἱσραὴλ 


1. τοῦτό ἐστιν c. NO: καὶ τοῦτο G | ἐπὶ c. N G, cf L: εἰς C | 2 sq. x. ὅτι 
t. επικατ. ἐστεφαν. ο. G (om x. ὅτι v. ἐπικατ. b cn) L: κ. οτε 7. εστεφαγ. επικατ. 
N, ἐστεφανωμένον C | 3. £necd; e. NC bnp L: ἐπεὶ δὲ cov | τὸν: τοῦ cn | 5. ztove 
c. N G: τότε O | ὅ sq. &ovóev. x. κατακεντ. κ. ἐμπτύσ. c. C, cof L (x. ἐμπτύσ. ante 
x. κατακεντ.): ἐξουδεν. (-Svv. C) κ. καταχεντ. x. ἐμπαίξαντες (ἐμπτύξαντες np) 
6, και εξουθενήσαμεν και (και supra lin. add N*) εµπτυσαντεσ N | 6. τοῦ c. N: 
om C G | 7. ὅμοιος c. NC: ὁμοίως G | ἐκείνῳ c. &C: om GL | ὁμοίους: ὁμοίως p | 
8. καλούς, ἴσους c. N C fpv: καλοὺς καὶ ἴσους bcno, edideram καὶ ἴσους ο. L | 
ἵνα ο. κο: ἵν | 8 sq. ἐκπλαγῶσιν c. N C: ἐκπλαγήσονται G | 9. τοῦ τράγου 
ο. N G L: αὐτοῦ C | ide (ειδε N*) ο. N* C 6, cf 6, 14. 8. 1 etc: ειδετε (ἴδετε) NCT | 
τὸν τράγον c. &: om C GL | 10. ὅτε: om p | μέσον c. Χ: praem εἰς τὸ C, εἰς G | 
11. Φέμενος c. NL: κείµενος C G | ὅτι ο NL: ἵνα 6, om € | 12. ὃς ἐὰν ο. G 
(bopv, ὃν ἐὰν cn): oe εαν N, ὅστις ἂν 0 | δεῖ: εδει ὰ | 18. αὐτοῦ c. Χ01;: 
om | οὕτως ov | 16. ὅτε: om p | ἐντέταλται ο NC: ἐντέλλεται (ἐντέλεται cn, 
ἐντέλλεσόε p) G 


Christi spinosam non nominasse, sed 
e contextu et ex usu vocis ῥαχία se- 
quitur, eum coronae memoria captum 
esse. 

9. éeregovouévov| Cf. Mt. 27, 29. 
— zod1 or] Cf. Mt. 27,28. Ioann. 19,2. 
Apoc. 1,13. Pseudohippol. περὶ συν- 
τελείας c. 99. 40. — υἱὸν v. Φεοῦ] Cf. 
Mt. 26, 63 sq. 

11. Incipit altera spinarum et lanae 
coccineae interpretatio allegorica seu 
gnostica. Spinae primum coronam spi- 
nosam et lana coccinea chlamydem 


Christi denotabant, deinde lana inter 
spinas docet, Christianos multa per- 
peti debere, si regnum Christi (lanam) 
attingere velint. Similem duplicem 
interpretationem inveneris c. 6, 9—11. 
Coronae spinosae causa traditionem 
rabbinicam mutilavit auctor, ἄκανθα 
pro saxo (ῥαχία, ῥάχος) supponendo. 
sed similitudinem fusius non exposuit, 
quia (v. 9) iam redeuntis Christi signa 
triumphalia (lana coccinea, ποδήρης) 
praecipue denotare voluit. — κυριεῦ- 
σαι] — occupare. — φησίν] scil. ó 


ex 
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dulces fructus inveniuntur. 9. ad quid ergo hoc? adtendite: Unum 
ad aram, alium tamquam maledictum; et quare is qui maledictus 
coronatus? quia videbunt illum tunc in illa die clamidem habentem 
coecineam circa corpus, et dicent: Nonne hic est quem nos cruci- 
fiximus fastidientes et conspuentes et conpungentes? vere hic fuit 
qui tunc se dicebat esse filium dei. 10. sicut ergo similis, sic si- 
miles hircos et aequales, ut cum viderint unum ex illis tunc pas- 
centem, admirentur in similitudinem capri. ergo videtis figuram eius 
qui passurus erat, lesu. 11. quare et lanam in medio spinarum po- 


10nunt? figura lesu ecclesiae posita; quia qui voluerit tollere lanam 


coccineam, oportet illum multa pati propter spinae nequitiam, et co- 
artatum sic dominari illius. Sie, inquit, qui volunt me videre et 
adtingere regnum meum, debent conpressi et multa passi accipere. 

VIII. Quam autem figuram putatis esse, quia praeceptum est 


2. quarei cod | 3. clamidem: ita cod | 7. hyrcos cod | ? sq. pascentem: con- 
iecit patescentem Cot, fort. c. Hg? leg. praesentem | 9. Iesu: ihs (1. e. Iesus) cod | 
10. Jesu: ihs cod | ecclesiae em Mn; ecelesia cod | 17. passi em Vs (coniecit pa- 


tientes Mn): pati cod 


'"Ipco?c. Recte Muell: φησίν führt 
hier keine Citation ein, wie Lardner, 
Eichhorn, Bleek, Hilgf. wollen. Erstere 
denken an eim ἄγραφον Christi, oder 
an Matth. 16, 94. 20, 99. Act. 14, 22, 
Hilgf. an IV Esr. 1, 14, wo aber die 
Worte anders lauten .... Die ganze 
Rede macht einfach einen Schluss aus 
dem Vorigen, der aber Iesu in den Mund 
gelegt wird. Hilgenfeldius nunc aliter 
de ea re iudicare videtur (cf.1. c. p. 93). 

VIII, 1. Ἱσραήλ] Nomine ,Israel' 
Barn. ommibus locis populum Iudae- 
orum significat (nusquam populum 
Christianorum, quorum sane patres 
patriarchas habet); cf. c. 4, 14. 5,2. 8. 
6,7. 8,3. 9,2. 12,2. 5. 16,5. Idem apud 
Hegesippum; cf. Euseb., h. e. IV, 22, 
6:ᾖσαν δὲ γνῶμαι διάφοροι ἐν τῇ περι- 
τομῇ ἐν υἱοῖς Ισραήλ’ τῶν κατὰ τῆς 
φυλῆς Ιούδα καὶ τοῦ Χριστοῦ.--- δάµα- 
λιν] ΟΕ. Num. 19 (Hebr. 9, 19). Bar- 
nabas etiam hic traditionem rabbini- 
cam (cf. Mischna, Para III, 1—11) se- 
quitur, nonnulla addens vel typi causa 
mutilans. Cf. Hefele, Sendschreiben 
p. 74—18, Ml, Braunsberger, l c. 


p.268—278. Guedemann, 1l. c. p.112 sq. 
— τοὺς ἄνδρας] Sed re, vera unus vir 
vaccam trucidavit. ,Diese Mehrzahl 
von Unreinen entspricht ganz der von 
den Midraschim vielfach ausgebeuteten 
Bestimmung Para IV, 4, dass ndmlich 
alle mit der Kuh Bescháftigten unrein 
wurden, nur selizt B. seines Zweckes 
wegen (?) die erst nach dem Akte ein- 
tretende Unreinigkeit bereits im Beginne 
desselben voraus* (Guedem.). — ἐν οἷς 
x:4.] De industria Barnabas hoc ad- 
dit, etsi cum traditione nullo modo 
conveniat: conclusit fortasse ex illo, 
quod legimus Para III, 7: Draussen 
war ein Tauchbad. Sie verunreinigten 
absichtlich den die Kuh verbrennenden 
Priester wegen der Sadducder, damit 
sie nicht behaupteten, die Kuh werde 
nicht von solchen bereitet, die nicht durch 
den Sonnenuntergang rein geworden. 
Guedemannus: ,B. braucht unreine 
Méünner, wie die nachherige Amwen- 
dung beweist, desshalb benutzt er ge- 
schickt die ihm bekannte Thatsache 
von der ez officio- Verunreinigung des 
Priesters und stellt die Sache so dar, 
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Nem. 19, προσφέρειν δάµαλιν τοὺς ἄνδρας ἐν οἷς slav ἁμαρτίαι τέλειαι, καὶ 


σφάξαντας χαταχαίειν, xoi αἴρειν τότε τὰ παιδία σποδὸν καὶ βάλλειν 
εἰς ἄγγη, καὶ περιτιδέναι τὸ ἔριον τὸ κόκκινον ἐπὶ ξύλον (ἴδε πάλιν 
ὁ τύπος ὁ τοῦ σταυροῦ xal τὸ ἔριον τὸ χόκκινον) xal τὸ ὕσσωπον, 
καὶ οὕτως ῥαντίζειν τὰ παιδία καθ ἕνα τὸν λαόν, ἵνα ἁγνίζωνται 5 
ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν; 9. νοεῖτε πῶς ἐν ἁπλότητι λέγει ὑμῖν: ὁ µόσχος 
ὁ Ἰησοῦς ἐστίν, οἱ προσφέροντες ἄνδρες ἁμαρτωλοὶ οἱ προσενέγκαν- 
τες αὐτὸν ἐπὶ τὴν σφαγήν. εἶτα οὐχέτι ἄνδρε, οὐχέτι ἅμαρ- 
τωλῶν ἡ δόξα. 3. οἱ ῥαντίζοντες παῖδες οἱ εὐαγγελισάμενοι ἡμῖν 
τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν καὶ τὸν ἀγνισμὸν τῆς καρδίας, οἷς ἔδωχεν 10 
τοῦ εὐαγγελίου τὴν ἐξουσίαν, οὖσιν Ὀεκαδύο εἰς μαρτύριον τῶν φυλῶν 
(ὅτι δεκαδύο φυλαὶ τοῦ ἸἹσραύλ), εἰς τὸ κηρύσσειν. 4. διατί δὲ τρεῖς 
παῖδες oi ῥαντίζοντες; ele μαρτύριον Αβραάμ, Ισαάκ, ᾿Ιακώβ, ὅτι 
οὗτοι μεγάλοι τῷ Oed. 5. ὅτι δὲ τὸ ἔριον ἐπὶ τὸ ξύλον' ὅτι ἡ βα- 
σιλεία ᾿Γησοῦ ἐπὶ ξύλου, καὶ ὅτι οἱ ἐλπίζοντες ἐπὶ αὐτὸν ζήσονται 15 


1. eloiv ο. NC L: om α | 2. σφάξαντας ο. Χ C np: σφάξαντες Όσον | τὰ 
παιδία σποδὸν c. N: τὴν σποδὸν παιδία C G (L?) | βάλλειν ο. C G: βαλῖ (βα- 
λεῖν) N | 3. ἐπὶ ξύλον ο. 06 (fnopv, om bc) L: επι ξυλων Nc, om N* | 3 sq. ide 
(ειδε N) πάλιν ὃ τύπος ὃ (om 0 C) τοῦ στ. καὶ τὸ ἔρ. τὸ κόκκινον-ο. N C: om ὃ 
τύπος et xai (p?) fnopv, om omnia bc | 4. τὸ (α, ὅσσ.) ο. 8.0: τὸν N*G | 5. οὕτως 
c. N ΠΟΥ: οὕτω (C?) bep | παιδεία o*v | ἀγνίζονται o*pv | 6. ἀπὸ c.NC: ὑπὸ G | 
ἐν c. N C: om G | λέγει ο. C G L: λεγεται ἃ | 6 sq. ὁ µόσχος 0 ᾿]ησοῦς ἐστίν c. Ne: 
vouoc y6 iG εστιν N*, ὃ µόσχος ᾿Ιησοῦς C, 6 µόσχος οὖν ἐστὶν 5 ᾿]ησοῦς G | 
7 sq. ztgoaeveyxovtec αὐτῶν c, προσένεγκον δὲ αὐτῶν n | 8. τὴν c. & C: om 68 | 
ἄνδρες: addideram ἁμαρτωλοὲ c. Us | 9. o£ pr c. ΧἘ C L: add δὲ Ne G | o£ sec 
ο, N€C (L): om N*G | 9. εὐαγγελισάμενοι ο. N L: εὐαγγελιζόμενοι C G | 10. τῆς 
καρδίας c. ΝΟ (L): om N* C | 11 sq. δεκαδύο (bis) c. & (δὲ καὶ dvo p): «f N, δώ- 
δέκα C | 12. φυλαὶ ο. Χ C: a£ φυλαὶ G | 18. Icaax (ἴσακ N), Ιακώβ c. X C: καὶ 
(om op v) Ἰσαὰκ xoi (om n?) "axo G | 14. ὅτι pr: coniecit ví Holstenius (Hg!), 
διατί Mn | τὸ ἔριον c. & GL: add τὸ κόκκινον O | 15. ᾿]ησοῦ c. N Copv: praem 
τοῦ bcn | ξύλου c. S: ξύλῳ C G. | καὶ ὅτι ο. N C: διότι G 


als ob es bei der Verunveinigung sein 
Bewenden gehabt hütie, wie er auch 
die levitische  Unreinigkeit in. mora- 
lische verwandelt.* — và παιδία] Sed 
Sacerdotis aspergere erat (Para III, 
9). pueris aliud mandatum erat 
(Para III, 1—3). Guedemann, l. c. 
p. 118 sq. Braunsb., l. c. p. 218 sq. 
Braunsbergero non contigit, tradi- 
tiones Bibliorum et Talmudi cum 
Barnabae narratiunculis conciliare. 
— tà ἔριον] Cf. Para III, 10: Sobald 
sie aufflammt, nimmt ... der Priester 


Cedernholz, Ysop und Purpur- 
faden (Num. 19, 6) .... 11: Dann 
bindet er sie mit dem überhangenden 
F'aden zusammen und wirft sie in die 
Kuh hinein. 

2. Hieronym. (in Ezech. c. 43) Barna- 
bae auctoritate praecipue nisus Iesum 
vitulum nominat. Cf. carmen Adami 
& St. Vict. ,Iocundare plebs fidelis': 
Natus homo declaratur, vitulus sacri- 
ficatur. — µόσχος] LXX: δάµαλις; 
sed scriptori haec vox offensioni erat; 
cf. Ioseph. Antiq. IV, 4,6: µόσχος δή- 


σι 
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populo Iudaeorum offerre vaccam homines in quibus peccata con. Nem. 19, 
8q. 


39 


summata sint, et occisam comburere, et tollere tunc cinerem pueros 
et mittere in vasa fictilia, et suspendere in ligno lanam coccineam 
et hysopum, et sic spargere pueros circa singulas turbas populi, ut 
sanctificentur a peccatis? 9. videte ergo quomodo in similitudine di- 
cat vobis: vacca erat lesus; qui offerebant homines peccatores, hi qui 
obtulerunt illum ad victimam. 3. qui Sparserunt pueri, hi erant qui 
nuntiaverunt nobis remissionem peccatorum et castitatem praecordiae 
nostrae, quibus dedit evangelii potestatem, qui sunt duodecim [in] 
10 testimonium tribuum, quia duodecim sunt tribus Iudaeorum. 5. quare 
ergo et lana in ligno est? quia qui crediderit in illum vivet in per- 


2. sint c. cod: sunt edd | 4. hysopum: ita cod | 5. similitudine (6uotózquc? 
Mn): simplitudine fort. recte Ox al | 6. Aii cod (saepius) | 8 sq. praecordiae (prec. 
cod) nostrae: cf p. 41 1. 5 sq. | 9. in add Mn: om cod | 11. vivet em Mn: vivit cod 


λεια. — Verba eire οὐχέτι — δόξα 
omni sensu carent. Dresselii interpre- 
tationem Muell. iure repudiavit. etiam 
Riggenb. (1. c. p. 13 n. 1) frustra sen- 
sum retegere conatus est. 

3. εὐαγγελισάμενοι] Cf. Le. 24, 47. 
Act. 18, 38. — ἁγνισμός] Cf. Act. 21, 
26. — ἐξουσίαν] Cf. Mr. 16, 17. Mt. 
10, 7 etc. — δεκαδύο] Duodecim apo- 
stolos nominat, neglecto Paulo, quia 
XII nec XIII est numerus typicus. 
Itaque caveas, ne temere scriptores 
ecclesiasticos Tudaismi cuiusdam ar- 
guas, ubi ad duodecim modo apostolos 
eos provocasse deprehendas; cf. Apoc. 
21,14. Iust. Apol. I, 39. (49). Dial. 
ο, ΤΥΡΙ. 42 (p. 260 C). Iren. Fragm. 
(Harvey. Tom. II p. 494. num. 29). 
Valent. ap. Iren. I, 3, 2. Tert. de 
praescr.20. Hipp. de antichr.61. Tre- 
decim apostolos nominat  Hippol., 
Constit. App. c.26. (Lactant. de morte 
perseeut. 2). Hilgf. bene contulit ev. 
Ebion. (Nov. Test. extra can. fasc. 
IV p.33,14sq.), ubi Iesus ad apo- 
stolos loquitur: ὑμᾶς οὖν βούλομαι εἷ- 
ναι δεκαδύο ἀποστόλους elc μαρτύριον 
τοῦ Ισραήλ. — εἰς μαρτέύριον] Cf. Ps. 
122,4. — δεκαδύο φυλαί]Ῥειβεπο Ren- 
dall: From this (among other things). 


we may infer that the Epistle is not 
addressed to Jewish Christians alone. — 
Ἱσραήλ] Cf. c. 5,2. 6, 7. Iust. Apol. I, 
53: τὰ μὲν γὰρ ἄλλα πάντα γένη ἀν- 
φρώπεια ὑπὸο τοῦ προφητικοῦ πνεύ- 
µατος καλεῖται ἔθνη, τὸ δὲ lovdaixov 
καὶ σαμαρειτικὺν φῦλον ᾿]σραὴλ καὶ 
οἶκος ᾿Ιακὼβ κέκληνταε. 

4. ῥαντίζοντες] Unius sacerdotis as- 
pergere erat. — εἰς μµαρτύριον] Falso 
Muell.: Unser Verfasser muss seine An- 
sicht aus der Ukcberlieferung des ge- 
meinen christlichen Volks geschópft ha- 
ben; denn die Zahl drei und ihre Be- 
ziehung auf die Patriarchen lag seinem 
antijüdischen Standpunkt doch nicht so 
nahe. Sed ep. auctor non in patriar- 
chas sive prophetas V. T. invehit, quos 
certo maximi aestimavit(cf.5, 7. 8. 11), 
sed in impium Iudaeorum populum. 

b. eni ξύλου] Cf. Muell. ad hune lo- 
cum. In bibliis Graecis tempore Bar- 
nabae, Iustini (Dial. 73), Tertull. (adv. 
Marc. IIT, 19 adv. Iud. 10) in Ps. 96, 
10 legebatur: ὁ κύριος ἐβασίλευσεν 
ἀπὸ τοῦ ξύλου, quem locum Barnabas 
hie respicere videtur. — ζήσονται] Cf. 
6, 3. 11, 10. 11. Ioann. (20, 31). 6, 51. 
58. Herm. saepius etc. 


Ps. 18, 45. 
Ies. 33, 13. 

Ier. 4, 4. 
Ier. 7, 2 $q. 
Ps. 34, 13. 
Ex. 15, 26. 

Ies. 1, 2. 


Ies. 1, 10. 
Ies. 40, 3. 


Ier. 4, ὃ sq. 
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εἰς τὸν αἰῶνα. 6. διατί δὲ ἅμα τὸ ἔριον καὶ τὸ ὕσσωπον; ὅτι ἐν τῇ 
βασιλείᾳ αὐτοῦ ἡμέραι ἔσονται πονηραὶ καὶ ῥυπαραί, ἐν aie ἡμεῖς 
M ^ ^ € , ^ 
σωδησόµεθα: ότι 6 ἀλγῶν σάρκα διὰ τοῦ ῥύπου τοῦ ὑσσώπου ἴᾶται. 
E 1 - 
7. καὶ διὰ τοῦτο οὕτως γενόμενα ἡμῖν μέν ἐστιν φανερά, ἐκείνοις δὲ 
σκοτεινά, ὅτι οὐκ ἤκουσαν φωνῆς χυρίου. 5 
^ / M d 2 Γ ^ , CRI 
IX. Λέγει γὰρ πάλιν «περὶ τῶν ὠτίων, πῶς περιέτεµεν Ἠμῶν 
x , / m / 2 2 4 35 4p URP 
τὴν καρδίαν. λέγει xoptoc ἐν τῷ προφήτη Eig «xor ὠτίου ὑπη- 
χουσάν µου. καὶ πάλιν λέγει. ᾽Ακοῇ ἀκούσονται oi πόρρώθεν, 
ἃ ἐποίησα γνώσονται" xai: Περιτμήθητε, λέγει Χύριος, τὰς καρ- 
δίας ὑμῶν. 2. καὶ πάλιν λέγει" "Axove, Ἱσραήλ, ὅτι τάδε λέγει 1ο 
χύριος ὁ θεός σου. καὶ πάλιν τὸ πνεῦμα κυρίου προφητεύει’ Tíc 
- - 2 - 2 - - 
ἐστι» ὁ θέλων ζῆσαι sic τὸν αἰῶνα; ἀκοῇ ἀκουόάτω τῆς φωνῆς 
- , M vi { or 2 , x53 / 
τοῦ παιδὸς µου. 3. καὶ πάλιν λέγει’ κουε οὐρανέ, καὶ ἐνωτίζου 
γῆ, ὅτι κύριος ἐλάλησεν ταῦτα sig µαρτύριον. καὶ πᾶλιν λέγει: 
- - / 
“Ακούσόατε λόγον κυρίου, ἄρχοντες τοῦ Λαοῦ τούτου. καὶ πᾶλιν i5 
Aéyev: ᾿Ακούσατε, τέκνα, φωνῆς βοῶντος iv τῇ ἐρήμῳ. 4. οὐκ- 
οὖν περιέτεµεν ἡμῶν τὰς dxodc, ἵνα ἀκούσαντες λόγον πιστεύσωμεν 
ἡμεῖς, ἀλλὰ xol ἡ περιτομὴ ἐφ 1| πεποίδασιν κατήργηται: περιτομὴν 
γὰρ εἴρηκεν οὐ σαρχὸς γενηθῆναι. ἀλλὰ παρέβησαν, ὅτι ἄγγελος πονη- 
ΔΝ Pl /, bl / ^ ? / , / , £ ^ 
ρὸς ἐσόφιζεν αὐτούς. 5. λέγει πρὸς αὐτούς' Τάδε λέγει κύριος 0 Θεὸς 20 


2. πονηρ. x. ῥυπ. c. C G L: ρυπ. κ. nov. ἃ | 3. 0 ο. Rt καὶ ὃ C, καὶ G | ῥύπου: 
maluit τύπου Hg? | 4. οὕτω (C?) ben | 5. σκοτεινά: σκοτια N* | 6. ἡμῶν: ὑμῶν 
no*p | 7. τὴν καρδίαν (καρδιαν ex σαρχαν corr. N) c. N O: zai (om p?) τὴν καρ- 
δίαν G | κύριος c. $C: 6 xvg. G | 9. Περιτμήθητε (-ται NC) c. N6C: περιτµηται N*, 
περιµηδήσεσδε(-σεται o v*) G| 11. καὶ-- προφητεύει ce. GL: om NC | Τίς e. NG: 
τίς δὲ O | 12. τὸν αἰῶνα c. X G: τοὺς αἰῶνας C | ακουσαται N* | 15sq. Ακούσατε 
λόγον κυρίου — £v τῇ ἐρήμῳ ο. N G (om Ἀκούσατε — καὶ πάλιν λέγει p), cf L«: 
Ακούσατε, τέκνα, φωνῆς βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ' καὶ πάλιν λέγει Ακούσατε Λό- 
yov κυρίου, ἄρχοντες τοῦ λαοῦ τούτου C | 16. φωνῆς c. N60: φωνη N*, τῆς φωνῆς 
G (n?) | βοώσης b*c | 17. περιέτεµεν c. & GL: ἔτεμεν O | 17 sq. ἵνα ἀκούσ. λόγον 
πιστεύσ. ἡμεῖς (om ἡμεῖς G) c. C G, cf L: ἵνα ακουσωµεν Aoyov και ur uovov 
πιστευσωµεν utc N | 18. ἀλλὰ xal T) c. N C: ἡ (eL ov) yàg G | e. C G: mo N | 
nenoíSactv c. ἃ G: ἐπεπείθεισαν C (unde ἐπεποίδεισαν Hg?) | 19. γεννηδῆναι 
cov | 20. ἐσόφιζεν c. NCC G: εσφαξεν w* | λέγει c. N G: add δὲ OL 


6. σωθησόμεδα] Cf. Herm. Vis. IV. IX, 1. ὑπήκουσαν] LXX (Ps. 18,45): 


— ἀλγῶν σάρκα] Cf. I Petr. 4,1: ó 
παθὼν σαρκί. — ῥύπου τοῦ ὑσσώπου] 
succus hyssopi' Dress., ,purgatio hys- 
Sopi* Muell. 955-3 conferens. fortasse 
— σποδὸς τ. ὑσσ. 

T. σκοτεινά] Carnaliter enim omnia 
dei mandata percipiunt; cf. 9, 4. II 
Cor, 8, 15 sq. 


ὑπήκουσέ uoc. Hilgf. iure contulit II 
Sam. 22, 45. — ἀκοῇ] Deest ap. LXX 
(165. 33, 13). — v. καρδίας κτλ.] LXX 
(lerem. 4, 4): περιτµήδητε τῷ $69 
ὑμῶν, καὶ περιτέµεσθε τὴν σκληρο- 
καρδίαν ὑμῶν. 

2. ἄκουξ κτλ.] Cf. LXX (Ierem. 7, 
28q.): ἀκούσατε .... τάδε λέγει κύριος 
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petuum. 6. quare in unum lanam et hysopum? quia in regno illius 
dies erunt nequissimi et sordidi, quibus nos sanabimur. 7. et propter 
hoc, dum sic fiunt, nobis lucida, illis autem obscura, quia non audi- 
erunt vocem domini. 

IX. Dicit autem de auribus, quomodo circumcidat aures prae- 
cordiae nostrae. dixit per prophetam: A4uditu auris exaudivit me. Ps. 18, 45. 
et iterum dicit: Auditione audient qui longe sunt, et quae feci το. 
scient.  Circumcidite, dicit dominus, awres vestras. 2. et iterum Ier. 4, 4. 
dicit: 4udi, Israel, quia haec dicit dominus deus tuus. οἱ iterum Ier. 7, 2 sq. 
10gspiritus domini prophetat: Quia qui vult vivere in perpetuum, audi- diGegee 

tione audiat vocem pueri mei. 3. et iterum dicit: Audi caelum, tes. 1, 2. 
et percipe auribus terra, quia dominus locutus est. et iterum dicit: 


5ο, 13. 


Audite verbum domini, principes populi huius. et iterum: 4udite S 


vocem clamoris in eremo. 
15audito verbo credamus. 


4. ergo circumcidit aures nostras, ut 
cireumcisionem autem dixit non corporis. 


sed praeterierunt, quia angelus nequam docebat illos. 5. dicit autem 


1. hysopum: ita cod, cf supra p. 391. 4 | V. Auditione (cf 1. 10 sq.) em Mn: 
auditionem cod | qui em Mn: que cod | feci em Mn: faciet cod | 10. Quia : coniecit 
quis Cot, quis est Ox | 14. circumcidit em Mn: circumcidite cod | nostras: corr. 


vestras sec. man. 


6 Φεὸς Iaparj4. — τίς ἐστιν κτλ.] LXX 
(Ps. 34, 13): τίς ἐστιν ἄνθρωπος 6 9é- 
λων ζωήν. Neque ζῆσαι eic τὸν αἰῶνα 
illud, neque verba ἀκοῇ ἀκουσάτω τῆς 
φωνῆς τοῦ παιδὀς µου in bibliis repe- 
riuntur. Additamentum Christianum 
est; cf. c. 8, 5. 

3. ἐλάλησεν] Desunt ap. LXX verba 
ταῦτα εἰς μαρτύριον (Ies. 1. 2). — &o- 
χοντες v. λαοῦ τούτου] LXX (Ies. 1, 10): 
ἄρχοντες Σοδόµων». De industria B. 
textum correxit. — ἀκούσατε κτλ.] 
LXX (Ies. 40,3) φωνῆς βοῶντος &v τῇ 
ἐρήμῳ. Desunt verba ἀκούσατε τέκνα. 
B. verba ἐν τῇ ἐρήμῳ retulit ad 
βοῶντος; idem in evv. 

4. ἀκοάς] Haec est ex sententia 
scriptoris vera circumoisio. ---πεποί- 
Φασιν] 5ο]. Iudaei; quos consulto seri- 
ptor hic non nominavit. — χατήργή- 
ται] Cf. c. 2, 6. 5,6. 15,5. 16,2. Sensus: 
effata prophetarum Iuculentissime de- 
monstrant, circumcisionem corporis 
nunquam a deo esse mandatam. — 


παρέβησα»] scil. Iudaei, qui adversus 
dei voluntatem prophetarumque effa- 
ta circumcisionis praecepta serva- 
verunt servantque; cf. Iust. Dial. c. 
Tryph. 16. — ἄγγελος πονηρὀς] Cf. 
Marcionis, Apellis,  Gnosticorum, 
Pseudoclementis, Elcesaitarum simi- 
lia dogmata. Apparet, Barnabam 
hic a Pauli apostoli sententia multum 
abhorrere; cf. v. 6. — ἐσόφιζεν] Cf. 
c. 5, 9 (II. Tim. 3, 15); sed videas II 
Pet. 1, 16. Angelus malus circum- 
cisionem carnalem commendans so- 
phista est. 

5. τάδε λέγει κτλ.] Cf. LXX (Ierem. 
4, 88q.): τάδε λέγει κύριος..... μὴ 
σπείρητε ἐπ ἀκάνδαις, περιτµή ύητε 
τῷ Φεῷ ὑμῶν. Circumcidi carnaliter 
scriptor habet — seminare in spinis. 
— dde εὑρίσκω ἐντολήν] His verbis 
B.significare voluit, dominum disertis 
verbis cireumeisionem carnalem ve- 
tuisse. — περιτµήθητε] LXX. (Deut. 
10, 16): περιτεμεῖσθε τὴν σκληροκαρ- 


Deut. 10, 16. 


Ier. 9, 25 sq. 


Gen. 17, 
23 sqq. 
cf, 14, 14. 
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- * 3 
ὑμῶν (ὧδε εὑρίσχω ἐντολήν): Mz) σπείρητε ἐπ᾽ ἀκάνθαις, περι- 
τµήθητε τῷ κυρίῳ ὑμῶν. καὶ τί λέχει; Περιτµήθητε τὸ σκληρὸν 
- ; — , - 2 7 
τῆς καρδίας ὑμῶν, καὶ τὸν τράχηλον ὑμῶν οὐ σκληρυνεῖτε. 
λάβε πάλιν Ἰδού, λέγει κύριος, πάντα τὰ ἔθνη ἀπερίτμητα 
2 , ς ^ ' € } ? / ο) 2] 
ἀκροβυστίαν, 0 óÓà Aaóg οὗτος ἀπερίτµητος καρδίας. 6. ἀλλ 
épsic* Καὶ μὴν περιτέτµηῖαι ὁ λαὸς εἰς σφραγῖδα. ἀλλὰ καὶ πᾶς 
Ῥύρος καὶ Ἄραφ καὶ πάντες οἱ ἱερεῖς τῶν εἰδώλων. dpa οὖν κἀκεῖ- 

2 bd TA ? ν 9 y 2 ^ LN € 5 / 3 ^ 
vot ἐκ τῆς διαθήκης αὐτῶν εἰσίν' ἀλλὰ καὶ ot Αἰγύπτιοι ἐν περιτοµ/ῇ 
εἰσίν. 7. μάθετε οὖν, τέκνα ἀγάπης, περὶ πάντων πλουσίως, ὅτι 


Qx 


"Apaàp πρῶτος περιτομὴν δοὺς ἐν πνεύµατι προβλέφας εἰς τὸν 'In- 10 


- / - ^ ^ , / 14 / 
σοῦν περιέτεµεν, λαβὼν τριῶν γραμμάτων δόγματα. δ. λέγει γάρ" 

3 /, 2 s 2 - 21 2 - κ 
Kol περιέτεµεν ἀβραὰμ éx τοῦ οἴκου αὐτοῦ ἄνδρας Ósxaoxto 
καὶ τριακοσίους. τίς οὖν vj δοθεῖσα αὐτῷ γνῶσις; μάθετε ὅτι τοὺς 
δεχαοκτὼ πρώτους, xal διάστηµα ποιήσας λέγει τριακοσίους. τὸ δε- 


xaoxtó* | δέχα, H ὀκτώ: ἔχεις ᾿Γησοῦν. ὅτι δὲ 6 σταυρὸς ἐν τῷ Τ 15 


» y ^ / / ^ I - μα] i * 
ελλεν ἔχειν τὴν χάριν, λέγει xat τριακοσίους, ὃηλοῖ οὖν τον μὲν 
v , 
᾿]ησοῦν ἐν τοῖς δυσὶν γράμµασιν, καὶ ἐν τῷ ἑνὶ τὸν σταυρόν. 9. οἶδεν 
μμ 32 ῃ 


1. ὑμῶν ec. X GL: ἡμῶν 0 | ὧδε (Mn) e. &CL: ὃ δὲ (0 dà p, ὅδε corr. ex 
00€ v) G (n?) | ἐντολήν: praem νέαν L (Mn al) | σπείρητε ο. C G: σπειρεται (i. e. 
σπείρετε) N | ἐπ᾽ ἀκάνδαις (Vs) c. N C: énà ἀκάνδας fopv, ἐπὶ ἀκάνδαν cn, 
ἐπ᾽ ἀκάνθαν b | 2. κυρίῳ c. CGL: 90 (969) N | 2sq. x.t λέγει — καρὸ. ὑμῶν: om 
b*en | 2. Περιτµήδητε (praem καὶ p) c. OG: περιτµηται ἃ | 2 sq. τὸ σκληρὺν τῆς 
καρδίας c. G, cfL: τὴν σκληροκαρδίαν ΝΟ (LXX) | 3.09 σκληρυνεῖτεο. S (LXX B) 
οὐ σχληρυνεῖτε ἔτι C (LXX A), οὐ uj σκληρύνητε (-ρήνητε p) G | 4. λάβε c. NCC: 
ἴδου λαβε N*, xai (om op v) G | ἀπερίτμητα c. C GL: om N | 5. ἀκροβυστίαν 
ο, A: ἀκροβυστίᾳ (Hg) C, ἀκρόβυστα G | καρδίας ο N: καρδίᾳ C G | 6. περιτέτ- 
µηται c. SOL: περιτέµνεται G | ἀλλὰ c. NGL: om C | 7. ἄρα (C bov): edideram 
ἄρα cum pler. | 8. τῆς διαθήκης ο. & 0 L: τῶν διαθηκῶν G | καὶ οὗ: om οἱ ben | 
ἓν περιτομῇ c. N G: ἐμπερίτομοι C | 9. ἀγάπης c. SC: om G | πλουσίως hoc loco 
c. 0 G: post zvevpezz l. sq. N | 10. πρῶτος c. NC: 6 (om n?) πρῶτος G | 10sq. Τη- 
σοῦν: viüv bcfp | 11. τριῶν: y N | 12. ἐκ τοῦ οἴκου αὐτοῦ ο. N GL: om C | δε- 
καοκτὼ c. N O: δέκα καὶ ὀκτὼ G | 18. xai: om p | αὐτῷ c. NO: τούτῳ bcnp, 
τοῦτο ΟΥ | ὅτι c. NC: om G | 14. x. διάστ. ποι. λέγει c. NO: εἶτα τοὺς G | 14sq. δε- 
καοκτώ c. X O fp: δὲ δεκαοκτώ ov, δὲ (om n) δέκα καὶ ὀκτώ ben | 15. 1 δέκα, H 
ὀκτώ (Hg): ἰῶτα δέκα (om δέκα fp) ἦτα (εἶτα cno*) ὀκτώ (om ὀκτώ f) C G, 
om N | ἔχεις Ιησοῦν ο. & G, cf L: om O | ὅτι c. NC cnp: ἔτι bfov | τῷ T e. ben 


(2), it. τῷ ταῦ C fopv: vw τριακοστω N*, τουτω NC | 16. ἤμελλον p | £yecn | 


καὶ ο. &: τοὺς C, xai (yàg bm) τοὺς G | οὖν τὸν μὲν: οὖν τὸ μὲν O c, μὲν τὸν p | 
11. ᾿Γησοῦν ο. & G: ὀκτωκαίδεκα O | ἐν τῷ ο. 8 C: om τῷ G 


δίαν ὑμῶν. — ἰδοὺ κτλ.] LXX (Ierem. 6. εἰς σφραγῖδα] Of. Rom. 4, 11; 
9, 25 sq.): ἰδοὺ .. λέγει κύριος ... Barn. disertis verbis sententiam Pauli 
πάντα τὰ ἔθνη ἀπερίτμητα σαρχί, καὶ αφ. refutasse videtur. — πᾶς Σέρος 
πᾶς οἶκος ]σραἡλάπιερίτμητοικαρδίας κατλ.] Of. lerem. 9, 25. 26 (sed vide 
αὐτῶν. Baudissin, Iahve et Μο]οσῇ. 1874. p. 
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ad illos: Haec dicit dominus deus vester (hic invenio novam legem): Ier. 4, 3 sq. 

Vae illis qui seminant in. spinis.  circumcidite vos. domino vestro 

(hoc est: audite dominum vestrum) e£ circumcidite nequitiam de 

praecordiis vestris. dicit autem iterum: Zcce, dicit dominus, omnes Yer. 9, 25 sq. 
$ naliones sine circumcisione corporis sunt, hic autem populus sine 

circumcisione cordis est. 6. sed etiam cum circumcisus est populus 

in signo. sed et Iudaeus et Arabs et omnes sacerdotes idolorum et 

Aegyptii. ergo et hi de testamento sunt, 7. quos dicit filios Abrahae 

de omnibus gentibus. quia Abraham primus circumcisionem dedit in 


i0gpiritu, quod prospiciebat in Iesum. 8. circumcidit de domo sua y 17, 
Ξ sqq. 
homines trecentos XVIII, quia primo XVIII, tum trecenti sunt, et cf. 14, M. 


distinctione facta dicit X et VIII. habes in duabus litteris Iesum, 
in quibus incipiebat habere donum. tunc dicit et trecentos: habes 
in una littera -tau- crucem. 9. scitote quia naturale donum doctrinae 


7. Iudaeus (iudeus cod): coniecit Syrus Mn, Idumaeus Ox | 11. primo XVIII 
tum em Ox (simil. Mn): primatum cod (Hg) | 14. scitote quia (cf N) c. cod: coniecit 


scit hoc qui (οἶδεν 9) Cot 


56n.3). Cot. Muell. Iust. Dial. 28 
(p.245 D): ὁρᾶτε ὡς οὐ ταύτην τὴν 
περιτομὴν τὴν εἰς σημεῖον δοβεῖσαν 
ὃ Φεος δέλει' οὐδὲ γὰρ «Αἰγυπτίοις 
χρήσιμος οὐδὲ τοῖς υἱοῖς Μωὰβ οὐδὲ 
τοῖς υἱοῖς Ἔδωμ. Cf. Cels. ap. Orig. 
I, 22. V, 41. B. hie non solum eum 
Gnosticissed etiam eum ethnicis Chri- 
stianismi hostibus facit. 

7. δόγματα] Cf. 1, 6. 10, 1. 

8. καὶ περιέτεµεν] Consulto auctor 
Gen. 17, 23—27 et 14, 14 in unum con- 
flavit, quia alio modo circumcisionem 
ab Abrahamo susceptam vindicarenon 
potuit. Gen. 17, 23 non narratur, quot 
virorum Abrahamus circumciderit. 
Gen. 14, 14 legimus: ἀκούσας δὲ A8oeu 
ὅτι ἠχμαλώτευται Adv 6 ἀδελφιδοῦς 
αὐτοῦ, ἠρίθμησετοὺς ἰδίους οἰκογενεῖς 
αὐτοῦ, τριακοσίους δέκα καὶ ὀκτώ, x«l 
χατεδίωξεν ὀπίσω αὐτῶν». Guedeman- 
nus (1. c. p. 11944.) censuit, Barnabam 
hebraieum Geneseos textum legisse, 
cum apud LXX non «rc, sed zer ex- 
staret. Sed iam e multis locis conclu- 
seris, Barnabam textum LXX in suum 
usum correxisse. Siegfried (Philo v. 
Alc. p. 830) et Guedemannus nos ad 


Beresch. rabb. 43, 44 delegavere: ,Er 
umgürtete (Gen. 14, 14) seine Geübten, 
seine Hausgeborenen, 318 Mann. — Es 
war Elieser allein; denn der Zahlenwerth 
von Elieser — 318. — γνῶσις] Cf. 
Coteler. ad h. 1l. Hefele, Sendschreiben 
p. 83 sq., Schürer, N Tüiche Zeitgesch. 
p. 449. Hausrath, NTÜiche Zeitgesch. 
ed. II, Ip. 98sq. Gematriam rabbi- 
nieam adhibet auctor, cf. Apoc. 13, 
18. ll. Sibyll. I. III. fere omnes eccl. 
scriptt. — Tertull. adv. Mare. IIT, 22: 
,Ipsa est enim littera Graecorum Tau, 
nostra autem T, species crucis quam 
portendebat futuram in frontibus no- 
stris! Clem. Alex. Stromm. VI, 11 p. 
182. Carmen adv. Marc. IIT, vv. 90— 
98. Prudent. in Psychomach. praefat. 
v.b6 sq. Irenaeus Valentinianorum 
verba repetens (I, 3,2) haec dicit: 
ἀλλὰ καὶ διὰ τῶν προηγουμένων τοῦ 
ὀνόματος αὐτοῦ (scil. Iesu) dvo γραμ- 
µάτων, τοῦ τε ἰῶτα καὶ τοῦ ἦτα, τοὺς 
Φεκαοκτὼ 4ἰῶνας εὐσήμως μµηνύεσδαι. 
Non solum Clem. Alex., sed etiam 
auctor libri de pascha comp. (Opp. 
Cypr. III, 257 edid. Hartel) Barnabae 
inventum repetivit (Hilgf.). 


Lev. 11. 
Deut. 14, 


Deut. 4, 1584. 
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M b M M 5 A 
ὁ τὴν ἔμφυτον δωρεὰν τῆς διδαχῆς αὐτοῦ θέμενος ἐν ἡμῖν: οὐὖδείς 
γνησιώτερον ἔμαδεν ἀπ ἐμοῦ λόγον: ἀλλὰ οἶδα ὅτι ἄξιοί ἐστε ὑμεῖς. 
Mw - »r 2 
X. Ὅτι δὲ Μωῦσῆς εἶπεν OU φάγεσθε χοῖρον οὔτε ἀετὸν 
f 2 , »f , p , 3 ^ I4] ») 21 
οὔτε ὀξύπτερο» οὔτε κόρακὰ, οὔτε πάντα ἰχδὺν ος οὐκ ἔχει 
, d - { 
λεπίδα iv ἑαυτῷ, τρία ἔλαβεν ἐν τῇ συνέσει δόγματα. 2. πέρας 5 
, { 2 m; M , K , ^ 
γέ τοι λέγει αὐτοῖς ἐν τῷ Δευτερονομίῳ: Καὶ ὁιαθήσομαι προς 
- y 3. 2 y X 
τὸν Λλαὸν τοῦτον τὰ δικαιώματά µου. ἄρα οὖν οὐχ ἔστιν ἐντολὴ 
^v .. ον 3 
δεοῦ τὸ μὴ τρώγειν, Μωύὺσῆς δὲ ἐν πνεύµατι ἐλάλησεν. 3. τὸ οὖν 
- y, / { 
χοιρίον πρὸς τοῦτο εἶπεν: οὐ χολληδήσῃ, Φφησίν, ἀνθρώποις τοιού- 
τοις, οἵτιγές εἶσιν ὅμοιοι χοίρων’ τουτέστιν ὅταν σπαταλῶσιν, ἐπιλαν- 10 
Δάνονται τοῦ κυρίου, ὅταν δὲ ὑστεροῦνται, ἐπιγινώσχουσιν τὸν κύ- 
M 7 
ριον, ὡς xol 6 χοῖρος ὅταν τρώγει, τὸν xüptov οὐκ οἶἵδεν, ὅταν 
δὲ πεινᾷ κραυγάζει, καὶ λαβὼν πάλιν σιωπᾶᾷ. 4. Οὔτε φάἀ 
1 2 ἠ 4 
3 P, * 2 ϱν E 2 A 2 S 3 ρε 2 ϱν 3 , 
τὸν ἀετὸν οὐδὲ τὸν ὀξύπτερον οὐδὲ τὸν ἰκτῖνα οὐδὲ τὸν xO- 
2 / , / )$Y € / 2 / P 
Qaxa' οὐ μή, φησίν, χολληθδήσῃ οὐδὲ ὁμοιωθήσῃ ἀνθρώποις τοιαύ- 15 
τοις, οἵτινες οὐκ οἴδασιν διὰ χόπου xal ἱδρῶτος πορίζειν ἑαυτοῖς τὴν 
Á, AÀAd € LC N AAAÓ 3 2 { 9 mw M 2 
τροφήν, ἀλλὰ ἁρπάζουσιν τὰ ἀλλότρια ἐν ἀνομίᾳ αὐτῶν xal ἐπιτη- 
ροῦσιν ὡς ἐν ἀκεραιοσύνῃ περιπατοῦντες, xa περιβλέπονται xiva. ἐκ- 
δύσωσιν διὰ τὴν πλεονεξίαν, ὣς καὶ τὰ ὄρνεα ταῦτα µόνα ἑαυτοῖς 
o9 πορίζει τὴν τροφήν, ἀλλὰ ἀργὰ καδήμενα ἐκζητεῖι πῶς ἀλλο- 20 


: , y / P4 À ^ d , » κ. Ki ^ 2 
"ptus σάρχας χαταφάγῃη, Όντα λοιµα τῇ πονηριᾳ αὐτῶν. 5. Kol οὐ 


1. 6 c6, 04: ὅτι N, ef L | ἔμφοιτον o*v | διδαχῆς ο. GL: διαθήκης NO | 
2. ἀλλὰ c. X C: ἀλλ’ G (n?) | οἶδα ο. CG L: om x | 3. Μωῦσῆς (Μωσῆς G): ἀετὸς 
(,corruptum ex «vtóc* Hg) C | εἶπεν ο. N C: εἴρηκεν G | χοῖρον c. N GCIAI Strom. 
II,15 p.464. V,8 p.671: χοίρειον C | 3sq. οὔτε ἄε. οὔτε 06. οὔτε κὀρ. (κόρακαν Np) 
c. x C ClAl Strom, V, 8: οὐδὲ &e. οὐδὲ 0£. οὐδὲ κὀρ. G CIA] Strom. II, 15. | 4. οὔτε 
(ante πάντα) c. N G: οὐδὲ C | πάντα (πάντ’ ClAI) ο, CG (πᾶν o*v) ClALL: om N | 
ὃς: 0 ο” pv | 5. λεπίδα: µεριδα N* | ἕαυτῷ c. X C: αὐτῷ 6 (n?) CIAI | ἐν c. &S GL: 
om C | συνέσει ο. N G: συνειδήσει C L | 6. γέ: om C | τοι λέγει: τοις λόγοις c | 
διαθήσονται b*cn | 7. οὖν c. & C: om G | 9. χορίον ο. Χ G (χοῖρον n): χοί- 
ρειον C | εἶπεν ο. & C: εἴρηκεν G | οὐ ο ΝΟ: οὐ μὴ G | 10. εἰσιν ὅμοιοι c. N: 
ὕμοιοι Ο, ὅμοιοί εἰσι G | χοίρων (cf Win $ 30,4 p.183) c. N: χοίροις C G | τουτ- 
έστιν ὅταν ο. Χ C: ὅταν yàg G | 11. κυρίου c. N C: add ἑαυτῶν G L | ὑστεροῦν- 
ται (cf Win $ 42, 5 p. 290) ο, &: ὁστερῶνται C, ὑστερηθῶσιν G | 12. ὥς e. NC: 
om G | χοῖρος: yoixo. N* | τρώγει c. N 0o*v: τρώγῃ O beno**p | τ. «£g. οὐκ 
οἶδεν c. & C L: οὐκ olde v. κὐρ. G | 18. πεινᾷ (πινα NC) c. NC: επι ΧΑ, πεινάσῃ 
bcov, πεινώσῃ n, πεινάσει p | Οὔτε φάγῃ ο. &: οὐδὲ φάγῃ C, οὐδὲ μὴ g&yns, 
φησίν 6, cf L | 14 sq. οὐδὲ v. κὀρ. c. O G: ουτε v. κορ. N | 15. οὐδὲ (ἢ C) ὁμοιωδ. 
c. X C ClALL: om G |: 16. πορίζειν ἔαυτ. ο. 0 6 ClAl: εαυτ. ποριζειν ἃ (L) | 
17. ἀλλὰ c. N (09) fop: ἀλλ’ benv | 17 sq. ἐπιτηροῦσιν ο. 0 G: περιτηρουσιν 8 | 
18. ὡς ο. GL: om N C | 18 sqq. x. περιβλέπονται (-βλέπουσι C) — τὴν τροφήν 
1. 20 c. N* (post µονα add δια κοπου Nc) C, cf L: om G | 20. ἀλλὰ ἀργὰ καδήμ. 
c. NeL: αλλα και τα καδηµ. N*, ἀλλὰ ἀργὰ καὶ καθήμ. C, xai καδήμ. ἀργὰ 
ταῦτα | 31. καταφάγῃ c. OG: φαγη N | 219ᾳ. οὐ φάγῃ c. NO: οὐ μὴ φάγῃς G 
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suae posuit in nobis. 
quia digni estis. 
X. Quare autem Moyses diéit: Non manducabis porcinam nec LOU 

aquilam nec accipitrem nec corvum, nec omnem piscem qui non 
habet im se squamam? | tres accepit Moyses in conscientia sua con- 
stitutiones. 2. ad summa dicit illis in secunda lege: δί disponaqm Deut. 4, 1 sq. 
ad populum hunc aequitates meas. ergo non est mandatum dei 
ne manducent, sed Moyses in figura locutus est illis. 3. porcinam 
ergo ad hoc dixit: non eris coniunctus hominibus talibus, qui cum 
1 l]uxuriant, obliviseuntur dominum suum. porcus enim cum manducat, 

dominum non novit; cum esurit, tunc clamat, et cum accepit, iterum 

tacet. 4. Nec manducabis, inquit, aquilam aut accipitrem aut cor- 

vWm. hoc dicit: non adiunges te nec similabis talibus hominibus, 

qui nesciunt per laborem et sudorem sibi adquirere escam, sed 
!5rapiunt alienam per suam iniquitatem et observant quasi in simpli- 

citate ambulantes quem dispolient. sic et aves istae solae sibi non 

adquirentes escam, sed pigrae sedentes quaerunt quomodo alienas 

carnes devorent, cum sint pestilentiosae per suam nequitiam. 5. Non 


nemo aptius didicit a me verbum, sed scio 


[^d 


1. aptius em Ox: artius cod | 4. qui em Mn: quia cod | 8. porcinam em Mn: 
porcine cod | 15. alienam c. cod: coniecit aliena (ἀλλότρια) Cot | 16. sic et c. cod: 


coniecit sicut (ὡς xai) Hg? | 17. pigrae (ἀργὰ): pigre cod 


9. &ugvrov] Cf. 1, 2. Ut allegoriae 
veritatem confirmet, ad deum auctor 
provocat et aptissima gloriatur ex- 
positione. — ἄξιοι] Cf. Apoc. 8, 4. 
16, 6. 

X,1. Ad hoc cap. cf. quae Cotel., 
Hilgf. (1. c. p. 99 sq.), Mueller, Guede- 
mannus et commentatores Aristotelis, 
Pseudo-Aristeae (cf. Hilgf. p. 99 sq.), 
Physiologi disputavere; taedet has 
quisquilias repetere. --- ὀξύπτερον] 
Deest ap. LXX. 

2. Deut. 4, 1 sq. e libidine hic cita- 
vit auctor. — ἄρα] E verbo δικαιώ- 
µατα B. conclusit. — ἐν πνεύματι] Cf. 
v. 9.c. 9, 7. Ne Tertull. quidem haec 
praecepta allegorice tantum interpre- 
tatus est, cf. adv. Marc. 19, 18: ,Et si 
lex aliquid cibis detrahit et immunda 
pronuntiat animalia, quae aliquando 
benedieta sunt, consilium exercendae 


continentiae intellege et frenos im- 
positos... gulae agnosce'; sed addit 
1. ο. 19: ... ,ut nihil de arcanis at- 
tingam significantiis legis, spiritalis 
scilicet et propheticae et in omnibus 
paene argumentis figuratae.' Tertull. 
et posterioris tomporis patres et ver- 
balem et spiritualem interpretationem 
illorum praeceptorum admittunt. Bar- 
nabae proprium est, ut spiritualem 
tantum tueri voluerit. 

4. Cf. Theoph. ad Autol. IT, 16. 17. 
Euseb. Praepar. evangel. VIII, 9. 
Cyril. in Iulian. p.317 (Hilef. 1. c. 
p. 101—105). --- κόπου] Cf. c. 19, 10. 

b. Ap. LXX animalia ista nominata 
non sunt. Cf. Tertull. adv. Marc. II, 
20: ,Sed enim sepiae isti, quorum 
fieura illud quoque pisculentum de 
cibis lex recusavit etc.' — ἐπικατά- 
ρατος] Cf. Gen. 3, 14. 
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, / TU 2 ϱν , » ϱν j ; 2 a 
φάγῃ, qno, σμύραινα» οὐδὲ πωῶλυπα οὐδὲ σηπίἰαν' οὐ Wr, 
φησίν, ὁμοιωδήσῃ κολλώμενος ἀνθρώποις τοιούτοις, οἵτινες εἰς τέλος 
DEN 2 - Y I P4 M / c M hd NES ο 
εἰσὶν ἀσεβεῖς καὶ χεχριµένοι ἤδη τῷ Βανάτῳ, ὡς καὶ ταῦτα τὰ ἰχθύ- 

ον ο» y M c 
δια μόνα ἐπικατάρατα ἐν τῷ βυθῷ νήχεται, μὴ κολυμβῶντα ὡς τὰ 
b M ον ον ρω 9 
λοιπά, ἀλλὰ ἐν τῇ Υῇ κάτω τοῦ βυθοῦ κατοιχκει 06. ἀλλὰ καὶ 5 

^ , 2 P ^ m 2 X é ὃ 96 582 
τὸν δασύποδα οὐ φάγῃ. πρὸς τί; οὐ μὴ γένῃ παιδοφθόρος, οὐδὲ 
ὁμοιωθδήσῃ τοῖς τοιούτοις. ' ὅτι ὁ λαγωὸς xav ἐνιαυτὸν πλεονεχτεῖ 
b » δ . eo ^ 2 Cn /, Y , ας 7 ἀλλὰ 
τὴν ἀφόδευσιν' ὅσα γὰρ ἔτη ζᾖ, τοσαύτας ἔχει τρύπας. 7. 

€ , 2 / 

οὐδὲ τὴν ὕαιναν guy: οὐ wá, φησίν, γένῃ μοιχὸς οὐδὲ φδορεύς, 
οὐδὲ ὁμοιωῦήσῃ τοῖς τοιούτοις πρὸς τί; ὅτι τὸ ζῶον τοῦτο map 10 
ἐνιαυτὸν ἀλλάσσει τὴν φύσιν, καὶ moti μὲν ἄρρεν, ποτὲ δὲ δῆλυ 
, 2 κ * ^ ^ , , ο” 3 / , 
qtvexat. 8. ἀλλα xat τὴν γαλῆν ἐμίσησεν καλῶς. οὐ µή, φησιν, 
γενηδῆς τοιοῦτος, οἵους ἀχούομεν ἀνομίαν ποιοῦντας ἐν τῷ στόµατι 
δι ἀκαδαρσίαν, οὐδὲ κολληδήσῃ ταῖς ἀκαδάρτοις ταῖς τὴν ἀνομίαν 
ποιούσαις ἐν τῷ στόµατι τὸ γὰρ (Gov τοῦτο τῷ στόµατι χύει. 15 
9. περὶ μὲν τῶν βρωμάτων λαβὼν Μωῦσῆς τρία δόγµατα οὕτως ἐν 

, / ς M 2 / Dd b c N , 
πνεύματι ἐλάλησεν, οἱ δὲ κατ ἐπιδυμίαν τῆς σαρκὸς ὡς περὶ βρώ- 

4 / M ο” » ν ^ 2 

σεως προσεδέξαντο. 10. λαμβάνει δὲ τῶν αὐτῶν τριῶν δογμάτων 

^ Δ ίδ M λέ ς , . , UN e PAN 3 , 

Ps. 1, 1. γνῶσιν Δαυίδ, καὶ λέγει ὁμοίως' ἠακάριος ἀνὴρ ὃς ovx ἐπορεύθη 
S A. 24 € * G 5 , "n , 9 v 
ἐν βουλῇ ασεβῶν, καθὼς ot ἰχθύες πορεύονται ἐν σχότει cie τὰ 20 

y. 9 2 ς - € - 9 » ^ c ^ 
βάδη, καὶ àv 00€ ἁμαρτωλῶν οὐκ ἔστη, καθὼς οἱ δοκοῦντες qo- 
βεῖσθαι τὸν κύριον ἁμαρτάνουσιν ὡς ὁ χοῖρος, καὶ ἐπὶ καθέδραν 

- 2 
Aou» οὐκ ἐκάθισεν, καθὼς τὰ πετεινὰ xà καθήµενα εἰς ἁρπαγήν. 
2 ip Tj 


1. σµύραιναν ο. 0 G: σµυρναν N | πώλυπα c.  (-παν): πολύποδα C G | 
σηπἰαν c, C GL: add ου µη φαγωσιν ἃ | 2. κολλώμενος (κολλόμενος p) ο. GI: 
om N C | 2sq. εἰς τέλος eic. ἄσεβ. ο. C GL: εισ. ασεβ. εισ τελοσ N | 8. κεχρυµ- 
µένοι b* c, xexovuévocn | ἤδη c. 01: om | 4, ἐν ο.06: τα εν N | óc ο 061:: 
ωσ και N | 5. ἀλλὰ pr c. &: ἀλλ’ C G (n?) | κάτω: κατὰ bc | 6. οὐ φάγῃ ο. C: 
ov ur gayr N, οὐ g&yn, φησίν G (L?) | γένῃ e. 8 G (yévgvoc bnopv): add 
quot CL | 7. ὁμοιωθήσῃ c. & G L: add groí O | πλεονεκτῆ ov | 8. tij» ὠφόδευ- 
σιν ο. &  (ἀφόρευσιν bmp) CIA] Paed. II, 10 p. 220: τῇ ἀφοδεύσει O | ἀλλὰ 
c. N 0: ἀλλ’ (09) benpv | 9. μή: μὴν fov | 10. ὁμοιωθήσῃ c. X GL: add φησί C | 
ὅτι τὸ LG. τοῦτο c. N CL: τοῦτο γὰρ τὸ C. G. | 11. ἀλλάσσῃ ov | δὲ ο. C G: om N | 
19. οὐ µή c. NC: add γὰρ G | 18. γενηθῇς τοιοῦτος c. X CL: ὁμοιωθήσῃ τοῖς τοιού- 
τοις G | οἵους: οἷος C | ἀνομίαν ο. O G L: ανοµιασ ἃ | ἐν τῷ ο. N C: τῷ | στό- 
pec c, C 6: σωµατι R | 14 sq. οὐδὲ κολλ. (κολληδήσι ΟΥ) — στόµατι ο. G (nisi 
quod ο, N 1. 15 ἐν τῷ pro τῷ scripsi), ef L: ovde ταισ την evoutav ποιουσαι (Nc 
-σαισ) εν τω στοµατι και ακαθαρσια κολληδησει N, αὐτοῖς O | 16. περὶ μὲν τ. 
Bp. ο. N C: περὶ τ. fg. μὲν οὖν | λαβὼν ο, & CL: om G | οὕτως c. Ο1;: om G | 
17 sq. βρώσεως ο. X C: βρωµάτων G (L? cf v. 10 fin.) | 18. προσεδέξαντο: κατε- 
δέξαντο bc | τῶν αὐτῶν c. NO L: om G | 19. 4αυίδ c. N (δαυειθ): 4αβίδ 06 
(codd compendio?) | ὁμοίως c. Nc C G: om N* I | 20. καθὼς c. G L: add καὶ κο | 
22. 0 χοῖρος ο. C G CIA] Strom. II, 15 p. 464 L: oc χοιροι ἃ | καθέδραν (cf Win 
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manducabis, inquit, muraenam nec polypum mec sepiam: mon, in- 
quit, similabis adhaerens talibus hominibus, qui in perpetuo impii 
et iudicati iam morti sunt. hi enim pisces soli maledicti sunt, non 
natantes sicut reliqui, sed in ima altitudinis terra inhabitant. 6. sed 
nec leporem manducabis. ut quid dicit? non eris, inquit, corruptor 
puerorum nec similabis talibus. quia lepus singulis annis facit ad 
adsellandum singula foramina, et quotquot annis vivit, totidem fora- 
mina facit. '. sed nec beluam, inquit, manducabis. hoc est: non 
eris moecus aut adulter, nec corruptor, nec similabis talibus. quia 
i0 haee bestia alternis annis mutat naturam et fit modo masculus modo 
femina. 8. sed et quod dicit: J7ustelam odibis, non eris, inquit, 
talis, qui audit iniquitatem et loquitur inmunditiam. non, inquit, 
adhaerebis inmundis, qui iniquitatem faciunt ore suo. 9. de escis 
ergo Moyses, acceptis tribus constitutionibus, in spiritu sic locutus 
16 est. illi autem secundum concupiscentiam corporis, tamquam de escis 
. diceret, sic perceperunt. 10. accepit autem earum trium constitu- 
tionum scientiam David et dicit: Zeatus vir qui nom abiit im. con- Ps. 1, 1. 
silio impiorum, sicut pisces eunt in tenebras, mec in via peccatorum 
steti(, sicut qui videntur [dominum] timere et exerrant sicut por- 
20cus, nec in pestilentiae cathedra sedit, sicut aves quae sedent ad 


e 


$ 49, 1 p. 380sq.) c. 0 o*pv ClAl: καθέδρᾳ bco**n | 23. τὰ sec ο, G, cf L: 
om NC 


1, murenam cod | polipum cod | 3. morti em Cot: mortui cod | 4. terra em 
Mn: terre cod | 5. ut quid: cf Roensch p. 253 | 9. moecus: ita cod | 13. qui: fort. 
quae (Cot) | 16. accepit: fort. accipit (Cot) | 18. tenebras: ita cod | 19. dominum 
add Mn: om cod, verbo videntur in fine alterius, timere in initio alterius paginae 
posito | sicut: superscr. tamquam sec. man. 


6. παιδοφδθόρος] Cf. c. 19, 4. Muell. 
hic illos respiei censet, qui ventri 
fructum immaturum extundunt. Cf. 
Cotel. et Muell. adnotationes etiam 
ad ea, quae secuntur. Recogn. VIII, 
25 eto. 

8. τῷ στέµατι] Fellatores et fella- 
trices (Hef.). 

9. τρία δόγματα] Of. 1, 6. 10, 1. 10. 
4, 4: τρεῖς βασιλεῖς. 4, 5: τρία xégaca. 
8, 4: τρεῖς παῖδες. 9, 1: τριῶν γραµ- 
µάτων δόγματα. gnat. ad Eph. 19: 
τρία μυστήρια κραυγῆς. Pseudohipp. 
Θεοφανεία 6: τρία παράδοξα πράγ- 
pere, — κατ ἐπιθυμίαν t. σαρκός] 


Cf. (c. 9, 4). Coloss. 2, 28, ubi Paulus 


Tudaizantium doctorum de cibis prae- 
cepta πρὸς πλησμονὴν τῆς σαρχός 
esse dieit (vid. Mayer. in comm. ad 
h.1.). Seyerlen (Entsteh. u. erste Schick- 
sale d. Christengemeinde in Rom. 1874. 
p. 35 sq. n. 1) Philipp. 3, 19 (ών ὃ Φεὸς 
ᾗ κοιλία) explicat: sofern sich's bei 
ihnen um (üngstliche Einhaltung der 
Speisevorschriften handelte. Of. Diogn. 
4, 4: τὸ δὲ καὶ τὴν µείωσιν τῆς σαρχὸς 
µαρτύριον ἐκλογῆς ἀλαζονεύεσθαι, ὡς 
διὰ τοῦτο ἐξαιρέτως ἠγαπημένους ὑπὸ 
Φεοῦ, πῶς οὐ χλεύης ἄξιον; 

10. καθέδραν] καθέδρᾳ LXX (Ps. 
TANT) 


48 BARNABAE EPISTULA X, 11. 12. XI, 1. 2. 


Lev. 11, 3. l περὶ τῆς βρώσεως. ἅλιν λέγει Μωῦσῆς: «Φά- 

πο 15, 9- Bresse τελείως καὶ περὶ Tie βρώ e 11. π NET M σῆς d 
γέσθε πᾶν διχηλοῦν καὶ μαρυκώμενον. τί λέγει; 6 τὴν τροφὴν 
λαμβάνων οἶδεν τὸν τρέφοντα αὐτόν, xal ἐπ αὐτῷ ἀναπᾶυόμενος 

- - 3 A 

εὐφραίνεσθαι δοκεῖ. καλῶς simev βλέπων τὴν ἐντολήν. τί οὖν λέγει; 
κολλᾶσδε μετὰ τῶν φοβουμένων τὸν χύριον, μετὰ τῶν µελετώντων 6 
4 9f 7? C -l ον r ^ ^ /, 

9 ἔλαβον διάσταλµα ῥήματος ἐν τῇ καρδία, μετὰ τῶν λαλούντων 

M o 

δικαιώµατα χυρίου xal τηρούντων, μετὰ τῶν εἰδότων ὅτι ἡ µελέτη 
ἐστὶν ἔργον εὐφροσύνης καὶ ἀναμαρυχωμένων τὸν λόγον κυρίου. τί 
δὲ τὸ διχηλοῦν; ὅτι ὁ δίκαιος καὶ ἐν τούτῳ τῷ κόσμῳφ περιπατεῖ καὶ 
^ [«4 Δρ 2 / I mw. 2 / ς ο ον 
τὸν ἅγιον αἰῶνα ἐχδέχεται. βλέπετε πῶς ἐνομοθέτησεν 6 Μωῦσῆς xa- 10 
λῶς, 19. ἀλλὰ πόθεν ἐχείνοις ταῦτα νοῆσαι ἢ συνιέναι; ἡμεῖς δὲ δι- 

, , ^ , y, ^ € 2 , , M ^ 
χαΐίως νοήσαντες τὰς ἐντολάς, λαλοῦμεν ὡς ἠθέλησεν χύριος. διὰ τοῦτο 
περιέτεµεν τὰς ἀχοὰς ἡμῶν xol τὰς καρδίας, ἵνα συνιῶμεν ταῦτα. 

, 1 5 $ { ^ , A - 
XI. Zmtoopsv δὲ εἰ ἐμέλησεν τῷ χυρίῳ προφανερῶσαι περὶ τοῦ 
[vd αν ο ^ ον 0 ^ 
ὕδατος xal περὶ τοῦ σταυροῦ. περὶ μὲν τοῦ ὕδατος γέγραπται ἐπὶ τὸν 15 
Ἰσραήλ, πῶς τὸ βάπτισμα τὸ φέρον ἄφεσιν ἁμαρτιῶν οὐ μὴ προσδέξον- 
Ier-2, 1250. ται, ἀλλ ἑαυτοῖς οἴκοδομήσουσιν. 9. λέγει Tàp ó προφήτης" Ἔκοτηθι 
οὐρανέ, καὶ ἐπὶ τούτῳ πλεῖον φριξάτω 7? yn, ὅτι δύο καὶ πο- 
νηρὰ ἐποίησεν ὁ λαὸς οὗτος ἐμὲ ἐγκατέλιπον πηγὴν ζαῆς, 


1. £yeve c, C G L: eye N | βρώσεως ο. 0 (L): γνώσεως G (p?) | πάλιν λέγει 
e. N C: ἀλλ᾽ eine GL | 1 sq. Φάγεσδε οσα (D): praem καὶ w | 2. μαρυκώμενον 
c. C bnov: µαρυκουμ. N, µαρυκόµ. 6, µηρυκώμ. fp | 6 ο, G (c om 6 τὴν τροφὴν 
— τέ οὖν λέγει 1.4) L: ὅτι NO | 8. Aeuf&vor C | ἐπ᾽ ο κά: ἐν C | 5. κολ- 
λᾶσθε c. C L: κολλᾶσθαι x G (n?) | µελετουντων N | 7. δικαιώµατα c. C ClAI 
Strom, V, 8 p. 677: praem τὰ N G | 8. ἐστὶν ἔργον ο. N C ClAl: ἔργον ἐστὶν G | 
ἀναμαρυκωμένων (-νον N) c. NCCIAl: µαρυκωµένων (µηρυκ. p) & | κυρίου 
c. C G ClAl: του xo N | 9. ὃ δίκ. καὶ ο. C G (om καὶ ben) ClAl: xoc o dex. N | 
τούτῳ: om C | 10 sq. ἐνομοθέτ. ó (om 6 N G) Μωῦσῆς (Μωσῆς G) καλῶς ο. N G 
ClAl: ἐνομοθέτ. καλῶς ὃ Μωῦσῆς C | 11. δὲ c. KC L: οὖν | 12. λαλοῦμεν 
ο, C 6 CIALL: praem 6ικαιωσ ἃ | κύριος c. G ClAl: ὁ κύριος NC | 14. δὲ ο. C G£ 
ταυτα N | ἐμέλησεν c. x C (-σε)) b (-σε): ἠμέλησε cfnp, ἡμέλησεν ΟΥ | προε- 
QUE N* | 15. περὲ pr c. NC L: om α | 16. φέρων p | ἄφεσιν e. N CL: 
εἰς ἄφεσιν G | 16 sq. προσδέξονται c. N nopy: προσδέξωνται € bc | 17. oixo- 
δομήσουσιν (-σι C? ben p): coniecerunt οἰκονομήσουσι Vs al (Hg?) coll. L | γὰρ 
e. N C: oov GL | ἔκσταδι op | 18. καὶ pr: om p | πλεῖον (πλέον C) c. & OL: 
om G | φριξάτω c. N€G: φραξατω N*, φρίξον O | δύο ο. Χ C L: add μεγάλα G | 
19. ἐγκατέλειπον ΟΥ | ζωῆς ο. Χ: ὕδατος ζῶσαν C, ζῶσαν G, ὕδατος ζωῆς 1, 
(LXX) 


11. διχηΛ. x. ueQvxouevov]i.e.hi- Iren. ep. ad Flor. (Euseb. h. e. V, 
fidum aec ruminans. Hilgf. allegat — 20,7): γνησίως αὐτὰ ἀναμαρυκῶμαι, 
Iren. V, 8,3 et Pseudo-Melitonis Cla- --- διάσταλµα] praeceptum (Muell), 
vem IX, 1, 5. Cf. Clem. Al. Strom. differentia (Rigg.). hoc malo: allu- 
VIL, 18,109 p.901). Hilgf. contulit dit auctor ad Iudaeorum et Chri- 
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rapinam. habetis consummatam de escis. 11. sed dixit Moyses: 
Manducabis omne quod ruminat, hoc est: qui esca accepta scit eum I T 
qui se pascit in se refrigerari. bene dicit, providens mandatum. Ei. 
quid ergo dicit? adhaerete eis qui tenent distinctum sermonem in 
5 corde suo, et cum eis qui locuntur aequitates domini, cum eis qui 
sciunt quia adsidua lectio utilis est. videte quomodo spiritaliter legem 
constituit Moyses. 12. sed unde illis haec intellegere? nos autem 
intellegentes mandata loquimur sicut voluit, dominus. 
ΧΙ. Quaeramus si curae fuerit domino ostendere de aqua ot 
1οᾷο cruce. de aqua scriptum est ad populum Iudaeorum, quomodo 
tinctionem quae adfert remissionem peccatorum non recipiant, sed 
sibi instituant. 2. dicit ergo propheta sic: Zorruit caelum, et im 12,124. 
hoc plurimum expavit terra, quia duo mala fecit populus hic: me 
derelinquerunt fontem aquae vitae, et foderunt sibi lacus detritos, 


1. consummatam (sc. cognitionem, quod addi voluit Mn) c, cod: coniecit con- 
summatim (τελείως) Cot | 5. aequitates em Mn: equitas cod | 14. derelinquerunt: 


cf supra p. 21 1.1 | Jacus: lacum cod 


stianorum differentiam, cf. v. 12. — 
ἐκδέχεται] Prorsus aliter Diogn. 5, 9: 
ἐπὶ γῆς διατρίβουσι» (scil. Christiani), 
ἀλλ’ ἐν οὐρανῷ πολιτεύονται. Cf. Heb. 
18, 14. 

12. πὀθεν] Cf. Iren. IV,26,1: Unde 
poterat hoc quod secundum hominem 
est intelligi, priusquam consummatio 
eorum, quae consummata sunt, ve- 
niret, quae est adventus Christi. — 
n9éAscev] Cf. 9, 9. — Ad hoc capitu- 
]um conferas regulam presbyteri 
cuiusdam (apud Iren. IV, 30,4), quam 
secutus est Barnabas: .De quibus 
scripturae non increpant, sed simpli- 
citer sunt positae, nos non debere fieri 


accusatores, non enim sumus diligen-, 


tiores deo ..., sed typum quaerere. 
Praeterea cf. v. &y. ἑερομάρτ. Παμφί- 
Ίου &x v. ἐν Αντιοχείᾳ v. ἀποστόλων 
συνόδου ... µέρος τῶν óx αὐτοῦ εὗρε- 
θέντων εἰς τὴν «οριγένους βιβλιοδή- 
χην» (Lagarde, Reliq. iur. eccl. antiq. 
[1856] p. 19. 15—206). 

XI, 1. Coniunctionem crucis et bap- 
tismi in N. T. apud Paulum et Ioan- 
nem inveniri neminem fugit. Cf. Iust.. 


PaTRUM APOST, OPERA I, 2. 


Tryph. 138. — ἄφεσιν ἁμαρτιῶν] Cf. 
5b, 1: τῇ ἀφέσει v. ἁμαρτιῶν &yvuoà- 
μεν. 06,11: ἀνακαινίσας ἡμᾶς &v τῇ 
ἀφέσει v. ἁμαρτιῶν. 8, 3: ob εὔαγγε- 
λισάµενοι ἡμῖν τὴν ἄφεσιν t. ἅμαρ- 
τιῶν. 11.1: τὸ βάπτισμα τὸ φέρον ἄφε- 
ctv ἁμαρτιῶν. 16. 8: Λλαβόντες τὴν 
ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν. Constat in ve- 
terrimo symbolo eccl. Romanae saec. 
ΤΙ (Cf. Herzog's REncykl. 1. Bd. [2. 
Aufl.]. p. 567) verba ἄφεσιν ἁμαρτιῶν 
fuisse. Cf. Herm. Mand. IV, 3, 1—3. 

2. LXX (Ierem. 2, 12 sq.): ἐξέστη 5 
οὐρανὸς ἐπὶ τούτῳ καὶ ἔφριξεν ἐπὶ 
πλεῖον σφόδρα, λέγει κύριος, ὅτι δύο 
xai πονηρὰ ἐποίησεν 0 λαός uov (Barn. 
de industria: 6 λαὸς οὗτος |)’ ἐμὲ &yxa- 
τέλιπονπηγἠνὑδατοςζωῆς, καὶ ὤρυξαν 
ἑαυτοῖς λάκκους συντετριµμµένους οἳ οὐ 
δυνήσονται ὕδωρ συνέχειν (Barn.con- 
ει]{οβόθρον Φανάτου|). Hilgf.: .Bar- 
nabas initio propius ad hebraica ac- 
cessit, sed in fine etiam ab hebraicis 
discessit. eum casu (?) eum hebraicis ex 
parte convenisse putare licet.* Verisi- 
milius est, Barnabam textus LXX for- 
mam, quae nos nune fugit, respexisse. 


4 


Ies, 16, 1 δα. 


Ies. 45, 9ᾳ. 


165, 33, 16. 


Ies. 33, 
16 sqq. 


Ps, 1, 3—6. 
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καὶ ἑαυτοῖς ὤρυξαν βόθρον δανάτου. 3. Μὴ πέτρα ἔρημός 
ἐστιν τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν µου Σινᾶ; ἔσεσθε γὰρ ὡς πετεινοῦ 
νοσσοὶ ἀνιπτάμενοι νοσσιᾶς ἀφηρημένης. 4. καὶ πάλιν λέγει ὃ 
προφήτης: "Eyo) πορεύσοµαι Ἐμπροσθέν σου, καὶ ὄρη ὁμαλιῶ καὶ 
πύλας χαλκᾶς συντρίψω καὶ μοχλοὺς σιδηροῦς συνκλάσω, καὶ 
δώσω σοι θησαυροὺς οκοτεινούς, ἀποκρύφους, ἀοράτους, ἵνα yvo- 
Gv ὅτι ἐγὼ κύριος ὁ θεός. καί: Κατοικήσεις iv ὑψηλῷ σπηλαίῳ 
πέτρας ἰσχυρᾶς. 5D. καὶ. Τὸ ὕόωρ αὐτοῦ πιστόν' βασιλέα μετὰ 
δόξης ὄψεσθε, καὶ ἡ φυχὴ ὑμῶν μελετήσει φόβον κυρίου. 6. καὶ 
πάλιν ἐν ἄλλῳ προφήτῃ λέγει’ Ἔσται ὁ ταῦτα ποιῶν ὡς τὸ ξύλον 
τὸ πεφυτευµένον παρὰ τὰς διεξόδους τῶν ὑδάτων, ὃ τὸν καρπὸν 
αὐτοῦ ὁώσει ἐν καιρῷ αὐτοῦ, καὶ τὸ φύλλον αὐτοῦ οὐκ ἄπο- 


, ^ , [4] pA - , 2 4, 
ουήσεται, καὶ πάντα ὅσα Gv ποίῇ κατευοδώῦησεται. T. οὐχ οὐτώς. 


ς 2 - 2 e 2 ον ς ς - [4] 2 , ές 2/ 
oL ασεβεῖς, ovy οὕτως, ἄλλ 17] ὥς O χνοὺς Ov ἐκρίπτει O ἄνεμος 


ὧν 


10 


2 b , - - ^ d 2 2 , € 9. - 
απὸ προσῶπου τῆς γῆς. διὰ τοῦτο οὐκ ἀναστήσονται OL ἀσεβεῖό 15 


» ς - d er , , 
ἐν κρίσει, οὐδὲ ἁμαρτωλοὶ ἐν βουλῇ Ótxolov: Ott γινῶσχει κύριος 
ς D - 9 2. / - M 
ὁδὸν Óuxalov, καὶ ὀδὸς ασεβῶν ἀπολεῖται. 8. αἰσθάνεσδε πῶς το 
[v4 ^ N N SEX ^ ον ο ^ M , ^ M 
ὕδωρ xai τὸν σταυρὸν ἐπὶ τὸ αὐτὸ ὥρισεν. τοῦτο γὰρ λέγει’ Ma- 
/ νὰ N * 2 / I P] 9 [7d SS 
κάριοι ot ἐπὶ τὸν σταυρὸν ἐλπίσαντες χατέβησαν εἰς τὸ ὕδωρ' Ott τον 
- - y - ^ 
μὲν μισθὸν λέγει ἐν καιρῷ αὐτοῦ: τότε, φησίν, ἀποδώσω. νῦν δὲ 
e λέ a Τὰ "AA 2 2 ^g n λέ e ^ tow α [4] 
ὃ λέγει’ Τὰ φύλλα οὐκ ἀπορυήσεται, τοῦτο λέγει ὅτι πᾶν ῥῆμα ο 
ἐὰν ἐξελεύσεται ἐξ ὑμῶν διὰ τοῦ στόµατος ὑμῶν ἐν πίστει καὶ dice, 
3/ 3 2 M M 2 , Dd M 7. σ 
ἔσται εἰς ἐπιστροφὴν xat ἐλπίδα πολλοῖς 9. xai παλιν ἕτερος προ- 


1. βὀθρον Φανάτου c. N C: λάκκους (λάκους fo) συντετριµµένους G (LXX), 
cf L | 2. ἅγιον: αἴτιον b* | Σινᾶ: σεινα ἃ | 8. νοσσοὶὲ c. 0 0*v: νεοσσοὲ 
bcfno**p | ἀνιπτάμενοι ο. Nc C bmfov: ανεπταµενοι N*, ἀνιστάμενοι b*cn | 
ἀφῃρημένης ο. G L: αφειρηµενοι N, ἀφῃρημένοι O | 5. πύλας c. NC: Ψύρας 
G (n?) L (LXX) | συνχλάσω (συγκλ. C) c.& C ov: συνθλάσω bcfnp | 6. oxozec- 
νούς c. O GL: σχοτουσ ἃ | ἀποκρύβους fp | 7. ἐγὼ c. N C L: om G | Κατοικήσεις 
e. Ο fp: κατοικήσής 0v, κατοικήσει (LXX) ben | 8. xaí e. X CÓ L: εἶτα τί 
λέγει ἐν τῷ υἱῷ G (edideram αὐτῷ pro víg c. Ox) | 10. Ἔσται ο. G L: praem καὶ 
NC (LXX) | óc τὸ: ὥσπερ bmf | 12 sq. ἀπορυήσεται ο, &: ἀπορρυήσεται C G | 
13. κατευοδοθήσεται fp | 14. ὡς 0 c. N C: ost G | 14. ἐκρίπτει (ἐκρύπτει p) ó 
ἄνεμος: εκριµοσ ΧΑ | 15. oí ο, & (LXX,B): om 06 (LXX A) | 19. o?: om c | 
20. µισδὸν: add αὐτοῦ p | 21. 0 pr c. 0 1,: om G | ἀπορυήσεται c. Χ: ἀπορρυή- 
σεται 0 G | 215q. 0 ἐὰν: cf Win $42,6 p.291 | 22. ἐξελεύσεται (Win $ 42, 3 
p. 287) c. N O: ἐξέλθῃ G | ἐξ ὑμῶν διὰ τοῦ ovóu. ὑμῶν c. 8: ἐξ ὑμῶν (ἡμῶν p) 
διὰ τοῦ στὀµ. 6, ἡμῶν ἐκ τοῦ στὀμ. C | 23. ἔσταε: ἐστὲ o*v | εἰς c. OG: xac N | 
καὶ pr: δὲ καὶ bc | καὶ sec c, X C L: om G (n?) 


3. LXX (Ies. 16. 1): μὴ πέτρα ἔρη- — aquarum i.e. baptismi expertem esse) 
poc ἐστι τὸ ὄρος δυγατρὸς Σιών; (B. ἔσῃ γὰρ óc πετεινοῦ ἀνιπταμένου 
consulto scripsit: τὸ ἅγιόν µου Σινᾶ; ^ voocós ἀφῃρημένος. ,Animadverten- 
probare enim voluit, montem Sinae ^ dum est, Iustinum Dial. c. 114 p. 342 
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qui non possunt aquam porlare. 3. numquid petra eremosa οί 1ο». 10, 154. 
mons sanctus meus Sina? eritis enim tamquam alites. pusillis ab- 
lalis. 4. et iterum dicit Esaias: Ego antecedam te, οἱ montes ae- es. 45,2 sq. 
quabo et ostim aerea contribulabo et seras ferreas confringam, et 

ὅ dabo tibi thesauros obscuros, invisos, ut sciant quia ego sum do- 
minus deus, inhabitans im altissima spelunca fortis petrae. 5. et: 


4qua illus fidelis; regem cum magnitudine. videbitis, et. anima. io 
vestra, meditabitur timorem. 6. et iterum David dicit: Erit qui haec vs. 1, 5—6. 


facere coeperit tamquam lignum quod plantatum est. iuxta tractus 
10 aquarum, quod fructum suum dabit tempore suo; et folia eius non 
decident. ^Y. non sic impii, mom sic, sed tamquam pulvis quem 
abicit ventus a facie terrae. propterea mon resurgunt impü in 
iudicio, neque peccatores in consilio iustorum, quoniam scit deus 
viam iustorum, et via impiorum peribit. 8. sentire autem debetis 
1$quomodo aquam et crucem in uno dono constituit. hoc ergo dicit: 
Felices qui speraverunt in aquam et in crucem; mercedem n lempore 
$u0: tunc, inquit, reddam. modo autem quod dicit: Folia illius non 
decideni, hoc est quia omnis sermo qui exierit per os vestrum, erit 
in spem et resurrectionem multis. 9. et iterum alius propheta dicit: 


1. petra eremosa em Ox (coniecerunt alii renudosa, ruinosa, arenosa, rimosa): 
petre remiosa (non renuosa ut Mn legit) cod | 2. alites em Hg: aliis cod, coniecit 
alitis Ox (alitis pullus ablatus Mn, alitis pusilli ablati Cot) | 4. ostia aerea: hostia 
herea cod | seras: serras cod | 12. abicit edidi (coniecit abiicit Mn, cf p.9 1. 7): ab- 
iecit cod | resurgunt: fort. resurgent (Mn) | 14. via ex viam corr. cod | 15. dono: 
fort. loco (Ox) | 17. quod em Hg: qui cod 


C hunc locum eodem modo statim post 
Ierem. 2, 12 sq. dedisse* (Hilef.). 

4. LXX (Ies. 45. 28q.): ἐγὼ £uztooo- 
δέν σου πορεύσοµαι καὶ "or ὁμαλιῶ, 
Φύρας χαλκᾶς συντρίψω καὶ μοχλοὺς 
σιδηροῦς συγκλάσω καὶ δώσω σοι δη- 
σαυροὺς σχοτεινοὺς ἀποκρύφους ἄορά- 
τους ἀνοίξω σοι, ἵνα γνῷς, ὅτι ἐγὼ 
κύριος 0 960g σου. B. baptismum hic 
respiei censet. LXX (Ies. 33, 16 sq.): 
οὗτος οἰκήσει ἓν ὄψηλῷ σπηλαίῳ 
πέτρας ἰσχυρᾶς.... καὶ τὸ ὕδωρ αὐτοῦ 
πιστον. Cetera consonant excepto 
χυρίου illo, quod Ies. 33, 18 ap. LXX 
non legitur. 

6. 6 ταῦτα ποιῶν] deest ap. LXX. 
— κατευοδωδήσεται] Cf. Ign. ad 
Magn. 13: κατευοδωδῆτε σαρκὲ καὶ 
πνεύματι. Testam. Iud. 1: βασιλεὺς 


ἔσῃ [κατ]ευοδούμενος ἐν πᾶσιν. Τε- 
stam. Gad 7: εὐοδόω. Rom. 1, 10. T 
Cor. 16, 2. III Ioan. 2. Herm. Simil. 
VI, 8. 

7. οὐκ ἀναστήσονται] Resurrectio 
ad dammationem non est vera resur- 
yectio, cf. T'atiani Oratio ad Graec. 13. 

8. τοῦτο γὰρ λέγει] 1. e. hic est sen- 
sus psalmi. Etiam hiec duplex psalmi 
sensus offertur: τὸ ξύλον — 1) crux; 
2) — Christiani homines. — ὅτε τὸν 
μὲν μισθὸν λέγει.ἐν καιρῷ αὐτοῦ] i. 
e. verbis ἐν καιρῷ αὐτοῦ mercedem 
spectat, quam in resurrectione dabit, 
— £otat εἰς] Rigg. Àpoc.22,2 confert ; 
quae Guedem. (l. c. p. 121 sq.) attulit 
e Talmude animadversione vix digna 
sunt. 

9. προφήτης] Apocryphum allegat 

43 


Ezech. 47, 


? 


4 Esr. 5, 5. 


Ex: 17,58 
sqq. 
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φήτης λέγει: Kol ἦν 5 yz τοῦ laxo ἐπαινουμένη παρὰ πᾶσαν 

τὴν γῆν. τοῦτο λέγει τὸ σχεῦος τοῦ πνεύματος αὐτοῦ δοξάζει. 
3 - ^A 

10. εἶτα τί λέγει; Καὶ ἦν ποταμὸς ἕλκων ἐκ δεξιῶν, καὶ ἀνέβαι- 
2 2 es / ον Lj els Ας ON , ο. 2 x , 

ver ἐξ αὐτοῦ δένδρα ὠραῖά' καὶ ος ἄν φαγή ἐξ avtov ζήσεται 

p mw - { ὃν 

εἰς τὸν αἰῶνα. 11. τοῦτο λέγει ὅτι ἡμεῖς μὲν καταβαίνομεν εἰς τὸ 

ὕδωρ γέµοντες ἁμαρτιῶν xol ῥύπου, καὶ ἀναβαίνομεν καρποφοροῦντες 

^ ^ 2 αν —- , 

ἐν τῇ καρδία, τὸν φόβον xol τὴν ἐλπίδα εἰς τὸν ᾿Γησοῦν ἐν τῷ πνεύ- 

ματι ἔχοντες Kol ὃς ἂν φάγῃ ἀπὸ τούτων ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα, 

^ , 
τοῦτο Mei ὃς ἄν, φησίν, TR τούτων λαλουμένων xo πιστεύση, 
ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. 
ΧΠ. Ὁμοίως πάλιν περὶ τοῦ σταυροῦ ὁρίζει ἐν ἄλλῳ. προφήτῃ 


λέγοντι: Kol πότε ταῦτα συντελεσθήσεται; λέγει κύριος Ὅταν 
^ d τ , y 

ξύλον κλιδῇ καὶ ἀναστῃ, καὶ ὅταν ix ξύλου αἷμα στάξῃ. ἔχεις 

πάλιν περὶ τοῦ σταυροῦ xoi τοῦ σταυροῦσθαι μέλλοντος 32. λέγει 


ex 


mw ew hd c ^ 2 
δὲ πάλιν ἐν τῷ Mec, πολεμουµένου τοῦ ᾿σραὴλ ὑπὸ τῶν ἀλλο- 16 


jJ Xo ς / 2 ^ λ I er ^N N € 
QUAOY, καν ἵνα υπουνησΊ αυτους πο εμουμενοὺς οτι OtX τας αμαρ- 


2. δοξάζει c. N* C L: δοξασει Κε, ὃ δοξάδει bn, 0 δοξάσει cfopv | 4. ἂν 
c. NC; ἐὰν G | 5. τοῦτο λέγει c. CG L: om ἃ | 7. τὸν φόβον c. C GL: praem 
και ἃ | ελπιδαν ΧΧ | Ἰησοῦν: vióv fp | 7 sq. ἐν τῷ πν. ἔχοντες ο. N C; ἔχοντες 
ἐν τῷ πν. 6 | 8. ἂν c, N C: ἐὰν G | 9. ἀκούσει ov | λαλουμένων ο. X C bmfopv: 
καλουµένων b*cn | πιστεύσῃ c.Cfnp: πιστεύσει N bcov | 12. Aéyovt c. OGL: 
Aeyà οτι (λέγων ὅτι) N | 18. ovaéec p | 14. περὶ τοῦ c. NC: ἐπὶ G | 15. ἐν c. GL: 


om N C | 16. ὑπομνήσῃ c. C G: ὕπομνησει & 


auctor vaticinium. Multi editores 
Zeph. 3, 19 respiciunt. Arripuit vati- 
einium Clem. Strom. III, 12 p. 550. 
— yij] est corpus Christi (Cf. 6, 8. 9), 
'"Iaxof est ipse Christus (Cf. Iust. 
Dial. 36 p. 254 D: εἰς ἐπίδειξιν ὅτι 
καὶ ᾿Ιακωβ 6 Χριστὸς καλεῖται év 
παραβολῃ. ο. 126 p.355 C). De πο- 
minibus Christi e V. T. repetitis cf. 
l. c. cc. 33. 34. 36. 58. 61. 64. 68. 70. 
16. 86. 98. 99. 100. 113. 114. 118. 121. 
1283. — σκεύος] est corpus Christi, 
quod crucifixum (7, 3. cf. 21, 8) prae- 
clarum factum erit. 

10. ζήσεται xzà.] Cf. v. 11. (bis). 6,3. 
8, 5. 9, 2. Ioann. 6, 51: ἐάν τις φάγῃ 
£x τοῦ ἐμοῦ ἄρτου, ζήσει εἰς τὸν αἰ- 
ὤνα. 4, 14: ὃς ὢν πίῃ ἐκ τοῦ ὅδατος, 
οὐ μὴ διψήσει εἰς τὸν αἰῶνα. Iust. 


Tatian.saepius. Herm. Vis. II, 3. ITI, 


8. IV. 3. Acta Pauli et Thecl. 29, 37. 


"Testam. Aseri b. Verba xe ὃς — αἰ- 
ὤνα in Ez. 41 desunt, similia vero oc- 
currunt. 

11. Cf. v. 8$. Muell. Herm. Simil. IX, 


16 (Cf. Mand. IV, 3) adhibet: ἄνάγ- | 


χην εἶχον δι ὕδατος ἀναβῆναε, ἵνα 
κο UN οσο σφραγὲς οὖν τὸ 
ὕδωρ ἐστίν' εἰς τὸ ος οὖν καταβαί- 
νουσε νεκροὲ καὶ ἀναβαίνουσι ζῶντες. 
---καρποφοροῦντες] Cf. Rom. 7, 4. 5. 
Col. 1, 6. 10. — τὸν φόβον ad ἔχοντες 
referendum est; Hilgf. et Rendall: ad 
xegztoqop. — ἀκούσῃ] Cf. 9, 4. Ioann. 
5, 24. 6, 60—65. (Mt. 7, 24. Luc. 6, 
41). — πιστεύσῃ, ζήσεται] Cf. Ioann. 
20, 31. 

ΧΤΙ.Ι.προφήτῃ] Ex libroapoerypho. 
Hilgf. (1. c. edit. I p. 75) IV Esr. 4, 33. 
5, 5 citat. sed deest ibi prior pars va- 
ticinii ὅταν ξύλον xAL9j; καὶ ἀναστῃ. 
Utrum auctor e duobus hic fontibus 
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Erit [terra] Jacob laudabilis super omnem terram. vas spiritus illus — ? 
magnificat. 10. deinde quod dicit: Erat flumen trahens a dexíras Ezech, 47, 
et ascendebant inde arbores speciosae; et quicunque ex illis mandu- — ? j 
caverit vivel in perpetuun, 11. hoc est quia nos descendimus in 
$ aquam pleni peccatis et sordibus, et ascendimus fructibus pleni, in 
praecordiis nostris timorem et spem habentes in deum, ideo dicit: 
Et qui manducaverit vivet in perpetuum. 
XII. Similiter et crucem significat in alio propheta dicente: Ef ο 
quando haec consummabuntur? et dixit dominus: Cum lignum 4 Esc. 5, 5. 
10 inclinatum fuerit et resurrexerit, et cun de ligno sanguis stilla- 
verit. habes iterum de cruce et de eo qui incipit crucifigi. 2. dicitrxa17,8sqq. 
autem iterum in Moyse, cum pugnaret populus Iudaeorum, et ceci- 
derunt ludaei ab alienigenis, ut illos commemoraret dum oppugnan- 


1. Erit: maluit Erat (jv) Cot (Hg?) | terra add Mn (Hg): om cod | terram bis 
scriptum est in codice, alterum abundare iam Mn vidit | 4. vivet em Mn: vivit cod | 


imperpetuum cod | 12. Moyse ex Moysen corr. cod | 13. illos: maluit [ία Mn 


hauserit, an ex uno, vix decerni potest. 
Of. Comm. in Mare. 15, 33 inter Hie- 
ronymi Opp. XXI, 3, 126: hic stilla- 
vit sanguis de ligno. Gregor. Nyssen. 
᾿Εκλογαὶ πρὸς 'Tovd. c. 1. ap. Zacagn. 
Collect. Monum. vet. p. 309: καὶ ποτε 
ταῦτα συντελεσθήσεταε; λέγει κύριος" 
ὅταν ξύλον κλιδῇ καὶ ἀναστῇ, καὶ ὅταν 
ἐκ ξύλου αἷμα στάξεε. ubi duo libri 
legunt: λέγει κύριος ὅτι ἐκ ξύλων αἷ- 
µα στάξει. sed cod. Ambros. biblioth. 
C, 135 Inf.: καὶ πὀτε ταῦτα συντελεσ- 
Φήσεται; λέγει κύριος ὅτ ἂν ξύλον 
ξύλῳ κλιδῇ καὶ Ov ἂν ἐκ ξύλου αἷμα 
στάξῃ, cf. Ceriani Monum. sacr. et 
profan. T. V., fasc.I (Mediol. 1868) 
p.108 (Hilgf). Similia vaticinia in 
II Clem. ad Cor. 12 inveniuntur. 

2. Cf. Iust. Dial. 90 (p. 317 D sq.). 
111 (p.338 A). Tertull. adv. Marc. 
IIL 18. adv. Iud. 10. Cypr. Testim. 
IL 21. de exhort. martyr. 8. Orac. 
Sibyll. VIIT, 251sq. Etiam Iustinus 
et Tertullianus Exod. 17,8$q. cum 
Num. 21,6 sq. coniunxerunt; similia 
iam Mischna habet; cf. Guedem. (1. 
c. p. 122—125) doctam expositionem. 
Rosch Hasch. 3, 8: , Und es war, wenn 
Moses seine Hand erhob, so obsiegle 


Israel. P'ührten oder entschieden denn 
die Hánde Mosis den Krieg? Die 
Schrift will vielmehr sagen, solange Is- 
rael nach oben schaute und die Herzen 
seinem. Vater im Himmel unterwarf, ob- 
siegte es, wo nicht, unterlag es. Ebenso 
heisst es: Mache Dir eine Schlange und 
seize sie auf. eine Stange und es wird 
sein, wenn Einer, der gebissen worden, 
sie ansehen wird, so wird er gesund wer- 
den. Tódtete denn etwa die Schlange, 
oder machte sie gesund? Sondern die 
Schrift will sagen: Wenn Israel nach 
oben schaute und die Herzen seinem 
Vater im Himmel unterwarf, ward es 
gesund, wo nicht, verging εδ. — Chri- 
stianos orantes manus expandisse, no- 
tum est, cf. I Clem. 2, 3. Acta Pauli 
et Thecl. 34. Tertull. de orat. 13—16 
etc. — λέγει εἰς t. καρδίαν xvÀ.] Hoc 
B. consulto addidit. — z«gedo9nc«v] 
Of. ν.δ. 14, 5. 16, 5. Herm. Mand XII, 
1, 2 (Sim. VI, 5, 4). — λέγει εἰς v. καρ- 
δίαν, ἵνα] Cf. Apoc. 17, 17: à Φεὸς 
ἔδωκεν εἰς τὰς καρδίας αὐτῶν ποιῇσαι 
(ML). Ioann. 18, 2: τοῦ διαβόλου ἤδη 
βεβληκότος εἰς τὴν καρδίαν, ἵνα παρα- 
doi. — £v ἐφ᾽ ἓν] Nihil de armorum 
acervo in Exodo reperitur. — πυγμή 
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τίας αὐτῶν παρεδόθησαν εἰς Üdvaxov* λέγει elc τὴν καρδίαν Μωῦσέως 
E y RJ b 4 
τὸ πνεῦμα, ἵνα ποιήσῃ τύπον σταυροῦ xai τοῦ μέλλοντος πάσχειν, 
e ον / , 3 , 2 2 - , M ^v , 
ὅτι ἐὰν µή, φησίν, ἐλπίσωσιν ἐπ᾽ αὐτῷ, εἰς τὸν αἰῶνα πολεμηδή- 
. (d M b 
σονται. ximo οὖν Μωῦσῆςιἓν ἐφ ἓν ὅπλον ἐν µέσῳ τῆς πυγμῆς, 
- M [74 
xol ὑψηλότερος otaÜeic πάντων ἐξέτεινεν τὰς χεῖρας καὶ οὕτως 5 
πάλιν ἐνίκα ὁ Ισραήλ. εἶτα, ὁπόταν καθεῖλεν, πάλιν ἐδανατοῦντο. 
^ αν ^ 2 » αν 
9. πρὸς τί; ἵνα γνῶσιν Ott οὐ δύνανται σωθῆναι, ἐὰν μὴ ἐπ αὐτῷ 
C E 
les, 65, 2, ἐλπίσωσιν. 4. καὶ πάλιν ἐν ἑτέρῳ προφήτῃ λέγει" Ὅλην τὴν ἡμέραν 
M μα 2 - 2 
ἐξεπέτασα τὰς χεῖράς µου πρὸς Λαὸν ἀπειθῆ καὶ ἀντιλέγοντα 
ς - / Ε / Μ Mt ow - / ^ "I αν [74 à - 
009 ὁικαίᾳ µου. 5. πάλιν Μωῦσῆς ποιεῖ τύπον τοῦ ᾿Γησοῦ, ὅτι δεῖ ιο 
αὐτὸν παθεῖν καὶ αὐτὸς ζωοποιήσει ὃν δόξουσιν ἀπολωλεκέναι ἐν 
τ c iS y y 
News? σηµείῳ, πίπτοντος τοῦ Ισραήλ. ἐποίησεν γὰρ χύριος πάντα Oc 
ὡς οι Ex - 
δάχνειν αὐτούς, xal ἀπέθνησχον (ἐπειδὴ vj παράβασις διὰ τοῦ ὄφεως 
ἐν Εὔα ἐγένετο), ἵνα ἐλέγξῃ αὐτοὺς ὅτι διὰ τὴν παράβασιν αὐτῶν 
sic Ἀλῖψιν Δανάτου παραδοβήσονται. 6. πέρας γέ τοι αὐτὸς Μωῦσῆς 15 
- , 
«ἐντειλάμενος. Οὐκ ἔσται ὑμῖν οὔτε χωνευτὸν οὔτε γλυπτὸν εἰς 
9εὸν ὑμῖν, αὐτὸς moti, ἵνα τύπον τοῦ ᾿Γησοῦ δείξῃ. ποιεῖ οὖν 
Jal CAT αν... NE S / , / 1 / UNES 
Μωῦσῆς χαλκοῦν ὄφιν xai τίθησιν ἐνδόξως, καὶ κηρύγματι χαλεῖ τὸν 
λαόν. 7. ἐλθόντες οὖν ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐδέοντο Μωύσέως ἵνα περὶ αὐτῶν 
2 I l ^ ρω ο. vw v Y ^ 2 M ^ 
ἀγενέγκῃ δέησιν περὶ τῆς ἰάσεως αὐτῶν. εἶπεν δὲ πρὸς αὐτοὺς Μωῦ- 20 


Ν δα ο σ { b C pm P] 14 A hj P4 ^ M ων 
qm dh σῆς Όταν, φησίν, δηχδΊ τις ὑμῶν, ἐλθέτω ἐπὶ τὸν ὄφιν τὸν ἐπὶ τοῦ 


Deut, 21,1 


οι 


1. Μωῦσέως (µωσέως N fopv) c. 0 fopv: µωσέα b (c?) n | 2. zo: τῷ ο | 
σταυροῦ καὶ τοῦ c. C G: vov σταυρου του N | 3. φησίν c. Ο: οτι GL | 4xvyurc 
c. NC: ποιγωῆς ΟΥ, πηγμῆς cf (n?) p, πήγης b | 5. ὑψηλότερος hoc loco c N: 
post σταθεὶς O G | οὕτως c. N fnopv: οὕτω C (?) be | 6. καθεῖλεν c. 0 1, 
πάλιν καδεῖλε (om cn) G | πάλιν sec ο, C G: om NL | 8. πάλιν ο. X C L: om G | 
9, ἐξεπέτασα c. N G L: διεπέτασα C | πρὸς λαὸν dnzet$. ante τὰς χεῖράς µου 
pon, fp | ἀπειθῆ c. N (απιθη): ἀπειθοῦντα 0 G (LXX) | 10. πάλιν ο. N C, οἱ L: 
xai πάλιν 6 | ποιεῖν cn | 11. αὐτὸς ζωοποιήσει c. NL: αὐτὸν (n?) ζωοποιήσουσιν 
(-σε ov) G, παθόντα ζωοποιῆσαι C | ov (add αν Nc) Φόξουσιν ο. ἃ fopv: ὃν 
ὁόξωσιν bcn, ἐνδοξάζουσι C | ἀπολωχέναι ο | 12. κύριος c. KC L: om | πάντ᾽ 
ὄφιν n | 13. ἀπέθνησκαν b (supra) ov | 14. £v: om p | ἐγένετο c. X C: γέγονεν 6 | 
15. εἰς θλῖψιν e. N C: ἐν θλίψει G | αὐτὸς c. C GL: ουτοσ ἃ | 16. Ovx ἔσται 
c. C G (οὗ κεστὲ 0*, οὐκ ἐστὲ V) L: ουκ εστιν N | yov. οὔτε γλυπτὸν c. NOL: 
γλυπτὸν οὔτε yov. G | 17. αὐτὸς c. K C L: om G | δείξῃ ο.06: δειξει | 18. &v- 
do&os c. N O G: in cruce L, unde ἐν δοκῷ Galland. al. | 19. περὶ c. N C bmfopv: 
ὑπὲρ b*cn | 20, Φέησιν c. N C: Φεόμενος G | 20sq. Μωῦσῆς (μωσῆς G) hoc loco 
c, C G L: ante πρὸς αὐτοὺς N | 21. Qecy95 c | ὄφιν ο. N 6 L: add τὸν νεκρὸν O 


— πυγμαχία (Hilgf.). — σταθείς] Re- 4. Of. Iust. Dial. 96 (p.324 B). Apol. 
vera sedebat Moses; sed Barn. typum — 1,35 (p. 16A). LXX (Ies. 65,2): ἐξεπ. 
crueifixi quaesivit. — ἐξέτεινεν] Re — v. χεῖρ. µ. 04. v. ἡμέρ. . .. ἀπειδοῦντα 
vera sustulit manum Moses.— yetoec]| κ. ἀντιλέγοντα (desunt ibi verba ὁδῷ 
Textus hebr. semel: 7». Juxeíq µου). 


10jli putaverunt perdidisse. 
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tur, quia propter peccata sua traduntur in mortem; dixit in prae- 
cordiis Moysi spiritus: Fac figuram crucis, quia si non crediderint 
in illum, in perpetuo oppugnabuntur. et iterum: Ascendit Moyses 
in aggerem et stans manus extendebat, et vincebant Iudaei. deinde 
cum deposuerat, vincebat Amalech. 3. hoc ad quid? ut scirent quia 


non possunt liberari, nisi in cruce Christi speraverint. 


4. et iterum 


dicit in alio propheta: Axpandi manus meas tota die ad popwlum Yes. 65, 2. 
inpersuadibilem et contradicentem viae iustae. 5. item Moyses facit 
figuram lesu, quia oportebat illum pati et quia ipse vivificabit quem 


iusserat dominus ut morsu colubrae morerentur (quia praeteritio 
Evae per colubram fuerat), voluit illos corripere, et ideo sic morti 
tradere, quia mandata eius praeterierunt. 6. ad summa ipse Moyses, 
qui praeceperat dicens: JVon erit vobis neque conflatile neque sculp- peut.27,15. 
1611, ipse fecit serpentem aereum, ut figuram Iesu ostenderet, et 


posuit in cruce, et per praecones convocavit populum. 


(. et cum 


venissent, rogabant Moysen ut pro sanitate eorum dominum rogaret. 


1. traduntur em Cot: trahuntur cod | 5. Amalech: ita cod, it. infra | 8. inper- 
suadibilem: ita cod | item: fort. iterum (Ox) | 9. vivificabit em Cot: vivificavit cod | 
10. perdidisse: coniecit periisse Cot | 13. quia em Cot: qui cod | summa (cf c. 15 
v. 6 et v. 8): corr, summ (i.e. summam) sec. man. | ipse (Mn): praem αἱ cod, pro 


quo et Cot proposuit, Hg edidit 


b. ὃν ad αὐτος referendum est (Hef., 
Dress.). aliter Muell, Rigg., Hilgf., 
ὅν esse τοῦτον v, ἕκαστον ὃν. Itaque 
Rigg. Muellerumsecutus vertit: Aber- 
mal macht Moses ein Vorbild auf Jesum, 
dass er leiden müsse, und dass er selbst 
werdelebendig machen den, von welchem 
sie meinen mochten, er sei umgekommen 
in einem Zeichen, als Israel darnieder- 
fiel. Sed ὃν idem esse ac πάντας obe 
vix probabile est. accedit, quod etiam 
in vers. 7 ζωοποιῆσαι sine obiecto po- 
situm est. Allegoriae explicatio in iis 
demum, quae secuntur, offertur; ita- 
que verto: Iterum Moses facit typum 
Iesu (quia pati eum oportebat et quia 
ipse vivificabit, quem periisse in [cru- 
cis] signo putabant) cadente populo 
Israel: Quid sibi voluerit Ml. in nota 
ad πίπτοντος κτλ., non intellego. Ad 
typum cf. Ioann. 3, 14. 15. Iust. Apol. 
1.60 (p. 93 A). Dial. 94 init.:... καὶ 


αὐτὸς ἐν τῇ ἐρήμῳ διὰ τοῦ Μωὐσέως 
τὸν χαλκοῦν ὄφιν ἐνήργήσε γενέσδαι 
xai ἐπὶ σημεῖον ἔστήσε, δι’ οὗ σημείου 
ἐσώζοντο oí ὀφιόδηκτοι, καὶ ἀναίτιός 
ἐστιν ἀδιχίας. ἸΜυστήριον γὰρ διὰ 
τούτου ἐκήρυσσε,-δι᾽ οὗ καταλύειν μὲν 
τὴν δύναμιν τοῦ ὄφεως, τοῦ καὶ τὴν 
παράβασιν ὑπὸ τοῦ "diu γενέσθαι 
ἐργασαμένου, ἐκήρυσσε, σωτηρίαν δὲ 
τοῖς πιστεύουσιν ἐπὲ τοῦτον τὸν διὰ 
τοῦ σημείου τούτου, τουτέστι τοῦ σται- 
ροῦ, Φανατοῦσθαε μέλλοντα ἀπὸ τῶν 
δηγµάτων τοῦ ὄφεως. ο. 91 (p. 319 A). 
T'ertull. adv. Marc. III, 18. adv. Iud. 
10. de idolol. 5. Cypr. Testim. II, 20. 
— Eq] Cf. II Cor. 11, 3. 

6. αὐτὸς ΜΙωῦσῆς] Cf. Iust., Tertull. 
ll. cc, — LXX (Deut. 27, 15): ἐπικατά- 
Qavog ἄνθρωπος ὅστις ποιῇσει γλυπ- 
τὸν καὶ χωνευτον.-- «κηρύγματε] durch 
Heroldsruf (ΜΙ.). 

T. περὶ t. ἰάσεως] Appos. epexeget. 


cadente enim populo ludaeorum, quia Num. ?1, 


6 sqq. 


Num. 13,17. 


Ex, 17, 14. 


Mt. 22, 
43 sq. 


Ps. 110, 1. 


Tes. 46, 1. 
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ξύλου ἐπικείμενον, καὶ ἐλπισάτω πιστεύσας ott αὐτὸς (y vexpoc δύναται 
ζωοποιῆσαι, καὶ παραχρῆμα σωθήσεται. καὶ οὕτως ἐποίουν. ἔχεις πάλιν 
καὶ ἐν τούτοις τὴν δόξαν τοῦ Ἰησοῦ, ὅτι ἐν αὐτῷ πάντα xai εἰς αὐ- 
τόν. 8. τί λέγει πάλιν Μωῦσῆς ᾿Γησοὺ υἱῷ Ναυή, ἐπιθεὶς αὐτῷ τοῦτο 
- y N 
τὸ ὄνομα, ὄντι προφήτῃ, ἵνα µόνον ἀκούσῃ πᾶς ὁ λαὸς ὅτι ὁ πατὴρ 5 
πάντα φανεροῖ περὶ τοῦ υἱοῦ Ἰησοῦ; 9. λέγει οὖν Μωῦσῆς ᾿Γησοῦ 
- L5 9 { 
υἱῷ Ναυή, ἐπιθεὶς τοῦτο ὄνομα, ὁπότο ἔπεμφεν αὐτὸν χατάσχοπον 
^ - , , 2 N 287 M , e , 
τῆς γῆς' ape βιβλίον εἰς τὰς χεῖρᾶς 00v καὶ γράψον α λέγει 
, - 5 , ALD ^ ς 
κύριος, ὅτι ἐκκόψει ἐκ ῥιζῶν τὸν οἶκον πάντα τοῦ AuaAnx ὁ 
CN -. οκ. , ” ς - 5f / 1 - 
υἱὸς τοῦ 9εοῦ ix ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν. 10. ἴδε πάλιν ᾿ησοῦς, 10 
ν ν CN 2 » 32 M CN ^ ον / Y 2 Δ 
οὐχὶ υἱὸς ἀνθρώπου ἀλλὰ υἱὸς τοῦ θεοῦ, τὐπῳ ὃε ἐν σαρχὶ φανερω- 
δείς. ἐπεὶ οὖν µέλλουσιν λέγειν ὅτι Χριστὸς υἱὸς Δαυίὸ ἐστιν, αὐτος 
προφητεύει ὁ Δαυίδ, φοβούμενος xal συνίων τὴν πλάνην τῶν ἅμαρτω- 
λῶν: Εἰπεν κύριος τῷ xvolo µου Κάδου ix δεξιῶν µου ἕως 
- , - - ^ 
ἂν 9ῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου. 11. καὶ 15 
/ [74 c Ua 3 , - - , [4 
πάλιν λέγει οὕτως Ησαΐας: Εἰπεν κύριος τῷ Χριστῷ µου κυρίῳ, οὗ 


1. ἐπικείμενον c NG: χείμενον C | αὐτὸς ὢν νεκρὸς c.N CL: νεκρὸς ov G | 
2 sq. πάλιν καὶ &v τούτοις ο. N C: καὶ ἐν τούτῳ G | 3. πάντα ο. N* C G: praem 
τα NC | 4. "Inoo? vij Ναυή c. N C: τῷ (ἐν τῷ bf) ipao? τῷ τοῦ ναυῆ (vf, b) 
υἱῷ 6 | επιθεσ N* | 5. v0 c. NC: om G | 5sq. 0 πατῆρ (add σου N*, improbavit Nc) 
πάντα φανεροῖ ο. N: πάντα φανεροῖ ὃ πατὴρ C, πάντα (πάντ n) 0 πατὴρ qave- 
goi G L | 6. Ἰησοῦ pr: ἴσως p | λέγει οὖν Μωῦσῆς ᾿]ησοῦ ο. N C, cf L: om G | 
7. υἱῷ: υἑῶν v, vio? p | Naevi: ναβῇ b | ἐπιθεὶς ο. N C: praem καὶ G | τοῦτο 
e. X G: αὐτῷ τοῦτο τὸ O | αποτε (Nc οποτε) επεµπεν X | αὐτὸν c. KC: om G | - 
9. ἐχκόψει (εκκοψεισ N) ἐκ ῥιζῶν c. N C L: ἐκ ῥιζῶν &xxoyer G. | τὸν οἶκον 
πάντα C.N; πάντα tov οἶκον G, τὸν οἶκον O | 10. ἴδε (Cot): ειδε N, εἰ δὲ G (n?) | 
11. οὐχὶ c. Χ: οὐχ CG | υἱὸς pre.N ov: 6 vióc C befnp | ἀλλὰ e. N: ἀλλ) C G 
(n?) | υἷος sec c. X fopv: ὁ vióc O bc (n?) | δὲ: καὶ bcn | 12. λέγειν: om κ” | 
Χριστὸς υἱὸς «4αυίὸ (dad N) ἐστιν ο. N: 0 χριστὸς υἱός ἐστι τοῦ (om τοῦ G) 
Φαβίὃ C G | 12 sq. αὐτὸς (add ο N, sed improb. pr. m.) προφητ. ó (om ὁ N) Zavíd 
(Qad N, ὁαβίδ C) c. N C: om G, qui post ἁμαρτωλῶν l.sq. add λέγει | 14. κύριος 
ο. &: ὁ κύριος CG (LXX) | 16. οὕτως: οὗτος o*v | Ἡσαΐας: in b erat ἡ βασι- 
λείας | τῷ Χριστῷ µου κυρίῳ (κύρῳ b*f): c. GL: τῷ κυρίῳ µου N*O, τω jo µου 
χυρω N* (LXX) 


— ὢν νεκρός] Christus non modo 
νεκρούς (Ioann. 5, 21), sed etiam vex- 
eoc potest vivificare. — ἐν αὐτῷ πάν- 
τα κ. εἰς αὐτόν] Coloss. 1. 16. Frag- 
ment. Murat. vv. 44-45: ,Ordinem 
(i. e. argumentum) scripturarum sed 
et principium earum esse Christum.* 
Of. 5, 6. 

8. Nomen ,Tesus' filio Navae datum 
est, ut futurus filius dei manifestare- 


tur. LIosua propheta est et nomine (v. 
8) et rebus gestis (v. 9). Cf. Iust. Dial. 
75 (p. 300 C). 106 (p. 334 A). 113 (p. 
340 B). 132 (p. 362 B). Tertull. adv. 
Marc. IIT, 16. adv. Iud. 9. Lactant. 
Institt. div. IV, 17. Euseb. h. e. T, 3, 4. 
Carm. adv. Marc. III, 67 sq.: ,At Iesus 
Nave filius, Auses ante vocatus, spiri- 
tus hunc sanctus socium sibi nomine 
iunxit. Cyrill. eatech. 10, 11. — υξοῦ 


en 


10carne apparuit. 
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tunc dixit illis Moyses: Cum aliquis ex vobis morsus fuerit, veniat Pl 
ad colubram et speret quoniam cum sit ipsa mortua potest alios 
sanare, et sine mora curabitur. et ita faciebant. 8. quid dicit ite- 
rum Moyses Ause filio Nave, ut ostenderet lesum esse filium dei, 
audiente populo, quia omnia pater ostendit [de] filio suo? 9. clamavit Num. 13,17. 
Moyses filium Nave et inposuit illi nomen Iesus, et dixit: Accipe Ex. 17,14. 
librum in manu tua et scribe quae dicit dominus, quia amputabit 
α radicibus omnem domum Amalech filius dei lesus in novissimis 


diebus. 


10. ecce iterum lesus, non filius Nave sed filius dei, in 
iterum dicit David: JDivit dominus domino meo: 


Sede ad dexteram meam donec ponam inimicos tuos sub pedibus 


tuis. 


11. et iterum dicit Esaias: 


Sic dicit dominus Christo meo 


5. de add Mn (Hg?): om cod | 7. amputabit em Mn: amputavit cod | 8. Ama- 


lech: cf p. 551. 5 


Ἰησοῦ] Cf. 5, 9. 1,2. 9. 12, 9. 10. 11. 
15, 5. 

9. Nach der Ansicht der Juden der 
damaligen Zeit wurde Amalek, der erste 
und bestündige Feind Israels; als die 
Wurzei der alten Schlange angesehen 
(Ml). Cf. Iust. Dial. 49 (p. 269 C). 
Iren. Reliqu. (Harvey T. II p. 488 sq. 
fragm. XIX). — Versum 14. c. 17 
Exod. B. pro arbitrio correxit; LXX 
offerunt: κατάγραψον τοῦτο εις uvr- 
µόσυνον εἰς βιβλίον, καὶ δὸς εἰς τὰ 
ὥτα ᾿]ησοῦ, ὅτι ἁλοιφῇ ἐξαλείψω τὸ 
μνημόσυνον Αμαλήκ. 

10. Verbis οὐχ υἱὸς ἀνθρώπου x12. 
auctor Psalmi 110 testimonium prae- 
fatus est. Of. Iust. Dial. 48 init., ubi 
Tryphon.ait: τὸ γὰρ λέγειν σε προῦπ- 
άρχειν Φεὸν ὄντα πρὸ αἰώνων τοῦτον 
τὸν Χριστόν ... xai ὅτι οὐκ ἄν ὕρω- 
zog ἐξ ἀνθρώπων, κτλ. c.49init.: 
Kai ὃ Τρύφων' ἐμοὶ μὲν δοκοῦσιν. 
εἶπεν, οἱ λέγοντες ἄνθρωπον γε- 
γονέναι αὐτὸν .... πιθανώτερον 
ὑμῶν λέγειν ... καὶ γὰρ πάντες ἡμεῖς 
τὸν Χριστον ἄν 8ρωπον ἓξ v 9 Qo- 
πων προσδοκῶμεν γενήσεσθαι. ο. 61 
(p. 291 B). — ἀνθρώπου] B. non scrip- 
sitviór τοῦ ἀνδρώπου.--- φανερωδείς] 
Cf. I Tim. 3, 16. — µέλλουσιν λέγειν] 
Mt. 22, 42 sq. Mr.12.35. Luc. 20, 41 $q., 


cf. Schuerer, N Tliche Zeitgesch. p. 582. 
Iesum non dei, sed Davidis filium 
esse, Iudaei et cum iis Iudaizantes 
Christiani dicebant, cf. Iust. Apol. I, 
22 init. Dial. 47. 48 (p. 267 E): Ka 
γάρ εἰσί τινες, e Φίλοι, ἔλεγον, ἀπὸ 
τοῦ ἡμετέρου γένους ᾿ὁμολογοῦντες 
αὐτὸν Ἀριστὸν εἶναι, ἄν Ψρωπον δὲ 
£6 ἀνδρώπων γενόμενον ἄπο- 
Φαινόμενοι. — πλάνην] πλάνην c. 
&uegroAOvB.sententiam eorum habet, 
qui Iesum filium Davidis (tantum?) 
fuisse censent; cf. c. 4, 6: μὴ ὁμοιοῦσ- 
φαί τισιν, ἐπισωρεύοντας ταῖς ἅμαρ- 
τίαις ὑμῶν λέγοντας, ὅτι 1) διαθήκη 
ἐκείνων καὶ ἡμῶν. — κύριος] LXX 
(Ps. 110, 1): ὁ κύριος. — Barnabas 
negasse videtur, Christum e stirpe 
Davidis esse ortum (quod lectione cod. 
C v. 11 fin. verisimilius faetum est), 
sed pro certo hoc affirmare nolim (Cf. 
Renan, Strauss, Schenkel, Schleier- 
mach., Holtzm. ad Mt. 22,42 sq., aliter 
Keim, Gesch. Jesu I p. 326 sq.). — Ad 
Ps. 110 cf. Iust. Apol. L, 45 (p. 82 E). 
Dial 83 (p. 309 C). I Clem. 96. 5. 

11. LXX (Ies. 45,1): οὕτω λέγει κύ- 
ριος ὃ Φεός. — κυρίῳ] LXX: Κύρφ. 
Idem invenitur apud Tertull. adv. 
Iud. 7. adv. Prax. 11. 28. Cypr. Test. 
l21. Der Fall mag wohl zu denen 


Ps. 110, 1. 


Ies. 45, 1. 


Gen, 25, 
21 sqq. 


Gen. 48, 
1b 9. 


Gen. 48, 
14 sqq. 
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2 , - - SUL TENIS A. » SERES Lf 
ἐχράτησα τῆς δεξιᾶς αὐτοῦ, ἐπακοῦσαι ἔμπροσθεν αὐτοῦ ἔθνη, 
NL ^ , , »- M Δ I δν / 
καὶ ἰσχὺν βασιλέων διαρρήξω. ἴδε πῶς Δαυιὸ λέγει αὐτὸν χύριον, 

xal υἱὸν οὐ λέγει. 

ΧΙΠ. Ἴδωμεν δὲ εἰ οὗτος ὁ λαὸς κληρονομεῖ Tj ὁ πρῶτος, xoi 
εἰ ἡ διαθήκη cie ἡμᾶς ἢ εἰς ἐκείνους. 3. ἀχούσατε οὖν περὶ τοῦ 
λαοῦ τί λέγει ἡ ραφή: ᾿Εδεῖτο δὲ Ἰδαὰκ περὶ Ῥεβέκκας τῆς 
γυναικὸς αὐτοῦ, ὅτι στεῖρα v. καὶ συνέλαβεν. sica ἐξήλθεν 
Ῥεβέκκα πυθέσθαι παρὰ κυρίου. καὶ εἶπεν κύριος πρὸς αὐτήν' 
Aio ἔθνη ἐν τῇ γαστρί cov καὶ δύο Acol £v τῇ κοιλίᾳ σου, καὶ 
ὑπερέξει λαὸὺς Λλαοῦ, καὶ Ó μείζων Φουλεύσει τῷ ἐλάσσονι. 
3. αἰσθάνεσθαι ὀφείλετε τίς ὁ ᾿Ισαὰκ καὶ τίς vj Ρεβέκκα, καὶ ἐπὶ 
, 34 eo / c X e N75 - NE PA 
τίνων δέδειχεν Ott μείζων ὁ λαὸς οὗτος η ἐχεῖνος, 4. xat ἐν ἄλλῃ 
προφητεία λέγει φανερώτερον ὁ "laxo πρὸς "leor τὸν υἱὸν αὐτοῦ, 
λέγων: Ἰδού, οὐκ ἑστέρησέν µε κύριος τοῦ προσώπου σου προσ- 
ἀγαγέ uot τοὺς υἱούς σου, ἵνα εὐλογήσω αὐτούς. b. καὶ προσ- 
v 21} M ' bd Αγ M , [r4 2 b 
ήγαγεν ᾿Εφραὶμ καὶ Μανασσῆ, τὸν Μανασσῆ ÜéAov ἵνα εὐλογηδῇ, 
ὅτι πρεσβύτερος T: ὁ γὰρ ᾿Ἰωσὴφ προσήγαγεν sic τὴν δεξιὰν χεῖρα 

M ΔΝ 2 'á 5 1 2 ^ , - / - M 
τοῦ πατρὸς "loxéf. εἶδεν δὲ 'laxo τύπον τῷ πνεύµατι τοῦ λαοῦ 
τοῦ μεταξύ. καὶ τί λέγει; Καὶ ἐποίησεν Ἰακωβ ἐναλλὰξ τὰς χεῖρας 


10 


—- 
ex 


2 d * 2 , M ^ UN ^ ^ b n - 
αὐτοῦ, καὶ ἐπέθηκεν τὴν δεξιὰν ἐπὶ τὴν κεφαλήν Eggoiu τοῦτο 


δευτέρου καὶ νεωτέρου, καὶ εὐλόγησεν αὐτόν. καὶ εἶπεν Ἰωσὴφ 


1, ἐκράτησα ο. G L: ἐκράτησεν (-σε 03) NC | τῆς: add χειροσ vro Nc | ἔμ- 
προσῦεν c. NC 06: om ΝΤ, | 2. Z«avid (da N, QaBid C) λέγει ο. &O: λέγει ὃα- 
pid G | 3. οὐ λέγει ο. C, cf L: 90 λέγει N* (OY pro OY), Φεοῦ NC G | 4. Ἴδωμεν 
(ειδωµεν M) δὲ c. N C: ἀλλ’ ἴδωμεν 6 | κληρονομεῖ c. N L: κληρονόμος C G | 7 
(om N*, ει Ne) o πρῶτος c. κ: 7] ἐκεῖνος C | δ. εἰ ο. C G: om NL | οὖν ο. N C: 
νῦν G (n?) | 6. ῥεβέκας p, it. 1.8 ῥεβέκα | T. συνέλαβεν c. X G: praem οὐ C | 
εἶτα ο, N: εἶτα καὶ C G | 10. ὑπερέξει λαὸς (λατοσε N*, corr. NC) λαοῦ c. X: λαὸς 
λαοῦ óztegéSe.C G (LXX) | uec£orN|11.o1o9avso96 0* v | ἴσακ N* | καὶ pre. NC: 
om G | 13. Ἰακὼβ: i98 p | Jecrg c. N C: praem τὸν G | 14. εστερεσεν N* | 
16. Ἔφραὶμ (cf L, "Egoaiu edd) καὶ Mavacor, c. Ο (p?), cf L: ἐφραῖω (non 
ἐφραὶμ)) G (add καὶ cum punetis v) | τὸν Μανασσῆ 9éAov c. C G, cf L: Φελων 
tov εφραιµ Χ | εὐλογηόθῇ ο. C GL: ευλογήση N | 1T. προσήγαγεν c. KO G: add 
αὐτὸν Hg! Ml coll. L | χειραν N* | 19. τοῦ μεταξὺ (µετοξυ N*): om τοῦ b*cn | 
εναλλαξασ mc | 20. ἐπέθηκεν (-xs C?) c. 0 opv (é9é9nxev f): ἔθηκεν ben | 
τὴν δεξιὰν (add αὐτοῦ C) c. X C L: om G | 'Egociu c. C. GL: µανασση N 


gehóren, wo die üllere Lesart der LXX — correcta est, B. disertis verbis negat, 
nach dem Hebr. corrigirt wurde (Ml.). lesum Davidis filium posse nomi- 
falso Dress.:.Forte ex paronomasia'; nari. 

textus a Christianis correctus esse XIII 1. Cf. ad h. cap. I Clem. οἱ. 
videtur. — αὐτοῦ] Deest apud LXX. — 32. — ὁ πρῶτος] i. e. populus Iudae- 
— x«i υἱὸν οὐ Aéyer|Incodd.excepto — orum; sed cf. v. 6: τὸν λαὸν τοῦτον 
haec sententia,quae offensionierat[?. εἶναι πρῶτον. II Clem. ad Cor. 14, 1: 


e 


10 Rebecca, et qui populus minor aut maior. 
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domino, cuius tenui dexteram: exaudient illum gentes, et virtutem 
regum conrumpam. videte quomodo illum prophetae dominum, non 


tantum filium dicunt. 


XIIL Quaeramus igitur si hic populus hereditatem capit, et 
testamentum in illis est aut in nobis. 2. de hoc audite. sic Scriptum 


est: Rogabat Isaac pro Rebecca uxore sua, quia sterilis erat. οί xw 


Rebecca quaerebat a domino quid portaret. et dixit illi dominus: 
Duae nationes in utero tuo sunt, et duo populi ex utero tuo nas- 
centur, et maior serviet minori. 3. intellegite qui sit Isaac et quae 


4. iterum dixit Iacob 


25; 
8q. 


loseph filio suo: Ecce dominus non fraudavit me ex genere tuo. p 
perduc ad me filios tuos, ut benedicam illos. 5. et adduxit Manas- 


sem et Efrem. 


volens autem Manassem benedici, quia maior erat, 
statuit ilum ad dexteram patris sui. 


vidit autem Iacob in spiritu 


i5figuram populi qui postea futurus erat, et convertit manus et trans- 


tulit dexteram supra caput Efrem minoris, et benedixit illum. 


et 


dixit Ioseph patri suo: Transfer manum tuam dextram super ca- 


6. sterelis cod | 10. qui: maluerunt quis Mn al | 11. iosep cod, at infra ioseph | 


12. ut em Hg: et cod 


ἐσόμεθδα ἐκ τῆς ἐκκλησίας τῆς πρώτης 
τῆς πνευµατικῆς, τῆς πρὸ ἡλίου καὶ 
σελήνης ἐκτισμένης, tum citato v. 21 
Genes. e. 1 sequitur: τὸ ἄρσεν ἐστὲν 
0 Χριστός, τὸ ÓTjÀv 1, ἐκκλησία, v. quae 
ibi adnotavi et adde Acta Pet. et 
Pauli 29: ὥσπερ ἐκ τῆς πλευρᾶς τοῦ 
Αδὰμ ἐκτίσθη vj Ea, οὕτως xai ἐκ 
τῆς πλευρᾶς τοῦ Χριστοῦ ἐκτίσθη ἡ 
ἐκκλῆσία. — sis ἡμᾶς] Cf. c. 4, 6. 

2. γραφή] Isaacus (vv. 2—3), Iaco- 
bus (vv. 4—6), Abraamus (v. 7) con- 
testantur filium minoremi.e. populum 
e nationibus fore heredem. Cf. Rom. 9, 
10—12. Tertull. adv. Iud. 1. de pudi- 
citia 8. Oypr. Testim. 1, 19. Scriptor 
Gen. 25, 21—23 citavit, hic illic verba 
quaedam omittens. 

8. τίς 0 Ισαὰκ κτλ.] i. e. parentes 
Christianorum. — £z zívov] Cf. v. 6, 
i.e. de quibusnam declaraverit scil. 
de populis e gentibus et e circum- 
cisione. 

4. Gen. 48 vers. 11 eum 9 coniunxit 
scriptor. 


5. Of. Tertull. de baptism. S. sed 
Tertull. typum aliter vertit: ,inter- 
mutatis manibus benedixerit et qui- 
dem ita transversim obliquatis in se, 
ut Christum (scil. crucem) deforman- 
tes iam tune portenderent ete. Cypr. 
Testim. I, 21. — τῷ πνεύματι] Typi, 
quorum auctor τὸ πνεύμα est (12, 2), 
πνευματικῶς percipiuntur (9, 7. 10. 2. 
9. 14, 2). — μεταξύ] — populus se- 
quens; cf. Act. 13, 42: τὸ μεταξὺ σάβ- 
βατον. 1 Clem. 44, 2.3. — καὶ ἐποίησεν 
xvÀ.] De industria B. omisit, etiam 
Manassem benedictum esse; cf. Gen. 
48,14—22. — εὐλόγήησεν αὐτόν] LXX: 
αὐτούς, Omninohie illie B. textum LX X 
ex arbitrio mutilavit.— 0 µείζων dov- 
λεύσει x14.] Of. Guedem. 1. c. p. 127: 
Dass hier aus berechneter Absicht für 
die Worle *syxa 543 Tepn "ns die 
aus Gen. 25, 29 "yx δη 3" ein- und 
untergeschoben sind, ist gar nicht zu 
verkennen. 


Gen. 48, 
14 sqq. 


Gen. 15, 6. 
1, 5. 
Rom. 4, 
11 sq. 


Ex. 24, 18. 


Ex. 31, 18. 


Ex.32,7 sqq. 
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πρὸς "exo: Μετάθες 6ου τὴν δεξιὰν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν Mavaoor, 
ὅτι πρωτότοκός µου υἱός ἐστι». καὶ εἶπεν Ἰακῶβ πρὸς Toon: 
Οἶδα, τέκνο», οἶδα" ἆλλ᾽ ὁ μείζων δουλεύσει τῷ ἐλάσσονι. καὶ 

ας ^ 9 οι / ο / I ^ ^ 
οὗτος δὲ εὐλογηθήσεται. 06. βλέπετε ἐπὶ τίνων τέθεικε, τὸν λαὸν 
τοῦτον εἶναι πρῶτον x«i τῆς διαδήκης κληρονόμον. T. εἰ οὖν ἔτι 5 
καὶ διὰ τοῦ ᾿Αβραὰμ, ἐμγήσθη, ἀπέχομεν τὸ τέλειον τῆς γνώσεως 
f, M PA xi M - "A , [74 y. ἐτέρ z 
ἱμῶν. τί οὖν λέγει τῷ Ἄβραάμ, ὅτε μόνος πιστεύσας ἐτέδη εἰς 

, 2 , - - 

δικαιοσύνην; Ἰδοὺ τέθεικἀ σε, “Αβραάμ, πατέρα ἐθνῶν τῶν πι- 
στευόντων δὲ ἀκροβυστίας τῷ Oso. 

XIV. Nat. ἀλλὰ τὴν διαδήκην ἣν ὤμοσεν τοῖς πατράσι δοῦναι 10 
τῷ λαῷ, εἰ δέδωχεν ζητῶμεν. δέδωκεν" αὐτοὶ δὲ οὐκ ἐγένοντο ἄξιοι 
λαβεῖν διὰ τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. 39. λέγει γὰρ ὁ προφήτης: Kol ἦν 

e ow , » » - a s , , 
Φωῦσῆς νηστεύων ἔν ὄρει Σινᾶ, τοῦ Λλαβεῖν τὴν διαθήκην κυρίου 
πρὸς τὸν λαόν, ἡμέρας τεσδεράκοντα καὶ νύκτας τεσσεράκοντα. 
xal ἔλαβεν Μωῦσῆς παρὰ κυρίου τὰς δύο πλάκας τὰς γεγραμ- 15 
µένας τῷ δακτύλῳ τῆς χειρὸς κυρίου ἐν πνεύματι. καὶ λαβὼν 
Μωῦσῆς κατέφερεν πρὸς τὸν λαὸν δοῦναι. 9. καὶ εἶπεν χύριος πρὸς 
Moócz»v Μωῦσῇ Moog, κατάβηδι τὸ τἆάχος, ὅτι ὁ Λαός σου 
ὃν ἐξήγαγες ix γῆς Αἰγύπτου ἠνόμησεν. καὶ συνῆκεν Μωῦσῆς 
ὅτι ἐποίησαν ἑαυτοῖς πάλι χωνεύµατα, καὶ ἔρριψεν ἐκ τῶν ο 
χειρῶν τὰς πλάκας, καὶ συνετρίβησαν ci πλάκες τῆς διαθήκης 
κυρίου. 4. Μωὺσῆς μὲν ἔλαβεν, αὐτοὶ δὲ οὐκ ἐγένοντο ἄξιοι. πῶς 
δὲ ἡμεῖς ἐλάβομεν; μάθετε. ἸΜωύσῆς δεράπων ὢν ἔλαβεν, αὐτὸς δὲ 
κύριος ἡμῖν ἔδωχεν εἰς λαὸν κληβονομίας, δι ἡμᾶς ὑπομείνας. 

1. M«vacoij: εφραιµ ἃ | 2. υἱός ἐστιν ο. N C: ἐστὶν υἱός | Ιωσήφ: ta- 
χωβ ἃ | 3. δουλεύσῃ p | ἐλάττονι fov | 4. τέδεικε ο. 0 (τέθηκε p): εοικεν m, 
fort. leg. δέδειχεν, cf v. ὃ | 5. τοῦτον εἶναι ο. & C: εἶναι τοῦτον G | 6. ἐθδνήσδη 
bnfov | ἀπέχομεν c.NL: ἀπείχομεν CG | Τ. ὅτε c. SO 0*v: ὅτι befomnp | uó- 
vog c. NOL: om G | πιστεύσας c. CL: ἐπίστευσας  |/8.τέθηκἁά c6 0v | Αβραάμ 
c. Ο L: om G | 9. ἀκροβυστίας c. C G: αχροβυστιαν ἃ | 9eQ c. NC: κυρίῳ GL | 
10. Ναί c. & G: om CL | ἀλλὰ τ. 0t«9. — ζητῶμεν (Davis., ζητοῦμεν G) e. G L: 
ἀλλὰ ἴδωμεν (ειδωµεν N) ei ἡ ὁιαδήκη ἣν ὤμοσεν (add ὄουναι N) τοῖς πατράσιν 
ῥοῦναι τῷ λαῷ, εἰ δέδωκεν ζητοῦμεν (om ζητ. Nx) NC | 14. τεσσεράκοντα pr 
c. A: τεσσαρ.06 (u bcn) | τεσσεράκοντα sec: UN, τεσσαρ.0Ο6 (u bn) | 15. Μωὺ- 
σῆς (µωσησ N) c X C: om GL | παρὰ κυρίου c.NG, cf L: om C | τὰς sec c. N: om 
C G | 16. ἐν πνεύµατι c. N G (om €): τῷ πνεύματι C | 19. ὃν e. NCL: οὓς α | γῆς: 
τῆς b | ἠνόμησιν hoc loco c. N C L: post ὅτι 1.18  (ἠνόμησαν c) | 20. ἐποίησαν 
ἑαυτοῖς c. XL: ἐποίησαν G, énoínoe C | πάλιν χωνεύματα (χονεύματα b c*fopv, 
χονεύματι c**) ο, G, cf L: χωνευµατα N, χωνεύω C | 21. τὰς πλάκας c. ΝΟ GL: 
om N* C | 22. μὲν c. Ο: μὲν γὰρ G | 23. ἐλάβομεν; µάδετε: µάὔετε ἐλάβο- 
uev € | 24. κύριος c. N: ὃ κύριος C G (n?) | ἔδωκεν c. : δέδωκε» C | δι ἡμᾶς 
c. Χα (0c H ὑμᾶς v): δι ἡμῶν C 

6. πρῶτον] Of. v. 1. στιανῶν λαός. Act. 10, 81. Apoc. 16. 
7. ἐμνισύη] Scil. ὁ ἡμέτεροςτ. Ἆρι- 19. -- ἀπέχομεν] i. e. scientia nostra 
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put Manasse, quia primitivus filius meus est. et dixit Iacob: Scio, 
fili, scio, sed maior serviet minori. sed et hic benedicetur. 6. videte 
quem voluerit esse primum, testamento heredem. 7. si ergo et per 
Abraham commemoratus est, habemus consummationem scientiae nos- 
5 trae. quid ergo dicit Abraham, cum solus credidisset et positus esset 


in iustitia? 
dunt domino mon circumcisae. 


Ecce posui te, Abraham, patrem nationum quae cre- 


XIV. Sed testamentum quod iuravit parentibus ut daret populo, 


an dederit quaeramus. 
10 propter peccata sua. 


dedit, sed illi non fuerunt digni accipere 
2. dicit enim propheta: Eft erat Moyses ieiu- 


nans im monte Sina, ut acciperet testamentum a domino, quadra- 


ginta diebus et quadraginta noctibus. 


et accepit a deo tabulas 


scriptas manu dei, et ut accepit deferebat ad populum, ut illis daret. 
3. et dixit dominus: /Moyses Moyses, descende celerius, quia po-xx.32,75q. 
15 pulus tuus quem. eduxisti de terra Aegypti praeterüt legem. οί 
intellexit. Moyses quia fecerunt sibi iterum  conflatile, et proiecit 


de manibus tabulas, et confractae sunt. 


4. Moyses accepit, sed 


illi non fuerunt digni. quomodo acceperimus nos, discite. ille, cui 


1. Manasse (Hg?, Manassae Mn al): manassem cod | 3. si (Cot, coniecit s; 
hoc Mn): sic cod | 4. commemoratus: cf Roensch p. 353 | 7. circumcisae em Mn: 
circumcisi cod | 17. accepit ex accipit corr. cod | 18. i/le em Hg: εί cod, om 


edd a. Hg? 


ad perfectionem est redacta, omnibus 
patriarchis testibus, imprimis Abraa- 
mo. — μόνος πιστεύσας κτλ.] Cf. Gen. 
15, 6: xai ἐπίστευσεν 'ABoeu τῷ 969 
καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην. 
Gen. 17, 5: ὅτι πατέρα πολλῶν ἐννῶν 
τέδεικά σε. Rom. 4, 3: ἐπίστευσεν δὲ 
᾽Αβραὰμ τῷ Φεῷ xai ἐλογίσθη αὐτῷ 
εἰς δικαιοσύνην. Rom. 4. 11: eic τὸ 
εἶναι αὐτὸν πατέρα πάντων τῶν πισ- 
τευόντων Ot ἀκροβυστίας. Unde effi- 
citur, Barnabam epist. Pauli ad Rom. 
legisse; cf. Sanday, Gospels in the Se- 
cond Century, 11 p. 19, Rendall ad h. 1. 

XIV, 1. Inde, quod auctor patriar- 
chas patres nominat (Cf. 13, 7), eum 
vel ipsum Hebraeum fuisse vel ad 
Christianos a Iudaeis ortos scripsisse, 
concludi non potest. Ll. 14,5. 16, 7 ob- 
stant. Etiam Clemens Rom. patriar- 
chas patres nostros nominat (4. 8. 
31,2), ut de Iustino taceam. — dove] 


Cf. Luc. 1, 78. — δέδωκεν] Scriptor. 
quamquam in Iudaeos tam vehementer 
invehit, tamen non solum deum ipsum 
et legem edidisse et prophetas inspi- 
rasse docet, sed etiam deum initio 
populum Iudaeorum respexisse, cui 
testamentum daret, non negat. 

2sq. Of. 4, 6—8. Verba £v πνεί- 
µατε, quae 4, 7 desunt (omnino hie lo- 
eus eum illo haud ubique consentit), 
utrum ad ἔλαβεν an ad γεγραμµένας 
referenda sint, decerni nequit: Muell. 
illud, Hef. hoc mavult, cui assentiar. 

4. δερόπων àv] Cf. Heb. 3,5. I Clem. 
4, 12. 43, 1. 51, 3. 5. Iust. Dial. 56 
(p. 214 E). Iren. II, 2, 5. Theophil. ad 
Autolyc. III. 18. 23 etc. — κύριος κτλ.] 
Cf. 4, 8: ἵνα ἡ τοῦ ἠγαπημένου Too 
ἐγκατασφραγισθῇ xvÀ. — ὑπομείνας] 
— παθών. Sensus: Passione Christi 
nos e gentibus populus. hereditatis 
facti in foedere apud deum sumus, 


bi^ 


Gen. 15, 6. 
πρ, ον 
Rom. 4, 
11 sq. 


Ex. 24, 18. 


Ex. 31, 18. 


Ies. 42, 


6 sq. 


Ies. 49, 


6 sq. 


Ies. 61, 


1 sq. 
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5. ἐφανερώθη δὲ ἵνα κἀκεῖνοι τελειωθῶσιν τοῖς ἁμαρτήμασιν καὶ 
ἡμεῖς διὰ τοῦ κληρονομοῦντος διαθήκην κυρίου ᾿ΤΓησοῦ λάβωμεν, ὃς 
εἰς τοῦτο ἠτοιμάσθη, ἵνα αὐτὸς φανεὶς τὰς ἤδη δεδαπανηµένας ἡμῶν 
καρδίας τῷ δανάτῳ καὶ παραδεδοµένας τῇ τῆς πλάνης ἀνομίᾳ λυτρω- 
σάµενος ἐκ τοῦ σκότους, διάβηται ἐν ἡμῖν διαθήκην λόγφ. ϐ. γέ- 5 
γραπται γὰρ πῶς αὐτῷ ὁ πατὴρ ἐντέλλεται, λυτρωσάμενον ἡμᾶς ἐκ 
τοῦ σχότους, ἑτοιμάσαι ἑαυτῷ λαὸν ἅγιον. T. λέγει οὖν ὁ προφήτης: 
yo) κύριος ὁ Φεός 6ου ἐκάλεσά σε ἐν δικαιοσύνη, καὶ κρατήσω 
τῆς χειρός σου καὶ ἐνισχύσω σε, καὶ ἔδωκά σε εἰς διαθήκην 
γένους, εἰς φῶς ἐθνῶν, ἀνοῖξαι ὀφδαλμοὺς τυφλῶ», καὶ ἐξαγαγεῖν 10 
ἐκ δεσμῶν πεπεδηµένους καὶ ἐξ οἴκου φυλακῆς καθηµένους ἐν 
σκότει. Ἰινώσκομεν οὖν πόθεν ἐλυτρώθημεν. 8. πᾶλιν ὁ προφήτης 
λέγει" Ἰδοὺ τἐθεικά σε εἰς φῶς ἐθινῶν, τοῦ εἶναί σε εἰς σωτη- 
ρίαν ἕως ἐδχάτου τῆς γῆς: οὕτως λέγει κύριος ὁ λυτρωσάμενός σε 
Θεός. 9. καὶ πάλιν ὁ προφήτης λέγει Πνεῦμα κυρίου ἐπ ἐμέ, οὗ ι6 
εἴνεκεν ἔχρισέν µε εὐαγγελίσασθαι ταπεινοῖς χάρι», ἀπέσταλκέν 
µε ἰάσασθαι τοὺς συντετριµµένους τὴν καρδίαν, κηρῦξαι αἰχμαλώ- 


1. ἁμαρτήσασιν p | 2. διὰ τοῦ κληρονομοῦντος c. N* (add xv ευ Nc) G (add 
τὴν bm): διὰ τοῦ κληρονόµου C, coniecit δι αὐτοῦ κληρονομοῦντες Cot coll. L | 
2. διαθήκην: praem τὴν bmf | χυρίου ᾿]ησοῦ c. N* C G, cf L: xv yv vel (cum sini- 
stram tantum partem K litterae instauraverit) zu χυ (i. e. Γησοῦ Χριστοῦ) Nc | Λά- 
βωµεν (λάβομεν p v): hie praemisso xc G inserit verba πάλιν 0 προφήτης — àv- 
τρωσάμενὀς σε Φεός (1. 19---16), quae coll. L iam Hef suo loco reddidit | 4. καρ- 
δίας c. & CL: κακίας G | παραδεδωµένας b (supra) ov | 5. διάδητε o*v | ἐν 
e. X GL: om C | λόγῳ ο, & G: λέγω C, coniecit λαοῦ Hg! coll. L | 5 sq. διάθηται 
ἓν ἡμῖν — ἐκ τοῦ σκότους: om p | 6. πῶς αὐτῷ ὁ πατὴρ ἐντέλλεται ο. N G 1: 
πῶς ὃ πατὴρ ἐντέλλεται τῷ υἱῷ C | 6. λυτρωσάµενον ον C: λυτρωσάμενος G 
(n?) | 7. ἑτοιμάσαι ἑαυτῷ ο. C 6: εαυτω ητοιμασε N | ó προφ.: om ὅ p | 9. ἔνι- 
σχύσω c. C G (LXX): ἴσχυσω κ | 11. καὶ c. N C: om G | οἴκου c. X G: οἴκων C | 
12. γινώσκομεν ο. Χ Ο: γινώσκετε G L | πάλιν c. N (qui verba πάλιν — θεός 1.15 
in fine capitis post πενθοῦντας exhibet; addita erant hoc loco ab M6, sed ab eodem 
erasa) C: καὶ πάλιν G (cf ad 1.2) Τι | 13. τέθηκά cov | εἶναί σε c. Nc G: om σε 
ΝΟ | 14. οὕτως (οὕτω O?) e, X C, cf L: om α | 15. θεός c. CG L: 96 τηλ (i. e. 
Φεὸς Ἰσραὴλ) &* (LXX), o 96 Nc (it& hoc loco, ubi rasa sunt; infra codicis scrip- 
turam Nenon mutavit) | καὶ c. OG: om N L | 16. £vexev b, Pee | ἴχρισέ ue 6, 
ἴχρησέ µε o* | ταπεινοῖς χάριν c. G, cf L: πτωχοισ x (LXX), om O | 16 sq. ἀπέ- 
σταλκέν µε ἰάσασθαε: om C 


3 


5. ἐφανερώθη] scil. £v σαρκί, cf. 5, — tit: und wir durch den Erben des Bun- 
6. 6, 7. 9. 14. 12, 10. ἦλθεν ἐν σαρκί — des, den Herrn Jesum, [ihn] empfingen. 
9,10. 11. — τελειωθῶσιν] Cf. 5, 11: — vertendum est: ,et nos per heredem 
ἵνατὀτέλειον τῶν ἁμαρτιῶν ἄνακεφα- — foedus domini Iesu accipiamus.: Quae 
λαιώσῃ. — καὶ ἡμεῖς] Rigg. male ver- — secuntur huic versioni non obstant, — 


| 


ex 


VETUS INTERPRETATIO XIV, 5—9. 63 


nos in hereditatem, propter nos omnia sustinens 5. apparuit, ut illi 
consummati sint in peccatis et nos per illum hereditatem testamenti 
domini nostri Iesu accipiamus, qui in hoc paratus est, ut adventu 
ipsius praecordia nostra, quae iam absumpta erant a morte et tra- 
dita iniquitati, liberaret a tenebris, et testaretur in nobis testamen- 
tum servorum suorum. 6. scriptum est enim quomodo illi pater 
mandaverit ut nos liberaret a tenebris et pararet sibi populum sanc- 
tum. 7. dicit ergo propheta sic: Zgo dominus deus twus vocavi te 
in aequitatem ; tenebo manum tuam et fortem te faciam. dedi te 


102n lestimonium gentibus et in lumen nationum, wt aperias oculos 


caecorum et educas de vinculis alligatos. scitote ergo unde liberati 
sumus. 8. et iterum propheta dicit: Posui te im lucem matiomum, 
ut sil sanctitas tua usque in novissimum terrae, sicut dicit dominus 
qui ἴο liberavit deus. 9. iterum propheta dicit: Spiritus domini 


15super me, propler quod unxit me bene muntiare humilibus, misit 


3. adventu em Cot: adventü (i. e. adventum) cod | 6. servorum c. cod: fort. leg. 
sermonum (Cot al) | 10. testimonium: fort. testamentum (Hg?) | gentibus: fort, gen- 
lis (Cot) | 13. sanctitas: fort. sanitas (Hg?, ut sis tu sanitas Mn, ut sis sanitas tu 


Cot) vel salus (Ox, cf 2, 10) | 15. humilibus em Mn: hominibus cod 


ἑτοιμάζεσδαι] nusquam de Christo 
usurpatur, sed cf. Rom 1, 4. I Clem, 
64. II Clem. 14, 1, ubi Gem. 1, 21: 
ἐποίησεν 0 95609 τὸν ἄνθρωπον ἄρσεν 
citato pergitur: τὸ ἄρσεν ἐστὶν ὃ 
Χριστός. Herm. Sim. V, 2, 2. V, 6,5 
et quae his locis adnotavi. — δεδα- 
πανηµένας] Cf. Herm. Mand. XII, 1.2: 
j ἐπιθυμία ὁαπανᾷ v. ἀνθρώπους. 
Sim? E 8. IT, 5. V, 3,7. TTatian. Orat. 
ad Graec. 6: x&v ἐν Φαλάτταις ἐκδα- 
πανηδῶ. Martyr. Polyc. 11. 16: zv 
dazarQóirat. — τῷ 9evato est Dat. 
commod., cf. Rom. 7, 5: καρποφορεῖν 
τ. Φανάτῳ.--- Θάνατος est mors spi- 
ritualis aeterna, cf. 20, 1. 12,2. 5. 
10, 5. 16, 9. 19,2. 7. 8. (Tatian. Orat. 
18 [p. 152 C]: Φάνατον ἓν ἀθανασίᾳ 
λαβεῖν). ---τῇ v. πλάνης ἀνομίᾳ] Ct. 
?, 1. Ignat. ad Eph. 10,2. Ῥο]γο. ad 
Philipp. 2, 1. Et auctorem (Hilgf.) et 
lectores e gentilibus oriundos fuisse, 
manifeste hic apparet. — σχότους] 
Cf. vv. 6. 7. 5, 4. Coloss. 1, 13: ὃς ἐρύ- 
σατο ἡμᾶς &x τῆς ἐξουσίας τοῦ σκότους 


xai µετέστησεν εἲς τὴν βασιλείαν τοῦ 
υἱοῦ. II Clem. 1, 6 et quae ibi adno- 
tavi. Tatian. Orat. 13. (1. c.): ψυχὴ 
καθ’ ἑαυτὴν σκότος ἐστίν. --- διάθηται 
διαθήκην] Cf. Act. 3, 25. Heb. δ, 10. 
10, 16. — λαὸν ἅγιον] Hilgf. bene con- 
tulit Deut. 9, 6 etc. Iust. Dial. c. 
Tryph. 119. Of. Herm. Vis. I, 3, 4: 
ἁγία ἐκκλησία et veterr. eccl. Rom. 
symb.: ἁγίαν ἐκκλησίαν; adde etiam 
I Pet. 2, 5. 9. 

1. ἔδωκά σε εἰς διαθήκη»] Of. v. 4. 
Verbo tenus fere Ies. 42, 684. hic lau- 
dati sunt; sed καί ante ἐξαγαγεῖν 
deest et in fine exstant: ἐκ δεσμῶν 
δεδεµένους xai ἐξ οἴκου φυλακῆς (καὶ) 


χαθηµένους ἐν σκότει. — πὀδεν] Cf. 
ΤΙ Clem. 1,2 sq.: οὖκ εἰδότες πὀδεν 
ἐκλήθημεν. 


8. LXX (Ies. 49, 6 sq.): ἰδοὺ δέδω- 
x& (τέδεικά) σε (εἰς διαθήκην γένους) 
εἰς φῶς ἐδνῶν ὃ ῥυσάμενός σε 
6 Φεὸς Ἱσραήλ. 

9. Cf. Lue. 4. 18 sq. LXX hie verbo 
tenus secutus est scriptor. 


set rnm on 


Ies, 42, 
6 sq. 


Ies. 49, 6 sq. 


Ies. 61, 
1 Bn. 


Ἐκ, 20, 8844. 
cf. Ps. 24, 4. 
Ier. 17,24 sq. 
cf, Ex. 31, 
13 sqq. 


Gen. 2, 9. 


Ps. 90, 4. 


04 BARNABAE EPISTULA XV, 1—5. 


- M 
τοις ἄφεσι καὶ τυφλοῖς ἀνάβλεψιν, καλέσαι ἐνιαυτὸν κυρίου δεκτὸν 
καὶ ἡμέραν ἀνταποδόσεως, παρακαλέσαι πάντας τοὺς πενθοῦντας. 

XV. "Em οὖν xol περὶ τοῦ σαββάτου γέγραπται ἐν τοῖς δέχα 
λόγοις, ἐν oic ἐλάλησεν ἐν τῷ ὄρει Σινᾶ πρὸς Μωῦσῆν χατὰ πρόσ- 
eov: Καὶ ἁγιάσατε τὸ σάββατον κυρίου χερσαὶν καθαραῖς καὶ 
χαρόίᾳ καδαρᾷ. 32. καὶ ἐν ἑτέρῳ. λέγει" Ἐὰν φυλάξωσιν οἱ viol 

Δ , , , Scr , 2579. 2 , ^ 

µου τὸ σάββατον, τότε ἐπιθήσω τὸ ἔλεός µου ἐπ αὐτοὺς. 8. τὸ 

: bd m EY it 
σάββατον λέγει ἐν ἀρχῇ τῆς κτίσεως' — Kal ἐποίησεν ὁ θεὸς ἐν ἓξ 
- - - - ς 

ἡμέραις τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ, καὶ συνετέλεσεν &v τῇ ἡμέρᾳ 
ὧν ς ὁ , E S ers H 2 2 - με 9 αρ D , " 4 προσ 

τῇ ἑβδόμῃ καὶ κατέπαυσεν ἐν αὐτῇ, καὶ ἡγίασεν αὐτήν. 4. προσ- 10 
έχετε, τέχνα, zi λέγει τό Συνετέλεσεν iv ἓξ ἡμέραις. τοῦτο 
λέγει ὅτι ἐν ἑξαχισχιλίοις ἔτεσιν συντθλέσει Χύριος τὰ σύνπαντα. ἡ 
γὰρ ἡμέρα παρ αὐτῷ χίλια ἔτη. αὐτὸς δέ pot μαρτυρεῖ λέγων; 
2 ^ , c , 21 ς , 21 9 ^ 14 », [4] 
Ἰδοὺ σήμερον ἡμέρα ἔσται cc χίλια ἔτη. οὐκοῦν, τέχνα, ἐν ἓξ 

ἡμέραις, ἐν τοῖς ἑξαχισχιλίοις ἔτεσιν συντελεσθήσεται τὰ σύνπαντα. 15 

- - ^M ou 
5. Kol κατέπαυσεν τῇ ἡμέρα τῇ ἑβδόμῃ. τοῦτο λέγει" ὅταν ἐλθὼν 

— ^ / m 
6 υἱὸς αὐτοῦ καταργήσει τὸν χαιρὸν τοῦ ἀνόμου καὶ χρινεῖ τοὺς ἄσε- 


1. καλέσαι ο. N C L: praem καὶ | 2. ἀνταποδώσεως fp | πενθοῦντας: cf ad 
p.621.12 | 3. Ἔτι οὖν c. Nc C: οτεουν &*, ἔτι GL | 6sq. οἱ υἱοί µου c. S* GL: µου 
of víoi C, οἱ υιοι trÀ No. | 7. ἐπιθή τὸ € | 8. κτήσεως fp | 9. ἐν τῇ c. G(L): τη N, 
ἐν C | 10. ἐν αὐτῇ c. C G: αυτῆ (i. e. αὐτήν) N | 12. ὅτι ἐν é&axtag. ἔτεσιν συν- 
τελέσει κύρ. tà σύνπαντα (σύμπ. C) c. N C: ὅτι (0 p) συντελεῖ κύριος (0 960c 
χύριος b cn) ἐν ἑξαχισχ. ἔτεσι và πάντα 6, cf L | 13. αὐτῷ c. G, cf L: add ση- 
uaívet («νι S) NC | ἔτη c. SF C GL: add µαρτυρει γαρ uo: δᾷδ λεγων οτι χιλια 
ετή εν οφΦαλµοισ cov ωσ η ημερα η εχθεσ qtto διηλθεν καὶ φυλακη εν νυχτι 
(95.90, 4) Νο | uoc ο. XCL: om G | 14. σήμερον ἡμέρα c. GL: ἡμέρα κυρίου NO | 
15. συντελεσθήσονται b cn | σύνπαντα (σύμπ. O) ο. N Ο: πάντα G (n?) | 16. ég- 
δόμῃ: et x | 17. καταργήσει c. X 0** v: καταργήση C bef(n?)o*p | τοῦ ἀνόμου 
(Hg, coniecerat ἀνομίας Mn, ἀνόμου Fell) c. C, cf L: αὐτοῦ G, om N | χρινεῖ c. N 
(κρινι) G: κρινη 0 





' XV, 1. Verba χερσὶν ---καδαρᾷ ad- 
didit auctor, cf. v. 6. Hilgenfeldius 
lis, quae asseruit Guedemannus (1. c. 
p. 126) iure scrupulos iniecit. Procul 
dubio Barn. additamentum illud e 


LXX, Syr. Samarit. habent ἕκτῃ. 
Deest 43:554 in duobus codd. ap. 
Kennioott. n. 325. 474; sed ep. auctor 
textum LXX ex Hebr. textu correctum 
legisse videtur; cf. Muell. Hilgf. ad 


verbis : οὐποιήσεις πᾶν £oyov sumpsit. 

2. Ad Ierem. 17,24 sq. scriptor allu- 
dere videtur; sed re vera versum sibi 
confinxit. 

3. ἀρχῇ z12.] i.e.: non sabbatum 
legis Iudaicae, sed diem festum illum 
creationis sanctificandum iussit deus. 
Gen. 2,2 e memoria repetit. — £801] 


h. 1. 

^4. Habes hic apocalypsin parvam 
ut c.4, 8 sq. Of. ad hune locum Hilgf. 
Apost. VV. p. 28n. 36. Bardesanes, d. 
letzte Gnostiker p. 54 n. 3. p. 10 m. 1. 
Muell. l. c. p. 315—820.  Hef. Send- 
schreiben p.111. Francke 1l. c. p. 89 sq. 
Iren. V,28,3 (Graecum Irenaeitextum 
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me curare contribulatos corde, praedicaré captivis remissionem et 
caecis visum, vocare annum domini acceptabilem. 

XV. Adhuc et de sabbato scriptum est in decem verbis quibus 
locutus est in monte Sina ad Moysen: Sancíificate sabbatum domini 


5 manibus mundis et puro. corde. 


filii mei sabbatum, tunc faciam. misericordiam in. illis. 


dicit initio constitutionis: 


Et fecit deus dies sex opera sua, 
consummavit in die septimo et requievit in illo die. 
filii, quid. dicit: Consummavit in sex dies. 


2. et alibi dicit: Si custodierint 
9, sabbatum 
et 
4. adtendite, 


hoc dicit quia consum- 


10mabit deus omnia in sex milia annorum. dies enim apud illum mille 


anni sunt. 
tamquam mille anni. 


ipse mihi festis est dicens: cce hodiernws dies erii 
unde scire debetis quia in sex milia annorum 


consummabuntur omnia. 5. et quod dicit: Hequievit deus die septima, 
hoe est: cum venerit filius illius et amputabit tempus iniquitatis et 


7. initio em Mn: initium cod | dies sez edidi (diebus sez Ox): die sexto cod | 
9 sq. consummabit em Mn: consummavit cod 


6) codice 2215 Regiae Biblioth. Paris. 
descriptum erudito orbi communicavit 
Cotelerius in notis ad ep. Barn. Cf. 
Harvey II p. 402 n. 4): Ὅσαις .. 
ἡμέραις ἐγένετο ὃ κόσμος, τοσαύταις 
χιλιοντάσι συντελεῖται. Καὶ διὰ τοῦτό 
Φῆσιν ἡ γβαφή' καὶ συνετελέσθησαν 
ὁ οὐρανὸς xal f) γῆ, καὶ πᾶς ὃ κόσμος 
αὐτῶν. Kei συνετέλεσεν ὃ Φεὸς τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ «τὰ ἔργα αὐτοῦ à ἐποίησε, 
xai κατέπαυσεν ὃ Φεὸς ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
τῇ ζ ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ. 
Τοῦτο ὃ avc τῶν προγογονύτων διή- 
γῆσις, καὶ τῶν ἐσομένων προφητεία. 
Ἡ γὰρ ἡμέρα Kvpíov ὥς -α ἔτη' ἓν ἓξ 
οὖν ἡμέραις συντετέλεσται τὰ γε- 
γονότα' φανερὸν oor, ὅτι 1) συντέλεια 
αὐτῶν τὸ e ἔτος ἐστίν. lren.V, 28. 2 
Mareus ap. Iren. I, 14, 6: καὶ διὰ mi 
το Μωῦσέα ἐν τῇ ἕκτῃ τῶν ἡμερῶν 
εἰρηκέναι τὸν ἄνθρωπον γεγονέναι' 
καὶ τὴν οἰκονομίαν δὲ ἓν τῇ ἕκτῃ τῶν 
ἡμερῶν, ἥτις £o: παρασχευή, τὸν 
ἔσχατον ἄνδρωπον εἰς ἀναγέννῆσεν 
τοῦ πρώτου ἀνθδρώπου πεφηνέναι. — 
Barnabas opinatur, post sex milia 
annorum (a creatione mundi) hoc 
caelo et hac terra dissoluta devicto- 


Parnux APOST. OPERA I, 2. 


que Antichristo Christum per millen- 
nium verum esse instituturum sabba- 
tum; cf. Esr. Henoch. apocall., Apoc. 
20,6, Cerinthi, Papiae, Iustini, Irenaei, 
Tertulliani, Bardesanis, Hippolyti 
(Bardenhewer, Hippolyt. Daniel p.22. 
87), Iulii Africani, Lactantii, Chrono- 
graphorum, Rabbinorum, Talmudista- 
rum similes doctrinas. Cf. Hilgf. ad 
h. l. — σήμερον ἡμέρα] LXX (Ps. 90, 
4): ὅτι χίλια ἔτη &v ὀφθαλμοῖς σου ὡς 
ᾗ ἡμέρα 1) ἐχθές, ἥτις διήλ9ε. Hilgf. 
contulit Leptogen. 4: , Und (Adam)lebte 
70 Jahre weniger als 1000 Jahre, denn 
1000 Jahre sind wie Ein Tag nach dem 
himmlischen Zeugniss. Desswegen ist 
geschrieben über den Baum des Erkennt- 
nisses: An dem Tage, daihr davon esset, 
werdet ihr sterben. |. Darum hat er die 
Jalhwe dieses Tages nicht vollendet, son- 
dern er starb an demselben. 

5. τὸν καιρὸν xvà4.] Cf. 18, 2: 
χων καιροῦ τοῦ νῦν v. ἀνομίας. ἩΠ 
Thess. 2, 3 sq. Mc. 10, 30. Luc. 12, 56. 
Auctor cum Ioann. Apocal facit 
docens regnum I. Chr. per mille ann. 
fore. — ἀλλάξει.] Of. evv. synopt., 
Apoc., Assumpt. Mos. 10, 27 etc. 

5 


€ 


» 
ο αρ- 


Ex.20,8sqq. 
cf. Ps. 24, 4. 
Ier.17,24 sq. 
cf. Ex, 31, 
13 sqq. 


Gen. 2, 2. 


Ps. 90, 4. 


ορ vas 


les. 1, 19. 
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m , 
βεῖς καὶ ἀλλάξει τὸν ἥλιον καὶ τὴν σελήνην xai τοὺς ἀστέρας, τότε 
χαλῶς καταπαύσεται ἐν τῇ ἡμέρα τῇ ἑβδόμῃ. 6. πέρας γέ τοι λέγει" 
Αγιά ἱτὴν χεροὶν καθαραῖς καὶ καρδίᾳ καθαρᾷ. εἰ οὖν ἣν 

γιάσεις αὐτὴν χερσοὶν καθαραῖς καὶ καρδία xata. T 
€ b € à C I ον , [4 e , ^ M » 
6 θεὸς Ἴμρον σεν viv me δύναται ἁιάσαι el μὴ χαθαρὸς ὢν 
τῇ καρδία, ἐν πᾶσιν πεπλανήμεθα. "7. tóe οὐν ἄρα τότε καλῶς χατα- 5 
παυόµενοι ἁγιάσομεν αὐτήν, ὅτε δυνησόµεθα αὐτοὶ διχαιωθέντες χαὶ 

2 N d " - 
ἀπολαβόντες τὴν ἐπαγγελίαν, µηχέτι οὔσης τῆς ἀνομίας, xawav δὲ 
γεγονότων πάντων ὑπὸ κυρίου" τότε δυνησόµεθα αὐτὴν ἁγιάσαι, 
αὐτοὶ ἁγιασθέντες πρῶτον. 8. πέρας vé τοι λέγει αὐτοῖς' ΊΤὰς νεο- 

, - , 2 M £Í / 
µηνίας ὑμῶν καὶ τὰ σάββατα οὐκ ἀνέχομαι. ὁρᾶτε πῶς λέγει" ιο 

2 ^ - / 2 ' / 2 ees] , * , 
O0 τὰ νῦν σάββατα ἐμοὶ δεχτά, ἀλλὰ ὃ πεποίηκα, ἐν ᾧ καταπαύσας 
τὰ πάντα ἀρχὴν ἡμέρας ὀγδόης ποιήσω, ὅ ἐστιν ἄλλου κόσμου ἀρχήν. 

SS e 
9. διὸ xol ἄγομεν τὴν ἡμέραν τὴν ὀγδόην εἰς εὐφροσύνην, ἐν T| καὶ 
ὁ ᾿Γησοῦς ἀνέστη ἐκ νεκρῶν καὶ φανερωδθεὶς ἀνέβη εἰς οὐρανούς. 


1. καὶ pr: om b | ἀλλάξειο. N ben: ἀλλάξη C opv | v. σελήν. x. v. ἀστέρ. 
c. CGL: τ. αστερ. x. t. σελην. N | 2. & c. CGL: om δὲ | 3. χερσὶν: ἐν χερσὲ 
bcfn | εἰ οὖν ἣν c. & C G: coniecit ἣν οὖν Hg! coll. L | 4. ἡγίασεν c. X C: ἡγία- 
x&v (-xe p) G | τις (τίς 0 bopv L): τί cen | εἰ μὴ ο. Χο G L: om N* C | 5. πᾶσιν: 
παλιν ΧΑ | ἴδε (ειδε NC) οὖν c. R6 L: ειδε ov ΧΧ, εἰ δὲ ὅτι C, εἰ δὲ oid" α (n?) | 
ὅ sq. χαταπαυόµενοι ἁγιάσομεν ο. XO: καταπαυόµενος ἁγιάζει (ἁγιάξζη ov) 6, 
cf L | 6. δυνησώμεῦα o | δικαιωθέντες καὶ ο. N C: δίκαια G | 7. µηκέτιο. N C: 
οὐχέτι G | τῆς c. & C: om G. | 7 sq. καινῶν δὲ γεγον. c. & C: γεγον. δὲ καινῶν G | 
8. κυρίου c. C G: vov xv N | τότε: ov N* | δυνησώμεδα b* | 9. αὐτοὶ: αυτοι γαρ 
N* | 10. τὰ σάββατα c. N C L: add ὑμῶν G | 11. ἐμοὶ ο. 0 G, cf L: om N | ἀλλ᾽ G 
(n?) | 9 c. & CG: & L| 12.ποιήσω: nortoo fov | ἀρχήν c.&G: ἀρχή CL | 13. &yo- 
μεν fov | 14. ο ]ησοῦς c. NF CGL: o xo ημων i6 ο χσ No | νεκρῶν: comma in b, 
colon in o, punctum in c v post vexoà» exstare Dr retulit | οὐρανούς c. N Ο: τοὺς 
οὐρανούς G , 


6. Versio: Si ergo quam diem deus 
sanctificavit, aliquis nune potest san- 
ctificare, nisi sit mundus corde, erra- 
vimus (Cotel. Dress. Hef. Rigg.). Das 
εἰ µή rechtfertigt sich dadurch, dass 
der. erste Satz dem Gedanken nach ne- 


. gativ ist (Rigg.). Ad sensum cf. Hebr. 4. 


7. δυνησομεύα] scil. ἁγιάζειν. Sen- 
sus: Ne nos quidem Christiani ἐν τῷ 
αἰῶνι τούτῳ verum sabbatum sancti- 
ficare possumus, sed in millennio 
abrogata iniquitate sancti sabbatum 
sanctificabimus, Unser Verfasser hat 
viel geistigere u. siltlichere Ansichten 
vom i«usendjührigen Reiche als Justin 
der Μᾶνι. (Muell.. — δικαιωθέντες 
ατλ.] Recte Hilgf.: ,Pauli doctrinam 


de fide iustificante B. ita mutavit, ut 
nihil nisi ἐλπίδα δικαιοσύνης retinu- 
erit'. Secundum sententiam Barnabae 
aliorumque saec.sec.scriptorum homo 
Christianus hoc tempore nil nisi νόµον 
et ἐπαγγελίαν habet. Hic est, qui 
dicitur, Iudaismus hominum priscae 
ecclesiae, sed re vera non Iudaismus 
patet, sed notio theologiae quoad 
formam Iudaicae consimilis. — οὐκέτι 
οὔσης] Cf. Apoc. 21, 4. — καινῶν xt4.] 
Cf. V. et N. T. libros. — ἁγιάσαι... 
ἁγιασθέντες] Cf. 20, 1: πονοῦντες ἐπὶ 
καταπονουµένῳ. Philipp. 3, 12: κατα- 
λάβω ... κατελήμφόθην. Gal. 4, 9: 
γνόντες sov, μᾶλλον dà γνωσθέντες 
ὑπὸ Ψεοῦ. 
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iudicabit impios et mutabit solem et lunam et stellas; tunc bene 


requiescet in die septima. 


6. ad summa hoc dicit: 


Sanctificabis 


illum diem manibus mundis et corde puro. quem ergo diem sancti- 
ficavit deus, quis potest sanctificare modo nisi qui sit mundus corde? 
5 in omnibus nos erravimus. 7. vide ergo quia refrigerans sanctificabit 
illum, et nos tune poterimus sanctificare, ipsi sanctificati primum. 
8. ad summa dicit illis: Dies sollennes vestros οἱ sabbata non sus- 


lineo. 
sed quae fecit. 


videte quomodo dicit non haec sabbata sibi nunc accepta, 
et in die quo consummavit omnia, initium octavi 
|!0diei faciet, qui est alterius saeculi initium. 


9. propter quod agimus 


diem octavum in laetationem, in quem et lesus resurrexit a mortuis 


et apparuit et ascendit in caelos. 


2. summa: cf 1.7 ete | 5. nos em Mn: non cod | vide em Cot: videns cod, con- 
lecit vides Mn | sanctificabit em Cot: sanctificavit cod | 8. nunc em Hg: non cod, 
fort. delendum (Mn al) | 9 sq. octavi diei faciet em Hg?: octava diei facta cod, 
coniecit octavae diei facturus Mu, octava die facta Cot | 11. laetationem em Cot 
(laetitiam Mn, laetificationem Ox) : legationem cod | quem c. cod: maluerunt quo Mn al 


8. Cf. 2, 5. De sabbato cf. Iust. 
Dial. 19. 21. 23. 24. 26. 27. "Tertull. 
adv. Iud. 4 (de anim. 37). Post septi- 
mum diem (millennium) ocíavo die 
incipiet regnum dei perpetuum in 
novo eaelo et terra (Cf. 16, 6); non 
enim millennium ipsum futuri aevi 
initium est, sed praesentis censum- 
matio. Cf. Henoch. 91, 12: , Und da- 
rauf wird eine andere Woche sein, die 
achte, die der Gerechtigkeit. IV Esr. 
Vis. ΤΠ c. 7, 31. 

9. ὀγδόην] Cf. Iust. Dial. 24 (p.241E): 
ᾗ ἡμέρα 1, ὀγδόη µυστήριόν τι εἶχε... 
μᾶλλον τῆς ἑβδόμης. Dial. 138 (p. 
367 C): ἀριθμῷ ὄντες ὀκτώ (scil. 
homines cum Noacho), σύμβολον εἷ- 
yov τῆς ἀριθμῷ μὲν ὀγδόης ἡμέρας, 
ἐν ᾗ ἐφάνη ὁ Χριστὸς ἡμῶν ἀπὸ ve- 
χρῶν ἀναστάς, δυνάµει d" aei πρώτης 
ὑπαρχούσης. De die dominica (die 
solis) cf. Act. 20, 7. I Cor. 16, 2. Apoc. 
1,10. Epist. Plin. ad Trai. (.stato die'). 
Euseb. h.e. IIT, 27,5. Ignat. ad Magn. 
9, 1. Iust. Apol. I 67 (p. 98 D). Dial. 
41 (p.260 C). Euseb. h. e. IV, 23, 11. 
V.23.2. V,24,11. Theophil. ad Au- 


tolye. II, 12. 
Tom. II p. 478 sq. fragm. VID). Ter- 
tull. Apol. 16. ad nat. 1.19. de orat. 
Hippol. «4ιατάξεις 1. Euseb. Laud. 
Constant. IX, 10. Melitonem librum 
περὶ κυριακῆς scripsisse, Euseb. (1. e. 
IV, 26, 2) narrat. Cf. Rheinwald, die 
kirchliche Archüologie p. 156 n. 1. Hei- 
nichen, Comm, ad Euseb. T. III p. 
596sq. — Errant. qui putant diem 
domini (solis) sabbati loco in eeclesia 
esse celebratum (recte Muell.: den 
Sonntag vergleicht unser Verfasser nicht 
mit dem Sabbath, und ebensowenig ver- 
wechselt er das siebente und achte Jahr- 
tausend der Welt). — εἰς εὐφροσύνην] 
Cf. Tertull. Apolog. 16: ,Diem solis 
laetitiae indulgemus. Iren. (l c.) 
[ust. M. (Quaest. et Resp. ad Orthod. 
115), Tertull. (de orat. 23), Petrus 
Alex. de paschate (Lagarde, Reliq. 
iur. eccl. p. 73, 22 sq.) narrant, die do- 
miniea Christianos genu non flexisse. 
Muell. contulit Constit. Apost. V, 15. 
20: πᾶσαν χυριακὴν ἐπιτελοῦντες συ- 
νόδους εὐφραίνεσδε — ἀνέβη] Barna- 
bam hic secundum Mr. 16, 14 sq. 


5* 


ου Y. Dr 


Ies. 1, 18; 


Iren. Reliq. (Harvey 
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XVI. Ἔτι δὲ καὶ περὶ τοῦ ναοῦ ἐρῶ ὑμῖν, πῶς πλανώμενοι ot 
{ 3 NI 5 M » M 2 ' * VS 5 mw 
ταλαίπωροι εἰς τὴν οἰκοδομὴν ἤλπισαν, καὶ οὐκ ἐπὶ τὸν δεὸν αὐτῶν 
τὸν ποιήσαντα αὐτούς, ὡς ὄντα οἴκον Θεοῦ. 2. σχεδὸν γὰρ ὡς τὰ 
ἔθνη ἀφιέρωσαν αὐτὸν ἐν τῷ ναῷ. ἀλλὰ πῶς λέγει χύριος κατ- 
- * 2 ^ - 5^ 
αργῶν αὐτόν; µάδετε' Τίς ἐμέτρησεν τὸν οὐρανὸν σπιθαμµῃ, 5 5 
- ς 2 , 
τἰς τὴν γῆν Ógaxi; οὐκ ἐγώ; λέγει κύριος. Ὁ οὐρανός uot $90- 
νος, ἡ δὲ γῆ ὑποπόδιο» τῶν ποδῶν µου" ποῖον οἴἶκον oixoóo- 
- , y 
µήσετέ uoi; 5j vc τόπος τῆς καταπαύὐσεῶς µου; ἐγνώχατε ὅτι 
, € M 3i I , , / 2 ^ ς 
parata ἡ ἐλπὶς αὐτῶν. 3. πέρας γέ τοι πάλιν λέγει’ Ιδοὺ οἱ καῦε- 
λόντες τὸν ναὸν τοῦτον, αὐτοὶ αὐτὸν οἰκοδομήσουσι». 4. γίνεται. 10 
διὰ γὰρ τὸ πολεμεῖν αὐτοὺς καῦπηῃρέδη ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν. νῦν καὶ 
αὐτοὶ xai οἱ τῶν ἐχδρῶν ὑπηρέται ἄνοικοδομήσουσιν αὐτόν. ὅ. πᾶλιν 
ὡς ἔμελλεν ἡ πόλις καὶ ὁ ναὸς καὶ ὁ λαὸς Ἰσραὴλ παραδίδοσδαι, 


Ies. 40, 12. 
Ies. 66, 1. 


Ies. 49, 17. 


1. dà c. KC: om G (L) | πῶς e. GL: óc NC | 2. εἰς τὴν οἰκοδομὴν c. NC: 
ἐπὶ τὴν ὁδὸν G. | αὐτῶν: αὐτὸν bc | 3. óc pr c. CL: ἀλλ’ ὡς G | Φεοῦ: coniecit 
Φεόν Nolte (Hef) | 3 sq. σχεδὸν γὰρ ὥς τὰ &9vr c. CG, cf L: σχεδον ew τα εὔνη 
γαρ N* (improbavit-yao Nc) | 4. ἀφιέρωσαν c. C G L: add γαρ N | 6. τίς c. GL: 
om NC | 7. ποῖον c. N GL: καὶ ποῖον C | 7 sq. οἰκοδομήσατε ϱ | 8. ἐγνώκατε 
c. Ο (1/2): γνῶτε G | 9. αὐτῶν c. NC GL: ὕμων ΧΑ | yé voc c. & C: γοῦν G | 
10. αὐτὸν oixodou. c. C G L: om αὐτὸν N*, add post οἰκοδομ. Nc | γίνεται ο. G, 
cf L: om & C | 12. καὶ c. &: om C G (n?) L | ανοικοδοµησωσιν ἃ | 13. ἔμελλεν 
c. Ο: ἤμελλεν G | ναὸς x. 0 λαὸς c. 0 G: λαοσκ. o ναοσ X 


(Lue. 24, 51) contra auctoritatem Mt. ^ schaft gemacht hat, zugetraut werden 


28,10 8q. Act. 1, 8 docere, Christum 
die resurrectionis in caelum ascen- 
disse negari non potest (Cf. Reuss, 
Gesch. d. h. Schriften .N. Ts edit. V 
8234. Weizsaecker, Zur Kritik u. s. w. 
p.37sq. Lipsius, Bib.-Lex. I p. 371. 
Holtzmann, Barnabas und Joh. ]l. c. 
ϱ.9475ᾳ.). Aliter Muell., Riggenb. l. c. 
p.36sq. (Die Himmelfahrt wird nach 
der Auferstehung nur angeführt, um zu 
betonen, dass Jesus nachher nicht mehr 
dem Tode verfiel), Wieseler, Jahrbb. f. 
deutsche T'heol. 1810. p. 606 sq. Recte 
Holtzm.: Einen fórmlichen Widerspruch 
aber gegen Mattháus und wohl auch Be- 
weis seiner Unbekanntschaft mit dem- 
selben hier zu finden, ist um so weniger 
Veranlassung, als einerseits dem Ver- 
fasser. unseres Briefs die Reftexionen, 
welche auf das ungef'üge Verháltniss von 
Mt. 28,16 zu. Luk. 24,51 führlen, von 
Keinem, der seime ndhere Bekannt- 


kónnen, und. als andererseits die johan- 
neische Darstellung .. .. zeigt, wie die 
Annahme von spüteren φανερώσεις des 
Auferstandenen mit der Grundanschau- 
ung, wornach ἄνάστασις und ἀνάβασες 
zusammenfallen, ganz wohl vereinbar 
ist. — φανερωθείς] Talia Lucas nar- 
rat. — évégr] Cf. veterr. Rom. 6ος]. 
symb.: ἀναβάντα εἰς z. οἰρανούς. Eph. 
4, 08q.: ὃ καταβὰς αὐτός ἐστιν καὶ ὃ 
ἀναβὰς ὑπεράνω πάντων t. οὐρανῶν. 
Philipp. 2, 9. 9, 20. Rom. 10, 6. Ioann. 
14,2. 18. 20,17: οὕπω ἀναβέβηκα πρὸς 
t. πατέρα ... ἀναβαίνω. Ioann. 3,13. 
6, 62: ἀναβαίνειν εἰς οὐρανόν. Lc. 9, 
51: ἀνάλημψις. Lo. 24, 51: (manu 
poster): ἀνεφέρετο εἰς τ. οὐρανόν. 
Act. 1,2. 9. 11: ἀναλημφθεὶς εἰς τ. 
οὐρανόν (ἐπήρδη). Mr. 16.19: ἀνελήμ- 
qr εἰς v. οὐρανοόν. Y Pet. 3, 22: πο- 
ρευθεὶς eic οὐρανόν. Hebr. 4, 14: διε- 
ληλυθότα v. οὐρανούς. Hebr. 7, 26. 
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XVI. Adhuc et de templo dicemus, quomodo errantes in aedem 
spem habuerunt tamquam in dominum qui illos fecit, quasi sit 


domus deo. 
templo. 


2. aut forsitan tamquam ethnici consecraverunt illum in 
Sed quomodo dicat dominus discite, vacuum faciens tem- 


$ plum: Quis mensus est caelum palmo, aut quis totam terram pugno 195. 40, 12. 
adprehendit? nonne mihi, dicit dominus, caelum thronus est, terra Yes 66,1. 
autem scabellum pedum meorum est? qualem domum mihi aedi- 
ficabitis, aut quis locus erit requietionis meae? unde cognoscitis 
quia vana spes est illorum. 3. et iterum: Qui deposuerunt templum Yes. 49, 11. 


100c, ipsi illud et aedificabunt. 
depositum est ab inimicis. 
aedificant illud. 
Iudaeorum tradi, propalavit. 


4. et fiet. 
nunc et ipsi inimicorum ministri ab initio 
5. iterum sicut incipiebat civitas et populus totus 
dicit enim scriptura: 


dum enim belligerarent 


In novissimis 


3. domus em Mn: diis (dominus) cod | deo c. cod, cf v. 6: dei edd | ethnici em 
Mn: ethinc cod | consecraverunt em Mn: conservaverunt cod | 10. fiet c. cod: ma- 


luerunt fit Cot al 


Paulus I Cor. 15, 1 sq. assumptionem 
I. Chr. non refert; tempore vero Ius- 
tini procul dubio in symbolis publicis 
locus de assumptione exstabat; cf. 
Apol. I, 45. 50—54. In veterr. eccle- 
siae orientalis symb. notiones ἀν- 
έρχεσδαι, ἀναλαμβάνεσθαι, κτλ. re- 
periuntur, occidentales confitentur, 
Iesum in caelum ascendisse. In unico 
solo symbolo occidentali (Pseudo-Au- 
eustini nempe, cf. Hahn, Biblioth. d. 
Symb. (9. Aufl. [1877] p. 318q.) le- 
gisse memini: assum ptus in coe- 
lum. 

: XVI. Cf. ad h. eap. Act. 7. Omnino 
Stephani oratio saepius cum Barnabae 
verbis comparari potest. 1. ὡς ὄντα] 
App. ad οἰκοδομήν — quasi esset do- 
mus dei. Cf. Iren. I. 26,2 de Ebionitis: 
,... uti et Hierosolymam adorent, 
quasi domus sit dei.' 

2. ὡς τὰ ἔθνη] Cf. 9, 6. Ioann. 4, 
?2sq. Act. 7, 48sq. 17,24. omnium 
apologetarum similes argumentatio- 
nes, — zíg xv4.] LXX (Ies. 42, 12): τίς 
ἐμέτρησε τῇ χειρὲ τὸ ἕδωρ, καὶ τὸν 
οὐρανὸν σπιδαμῇ, καὶ πᾶσαν τὴν γῆν 
δρακί. — 6 οὐρανός ατλ.] LXX (Ies. 
66, 1): οὕτως λέγει κύριος ὃ οὐρανός 


µου (uot) θρόνος, xai ἡ (ἡ δὲ) γῆ ὑπο- 
πόὀδιον τῶν ποδῶν µου ποῖον olxov 
οἰκοδομήσετέ µοι; καὶ (ἢ) ποῖος τοπος 
τῆς καταπαύσεώς µου; — Auctor po- 
pulum Iudaeorum fere gentilibus, 
patriarchas et prophetas ipsis Chri- 
Stianis aequiparat. 

3. Sed LXX habent: xe za y? oixo- 
δοµηθήση $q' ὧν καθῃρέδης, καὶ oi 
ἐρημώσαντές σε ἐξελεύσονται ἐκ aov. 

4. γίνεται] i. e. quod propheta de 
templo destruendo et aedificando prae- 
dixit. Muell. sine iusta causa γίνεται 
ad destructionem tantum refert. — 
κ.αὐτοὶ x. ol v. ἐχδρ. ὑπηρ.] i. e. Iudaei 
et gentiles, qui Hadriani iussu tem- 
plum restituturi erant; cf. Prolegg. 
— αὐτοὶ καί] Suo iure Rendall: 7t is 
prob. right to retain with Sin.the second 
καΐ, which makes a somewhat marked 
difference in the sense .. .. Not only is 
MS. authority on the whole slightly in 
favour of this, but thus a. proper paral- 
lelism is introduced, as required by the 
argument , and. by the αὐτούς and. τῶν 
ἐχθρῶν of the preceding sentence. 

5. ἐφανερώθτ] i. e. declaratum est. 
--- λέγει ἡ γραφή] Hen. 89, 56. 66. 67. 
hic allegari, Hilgf. vidit, sed verba 


Henoch 89, 
56. 66 sq. 
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ERA x ἐφανερώδη. λέγει γὰρ 1 Ἰραφή” Καὶ ἔσται ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν 


? ἡμερῶν, καὶ παραδώσει κύριος τὰ πρόβατα τῆς νομής, καὶ τὴν 
μάνδραν καὶ τὸν πύργον αὐτῶν εἰς καταφθοράν. καὶ ἐγένετο 
΄ » ια / / » / 5 3 ο ^ T" » 

καθ ἃ ἐλάλησεν xüptoc. ϐ. ζητήσωμεν οὖν εἰ ἔστιν ναὸς θεοῦ. ἔστιν, 
Dam 34 ὅπου αὐτὸς λέγει ποιεῦν καὶ καταρτίζειν. γέγραπται ydp: Καὶ ἔσται ν 
τῆς ἑβδομάδος συντελουμένης, οἰκοδομηθήσεται ναὺς 9εοῦ ἐν- 
δόξως ἐπὶ τῷ ὀνόματι 'χυρίου. Y. εὑρίσκω οὖν ὅτι ἐστὶν ναός. 
πῶς οὖν οἰκοδομηθήσεται ἐπὶ τῷ ὀνόματι χυρίου; μάθετε, 

ἡμᾶς πιστεῦσαι τῷ δεῷ ἦν ἡμῶν τὸ χατοικητήριον τῆς καρδίας φθαρ- 
τὸν xol ἀσθενές, ὡς ἀληθῶς οἰκοδομητὸς ναὸς διὰ χειρός: ὅτι Ἡν ιο 

κά 1 2 I Nu ο, , ^ ^ m rer 

TANERE id εἰδωλολατρείας xat Ἡν οἴχος μον δια το ποιεῖν ὅσα 

ἦν ἐναντία τῷ δεῷ. 8. οκρδομηδήσεται δὲ ἐπὶ τῷ ὀνόματι κυρίου. 

προσέχετε, ἵνα ὁ ναὸς τοῦ χυρίου ἐνδόξως οἰχοδομηδῇ. πῶς; μάθετε. 

λαβόντες τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν καὶ ἐλπίσαντες ἐπὶ τὸ ὄνομα ἐγε- 
νόµεδα καινοί, πάλιν ἐξ ἀρχῆς κτιζόµενοι" Ou ἐν τῷ κατοικητηρίῳ 15 

ἡμῶν ἀληθῶς ὁ δεὸς κατοιχκεῖ ἐν ἡμῖν. 9. πῶς; ὁ λόγος αὐτοῦ τῆς 

πίστεως, ἡ χλῆσις αὐτοῦ τῆς ἐπαγγελίας, T, σοφία τῶν δικαιωμάτων, 

αἱ ἐντολαὶ τῆς διδαχῆς, αὐτὸς ἐν ἡμῖν προφητεύων, αὐτὸς ἐν ἡμῖν 


πρὸ τοῦ 


1. τῶν c, X C: om | 2. καὶ pr e. NC: om G (n?) | 8. πύργον c. SG: τύ- 
zov C | 4. οὖν c. GL: δὲ NC | 6. oixodouróicovtat c | 6sq. ἐνδόξως c. NC ov L: 
ἔνδοξος bcfnp | 8. οὖν: om b*cn | ἐπὶ τῷ c. KC: ἐν α | 9. ἡμᾶς ο C G C1AI 
Strom. II, 20 p. 490 1.: pac N | rn» ο, C G CIAI (L): om x | κατηκοιτήριον p, 
οἰκητήριον Ο1ΑΙ | 10. óc: om CIAI | 10 sq. ἦν πλήρης μὲν c. 0 G Ο1Α]: coniecit 
ἤμεν πλήρεις Dr coll. L | 11. εἱδωλολατροίας καὶ ἦν οἶκος c. N C CIAL Σ,: εἴδω- 
λολατρείας οἶκος εἰδωλολατρεία (praem ἡ bm) ἦν οἶκος G | δαιμόνων CIAI | 
19. éni: om C | τῷ: τὸ o* | 18. προσέχετε c. G CIALL: add δὲ N C | τοῦ (om G) 
κυρίου ο, 6 CIAl: τοῦ Φεοῦ N C | ἔνδοξος bcfnp | 14. τὸ ὄνομα c. N* C CIA]: το 
ονομα xv N6, τῷ ὀνόματι (τῷ ὄνομα v) fopv, τῷ ὀνόματι κυρίου bcn, cf L | 
14 sq. éyevóueó« c. & 0 G (ἐγενώμεδα o*v), ef L: yevousó« CIA] | 16. πῶς: 
οπωσ N€ | 17. αὐτοῦ c. CG CIALL: om N | 18. διδαχῆς c. XCGCIAL: διαθήκης L | 
αὐτὸς ἐν ἡμῖν προφητεύων: om C 


καὶ ἔσται — ἡμερῶν in Henochi libro 
desiderantur. — Oves pascuae sunt 
Iudaei, ovile urbs Hierosolyma, turris 
templum. Muell. contulit Mich. 4. 8: 
πύργος ποιμνίου, cf. Herm. Vis. III. 
— ἐγένετο] per Titum. 

6. Iam destructo templo Hierosol. 
quaerit, an alterum [verum] templum 
suecessurum sit (Men.).— καταρτίζειν] 
scil. αὐτόν. — γέγραπται] Vix e Dan. 
9, 24—27 (cf. Hagg.2.10) desumptum 


est, sed e libro apocrypho quodam, ut 
iam vidit Corrodi. — συντελουµένης] 
i. e. completa hebdomade post millen- 
nium die octava, cf. 15, 8. Aliter Muell. 
et Rigg. (wenn die Woche eingetreten 
ist); tempore, quo hebdomas comple- 
tur i. e. in ipso millennio. — £z τ. 
ὀνόματε] scil. super nomen dei, cf. 
vv. 7. 8. 

7. πρὸ τοῦ πιστεῦσαε] Cf. 14, 5. si 
auctor vel lectores e Iudaeis orti 


VETUS INTERPRETATIO XVI, 6- 9, τι 


diebus tradet dominus oves pascui et cubile et turrem eorum im — ? 
exterminium. et factum est secundum quae dominus locutus est. 
6. quaeramus ergo si est templum deo. est, ubi ipse dicit facere 
et consummare. scriptum est: Ef erit septimo die consummato, aedi- P*» ^ ** 
5 ficabitur templum deo praeclare in nomine domini. "1. invenio quia ? 
est templum. quomodo ergo aedificabitur in nomine domini, discite. 
antequam crederemus deo erat habitatio nostra corrupta et infirma, 
sicut templum quod per manus aedificatur, quia pleni eramus ado- 
rationibus idolorum, et erat domus daemoniorum, propter quod face- 
i0remus quae deo essent contraria. 
domini praeclare templum deo. 
accipiatis 


8. aedificabitur autem in nomine 
adtendite, et quomodo, discite: ut 
remissionem peccatorum. eum crediderimus in nomine 

domini, nos sumus iam tales quales ab initio creati. propter quod 

in nobis vere deus inhabitat. 9. quomodo? sermo fidei illius, vo- 
156catio promissionis illius, sapientia aequitatis, praecepta testamenti 
illius, in nobis prophetans ipse et in nobis habitans; qui cum sub 


1. cubile: coniecit ovile Mn | 5. deo c. cod: maluit dei Hg | T. infirma corr. ex 
infirmis cod | 8 sq. adorationibus em Mn: adolationibus cod (Hg?) | 13. nos em 
Ox: non cod | 14 sq. vocatio em Mn: vocati cod | 15. sapientia corr. ex sapientiae 


man. sec. | testamenti: testa cod | 16. qui em Cot: quia cod 


essent, auctor talia vix scripsisset (cf. 
Muell, Hilgf, Riggenb.) — ὅαιμο- 
νίων] Cf. Lc. 11, 24—26. Mt. 12, 48— 
45. Apoc. 18,2: κατοικητήριον ὅδαι- 
µονίων. Herm. Mand. V, 2, 7: πεπλη- 
ρωμένος τοῖς πνεύµασι τοῖς πονηροῖς. 

8. λαβόντες] Baptismum hic respicit 
auctor. — ἀφεσιν] Cf. 5, 1. 8, 3. 11, 1. 
— £&Anícavtesc] Cf. 12, 2. 15, 7. — και" 
voi πάλιν xvÀ.] Cf. 5,7. 6,11. 7, 5. 
Ioann. 3, 3sq. II Cor. 5, 17. Gal. 6, 15. 
IPet. 1,3. 28. Herm. Vis. Π1, 8, 9. 
III, 11,3. 12,2. 8. 13,2. Sim. VI, 2, 
4. Sim. VIII, 6, 3. Sim. IX, 14, 3. Iust. 
Apol. L 61 (p. 94A). Dial. 85 (p. 
312 B). Tatian. Orat. 5 (in fin.). — 
ἐν κατοικητηρίῳ] Cf. Herm. Mand. III, 
1: 6 κύριος 0 ἐν coi κατοικῶν. Tatian. 
Orat. 15 (p. 154 B): τὸ δὲ τοιοῦτον τῆς 
συστάσεως εἶδος εἰ μὲν ὧς ναὸς f, 
κατοικεῖν ἐν αὐτῷ βούλεται 960€. — 
ἐν ἡμῖν] App. epexeget., cf. 12, T. 

9. ἡ κλῆσις v. &nayy.] Cf. II Clem. 


vv. ll. Hie est summus in theol. illius 
temporis terminus. — σοφία τ. δικαιω- 
µάτων] sapientia salutiferorum Dei 
consiliorum, cf. 1.2. 21, 5. — προφή- 
τεύων] De dono prophetiae apud Chri- 
stianos cf. I Cor. 12, 10 sq. 29. 14,18q. 
Iust. Dial. 82. 87. 88. Iren. IT, 32, 4. 
Tertull. de virg. vel. 1: ,Spiritus san- 
etus usque nunc, non olim prophetans' 
(Cf. Ritschl, Altkath. Kirche p. 41954.) 
et quae adnotavi ad Herm. Mand. XI, 
1. 5. — τῷ θανάτῳ] Cf. 12, 2. 5. 14, 5. 
Heb.2,15. Tatian. Orat. 15 (1. c. C. 
D). — στόμα] Perbene Muell. 11. 8 
adhibet, cf. Rom. 10, 10; cor nostrum 
templum est et deus in corde habitans 
aperit foras cordis i. e. osnostrum, scil. 
ut verbum praedicemus dei. — εἰσά- 
yet] Auctor hie alteram similitudinem 
templi arripuit (Der Verfasser ist aus 
dem Bilde etwas herausgefallen. Das 
Herz ist ja der Tempel. Muell.). ; 
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κατοιχκῶν, τοὺς τῷ Δανάτῳ δεδουλωµένους, ἀνοίγων ἡμῖν τὴν δύραν 

τοῦ ναοῦ, ὅ ἐστιν στόµα, µετάνοιαν διδοὺς ἡμῖν εἰσάγει εἰς τὸν ἄφθαρ- 
/ ς X bl ^ , 2 3 ^ » 

τον ναόν. 10. ὁ γὰρ ποθῶν σωθῆναι βλέπει οὐκ εἰς τὸν ἄνδρωπον 

ἀλλὰ εἰς τὸν ἐν αὐτῷ κατοικαῦντα xol λαλοῦντα, ἐπ αὐτῷ ἐκπλησ- 


M 


/ ^w / hd χε Α.Ε » l4 2 
σόµενος ἐπὶ τῷ µηδέποτε μήτε τοῦ λέγοντος τὰ ῥήματα ἀχηκοέναι ἐκ 6 
τοῦ στόµατος μήτε αὐτός ποτε ἐπιτεθυμηχέναι ἀχούειν. τοῦτό ἐστιν 
πνευματικὸς ναὸς οἰχοδομοὔμενος τῷ πυρίῳ. 

XVIL Ἔφ ὅσον ἦν ἐν δυνατῷ καὶ ἁπλότητι δηλῶσαι ὑμῖν, ἐλ- 
πίζει µου Tj φυχὴ τῇ ἐπιθυμίᾳ µου μὴ παραλελοιπέναι τι τῶν ἀνη- 

αν » , 

χόντων εἰς σωτηρίαν. 2. ἐὰν γὰρ περὶ τῶν ἐνεστώτων T, µελλόντων 10 
γράφω ὑμῖν, οὐ μὴ νοήσητε, διὰ τὸ ἐν παραβολαϊς χεῖσθαι. ταῦτα 
μὲν οὕτως, 

XVIIL Μεταβῶμεν δὲ xoi ἐπὶ ἑτέραν γνῶσιν καὶ διδαχήν. Oo 
δύο εἰσὶν διδαχῆς καὶ ἐξουσίας, Ἡ τε τοῦ φωτὸς xol ἡ τοῦ σκότους. 

N Y ^ m / ς κά loeo] ra" Y / 3 , 

διαφορὰ δὲ πολλή τῶν δύο ὁδῶν, ἐφ Tic uev Y&p εἶσιν τεταγµένοι 15 


1. τοὺς τῷ 9. δεδουλωµένους ο. CG (n?), cf L: τοισ τω 9. δεδουλωμενοισ N | 
ανυγων N | τὴν Φύραν c. C (1/):-δύραν pv, θύρας bcfno | 2. ὅ: om N* | εἰσά- 
γαγε € | 2 sq. εἰς τήν ἄφδ. ζωήν p | 4. ἀλλ᾽ G (n?) | κατοικοῦντα ο. N C: ἔνοι- 
κοὔντα G (n?) | ἐπ᾽ c. N G: ἐν O | 5 sq. ἐκ τοῦ: αὐτοῦ b*cn | 6. αὐτός c. SC G: 
corr. αὐτὸν Davis. αἱ | ἐπιδυμηκέναι c | τοῦτό ἐστιν ο. N* : τουτέστιν No G (vov- 
τέστι b cp, τοῦτό ἐστι n), τοῦτο δέ ἐστι C | 8sq. ἐλπίζη o*v | 9. ἡ ψυχὴ c. S* CG: 
praem o νουσ x«t Χο | τῇ ἐπιθυμίᾳ µου c. Χα: om N* C | μὴ c. Ne C G: om δὲ” | 
παραλελιπεναι ἃ | vc c. & 0: ué vu G | 9 sq. τῶν ἀνηκόντων (ἀνοικόντων C) εἰς 
(praem $ui» G, pro quo ἡμῖν 0*) σωτηρίαν c. 6G: om N*C | ἐνεστώτων ἢ c. NC, 
cf L: om G, qui in fine v.1. post σωτηρίαν add ἐνεστώτων (ἐνεστότων ov) | - 
11. γράφω c; N* C G: γραψω Ne | 18. καὶ ἐπὶ c. C G: ep N | γνῶσιν: praem 
xat N*, improbavit Nc | 14, e c. CG: om τε N | 15. πολλὴ: πολὺ bc | γάρ: om fp 


10. κατοικοῦντα] scil 950v. — ἐπὶ 
τῷ µήδέποτε xvÀ.] App. epexeget., cf. 
loann. 5,37: οὔτε φωνὴν αὐτοῦ πώ- 
ποτε ἀκηκόατε xTÀ. — πνευματικός] 
C£. TPet.2,5: οἶκος πνευματικός. Tert. 
adv. Marc. III, 7: templum spiritale. 
Herm. Vis. III. Confiteor, me sensum 
huius vers. non percepisse. 

XVIL 1. ἀνηκόντων] Cf. I Clem.45, 
1: ἀνήκοντα εἰς σωτηρίαν. 35, 5. 62, 1. 
Herm. Simil. V, 2, 1: ἀνήκειν τῇ νη- 
στείᾳ. — Nach dem Gegensatze zu v. 2 
sind die Heilsthatsachen der Vergangen- 
heit gemeint (MI.). 

2. τῶν ἐνεστώτων xtà.] Sed in iis, 
quae antecedunt, et de praesentibus 
et de futuris Barnabas locutus est 


necnon (c. 1) scientiam laudaverat 
lectorum spiritalem. Dieser Wider- 
spruch des Verf. mit sich selbst erklárt 
sich einigermassen durch die relative 
Natur der hühern Einsicht, die bald 
den Lesern zugeschrieben, bald wieder 
abgesprochen werden konnte (Ml.); cf. 
Heb. 5, 11 sq. I Cor. 3,1sq. — ἐν 
παραβολαϊῖς] Non solum res parabolis 
illustrantur, sed etiam in parabolis 
absconditae latent. Of. Mt. 13, 18 sq. 
Heb.9,9. 11,19, Herm. Vis. ΠΠ. 3. 
12. V ete. Muell. contulit Chrysost. 
ad Ps. 49 et Iust. Dial.97 (p. 324B): 
καὶ &v ἄλλοις πάλιν λόγοις Zfavid εἰς 
τὸ πάθος καὶ τὸν σταυρὸν ἐν παραβολῇ 
ωυστηριώδει οὕτως εἶπεν. Hippolytus 


ex 
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servitute mortis eramus, aperiens ostium templi nostri, quod est os 
sapientiae, fecit de nobis domum incorruptam. 10. qui enim con- 
cupiscit liberari vidit non in hominem sed in eo qui habitat in illo, 
miratur quod nunquam tales sermones audierit eum dicentem neque 
ipse concupierit audire. hic est spiritaliter aedificatus. 

XVIL. Quantum fuerit in simplicitate demonstrandi vobis non 
intermisi quicquam. 2.si enim de instantibus ac futuris scribam vo- 
bis, non intellegetis, quoniam: in parabolis posita sunt multa. haec 
autem sic sunt. Habes interim de maiestate Christi, quomodo omnia 


101 illum et per illum facta sunt; cui sit honor, virtus, gloria nunc 


etin saecula saeculorum. 
Explicit epistola Barnabae. 


3. vidit (cf Roensch p. 283 sq.) em Ox (videt Mn al): vivit cod | in eo qui ha- 
bitat in illo: fort, in illum qui in eo habitat, in illo (Ox) vel in eum qui A. in illo 
(Hg) | 4. miratur: fort. miratus (Cot) | 8. intellegetis (Hg?, intelligetis Mn al): in- 
tellegitis cod | 12. explicit epistola barnabae: ita subscr. cod, tum pergit: incipit 
epistola iacobi . feliciter '* | Capitum XVIII—XKXI translatio Cotelerii est, ab He- 


felio Dresselio atque a nobis castigata. 


XVIII  Transeamus autem et ad alteram cognitionem atque 
doctrinam. Duae sunt viae doctrinae ac potestatis: altera lucis, al- 


i5tera tenebrarum. differentia vero multa duarum viarum. 


fragm. CXXX (Lag. p. 196) parabolam 

ita definivit: Πολυσήμαντον τὸ ὄνομα 
τῆς παραβολῆς. ἔστι γὰρ παραβολὴ 
A«Ajue καὶ ἀπόδειγμα καὶ ὀνειδισ- 
poc. καὶ παραβολή ἐστι λόγος παρα- 
βάλλων τὰ νοητὰ τοῖς αἰσθητοῖς καὶ 
παριστῶν ἐκ τῶν ἐγκοσμίων καὶ ὅρα- 
τῶν τὰ ὑπερκόσμια καὶ τῷ ἀόρατα. 
---κεῖσθαι] Cf. Iustin. ap. Iren. V, 26, 
2: διὰ τὸ £v παραβολαῖς xai ἀλλη- 
γορίαις κεῖσθαι. --- μέν] Suo iure 
Rendall: 7'Àe µέν is noticeable with 
reference to the genuineness of the last 
Jour chapters. It certainly implies to 
some extent the dé which commences 
ch. 18. For the words ταῦτα μὲν οὕτως 
we have the Latin as witness, to shew 
that they are not merely a tag added by 
the compiler of ch. 18— 21. 

XVIII. De quattuor (18—21) capp. 
authentia egregie disputavit Muell. 
p. 344—347. Muell. opinatus est, cap. 
17 initio clausulam epistulae fuisse, 


uni siqui- 


sed ipsum auctorem quattuor capitula 
posteriore tempore epistulae affixisse. 
Rendall authentiam horum capitum 
bene defendit (p. 18 sq.). Desunt qui- 
dem in Latina vetere interpretatione, 
sed iam Clem. Alex. (Strom. II, 18,84 
p. 472), Orig. (περὶ ἀρχ. 11. 2.4 p. 
140), Constitut. App. VIL 1—18, Duae 
viae vel Iudieium Petri (Cf. Hilef. 
N. T. extr. ean. rec. fasc. IV p. 93— 
106) multa ex his eapp. repetiverunt; 
cf. etiam Orae. Sibyll. II, 56—148. 
Capp., praesertim. c. 21, stilum Barna- 
bae redolent. De duabus viis cf. (1.4). 
(4, 10). 5, 4. (10, 10). 11, 7. Mt. 7,138q. 
Constitut. App. l. c. Iud. Petri 1. c. 
Muell. contulit Testam. Aser. 1. Herm. 
Mand. VI, 1sq. lust. Apol. IL 11. 
Lactant. Institutt. VI, 3. Prudent. 
Hamartig. etc. Similitudinem illam 
iam apud gentiles philosophos inve- 
niri, notum est. 

1. ὅτέραν γνῶσιν] Gnosis, quam 
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Meu ^ ο Mu G9 AS d M é T2 
φωταγωγοὶ ἄγγελοι τοῦ 9εοῦ, ἐφ᾽ ς δὲ ἄγγελοι τοῦ σατανᾶ. 3. καὶ 
6 μέν ἐστιν Χύριος ἀπὸ αἰώνων καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας, ὁ δὲ ἄρχων 
καιροῦ τοῦ νῦν τῆς ἀνομίας. 

XIX. *H οὖν ὁδὸς τοῦ «φωτός ἐστιν. αὕτη" ἐάν τις Ῥέλων ὁδὸν 
ὁδεύειν ἐπὶ τὸν ὡρισμένον τόπον, σπεύσῃ τοῖς ἔργοις αὐτοῦ. ἔστιν 5 
5 m m- M - - M 
οὖν ἡ δοθεῖσα ἡμῖν γνῶσις τοῦ περιπατεῖν ἐν aüvT| τοιαύτη" 92. ἀγα- 
πήσεις τὸν ποιήσαντά σε, φοβηθήσῃ τόν ce πλάσαντα, δοξάσεις τόν σε 
λυτρωσάμενον ἐκ Δανάτου' ἔσῃ ἁπλοῦς τῇ χαρδίᾳ xai πλούσιος τῷ 
πνεύµατι' οὐ κολληδήση μετὰ πορευοµένων ἐν ὁδῷ Δανάτου, µισή- 

αν M ον M / 
σεις πᾶν ὃ οὐκ ἔστιν ἀρεστὸν τῷ δεῷ, µισήσεις πᾶσαν ὑπόχρισιν' οὐ 10 
ὃ. οὐχ ὑψώσεις σεαυτόν, ἔσῃ δὲ 
? 2 {νὰ M N ος κ 2 /, lis 
οὐκ ἀρεῖς ἐπὶ σεαυτὸν δόξαν. οὐ λήμψη 
βουλὴν πονηρὰν κατὰ τοῦ πλησίον σου" οὐ δώσεις τῇ φυχῇ σου 
, 2 , 2 ^ 24 , 
Üpdcoc. 4. οὐ πορνεύσεις, οὐ μοιχεύσεις, οὐ παιδοφδορήσεις. οὐ μή 
ον - D , 
σου ὁ λόγος τοῦ θεοῦ ἐξέλθῃ ἐν ἀκαθαρσίᾳ τινῶν. οὐ λήμφΦῃ πρόσ- 15 
y LÀ y en d P4 
ἔσῃ πραῦς, ἔσῃ Ἠσύχιος, ἔση 
P4 { ^w ρω 
τρέµων τοὺς λόγους οὓς ἤκουσας. οὐ µνησικακήσεις τῷ ἀδελφῷ σου. 
5 2 ^ à , "n pA » P4 P] M λ , & ^ , 
. ob μὴ διφυχήσῃς πότερον ἔσται 7| oU. οὐ μὴ λάβης ἐπὶ µαταίφ 


N { 2 N , 
μὴ ἐγκαταλίπῃς ἐντολὰς χυρίου. 
ταπεινόφρων κατὰ πάντα. 


les. 66, 3. ὠπον ἐλέγξαι τινὰ ἐπὶ παραπτώµατι, 


Ex. 20, 7. 


1. je: οισ N | 2. ἀπὸ c, N: ἀπ C G | 8. τοῦ νῦν c. 0Ο: om | 4. αὕτη c. C G 
CoAp IuPe: τοιαυτη N | 5. σπεύσῃ c. N C: σπεύσει G (n?) | 6. δοθῆσα o*v | αὐτῇ 
c. Ο: ταυτη N | 7. ποιήσαντά σε ο. N (IuPe): σε ποιήσαντα 0 G | φοβηῦ. tov σε 
πλάσαντα ο. N C: om G | 9. μετὰ ο, N: μετὰ τῶν C G | πορευοµένων ἐν ο. & G: 

, πονηρευοµένων C | 10. ἔστιν c. SC: om α | 11. ἐγκαταλίπη fp | 12. κατὰ πάντα 
c. 8C: omG | ovx: ovy N* | λήμψῃ e.N: Anu CG (λήψει o*v) | 13.70? e. NC fop v: 
τὸν bc(n?) | 13sq. οὐ δώσεις τῇ ψυχῇ σου (om σου G) φράσος hocloco c. G: ante 
οὐκ ἀρεῖς (1.12) C | 15. σου: σοι bcn | τοῦ: ὁ τοῦ fopv | τινῶν c. N* O G: add 
ov Anu βουλην πονηραν NC | λήμψη e. N o*v: λήψῃ C bcfno**p| 16.παραπτώ- 
µατα € | 17. οὐ µνησικακήσεις (-σης C) c. NC: οὐ μὴ μνησικακήσῃς (-κήσεις c*, 
-κίσης p) G (n?) | 18. οὐ μὴ pr e. &G: οὐ 0 | διψυχήσης (-σεις N p): διψήσης 
bc*n | 18 sq. οὐ μὴ λάβῃς ἐπὶ µαταίῳ τὸ (εἰς pro τὸ c, om bfnopv) ὄνομα κυρίου 
(σου pro xv N*, corr, Nc) hoe loco ο. N G: ante οὐ µνήσικακ. (1. 17) € 


scriptor adhuc usque aperuerat, in 
interiore V. T. cognitione posita erat; 
nunc alteram gnosin, moralem nempe 
(yrdotv σεµνότητος Act. Pauli et 
Thecl. 17) commendat (Of. 19, 1). — 
ἐξουσίας] Hilgf.: ,equidem intellego 
duas vias doctrinae et potestatis seu 
virtutis divinae vel diabolicae'; simi- 
liter iam Hefele, quibus nune assen- 
tior. — σκότους] Cf. 14, 5. ---τεταγ- 
µένοι] Cf. Orig. περὶ doy. ΤΠ. 2, 4. 
Hom.35 in Luc. Comm. in ep. ad Rom. 
1, 18. Herm., Mand. VI, 2. — goza- 


γωγοί] Cf. II Cor. 11, 14: ἄγγελος 
φωτός. --- σατανα] Cf. II Cor. 12, 7. 

2. καιροῦ] Of. 4, 1. 9. 15, 5. 

XIX, 1. Ἐάν τις θέλων] Part. pro 
verbo finito, cf. 6,11. — τόπον] Cf. Act. 
1,25. I Clem. 5,4. 7 et quae ibi ad- 
notavi. Polyc. ad Philipp. 9, 2. Ignat. 
ad Magn. 5. Acta Thecl. 28. Iren. 
NT: 

2. ἀγαπήσεις] Cf. Const. App. VIT, 1. 
Iud. Pet. (Hilgf. l. c. p. 96, 24). — Av- 
τρωσάμενον] Of. 14, 5. 6. — ἁπλοῦς 
τῇ καρδίᾳ] Barnabam Mt. 5, 3 post οἱ 


BARNABAE EPISTULA ΧΥΠΙ,2. XIX, 1—5. 15 


dem praepositi sunt angeli dei lucem praeferentes, alteri vero angeli 
Satanae. 2. ac ille quidem dominus est a saeculis et in saecula, hic 
autem princeps temporis praesentis iniquitatis. 
XIX. Via igitur lucis haec est; si quis cupit ea via pervenire 
5 ad definitum locum, studeat operibus suis. cognitio itaque nobis 
data in hae via ambulandi eiusmodi est: 2. diliges eum qui te crea- 
vit, venereris eum qui te formavit, gloria adficies eum : qui redemit 
te à morte; eris corde simplex et spiritu dives; non adhaerebis iis 
qui incedunt in via mortis, odio habebis quodcumque deo displicet, 
109dio habebis omnem simulationem; ne derelinquas mandata domini. 
3. te ipsum non exaltabis, eris autem humilis in omnibus. non assu- 
mes tibi gloriam. non capies malum consilium adversus proximum 
tuum; non dabis animae insolentiam. 4. non fornicaberis, non adul- 
terium facies, pueros non corrumpes. non ex te verbum dei in quo- 
i$5rundam impuritate exeat. non accipies personam ad lapsum cuius- 
piam arguendum. eris mansuetus, eris quietus; contremisces ad verba ies. 66, 2. 
quae audivisti. fratri tuo ignosces. 5. non ambigas utrum futurum 


πτωχοί nondum legisse τῷ πνεύματε, 
Hilgf. olim (edit. I p. 77) sine iusta 
eausa opinatus est; auctor in hoc 
versu scribendo memoria Mt. 5, 3 om- 
nino non captus est. Cf. Herm. 
Mand. IL 1 κα. — ὑπόκρισιν] Cf. 
Herm. Vis. III, 6,1. Mand. II, 5. VIII, 
3. Sim. VIII 6,2. IX, 27, 2. Ignat. 
ad Magn. 3, 2. Polyc. ad Philipp. 6, 3. 
— xoAAn$1o75) Cf. 10. 8. 4. 5. 8. 11. 19, 
6. 20, 2. Iud. Pet. 99, 9. — µισήσεις] 
Of. Const. App. VII, 14. — ἐγκαταλί- 
πῃς] Cf. Herm. Mand. IX,2. Sim. II, 9. 
3. ἑφώσεις] Cf. Const. App. VII, 8. 
Iud. Pet. 99.8. Herm. Mand. IX, 12. 
Sim. IX, 22, 3. — ταπεινόφρω»] Of. 
quaead Herm. Mand. ΧΙ. 8adnotavi.— 
' λήμψῃῃ Cf. Iud. Pet. 97,13.— θράσος] 
Const. App. VIL, 8. Iud. Pet. 99, 8. 
4. οὐ πορνεύσεις] Cf. Const. App. 
Προ, Ταα- «Bef.197,: 0: 0— παι- 
δοφθορήσεις] Of. c. 10, 7. — τινῶν] 
Of. Mt. 7, 6. Some explain as neut. 
gen. after ἀκαδαρσίᾳ and equivalent 
in sense to τινί. — This gives hopelessly 
harsh and unnatural Greck. It must 
clearly be taken masculine, and. in the 
uncleanness of any* means jin the pre- 


sence of any infected with uncleanness*: 
the injunction is practically that ευτῖ- 
livers or unclean persons shall not be 
suffered to form part of the congregation 
or circle of Christian hearers (Rendall). 
— λήμψη] Cf. Iud. Pet. 100, 7. — 
πρὀσωπο»] Cf. c. 4, 12. 19, 7. I Clem. 
1,3: ἀπροσωπολήμπτως. IPet. 1,17. 
— ἡσύχιος] Cf. Iud. 99, 7. Tes. 66, 2. 
— voéuov] Cf. Philipp. 2, 12. Acta 
Thecl. 6: µακάριοι οἱ τρέµοντες τὰ 
λόγια v. $600. — μνησικακήσεις] Cf. 
2,8. Iud. Pet. 97, 9. 

b. διψυχήσῃς] Cf. Iud. Pet. 100, 10: 
ἓν προσευχῇ σου μὴ διψυχήσῃς. lac. 
1.6 sq. 4,8. I Clem. 11, 2. 23, 2. 3. 
ΤΙ Clem. 11. Herm. Vis. III, 4, 9. 
Maud. IX. C. A. VII, 11. Muell. con- 
tulit Ignat. ad Her. 7: μὴ yívov οἵ- 
Ψυχος ἐν προσευχῇ; cf. quae Zahnius 
ibi adnotavit. Sensus: Non ambigas, 
utrum preces tuae exaudiantur annon. 
Aliter Menardus: utrum iudicium, 
mereces sanctorum et malorum sup- 
plicia, venturum sit. — $220 c. ψυχήν] 
Cf. 1, 4. 4, 6. (Lev. 19, 18. Mt. 19, 19. 
Luc. 10, 27). — φονεύσεις] Cf. 10. 6. 
Const. App. VII, 3. Iud. Pet. 97, 7. 
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NR { 2 / ον / - C EN ^ / 
Lev.19,18, τὸ ὄνομα χυρίου. ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὑπὲρ τὴν φυχήν σου. 
^T m 2 
οὐ φονεύσεις τέχνον ἐν φθορᾷ, οὐδὲ πάλιν γεννηθὲν dmoxtevele. οὐ 
- / M € X 
μὴ ἄρῃς τὴν χεῖρά σου ἀπὸ τοῦ υἱοῦ σου 7| ἀπὸ τῆς θυγατρός σου, 
ἀλλὰ ἀπὸ νεότητος διδάξεις ιφόβον Δεοῦ. 6. οὐ μὴ γένη ἐπιδυμῶν 
NY 5 [ 2 Y / / σα Y / ) 
τὰ τοῦ πλησίον σου, οὐ μὴ γένη πλεονέκτης. οὐδὲ κολληθήσῃ ἐκ 5 
φυχῆς σου μετὰ ὑψηλῶν, ἀλλὰ μετὰ ταπεινῶν καὶ δικαίων ἀναστρα- 
/ ' j Dr oos 2 / ς » M ^4 2$ M 
φήσῃ. τὰ δυµβαίνοντά σοι ἐγεργήματα ὡς ἀγαθδαὰ προσδέξῃ, εἰδὼς 
o y ^M 32o0Y , 5 y / 291 / 
ὅτι ἄνευ Ὀεοῦ οὐδὲν γίνεται. Y. οὐκ ἔσῃ διγνώμων οὐδὲ γλὠωσσώδης. 
ὑποταγήσῃ χυρίοις ὡς τύπῳ δεοῦ ἐν αἰσχύνῃ καὶ φόβφ. οὐ μὴ ime 
/ ιά b { { - 3/2 N 2 N ^ 2 
τάξῃς δούλῳ σου ἢ παιδίσκῃ ἐν πικρία, τοῖς ἐπὶ τὸν αὐτὸν θεὸν ἐλ- 10 
/ / 2 Y / lY SOR MUS / / e 
πίζουσιν, µήποτε οὐ μὴ φοβηθήσονται τὸν ἐπ᾽ ἀμφοτέροις Ücov* Ότι 
5 2 ^ / I 2 3.103093 is] ^ d c , 
TÀüsv οὐ κατὰ πβόσωπον χαλέσαι, ἀλλ ἐφ οὓς τὸ πνεῦμα ἠτοίμασεν. 
8. κοινωγήσεις ἐν πᾶσιν τῷ πλησίον σου, καὶ οὐκ ἐρεῖς ἴδια εἴναι" 
εἰ γὰρ ἐν τῷ ἀφθάρτῳ κοινωνοί ἐστε, πόσῳ μᾶλλον ἐν τοῖς φθαρ- 
m . y 
toic. οὐκ ἔσῃ mpOqÀeócoc: παχγὶς γὰρ τὸ στόµα Δανάτου. ὅσον 15 
Sir 4, 81. δύνασαι ὑπὲρ τῆς φυχῆς σου ἀγνεύσεις 9Ὁ. μὴ ἸὙίνου πρὸς μὲν τὸ 
λαβεῖν ἐκτείνων τὰς χεῖρας, πρὸς δὲ τὸ δοῦναι συσπῶν. ἀγαπήσεις 
/ c € / πώ. 
ὡς κόρην τοῦ ὀφθαλμοῦ σου πάντα τὸν λαλοῦντά σοι τὸν λόγον 
κυρίου. 10. µνησδήσῃ ἡμέραν χρίσεως γυκτὸς xal ἡμέρας, καὶ ἐκ- 


1. ἀγαπήσαις 03, ἀγαπήσης v | ὑπὲρ τὴν ψυχήν σου (pro v. ψυχ. σου ΝΑ 
dederat zov εχΌρον σου, sed ipse expunxit): wc εαυτον NC | 2. τέκνον c. N G IuPe: 
add σου C CoAp | ἀποκτενεῖς ο. N IuPe CoAp: ἀνελεῖς 0 α | 8. ἄρεις Rfp | χεῖ- 
gav p | 4. ἀλλ’ G | νεότητος c. N G CoAp: praem τῆς C | θεοῦ ο, N (τοῦ Φεοῦ 
CoAp): κυρίου C G (n?) | 5. o c. N C: οὐδὲ G (ovd' οὐ v) | 6. ταπεινῶν x. dux. 
c. N: δίκ. κ.ταπεινῶν 6 IuPe, ταπεινῶν C | 6sq. ἀναστραφήσῃ c. N G IuPe; ἆνα- 
γραφήση Ο | 7. óc c. X GIuPe: om C | προσδέξῃ ο. N CIuPe: πρόσδεξαι G | 
7 sq. εἰδὼς ὅτι ἄνευ (ἄτερ IuPe) Θεοῦ οὐδὲν γίνεται ο. Χ CIuPe: om G. | 8. dz- 
γνώµων ο. & C: ὀίγνωμος G IuPe CoAp | γλωσσώδης c. X: δίγλωσσος C G IuPe 
CoAp | 9. ὑποταγήσῃ (ὕποταγη X) c. X Ο: praem παγὶς yag δανάτου ἐστὶν 1) ὃι- 
γλωσσία G IuPe (zayic γὰρ ἰσχυρὰ avdgi τὰ ἴδια χείλη CoAp) | κυρίοες ο. Χ C 
(τοῖς κυρίοις ὑμῶν CoAp): κυρίῳ κυρίοις | ἐν ο. C G CoAp: om N | 9 sq. ἐπι- 
τάξεις X p | 10. δούλῳ σου ἢ παιδίσκῃ (add σου C) ο, Χ C CoAp: παιδίσκῃ ἢ 
δούλῳ σου | Φεὸν ο. ΝΟ CoAp: om | 11. οὐ μὴ φοβηδήσονται (cf Win $56, 
2. 8 p. 468 sq. 4718q.) c. R: οὐ φοβηδῶσι C, o? φοβηδήσῃ | 12. ᾖλθεν οὗ κατὰ 
ο. C G: ουκ ἠλδεν κατα N | 13. καὶ ο. NC ΊαῬο CoAp: om G | εἶναι c. X CIuPe 
CoÀp: om G | 14. τῷ ἀφθάρτῳ c. N C: τοῖς ἀφδάρτοις G | 14 sq. φδαρτοῖς c. XC 
C G (IuPe): $vgrotc N* | 15. πρὀγνωσσος c | τὸ στόµα c. &: στόµα (om c) C G 
(n?) | 16. ὑπὲρ τῆς ψυχῆς c. N C: ὑπὲρ (coniecit περὶ Davis) τὴν ψυχήν G | τὸ 
pr: τοῦ b*c | 17. συσπῶν ο. N* C GIuPe: συστέλλων Ne CoAp | 18. τοῦ c. N C: 
om G (p?) | σοι: om fp | τὸν: om b*cn | 19. κυρίου c. X b*cnopv: praem τοῦ 
C bmf | 19. ἡμέραν κρίσεως c. N Ο: ἡμέρας (n?) κρίσεως fnopv, αὐτὸν bc (αὐ- 
τοῦ IuPe CoAp) | νυχτὸς x. ἡμέρας c. x fnopv (νύκτα κ. ἡμέραν IuPe): ἡμέρας 
(praem καὶ b) κ. νυκτὸς C bc CoAp | καὶ sec ο, δὲ C: om G (p?) 
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Ex. 90, 7. 


TOM : NUM Ete : 
sit necne. ne assumas in vanum nomen domini. diliges proximum P*- 19,18. 


tuum plus quam animam tuam. mon interficies foetum in abortione, 
nec etiam interimes post nativitatem. ne auferas manum tuam a 
filio tuo vel a filia tua, sed a pueritia docebis eos timorem dei. 
6. bona proximi tui non concupisces, nec eris avarus. neque ex 
anima tua adhaerebis superbis; sed cum humilibus atque iustis pro- 
ficiscaris. quae tibi contingunt operationes, tamquam bonas admitte, 
conscius sine deo nihil fieri. 7. non eris inconstans nec linguax. sub- 
icieris dominis ut dei imagini in verecundia et timore. ne in amaritudine 
i0imperes servo tuo aut ancillae, qui in eundem deum sperant, ne forte 
non timeant deum qui super utrumque est, qnoniam non venit vocare 
secundum personam, sed ad eos quos spiritus praeparavit. 8. commu- 
nieabis in omnibus cum proximo tuo, nec quicquam dices proprium: si 
enim in incorruptis consortes estis, quanto magis in iis quae corrum- 
15puntur. non eris lingua praeceps; os enim laqueus est mortis. quan- 
tum potes, propter animam tuam, castus sis. 9. noli porrigere manus sir. 4, 31. 
tuas ad accipiendum, ad dandum vero contrahere. diliges ut pu- 
pilam oculi tui omnem qui tibi loquetur verbum domini. 10. in 
memoriam tuam die noctuque revocabis iudicii diem, et exquiras 


ex 


Tertull. Apol. 9. Clem. Alex. Paedag. 
IIL3. Athenag.Suppl.35. Diogn.5,6. — 
ἄρῃς] Cf. Const. App. VIL, 12. Eph. 6,4. 

6, Cf. Const. App. VIL, 4. 8. Iud. 
Pet. 97, 19. 99, 9. 10. 11. — ἐνεργή- 
µατα] Non sunt vexationes daemonum 
(Men.,Dress.).sed operationes dei(MIl.). 
Rigg. explicans vertit: Schickungen. 

1. Cf. Const. App. VII, 4. 19. Iud. 
Pet. 97, 9 sq. — διγνώµων] Cf. δίγνω- 
uos: Const. App. IL, 21 (p. 39, 15). 
IV, 14 (p. 123, 8). — γλωσσώσδης] Cf. 
Iae.3,18q. óíyAwoococ: Const. App. 
IL, 6 (p. 17, 20). — παγὶς θανάτου] 
Of. v. 8. Const. App. II, 42 (p. 70, 
19 sq.). (I Tim. 3, 7). II Tim. 2, 26. — 
— ὑποταγήσῃ] Cf. Eph. 6, 5sq. — 
ἐπιτάξῃς κτλ.] Of. Eph. 6, 9: ne Chri- 
stiani servos male tractarent. — r4- 
θεν] Deus ipse venit. — ἐφ᾽ ovs] scil. 
ᾖλθεν. — ἠτοίμασεν] Cf. c.14, 5. Rom. 
8, 29 sq. 

8. Of. Const. App. VII, 12. Iud. Pet. 
100, 16 sq. 18. Act. 4,32. Herm. Sim. 
V et saepius. Iustin. Apol I, 14: ἃ 
ἔχομεν εἰς κοινὸν φόροντες. --- εἰ γὰρ 


xvà. Ad formam huius enuntiati 
Muell. Mt. 25, 21. Lo. 16, 11sq. II 
Clem. 8,5 adhibet. — πρόγλωσσος] 
Cf. Iac. 1, 19—21. 3. "Const. App. 
III, 5 (p. 99,22). II, 21 (p. 39, 22). 
I Olem. 57, 2: τὴν ἀλάζονα καὶ ὑπερ- 
ngervov τῆς γλώσσης αὐθάδειαν. 
Tatian. Orat.3: γλωττοµανία. Theoph. 
ad Autol. II, 12: πολυλογία. Muell. 
verbum ἀδυρόγλωσσος adhibet, cf. 
Exod. 4, 10: βραδύγλωσσος. — ὑπὲρ 
t. ψυχῆς] Si Sinaiticum sequamur, 
sensus est ,castus sis in commodum 
animae: (cf. ὑπὲρ v. ψυχῆς: II Cor. 
12, 15. Rom. 16, 4); sed fortasse cum 
text. vulg. legendum ὑπὲρ τ. ψυχὴν, 
cf. 1, 4. 4, 6. 19, 5. si hoc verius, cre- 
dendum, scriptorem his verbis — sane 
minus apte — ὅσον δύνασαι illud cu- 
mulasse et correxisse. 

9. Cf. Const. App. VIL, 11. 9. Iud. 
Pet. 100, 11. 99, 13 sq. — δοῦναι] Cf. 
Act. 20, 85. — λαλοῦντα] Cf. Hebr. 13, 
7.17. — κόρην τ. ὀφθαλμοῦ] Cf. Deut. 
32, 10. Proverb. 7, 2. 

. 10. Cf. Const. App. VII, 9. 12. Iud. 


oS 
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/ t [4 ιά ς li ^ /, M £7 » » , 
ζητήσεις καθ ἑκάστην ἡμέραν τὰ πρόσωπα τῶν ayiov, Tj διὰ λόγου 
κοπιῶν καὶ πορευόµενος εἰς τὸ παρακαλέσαι καὶ μελετῶν εἰς τὸ σῶσαι 
ψυχὴν τῷ λόγῳφ, ἢ διὰ τῶν χειρῶν σου ἐργάσῃ eig λύτρον ἁμαρτιῶν 

» / LI »2 Ν { " XU cir 
σου. 11. οὐ διστάσεις δοῦνδι οὐδε διδοὺς γογγύσεις, γνώση δε τίς 
ὁ τοῦ μισθοῦ χαλὸς à δό φυλάξεις ἃ παρέλαβες, μήτε . 

μισθοῦ xaAÀóc ἀνταποδότης. Φφυλάξεις ἃ παρέλαβες, μήτε προσ 
τιθεὶς uve ἀφαιρῶν. εἰς τέλος µισήσεις τὸν πονηρόν. κχρινεῖς δι- 
καΐως. 19. οὐ ποιήσεις σχίσμα, εἰρηνδύσεις δὲ µαχομένους συναγαγών. 
ἐξομολογήση ἐπὶ ἁμαρτίαις σου. οὐ προσήξεις ἐπὶ προσευχὴν ἐν συν- 
ειδήσει πονηρᾷ. αὕτη ἐστὶν Tj ὁδὸς τοῦ φωτός. 


; Mur / 
XX. 'H δὲ τοῦ µέλανος ὁδός ἐστιν σκολιὰ xoi χατάρας µεστή. 10 


ὁδὸς γάρ ἐστιν Δανάτου αἰωνίου μετὰ τιμωρίας, ἐν T| ἐστὶν τὰ ἀπολ- 
λύντα τὴν φυχὴν αὐτῶν. εἰδωλολατρεία, δρασύτης, ὕψος δυνάµεως, 
ὑπόχρισις, διπλοχαρδία, μοιχεία, φόνος, ἁρπαγή, ὑπερηφανία, παρά- 
βασις, δόλος, καχία, αὐθάδεια, φαρμακεία, μαγεία, πλεονεξία, ἀφοβία 
δεοῦ. 9. διῶχται τῶν ἀγαθῶν, μισοῦντες ἀλήθειαν, ἀγαπῶντες ψεύδη, 
οὐ γινώσκοντες μισθὸν δικαιοσύνης, οὐ χολλώμενοι ἀγαδῷ, οὐ χρίσει 
διχαία, χήρα xal ὀρφανῷ οὐ προσέχοντες, ἀγρυπνοῦντες οὔκ εἰς φόβον 
δεοῦ ἀλλὰ ἐπὶ τὸ πονηρόν, ὧν μαχκρὰν καὶ πόρρω πραύτης xa ὑπο- 
μονή, ἀγαπῶντες μάταια, διώκοντες ἀνταπόδομα, οὐκ ἐλεῶντες πτω- 


χόν, οὐ πονοῦντες ἐπὶ καταπονουµένῳ, εὐχερεῖς ἐν καταλαλιᾷ, οὐ 5ο 


* 1. τὰ πρόσωπα τῶν ἁγίων ο. Νε: om N*C | λόγου ο.ΧΧ C G: add και εργου 
xat χοπου N6 | 2. κοπιῶν c. N (ex κοπιωντι) 0 fopv: σκοπιῶν en, σκοπῶν b | 
μελετοῖς b | 8. ἐργάσει fov | λύτρον c. Χ C: λύτρωσιν 6 IuPe CoAp | ἁμαρτιῶν 
c. NC b**fopv CoAp: praem τῶν b*cnIuPe | 4. οὐ: καὶ οὐ C | διαστάσεις b | 
γογγύσεις (-ση N*, corr. Nc, γογγίσεις p) sine additam, ο. N* C IuPe: add παντὲ 
τῷ (om τῷ G) αἰτοῦντί σε dídov (ex Luc. 6, 30) Nc G | 5 sq. προστιθεὶς (προτι- 


Φεὶς b) ο, C 6 CoAp: προσὺισ (i.e. προσθεὶσ) x (IuPe?) | 6. τὸν e. G: τὸ C, 


om N | αρινεῖς c. CG: praem καὶ ἃ | 7. oyíoua: σχήµα c | δὲ c. CG IuPe: om N| 
συναγαγών c. X C: συνάγων G (n?) | 8. εξοµολογήσει N | ἐπὶ c. OG: ev N | ἅμαρ- 
τίαις c. 5 G (ἁμαρτίας p): ἁμαρτίᾳ C | ov προσήξεις (-εξεισ N) c. NC: οὐχ (οὐκ fp) 
ἥξεις G | ἐπὶ προσευχὴν (add σου CoAp) c. N C CoAp: ἐν προσευχῇ σου G | 
9. αὕτη — φωτός c. N6G: om N*O | 10. ἐστιν (ἐστι G) σκολιὰ (σκολιασ N) ο. 86: 
σκολιά ἐστι O | ὁδὸς (ὅλος C) γάρ ἐστιν c. Χ C: ἔστι γὰρ ὃδὸς | 11. αἰωνίου 
c. CG: atria ἃ | τὰ c, Nc C G: om N* | 11 sq. ἀπολλύντα c. N C0: ἀπολλοῦντα v, 
ἀπολοῦντα bn, ἀποτελοῦντα c, πολλύντα fp | 12. εἰδωλολατρία c | 13. uocyío ον | 
ὑπερηφανεία ov | 18 sq. παραβασεισ ἃ | 14. φαρµακία ΟΡΥ | μαγεία (µαγία 
fopv) πλεονεξία ο. 06: om N | 15. Φεοῦ ο, Nc 0 α: om N* CoAp | ἀλήδειαν: 
praem τὴν b | ἀγαπόντες fo*p | ψεύδη c. N: ψεῦδος C, om G | 16. µισθὸν: 
ὁδὸν p | 11. καὶ ὀρφανῷ (ὀφανῷ b): om καὶ € | οὐ e. X C: om G | 18. ἀλλ᾽ G | 
19. nave ο. C G CoAp: µαταιοτητα N | ἀνταπόδωμα opv | ἐλεῶντες c. N, cf 
I Clem. 13, 2: ἐλεοῦντες C G | 20. ἐν c. N G: ἐπὶ C 


Pet. 99, 16. 18 sqq. 100, 13. — éx£mvr- — stiani sancti sunt (N. T., Clem., Herm. 
σεις] Cf. 4. 10. — ἁγίων] Omnes Chri- — etc.). — κοπιῶν] Cf. I Tim. 5,17. — 





[2d 
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15 pullus timor dei. 


BARNABAE EPISTULA XIX, 11. 12. XX, 1.2. 19 


cotidie vultus sanctorum, sive sermone contendens et ad exhortan- 
dum incedens et meditans quomodo animam verbo servare possis, 
sive manibus tuis operaberis ad redemptionem peccatorum tuorum. 
11. non dubitabis dare neque murmurabis cum das; cognosces autem 
quis sit bonus mercedis retributor. servabis quae accepisti, nec ad- 
dens nec demens. malus odiosus tibi erit in perpetuum. iuste iudi- 
cabis. 12. non facies dissidium, sed pacem conciliabis contendentes 
assoclans. confiteberis peccata tua. non accedes ad orationem in 
conscientia mala. haec est via lucis. 

XX. Via autem tenebrarum obliqua est plenaque maledictionis. 
est enim via mortis aeternae cum supplicio, in qua sunt quae per- 
dunt animam hominum: idololatria, temeritas, elatio ob potentiam, 
simulatio, cor duplex, adulterium, homicidium, rapina, superbia, 
transgressio, dolus, malitia, arrogantia, veneficium, magia, avaritia, 
2. in qua sunt bonorum persecutores, osores veri- 
tatis, amatores mendacii, non cognoscentes mercedem iustitiae, non 
adiuncti ad bonum nec ad iustum iudicium, viduae et pupillo non 
attendentes, vigilantes non ad timorem dei sed ad malitiam, a qui- 
bus longe ac procul sunt mansuetudo et patientia, qui diligunt vana, 


20consectantur remunerationem, non miserentur inopis, non laborant 


in gratiam labore ac aerumnis confecti, ad obtrectationem prompti, 
non cognoscentes creatorem suum, liberorum interemptores, in abor- 


παρακαλέσαι] Cf. Iac. 1, 21. — µελε- 
τῶν] Cf. 4, 11. 10, 11. 11,5. 21, 7. — 
σῶσαι)] Of. Iac. 5, 19—20. — χειρῶν] 
Cf. Herm. Mand. II, 4. Sim. IX, 24, 2. 
Sine dubio de eleemosynis hiec agitur. 
Sententia scriptoris, redemptionem 
peccatorem eleemosynis posse acqui- 
rere, in saec. sec. inter Christianos 
non inaudita est (Cf. Muell. ad h. 1.). 
Of. Tob. 4, 10. Polyc. ad Philipp. 10,2. 
Herm. Sim. V et saepius. II Clem. 
16, 4. 

11. Of. Const. App. VII, 14. 10. Iud. 
Pet. 100, 14—16. 101, 5. 105, 2. 100, 
68sq. — διστάσεις] Cf. v.9. Muell. con- 
tulit Herm. Mand. II, 4: ur; διστάζων 
τίνι δῷς ἢ τίνι μὴ de, zt ctv δίδου. ΤΙ. 
6. — γογγύσεις] Cf. I Pet. 4, 9. II 
Cor. 9,7. — ἀνταποδότης] Cf. II Clem. 
11,6. Mt. 6, 4. — ztgootcócíc] Cf. Deut. 
4,2. Apoc. 22, 18 sq. — εἰς τέλος] Cf. 


4.6. 10, 5: in perpetuum; sine iusta 
causa Muell. et Rigg.vertunt.denique'; 
alia enim praecepta secuntur. — zrovr- 
ρόν] i. e, Satanam (Men.); cf. 2. 10. 
Hef,, Muell., Rigg. vertunt .malos'. . 

12. Cf. Const. App. VII, 10. 14. 17. 
Iud. Pet. 100, 6. — σχίσμα] Cf. 4. 10. 
Herm. Sim. VIIL 9,4. IX,8,3. — 
εἰρηνιίσεις] Cf. Rom. 12, 18. — zt9oo- 
ήξεις] Cf. Mt. 5, 28 sq. Ioan. 9, 81. 
Muell. haud recte explicat: Für etwas 
Sündhaftes soll man nicht beten. 

XX, 1. Of. Const. App. VIL 18. — 
µέλανος] 1.6. Satanae, cf. 4, 9. — ἀπολ- 
Avvva]Similia saepissime ap. Herm. — 
ucytíc] Cf. quae Herm. Mand. XI, 1 sq. 
adnotavi. 

2. προσέχοντες] Cf. Iac. 1, 27 et 
quae adnotavi ad Herm. Vis. IT, 4. 3. 
Mand. VIIT, 10. — ἀγρυπνοῦντες] Cf. 
10, 4. — καταπονουμένφ] Cf. (15, 1). 


* 
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γινώσχοντες τὸν ποιήσαντα αὐτούς, φονεῖς τέχνων, φθορεῖς πλάσματος 
8500, ἀποστρεφόμενοι τὸν ἐνδεόμενον καὶ καταπονοῦντες τὸν ὃλι- 

7 

y 
βόμενον, πλουσίων παράκλητοι, πενήτων ἄνομοι χριταί, πανθαμάρ- 
τητοι. ' 
Ej / mw 

XXI. KaAóv οὖν ἐστὶν µαθόντα τὰ δικαιώµατα τοῦ xopioo, ὅσα 5 
γέγραπται, ἐν τούτοις περιπατεῖν. ὁ γὰρ ταῦτα ποιῶν ἐν τῇ βασι- 
λείᾳ τοῦ θεοῦ δοξασθήσεται' ὁ ἐκεῖνα ἐκλεγόμενος μετὰ τῶν ἔρ- 
γων αὐτοῦ συναπολεῖται. διὰ τοῦτο ἀνάστασις, διὰ τοῦτο ἀνταπό- 
δοµα. 9. ἐρωτῶ τοὺς ὑπερέχοντας, st τινά µου Ἰνώμης ἀγαθῆς 

- [4] 
λαμβάνετε copfooA(uv: ἔχετε μεθ ἑαυτῶν cic οὓς ἐργάσησθε τὸ 10 
μ μ μ 

/ N 2 / 2 ^ e € I 2 κά add 5 
xaÀóv* µη ἐλλείπητε 3. ἐγγὺς ἡ Ἡμέρα ἐν vj συναπολεῖται πάντα 
τῷ πονηρῷ. ἐγγὺς ὁ χύριος xol ὁ μισθὸς αὐτοῦ. 4. ἔτι καὶ ἔτι 
ἐρωτῶ ὑμᾶς: ἑαυτῶν Ἰίνεσθε νοµοθέται ἀγαθοί, ἑαυτῶν µένετε σύμ- 

δή 2 C ν ^ € / ς Y y c M 

βουλοι πιστοί, ἄρατε ἐξ ὑμῶν πᾶσαν ὑπόχρισιν. D. 0 δὲ θεός, ὁ τοῦ παν- 
τὸς χόσµου χυριεύων, δῴη ὑμῖν σοφίαν, σύνεσιν, ἐπιστήμην, γνῶσιν 15 
Dl / 2 m ς / , A /A 2 
τῶν δικαιωμάτων αὐτοῦ, ὑπομονήν. 6. γίνεσθε δὲ δεοδίδακτοι, ἐκζη- 
τοῦντες τί ζητεῖ κύριος ἀφ ὑμῶν, καὶ ποιεῖτε ἵνα εὑρεὺῆτε ἐν ἡμέρα 
κρίσεως. "7. εἰ δέ τίς ἐστιν ἀγαδοῦ μνεία, μνημονεύετέ µου μελετῶν- 
τες ταῦτα, ἵνα καὶ ἡ ἐπιθυμία καὶ ἡ ἀγρυπνία eie τι ἀγαθὸν χωρήσῃ. 
ἐρωτῶ ὑμᾶς, χάριν αἰτούμενος 8. ἕως ἔτι τὸ καλὸν σχεῦός ἐστιν 20 

το sS N05 , NC ων 3 * M , - 
μεθ ὑμῶν, μὴ ἐλλείπητε μηδενὶ ἑαυτῶν, ἀλλὰ συνεχῶς ἐχζητεῖτε 


1. τέκνοιν v | 2. καὶ c. Χ: om C | 2 sq. πανθαμάρτητοι c. 0 CoAp: παντα- 
µάρτ. κά | 5. οὖν c, CG: om Χ | µαδόντα c. X G: µανθάνοντα C | τοῦ ο. & C: 
om G | 6. γέγραπται c, & C: προγέγραπται G | 8. αναστασεισ N* | 8 sq. ἄντα- 
πόδοµα c. N 0; ἀνταπόδοσις (-ὅωσις p) G | 9. µου c. & G: om C | 10. ue" ἑαυτῶν 
hoc loco c. N C: post ἐργάσ. G IuPe | ἐργάσησδε c. &: ἐργάσεσδε C, ἐργάσασθε 
6, ἐργάξεσθε IuPe | 10 sq. τὸ καλόν (recte C ante punctum) ο, C: om G | 11. £4- 
λείπητε (Br ap. Hg, cf infra v. 8) c. N (ενλιπηται) O (ἐλλίπητε): ἐγκαταλείπητε 
(«λίπητε cn) G | ἐγγὺς (evyva x) c.&C: add yag G IuPe | πάντα c. SG: τὰ πάντα | 
19.τῷ πονηρφ: tà πονηρὰ p | αὐτοῦ c. &G: ὁ αὐτοῦθ| 13. ἀγαθοί ο. CG IuPe: αγα- 
ων N | 14. πασαν ex παρρήσίαν corr. N | 14 sq. ó τοῦ παντὸς c. N CIA] Strom. 
II, 18 p.472: 0 τοῦ σύμπαντος C, ὃ παντὸς τοῦ G | 15. σύνεσιν ἐπιστήμην c. NO 
CAL: ἐπιστήμην σύνεσιν G | 16. ἑπομονήν ο. C CAL: ἐν ὑπομονῇ & | γίνεσθε 
δὲ c. G: γιγνεσδε de m, γίνεσθε O, γίνεσδε οὖν ClAl | Φεοδίδακτοι c. O G CIAL: 
om N | 17. κύριος c. N O G: ὃ κύριος CIA | εὑρεθῆτε (-ται N) c. N: εὕρητε C, εὕ- 
ρήται CIA], σωθῆτε G | 18. zíc ο OG: vc N | 19. eie τε: et τι fp | 20. ἕως ο. NC: 
ὡς G | 21. ἐλλείπητε (C G): ενλιπηται ἃ | ἑαυτῶν c. x Ο: αὐτῶν G 


Act. 7, 24. ΤΙ Pet. 2, 7. Clem. Hom.  litIgn.ad Rom.1: ὑμῖν εὐχερές ἐστιν. 
IL, 2 p. 22, 15. Saepiusin Const. App., ---γινώσκοντες] Cf. 19,2. — ἀποστρε- 
e. c. VIIL 11 (p.246, 14). VIIL 12  goyuevo:] Cf. Iud. Ῥοϊ. 100, 16. — zav3- 
(p. 258, 4). — εὐχερεῖς] Muell. contu-  αμάρτητοι] &z. λεγ. 
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tione corrumpentes dei creaturam, aversantes egenum et opprimen- 
tes adflictum, divitum advocati, pauperum iniqui iudices, per omnia 
peccatores. : 
XXI. Aequum igitur est ut homo edoctus mandata domini, 
$ quotquot scripta sunt, in eis ambulet. qui enim haec perficit, in regno 
dei gloria cumulabitur; qui vero illa elegerit, simul cum suis operi- 
bus peribit. propterea resurrectio, propterea retributio. 2. rogo 
vos proceres, si bonae voluntatis meae consilium accipere velitis: 
habetis vobiscum pro quibus bonum laborare possitis; ne derelinquatis. 
103. prope est dies in qua omnia cum malo peribunt. prope est do- 
minus et merces eius. 4. etiam atque etiam rogo vos: estote boni 
legislatores, vobis manete consiliarii fideles, tollite ex vobis omnem 
hypocrisin. 5. deus autem, qui universo mundo dominatur, det vobis 
sapientiam, intellegentiam, scientiam, cognitionem mandatorum suorum, 
16 perseverantiam. 6. efficiamini autem docti a deo, exquirentes quid 
a vobis requirat dominus, et efficite ut inveniamini in die iudicii. 
*. $i qua vero est in vobis boni recordatio, mementote mei, haec 
verba mea meditantes, ut et desiderium et vigilantia in aliquod bo- 


num evadat. rogo vos, gratiam postulans. 


8. usquedum in hoc pulcro 


?? vase estis, in nullo horum mandatorum deficite, sed indesinenter haec 


XXL 1. δικαιώµατα] Cf. 1, 2 etc. — 
γέγραπται] scil. in Script. S. (Hilgf.). 
— éx&ivo] i. e. quae divinae voluntati 
sunt contraria, de quibus c. 20 fuerat 
sermo (Hef.). Of. Gal. 5, 21. 

2. ὑπερέχοντας] i. e. qui nobili et 
bona condieione fruuntur, imprimis 
divites, cf. Iud. Pet. 100,21: xa ἔχετε, 
εἰς οὓς ἐργάζεσθε, μεθ’ ἑαυτῶν. Ioan. 
19, 8: τοὺς πτωχοὺς πάντοτε ἔχετε 
μεθ’ ἑαυτῶν. Saepius similia ap. Her- 
mam, e.c. Vis. III, 9, 5: o£ ὕπερ- 
έχοντες οὖν ἐκζητεῖτε τοὺς πεινῶν- 
τας.' 

3. ἐγγύς] Cf. Iud. Pet. 101, 2. Ies. 
- 40, 10. Philipp. 4. 5. I Cor. 16, 22. Iac. 
5,9. Apoc. 1, 3. 22, 10. I Clem. 34, 3. 
— τῷ πονηρῷ] Ἱ. 6. cum Satana, cf. 
2, 10. 4, 13. 9, 4. 19, 11. 

4, ἔτι καὶ ἔτι] Latinum redolet di- 
cendi genus, cf. Holtzm. 1. c. p. 345 et 
4, 11. 17, 1. 21, 6. 21, 9 (σώζεσδε --- 


Ῥλπτπυμ APOST. OPERA I, 2. 


salvete). — νοµοδθέται] Cf. Iud. Pet. 
101, 4. 

5. 05.2, 9.ᾳ, Eph. 1; 1π. C£ Clem, 
Alex. Strom. II, 18, 84. 

6. Φεοδίδακτοε] Cf. I "Thess. 4. 9. 
(Ioan. 6,45). "Tatian. Orat. c. 29 (p. 
165 B): δεοδιδάκτου δέ µου γενομένης 
τῆς ψυχῆς. Athenag. Suppl. 11 (p. 
11 B). 32 (p. 36 O). Theoph. ad Autol. 
II, 9 init. — ἐκζητοῦντες ... ζητεῖ] 
paronomasia, cf. 20, 2: πονοῦντες ἐπὶ 
χαταπονουµένῳ. 

7. μνημονεύετε] Cf. Coloss. 4, 18. — 
μελετῶντες] Of. 4, 11. 10, 11. 11,5. 
19, 10 — meditari. Iren. I, 6, 4: ue- 
λετᾶν τὸ τῆς συζυγίας µυστήριον. T, 9, 
4: ὑποδθέσεις μελετᾶν. (IV, 20, 1). — 
χωρεῖν εἰς] Cf. II Pet. 3,9. Iren. I. 
1, 2: χωρεῖν εἰς τὸ μηκέτ εἶναι. 

8. σχεῦος] sc. corpus, cf. 7, 3. 11, 9. 
— ἐλλείπητε] Cf. 4,9. — ἀναπληροῦτε] 
Cf. Gal. 6, 2. — ἄξια] Of. 9, 9. 

6 
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^ M b - hd i / L4 ^ PA ^T 
ταῦτα xai ἀναπληροῦτε πᾶσαν ἐντολήν' ἔστιν γὰρ ἄξια. 9. διο 
αν [4 / d 3-9» * 2 , » ^ » - CERA. 
μᾶλλον ἐσπούδασα γράφαι ἀφ ὧν Ἠδυνήθην, εἰς τὸ εὐφρᾶναι ὑμᾶς. 
Σώζεσδε, ἀγάπης τέχνα καὶ εἰρήνης. ὁ χύριος τῆς δόξης xal πάσης 
/ N - ; Com ἳ 
χάριτος μετὰ τοῦ πνεύματος ὑμῶν. 


᾿Επιστολὴ Βαρνάβα. 


1. ἀναπληροῦται p | ἄξια ο, N* C (ἀξία): αξιον Ne, ταῦτα ἄξια | διὸ: add 
καὶ bmf | 2. ἐδυνήθην fp | εἰς τὸ εὐφρᾶναι ὑμᾶς ο. Nc G: om N* C | 8. Σώζεσθε 
(-σθαι b) — εἰρήνης: om C | 4. ὑμῶν c. N C: add Gur» G | 5. Ἐπιστολὴ Βαρ- 
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exquirite, et adimplete omne mandatum; namque digna sunt. 9. quare 
vel maxime id operam dedi ut scriberem quantum in me fuit, quo 
exhilararem vos. Salvete, filii dilectionis et pacis. dominus gloriae 
et omnis gratiae si& cum spiritu vestro! 


νάβα c. N: ᾿Ἠπιστολὴ Βαρνάβα (-Bov b) τοῦ ἀποστόλου συνεκδήµου Παύλου τοῦ 
ἁγίου ἀποστόλου bv, epigraphe nulla in € cf (n?) op 


9. ἐσπούδασα] Cf. 4,9. - εὐφρᾶναι] (αι. 6, 18. Philipp. 4, 23. II Tim. 4, 
Cf. 1, 8. — μετὰ τοῦ πνεύματος] Of. 22. Philem. 25. etc. 


A 1. 


MM 











PAPIAE FRAGMENTA 
CUM TESTIMONIIS VETERUM SCRIPTORUM. 


Quando! et creatura renovata et liberata multitudinem fructi- 
ficabit universae escae, ex rore caeli et ex fertilitate terrae: quem- 


admodum presbyteri meminerunt, 


qui loannem discipulum domini 


viderunt, audisse se ab eo, quemadmodum de temporibus illis do- 


cebat dominus et dicebat: 


Venient dies, in quibus vineae nascentur, singulae decem 


milia palmitum habentes, et in uno palmite dena millia bra- 
chiorum, et in uno vero palmite? (brachio) dena millia flagel- 
lorum, et in unoquoque flagello dena millia botruum, et in uno- 
quoque botro dena millia acinorum, et unumquodque acinum 
expressum dabit vigintiquinque metretas vini. Et cum eorum 
apprehenderit aliquis sanctorum? botrum, alius clamabit: Botrus 
ego melior sum, me sume, per me dominum benedic. Similiter 
et granum tritici decem millia spicarum generaturum, et unam- 
quamque spicam habituram decem millia granorum, et unum- 
quodque granum quinque bilibres similae clarae mundae: et 


I, 1. Exstathaec sectio etiam Àrme- 
niace usque ad verba ,subiecta homini 
cum ommi subiectione*, quam primus 
exhibuit Pitra in Spic. Solesm. T.I 
p. 1 κα. (1852), tum Harvey (Tom. II 
p. 448 sq.) Irenaei fragmentorum col- 
lectioni immisit. MS. Arm. saec. XII 
exaratum esse Mechitaristae iudicave- 
runt. Incipit fragm. his verbis: ,Ire- 
naei est sermo*. Pitra Latinam versio- 
nem MS. apposuit. 

2. quovis brachio! Arm. Gratias 
ago quam maximas viro doctissimo 
Lightfootio, quod me a gravi vitio 
liberavit: .et in uno vero palmite' — 


καὶ ἐν évi δὲ κιλ. Academy 29. Iuly 
1816 p. 114). 

3. Cum Lat. Arm.: ,sanctum'. 

4. There is room for both these qua- 
lifying terms in the text, though perhaps 
they have been transposed; the Greek 
having been σιλίγνεως εἰλικρινοῦς, 
where the term. σίλιγνις means ,pure 
flow, as distinguished from χονδρῖτις, 
coarse meal', and as such might well 
berendered by ,similia munda*. So Lam- 
pridius in. Al. Sev. 31, 42, distinguishes 
4panis mundus', from the ,panis se- 
quens', which was made from ,second 
Που’. (Harvey). 


88 PAPIAE FRAGMENTA 1. 


reliqua autem poma et semina et herbam? secundum congruen- 
tiam iis consequentem: et omnia animalia iis cibis utentia quae 
à terra accipiuntur, pacifica et consentanea invicem? fieri, sub- 
iecta hominibus cum omni subiectione.* : 

Haec autem et? Papias Ioannis auditor, Polycarpi autem con- 
tubernalis, vetus homo, per scripturam testimonium perhibet, in quarto 
librorum suorum: sunt enim illi quinque libri conscripti. 

(ΤΓαῦτα δὲ καὶ Παπίας 65 ᾿Ἰωάννου μὲν ἀχουστὴς, [Πολυκάρπου 
δὲ ἑταῖρος γεγονὼς, ἀρχαῖος ἀνὴρ, ἐγγράφως ἐπιμαρτυρεῖῦ ἐν τῇ τε- 
τάρτῃ τῶν ἑαυτοῦ 10 βιβλίων ἔστι γὰρ αὐτῷ πέντε βιβλία συντεταγμένα. 


Euseb. h. e. IIL, 39, 1.) 


5. Cum Lat. ;herbae* Arm. 

6. ,et mitia* add. Arm. 

1. Cum Irenaeus ,et/ scripserit, con- 
icias verba illa, quae ante memorata 
sunt, non ex ipso libro Papiae esse 
desumpta; sed ,adiecit'illud, quod se- 
quitur, contrariam evincit sententiam. 

8. ὁ om. GHO Nic. 

9. uagvvoet CFa R2. 

10. αὐτοῦ AE*2 Fb, Ad hane sec- 
tionem cf. Grabe, Spicileg. SS. Patr. 
Oxon. 1700. T. II p. 30 sq. p. 230 sq. 
Routh, Reliq. Saer. Oxon. 1814 edit. 
I Vol I p. 9 sq. p. 26 sq. Zahn, 
Papias v. Hierap. in: Stud. wu. Krit. 
1866 IV p. 649 sq. Hilgenfeld, Papias 
v. Hierap. in: Zeitschr. f. w. Theol. 
18751I p.260sq. Recte Hilgenfeldius: 
Diese Verheissung schliesst sich ganz 
an die jüd. Apokalyptik an. | Vgl. He- 
noch 10,19: , Alle Büume der Lust wird 
man auf ihr (der Erde) pflanzen; .. und 
von allem Samen, der darauf gesüet 
wird, wird Ein Maass 1000 tragen, und 
Ein Maass Oliven wird 10 Pressen Oel 
geben. Noch nüher steht die Apoka- 
lypse des Baruch c. 20: ,etiam terra 
dabit fructus suos, unum in X millia, 
et in vite una erunt M palmites, et 
unus palmes faciet M. botros, οὐ botrus 
unus faciet M acinos, et unus acinus 
faciet corum vini' Dissidia in regno 
Messiae futuro sublatum iri lesaias 
(c. 11. 65. 25) testatus est idemque 
tempus iudicii sie descripsit (c. 5, 10): 


Et adiecit dicens: 


31) DEN ΠΒ δρ Dao "ex no "3 
DEN nor" "ρα. .Βεπι ipsam quod at- 
tinet, omnes quidem primaevi Chri- 
stiani orthodoxi secundum dicta apo- 
stolorum et promissa prophetarum 
novum caelum et novam terram ex- 
spectarunt, in secundo Messiae ad- 
ventu isti restituendam felicitatem, 
qua ante lapsum Adami florebat. At- 
que hanc felicitatem plurimi non in 
spiritualibus solum bonis, sed et tem- 
poralibus posuerunt, persuasi tunc 
solum terrae a maledictione ob pec- 
catum Adami ei inflicta liberum fore, 
ac abundantiam omnis boni sine hu- 
mano labore prolaturum.* (Vix igitur 
Cerinthus multum a communi chri- 
stiana sententia, quae tum valebat, 
aberravit, qui Caio maligno inter- 
prete testante [h. e. IIT, 28, 2] do- 
cebat, μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἐπίγειον 
εἶναι τὸ βασίλειον τοῦ «Χριστοῦ, καὶ 
πάλιν ἐπιδυμίαις καὶ ἡδοναῖς ἓν 'Te- 
ρουσαλὴμ τὴν. σάρκα πολιτευομένην 
δουλεύειν. καὶ... ἀριθμὸν χιλιονταετίας 
ἐν y&uq ἑορτῆς ... γίνεσθαι). Quae 
et priscorum Iudaeorum fuit sententia, 
ut ex Rabbinorum dietis a Raymundo 
Martini in Pugione fidei Part. III 
Dist. III eap. 15 et Galatino lib. X 
cap. 4 adductis liquet.' (Grabius). 
Quibus addit vir doctissimus verba 
R. David Kimehi in Oseae c. 14, 8 
(Lat. versa): ,Sunt qui exponunt ista 
verba vivent tritico, quod. futura sit 
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Haec autem credibilia sunt credentibus. 


Et Iuda', inquit, 


proditore non credente et interrogante: quomodo ergo tales ge- 
niturae à domino perficientur?* dixisse dominum: ,Videbunt qui 


venient in illa.* 


[|Iren. V, 33, 3 sq. Mass., Harvey T. II p. 417 sq.] 


" M 
οῦ «δὲ Παπία συγγράµµατα πέντε τὸν ἀριθμὸν φέρεται, ἃ καὶ 
4 hd m 
ἐπιγέγραπται λογίων χυριακῶν ἐξηγήσεις τούτων xol Eiprvaios ὡς 


mutatio naturae in tritico, quando 
venturus est redemptor.  — France. 
Delitzschius liberaliter, ut solet, me- 
cum communicavit haee: Eodem fere 
tempore, quo Papias monstrosa illa 
sibi tradita esse narrat, Gamaliel IT, 
princeps academiae Tamnensis, publice 
similia docuit, uti in Talmudis Baby- 
loniei tr. Schabbath 30b refertur con- 
tradicente anonymo quodam discipulo, 
quem nonnulli Gamalielem illum pro 
primo non secundo habentes Paulum 
apostolum fuisse coniectaverunt. ,R. 
Gamaliel (sic ibi narratur) consedit 
quondam atque exposuit. futurum 
esse, uf mulier pariat cotidie, quod 
probavit ex Ierem. 31,8, tum irrisit 
eum iste discipulus dicens, nihil novi 
evenire sub sole; veni,inquit Gamaliel, 
et ostendam tibi rei simulacrum in 
mundo praesenti. Exierunt et demon- 
stravit ei gallinam. Rursus consedit 
et exposuit, aliquando arbores fructus 
edituras esse cotidie, allatoloco Ezech. 
17,23, et discipulo rursus €um irri- 
sione idem illud opponente foras tam- 
quam praesentem futurae reisimilitu- 
dinem fruticem capparis demonstra- 
vit. "Tertio consedit atque exposuit 
terram Israelis aliquando produe- 
turam esse placentas (m»wpos53) et 
vestes Milesias (mbwa *b2), adhibito 
loco Psalm. 72, 16, et discipulo rursus 
eadem regerenti tamquam futurorum 
similitudines demonstravit fungos at- 
que spongias atque involucrum, quo 
nucleus dactyli opertus est: Sunt 
vero Papianorum eorum etiam simi- 
liora, quae de terrae sanctae fertili- 


tate compluribus locis utriusque Tal- 
mudis referuntur, quorum nonnisi ea 
adducere iuvat, quae de mira vitium 
fecunditate praedicantur. In Talmu- 
dis Hierosolymitani tr. Peah e. VIT 
refertur: ,R. Pereda a Rabbi rogatum 
esse ut sibi ostenderet uvam vineae 
suae; qui cum uvam afferret, Rabbi e 
longinquo taurum conspicere sibi visus 
est: De futura vitium feracitate in 
Talmudis Babyloniei tr. Ketuboth 
111»legimus: , Mundus futurus dissi- 
milis est praesenti; namque in prae- 
senti gravi cum molestia vindemiamus 
actorculamur, in mundo futuro afferet 
quis uvam unam in plaustro vel navi 
eamque inangulo domus suae deponet 
et habebit inde, quod bibat tamquam 
dolii magni copiam et tantum ligni, 
ut quoslibet cibos coquere possit ne- 
que enim ullam uvam futuram esse, 
quae non contineat triginta amphoras 
(*375) vini. Quod comprobatur ex 
Deut. 32, 14, ubi pro zn (am) legen- 
dum esse ew (^oi) dicitur; etenim 
Chomer sive Cor decem Epha, triginta 
Sata, complectitur; Papias exhibet vi- 
gintiquinque metretas ex uno acino ex- 
pressas, quod multo monstrosius est. — 

Fragmentum ab lIrenaeo V, 36, 1, 
servatum haud sine causa a multis Pa- 


piae attribuitur; at quia haec coniec- 


tura non ab omni parte confirmata vi- 
debatur, fragmentum hie exhibere no- 
lui, cf. Presbyt. ap.Iren.fragm. XVII. 

JI. €f. Halloix, Illustr. eccl. orien- 
tal. scriptt. vit. e£ docum. Duaci 1098. 
T.Ip.635sq. Schleiermacher, Ueb. 
d. Zeugnisse d. Papias in: Stud. u. 
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µόνων αὐτῷ Ἰραφέντων μνημονεύει, ὧδέ πως Aéyoy: Ταῦτα δὲ καὶ 


πτλ. (αἱ. Iren, V, 95, 4). 


2. Καὶ ὁ μὲν Εἰρηναῖος ταῦτα. Αὐτός γε 


^ ς Π I X N , ον 2 m λ , » N M z M 
μην ο απίας χατα το προοιµτον τῶν αυτου AO'(€V σχροατην μεν καν 


, 


2 / 20 ^w € N , D (2 ^ 2 , , 
αὐτόπτην οὐδαμῶς ἑαυτὸν γενέσθαι τῶν ἱερῶν ἀποστόλων ἐμφαίνει, 
T M { ος ο 7 
παρειληφέναι δὲ τὰ τῆς πίστεως παρὰ τῶν ἐχείνοις γνωρίμων «διδάσκει 


δι ὧν φησι λέξεων: 


2 hi / α / A1 o 1 ^ Dl , 
3. ,0àx ὀχνήσω δέ σοι xal ὅσα ποτὲ παρὰ τῶν πρεσβυτέ- 


pav xaÀec ἔμαθον καὶ κἀλῶς ἐμνημόνευσα, συγκατατάξαι ταῖς 
ἑρμηνείαις, διαβεβαιούµενος ὑπὲρ αὐτῶν ἀλήθδειαν. οὐ γὰρ τοῖς 
N ANN. , » o ς , ο ^ - » ΩΩ 
τὰ πολλὰ λέγουσιν ἔχαιρον ὥσπερ οἱ πολλοί, ἀλλὰ τοῖς ταληὺῆ 
^ / 3e - ^ 2 { 2 ^ / 

διδάσκουσιν, οὐδε τοῖς τὰς ἀλλοτρίας ἐντολας μνημονεύουσιν, 


», M m ^ W - , ^ , ^ , ἀ 5» 5 
ἄλλα τοῖς τὰς παρα τοῦ xoptoo τῇ πίστει δεδοµένας χαι ἀπ 


vier en I m 2 , 
αὐτῆς παραγινοµένοις τῆς ἀληδείας. 


4. Ei δέ που xa παρη- 


/ ux , y M ^ , 
χολουθηχώς τις τοῖς πρεσβυτέροις ἔλδοι, τοὺς τῶν πρεσβυτέρων 
SHE. / Jy SES 2A » , , 5 » , , 
ἀνέκρινον λόγους: τί Ανδρέας Tj xt Πέτρος εἶπεν 7| xL Φίλιππος 
^ , X N or^ bi y , » r" y c 
ἢ τί θωμᾶς T, Idxofoc ἢ «t Ἰωάννης ἢ Ματθαῖος ἤ τις ἕτερος 


Kwit. 1832, IT p. ὄτδ sq. Steitz, Der 
h. Papias in: Herzog, RE. XI, p. 188q. 
Zahn, Papias v. Hierapolis in: Stud. 
u. Krit. 1866 p. 649 sq. Keim, Leben 
Jesu v. Naz. 1867 L, p. 161 sq. Holtz- 
mann, Joh. der Presbyter in: Schenkel, 
Bibellex. 111, p. 352 8q.  Riggenbach, 
Joh. d. Apost.u. d. Presbyter in: Jahrbb. 
J- deutsche Theol. 1868 p. 319 sq. Steitz, 
Des Papias von Hierapolis , Auslequng 
der Reden des Herrn' in: Stud. u. Krit. 
1868 p. 63 sq. Scholten, Der Apostel 
Joh. in Kleinasien. Aus dem Hollündi- 
schen übersetzt v. Spiegel. 1872 p. 218q. 
Leuschner, Das Ev. St. Joh. wu. s. neue- 
sten. Widersacher. 1873 p. τὸ sq. Lut- 
hardt, Der Ίο]. Urspr. des vierten Ev. 
1874 p. 71 sq. p. 104 sq. Weiffenbach, 
Das l'apiasfragment bei Euseb. 111.99. 
ὃ---4. 1874. Lipsius in: Jen. L. Z. 1874 
Nr.38. Supernatural Religion. 1874. 


Vol. I p.449 sq. Vol. II p. 820 sq. Lo- ' 


man, /Jet getuigenis van Papias over 
schrift en overlevering in: Theol. Tijd- 
schrift. 1815 p.125 sq. Hilgenfeld, Pa- 
pias v. Hierapolis in: Ztschr. f. wiss. 
Theol. 1815 p. 281 sq. Leimbach, Das 
Papiasfragment wu. s. w. (adversus 
Weiffenbachium). 1875. Ewald, Goót/. 


gel. Anz. 1815. p. 103 sq. Martens, 
Pap. als Exeget van Logia w. s. w. 
Amsterd. 1515. Lightfoot, Contemp. 
Review 1815 Aug. p. 811 — 403. Octob. 
p.828— 856. Ceteras dissertationes 
intra ann. 1875—1877 de Papio con- 
Scriptas invenies in: Ztschr.f. K. G. 
1916 T. I p. 121m. 1. 1877 T. II. p. 
το. p. 80. T'heol. Lit. Ztng. 1816 p. 112 
Sq. et ap. Weiffenbachium, Ztückblick 
auf die neuesten Papiasverhandl. mit 
bes. Beziehung auf Leimbachin: Jahrbb. 
JJ. protest. "Theol. 1817. p. 323—319. 
406—468. Traditionem, duos vi- 
xisse Ephesi viros nomine loannis, 
ne apud Dionysium Alex. quidem 
invenimus (Cf. Euseb. h. e. VIT, 25,16. 
Hieronym. de vir. ill. c.9): ... ἐπεὶ 
x«i δύο φασὶν ἐν "Eqíaq γενέσθαι 
ωνήµατα, καὶ ἑκάτερον Ἰωάννου Λέ- 
γεσδαι. Cf. App. Const. VIL 46 (p. 
228): τῆς σὲ "Eg cov Ἰιμόθεος ὑπὸ 
Παύλου, Ἰωάννης δὲ ὑπ᾿ ἐμοῦ Ἰωάννου. 

3. συγκατατάξαι cum. AE2 O Ruf.: 
.übi omnia — reeordantes exponere 
cum interpretationibus suis .ovrvza- 
ξαι BODF2 GHJ. Nie. — παραχγινο- 
µένοις cum E? GHJO Νίο,,παραγινο- 
uévosc* cett. 
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τῶν τοῦ xoptoo μαδητῶν, ἅ τε ᾿Δριστίων καὶ ὁ πρεσβύτερος 
Ἰωάννης, οἱ τοῦ χυρίου µαθηταί, λέγουσιν. οὐ γὰρ τὰ ἐκ τῶν 
βιβλίων τοσοῦτόν µε ὠφελεῖν ὑπελάμβανον, ὅσον τὰ παρὰ ζώσης 
φωνῆς καὶ µενούσης. 

5. Ἵνδα καὶ ἐπιστῆσαι ἄξιον δὶς χαταριθμοῦντι αὐτῷ τὸ 


[D 


]ωάν- 
νου ὄνομα, ὧν τὸν μὲν πρότερον Πέτρῳ xoi "lax καὶ Ματθαίῳ 
καὶ τοῖς λοιποῖς ἀποστόλοις συγκαταλέχει, σαφῶς δηλῶν τὸν εὐαγγε- 
λιστήν, τὸν ὃ) ἕτερον ᾿Ἰωάννην διαστείλας τὸν λόγον ἑτέροις παρὰ 
τὸν τῶν ἀποστόλων ἀριθμὸν κατατάσσει, προτάξας αὐτοῦ τὸν "Apt- 
στίωνα, 6. σαφῶς τε αὐτὸν πρεσβύτερον ὀνομάζει, ὣς xol διὰ τού- 
των ἀποδείκνυσῦαι τὴν ἱστορίαν ἀληθῆ τῶν δύο κατὰ τὴν ᾿Λσίαν 
ὁμωνυμίᾳ κεχρῆσθαι εἰρηχότων, δύο τε ἐν φέσῳ ἤενέσθαι µνήµατα 
καὶ ἑκάτερον Ἰωάννου ἔτι νῦν λέγεσθαι. Οἷς καὶ ἀναγκαῖον προσέ- 
χειν τὸν voüv: εἰκὸς γὰρ τὸν δεύτερον, εἰ µή τις ἐδέλοι τὸν πρῶτον, 
τὴν ἐπὶ ὀνόματος φερομένην ᾿Ιωάννου ἀποχάλυψιν ἑωραχέναι. Τ. Καὶ 
ὁ νῦν δὲ ἡμῖν δηλούμενος Παπίας τοὺς μὲν τῶν ἀποστόλων λόγους 
παρὰ τῶν αὐτοῖς παρηκολουθηκότων ὁμολογεῖ παρειληφέναι, Ἀριστί- 
«voc δὲ xal τοῦ πρεσβυτέρου ᾿]ωάννου αὐτήκοον ἑαυτόν φησι γενέ- 
σθαι. ᾿Ονομαστὶ γοῦν πολλάκις αὐτῶν μνημονεύσας, ἐν τοῖς αὐτοῦ 
συγγράµµασι τίὃησιν αὐτῶν xol παραδόσεις. Kol ταῦτα ὃ ἡμῖν οὐκ 


3 N 2^ 3 / 
εἰς τὸ ἄχρηστον εἰρήσδω. 


4. Editt. ἢ τίς ἕτερος Leimbach. 
— ἅτε] interrog., ut II Clem. 1. 2: 
οὐκ εἰδότες, εἰς ὃν τόπον ἐκλήθημεν. 
Om. o£ ante τοῦ χυρίου ἘααΗΟ 
Nic. Niceph. (edid. Fronto Duc. Paris. 
1090 T. I p. 252) haec offert: τί Av- 
Jo£as, ἢ τί Πέτρος einev: ἢ τί Θωμᾶς, 
ἢ Φίλιππος: ἢ ví Σίμων, ἢ Ιάκωβος" 
ἢ τί Ἰωάννης, ij Ματδαῖος' 1| τις ἔτε- 
ρος τῶν τοῦ κυρίου μαθητῶν, ἅ τε 
᾿Αριστίων xai 0 πρεσβύτερος Ἰωάννης, 
τοῦ χυρίου μαθηταὲ, λέγουσιν. Alia, 
ubi Nicephorus ab Eusebio discessit, 
verba Euseb. sive contrahens et com- 
mutans sive adaugens et violans, ad- 
notare operae pretium non est. — 

"Rufinus (Eccl. hist. edid. P. T. Cac- 
.eiari. Romae. 1740 P. I p. 172) Papiae 
verba ita interpretatus est: ,Non pi- 
gebit autem nos tibi omnia, quae 
quondam a presbyteris didicimus et 
et bené retinemus, recordantes expo- 


nere eum interpretationibus suis, et 
ut eorum veritas habeat explicare. 
Neque enim multa dicentibus, sed 
vera tradentibus auscultavimus; ne- 
que his, qui hominum praecepta, sed 
qui domini mandata memorabant ab 
ipsa veritate suscepta. Quod si quan- 
do advenisset aliquis ex his, qui se- 
cuti sunt apostolos, ab ipso sedulo ex- 
piseabar, quid Andreas, quid Petrus 
dixerit; quid autem Philippus, vel 
Thomas; quid vero Iacobus, quid Io- 
annes aut Matthaeus, vel alius quis 
ex discipulis domini; quaeve Aristion, 
vel Ioannes Presbyter, cacterique dis- 
cipuli dicebant. Nec enim tantum 
mihi librorum lectiones prodesse ere- 
debam, quantum vivae vocis praesen- 
tisque magisterium. 

7. καί ante παραδόσεις cum GHJO 
— Ruf. (?) om. cett. 
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8. Ἄξιον δὲ ταῖς ἀποδοδείσαις τοῦ Παπία φωναῖς προσάψαι λέξεις 
€ bl d 2 ?* οι / € - ο δή ς ^ 3 
ἑτέρας αὐτοῦ, δι ὧν παράδοξά τινα ἱστορεῖ καὶ ἄλλα, «cay ἐκ πα- 
, 3 SUN 2 / N M 5 ^ ^ c , 
ῥαδόσεως εἰς αὐτὸν ἐλθόντα. ,9. Τὸ μὲν oov χατὰ τὴν “Ἱεράπολιν 
Φίλιππον τὸν ἀπόστολον pa ταῖς Βυγατράσι ὃδιατρῖφαι, διὰ τῶν 
pi /2 c CY M ^ 2 MN c , /, 
πρόσθεν δεδήλωται, ὡς δὲ χατὰ τοὺς αὐτοὺς ὁ Παπίας γενόμενος 
διήγησιν παρειληφέναι Δαυμασίαν ὑπὸ τῶν τοῦ Φιλίππου θυγατέρων 
μνημονεύει, τὰ νῦν σημειωτέον. ἈΝεχκροῦ γὰρ ἀνάστασιν κατ αὐτὸν 
γεγονυῖαν ἱστορεῖ, xol αὖ πᾶἄλιν ἕτερον παράδοξον περὶ ᾿Ιοῦστον τὸν 
πω [4 
ἐπικληθέντα Βαρσαββᾶν γεγονός, oc Ὀηλητήριον φάρμακον ἐμπιόντος 
M X 2 ΛΙ ' N d Hh / ς I ed 
xai μηδὲν ἀηδὲς διὰ τὴν τοῦ χυρίου χάριν ὑπομείναντος. 10. Τοῦτον 
δὲ τὸν ᾿]οῦστον μετὰ τὴν τοῦ σωτῆρος ἀνάληψιν τοὺς ἱεροὺς ἄπο- 
, ^ [i M { M 2 Ld » ^ ^ , 
στόλους μετὰ Ματθία στῆσαί τε καὶ ἐπεύξασθαι ἄντὶ τοῦ προδότου 
^] 0 DAN M AT lod 3 λ / ^ 5 ν 3 9 NA c A 
οὖδα ἐπὶ τὸν κλῆρον τῆς ἀναπληρώσεως τοῦ αὐτῶν ἀριμοῦ, Tj τῶν 
/ *^Í ς 62 / ασ ο { 2 ^ λ 
πράξεων ὧδέ πως ἱστορεῖ γραφή: Καὶ ἔστησαν δύο, ᾿ΙἸωσὴφ τὸν xa- 
, ον M 
λούμενον Βαρσαββᾶν, ὃς ἐπεχλήθη ᾿Ιοῦστος, καὶ Ματδίαν: καὶ προσ- 
σα ed M 2 Y ς ον ς NO 2 A 
ευξάµενοι εἶπαν. 11. Καὶ ἄλλα δὲ 6 αὐτὸς ὡσὰν ἐκ παραδόσεως 
ἀγράφου εἰς αὐτὸν ἥχοντα παρατέδειται, ξένας τά τινας παραβολὰς 
τοῦ σωτῆρος xal διδασχαλίας αὐτοῦ, καί τινα ἄλλα μυθικώτερα. 
2 c N /o0 / DM y ^ ^ 2 $2 
19. Ἐν otc καὶ χιλιάδα τινά φησιν ἐτῶν ἔσεσθαι μετὰ τὴν ἐκ νεκρῶν 
ἀνάστασιν, σωματικῶς τῆς Χριστοῦ βασιλείας ἐπὶ ταυτησὶ τῆς γῆς 
ὑποστησομένης. "A xai ἡγοῦμαι τὰς ἀποστολικὰς παρεκδεξάµενον διη- 
γήσεις ὑπολαβεῖν, τὰ ἐν ὑποδείγμασι πρὸς αὐτῶν μυστικῶς εἰρημένα 
μὴ συνεωρακότα. 15. Σφόδρα qp τοι σμιχρὸς ὢν τὸν νοῦν, ὡσὰν ἐκ 
^ ^ y m -J 
τῶν αὐτοῦ λόγων τεχμηράμενον εἰπεῖν, φαίνεται" πλὴν xot τοῖς pec 
αὐτὸν πλείστοις ὅσοις τῶν ἐχκλησιαστικῶν τῆς ὁμοίας αὐτῷ δόξης 
παραίτιος γέγονε, τὴν ἀρχαιότητα τἀνδρὸς προβεβλημένοις, ὥσπερ οὖν 
/ [A A 
λρηναίῳ, καὶ st τις ἄλλος τὰ Όμοια φρονῶν ἀναπέφηνεν. 14. Καὶ 
ἄλλ δὲ cuit - ρω δίδ NC , - / 9 à 
ἄλλας δὲ τῇ ἑαυτοῦ γραφῇ παραδίδωσιν ᾿Αριστίωνος τοῦ πρόσθεν δε- 
^ ^ y / 7 *N e 4 
δηλωμένου τῶν τοῦ κυρίου λόγων διηγήσεις χαὶ τοῦ πρεσβυτέρου 
Ü e - 
᾿]ωάννου παραδόσεις, ἐφ ἃς τοὺς φιλομαδεῖς ἀναπέμφαντες, ἀναγχαίως 
νῦν προσήσομεν ταῖς προεχτεδείσαις αὐτοῦ φωναῖς παράδοσιν, T| περὶ 
Μάρχου τοῦ τὸ εὐαγγέλιον γεγραφότος ἐχτέθειται διὰ τούτων; 
16. Καὶ τοῦτο 6 πρεσβύτερος ἔλεγε' Μάρκος μὲν ἑρμηνευτὴ 
ὄ ο προ DIOS μεν της 
r o , » Iu. 
Πέτρου vevop.evoc, ὅσα ἐμνημόνευσεν, ἀχριβῶς ἔγραψεν, οὐ μέντοι 
/ οίκον m - X 2 I oN ] , y ^ 
τάξει, τὰ ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ T| λεχθέντα ἢ πραχθέντα. οὔτε γὰρ 
1 ον y - 
Ίκουσε τοῦ χυρίου, οὔτε παρηκολούθησεν αὐτῷ, ὕστερον δέ, ὡς 
» I «^ N IN , 3 (d ^ { 9) PI d 
ἔφην, Ηέτρῳ, ὃς πρὸς τὰς χρείας ἐποιεῖτο τὰς διδασκαλίας, ἀλλ 
[74 D € 
οὐχ. ὥσπερ σύνταξιν τῶν χυριακῶν ποιούµενος λογίων, ὥστε οὐδὲν' 
o / / 
ἥμαρτε Μάρκος, οὕτως ἔνια γράψας ὣς ἀπεμνημόνευσεν. ἑνὸς 


14. ἣν περὶ Μάρκου KO, Ruf.: ,quod 15. λογίων cum AE? Fb GHJ Nic., 
de Marco protulit*. ,Aóyov* OF 2 (K?). 
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Yàp ἐποιήσατο πρόνοιαν, τοῦ μηδὲν ὧν ἤκουσε παραλιπεῖν 7 
ψεύσασθαί τι ἐν αὐτοῖς. 
Ταῦτα μὲν οὖν ἱστόρηται τῷ Παπίᾳ περὶ τοῦ Μάρκου. 16. Περὶ 
δὲ τοῦ Ματθαίου ταῦτ εἴρηται" 
υΜατθαῖος μὲν οὖν ΄Εβραϊδι διαλέχτῳ τὰ λόγια συνεγράφατο, 
ἡρμήνευσε ὃ᾽ αὐτὰ ὡς ἦν δυνατὸς ἕκαστος.ά 
Κέχρηται 0' αὐτὸς µαρτυρίαις ἀπὸ τῆς ᾿]ωάννου προτέρας ἐπι- 
στολῆς xai ἀπὸ τῆς Πέτρου ὁμοίως. ἐκτέθειται δὲ xol ἄλχην ἱστορίαν 
περὶ γυναικὸς ἐπὶ πολλαῖς ἁμαρτίαις διαβληθείσης ἐπὶ τοῦ χυρίου, ἣν 
τὸ κατ Ἡβραίους εὐαγγέλιον περιέχει. Καὶ ταῦτα ὃ ἡμῖν ἀναγκαίως 
πρὸς τοῖς ἐχτεθεῖσιν ἐπιτετηρήσθω. 


[ Euseb. h. e. III, 39 ed. Heinichen; cf. Rufin. h. e. ed. P. T. Cac- 
ciari P. I p. 172. Niceph. h. e. ed. Fronto Duc. T. I p. 252.] 


III. 

Ἀπολιναρίου: Οὐκ ἀπέθανε τῇ ἀγχόνῃ Ἰούδας, ἀλλ ἐπεβίω καὺ- 
αιρεθεὶς πρὸ τοῦ ἀποπνιγῆναι. xol τοῦτο δηλοῦσιν αἱ τῶν ἀποστό- 
λων πράξεις, ὅτι πρηνὴς γενόμενος ἐλάκησε µέσος, καὶ ἐξεχύθη τὰ 
σπλάγχνα αὐτοῦ. τοῦτο δὲ σαφέστερον ἱστορεῖ Παπίας ὁ ᾿Ἰωάννου µα- 
δητὴς λέγων οὕτως ἐν τῷ δ΄ τῆς ἐξηγήσεως τῶν κυριαχῶν λόγων" 


16. συνεγράψατο] συνετάξατο ΛΕ3 
GH Nie. -- ἦν δυνατὀν K. ἠδύνατο 
AE. ἦν δυνατός cett. Rufin.: ,Etiam 
hoc, inquit, presbyter narrabat, quod 
Marcus interpres fuerit Petri, et quae- 
cunque meminerat ab eo dicta con- 
scripserit. Non tamen per ordinem 
ea, quae a domino dictasunt vel facta, 
digesserit; quia non ipse auditor do- 
mini fuerit vel sectator, sed novissi- 
me, ut dixi, Petro adhaesit ad usum 
ac ministerium praedicandi, non ad 
conseribendos domini sermones. Ita- 
que nihil peccavit Marcus in eo, quod 
ita quaedam scripserit, quasi qui 
sparsim audita recordari videatur. 
Et hoe solum satis egit, ne quid ex 
auditis omitteret aut aliquid falsum 
scriberet. Haec de Marco scribit Pa- 
pias. Sed et de Matthaeo ita refert: 
Matthaeus quidem scripsit Hebraeo 
sermone. Interpretatus est autem ea, 
quae scripsit, unusquisque sieut potu- 
it. — περὶ γυναικός] Cf. Lightfoot, 
Contemp. Rev. Octob. 1875 p. 846 sq. 


III. Textum constituit Hilgenfel- 
dius (Ztschr. f. w. T'h. 1815 IT p.262sq.) 
praecedentibus Zahnio (l. c. p. 684 sq.) 
et Overbeckio (Ueber zwei neue An- 
sichten v. Zeugnissen d. Papias. Ztschr. 
Jf. w. Th. 1867 I p. 39 sq.). Cf. Grabe, 
Spicil. II p. 34. p. 231. Routh, Reliq. 
Sacr. edit. I Tom. I p. 9. p. 23 sq. 
Zahn in: Stud. u. Krit. 1866 p. 680 sq. 
Overbeck, l. c. p. 39 sq. Iam non di- 
iudicari potest, utrum  Apolinarius 
Hierapolitanus (Cf. Euseb. h.e. IV,21. 
26. 27. V, 16, 1. 19, 1. 2. Euseb. Chron. 
Olymp.237. Chron. pasch. ed. Dindorf. 
p.13sq. Hieronym. de vir. ill. c. 26) 
an Apolinarius Laodieenus (Cf. Hie- 
ronym. l. c.c. 104: ,postea in S. Script. 
innumerabilia scribens  volumina*) 
haec servarit; illud maluit Zahnius 
(1. e. p. 682 sq.), hoc Overbeckius (1. 
€. p. 40 n. 3), cui adstipular; cf. Otto, 
Corp. Apol. Vol. IX p. 485. Dubitare 
possis an hoc fragmentum revera Pa- 
piae tribuendum sit. 
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// ^€Y 2 , c / T P) ΄ M ^ , F 
»Mévya δὲ ἀσεβείας ὑπόδειγμα ἐν τούτῳ τῷ κόσμῳ περιεπάτη- 
£3 / * MEA A ο” N / er ts / 
σεν ὁ Ιούδας πρησθεὶς ἐπὶ τοσοῦτον τὴν σάρκα, ὥστε μηδὲ ὁπόθεν 
ἅμαξα Dalec διέρχεται ἐκεῖνον Ὀύνασθαι διελθεῖν, ἀλλὰ μηδὲ 
αν ὃν ον - M 
αὐτὸν µόνον τὸν τῆς χεφαλῆς ὄγκον αὐτοῦ. τὰ μὲν γὰρ βλέφαρα 
τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ φασὶ τοσοῦτον ἐξοιδῆσαι, ὡς αὐτὸν μὲν 
Q4 N CU N / N , N ES rA αλ 
καθόλου τὸ φῶς μὴ βλέπειν, τοὺς ὀφθαλμοὺς δὲ αὐτοῦ poc 
ὑπὸ ἰατροῦ [διὰ] διόπτρας ὀφβῆναι δύνασθαι' τοσοῦτον βάθος 
* ο SEATS PERS 2 / λ Y 229.7 2 v / 
εἶχεν ἀπὸ τῆς ἔξωῦεν ἐπιφανείας' τὸ δε αἰδοιον αὐτοῦ πάσης 
μὲν ἀσχημοσύνης ἀηδέστερον xa μεῖζον φαίνεσθαι, φέρεσθαι δὲ 
QU αὐτοῦ ἐκ παντὸς τοῦ σώματος. συρρέοντας ἰχῶράς τε xat 
σχώληκας εἰς ὕβριν δι αὐτῶν µόνων τῶν ἀναγκαίων. μετὰ πολ- 
λὰς δὲ βασάνους καὶ τιμωρίας ἐν ἰδίῳ, qaot, χωρίῳ τελευτή- 
σαντος, ἀπὸ τῆς ὀδμῆς ἔρημον xai ἀοίκητον τὸ χωρίον µέχρι 
M ^ y » ? c0 4 d , "i , 
τῆς vOv γενέσθαι, ἀλλ οὐδὲ µέχρι τῆς σήμερον δύνασθαί τινα 
ἐκεῖνον τὸν τόπον παρελδεῖν, ἐὰν μὴ τὰς ῥῖνας ταῖς χερσὶν ἐπι- 
φράξῃ. τοσαύτη διὰ τῆς σαρχὸς αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς ἔκρυσις 
ἐχώρησεν.“ 
[Textus constitutus est e Catena ad Acta SS. Apostt. ed. Cramer. 
Oxon. 1838 p. 12 sq. Theophylact. in Act. 1, 18 sq. Catena ad 
Evang. S. Mtth. et S. Mrc. ed. Cramer. Oxon. 1840 p. 231. Oe- 
cum. in Aet. 2. Boissonade, Anecd. Gr. Par. 1830 IT. IT p. 464 sq. 
Scholion in Act. 1, 18 ap. Ch. F. Matthaei (Apostelgesch. 1182 


p.304). Theophyl. Opp. ed. Ven. 1754. T.I p.154. Euthym. 
Zigab.in IV Εντ. T.I p. 1085 ed. Matth.] 


IV. 


Παππίας δὲ οὕτως ἐπὶ λέξεως:  Ενίοις δὲ αὐτῶν, δηλαδὴ τῶν 


, , 2 / M od ^ ^N ον , y 
πάλαι θείων ἀγγέλων, xot τῆς περὶ τὴν γῆν διακοσµήσεως ἔδωχεν 
y N € y d & NCC 4 3 5c 
ἄρχειν xoi χαλῶς ἄρχειν παρηγγύησε.« xat ἑξῆς φησίν' Eis οὐδὲν 
δέον συνέβη τελευτῆσαι τὴν τάξιν αὐτῶν." 


[Andreas Caesariensis in Apoc. c. 34, serm. 12. edit. Morel. Opp. 
S. Chrysost. p. 52.] 


IV. Cf. Grabe, l. c. p. 33.  Routh, 
1. ο. p. 14. p. 36 sq. Zahn, Ἱ. c. p. 679. 
Hilgf.l.c.p.265 sq. Rettig in: Stud. 
u. Kril. 1831 p. 134 sq. Luecke, Ein- 
leit. in d. Offenb. des Joh. edit. II 1852. 
p. 524 sq. 

εἰς οὐδὲν δέ Codd. Palat., εἰς οὐ 
δέον Cod. August., εἰς οὐδὲν δέον con- 
iecit Luecke p. 529. Verba obscura 
Luecke adumbravit: Es habe sich er- 
eignet, dass die Engel ihre Gottesord- 
nung (?), ihre Mission (?), auf keine 


Weise geziemend pflichtschuldig  er- 
J'üllten. — Haec Andreae verba trans- 
scripserunt Oecumenius et Arethas 
comm. in Apoc. ed. Cramer (Oxon. 
1840) p.360: Τοῦτο καὶ πατέρων παρά- 
ὅοσις καὶ Παπίου διαδόχου τοῦ εὖαγ- 
γελιστοῦ Ἰωάννου, οὗ xai ἡ προκει- 
µένη ἀποκάλυψες διαβεβαιοῖ. Παπίας 
δὲ καὶ ἐπ) αὐτῆς λέξεως οὕτως qoi 
περὲ τοῦ πολέμου (Apoc. 12, Τ), ὅτι εἰς 
οὐδὲν συνέβη τελευτῆσαι τὴν τάξιν 
αὐτῶν. Lightfootius (Contemp. Rev. 
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M: 

Περὶ μέντοι τοῦ Βεοπνεύστου τῆς βίβλου (τῆς ἀποκαλύψεως 
Ἰωάννου scil) περιττὸν μηκύνειν τὸν λόγον ἡγούμεβα, τῶν µακα- 
ρίων Πρηγορίου φημὶ τοῦ Θεολόγου καὶ Κυρίλλου, προσέτι δὲ καὶ 
τῶν ἀρχαιοτέρων Παππίου, Εἰρηναίου, Μεβοδίου καὶ ᾿Ἱππολύτου ταύτῃ 
προσμαρτυρούντων τὸ ἀξιόπιστον, 


[Andreas Caesariensis in praef. in Apoc. p.2. Routh, Rel. Sacr. I p.15.] 


M 
Λαβόντες τὰς ἀφορμὰς ἐκ llamíoo τοῦ πάνυ τοῦ Ἱεραπολίτου, 
τοῦ ἐν τῷ ἐπιστηθίῳ φοιτήσαντος, καὶ Κλήμεντος, Ιανταίνου τῆς 
Ἀλεξανδρέων ἱερέως καὶ ᾽Αμμωνίου σοφωτάτου, τῶν ἀρχαίων xoi 
πρώτων συνῴδων ἐξηγητῶν, εἰς Χριστὸν xol τὴν ἐχκλησίαν πᾶσαν 


^ / 
τὴν ἑξαήμερον νοησάντων. 


[Anast. Sinaita, Contempl. anagog. in hexaém. lib. I. B. PP. Ῥαν. 1289. 
T.I p.183. Routh, Rel. Sacr. I p.15. Migne, Patr. Gr. LXXXIX p.860.] 


VII. 
€ N i$ 3 , ww P ^ ^ 
Ot μὲν οὖν ἀρχαιότεροι τῶν ἐκχλησιῶν ἐξηγητῶν, λέγω δὴ Φί- 
λ € λό M D 2 / € / M , € ^ 
ων ὁ φιλόσοφος καὶ τῶν ἀποστόλων ὁμόχρονος xai Παπίας ὁ πολὺς 


C M» , ^ ?, hd ^ Xy €. , 
9 ᾿Ἰωάννου τοῦ εὐαγγελιστοῦ φοιτητὴς ὁ Ἱεραπολίτης ..... 


1875 Octob. p. 845) et ea quae secun- 
tur a Papiae op. derivare vult. — 
Dubium non est, quin Andreas ipse 
(saec. V medio) Papiae libros legerit, 
Oecumenius vero et Arethas Andreae 
verba repetiverint. 

V. Cf. Hilgf. l. c. p. 266 sq. Rettig 
l.c. Luecke 1. c. p. 524 sq. Lightfoot, 
Contemp. Rev. 1915 Octob. p. 854 sq. 
— Haec verba demonstrant, Papiam 
apocalypsin loannis agnovisse. st 
dieses Zeugniss unanfechtbar, so müsste 
es doch wunderbar zugehen, wenn Pa- 
pias den. Verfasser, welcher an die Ge- 
meinden Asiens schrieb, nicht als den 
Apostel Asiens anerkannt haben sollte 
(Hilgf). Arethas (Comm. in Apoc. 
Oxon. 1840 p. 176): περὲ δὲ τοῦ Φεο- 
πνεύστου τῆς βίβλου ἐν ἁγίοις Baoí- 
λειος καὶ Γρηγόριος ὃ δεῖος τὸν λόγον, 
καὶ Κύριλλος καὶ Παπίας x«i Elgn- 
ναῖος καὶ Ἰ[εθόδιος καὶ Ιππόλυτος, 
οἱ ἐκκλησιαστικοὶ πατέρες, ἐχέγγυοι 
πιστώσασόαι, 


καὶ οἱ 

VI. Cf. P.Halloix, Ilust.Eccl.Orient. 
Seriptt. Vit. οὐ Documm. Tom. II p. 
851. Routh, l.c. p. 15. p. 97. Zahn, 
l. c. p. 656sq. Hilgenfeld, 1. c. p. 267 sq. 
Lightfoot, Conte mp. Rev. 1815 Aug. p. 
386 sq. Octob. p. 844 sq. — παναγίου 
coniecit Zahnius pro zr&vv. Sed coniec- 
tura opusnon est; cf. Lightfoot, Acade- 
my 1816. 29.Jul. — σὺν τῷ ἐπιστηδίῳ 
coniecit Zahnius. Es bezeugt also hier 
Anastasius, welcher den Papias zu den 
alten und. ersten. miteinander überein- 
stimmenden Exegeten*rechnet, deren Bei- 
spiel er in seiner mystischen Auffassung 
des Sechstagewerks folge — was Alles 
er schwerlich ohne Kenntniss seines 
Buches sagen konnte —, dass Papias 
mit dem Lieblingsjünger Jesu als seinem 
Lehrer verkehrt habe (Zahn). 

VII. Grabe, l. c. p. 84. Routh, l. c. 
p. 15 sq. p. 37. Hilgenfeld, 1. c. p. 267. 
Lightfoot, l. c. p. 386 sq. p. 844 sq. 
Grave videtur, Anastasium Papiam 
exegetam nominasse, 
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dy αὐτοὺς πνευματικῶς τὰ περὶ παραδείσου ἐθεώρησαν εἰς την Ἆρι- 
στοῦ ἐκκλησίαν ἀναφερόμενοι, 
[Anastas. Sinaita, l. c. ]. VIT p.269; Graece primus Nolte ea edid. in: 
"Tüb. Theol. Quartalschr.1861 p.56. Routh, l.c. p.16. Migne, l.c. p. 962.] 


VIII. 

Toàc κατὰ Üeüv ἀχαχίαν ἀσκοῦντας παῖδας ἐκάλουν, ὡς xai Ia- 
πίας Ὀηλοῖ βιβλίῳ πρώτφ τῶν κυριακῶν ἐξηγήσεων καὶ Κλήμης ὁ 
᾿Αλεξανδρεὺς ἐν τῷ Παιδαγωγῷ. 

[Maximus Confess. Schol. in libr. Dionys. Opp. Dionys. ed. Cord. 
I p. 32 de eccl. hierarch. c. 2.] 


IX. 

- Á, 5 , kr , b ς / ^ 
Ταῦτά φησιν αἰνιττόμενος οἴμαι Παπίαν τὸν “Ἱεραπόλεως τῆς 
xav ἈΑσίαν τότε Ἰενόμενον ἐπίσχοπον καὶ συγαχµάσαντα τῷ δείῳ 
εὐαγγελιστῇ ᾿Ιωάννῃ. 

, M ^ / ^ hy / Y 2 € 29 
βιβλίφ τῶν χυριακῶν ἐξηγήσεων τὰς διὰ βρωμάτων εἶπεν ἐν τῇ άνα- 
/ 2 / M ? m Y c / 3 m » 
στάσε, ἀπολαύσεις. — καὶ Εἰρηναῖος δὲ 0 Λουγδούνου ἐν τῷ κατὰ 
αἱρέσεων πέµπτῳ λόγῳ τὸ αὐτό φησι καὶ παράγει μάρτυρα τῶν ὑπ' 

αὐτοῦ εἰρημένων τὸν λεχθέντα Παπίαν. 


4 S c I, b / 2 ^ 
οὗτος Yàp ὁ Παπίας ἐν τῷ τετάρτῳ αὐτοῦ 


[Maximus Confess. 1, c. p. 422 de eccl. hierarch. c. 7.] 


X. 
| ... οὐ μὴν ἀλλ οὐδὲ Παπίαν τὸν Ἱεραπόλεως ἐπίσχοπον xoi 
/ 201 3 ^ [4 ο η , . 2 
μάρτυρα, οὐδὲ Εἰρηναῖον τὸν ὅσιον ἐπίσχοπον Λουγδούνων (scil. ἀπο- 
δέχεται Στέφανος), ἐν oig λέγουσιν αἰσὺητῶν τινῶν βρωμάτων ἀπό- 
λαυσιν εἶναι τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν. 


[Photius Biblioth. (ed. Bekker 1824 p. 291) Cod. 232 e Stephani 
Gob. Opp.] 


XI. 
Μετὰ δὲ Δομετιανὸν ἐβασίλευσε Νερούας ἔτος ἕν, ὃς àvaxaAe- 
σάµενος ᾿Ἰωάννην ἐκ τῆς νήσου ἀπέλυσεν οἰκεῖν ἐν "Exon. μόνος 


VIII. Cf. Routh, l. c. p. 8. p. 29. 
Zahn, 1. ο. p. 680. Hilgenfeld, 1. c. p. 
258. Maximus igitur librum Papiae 
cognovisse videtur. 

IX. Of. Grabe, l. c. p. 34. Routh, 
1. ο. ϱ. 91 54. Zahn,l.c. p. 657. Hil- 
cenfeld, p. 261. Procul dubio haec 
verba nituntur in lren. V, 33, ita ut 
ex ils effici non possit, Maximum ex- 
planationes Papiae legisse; sed videas 
nr. VIII. Maximi iudicium repetivit 


Georgius Pachymeres (l. c. p. 428) 
cf. Halloix, l. c. p. 660. Zahn, 1. c. 

X. Ex his verbis concludi non po- 
test, Gobarum vel Photium Papiae 
librum legisse. Irenaeus praesto est. 

XI. Cf. Hilgenfeld in: Ztschr. f. 
wiss. T'heol. 1865 p. Ίδεα. Holtzmann 
in: Sehenkel, Bibellex. III p. 333. 
Keim, Gesch. Jesu v. Nazara 'T. IIT 
p. 44 sq. 477. Wittichen, Protest. Kir- 
chenazeit, 1871 p. 794. Scholten, d. Ap. 
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τότε περιὼν τῷ βίῳ ἐκ τῶν (β΄ μαθητῶν xai συγγραψάμενος τὸ κατ 
αὐτὸν εὐαγγέλιον μαρτυρίου κατηξίωται. Παπίας γὰρ 6 Ἱεραπόλεως 
ἐπίσχοπος, αὐτόπτης τούτου Tevópevos, ἐν τῷ δευτέρῳ λόγῳ τῶν 
χυριακῶν λογίων φάσχει, ὅτι ὑπὸ Ιουδαίων ἀνηρέδη: πληρώσας 
δηλαδὴ μετὰ τοῦ ἀδελφοῦ τὴν τοῦ Χριστοῦ περὶ αὐτῶν πρόρρησιν 
xat τὴν ἑαυτῶν ὁμολογίαν περὶ τούτου xoi guptonddlesok εἰπὼν γὰρ 
ὁ κύριος πρὸς αὐτούς' Δύνασθε πιεῖν τὸ ποτήριον ὃ ἐγὼ πίνω; καὶ 
κατανευσάντων προθύµως xai συνθεµένων: Τὸ ποτήριόν µου, φησίν, 
πἰεσθε καὶ τὸ βάπτισμα ὃ ἐγὼ βαπτίζοµαι βαπτισθήσεσθε. καὶ εἰχό- 
τως' ἀδύνατον γὰρ θεὸν φεύσασθαι. οὕτω δὲ καὶ ὁ πολυµαθὴς Ὥρι- 
Ὑένης ἐν τῇ χατὰ Ματθαῖον ἑρμηνείᾳ διαβεβαιοῦται, ὡς ὅτι pepap- 
τύρηχεν ᾿Ἰωάννης, ἐκ τῶν διαδόχων τῶν ἀποστόλων ὑποσημαινάμενος 


Joh. in Kleinasien 1872 p. 128. Holtz- 
mann, Kritik d. Epheser- u. Colosser- 
briefe. 1812 p. 322. Keim, Gesch. Jesu 
edit. III p. 42. Grimm in: Ztschr. f. 
wissensch. T'heol. 1814 p. 122. Lut- 
hardt, d. jo. Urspr. d. vierten Ev. 1814 
p. 104 sq. Hausrath, N Tliche Ztgesch. 
III p.59. Hilgenfeld, Einleit. p. 399 
n.2. Hilgenfeld in: Ztschr. f. wiss. 
Theol. 1875 p. 258sq. Lightfoot, Con- 
temp. Rev. 1875 Octob. p. 852 sq. — 
Audacius iudicant, qui omnibus dubi- 
tationibus expulsis negaverunt, Ge- 
orgium hanc notitiam re vera e libris 
Papiae hausisse, etsi concedendum 
sit nonnulla in fragmento suspiciosa 
esse; Origenis verba (in Matth. XVI, 
6 Opp. III p. 719 sq.) neglegenter re- 
petivisse videtur Georgius; scriptum 
ibi invenitur: πεπώκασι δὲ ποτήριον 
xai τὸ βάπτισμα ἐβαπτίσθήῆσαν oc τοῦ 
Ζεβεδαίου υἱοί, ἐπείπερ ᾿Ηρώδης μὲν 
ἀπέχτεινεν ᾿]άκωβον τὸν Ιωάννου ua- 
χαίρᾳ" 0 δὲ Ῥωμαίων βασιλεύς, 
ὡς 1j παράδοσις διδάσκει, κατεδίκασε 
τὸν Ἰωάννην μαρτυροῦντα διὰ τὸν 
τῆς ἀληθείας λόγον εἰς Πάτμον τὴν 
νῆσον. Origenesigitur nihil de Ioanne 
a Iudaeis interfecto neque quid- 
quam de martyrio Ioannis narravit; 
Georgius vero vocem ge«otvpoivte 
falso interpretatus est (iure Light- 
" footius [l. c. p. 853 n. 1, cf. 1. c. 1875 
Febr. p. 353] notitiam istam loann. 


PaTvRUM APOST. OPERA I, 2. 


Malalae [Chronogr. XI p. 360] de Ig- 
natio contulit: ἐμαρτύρησε δὲ ἐπὶ 
Τραϊανοῦ τὀτε ὃ ἅγιος Ἰγνάτιος). Cum 
autem e sententia Georgii Papias et 
Origenes idem tradidisse videantur, 
verisimillimum est, Lightfootii ami- 
cum anonymum verum invenisse, quem 
secutus vir doctissimus scripsit (1. c. 
p. 3528q.): Here we have an obvious 
error. The fate which really befell 
lames is attributed to Iohn. | Georgius 
Hamart. therefore cannot be quoting 
directly from Papias, for Papias cannot 
have reported the martyrdom of. Iohn. 
But , on the other hand, Papias seems 
plainly to have been the ultimate source 
of his information.  T'he work is pre- 
cisely and correctly quoted. T'he general 
tenor accords with the main object of 
Papias book — the exposition of a 
saying of Christ, and the illustration of 
it by a story derived from tradition. 
"This being so, the error is most easily 
explained by a lacuna. In the interme- 
diate authority from. whom Georgius 
got the reference, some words must have 
dropped out; a line or two may have 
been. omitted in his copy; and the sen- 
tence may have run in the original so- 
mewhat in this way: Παπίας ... φάσ- 
χει ὅτι Ἰωάννης [μὲν ὑπὸ vàv* Ῥωμαί- 
ων βασιλέως κατεδικάσθη μαρτυρῶν 
εἰς Πάτμον, Ιάκωβος δὲ] ὑπὸ Ιουδαίων 
ἀνηρέθη (in following up the suggestion, 
T 
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τοῦτο μεμαθηχέναι. 


καὶ μὲν δὴ καὶ ὁ 


c 


πολυΐστωρ Εὐσέβειος ἐν τῇ 


ἐκκλ. ἱστορ. (IIL, 1) φησί: θωμᾶς μὲν τὴν Παρθίαν εἴληχεν, Ἰωάννης 
δὲ τὴν Ασίαν, πρὸς οὓς xol διατρίφας ἐτελεύτησεν ἐν ᾿Εφέσῳ. 
[Ex Georg. Hamart. saec. IX Chron. cod. Coisl. ed.-Nolte, T'üb. T'heol. 
Quartalschr. 1862 p. 466 sq.; cf. Georg. Hamart. Chronic. ed. Ed. de 
Muralto.1859. Prolegg. p. XVII sq.] 


I have inserted the missing words from 
the parallel passage in Origen, to which 
Geo:gius refers in this very context). 
Temere vero opinantur neque modo 
traditionis, sed ipsius Georgii testi- 
monium violant, qui concluserint, Το- 
annem in Palaestina martyrium 
perpessum esse; namque si verum 
esset, apostolum a Iudaeis esse inter- 
fectum, — notitia Irenaeo et Eusebio 
silentibus sane incredibilis, nisi cum 
Keimio, Scholtenio, ceteris Irenaeum 
fabulosum quendam presbyterum Io- 
annem pro apostolo habuisse censueris 
— jure indetibi persuaderes, Ephesi 
apostolum diem suum obiisse. Hat es 
in Ephesus keine Juden gegeben, von 
denen ein Apostel getódtet werden 
konnte? oder hatten nur die Juden Pa- 
lüstina's den erforderlichen Fanatismus 
— wenn denn Johannes durchaus von 
Judenhéànden getódtet worden sein soll? 
(Luthardt). Sed par erit testimonia 
adferre, quibus probemus, Christianos 
in provinciis usque ad tempora Con- 
stantini a Iudaeis vexatos, trucidatos 
esse. Imprimis. v. Apoc. Ioann. 2, 9: 
... καὶ τὴν βλασφημίαν ἐκ τῶν Λε- 
γόντων ᾿Ιουδαίους εἶναι ἑαυτούς, καὶ 
οὐκ εἰσὶν ἀλλὰ συναγωγὴ τοῦ σατανᾶ. 
9.9. Act. Apost., e. er. 13, 45. 50. 14, 
1/80. 19.11, 5.8q; 19. 19.124. 20, 8. 
21, 27 sq. Tustin. Apol. 1, 31 (p. 72 E): 
«παρὰ πᾶσίν εἶσιν "Iovdaíotc , ot 
καὶ ἀναγινώσκοντες οὐ συνιᾶσι τὰ 
εἰρημένα, ἀλλ ἐχθροὺς ἡμᾶς καὶ πο- 
λεμίους ἡγοῦνται, ὁμοίως ὑμῖν ἀναι- 
ροῦντες καὶ κολάζοντες ἡμᾶς ὑπόταν 
δύνωνται κτλ. Ἱ, 56 (p. 76 E). Dial. 
c. Tryph. 16 (p. 234 C). 95 (p. 323 B). 
110 (p.337 C). 133. Iren. IV, 21,3. Mar- 
tyr. Polyc.13: ταῦτα οὖν μετὰ τοσούτου 


τάχους ἐγίνετο, Φᾶἄττον τοῦ λεχθῆναι, 
τῶν Όχλων παραχρῆμα συναγύντων 
&x τετῶν ἐργαστηρίων καὶ βαλανείων 
ξύλα καὶ φρύγανα' μάλιστα Ιουδαίων 
προθύµως, ὡς ἔθος αὐτοῖς, εἰς ταῦτα 
ὑπουργούντων; cf. c. 17. 18. Acta Pi- 
onii c. 3.13 (Ruinart. Act. Martyr. sinc. 
[Veronae 1731] p. 124). Acta Ioann. 
3. (Acta Barnab. auct. Marco vv. ll. 
et in multis aliis martyrol. et actis 
apocr., cf. Gass, D. christl. Mürtyrerth. 
in: Ztschr. f. d. hist. Theol. 1860 p. 
317sq., e. ger. Acta Philippi Heracl. 
sub Diocletiano martyrium perpessi. 
In historia apostolorum Hippolyto ad- 
scripta [περὶ τῶν μαθητῶν τοῦ κυρίου, 
ὅπου ἕκαστος αὐτῶν ἐκήρυξε τὸ εὐαγ- 
γέλιον τοῦ Χριστοῦ xoi ἐτελειώθη; cf. 
Fabricius, Hippol. Opp.I App. p. 30 sq. 
p.41sq. Lagarde, Const. App. ex MS 
Petropol. 147» — 149^ p. 282 sq.] 
narratur de Iuda Iacobi: οὗτος ἐν 
πάσῃ tj Meoonorouíq κηρύξας 
τὸν Χριστὸν ὑπὸ Ιουδαίων ἆναι- 
ρεῖται λίδοί). Hegesippl fragm. . 
Antimontanista quidam ap. Euseb. h. 
e. V, 16, 12 c. ann. 200: ἀποκρινάσ- 
θωσαν ἡμῖν πρὸς Φδεοῦ (scil. Monta- 
nistae), ἔστι τις τούτων τῶν ἀπὸ 
ΠΜοντανοῦ καὶ τῶν γυναικῶν λαλεῖν 
ἀρξαμένων, ὅστις ὑπὸ Ιουδαίων ἐδιώ- 
χδη:.... οὐδὲ μὴν οὐδὲ ἐν συναγω- 
γαῖς Ἰουδαίων τῶν γυναικῶν τις ἔμα- 
στιγώδη ποτὲ ἢ ἐλιθοβολήδη; οὖδα- 
uoce οὐδαμῶς. "Tertull. Βοουρ. 10: 
lie eonstitues et synagogas ludae- 
orum, fontes persecutionum.* Apolog. 
7. Hippol. Fragm. LVIII (Lag. p. 147). 
Oyprian., ep. 59,2 (Hartel p. 667 sq.): 
am et gentiles et Iudaei minantur 
... venenatam rabiem suam cotidie 
furosa voce testantur... Neque enim 
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XII. 

Διέπρεπέ Ye μὴν κατὰ τούτους ἐπὶ τῆς "Acluc τῶν ἀποστό- 
λων ὁμιλητὴς Μολύκαρπος, τῆς κατὰ D Σμόρναν ἐκκλησίας πρὺς τῶν 
αὐτοπτῶν καὶ ὑπηρετῶν τοῦ χυρίου τὴν ἐπισχοπὴν ἐγκεχειρισμένος. 
xaÜ ov ἐγνωρίζετο Παπίας τῆς ἐν Ἱεραπόλει παροικίας χαὶ αὐτὸς 
ἐπίσχοπος, (ἀνὴρ τὰ πάντα ὅτι μάλιστα λογιώτατος xol τῆς γραφῆς 


εἰδήμων ΑΕΔ [ad m.] H). 


[Euseb. h. e. III, 36, 1. 2 ed. Heinichen.] 


XIII. 
Ἰωάννην τὸν Δεολόγον xoi ἀπόστολον Ελρηναῖος xoi ἄλλοι 
ἱστοροῦσι παραμεῖναι τῷ βίῳ ἕως τῶν χρόνων Τραϊανοῦ: μεθ ὃν 
Παππίας Ἱεραπολίτης xoi Πολύκαρπος Σμύρνης ἐπίσκοπος ἀκουσταὶ 


2 - Ὁὓ / 
αὐτοῦ ἐγνωρίζοντο. 


[ Euseb. Chronic. (Syncell. 656, 14) post Traian. ann. 1, ed. A. Schoene. 
Vol. II p. 162.] 


XIV. 


Papias, loannis auditor, 


Hierapolitanus in 


Asia episcopus, 


quinque tantum scripsit volumina, quae praenotavit ,Explanatio Ser- 


monum Domini. 
varias opiniones sequi, 
derabam, quid Andreas, 


Thomas, quid Iacobus, quid loannes, quid Matthaeus, 
quid etiam Aristion et senior Ioannes, 


libet discipulorum domini: 


solas gentilium vel Iudaeorum minas 
cogitare et spectare debemus. Dio- 
gnet. b, 17: ὑπὸ ᾿Ιουδαίων dg ἀλλό- 
Φυλοι πολεμοῖνται. Euseb. Praep. 
ev. I, 2, 5. 12. Demonstr. ev. 1, 2, 8. 6, 
62. Cod. Theodos. XVI, 8,1 [Imp. 
Constantinus ann. 315]: .Iudaeis et 
maioribus eorum et patriarchis volu- 
mus intimari, quod, si quis post hanc 
legem aliquem, qui eorum feralem 
fugerit sectam et ad dei cultum re- 
spexerit, savis aut alio furoris genere, 
quod πιο fieri cognovimus, ausus 
fuerit attentare, mox flammis deden- 
dus est. Cf.l. XVI, 8, 5 p. 1592 ann. 
335 et decretum Constantini ann. 336 
ad Felicem in Constitt. Sirmond. c. 4 
(Haenell p. E Omnino conferas 
Overbeck, Stud. z. Gesch. der alten 
K. I (1875) p. 101 Sq. — 4ύνασθε 


In quibus quum se in praefatione asserat, 
sed apostolos habere auctores, ait: 
quid Petrus dixissent, quid Philippus, quid 


non 
,Consi- 


vel alius qui- 


πιεῖν κτλ.] Of. Mr. 10, 38 sq. 
parall. 

XII. Codiei A (Par.) fides haben- 
da non est; multa enim ex libidine 
versute necnon frivole addidit libra- 
rius. aecedit, quod haee verba male 
consentiunt cum. h. e. IIT, 39, 13; cf. 
Heinichen ad h. 1. (edit. II) p. 141 sq. 
Notandum vero, iam  Nicephorum 
Call. (h. e. lib. ITI, 2) hoe additamen- 
tum legisse, cum seripserit: $9 Ae ών, 
Παπίας ve “Ἱεραπολίτης ἀνὴρ Λόγῳ 
xexooumuévog καὶ τῆς γραφῆς ὡς µά- 
λιστα ἔμπειρος. 

XIII. Arm. legit: ,Ioannem apost. 
usque ad Traiani tempora produxisse 
Iren. tradit. Post quem eiusdem audi- 
tores cognoscebantur Papias Lerapolit. 
et Policarpus. 

XIV. Cf. Hier. de vir. illustr. 9. 


T* 


cum 
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discipuli domini, loquebantur. Non enim tantum mihi libri ad legen- 
dum prosunt, quantum viva vox, usque hodie in suis auctoribus per- 
sonans Ἐκ quo apparet in ipso catalogo nominum, alium esse 
Ioannem, qui inter apostolos ponitur, et alium seniorem Ioannem, 
quem post Aristionem enumerat. Hoc autem diximus propter supe- 
riorem opinionem, quam a plerisque retulimus traditam, duas poste- 
riores epistulas Ioannis non apostoli esse, sed presbyteri ! Hic 
dicitur mille annorum Iudaicam edidisse δευτέρωσιν, quem secuti 
sunt Irenaeus et Apollinarius et caeteri, qui post resurrectionem 
aiunt in carne cum sanctis dominum regnaturum.? Tertullianus quo- 
que in libro de spe fidelium et Victorinus Petabionensis et Lactantius 
hac opinione ducuntur. | 
[Hieronym. de vir. ill. 18. Opp. ed. Vallarsius T. II p. 859.] 


XV. 
Porro losephi libros et sanctorum Papiae et Polycarpi vo- 
lumina, falsus ad te rumor pertulit a me esse translata: quia nec 
otii mei nec virium est, tantas res eadem in alteram linguam expri- 


mere venustate. 


[Hieronym. ad Lucinium. Ep. 71 (28) c. 5. Opp. ed. Vall. T. I p. 434.] 


1. Abhorret hic Hieronymus ab Eu- 
seb. III, 39, 5. 

2. De ,Papianistis' cf. Praedest. 32. 
Cotel. Monum. Eccl. Graec. T. I p. 765. 
— Hieronym. de vir. ill. c. 8 (de Marco) 
scripsit: ,Quod cum Petrus audisset, 
probavit (scil. evang. Marci), et ec- 
clesiis legendum sua auctoritate edi- 
dit, sicut Clemens in ΥΙ.ὑποτυπώσεων 
libro scribit et Papias Hierapolitanus 
episcopus: (Cf. Euseb. LIT, 39, 15). de 
vir. ill. 9 (de Ioanne): ,... . super 
qua re (scil. 'de utroque Ioanne) cum 
per ordinem ad Papiam auditorem 
eius scil. Ioannis) ventum fuerit, dis- 
seremus'. Hieronym. in ep. ad Ana- 
tolium praefixacommentario Victorini 
Ep. et Mart. in apocal.: ,Nam et an- 
terior Papias Hierapolites et Nepos 
....de mille annorum regno ita ut 
Victorinus senserunt. 

XY. Recte Zahnius (l.c. p. 655): . .. 


Hieronymus darf kaum als Zeuge auf- 
geführt werden , da er trotz seiner epi- 
stula ad Lucinium das Werk des Pa- 
pias. offenbar: niemals gesehen hat. 
Omnia, quae Hieronymus (de vir. ill.- 
18] de Papia atque de opere Papiae 
attulit, ad Euseb. h. e. IIT, 39 revo- 
canda sunt. Accedit, quod Hieronym. 
ipse indicavit, se librum Papiae ad 
manum non habuisse, ubi dicat: ,Hic 
dicitur mille annorum Iudaicam edi- 
disse Φευτέρωσιν etc.' Mutilavit vero 
Eusebii verba ut solet Stridonensis, 
hie inconsulto illie de industria, ne- 
que fontem nominavit. . Ceterum ex 
Hieronymi verbis concludi potest, 
ipsius tempore Latinam Papiae ope- 
ris versionem fuisse nullam, neque 
certi quidquam compertum habe- 
mus, ἐξηγήσεις unquam Latine reddi- 
tas esse. 
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XVI. ; 
Refert Irenaeus. . .... Papiae auditoris evangelistae Ioannis dis- 


dpulus..... 


[Hieronym. ad Theodoram. Ep. 15 (29) c. 3. Opp. ed. Vall. T. I p. 454.] 


XVII. 

Σὺν τῷ ἁγῳ δὲ Πολυκάρπῳ καὶ ἄλλοι Β΄ ἀπὸ Φιλαδελφείας 
μαρτυροῦσιν ἐν Σμύρνη": καὶ ἐν Περγάμῳ δὲ ἕτερο, ἐν οἷς ἦν xol 
Παπίας καὶ ἄλλοι πολλοί, ὧν καὶ ἔγγραφα φέρονται τὰ μαρτύρια. 

[Chronic. pasch. ad Olymp. 235 ed. Dindorf. Vol. I p. 481.] 


XVIII. 
Incipit argumentum secundum Iohannem. 
Evangelium Iohannis manifestatum et datum est ecclesiis ab Io- 


XVI. Huebschmannus, vir littera- 
rum orientalium peritissimus, mecum 
communicavit, Sebeosium Armenium 
(saec. septimo) in historia Heraclii im- 
peratoris (Patmuthium Sebéosi epis- 
koposi i Heraklu ed. Thadéos Mihrdat 
Mihrdateanz. Constantinop. 1851. in 
linguam Rossicam translat. a Patkani- 
ano. Petropoli. 1862), cuius partem 
aliquam ipse Huebschmannus nuper 
Germanice versam edidit (Zur Gesch. 
Armeniens und der erstem Kriege der 
Araber. Aus dem Armenischen des 
Sebéos. Lips. 1875), p. 198 narrare, 
Irenaeum Zaodiceae aliquando fuisse. 
Qua ex notitia si concludere liceat, 
Irenaeum Laodicea oriundum fuisse, 
Hieronymo Irenaeum Papiae discipu- 
Ium appellanti fides haberi possit, cum 
urbs Laodieea non procul ab urbe 
Hierapoli sita fuerit (?). 

XVII. Haec auctor chron. ex Euseb. 
non hausit. Cf. Zahn, l. c. p. 651 sq. 
Keimius (Gesch. Jesu 1875 p. 382 n. 1) 
iure Euseb. h. e. IV, 15, 48 respexit; 
cf. Lightfoot, Contemp. Rev. 1815 Aug. 
p. 381 sq. 

XVIII. Cf. Aberle in: T'üb. Theol. 
Quartatschr. 1864 p. 1 δα. Hilgenfeld 
in: Ztischr. f. wissensch. "Theol. 1865 
p. 11 sq. Tischendorf, Wenn wurden 
u. 8. w. p. 118 sq. Overbeck in: Ztschr. 


Jf. wiss. Theol. 1861 p. 63sq. Luthaxrdt, 
l.c. p. 12 54. Lightfoot, Contemp. Rev. 
1815 Octob. p. 851 sq. Pro ,exotericis' 
legendum cum Hilgenfeldio et Light- 
footio ,exegeticis'; Lightf. enim pro- 
bavit, saepius in MSS. OT et EG mu- 
tata esse (in some handwritings of. the 
7. or. 8. century, where the letters have 
a round form, the substitution of OT 
Jor EG would be far from difficult; the 
photographs, Λος. ὃν 7, 10, 20 in the 
series published by the Palaeographical 
Society , will show fairly what ἶ mean). 
Deinde Lightfootius suo iure asse- 
veravit jd est in extremis' fortasse 
versionem esse interpretis Latini, qui 
vocem ,exotericis* voce ,externis' red- 
didit librario quodam ;,extremis' sub- 
stituente. Apparet enim, hoc frag- 
mentum e Graeco sermone in Lati- 
num versum esse (cf.: ,adhucin corpore 
constituto* — ἔτι ἐν τῷ σώµατι καθε- 
στῶτος). Thus purged of errors, the 
reference to. Papias presents no diffi- 
culties. Quae cum ita sint, hypothesis 
illa, quam Overbeckius quondam pro- 
tulit, alii exceperunt, abicienda est: 
,Das in exotericis bezeichne einen an 
das urspr. Werk spüter angehdngten 
Bestandtheil, vielleicht fünf weitere 
Bücher, die man unter dem Titel exo- 
terica hinzufügte, um allerlei Fabeleien 
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hanne adhue in corpore constituto; sicut Papias nomine Hierapoli- 


aus dem apostolischen und nachfolgen- 
den Zeitalter auf den durch graues 
Alterthum | àmponirenden Namen | des 
Papias zu bringen. Man kónnte hier 
an den Gebrauch erinnern, den man in 
spáterer Zeit von der melitonischen xAes 
gemacht hat, und von den unter dem 
Namen des Papias überlieferten Frag- 
menten das gegenwéürtig wohl allgemein 
als unecht anerkannte lateinische l'rag- 
mentüber die vier Marieen hierherziehen 
und aus dem unechten Papias herleiten. 
(Sed nune temporis certum est, frag- 
mentum IV Mariarum, quod Grabius 
[Spicil. SS. Patr. T. II p. 34sq.] primus 
evulgavit, Papiae lexicographo saec. 
XI tribuendum esse; cf. Lightfoot, 
Γρ. to the Galat. I edit. 1865 p.259 sq. 
IV edit. 1874 p. 265 sq. not. 1. Hof- 
stede de Groot, Basilides 1868 p. 112 
not.2. Lightfoot, Contemp. Rev. 1915 
Oetob. p.852 not. 3). Nihil ergo scimus 
de libris Papiae suppositielis. Fidem 
vero anonymo denegare non ausim 
dicenti, Papiam tradidisse, evange- 
lium Ioannis datum esse ecclesiis ab 
loanne adhuc in. corpore constituto. 
Ea sane, quae secuntur (,disseripsit 
veroevangelium [scil. Papias] dictante 
loanne recte [cf. fragm. illud ex ca- 
tena Graec. PP. in S. Ioann. ex anti- 
quiss. Graeco msto. nunc primum in 
lucem edita a B. Corderio, Antv.1630: 
ὕστατος γὰρ τούτων Ιωάννης ὃ τῆς 
βροντῆς vios µετακληδείς, πάνυ γη- 
θαλέου αὐτοῦ γενοµένου, ὡς παρέ- 
ὅοσαν ἡμῖν 6 ve Εἰρηναῖος καὶ Εὐσέ- 
βιος καὶ ἄλλοι πιστοὶ κατὰ Φιαδοχὴν 
γεγονότες ἑστορικοί, κατ ἐκεῖνο και- 
ροῦ αἱρέσεων ἀναφυεισῶν δεινῶν ἕπη- 
γόρευσε τὸ εὐαγγέλιον τῷ ἑαυτοῦ 
µαθητῇ Παπίᾳ εὐβιώτῳ (συμβιώτῳ, 
συµβιωτῇ: Lightf. Academy 29. Juli 
1876 p. 114) và Περαπολίτῃ, πρὸς ctva- 
πλήρωσιν τῶν πρὸ αὐτοῦ κηρυξάντων 
vov λόγον τοῖς ἀνὰ πᾶσαν τὴν οἴκου- 
µένην ἔθνεσιν, cf. Tischendorf, Nov. 


Test. edit VIII T. Ip. 968. Aberle, 
l. c. Hilgf., Ztschr. 1865 p. 19. 1875 p. 
269sq. Luthardt, l. c. p. τὸ. Light- 
foot, l. c. p. 854]. Verum Martion 
haereticus, cum ab eo fuisset impro- 
batus, eo quod contraria sentiebat, 
abiectus est a Ioanne. Is vero scripta 
vel epistolas ad eum pertulerat a fra- 
tribus, qui in Ponto fuerunt) fabulosa 
sunt, sed librarius nequaquam dixit, 
ea e libris Papiae esse desumpta. 
Lightfootius adnotavit haec (p. 854): 
We may supposes that P'apias, having 
reported some saying of St. John on the 
authority of the elders, went on some- 
what as follows: , And this accords with 
whath we find in his own Gospel, which 
he gave to the Churches when he was 
still in the body' (ἔτι ἐν τῷ σώματι 
χαθεστῶτος). In this contrast be- 
tween the story repeated after his death 
and the Gospel take down from hi 

lips during his lifetime, we should haves 
an explanation of the words ,adhuc in 
corpore constituto*, which otherwise seem 
altogether out of place. ... If St.John's 
authorship of the Gospel had been menti- 
oned in this incidental way, Eusebius 
would not have repeated it, unless he de- 
parted from his usual practice. On the 
other hand, the statementthat Papias was 
the amanuensis of the Evangelist can 
hardly be correct, though it occurs. else- 
where. Whether it was derived from a mi- 
sunderstanding of Papias, or of some 
one else, it would, be impossible to say. 
But I ventureto suggest asolution. Papias. — 
may have quoted the Gospel delivered 
by John to the Churches, which they 
wrote down from his lips' (6 ἀπέγραφον 
ἀπὸ τοῦ στόματος αὐτοῦ); and some 
later. writer, mistaking the ambigous 
ἀπέγραφον, interpreted it, ,I wrote 
down', thus making Papias himself the 
amanuensis.  T'he ,dictation* of St. 
John's Gospel is suggested, as I have 
said already, by internal. evidence also. 
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tanus, discipulus Iohannis carus, 


quinque libris retulit. 
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in exotericis id est in extremis 


[Vatic. Alex. Nr.14. Bibl. Lat. (Evv.) saec. IX ed. I. M. Thomasius 
Cardinalis. Opp. I p. 344 Romae. 1747; cf. Tischendorf, Nov. Test. 
Graece. Edit. VIII erit. mai. 1869 Vol. I p. 967 sq.] 


Here again, so far as we can judge from 
his practice elsewhere, Eusebius would 
be more likely than not to omit such a 
statement, if it was made thus casually. 
This seems to me the most probable εκ 
planation of the whole passage. But 
obviously no weight can be attached to 
such evidence. 

Aberle historiam de Marcione quo- 
que a Papiae libris repetere voluit. 
Àt sobrius quisque facile intelleget, 
hanc fabulam fictam esse ex Iren. IIT, 
3,4 (Ioann. et Cerinthus. Polyc. et 
Marcion); iam Philastrius (h. 45) nar- 
ravit, Marcionem a Ioanne devictum 
et fugatum esse; Epiphanius (h. 30, 
24) de Ebione Ioanni obviam veniente 
verba fecit; loannes Damascenus nar- 
ravit, Basilidem, τὸν πρωτότοκο» τοῦ 
Φατανᾶ, ab Ioanne fugatum esse (Lip- 
sius, Quellen d. ἀῑίεσ. Ketzergesch. 
p.12. p. 237); Hieronymus similia de 
loanne et auctore libri, cui inscrip- 
tum est ,Acta Pauli et Theclae', tra- 
didit (Schlau, Acten d. Paul. w. d. 
'Thekla 1877 p. 208q.). Victorin. Pett., 
Schol. in Apoeal. c. 11 (Migne, Patrol. 
Lat. T. V p. 333) scripsit: παπι et 
evangelium perfectae fidei nostrae 
salutis causa postea scripsit. Cum 
enim essent Valentinus et Cerinthus 
et Ebion et ceteri scholae Satanae 
diffusi per orbem, convenerunt ad 
illum de finitimis provinciis omnes 
episcopi et compulerunt eum, ut et 
ipse testimonium conscriberet'. For- 
tunatus denique (saec. VI med.) in 
carmine ,Verbum dei, deo natum: 
canit de Ioanne. ,Hie infernum re- 
serat, Morti iubet, revocat, Quos ve- 
nenum stravit. Obstruit, quod Ebion, 
Cerinthus et Marcion Perfide latravit'. 

In Martyrologiis Bedae, Usuardi, 


Adonis, Notkeri aliorumque recen- 
tiorum martyrium Papiae notatum 
est die XXII mens. Febr. (Cf. Halloix, 
l.c. T. I. p. 653. Fabricius - Harles, 
Biblioth. Graec. T. VII, p. 153), sed 
operae pretium non est, ista trans- 
Scribere. Martyrologium vetus Ro- 
manum et Menaeum Graecorum pror- 
sus silent (Cf. Halloix, l. c. p. 653sq.); 
vehementer igitur hallucinatur Hal- 
loix (p. 643. p. 660) opinans, Papiam, 
cuius martyrii Romae una cum One- 
simo peracti memoria servata est in 
actis Simeonis Metaphr. et Laurentii 
Surii ad diem XVI mens. Febr. (Cf. 
Henschen ad h. d.), eundem fuisse cum 
Hierapolitano. 

Praeterea haec addere iuvat: Prae- 
dest. 32 legimus: ,Tricesima et se- 
cunda haeresis Helceseorum. Hos qui- 
dam Helchi nomine pseudopropheta 
decepit. .. . Hos Papias presbyter 
Achaiae (!) obtinuit. Fabricius (l.c. 
p. 153) scripsit: ,Allegatur Papias ab 
Anonymo Graeco in Combefisii mani- 
pulo rerum CPol. p. 22*; hoc opus in- 
spicere mihi non contigit. Plures no- 
mine Papiae attulit e Martyrologiis 
Halloix (l. c. p. 654). Fabricius alte- 
rum Papiam, Laodicenum medicum, 
cum fratre eiusdem nominis et tertium, 
elossarii Latiniauctorem clarum circ. 
ann. 1063 (Cf. quae supra diximus), 
nominavit (l.c. p. 154). Deinde: me- 
mineris illius Papiae Aphrodisiaei, 
Hierapolitani aequalis, qui Hadriani 
Imp. tempore duos centauros, quos 
nune in mus. Capitol. admirari licet, 
lapide exsceulpsit; cf. Winkelmann, 
Gesch. d. Kunst. 'T. XII c. 1. Teuffel, 
Realencyclop. Vol. I P. II (edit. II 
1866) p. 1583. Denique adeas Pape- 
Benseleri Wüórterbuch d. griech. Eigen- 
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namen. 1863—'0. p. 1129. 1150. For- 
cellini, Lex. tot. Lat. (Schneebergae 
1833) T. III p. 292, ubi nonnullos — 
haud vero mültos — viros norhine 
Papiae (praecipue ex corpp. inscript. 
Lat. et Graec.) invenies. Finem huic 
Papianorum collectioni impositurus 
moneo, eos errasse qui e Niceph. h. e. 
ΠΠ. (2). (18). 20 concluserunt, Nice- 
phori Call. tempore opus Papiae esse 
lectum; namque Nicephorus, etsi c. 
20 scripsit, Papiam Hierapolitanum 
multa (1) scripta reliquisse, quorum 
quinque tantum,:quae dominicorum 
sermonum explanationem inscripta 
essent, circumferrentur, tamen Euse- 
bii modo verba. repetisse vel potius 
nonnulla admiscendo adumbrasse est 
censendus. (Niceph. III, 2 [ed. Fronto 
Duc. Par. 1630. T. I p. 224]: Παπίας 
τε Ἱεραπολίτης, ἀνῆρ λόγῳ κεκοσµη- 
µένος καὶ τῆς γραφῆς ὥς μάλιστα 
ἔμπειρος, cf. Euseb. h. e. TIT, 36, 2. 
Niceph. IIT, 18 Π. c. p. 247] Papias 
Petri discipulus nominatur, cf. Euseb. 
III, 39, 4. Niceph. IIT, 20 ΠΠ. c. p.251]: 
Παπίας .... πολλὰ συνγράµµατα τῇ 
ἐκκλησίᾳ κατέλιπε' πέντε ὃ’ οὖν αὐτῷ 
µόνα ἐφέρετοὶ ἃ λογίων κυριακῶν 
ἐπέγραψεν ἐξηγήσεως. hic Niceph. 
Eusebii verba mutilavit). Descripsit 
vero Menardus (Of. Keil. in Fabr. 
Biblioth. T. VII p. 153) in Hist. civil. 
eccles. et«litter. de la ville de Nismes 
(Paris. 1750. T. I p. 67) inventarii 
rerum in sacristica ecclesiae Nemau- 
siensis reperiundarum argumentum a 
viro ignoto c. ann. 1218 confectum, 
inquoleguntur: ,/tem inveni in claustro 
' librum Papiae, librum de verbis domini! 
(Cf. Routh, l. c. p. 4sq.). Adnotavit 
hic Gallandius (Prolegg. in Bibl. PP. 
T.Iec.Xp.67):.... ,ut proinde viri 
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eruditissimi recte coniecisse existi- 
mentur (Mem. de Trevoux. Decembr. 
1750. Art. 152), quod Trithemii quo- 
que aetate, ut ipsemet innuere vide- 
tur (De Scriptor. Eccl. c. IX), saeculo 
nimirum XV exeunte eadem exstitisse 
potuerint, licet Caveus et Fabricius 
neutiquam id sibi persuadeant.' Haec 
sunt Trithemii verba (Cf. Halloix, 1. 
ο. p. 646 sq.): ,Papias auditor S. To- 
annis atque discipulus, Hierapolitanus 
in Asia episcopus, fidel Christianae 
constantissimus propagator et defen- 
Sor, sanctorumque apostolorum disci- 
pulus et studiosus imitator scripsit 
non spernendae auctoritatis opuseula. 
E quibus exstat opus insigne quinque 
voluminibus distinctum, quod prae- 
notavit sic: Explanatio sermonum do- 
mini, libris quinque. Aia quae scrip- 
sit, non vidimus'. Ex, his auctoris 
incerti saec. XIII et Trithemii testi- 
moniis facile tibi persuadeas, veterem 
Latinam interpretationem operis Pa- 
piae saec. XIII et XV exstitisse; at 
vero, quamquam 'l'rithemii verba om- 
nespaene scrupulos excutere videntur, 
tamen Zelleri ( T'heol. Jahrbb. 1845 p. 
593 sq. n. 2) dubitationem excipio di- 
centis: Fapias Schrift hat trotz dem 
von Routh Bemerkten im 14. (15.) Jahrh. 
schwerlich mehr existirij namque 1) 
Trithemii verba suspiciosam exhibent 
necessitudinem cum Niceph. h. e. IIT, 
20. 2) nullum superest firmum testi- 
monium Papiani operis Latinae inter- 
pretationis. Itaque, etiamsi nullum 
errorem in narrationem auctoris Ne- 
mausiensis irrepsisse certum esset, 
tamen fidenter affirmari non posset, 
verum Papiae Hierapolitani opus in 
bibliotheca eeclesiae Nemaus. exsti- 
tisse. 
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PRESBYTERORUM 
RELIQUIAE AB IRENAEO SERVATAE:*. 


Καδὼς ὑπὸ τοῦ xps ες, l τῷ j 
;. KeBee oU κρείττονος ἡμῶν εἴρηται ἐπὶ τῶν τοιούτων, 
Ότι λίθον τὸν τίμιον σμάραγὸὃον ὄντα xoi πολυτίµητόν τισιν, ὕαλος 
ἐνυβρίζει διὰ τέχνης παρομοιουµένη, ἁπόταν μὴ παρῇ ὁ σθένων 
Νοχιμάσαι, xat «τέχνη [πόχνην] διελέγξαι τὴν πανούργως γενομένην" 
ὅταν δὲ ἐπιμιγῇ ὁ χαλκὸς εἰς τὸν ἄργυρον, τίς εὐχόλως δυνήσεται 
τοῦτον ἀκεραίως [ἀχέραιος xv] δοκιμάσαι. 
Iren. Praef. ad 1. I (Harvey I p. 3 sq.). Graece ap. Epiph. h. 31 c. 9. 


e 


II. 
Καθὼς ὁ κρείσσων ἡμῶν ἔφη περὶ τῶν τοιούτων, ὅτι τολ- 
μηρὸν ma ἀναιδὲς doy, xev dép. θερμαινομένη. 
Tren. I, 13,3 ed. Massuet. (Harvey I p. 119). Graece ap. Epiph. h. 34 c. 2. 


10 


II. 


Διὸ καὶ διχαίως ... 


ὁ θεῖος πρεσβύτης καὶ κήρυξ τῆς 


Ιςάἀληθείας ἐμμέτρως ἐπιβεβόηχέ σοι, εἴπων οὕτως" 
Εϊδωλοποιέ, Μάρκε, καὶ τερατοσκόπε, 
Λστρολογικῆς ἔμπειρε xol μαγικῆς τέχνης, 
AUC ὧν κρατύνεις τῆς πλάνης τὰ διδάγματα, 
Σημεῖα δειχνὺς τοῖς ὑπό σου πλανωμένοις, 
Ἀποστατικῆς δυνάµεως ἐγχειρήματα, 

"A σοι χορηγεῖ σὸς πατὴρ σατᾶν del, 
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* Iam Eusebius h. e. V, 8, 8 monet: 
xai ἀπομνημονευμάτων δὲ &z0oco- 
λικοῦ τινὸς πρεσβυτέρου, οὗ τοῦ- 
νοµα σιωπῇ παρέδωκε, μνημονεύει 
(sc. ὁ Πἱρηναῖος), ἐξηγήσεις τε αὐτοῦ 
Φείων γραφῶν παρατέθειται.---Έ1αςΘ- 
menta fere omnia collegit Routh (Re- 
liquiae ss. Oxon. 1814. Vol.I p. 39—65). 
Nonnulla contulit et diiudicavit Hil- 
genf. (Zeitschr. f. wissensch. TT'heologie 
1874 p. 243 sqq.). Desunt apud Rou- 
thium Irenaei testimonia. 

I. Quis ,melior' ille sit, hic inda- 
gari non potetst. Vet. Lat.: ,et arti- 
ficium arguere, quod subdole sit fac- 
tum, Quum enim commixtum fuerit 


aeramentum argento, quis facile po- 
terit, rudis cum sit, hoc probare*? 

ΤΙ. Vet. interpres Lat. offert: ,sicut 
melior nobis de talibus prophetis exe- 
quitur. Melior ille Marcosios ipsum- 
que Mareum impugnavit atque for- 
tasse in Asia provincia degit (cf. I, 
18,5. Harv. Ip.121). Verisimile est, 
fragm. I—III uni eidemque tribuenda 
esse, presbytero nempe eccl. Asiat., 
qui Marcum in Asia minore animas 
perducentem impugnavit. 

III. vers. 21: “1 σοι ατλ.] Restitu- 
erunt hune versum Billius, Petavius, 
Tos. Scaliger ad verba int. Lat.: Quae 
tibi praestat tuus pater Satanas per 
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Ar ἀγγελικῆς δυνάµεως ᾽Αζαζὴλ ποιεῖν 
Ἔλχων σε πρόδροµον ἀντιθέου πανουργίας. 
Καὶ ταῦτα μὲν ὁ δεοφιλὴς πρεσβύτης. ; 
Tren I, 15, 6 (Harvey I p. 155 sq.). Graece ap. Epiph. h. 34 c. 11. 


IV; 
. . sicut. quidam dixit 'superior nobis, de omnibus qui quolibet 
modo depravant quae sunt dei, et adulterant veritatem: In dei lacte 


gypsum male miscetur. 


Iren. III, 17, 4 (Harvey II p. 95). 


.. quemadmodum ex veteribus quidam ait: Quoniam quidem 
transtulit deus maledictum in terram, ut non perseveraret in homine. 


Iren IIT, 23, 3 (Harvey II p. 126). 


στ 1. 
Quemadmodum audivi a quodam presbytero, qui audierat ab 
his qui apostolos viderant, et ab his qui didicerant: suffi- 
cere veteribus de his quae sine consilio spiritus egerunt, eam quae 


angelicam virtutem Azazel facere. 
Codd. Epiphanii habent: & σὺ yoorm- 
γεῖς ὡς πατὴρ σατανᾶ, εἰ ὃς ἀγγελι- 
κῆς δυνάμεως ἐγχειρήματα "ACaCrA 
ποιεῖν. — V. 6 (cf. Ioann. 8, 44) steht 
niemandem besser an als dem Polycarp, 
welcher den Marcion als Erstgeborenen 
des Satanas bezeichnet 'hat (Hilgf. l. ο. 
p. 244), cf. Polyc. ad Phil. ?. Sed si 
Polyearpus versuum auctor esset, 
Mareus jam c. ann. 150 doctrinam 
in. Asia propagasse esset censen- 
dus; quod multis verisimile non vi- 
debitur. — 2. πρὀδροµο»] scil. τοῦ 
ἀντιχρίστου. --- Veterrimum quod scio 
carmen Christianum haereticos spec- 
tans. De canticis Christianis cf. quae 
ad I Clem. 59, 3 adnotavi, ubi adden- 
dum Tertull. Seorp. 7 : ,Cantatur exitus 
martyrum'. Memineris etiam Arii 
carminum (Philostorg. fragm.lib.TI,2. 
Hefele, Conciliengesch. T. Y. edit. II 
p. 216 sq.). 

IV. Nihil obstat, quominus hunc ,su- 
periorem* et meliorem: illum pro eo- 
dem habeamus. — 8. gypsum] Pliny 
relates the case of. a. man of rank who 
killed himsetf by drinking a liquid pre- 


pàrationof gypsum : Exemplumillustre 
C. Proculeium Augusti Caesaris fami- 
liarem subnixum in maximo stomachi 
dolore gypso poto. eonscivisse sibi 
mortem. Plin. hist. nat. XXXVI, 24 
(Harvey ex Mass.) Grabius verba: 
,in dei — miscetur: sine iusta causa 
pro nota in margine apposita habuit. 

V. Of. Gen. 8, 17. 

VI. Haee fragmenta a presbytero 
quodam, qui (ut Papias) apostolorum 
discipulis magistris usus erat, con- 
Scriptatraduntur. Perspicuum est, ad 
litteram verba presbyteri restitui non 
posse. sed nimis caute Routhius: ,Sunt 
bonae frugi haec dicta, sive ab ore ali- 
cuius, sivea scripto eiusaecepta.' nam 
quis sibi persuaserit, haec verba e me- 
moria ab Irenaeo repetita esse. Mihi 
quidem videtur, illa e libro presbyteri 
Asiatici adversus Marcionem esse de- 
sumpta, unde Irenaeus multa ad Mar- 
cionem infestandum hausisse videtur 
(cf. libellum meum: Zur Quellenkritik 
der Gesch. des Gnosticism. 1818. p. 54 


"not., ubi Iren. 1V,27—32 ad presbyteri 


illius librum revocaveram, quod male 
vetuit Lipsius, Quellen der ültesten 


PS 
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ex scripturis ésset correptionem. 
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Cum enim non sit personarum Act.10, 34. 


acceptor deus, quae sunt non secundum eius placitum facta, his in- 
ferebat congruam correptionem. [Quemadmodum sub David quando 


persecutionem quidem patiebatur a Saul propter iustitiam, et regem I Reg. 18 sq, 


Saul fugiebat et inimicum non ulciscebatur, et Christi adventum 
psallebat et sapientia instruebat gentes, et omnia secundum consilium 


Ketzergesch. p. 51), et re vera non ob- 
stant quae legimus IV, 28, 1: .valde 
insensatos ostendebant presbyteri 
eos! etc., Routhio recte respondente: 
Forsitan verba ipsius scriptoris sunt, 
quem laudat Irenaeus'*. Hoc etiam inde 
concludi potest, quod Irenaeus, ubi 
verba presbyteri illius transscribere 
suscepit (IV, 27, 1), admodum accu- 
rateeum virum nominat, qui discipulos 
apostolorum h. e. presbyteros audisset. 
Verisimile igitur est, eum hanc noti- 
tiam ex ipso presbyteri illius libro 
hausisse. Notandum est, presbyterum 
illum, cum multa argumenta hauserit 
ex evv. Mt. et Le., imprimis ex epp. 
Pauli, tamen evv. Ioann. nusquam 
adlegasse (verba IV, 28, 3: .qui in 
eum [s. Christum] immiserunt manus 
etpupugerunt eum*, vix ab ipso 
presbytero conscripta sunt, conscripta 
vero nihil probant). Nomen presbyteri 
vix quisquam indagabit, quem diver- 
sum fuisse ab eo, qui contra Marcosios 
scripsit, inde conicio, quod Irenaeus 
illum maioribus extulit laudibus. 
Nuperrime Leimbachius (Das Pa- 
jiasfragment. 1815. p. 128q. p.63. p.81 
8q.) probare conatus est, presbyterum 
illum ex duplice hausisse fonte. cum 
et apostolorum discipulis et domini 
μαθηταῖς magistris usus esset: Von 
zweierlei apostolischen Ueberlieferungen 
hatte der Presbyter die Mittheilung em- 
pfangen, welche er an Irendus vererbt, 
ergtensvon solchen, welche die Apostel 
gesehen hatten (— von Apostelschü- 
lern), und zweitens von denen, welche — 
Jünger gewesen waren. 90 ist das 
,didicerant! zu übersetzen. Die Apostel- 
schüler nennt des Irendus ültester Ueber- 
setzer nicht etwa nur ,discipuli aposto- 


lorum*, wie z. B. 1, 10, 1, sondern auch 
discentes eorum* z. B. IIT, 12, 13. 111, 
150,9. Welche Jünger sind nun in 


jener Stelle gemeint? Offenbar sind die, 


welche die Apostel gesehen hatten, nicht 
nur solche, welche die persónliche 
Bekanntschaft der Apostel gemacht 
hatten, aber Heiden geblieben waren, 
sondern es sind Christen .... Wenn 
aber ,qui apostolos viderant* , Apostel- 
schüler' waren, so kónnen ,et ab his qui 
didicerant* nicht auch. Apostelschüler, 
vielmehr müssen dies andere sein. Das 
,el* (statt ,vel*), das zweite ,qui'*, und 
die dem lrenáus so geldufige Neben- 
einanderstellung der Apostel und «4Ρο- 
stelschüler (cf. oben 1, 10, 1. 111, 12,13. 
III, 15, 8) nóthigen uns, etwas Neues 
in. diesem zweiten Satze: ,et ab his qui 
didicerant', zu vermuthen. Dies abso- 
lute ,disco i.e. discipulus sum* deutet 
darauf hin, dass darunter ,discipuli do- 
mini* zu verstehen sind. Dieser ,senior* 
hat also zwei verschiedene Quel- 
len: erstens Apostelschüler und zweitens 
Herrenschüler. Diese nennt Irenüus, 
um eine Steigerung eintreten zu lassen, 
zuletzt .... Somit ist es doch wohl 
müglich,unter dem Presbyter cinen Schü- 
ler von Aposteln zu verstehen und es 
kóünnte also schon an Papias (?) gedacht 
werden. Etsi haee Leimbachii inter- 
pretatio non omnes nobis excussit du- 
bitationes, tamen negare nolumus, vi- 
rum doctissimum argumenta gravia. 
quibus sententiam probaret, attulisse. 
Accedit vero, quod Irenaeus (1V,32,1) 
eundem presbyterum apostolorum no- 
minavit discipulum. 

Ea quae uncis inclusi fortasse ad 
librum presbyteri revocanda non sunt. 
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faciebat spiritus, et placebat deo. Quando autem pfopter concupi- 
IrReg.1,27.8centiam ipse sibi accepit Betsabee Uriae, dixit seriptura de eo: JVe- 
quam autem visus. est sermo quem fecit David in oculis domini; et 
mittitur ad eum Nathan propheta, ostendens ei peccatum eius, ut 
ipse, dans sententiam de semetipso et semetipsum adiudicans miseri- 5 
1 Pe£. 1? cordiam consequeretur et remissionem a Christo; et dixit ei: Duo 
viri fuerunt . .. . Tu es vir, qui fecisti hoc; et deinceps reliqua ex- 
sequitur, exprobrans eum et enumerans in eum dei beneficia, et 
quoniam exacerbavit dominum cum fecisset hoc. Non enim placere 
deo huiusmodi operationes, sed iram magnam imminere domui eius. 10 
Compunctus est autem David ad haec, et ait: Peccavi domino; et 
Psalmum exhomologeseos psallebat, adventum domini sustinens, qui 
abluit et emundat eum hominem qui peccato fuerat obstrictus. 
xs Reg Similiter autem et de Salomone, cum perseveraret iudicare recte 
et sapientiam (dei) enarrare, et typum veritatis templum aedificabat 15 
Inmal.vs,et glorias exponebat dei et adventuram pacem gentibus annuntiabat, 
Dr ns et Christi regnum praefigurabat, et loquebatur tria millia parabo- 
larum in adventum domini, et quinque millia canticorum, hymnum 
dicens deo, et eam quae est in conditione sapientiam dei exponebat 
e dob. physiologice ex omni ligno et de omni herba et volatilibus ommni- 20 
bus et de quadrupedibus et de piscibus, et dicebat: S? vere deus, 
"MS quem coeli non capiunt, super terram habitabit cum hominibus? 
et placebat deo, et omnes eum admirabantur, et omnes reges terrae 
το, ανα; quaerebant faciem eius, ut audirent sapientiam eius quam dederat 
Mt.12, 42. jlli deus, et regina Austri a finibus terrae veniebat ad eum, sapien- 25 
tiam quae in eo erat scitura; quam et dominus ait in iudicio resur- 
recturam cum eorum natione qui audiunt sermones eius et non 
credunt in eum, et adiudicaturum eos: quoniam illa quidem subiecta 
est annnuntiatae sapientiae per servum dei, hi vero eam quae a filio 
dei dabatur contemserunt sapientiam. Salomon enim servus erat, 90 
Christus vero filius dei et dominus Salomonis. Cum igitur sine offensa 
serviret deo et ministraret dispositionibus eius, tunc glorificabatur: 
II e£; 11, eum autem uxores accipiebat ab universis gentibus, et permittebat 
eis erigere idola in Israel, dixit scriptura de eo: Zí rex Salomon 
erat . . . patris eius]. Suffcienter increpavit eum scriptura, sicut 35 
dixit presbyter, ut non glorietur universa caro in conspectu domini. 
Et propter hoc dominum in ea quae sunt sub terra descendisse, 
evangelisantem et ilis adventum suum, remissione peccatorum exsi- 
stente his qui credunt in eum. [Crediderunt autem in eum omnes 
qui sperabant in eum, id est qui adventum eius praenuntiaverunt et 4o 


dispositionibus eius servierunt, iusti et prophetae et patriarchae: 
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quibus similiter ut nobis remisit peccata, quae non oportet nos im- 
putare his, si quominus contemnimus gratiam dei. Quemadmodum 
enim illi non imputabant nobis incontinentias nostras, quas operati 
sumus priusquam Christus in nobis manifestaretur, sic et nos non 
5 est iustum imputare ante adventum Christi his qui peccaverunt. 
Omnes enim homines egent gloria dei, iustificantur autem non a Rom. 3, 23. 
semetipsis, sed a domini adventu, qui intendunt lumen eius] In 
nostram autem correptionem conscriptos esse actus eorum, ut scire- 
mus primum quidem, quoniam unus est deus noster et illorum, cui 
10non placeant peccata, etiamsi a claris fiant; deinde, ut abstineamus 
a malis. [Si enim hi qui praecesserunt nos in charismatibus veteres, 
propter quos nondum filius dei passus erat, delinquentes in aliquo 
et concupiscentiae carnis servientes, tali affecti sunt ignominia: quid 
passuri sunt qui nunc sunt, qui contemserunt adventum domini et 
15 deservierunt voluptatibus suis? Et illis quidem curatio et remissio 
peccatorum mors domini fuit; propter eos vero qui nunc peccant 
Christus non iam morietur, iam enim mors non dominabitur eius; Rom. 6, 9. 
sed veniet filius in gloria patris, exquirens ab actoribus et dispen- jJ i5 
satoribus suis pecuniam quam eis credidit, cum usuris: et quibus Le. 12, 48. 
30plurimum dedit, plurimum ab eis exiget]. Non debemus ergo, inquit 
ille senior, superbi esse, neque reprehendere veteres; sed ipsi ti- 
mere, ne forte post agnitionem Christi agentes aliquid quod non Heb. 10, 26. 
placeat deo, remissionem ultra non habeamus delictorum, sed exclu- 
damur a regno eius. Et ideo Paulum dixisse: Sí enim maturalibus Rem.1» ?l. 
36 ramis non pepercit, ne forte (nec) tibi parcat, qui cum esses oleaster, 
insertus es in pinguedinem olivae, et socius factus es pinguedinis 
eius; similiter et plebis praevaricationes videns descriptas esse, non 
propter illos qui tunc transgrediebantur, sed in correptionem nostram, τρ 
et ut sciremus unum et eundem deum, in quem illi delinquebant et 
3»in quem nunc delinquunt quidam ex his qui credidisse se dicunt. 
Et hoc autem apostolum in epistola quae est ad Corinthios 


. ο c . . . . NE I Cor. 10, 
manifestissime ostendisse, dicentem: JVolo enim vos ignorare . . . i23. 
videat ne cadat. : 

[. . . Cum ergo hic et illic eadem sit in vindicando deo iustitia 


3» dei, et illic quidem typice et temporaliter et mediocrius; hic vero 
vere et semper et austerius; ignis enim aeternus et quae a coelo 
revelabitur ira dei a facie domini nostri, quemadmodum et David 
ait: Vultus autem domini super facientes mala, ut perdat de terra Ps. 34, Yi. 


27. videnscum Cod. Ar.; Harvey Cod. — 3. 4), licet ex libro presbyteri desum- 
ΟΙ. sequens offert vides. ptae, stilum ipsius Irenaei redolent. 


33. Quae secuntur theses (IV, 27. 


ΟΝΕ. 96, 94. 


Mt. 10, 15. 
Lc. 10, 12. 
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memoriam ipsorum, maiorem poenam praestat iis qui incidunt in 
eam]; valde insensatos ostendebant presbyteri eos qui ex his quac 
acciderunt his, qui olim deo non obtemperabant, tentant alterum 
patrem introducere, e contrario opponentes quanta dominus ad sal- 
vandos eos qui receperunt eum veniens fecisset, miserans eorum; 5 
tacentes autem de iudicio: eius, et quaecunque provenient his qui 
audierunt sermones eius, et non fecerunt, et quoniam expediebat 
eis si non essent nati, et quoniam tolerabilius Sodomae et Gomorrae 
erit in iudicio quam civitati illi quae non recepit sermonem disci- 


pulorum eius.  Iren.IV,27,1. 2. 28, 1 (Harvey II p. 238—242. p. 244 sq.). 10 


Vi ars 
Qui vero exprobrant et imputant quod profecturus populus iussu 
dei vascula omnis generis et vestimenta acceperit ab Aegyptiis, et 
sic abierit, ex quibus et tabernaculum factum est in eremo, ignorantes 
iustificationes dei et dispositiones eius, semetipsos arguunt, sicut etis 
presbyter dicebat. Iren. IV, 30, 1 (Harvey II p. 248). 


VI, 9. 

Talia quaedam enarrans de antiquis presbyter, reficiebat 
nos et dicebat: De his quidem delictis, de quibus ipsae scripturae 
inerepant patriarchas et prophetas, nos non oportere exprobrare οαἵς, 20 
neque fieri similes Cham, qui irrisit turpitudinem patris sui et in 
maledictionem decidit, sed gratias agere pro illis deo, quoniam in 
adventu domini nostri remissa sunt eis peccata: et enim illos dicebat 
gratius agere et gloriari in nostra salute. De quibus autem scrip- 
turae non increpant, sed simpliciter sunt positae, nos non debere?5 
fieri accusatores; non enim sumus diligentiores deo, neque super 
magistrum possumus esse, sed typum quaerere. Nihil enim otiosum 
est eorum quaecunque inaccusabilia posita sunt in scripturis. 

Iren. IV, 30, 4 (Harvey II p. 251). 


VH. 
Huiusmodi quoque de duobus testamentis senior apostolo- 
rum discipulus disputabat, ab uno quidem et eodem deo utra- 
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10. Omisimus IV, 28, 2. 3. IV, 29, 
quia Irenaeus hic non ipsa presbyteri 
verba retulisse videtur. 

16. Etiam quae hoc fragmentum 
excipiunt (IV, 30, 1—4 init.) fortasse 
e libro presbyteri desumpta sunt, quod 
etiam inde concludo, quod Irenaeus 
hic ad effata domini ex evangeliis 


synopt. hausta provocavit, ut haere- 
ticorum iniectiones refutaret. 

VII. Quamvis lren. hie seniorem 
.apostolorum diseipulum*nominaverit, 
IV,27,1presbyterum illum ,auditorem 
eorum qui apostolos viderant* (cf. 
frgm. VI. 1) appellans, tamen vix du- 
bitandum, quin eiusdem presbyteri 
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que ostendens. Nec enim esse alterum deum praeter eum qui fecit 
et plasmavit nos, nec firmitatem habere sermonem eorum qui dicunt 
aut per angelos aut por aliam quamlibet virtutem aut ab alio deo 
factum esse hunc mundum qui est secundum nos. 


Iren. IV, 32, 1 (Harvey II p. 254). 


| VIII. 
λ € » Ld ^ M 
, 07 1X0 ὡς Εφη τις τῶν προβεβηκότων, διὰ τῆς (θείας) ἐκ- 
πω e hd ς 
τάσεως τῶν jystpOv (sc. ὁ Ἀριστός) τοὺς δύο λαοὺς εἰς ἕνα δεὸν 


συνάγων. 


Iren. V, 11, 4 (Harvey II p. 312). Graece ex catena in Reg. Bibl. 
R. 2433 (Coisl. 211). 


LX 
Filius enim, quemadmodum et quidam ante nos dixit, dupli- 
citer intelligitur: alius quidem secundum naturam, eo quod natus 
i5sit filius; alius autem secundum id quod factus est, reputatur filius: 
licet sit differentia inter natum et factum. 


Iren. IV, 41, 1 (Harvey II p. 304). 


[c4 - ^ 
(Ἅπαντα μέτρῳ xai τάξει ὁ δεὸς ποιεῖ, καὶ οὐδὲν ἄμετρον παρ 
€ e αλ 2 . M. fug . : . 
αὐτῷ, Ott ωηδὲν ἀναρίθωητον). Et bene qui dixit ipsum immensum 
patrem in filio mensuratum: (mensura enim patris filius, quoniam 


et capit eum). 


Iren. IV, 4, 2 (Harvey 1I p. 153). Graece ex Ioann. Damasc. Parallelis. 


eundem librum hic respexerit ;namque 
argumenta librorum (περὶ τῶν β΄ δια- 
θηκῶν 9) ex fragmentis οΙοϊοπάα opti- 
me consentiunt. Itaque vix temere 
quis Irenaeum hie levitatis cuiusdam 
aeccusaverit, seniorem illum ipsorum 
,postolorum' discipulum nominan- 
tem; cf. Ziegler, Jrendus von Lyon 
p.127. At vero Leimbachius gravi- 
bus argumentis probare aggressus 
est, seniorem illum (IV, 27, 1) ab Ire- 
naeo non solum apostolorum discipu- 
lorum discipulum sed etiam ipsorum 
domini discipulorum auditorem no- 
minari. 

VIII. Vet. int. Lat.: ,... et quem- 
admodum dixit quidam de senioribus, 
perextensionem manuum (deest δείας) 
duos populos',eetc. lren. pergit: «4ὖὐο 


μὲν γὰρ ai χεῖρες, ὅτι xai δύο λαοὶ 
Φιεσπαρµένοι eig τὰ πέρατα τῆς γῆς" 
μία δὲ µέση κεφαλὴ, ὅτι eic ὃ Φεὸς 
ὃ ἐπὶ πάντων, καὶ διὰ πάντων, καὶ 
ἐν πᾶσιν ἡμῖν. Frgm. VIII et IX 
presbytero, qui contra Marcionitas 
scripsit, attribuenda videntur. 

IX. Similia ap. Clem. Alex. (ef. 
Pearson., Vindic. epp. Ignat. P. I. c. 
4 p. 297). — 15. factus est] Cod. Ar. 
habet factum. — 106.inter natum et 
factum] γεννώµενον xai γενόµενον. 

X. Contra Gmnosticos haec scripta 
esse videntur, ni fallor contra Marcio- 
nem, qui docuit, bonum ac superiorem 
deum subito acrepente (inconsiderate) 
quae fecit instituisse. Itaque hoc trag- 
mentum iure auctori frgm. VI. et VII. 
tribuimus, 
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XI. 
Quapropter hi qui ante nos fuerunt, et quidem multo 
nobis meliores, non tamen satis potuerunt contradicere his qui sunt 


a Valentino, quia ignorabant regulam ipsorum ete. 
Iren. Praef. adl. IV (Harvey II p. 144). 5 


XII. 

(Quia autem XXX annorum aetas prima indolis est iuvenis, et 
extenditur usque ad XL. annum, omnis quilibet confitebitur; a XL. 
autem et L. anno declinat iam in aetatem seniorem, quam habens 
dominus noster docebat, sicut evangelium) καὶ πάντες ot πρεσ- 10 
βύτεροι, μαρτυροῦσιν, οἱ κατὰ τὴν Ἀσίαν ᾿Ἰωάννῃ τῷ τοῦ κυρίου 
µαθητῇ συµβεβληκότες, παραδεδωχέναι ταῦτα τὸν ᾿Ιωάννην. Παρέ- 
pete γὰρ αὐτοῖς µέχρι τῶν Τραϊανοῦ χρόνων. Quidam autem eorum 
non solum Ioannem, sed et alios apostolos viderunt, et haec eadem 
ab ipsis audierunt, et testantur de huiusmodi relatione. 1 

Iren. IT, 22, 5 (Harvey I p. 331). Graece ap. Eus. h. e. III, 23, 3). 


ox 


XIII. 


Valde insensatos ostendebant presbyteri eos qui ex his quae 


acciderunt etc. 


Iren. IV, 28, 1 (cf. fragm. VI, 1). 


XIV. 
(Ποῦ οὖν éxíüv ὁ πρῶτος ἄνδρωπος; ἐν τῷ παραδείσῳ ὃηλο- 
vou. καθὼς γέγραπται: [Gen. 2, 9]. Καὶ ἐκεῖθεν ἐξεβλήδη εἰς τόνδε 


^ , Á * ^ * 
τον χοσμον παραχούσας). Διὸ γαι 


XI. Ex his Irenaei verbis sequitur, 
complures viros contra Valentinianos 
disputasse vellibros confecisse. No- 
tandum est, Irenaeum eos ,multo no- 
bis meliores' appellare, ut illum pres- 
byterum, quem contra Marcosios scrip- 
sisse constat (cf. frgm. I—IV). 

XII Errant, qui cum Steitzio 
(Jahrbb. f. deutsche Theol. 1961 p. 
135 sq.) opinantur, presbyteros Ioan- 
nem secutos narrasse, Iesum aetatem 
XL vel L annorum habuisse. Iren. 
provocavit ad presbyteros, ostensurus 
Christum ,seniorem: aetatem habu- 
isse; senioris aetatis aecuratiorem 
definitionem. ipse addidit, in Ioann. 
8, 51 innixam (cf. Credner, Kiuleit. in 
d. N. T. Ip. 215. Luthardt, Der 
johann. Urspr. des vierten Evg.'s p. 223). 


λέγουσιν ot πρεσβύτεροι, τῶν 


— Ἱ, Ιπᾷρο]8] ὅτι δὲ 7) τῶν τριάκοντα 
ἐτῶν ἡλικία ἡ πρώτη τῆς διαθέσεώς 
ἐστι νέας. — 10. πάντες] δέ add. BCD 
EabRa Sch. — 12. συμβεβληκότες] συµ- 
βεβηκότες, συµβεβιωκότες Harv. var. 
lect. contulit. Vet. Lat. : ,qui.. apud Το- 
annem..convenerunt, id ipsum tradi- 
disse eis Ioannem.' — ταῦτα] cum vet. 
int. Lat. Niceph.; deest. ap. Euseb. 

XIII. Discipulusille presbyterorum, 
de quo cf. supra ad frem. VI. 1, magi- 
stros citasse videtur (cf. Routh l. c. 
p. 62). 

XIV. 22. εἰς τόνδε τὸν κόσμον] Cf. 
Tatian. Orat. ad Graec. 20 (p. 159 A): 
ἐξωρίσθήσαν οἱ πρωτόπλαστοε... ἀπὺ 
γῆς μὲν ἀλλ᾽ οὐκ ἐκ ταύτης, κρείττονος 
δὲ τῆς ἐνταυθοῖ διακοσµήσεως. Para- 
disum non in hac terra situm fuisse, 
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ἀπὸ ο ων μα ὃηταί, τοὺς µετατεθέντας ἐχεῖσε µετατεβῆναι" (δι- 

Paw. yap ἀνθρώποις xol πνευµατοφόροις ἠτοιμάσθη ὁ παράδεισος, 

ἐν ᾧ καὶ Παῦλος ἀπόστολος εἰσχομισθεὶς ἤκουσεν ἄρρητα ῥήματα, 

ὡς πρὸς ἡμᾶς ἐν τῷ παρόντι), κἀκεῖ µένειν τοὺς µετατεθέντας ἕως 

ὅ συντελείας, προοιµιαζοµένους τὴν ἀφθαρσίαν. 

Iren. V, 5, 1 (Harvey II p. 331). Graece ex Ioann. Damasc. Parall. 
(ed. Grabe). 


XV. 

(Tos: : δὲ [74 ? , M bl T m , * » 

ύτων δὲ οὕτως ἐχόντων, καὶ ἐν πᾶσι τοῖς σπουδαίοις xol dp- 
v 2 A ον ο B 

10χαϊοις ἀντιγράφοις τοῦ ἀριθμοῦ τούτου χειµένου), καὶ μαρτυρούντων 
2 mw 2 , € 2 y 

αὐτῶν Εχείνων τῶν κατ ὄψιν τὸν Ἰωάννην ἑωρακότων, xai τοῦ 
d. ^ ” ς ow o ς - M 

λόγου διδάσκοντος ἡμᾶς, ὅτι ὁ ἀριδμὸς τοῦ ὀνόματος τοῦ Üwploo 

N ^ ^ CT^ / bd ^ b 
χατα την τῶν Ἑλλήνων ψῆφον διὰ τῶν ἐν αὐτῷ γραμμάτων sex- 


centos habebit et sexaginta et sex. 


Iren. V, 30, 1 (Harvey II p. 406). Graece ap. Euseb. h. e. V, 8, 5. 
Ioann. Damasc. 


XVI. 
. . quemadmodum presbyteri meminerunt qui Ioannem dis- 
cipulum.domini viderunt, audisse se ab eco quemadmodum de 
20temporibus illis docebat dominus et dicebat . . . 


Iren. V, 33, 3 (Harvey II p. 411). 


XVII. 
Ὡς οἱ πρεσβύτεροι λέγουσι, τότε xol oi μὲν καταξιωθέντες 


Rabbini et Christiani (Alexandrini, 
Patres, Gmnostici) censuerunt. — 3. 
ἄρρητα ῥήματα] Cf. IT Cor. 12, 4. Cf. 
ad hoe fragm. Lightfoot, Contemp. 
Rev. 1875 Octob. p. 843 sq. 

XV. Cf. Apoc. 13, 18. Explicatio- 
nem aenigmatis num. DCLXVI Iren. 
hie protulit provocans ad presbyteros. 
— 12. λόγου κτλ.] Cod. Ar. offert: .et 
ratione docentes, quoniam.* 

XVI. Presbyterorum testimonium 
Iren. attulit, tum Papiae Hierapolit. 
verba transseripsit (quae hoe frgm. 
excipiunt verba Papiae sunt, cf. frgm. 
Papiae I). Conicias in Graeco fuisse: 
ὧς ὃ πρεσβύτερος ἀνέμνησεν, ὃ vov 
Ιωάννην... ἑωρακώς, ἀκηκοέναι κτλ., 
sed etiam vet. interpr. Armen. (οί. 
Harvey II p. 448 sq.) habet: .quem- 
admodum presbyteri eto.' 


PATRUM APOSRT. OPERA 1, 2. 


XVII Ea quae hoc frgm. ante- 
cedunt cum quattuor primis vocibus 
etiam Syriace exstant (cf. Harvey IT 
p. 453); cf. de Andr. Caesar. quae 
Grabius hie adnotavit (Harvey p. 427 
n. 7). — 23. οἱ πρεσβύτεροι] ,Papiam, 
ut mea est opinio, Iren. intellegit, aut 
fortasse Aristionem et Ioannem quen- 
dam seniorem, quorum auditor fuerat: 
(Feuardent.) ,Haec seniorum dicta 
Papias in opere suo attulisse videtur, 
atque eadem ex Papia Irenaeus sup- 
presso auctoris nomine, ut moris tum 
fuit, desumpsisse. Quod si ita est, 
fieri quidem potest, ut plura ante haec 
apud Irenaeum exstantia ad Papiam 
pertineant: (cf. Routh l. c. p. 28). Re 
vera verisimillimum est, haec verba ad 
Papiae librum revocanda esse. Light- 
footius (1. e. p. 840 sq.) hane coniec- 


8 


"A 


Mt. 13, 8. 
Μο, 4, 8. 


Ioann. 14, 2. 
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τῆς ἐν oüpaw διατριβῆς, ἐχεῖσε χωρήσουσιν, ot δὲ τῆς τοῦ παρα- 
δείσου τρυφῆς ἀπολαύσουσιν, οἱ δὲ [τὴν ἁγίαν γην καὶ] τὴν λαμ- 
πρότητα τῆς πόλεως χαθέξουσιν [σὺν πᾶσι τοῖς περὶ αὐτὴν ἀγαθοῖς, 
ἐπιχορηγουμένοις ὑπὸ τοῦ 0co0]' πανταχοῦ γὰρ ὁ σωτὴρ ὁραθήσεται, 
(καὶ) καθὼς ἄξιοι ἔσονται οἱ ὁρῶντες αὐτόν. εἶναι δὲ τὴν διαστολὴν 5 
ταύτην τῆς οἰκήσθως τῶν τὰ ἑκατὸν καρποφορούντων, xal τῶν τὰ 
ἑξήκοντα xal τῶν τὰ τριάκοντα" ὧν οἱ μὲν εἰς τοὺς οὐρανοὺς ἄνα- 
ληφδήσονται, οἱ δὲ ἐν τῷ παραδείσῳ διατρίψωσιν, οἱ δὲ τὴν πόλιν 
κατοιχήσουσιν. καὶ διὰ τοῦτο εἰρηχέναι τὸν χύριον, ἐν τοῖς τοῦ πατρός 
µου μονὰς εἶναι πολλάς. τὰ πάντα γὰρ τοῦ Βεοῦ, ὃς τοῖς πᾶσι τὴν 10 
ἁρμόζουσαν οἴκησιν παρέχει. (Quemadmodum. verbum eius ait, ,omni- 
bus divisum esse a patre secundum quod quis est dignus aut erit. 
Et hoc est triclinium in quo recumbent ii qui epulantur vocati ad 
nuptias) Hanc esse adordinationem et dispositionem eorum qui 
salvantur, dicunt presbyteri apostolorum discipuli; et peris 
huiusmodi gradus proficere, et per spiritum quidem ad filium, per 
filium autem ascendere ad patrem, filio deinceps cedente patri opus 
suum, (quemadmodum et ab Apostolo dictum est: Owoniam oportet 
regnare eum, quoadusque ponat ommes inimicos sub pedibus eius. 
Jovissima inimica destruetur mors. In temporibus enim regni iustus 20 
homo super terram exsistens, obliviscetur mori iam. ,Quando autem 
dixerit, inquit, omnia! etc:)) (I Cor. 15, 27 sq.) 
Iren. V, 36, 1 (Harvey II p. 427 sq.). Graece in append. ad Q. 74 


in S. Ser. Anastasii, collatum a Massueto cum MSS. Bibl. R. 2910 
et Colb. 1450. 


turam optime firmavit; quocum facio 


asseverans, Irenaeum etiam ea, quae 
supra fragm. XIV transscripsi, e Pa- 
piae libris hausisse. 

1. χωρήσουσιν] Lat. add.: jid est in 
coelos.' 

2. τὴν ἁγίαν ατλ.] Uncis inclusa 
desunt in vet. int. Lat., quae inter- 
pres de industria omisisse videtur. 
ante verba ,Paradisi deliciis utentur' 
exhibet Lat. ,tute' e. dittographia vo- 
eis ,utentur. 

4. σωτήρ] Lat. habet ,deus*. Ita 
agerede Christo Origenem in commen- 
tariis super evv. pluribusque operibus 
suis, bene memini, tamquam si alius 
atque diversus a fidelibus conspectus 
dominus fuerit pro meritis eorum at- 
que profectu, ingeniose nimis more 
suo disserentem' (Routh l. c. p. 29). 


5. καθὼς] Lat.: ,et quemadmodum' 
— καὶ καθώς; καί deest in Codd. Gr., 
ef. Academy, 20. May 1876, ubi Light- 
footius in c. 74 Quaest. ad Orthod. 
pro καθώς ,x «i καθώς! legendum esse 
proposuit. 

6. ἑκατὸν κτλ.] Cf. Mt. 13, 23. 

10. μονὰς] Cf. Ioann. 14, 2: ἐν τῇ 
οἰκίᾳ τοῦ πατρός µου μοναὶ πολλαί 
εἰσεν. Lat. offert: multas esse apud 
patrem mansiones. Also hatte man 
in dem Kreise, zu welchem auch Papiás 
gehürte, das Johannesev. und bescháf- 
ligte sich mit demselben (Luthardt, der 


joh. Urspr. p. 12, cf. Zahn, Stud. u. 


Krit. 1866 p. 657). Cf. frgm. XII. 

11 sq. omnibus divisum etc.] Feuard. 
Mt. 20, 23 allegavit, Massuet. parabo- 
las de talentis. — 16. ad filium] ,ad* 
deest in codd. (add. Grabe). 
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VETUSTISSIMUM ECCLESIAE ROMANAE 
SYMBOLUM 


"E SORIPTIS VIRORUM CHRISTIANORUM QUI PRIMO ET 
ALTERO P. CHR. N. SAECULO VIXERUNT ILLUSTRATUM. 


I SYMBOLUM ECCLESIAE ROMANAE GRAECE. 

(E Psalt. regis Aethelstani. Biblioth.Cotton. (Mus. Brit. Galba A. XVIII]! 
cum var. lectionibus textus symb. quod ep. Marcelli Ancyr. ad Iulium episc. 
Bom. continetur [Epiphan. haer. 52 al. 72 Opp. T.III P. I p. 272 edid. 
Dind.]).? 

Πιστεύω εἰς θεὸν πατέρα παντοχράτορα" 

Καὶ εἰς Ἀριστὸν ᾿ΤΓησοῦν, υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενῆ, τὸν κύριον ἡμῶν, 

τὸν γεννηθέντα ἐκ πνεύματος ἁγίου καὶ Μαρίας τῆς παρθένου, 

τὸν ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου σταυρωθέντα xol ταφέντα, 

τῇ τρίτη ἡμέρα ἀναστάντα ἐκ νεκρῶν, ἀναβάντα εἰς τοὺς οὐρανούς, 

καθήμενον ἐν δεξιᾷ τοῦ πατρός, ὅθεν ἔρχεται χρῖναι ζῶντας xol 
νεχρούς 

Καὶ eig πνεῦμα ἅγιον, ἁγίαν ἐκκλησίαν, ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, σαρχὸς 
ἀνάστασιν. Ἀμήν. 

1, πατέρα om. Epiph. 2. Epiph. praem. τὸν ante υἱόν. 5. Epiph. 
praem. xoi ante τῇ, τῶν ante νεκρῶ», καὶ ante καθήµενον (v. 6). 
6. Epiph. κρίνειν. 8. Epiph.: εἰς τὸ &y. πν. T. ἁγίαν ἐκκλησίαν] 
uncis inclusa desunt in psal. Aeth. 9. ἀνάστα[σιν] uncis inclusa 
desunt in psalt. Aeth. — Epiph. add. ζωὴν αἰώνιον et om. ᾽αμήν. 

In Cod. Paris. Epiph. (835 nr.) saec. XVI init. deest εἰς ante Φεόν; 
in margine leguntur: σῆ κατὰ ῥῆμα τὸ παρὰ 4ατίνοις νῦν ἐν χρήσει 
μικρὸν λεγόμενον σύμβολον. Idem in Cod. Vratisl. Epiph.; cf. Caspari, 

* |. e. T, III p. 5: p. 34 sq. p. 104 not. 189. Licet in omnibus Epiph. codd. 
qui supersunt εἰς ante Φεόν desit, tamen vix credendum, Marcellum 
seripsisse: πιστεύω δεόν, cum in omnibus codd. legatur: εἰς Χριστόν, 
εἰς πνεῦμα. Caspari censet, eum qui notam marginalem scripsit, 
symb. vetus eccl. Rom. cum symb. apostolico confudisse, cum saeculo 
XVI nemo illud reddiderit; at vero librarius scripsit: κατὰ ῥῆμα. 
Itaque haud absimile est, notam illam e pervetusto Epiph. codice 
originem duxisse. 


1)Symbol.in Psalt. Aethelst. La- rege. T. ΤΗ (1875) p. 8 sq. Caspari. 
tinis litteris scriptum est: ,Pisteu quem hic secutus sum, textus summa 
istheu patera panto cratero etc. cum diligentia contulit et evulgavit. 
2) Cf. Caspari, Ungedruckte , unbe- Swainson, The Nicene and Apostles 
achtete und. wenig beachtete Quellen z. — Creeds (1815) p. 155 sq. 
Gesch. des Taufsymbols wu. d. Glaubens- 
8 3 
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II. SYMBOLUM ECCLESIAE ROMANAE LATINE. 

(E cod. Laudiano 35 Biblioth. Bodleian. Oxon. saec. VII! cum var. lectio- 
nibus textus symboli MS Mus. Brit. 2 A. XX saec. VIII a Swainsonio pri- 
mum evulgati? necnon textus Symb. a Rufino [Expos. Symb. Apost. Cypr. 
Opp. edid. Fellus, App. fol. p. 17 sq.] suppeditati?). 


1) €f. Caspari, l. c. p. 162 sq. 

2) Of. Swainson, l. c. p. 161 n. 3: 
Τε volume Royal 2 A. XX contains 
some sections from the Gospels, the 
Lord's Prayer with a Saxon: version, 
the Apostles' Creed, the Letter to .Ab- 
garus, the Fides Catholica. 

3) Cf. fragm. Symb. eccl. Romanae 
in Dionys. episc. Rom. libell. adv. 
Sabellianos (Athan. Opp. T. I p. 332), 
Felicis I episc. Rom. (Galland. Bibl. 
Patr. T. III p. 542), Leonis I. ep. ad 
Flav. episc. Constantinop. (Hahn, 
Bibliothek d. Symb. u. Glaubensregeln. 
2. Ausg. [1877] 8.18. 149. not. 46. 
1383—1558. Caspari, l. c. T. III p. 
65 sq.) et in Sacramentario Gelasii 
(Hahn, 1. c. 8 19. not. 48. 49). De tra- 
ditione symboli in ecclesia Rom. dili- 
gentissima cf. testimonia, quae col- 
legit Caspari, 1. c. Τ. II p. 94. 95 not. 
69.96. 108 sq. not. 78. 'T'. ITI p. 94 sq. 

Caspari (l. c. T. III p. 3 sq.) proba- 
vit, illam symboli formam, quam supra 
exhibuimus, Graeceiam saeculo secun- 
do in ecclesia Romana traditam esse 
(ef. v. Zezschwitz, Katechetik 'T. II P. 
I [1872] p. 71 sq. Ad. Harnack, Apost. 
Symb. in: REncgkl. f. prot. Theol. u. 
K.'T. ΤΡ. 5658q.), quod Swainsonius (1. 
c.) addubitavit quidem, sed minime 
refutavit. Symbolum eccl. Romanae 
omnibus eeclesiarum  oceidentalium 
symbolis vetustius esse (cf. Hahn, 1. 
c. 88 20— 60), facile intellegitur. De- 
sunt sane hic illic in symbolis eccll. 
occidd. nonnullis, licet in paucis, vel 
unicum verbum vel verba quaedam, 
quae legimus in symb. eccl. Rom. (e. 
gr. eius om. Venantius [Hahn, δ 27]; 
unicum om. Nicetas [Hahn, 8 25], 
Augustinus [Hahn, 8 30], Pseudo- 
augustinus [Hahn, 8 31], Faecundus 
[Hahn, 8 98]. Amalarius Fortunatus 


[Hahn, 8 39]; dominum nostrum om. 
Pseudoaugustinus [|Hahn, 8 31], Ama- 
larius Fortunatus [Hahn, 839], Venan- 
tius [Hahn, 8 27], Missale Gall. et 
Sacram. Gall. [Hahn, 8 36]; nostrum 
om. Facundus [Hahn, S 33]; de Spiri- 
tu Sancto et om. Amal. Fortunatus 
[Hahn, 839]; sub Pontio Pilato om. 
Faustus [Hahn, 8 38]; et sepultus om. 
Venantius [Hahn, δ 27]; a mortuis om. 
Venantius (Hahn, $ 27], Sacram. Gall. 
[Hahn, 5 37], Faustus [Hahn, $ 38]; 
pro unde venturus est iudicare offert 
Venantius [Hahn, 5 271]: iudicaturus) ; 
at vero inde concludi nequit, unquam 
in ecclesia quadam symbolum tradi- 
tum esse symbolo ecclesiae Romanae 
brevius vel vetustius, immo omissioni- 
bus istis diligenter perlustratis, non 
poteris quin concedas, etiam in iis 
particulis, ubi symbolum ecclesiae 
Romanae longiorem offert formam, 
vetustatis palmam brevioribus tri- 
buendam non esse symbolis. Quod 
etiam e symbolis ecclesiae orientalis 
accurate cum symb. ecell. occidd. col- 
latis evinci potest; cf. Caspari, l. c. 
T. II p. 112 sq. T. III p. 46 —92. v. 
Zezschwitz, l. c. T..II P. I p. 100 sq. 
Swainson, l. c. p. 60sq. Hahn,l.c. $61 
— 12. 8114sq. Hort, Two Dissertations. 
On the ,C politan* Creed and other eastern 
Creeds of the fourth century (1816) p. 13 
sq. De gravissimis inter symbolorum 
eccll. orientt. et occidd. formas diffe- 
rentiis perdocte disputavit Caspari (1. 
ο, cf. REncykl. f. prot. Theol.u. K.'T.I 
p.5698q.): ,Die alten morgentündischen 
Tauf bekenntnisse enthalten alle ohne 
Ausnahme antiháretische Zusütze (anti- 
gnostische, antimonarchianische, anti- 
arianische, antimarcellische, antipneu- 
matomachische, antiapollinaristische u. 
antiorigenistische), das eine mehrere, 
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Credo in deum patrem omnipotentem, 

Et in Christo Iesu filium eius unicum, dominum nostrum, 

Qui natus est de Spiritu Sancto et Maria virgine, 

Qui sub Pontio Pilato crucifixus est et sepultus, 

Tertia die resurrexit a mortuis, ascendit in caelis, 

Sedet ad dextera patris, unde venturus est iudicare vivos et 


mortuos, 


Et in Spiritu Sancto, sancta ecclesia, remissione peccatorum, carnis 


resurrectionem. 


1. Laud.: omnipotem. 9. Brit.: Jesum Christum. Ruf.: Christum 
Iesum, unicum filium eius. 3. Ruf.: ex Maria. 4. Ruf. (om. qui): cruci- 
fixus sub. Pontio Pilato. 5. Brit. et Ruf.: coelos. 6. Brit.: sedit. — Brit. 
et Ruf.: dexteràm. — Brit.: dei patris. — Brit. et Ruf.: inde. 8. Brit. 
et Ruf.: Spiritum Sanctum, sanctam ecclesiam (Brit. add. catholicam). — 
Brit, et Ruf.: remissionem. 9. Laud.: resurrectionis. Brit. add. Amen. 
in nomine patris et filii et spiritus sancti. 


das andere wenigere. Ebenso haben 
einzelne Glieder in ihnen oft eine mehr 
oder weniger freie Form, sei.es nun, 
dass diese darin besteht, dass dogma- 
lische Ausdrücke an die Stelle einfacher 
historischer gesetzt, oder auch jene und 
diese miteinander verbunden sind , oder 
darin, dass das betreffende Glied etwas 
breiter ausgedrückt ist, oder endlich 
darin, dass es einen oder mehrere nicht 
antihdretische Zusáize erhalten hat. 
Ferner hat in ihnen bisweilen ein ein- 
zelnes Glied eine Art Einleitung be- 
kommen, die zugleich den. Uebergang 
von dem vorhergehenden Gliede bildet, 
gleichwie auch manchmal einzelne mitten 
in einem Artikel stehende Glieder durch 
das , Verbum credendi* oder durch Verba 
eingeleitet werden, die ihren Inhalt als 
Gegenstand. des Bekenntnisses oder der 
Hoffnung bezeichnen. Weiter finden 
wir in ihnen oft ganze Glieder, die in 
den  abendlündischen ^ T'auf bekennt- 
nissen fehlen. | Umgekehrt fehlen in 
ihnen oft einzelne Bestandtheile eines 
Gliedes, oder sogar ein ganzes Glied, 
oder wird doch ein Glied in ihnen nicht 
geradezu direkt angeführt. — Bisweilen 
ist in ihnen auch ein. einzelnes Glied in 
eigenthümlicher Weise modificirt. End- 
lich haben in ihnen ein und das andere 


Mal einzelne Glieder eine andere Stel- 
lung als die gewóhnliche erhalten. Und 
in Folge von allem diesen tragen sie, 
das eine in hóherem, das andere in 
geringerem Grade, einen subjectiven, 
reflexionsmüssigen, dogmatischen Cha- 
racter , haben sie ein mehr oder minder 
buntes Aussehen und sind sie mehr oder 
minder weitldufig, breit und wortreich.' 
Nonnullassymbolorum ecclesiae orien- 
talis notiones hic recensere placet: 
1) Pro πιστεύω fere semper πιστεύο: 
μεν (ter repetitum) invenimus. 2) Ad- 
ditur ἕνα ad Φεόν et κύριον (Art. 1. 
2.). 3) Deus fere semper creator om- 
nium rerum vel creator caeli et terrae 
nominatur. 4) Initium II. artic.: καὶ 
εἰς ἕνα (vel τὸν) κύριον (deest ἡμῶν) 
"Inc. Xo., τὸν υἱὸν αὐτοῦ, τὸν µονο- 
γενῆ. 5) Saepius additur verbis yev- 
νηθέντα κτλ.: ἐκ σπέρµατος «{αβίδ 
vel similia. 6) Membra articuli II. in 
oriente polysyndetice se excipiunt, in 
occidente asyndetice. 7) Verba τὸν 
ἐπὲ Ποντίου II. σταυρωθέντα καὶ va- 
φέντα saepius aut desunt aut mutata 
sunt. 8) Verba τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ sae- 
pissime post ἀναστάντα inveniuntur. 
9) Pro ἀναβάντα offerunt. ἀνελδόντα 
vel ἀνερχόμενον vel évaAng 9évv« vel 
(ἁρπαγέντα). 10) Enuntiatio reditus 
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1. Regula est autem fidei, ut iam hine quid defendamus profi- 
teamur, illa scilicet, qua creditur unum omnino deum esse nec alium 
praeter mundi conditorem, qui universa de nihilo produxerit per 
verbum suum primo omnium demissum; id verbum filium eius appel- 
latum, in nomine dei varie visum a patriarchis, in prophetis semper 5 
auditum, postremo delatum ex spiritu patris dei et virtute in vir- 
ginem Mariam, carnem factum et in utero eius et ex ea natum 
exisse lesum Christum, exinde praedicasse novam legem et novam 
promissionem regni caelorum, virtutes fecisse, crucifixum tertia die 
resurrexisse, in caelos ereptum sedisse ad dexteram patris, misisse 10 
vicariam vim spiritus sancti, qui credentes agat, venturum cum clari- 
tate ad sumendos sanctos in vitae aeternae et promissorum caelestium 
fructum et ad profanos iudicandos igni perpetuo, facta utriusque 
partis resuscitatione cum carnis restitutione. Haec regula a Christo, 
ut probabitur, instituta nullos habet apud nos quaestiones nisi quas 15 
haereses inferunt et quae haereticos faciunt. Ceterum manente forma 
eius in suo ordine quantumlibet quaeras et tractes ..... Fides in 
regula posita est, habet legem et salutem de observatione legis. 

1. defendamus Α (Agobard.) a (Gangn.) mz b (Gelen.) d (Rigalt.); 
credamus B (Leiden.) C (Beat. Rhen.) a c (Pamel.. — 3. creatorem 
σα. — 4. demissum Ad; emissum reliqui. — 5. a patriarchis Ad; pa- 
triarchis reliq. — 7. omn. except. A om. primum et. — 8. exisse Fulv. 
Ursin.; egisse ABCad; hominem et esse a mg bo. — 9. fecisse, sedisse 
ad dexteram patris BC. Rhenanus haec verba exemisse se dieit codi- 
cum fidem. secutum, — 10. sedisse Abd; sedere BCac. — 14. resur- 
rectione 6: restitutione reliq. —-18. habes bed. 

[De praescript. haer. 18 sq. Ex recens. Fr. Oehleri. Lips. 1854]. 

2. Itaque tot ac tantáe ecclesiae una est illa ab apostolis prima, 
ex qua omnes. Sie omnes prima et omnes apostolicae, dum unam 20 
omnes probant unitatem communicatio pacis et appellatio fraterni- 
tatis et contesseratio hospitalitatis, quae iura non alia ratio regit 
quam éiusdem sacramenti una traditio. 


20. prima. cum A ; cett. p imae. — unam BOCabc; una Α. — 21. uni- 
tatem ABCabe ; OehT: μπα... unitale. — 22. contestatio C. 
[De praeser. haer. 20]. 


3. Si haec ita sunt, constat perinde omnem doctrinam quae 
cum illis ecclesiis apostolicis matricibus et originalibus fidei conspiret 25 


24. perinde À.; proinde reliq. (cf. de Lagarde, Nachr. v. d. k. Ge- 
sellsch. d. Wissensch. z. Gott. 1878 Nv. 1 S. 18). — 25. conspirent A. 


habet. 


Christi confessioni assumptionis non. 


subordinatur. 11) Additur μετὰ δόξης 
vel ἐνδόξως vel similis quid verbis 
πάλιν ἐρχόμενον. 19) Τὸ πνεύμα τὸ 
ἅγιον νε] το &y. πνεῦμα in art. ITI. 
offertur, saepius additur τὸ προφητι- 
xóv vel vo λαλῆσαν ἓν τοῖς προφήταις. 
13) Additur post ἁγίαν (ἁγία) verbum 
καδολικήν (καθολική); in symb. eccl. 
oecid. catholica post ecclesia locum 


14) Saepissime in art. IIT. 
baptisma memoratur. 15) Verba Cor» 
αἰώνιον ubique fere reperiuntur (Cf. 
Caspari, l. c. p. 86 sq. p. 180 sq. n. 302. 
303), Hieronymo (ο. Ioann. Hierosol. 
ad Pammach. n. 28) testante, symbo- 
Ium eeclesiae Romanae verbis ,carnis 
resurrectionem* conclusum esse; cf. 
Rufini Comment. in Symb. Apost. 
n. 41 (Caspari, l. ο. p. 100 sq.). 
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veritati deputandam, id sine dubio tenentem quod ecclesiae ab apo- 
stolis, apostoli a Christo, Christus à deo accepit .... Superest ergo 
ut demonstremus àn haec nostra doctrina, cuius regulam supra edi- 
dimus, de apostolorum traditione censeatur, et ex hoc ipso ceterae 
de mendacio veniant. Communicamus cum ecclesiis catholicis, quod 
nulla doctrina diversa. Hoc est testimonium veritatis. 


1. tenentes ABC. — 2. suscepit BCabe. — 3. haec. Aabed ; om. BC. 
— 4. ceterae À; an ceterae reliq. 


cx 


[De praeser. haer. 21]. 
4. Non enim. ex hoc alius deus, quam creator, et alius Christus 
quam ex Maria, et alia spes quam resurrectio annuntiabatur. 
[De praeser. haer. 23]. 
5. Quamquam, etsi (scil apostoli) quaedam inter domesticos, 
10ut ita dixerim, disserebant, non tamen ea fuisse credendum est quae 
aliam regulam fidei superducerent, diversam et contrariam illi quam 
catholicae in medium proferebant, ut alium deum in ecclesia dice- 
rent, alium in hospitio, aliam (Ohristi substantiam designarent in 
aperto, aliam in secreto, aliam spem resurrectionis apud omnes an- 
15 nuntiarent, aliam apud paucos. 


12. catholicae Ad. (cf. Caspari, l. e. T. III p. 151 sq. — ecclesiae 
catholicae); catholice reliq. et Oehler. — 12. deun A; dominum BOCab. 
— 13. aliam À; et aliam Cabe; in aliam B. — 14. aliam in. secreto om. 


A; secreto et Cabe. [De praescr. haer. 26]. 
6. Sed et illas (sci/. ecclesias) recognoscant (scil. haeretici) de 
quarum fide et scientia et conversatione apostolus gaudet et deo 
gratias agit, quae tamen hodie cum illis correptis unius. institutionis 
iura miscent. 
19. commiscent be. [De praescr. haer. 271]. 
20 7. Sed adeo (scil haereses) nec sunt (scil. apostolicae) nec 
probare possunt quod non sunt, nec recipiuntur in pacem et com- 
municationem ab ecclesiis quoquo modo apostolicis, scilicet ob diver- 
sitatem sacramenti nullo modo apostolicae. 
20. nec sunt om. Α. — 21 et A; et in reliq. [De praeser. haer. 32]. 
8. Si autem Italiae adiaces, habes Romam, unde nobis aucto- 
2»ritas quoque praesto est.... Videamus quid didicerit, quid docuerit, 
cum Africanis quoque ecclesiis contesserarit. Unum deum dominum 
novit, creatorem universitatis, et Christum Iesum ex virgine Maria 
filium dei creatoris, et carnis resurrectionem; legem et prophetas 
cum evangelicis et apostolicis literis miscet; inde potat fidem, eam 
30aqua signat, sancto spiritu vestit, eucharistia pascit, martyrium ex- 
hortatur, et ita adversus hanc institutionem neminem recipit. 

: 24sq. auctoritas quoque À.; quoque auct. reliq. — 25. est statuta B. — 
didicerit A; dixerit BCe. Vatie. — 26. dominum om. BCabed. — 27. 
in. universitatem Α. — 98. creatorem εἰ carnis resurrectorem Α. Cf. ad 
h. I. Caspari, ]. c. T. III p.134 sq. [De praescr. haer. 36]. 

9. Si haec ita se habent, ut veritas nobis adiudicetuf, quicunque 
in ea regula incedimus, quam ecclesia ab apostolis, apostoli a Christo, 
Ohristus a deo tradidit, etc. ... . Mea est. possessio, olim possideo, 

35prior possideo, habeo origines firmas ab ipsis auctoribus quorum fuit 
res. Ego sum haeres apostolorum: Sicut càverunt testamento suo, 
sicut fidei commiserunt, sicut adiuraverunt, ita teneo. 
35. prior possideo om. BC. [De praeser. haer. 37]. 
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10. Semel evangelium et eiusdem regulae doctrinam apostolis 
meis delegaveram; libuit mihi postea aliqua inde mutare.  Resur- 
rectionem promiseram, etiam carnis; sed recogitavi, ne implere non 
possem. Natum,me ostenderam ex virgine; sed postea turpe mihi 


visum est. 5 
[De praeser. haer. 44, ubi Tert. Christum ironice loquentem infert]. 


11. Cum aquam ingressi Christianam fidem in legis suae verba 
profitemur, renuntiasse nos diabolo et pompae et angelis eius ore 


nostro contestamur. : i 
[De spectac. 4. edid. Klussmann. Lips. 1877]. 


12. Si nulla lex dei prohibuisset idola fieri a nobis .... de 
ipso sacramento nostro interpretaremur nobis adversas esse fidei eius- 10 
modi artes. [De idolol. 6]. 

13. Quod colimus deus unus est, qui totam molem istam cum 
ommi instrumento elementorum, corporum, spirituum verbo quo iussit, 
ratione qua disposuit, virtute qua potuit, de nihilo expressit .... 
Invisibilis est, etsi videatur; incomprehensibilis, etsi per gratiam re- 15 
praesentetur; inaestimabilis, etsi humanis sensibus aestimetur. 

12. colimus et nos D (Cod. Paris. n. 2616) a (B. Rhen.); colimus nos 
d (Pam.) ex uno cod. Vat. (Apolog. 11]. 

14. Viros...in saeculum emisit spiritu divino inundatos, quo 

praedicarent deum unicum esse, qui universa condiderit etc. 
[Apolog. 18]. 

15. Hune ex deo prolatum didicimus et prolatione generatum 
et ideirco filium dei et deum dietum ex unitate substantiae. Nam 20 
et deus spiritus . ... Ita de spiritu spiritus et de deo deus ... De- 
lapsus in virginem quandam et in utero eius caro figuratus nascitur 
homo deo mixtus. 

19. dicimus λ (Cod. Fuld.) c. (Gelen.). — 20. dei om. ace (Herald.). 

[Apolog. 21]. 

16. Expedite autem praescribimus adulteris nostris illam esse 

regulam veritatis, quae veniat a Christo transmissa per comites ipsius. 25 
[Apolog. 41]. 

17. Denique ut a baptismate ingrediar aquam adituri ibidem, 
sed et aliquauto prius in ecclesia sub antistitis manu, contestamur 
nos renuntiare diabolo et pompae et angelis eius. JDehine ter mer- 
gitamur amplius aliquid respondentes quam dominus in evangelio 
determinavit . ... Harum et aliarum eiusmodi disciplinarum si legem 30 
expostules scripturarum, nullam leges. Traditio tibi praetendetur 
auctrix, consuetudo confirmatrix, et fides observatrix. 

26. baptismater sine a Α (Cod. Agobard.). — aditur A. — 21. sed 
aliquanto D (Cod. Florent.) — 29. amplius non aliquid B (Cod. Vin- 
dob.) C (Cod. Leid.) DE (B. Rhen.) et Magliabechianus. In reliquis 
et in Gorziensi negatio deest. — 91. scripturam A. 

[De corona mil. 3 8q.]. 

18. Credimusne humanum sacramentum divino superduci licere 
et in alium dominum respondere post Christum? 

[Do eorona mil. 11]. 

19. Praescribitur mihi, ne quem alium deum dicam, ne vels 
dicendo, non minus lingua quam manu, deum fingam neque alium 
adorem aut quo modo venerer praeter unicum ilum, qui ita man- 
dat, quem et iubeor timere, ne ab eo deserar, et de omni substantia 
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diligere, ut pró eo moriar. Huic sacramento militans ab hostibus 
provocor ... Quis hunc militi suo exitum voluit, nisi qui tali sacra- 
mento eum consignavit. 
2 8Q. sacramento eum. À.; eum sacr. Editt. [Scorpiace 4]. 
20. Superest, ne antiquitas (scil tempus Vet. Foed.) suum forte 
habuerit sacramentum, novitatem Christianam recensere, quasi et de deo 
aliam àc perinde disciplina quoque aemulam, cuius sophia filios suos 
iugulare non norit.... Quamquam et si omnem hanc persecutionem 
condicionabilem in solos tunc apostolos destinasset, utique per illos 
cum toto sacramento, cum propagine nominis, cum traduce spiritus 
|10sancti in nos quoque spectasset etiam persecutionis obeundae disci- 
plina, ut in haereditarios discipulos et apostolici seminis frutices. 
4. suum forte B (Gang.) C (Gelen.) a (Pamel); suum quoque A. 
(Cod. Agobard.) b (Rigalt.). — 5. novitale Christianam A. — 6. 
proinde Kiditt. — 1. iugulandum etiam norit A. — 8. utique illos A. 
[Scorpiace 9]. 
21. Dicendo autem ,patrem' ,deum* quoque cognominamus. Ap- 
pellatio ista et pietatis et potestatis est. Item in patre filius invo- 
catur... Ne mater quidem ecclesia praeteritur. Siquidem in filio 
1»et patre mater recognoscitur, de qua constat et patris et filii nomen. 
[De orat. 2]. 
22. Homo in aqua demissus et inter pauca verba tinctus. 
[De bapt. 2]. 
23. (.. ablutione delictorum), quam fides impetrat obsignata in 
patre et filio et spiritu sancto. Nam si in tribus testibus stabit 
omne verbum dei, quanto magis dum habemus per benedictionem 
20eosdem arbitros fidei quos et sponsores salutis, sufficit ad fiduciam 
spei nostrae etiam numerus nominum divinorum? Cum autem sub 
tribus et testatio fidei et sponsio salutis pienerentur, necessario adi- 
citur ecclesiae mentio, quoniam ubi tres, id est pater et filius et 
Spiritus sanctus, ibi ecclesia, quae trium corpus est. 
19. verbum dei À; dei om. Editt. — 19. dum Editt ; om. A (donum). 
— per om. A. [De bapt. 6]. 
25 24. In quem enim tingüeret (sci. ipse Jesus)? in paenitentiam? 
quo ergo ili praecursorem? in peccatorum remissionem, quam verbo 
dabat? in semetipsum, quem humilitate celabat? in spiritum sanctum, 
qui nondum ad patrem ascenderat? in ecclesiam, quam nondum apo- 
stoli struxerant ? 
2/1. spiritu sancto Α. — 28. ad patrem ascenderat À; a patre des- 
cenderat A.mg B (Gelen.)a (Pamel.) b(Rigalt.) Oehl. [de bapt. 11]. 
30 25. Ubi fides aucta est credendi in nativitatem, passionem re- 
surrectionemque eius, addita est ampliatio sacramento, obsignatio 
baptismi vestimentum .quoddammodo fidei, quae retro erat nuda, nec 
potest iam sine sua lege. Lex enim tinguendi imposita est et forma 


ex 


praescripta. | 
33. potentiam habuit sine Amz Da. [de bapt. 13]. 
35 26. Regula quidem fidei una omnino est, sola immobilis et ir- 


reformabilis, credendi scilicet in unieum deum omnipotentem, mundi 
conditorem, et filium eius lesum Christum, natum ex virgine Maria, 
crucifixum sub Pontio Pilato, tertia die resuscitatum a mortuis, re- 
38. tertia Codd. Vindob. Leid. tres. Vatic. Laurent. Pamel. Rigalt.; 

tertio Beat. Rhen. Gelen. 
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ceptum in caelis, sedentem nunc ad dexteram patris, venturum iudi- 
care vivos et mortuos per carnis etiam resurrectionem. : Hac lege 
fidei manente cetera iam disciplinae et conversationis admittunt novi- 
tatem correctionis, operante scilicet et' proficiente usque in finem 
gratia dei. [De virg. vel. 1. 5 
21. (Ad Gal. 4, 21—206) ... unum (scil. testamentum) a monte 
Sina in synagogam ludaeorum, aliud super omnem principatum ge- 
nerans, vim, dominationem ....quae est mater nostra, in quam re- 
promisimus sanctam ecclesiam. à (Adv. Marc. V, 4]. 


28. Si subtiliter temptes (scil. Valentinianos), per ambiguitates 10 
bilingues communem fidem adfirmant. [Adv. Valent. 1). 


29. Crucifixus est dei filius . .. et mortuus est dei filius . . . et 
sepultus resurrexit. [De carne Chr. 5]. 

30. Qualis autem tortuositas vestra (scil. Valentinianorum), ut 
ipsam ex syllabam praepositionis officio adscriptam auferre quaeratis, 15 
et alia magis uti, quae in hae specie non invenitur penes scripturas 
sanctas? Per virginem dicitis natum, non ex virgine. (Cf. ea quae 
secuntur). [De carne Chr. 20]. 

31. Varie diabolus aemulatus est veritatem. ... Unicum domi- 
num vindicat, omnipotentem mundi conditorem, ut et de unico hae-20 
resim faciat. Ipsum dicit patrem descendisse in virginem, ipsum ex 
ea natum, ipsum passum, denique ipsum esse Iesum Christum. 

21. virginem A. (Cod. Vindob.) a (Gangn.) b (Gelen.) c (Pamel.) d (Ri- 
galt.) Codd. Leid, Laurent.; virgine B. [Adv. Prax. 1]. 

32. Itaque post pet pater natus et pater passus, ipse deus, 
dominus omnipotens, lesus Christus praedicatur (sci. e sententia 
Prüx.). Nos vero et semper et nunc magis, ut instructiores per?5 
paracletum, deductorem scilicet omnis veritatis, unicum quidem deum 
credimus, sub hac tamen dispensatione quam οἰκονομίαν dicimus, ut 
unici dei sit et filius sermo ipsius, qui ex ipso processerit, per quem 
omnia facta sunt, et sine quo factum est nihil. Hunc missum a patre 
in virginem ex ea natum, hominem et deum, filium hominis et filium 30. 
dei, et cognominatum lesum Christum; hune passum, hune mortuum 
et sepultum, secundum scripturas, et resuscitatum a patre, et in caelo 
resumptum sedere ad dexteram patris, venturum iudicare vivos et 
mortuos; qui exinde miserit, secundum promissionem suam, a patre 
Spiritum sanctum paracletum, sanctificatorem fidei eorum qui credunt35 . 
in patrem et filium ét spiritum sanctum. Hanc regulam ab initio 
evangelii deeucurrisse, etiam ante priores quosque haereticos, nedum 
ante Praxean hesternum, probabit tam ipsa posteritas omnium haere- 
ticorum quam ipsa novellitas Praxeae hesterni. 


30. ex ea Α. Leid. Laur.; et ex ea. abed. — 32. coelo ABab Leid. 
Laur.; ; coelos cd. — 38. hesternum abed Laur.; .5 externum Α. Leid. 


[Adv. Prax. 2]. 
33. Ipsa regula fidei a pluribus diis saeculi ad unicum et yerum 40 
deum transfert. (Adv. Prax. 3]. 


54. Interim hic mihi promotum sit responsum adversus id quod 
et de Apocalypsi Iohannis proferunt (sci/. Monarchiani): Ego domi- 


42. promotun, libri omn.; promptum coniec. Oehler. — 43. et om. 
A Leid, : 
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nus qui est, et qui fuit et venit, omnipotens, et sicubi alibi dei omni- 
potentis appellationem non putant etiam filio convenire. Quasi qui 
venturus sit non omnipotens, cum et filius omnipotentis tam. ommi- 
potens sit quam deus dei filius. 

1. qui est et qui venit A Leid.; qui est et qui erat et qui fuit. εἰ 
qui venit B. — 3. sit non omnipotens coniec. Oehler; nom sit omni- 
potens d cum Fulv. Urs.; sit omnipotens ABabc; tam omnipotens «it 
Leid. — 4. sit etc. d ex emend. Fulv. Urs.; sit dei filius quam deus 


dei filius ABabo. Leid. (Adv. Prax. 17]. 
5 35. Nec semel sed ter ad singula nomina in personas singulas 
tinguimur. (Adv. Prax. 26]. 


36. Filius igitur et moritur et resuscitatur a patre secundum 
Scripturas. Filius ascendit in superiora coelorum, qui et descendit 
in inferiora terrae. Ἠίο sedet ad dexteram patris; non pater ad 

10suam. Hunc videt Stephanus, cum lapidaretur, adhuc stantem ad 
dexteram dei, ut exinde sessurum, donec ponat illi pater omnes ini- 
micos sub pedibus suis. Et hic venturus est rursus super nubes caeli 
talis qualis et ascendit. Hic interim acceptum a patre munus effudit, 
spiritum sanctum, tertium nomen divinitatis. . . . . , deductorem ommis 
15 veritatis, quae est in patre et filio et spiritu sancto secundum Ohri- 
stianum sacramentum. 

9. inferiora Α. Leid; interiora reliq. — 10. lapidaretur. ABabc 
Leid.; lapidatur d. Fulv. Urs. — 12. Et hic A Leid.; Aic et reliq. — 

14. numen abc. [Adv. Prax. 30]. 

57. Et mortem et sepulturam et resurrectionem Christi mei. 


(Adv. Iud. 10]. 
IRENAEUS. 
Τοῦ γὰρ ᾿Ἰωάννου ἕνα 9εὸν παντοκράτορα καὶ ἕνα μονογενῆ 
Χριστὸν ᾿Γησοῦν κηρύσσοντος,.... 
18. παντοκράτορα Codd. Epiph.; exponente ex errore Codd. Lat. 
[Iren. I, 9, 1. Ex recens. W. Harvey. Cantabr. 1857 Opp. I, p. 82. 
Graece ex Epiph.]. 


90 9. Ei δὲ ὁ λόγος ὁ τοῦ πατρὸς ὃ χαταβὰς, αὐτός ἐστι χαὶ ὁ 
ἀναβὰς, ὁ τοῦ μόνου θεοῦ µονογενῆς υἱός,. ... 
21. ab uno deo ex errore Codd. Lat. (Iren. 1. 9, 3. Opp. L, p. 84]. 


9. Οὔτω δὲ καὶ ὁ τὸν κανόνα τῆς ἀληδείας ἀκλινῆ ἐν ἑαυτῷ 
κατέχων, ov διὰ τοῦ βαπτίσματος εἴληφε,... - 
[Iren. I, 9, 4. Opp. 1, p. 87 sq. cf. 1, 9, 5... Opp. I, p. 89: 5; ὑπὸ 
τῆς ἐκκλησίας κηρυσσοµένη ἀλήδεια]. 

4.  H. μὲν γὰρ ἐκχλησία, καΐπερ καθ ὅλης τῆς οἰκουμένης ἕως 
25 περάτων τῆς γῆς διξσπαρµένη, παρὰ δὲ τῶν ἀποστόλων καὶ τῶν ἐκεί- 
νων μαθητῶν παραλαβοῦσα τὴν εἰς ἕνα Ücóv πατέρα παντοκράτορα, 
τὸν πεποιηκότα τὸν οὐρανὸν xol τὴν γῆν καὶ τὰς Δαλάσσας καὶ 
πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς, πίστιν’ xol εἰς ἕνα Ἀριστὸν ᾿Γησοῦν, τὸν υἱὸν 
τοῦ δεοῦ, τὸν σαρχωθέντα ὑπὲρ τῆς ἡμετέρας σωτηρίας᾽ xol εἰς πνεῦ- 
3g ἅγιον, τὸ διὰ τῶν προφητῶν χεχηρυχὸς τὰς οἰχονομίας xai τὰς 
ἐλεύσεις καὶ τὴν ἐκ παρθένου γέννησιν καὶ τὸ πάθος καὶ τὴν ἔγερ- 
σιν ἐκ νεκρῶν καὶ τὴν ἔνσαρχον εἰς τοὺς οὐρανοὺς ἀνάλήψιν τοῦ 
ἠγαπημένου Χριστοῦ ᾿]ησοῦ τοῦ xopíoo ἡμῶν xol τὴν ἐκ τῶν οὐρα- 
νῶν ἐν τῇ δόξη τοῦ πατρὸς παρουσίαν αὐτοῦ ἐπὶ τὸ ἀἄναχεφα- 
24. καίπερ om. Codd. Lat. — 25. seminata et ab apostolis Codd. Lat. 
— 91. mare Codd. Lat. — 28. Christum. Iesum Cod. Arund. — 30 sq. 


dispositiones dei et- adventum Codd. Lat. — 31 sq. resurrectionem Codd. 
Lat. — 32. ascensionem Codd. Lat. — 33. Jesu Christi Codd. Lat. 
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λαιώσασδαι τὰ πάντα καὶ ἀναστῆσαι πᾶσαν σάρκα πάσης ἀνδρω- 
πότητος, ἵνα Xp "T5508 τῷ xo pto ἡμῶν καὶ δεῷ καὶ σωτῆρι xaX 
βασιλεῖ κατὰ τὴν εὐδοχίαν τοῦ πατρὸς τοῦ ἀοράτου πᾶν γόνυ χάμψῃ 
ἐπουρανίων καὶ ἐπιγείων χαὶ Ἠαταχδονίων, χαὶ πᾶσα Ἰλῶσσα, ἔξομο- 
λογήσηται αὐτῷ καὶ χρίσιν δικαίαν ἐν τοῖς πᾶσι ποιῄσηται τὰ μὲν πνευ- ὅ 
ματικὰ τῆς πονηρίας : καὶ ἀγγέλους [τοὺς] παραβεβηκότας xa ἐν ἀποστα- 
σίᾳ Ἰεγονότας xo τοὺς ἀσεβεῖς καὶ ἀδίκους καὶ ἀνόμους xa βλασφήμους 
τῶν ἀνθρώπων εἰς τὸ αἰώνιον πῦρ πέψη” τοῖς δὲ δικαίοις xal ὃσίοις 
καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τετηρηκὸσι xai ἐν τῇ ἀγάπῃ αὐτοῦ διαμεμενη- 
χόσι τοῖς [μὲν] ἀπ ἀρχῆς, τοῖς δὲ ἐκ µετανοίας, ζωὴν χαρισάµενος 10 
ἀφθαρσίαν δωρήσηται καὶ δόξαν αἰωνίαν περιποιήση. 
14. omnem carnem humani generis Codd. Lat. — 6. τούς add. 
Harv. — transgressos Cod. Clar.; transgressores Cod. Arund. — 8. ho- 
mines Codd. Lat. — 10. μέν Codd. Lat. (quidem); deest ap. Epiph. — 
11. δωρήσηταε; loco muneris conferat Codd. Lat. —  circumdet  Codd.. 
Lat. [Iren. I, 10, 1. Opp. I, p. 908q. Graece ap. , Epiph. haer. 31, c. 30]. 

Di Τοῦτο τὸ κήρυγμα παρεικηφυῖα, Xa ταύτην τὴν πίστιν, (c 
προέφαµαεν, Tj ἐκκλησία, χαΐπερ ἐν Oi τῷ xóoyo διεσπαρµένη,, ἐπι- 
μελῶς φυλάσσει, ὡς ἕνα olxoy οἰκοῦσα” xol ὁμοίως πιστεύει τούτοις, 
ὡς μίαν qox xai τὴν αὐτὴν ἔχουσα καρδίαν, xot συμφώνως ταῦτα 15 
κηρύσσει καὶ διδάσχει καὶ παραδίδωσιν, ὡς ἓν στόμα χεχτηµένη. Καὶ 
γὰρ αἱ κατὰ τὸν κόσμον διάλεκτοι ἀνόμοιαι, ἀλλ ἡ δύναµις τῆς 
παραδόσεως, µία καὶ ἡ αὐτή. Καὶ οὔτε αἱ ἐν Γερμανίαις ἱδρυμέναι 
ἐκκλησίαι ἄλλως πεπιστεύκασιν, 1 ἄλλως παραδιδόασιν, οὔτε ἐν ταῖς 
βηρίαις οὔτε ἐν Κέλτοις οὔτε κατὰ τὰς ἀνατολὰς οὔτε ἐν Αἰγύπτῳ 20 
οὔτε ἐν Λιρύῃ οὔτε αἱ κατὰ μέσα τοῦ κόσμου Ἱδρυμέναι" ἀλλ’ ὥσπε ep 
ó. ios, τὸ ἀτίσμα τοῦ θεοῦ, ἐν ὅλῳ τῷ Xóoyo elc xal 6 αὐτὸς, 
οὕτω xal τὸ χγρυ] μα τῆς ἀληδείας πανταχῇῃ φαίνει καὶ φωτίζει πάν- 
τας ἀνδρώπους τοὺς βουλομένους εἰς ἐπίγνωσιν ἀλη λείας ἐλθεῖν. Καὶ 
οὔτε ὃ πάνυ δυνατὸς ἐν Mr τῶν ἐν ταῖς ἐχκλησίαις προεστώτων, 25 
ἕτερα. τούτων ἐρεῖ: οὐδεὶς dp ὑπὲρ τὸν διδάσκαλον΄ οὔτε ὁ ἀσθενὴς 
ἐν τῷ My ἐλαττώσει τὴν παράδοσι». Μιᾶς Yap. xai τῆς αὐτῆς 
πίστεως οὔσης οὔτε ὁ πολὺ περὶ αὐτῆς δυνάµενος εἰπεῖν ἐπλεόνασεν, 
οὔτε ὁ τὸ ὀλίγον Ἠἠλαττόνησε. 

15. videlicet quasi unam animam habens et unum cor Codd. Lat. — 
16sq. καὶ γὰρ ai; nam etsi (καὶ yao εἰ) Codd. Lat. — 20. in oriente 
Codd. Lat. -— 23. bro xaí; sic et lumen Codd. Lat. 

[Iren. I, 10, 2. Opp. I, p. 92 sq. Graece ap. Epiph l. c.]. 

6. Cum teneamus autem nos regulam veritatis, id est, quia sit 50 
unus deus omnipotens, qui omnia condidit per verbum suum et apta- 
vit et fecit ex eo quod non erat ad hoc, ut sint omnia .... hic 
pater domini nostri lesu Christi. 

[Iren. I, 22, 1. Opp. I, p. 188 sq.; cf. 1, 16, 3. Opp. L, p. 163: τὸν ποιητὴν 


οὐρανοῦ καὶ γῆς μόνον Θεὸν παντοχράτορα]. 
7. Bene igitur habet a primo et maximo capitulo inchoare nos, - 
a demiurgo deo, qui fecit coelum et terram et omnia quae in eis35 
sunt... et solus pater et solus continens omnia μόνος πάντα χρατῶν]... 
νου. IL, 1, 1. Opp. 1. p. 251; cf. II, 30, 1. Opp. I p. 361 et m. al. loc.]. 
8. Ex hoc autem quod. dominus surrexit a mortuis in tertia die 
... et discipulis se manifestavit et videntibus eis receptus est in 
coelum . [Iren. IT, 32, 9. Opp. 1. p. 374]. 
9, QÀx ἔστιν ἀριθμὸν εἰπεῖν τῶν χαρισµάτων ὧν κατὰ παντὸς 40 
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τοῦ κόσμου T, ἐκκλησία παρὰ θεοῦ λαβοῦσα ἐν τῷ ὀνόματι Χριστοῦ. 
Γησοῦ τοῦ σταυρωθέντος ἐπὶ Ποντίου ΠΠιλάτου. .. ἐπιτελεῖ, 
1lsq. «Χριστοῦ Ἰησοῦ Codd. Lat.; 7. Xo. Euseb. 
[Iren. 1I, 32, 4. Opp. 1, p. 375. Graece ap. Euseb. h. e. V, 7]. 
10. Et omnes isti (scil. evangelistae) unum deum factorem coeli 
et terrae a lege et prophetis annuntiatum et unum Christum filium 
5 dei tradiderunt nobis. |Iren II, 1, 2. Opp. IH, p. 6]. 
1. Cum autem ad eam iterum traditionem, quae est ab apo- 
stolis, quae per successiones presbyterorum in ecclesiis custoditur, 
provocamus eos, adversantur traditioni .. . Evenit itaque neque scriptu- 
ris lam neque traditioni consentire eos. [Iren. III, 2, 2. Opp. II, p. 7 sq]. 
1 12. Traditionem itaque apostolorum in toto mundo manifestatam, 
in omni ecclesia adest perspicere omnibus qui vera velint videre, et 
habemus annumerare eos qui ab apostolis instituti sunt episcopi in 
ecclesiis οἱ successiones eorum usque ad nos...Sed quoniam valde 
longum est, in hoc tali volumine omnium ecclesiarum enumerare suc- 
16 Cessiones, maximae et antiquissimae et omnibus cognitae, a glorio- 
sissimis duobus apostolis Paulo et Petro Romae fundatae et consti- 
tutae ecclesiae eam quam habet ab apostolis traditionem et annuntiatam 
hominibus fidem per successiones episcoporum pervenientem usque 
ad nos indicantes confundimus omnes eos, qui quoquo modo vel per 
20sibiplacentiam malam vel vanam gloriam vel per caecitatem et malam 
sententiam praeterquam oportet colligunt. Ad hane enim ecclesiam 
propter potentiorem principalitatem necesse est omnem convenire 
ecclesiam, hoc est, eos qui sunt undique fideles, in qua semper ab 
his qui sunt undique conservata est ea quae est ab apostolis traditio. 
16. Paulo εἰ Petro Codd. Olarom. Voss.; Pet. et Paulo cett. et editt. 
— 22. pontiorem Cod. Clarom. — 23. eos om. Cod. Arund. 
(Iren. III, 3, 1. Opp. 1I, p. 8 $q.]. 
25 13. ... ἀπὸ τῶν ἀποστόλων παράδοσιν, annuntiantem unum deum 
omnipotentem, factorem coeli et terrae. ... Hunc patrem domini 
nostri Iesu Christi ab ecclesiis annuntiari, ex ipsa scriptura (sci. ex 
ep. eccl. Romanae per. Clementem ad Corinthios scriptae) qui velint 
discere possunt et apostolicam ecclesiae traditionem intelligere. 


26. omnipotentem om. Codd. Clarom. Voss. ; 
[Iren. III, 3, 8. Opp. II, p. 11. Graece ap. Euseb. h. e. V, 6]. 


30" 14. [Post episcoporum eccl. Romanae. seriem descriptam] TT αὐτῇ 
τάξει καὶ τῇ αὐτῇ διαδοχῇ T| τε ἀπὸ τῶν ἀποστόλων ἐν τῇ ἐκκλησία 
παράδοσις xal τὸ τῆς ἀληδείας κήρυγμα κατήντηκεν εἰς ἡμᾶς. Et est 
plenissima haee ostensio, unam et eandem vivificatricem fidem esse, quae 
in ecclesia ab apostolis usque nune sit conservata et tradita in veritate. 

30 sq. τῇ αὐτῇ τάξει κτλ.; hac ordinatione et successione Codd. Lat. 
— 91. Φιαδοχῇ Codd. Lat. (successione); διδαχῇ Codd. Euseb. 
[Iren. III, 3, 3. Opp. II, 11 sq. Graece ap. Euseb. h. e. V, 6]. 
/ EJ ή SN, [41 M ^N πω 2 

35 15. Πολύκαρπος ... ταῦτα διδάξας dei, ἃ καὶ παρὰ τῶν ἀπο- 
στόλων ἔμαδεν, ἃ xol τῇ ἐκκλησίᾳ παραδίδωσιν, ἃ xal µόνα ἐστὶν 
ἀληθδῆ ... Μίαν καὶ µόνην ταύτην ἀλήθειαν κηρύξας ὑπὸ τῶν ἄπο- 
στόλων παρειληφέναι, τὴν ὑπὸ τῆς ἐκχλησίας παραδεδοµένην. 

35. ἃ καὶ παρά; quae ab Codd. Lat. — 36. ἃ καὶ τῇ ἐκκλησίᾳ Codd. 
Lat. (quae et ecclesiae tradidit) Ruf. hist. eccl. (et haec. ecclesiae trade- 
bat); & καὶ 1j ἐκκλησία Codd. Euseb. — 38. τὴν ὑπὸ κτλ. Codd, Euseb.; 


quam et ecclesiae tradidit Codd. Lat. 
[Iren. III, 3, 4. Opp. II, p. 12:sq.; cf. p.15. Graece ap. Euseb. h. e. IV, 14]. 
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16. Propter quod oportet ... quae sunt ecclesiae cum summa 
diligentia diligere et apprehendere veritatis traditionem. Quid enim? 
Et si de aliqua modica quaestione disceptatio esset, nonne oporteret 
in antiquissimas recurrere eGclesias, in quibus apostoli conversati 
sunt, et ab eis de praesenti quaestione sumere quod certum et re 5 
liquidum est. Quid autem si neque apostoli quidem scripturas reli- 
quissent nobis, nonne oportebat ordinem sequi traditionis, quam tra- 
diderunt iis, quibus committebant ecclesias? Cui ordinationi assen- 
tiunt multae gentes barbarorum eorum qui in Christum credunt, sine 
charta vel atramento scriptam habentes per spiritum in cordibus suis 10 
salutem, et veterem traditionem diligenter custodientes, in unum deum 
credentes factorem coeli et terrae ot omnium quae in eis sunt, per 
Christum Iesum dei filium. Qui propter eminentissimam erga figmen- 
tum suum dilectionem eam quae esset ex virgine generationem susti- 
nuit, ipse per se hominem adunans deo et passus sub Pontio Pilato 15 
et resurgens et in claritate receptus, in gloria venturus salvator 
eorum qui salvantur et iudex eorum qui iudicantur et mittens in 
ignem aeternum transfiguratores veritatis et contemtores patris sui 
et adventus eius. Hanc fidem qui sine literis crediderunt, quantum 
ad sermonem nostrum barbari sunt .... Sic per illam veterem apo- 20 
stolorum traditionem, ne in conceptionem quidem mentis admittunt 
(scil. barbari Christiani), quodcunque eorum (sci. haereticorum) por- 
tentiloquium est, neque enim congregatio fuit apud eos neque doctrina 
instituta. ^23. neque dum Cod. Voss. (Iren. III, 4, 1 sq. Opp. II, p.15 sq.]. 

: 17. Omnia igitur talia circumscribere volens discipulus domini 25 
(scil. Ioannes) et regulam veritatis constituere in ecclesia, quia est 
unus deus omnipotens, qui per verbum suum omnia fecit et visibilia 
οὗ invisibilia. [Iren, IIT, 11, 1 , Opp. II, p. 40 sq. ]. 

18. 0 παδὼν ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου οὗτος χύριος τῶν πάντων. 

(Iren. I11, 12,9. Opp. IT, p. 63. Graece in Cat. Cram. in Act. Apost. p.160]. 

19. Non ergo alterum filium hominis novit evangelium nisi hunc qui 30 
ex Maria, qui et passus est;....sed hunc qui natus est Iesum Chri- 
stum novit dei filium et eundem hunc passum resurrexisse. . . 

Ipse est Iesus Christus dominus noster, qui et passus est pro 
nobis et surrexit propter nos et rursus venturus est in gloria patris 
ad resuscitandam universam carnem et ad ostensionem salutis, et regu- 35 
lam iusti iudicii ostendere ommibus qui sub ipso facti sunt. Unus 
igitur deus pater et unus Christus Iesus dominus noster. 

[Iren. III, 16, 5 sq. Opp. I. p. 86 sq. ]. 

20. Φανερὸν οὖν, ὅτι Παῦλος ἄλλον Χριστὸν οὐκ οἵδεν ἀλλ 
Tj τοῦτον τὸν xal παδόντα καὶ ταφέντα καὶ ἀναστάντα καὶ γεννηθέντα. 

[Iren. IIT, 18, 3. Opp. II, p.96. Graece ap. TTheodoret. Dial. III Απαδής]. 

21... quae est in fide nostra; quam perceptam ab ecclesia custo- 4o 
dimus et quae semper a spiritu dei.... cuius non sunt participes 
omnes qui non concurrunt ad ecclesiam .. Ubi enim ecclesia, ibi et 
spiritus dei, et ubi spiritus dei, illie ecelesia et omnis gratia, spiritus 
autem veritas. Quapropter qui non participant eum . . . effugientes fidem 
ecclesiae, ne traducantur, reicientes vero spiritum, ut non erudiantur. 45 

42; currunt Codd. Claromont. Voss. Feuard. in margine. — 43. ct 


ubi spiritus dei om. Cod. Claromont. 
(Iren. III, 24, 1. Opp. II, p. 131 sq.]. 
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Qui credunt in unum et verum deum et Christum Iesum 
filium dei. [Iren, IV, 1, 2. Opp. II, p. 146]. 
23. Neque alium Christum et dei filium ρα, sed hune 
qui ex. Maria virgine, qui et passus est. 
4. virgine om. Codd. Ar. et Claromont. 
[Iren. IV, 9, 2. Opp. II, p. 170]. 
5 24. Unus deus pater qui continet omnia. 
[Iren. IY, 20, 6. DP: II, p. 218]. 
25. Eis ἕνα δεὸν παντοχράτορα, ἐξ οὗ τὰ πάντα, πίστις ὁλό- 
Ἀληρος" καὶ εἰς τὸν υἱὸν τοῦ δεοῦ Χριστὸν Τησοῦν τὸν κύριον ἡμῶν, δὲ 
οὗ τὰ πάντα, xai τὰς οἰκονομίας αὐτοῦ, δι ὧν ἄνθρωπος ἐγένετο ὁ 
υἱὸς τοῦ θεοῦ, πεισμονὴ Beata" xa eic τὸ πνεῦμα τοῦ δεοῦ, qui 
10 praestat agnitionem veritatis, τὸ τὰς οἰκονομίας. πατρός τε καὶ υἱοῦ 
σκηνοβατοῦν xa ἑκάστην .fevedy ἐν τοῖς ἀνδρώποις καδὼς βούλεται 
ὁ πατήρ. [ γῶσις ande 1 τῶν ἀποστόλων διδαχή: καὶ τὸ ἀρχαῖον 
τῆς ἐκχλησίας σύστημα κατὰ παντὸς τοῦ χόσµου, et character corporis 
Christi secundum successiones episcoporum, quibus illi eam quae in 
15unoquoque loco est ecclesiam tradiderunt, quae pervenit usque ad 
nos custodita sine fictione scripturarum tractatione plenissima, neque 
&dditamentum neque ablationem recipiens, et lectio sine falsatione et 
secundum scripturas expositio legitima «οἱ diligens, οἱ sine periculo 


et sine blasphemia. 

6. εἰς ἕνα ... πίστες; Clerm. and. Ar. and every other MS. omit 
in, and for fides, the former reads fide (Harvey). — '. Xo. "Inc. Codd. 
Lat.; ; Ἴησ. Xo. Ioann. Damasc. — 9. καὶ εἰς Ioann. Damasc; quae est 
in pir itu Codd. Lat. — qui etc. om. Ioann. Damasc. — 11. σκηνοβα- 
τοῦν; exposuit Codd. Lat. — x«9' ἑκάστην xtÀ.; secundum quas aderat 
generi humano Codd. Lat. — 16. custodita; the Arund. reading is 
followed, as far preferable to that of the Clerm., Voss. and Cod. Vet. 
of Feuard., custoditione; Mere. I.: custoditio (Harvey). — tracta- 
tione: suo iure Harvey: the creed is here meant , the completeness of 
which is set forth in very similar terms at the end of I, 10, 2: — plc- 
nissima, tractatione Cod. Arund. omittens neque additamentum; trac- 


talio al. 
[Iren. IV, 33, 7 sq. Opp. II, p.261sq. Graece e Parall. Ioann. Damasc.]. 
20 26. Ommes enim ii valde posteriores sunt quam episcopi, quibus 


apostoli tradiderunt ecclesias ... Eorum autem qui ab ecclesia sunt 
semita, circumiens mundum universum, quippe firmam habens ab 
apostolis traditionem, et videre nobis donans omnium unam et ean- 
dem esse fidem, omnibus unum et eundem deum patrem praecipien- 
tibus, et eandem dispositionem incarnationis fili dei credentibus et 
eandem donationem spiritus scientibus et eadem meditantibus prae- 
cepta et eandem figuram eius quae est erga ecclesiam ordinationem 
custodientibus et eundem exspectantibus adventum domini et eandem 


salutem totius hominis, id est animae et corporis, sustinentibus. 

23. ab apostolis Cod. Arund. ; apostolis Cod. Clarom.!; apostoli Vet. 
Voss.; apostolorum Cod. Clarom.? — 248q. praecipientibus Clarom. Vet. 
Voss.; recipientibus Arund. — 27. cius om. Arund. — erga om. Arund. 
— 21 sq. Harvey: xci τὸ αὐτὸ σχῆμα τῆς περὶ τὴν ἐκκλησίαν καταστά- 

σεως τηρούντων. [Iren. iV. 20: 15 Opp. IL, p. 377 sq.]. 
30 27. Ορχίζω σε... χατὰ τοῦ Χυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ xal 
χατὰ τῆς ἐνδόξου παρουσίας αὐτοῦ, ἧς ἔρχεται χρῖναι ζῶντας xat 


γεχρούς. [Iren. in libr. de Ogdoade, ap. Euseb. h. e. V, 20, 2]. 
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μας ἀλλ οὐχὶ τοῦ ἀληβεστάτου xo πατρὸς δικαιοσύνης καὶ 
ωφροσύνης καὶ τῶν ἄλλων ἀρετῶν, ἀνεπιμίκτου τε Χαχίας 9εοῦ (scil. 
icol ἐσμεν), ἀλλ ἐχεῖνόν τε καὶ τὸν παρ αὐτοῦ υἱὸν ἐλθόντα xai 
διδάξαντα ἡμᾶς ταῦτα καὶ τὸν τῶν ἄλλων ἑ ἑπομένων χαὶ ἐξομοιουμένων 
ἀγαθῶν ἀγγέλων στρατόν, πγεῦμά τα τὸ προφητικὸὺν σεβόμεθα χαὶ 5 
προσχυνοῦμεν. 


4. καὶ τὸν τῶν xvà. e contextu huius additamenti difficultas 
facile explicatur. 
[Iust. Apol. 18 6 p. b6 B. Ex recens. Th. de Otto. Ienae. 1816]. 


2. Ἄθεοι μὲν οὖν ὡς οὐκ ἐσμέν, τὸγ δημιουργὸν τοῦδε τοῦ παν- 
τὸς Ae. ων τὸν διδάσχαλον τα τούτων Ἰενόμενον «ἡμῖν χαὶ εἰς 
τοῦτο Ἰεννηθέντα ησοῦν Χριστόν, τὸν σταυρωδέντα ἐπὶ Ποντίου Π]ι- 
λάτου, τοῦ «Ὑενομένου ἐν "ovata ἐπὶ Xpóvots Τιβερίου Καΐσαρος ἐπι- 
τρόπου, υἱὸν αὐτὸν τοῦ ὄντως Θεοῦ μμαδόντες xat ἐν δευτέρα χώρᾳ 
ἔχοντες, πνεῦμά τε προφητικὸν ἐν τρίτῃ τάξει ὅτι μετὰ λόγου τιμῶμεν, 
ἀποδείξομεν. 11. αὐτόν Editt. αὐτοῦ Codd. [Iust. Apol. 1, 13 p. 60 C—Ej. 

3. Io. δὲ xal τὸν λόγον, ὅ ἐστι πρῶτον γέννημα τοῦ δεοῦ ἄνευ 
ἐπιμιξίας «φάσχειν ἡμᾶς γεγεννῆσθαι, "Insoüv Χριστὸν, τὸν διδάσκαλον 15 
ἡμῶν, καὶ τοῦτον σταυρωδέντα xai ἀποδανόντα καὶ ἀναστάντα ἀνελη- 
λυθέναι εἰς τὸν οὐρανόν ντ ανν [Iust. Apol. I, 21 p. 66 EJ. 

4. ᾿Γησοῦς Χριστὸς μόνος ἴδίως υἱὸς τῷ δεῷ γεγέννηται. 

,Lrust. Apol. I, 23 p., 68 C]. 

5. Ἐν δὴ ταῖς τῶν προφητῶν βίβλοις εὕρομεν προκηρυσσόµενον 
παραγινόµενον, Ἰεννώμενον διὰ παρθένου .. xai σταυρούµενον Ἴησοῦν 20 
τὸν ἡμέτερον Ἄριστον χαὶ ἀποθνήσχοντα xai ἀνεγειρόμενον καὶ εἰς 
οὐρανοὺς ἀγερχόμενον xal υἱὸν θεοῦ ὄντα xal κεκληµένον. 

[Iust. Apol. i. 31 p. 13 A]. 

6. 0 καθ ἡμᾶς δὲ ᾿Τησοῦς Χριστὸς σταυρωδεὶς καὶ ἀποθανὼν 
ἀνέστη καὶ ἐβασίλευσεν ἀνελθων elc οὐρανόν. [Iust. Apol. T, 42 p, 80 C]. 

7. Διὰ δυνάμεως τοῦ λόγου κατὰ τὴν τοῦ πατρὸς πάντων καὶ 25 
δεσπότου 9εοῦ βουλὴν διὰ παρθένου ἄνθρωπος ἀπεχυήδη xat Ἰησοῦς 
ἐπωνομάσθη καὶ σταυρωθεὶς καὶ ἀποθανὼν ἀνέστη καὶ ἀνελήλυθεν 
εἰς οὐρανόν. 

21. καί ante ἀποθανών deest i in Codd. [Iust. Apol. I, 46 p. 83 E, 

8. Ado Ἱὰρ αὐτοῦ παρουσίας προεχήρυξαν οἱ προφῆται' μίαν μέν, 
τὴν ἤδη Ἰενοµένην, ὡς ἀτίμου xai παῦητοῦ ἀνδρώπου, τὴν | δὲ δευτέ- 50 
pav, ὅταν μετὰ δόξης ἐξ οὐρανῶν μετὰ τῆς ἀγγελικῆς αὐτοῦ στρατιᾶς 
παραγενήσεσδαι κεκήρυχται, ὅτε καὶ τὰ σώματα ἀνεγερεῖ πάντων τῶν 
Ἰενομένων ἀνθρώπων, καὶ τῶν μὲν ἀξίων ἐνδύσει ἀφδαρσίαν, τῶν δὲ 
ἀδίκων ἐν αἰσθήσει αἰωνίᾳ... sis τὸ αἰώνιον πῦρ πέμψει. 

98. ἐνθύσει ,Maran.; ἐνδύσῃ | Codd. [Iust. Apol. 1, 52 p.81 A]. 

9. Ec ὀνόματος γὰρ τοῦ πατρὸς τῶν ὅλων καὶ δεσπότου Deo 35 
καὶ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν ᾿Τησοῦ Χριστοῦ xoi πνεύματος ἁγίου τὸ ἐν τῷ ὕδατι 
τότε λουτρὸν ποιοῦνται,.. Τὸ τοῦ πατρὸς τῶν ὅλων καὶ δεσπότου 
ὃεοῦ ὄνομα αὐτὸ τοῦτο μόνον ἐπιλέγοντος τοῦ τὸν λουσόμενον à ἄγοντος 
ἐπὶ τὸ λουτρόν ο EIS ὀνόματος, δὲ ᾿Γησοῦ Ἀριστοῦ, ποῦ σταυρω- 
θέντος ἐπὶ Γοντίου Iu coo, καὶ Er ὀνόματος πνεύματος ἁγίου, ὃ διὰ τῶν 40 
προφητῶν προεκήρυξε τὰ κατὰ τὸν ᾿Γησοῦν πάντα, o 3 φωτιζόμενος λούεται. 

8 sq. μόνον ἐπιλέγοντεςι τοῦτον λουσόμενον ἄγοντες ἐπί Codd.; 


emend. 'l'hirlbius. ' Παρί Apol. I, 61]. 


νο 


0 
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10. Διὰ παρθένου ἄνθρωπος γενόμενος .. καὶ ἐξουθενηθῆναι xol 
παθεῖν ὑπέμεινεν, ἵνα ἀποθανὼν καὶ ἀναστὰς νικήσῃ τὸν δάνατον. 
Iust. Apol. T, 63 p. 96 D]. 
IE Alyoy χαὶ δόξαν τῷ πατρὶ τῶν Dy διὰ pu μα. τοῦ 
Όιου Χαὶ τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου ἀναπέμπει (scil. ὁ προεστώς). 
4, αἶνον Codd AB; ὕωνον C. [Iust. Apol. I, 65 p. 97D]. 
5 12. EuAoyoüpsv τὸν ποιητὴν τῶν πάντων διὰ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ xo διὰ πνεύματος τοῦ ἁγίου. 
j At ARMIS ! is M [Iust. Apol. L 61 p.98 €]. : 
undas O δὲ υἱὸς ἐκείνου (scil. τοῦ Θεοῦ], ὁ μόνος λεγόμενος χυρίως 
υιός...» Πολλοὶ τῶν ἡμετέρων ἀνθρώπων, τῶν Χριστιανῶν, ἐπορχίζον- 
τες κατὰ τοῦ ὀνόματος ᾿Γησοῦ Χριστοῦ, τοῦ σταυρωδέντος ἐπὶ []οντίου 
ιοΠιλάτου .. . μὴ ἰαθέντας ἰάσαντο. [Iust. Apol. IT, 6]. 
14.) .... καὶ τὸν ποιητὴν τῶν ὅλων Ücov xol πατέρα ἐδόξα- 
ζον xol τὸν παρ αὐτοῦ Ἄριστὸν υἱὸν αὐτοῦ κατήγγελλον... 
11. coniec. Otto: καὶ πατέρα 960v aut: καὶ Φεον καὶ πατέρα.--- cfr. 
c. ὅθ. p. 186. 188. 190. 194, ο 57. p. 200. c. 58. p. 202. ο 60. p. 210. 
c. 61. p. 214. c. 114. p. 408. c. 117. p. 420. 
[Iustin. Dial. c. Tryph. Ex recens. de Otto. Ienae. 1877. c. 7. p. 32]. 
15. ... καὶ νῦν τοὺς ἐλπίζοντας ἐπ᾽ αὐτὸν καὶ τὸν πέµψαντα 
αὐτὸν παντοχράτορα xol ποιητὴν τῶν ὅλων Ücóv ἀθετεῖτε... 
13 sq. cfr. c. 140. p. 494. — 14. cfr. c. 33. p. 128. c. 96 p. 348. 
[Iustin. Dial. c 16. p. 60]. 
15 16. .... ἐξ ὧν καὶ κύριον τὸν Ἀριστὸν ὑπὸ τοῦ ἁγίου προφη- 
τικοῦ πνεύματος λεγόμενον νοήσετε, καὶ τὸν κύριον πάντων πατέρα dyá- 
Ίοντα αὐτὸν ἀπὸ τῆς γῆς καὶ καθίζοντα αὐτὸν ἐν δεξιᾷ αὐτοῦ, ἕως 
ἂν δῇ τοὺς ἐχθροὺς ὑποπόδιον τῶν ποδῶν αὐτοῦ: ὅπερ γίνεται ἐξ ὅτου 
εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνελήφθη μετὰ τὸ ἐκ νεκρῶν ἀναστῆναι ὁ ἡμέτερος 
20 χύριος ᾿Γησοῦς Χριστός. 
16. cfr. c. 121. p. 456. 458. — 19. cfr. c. 41. p. 140. c. 49. p. 166, 


ο. 50. p. 170. c. 98. p.338. ο. 112. p. 400. c. 118. p. 404. c. 115. p. 419, 
[Iustin. Dial. ο, 32. p. 106]. 


17. Ὁ γὰρ Χριστὸς βασιλεὺς καὶ ἱερεὺς καὶ θεὸς καὶ κύριος xai 
ἄγγελος καὶ ἄνθρωπος xal ἀρχιστράτηγος xol λίθος xol παιδίον γεν- 
νώμενον xat παὺητὸς γενόμενος πρῶτον, εἶτα εἰς οὐρανὸν ἀνερχόμενος 
καὶ πάλιν παραγινόµενος μετὰ δόξης xol αἰώνιον τὴν βασιλείαν ἔχων 

25 κεχήρυχται.. 
21. cfr. ο. 49. p. 166. 170. — 23. cfr. c. 41. p. 138. — 24. cfr. c. 14. 
p. 54. c. 110. p. 388. [Iustin. Dial. c. 34. p. 112]. 

18. ... ὅτι παθητὸς Ἀριστὸς προεφητεύθη μέλλειν εἶναι xal 
λίθος κέχληται καὶ ἔνδοξος μετὰ τὴν πρώτην αὐτοῦ παρουσίαν, ἐν ᾗ 

N / / ^ /, M 
παθητὸς φαίνεσθαι χεχήρυκτο, ἐλευσόμενος xal χριτὴς πάντων, λοιπὸν 
καὶ αἰώνιος βασιλεὺς καὶ ἱερεὺς γενησόµενος .. 

21. cfr. ο, 81. p. 102. c. 35. p. 122. c. 49. p. 166. ο, 86. p, 310. c. 110. 


p. 388. c. 118. p. 422. c. 121. p. 436. — 28. cfr. c. 58. p. 202. 
P (Iustin. Dial. c. 36. p. 122]. 


30 19. ... ὁ ἡμέτθρος Ἀριστὸς ὅτε ἐκ νεκρῶν ἀνέστη καὶ ἀνέβαινεν 
εἰς τὸν οὐρανόν .... ἵνα εἰσέλθῃ οὗτος ὃς ἐστι βασιλεὺς τῆς δόξης, 
καὶ ἀναβὰς καδίσῃ ἐν δεξιᾷ τοῦ πατρός, ἕως dv OT τοὺς ἐχθροὺς 
ὑποπόδιον τῶν ποδῶν αὐτοῦ. 


30. cfr. c. 17. p. 62. c. 85. p. 308. ο, 106, p. 378. c. 118. p. 422. 
[Iustin. Dial. c. 36. p. 126]. 


1) Ll. ex Dialogo Iustini meum in usum collegit vir doctus Bornemann. 
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20... τὸν σταυρωδέντα τοῦτον... ἄνδρωπον Ἰενόμενον σταυ- 
ρωδῆναι, καὶ ἀναβεβηκέναι, εἰς τὸν οὐρανὸν xai πάλιν παραγίνεσθαι 


ἐπὶ τ € xal προσχυνητὸν εἶναι... 
τα P 1 (Iustin. Dial. c. 38. p. 128]. 


21. ... ὅτι οὗτος, ὃν eii ἐσταυρῶσθαι καὶ ἀνεληλυδέναι εἰς 
τὸν οὐρανόν, ἐστὶν ὁ Χριστὸς τοῦ δεοῦ. Ὅτι 1àp καὶ παθητὸς ὁ 5 
Χριστὸς διὰ τῶν Τραφῶν, κηρύσσεται καὶ μετὰ δόξης πάλιν παρα- 
Τένεσθαι xai αἰώνιον τὴν βασιλείαν πάντων τῶν ἐθνῶν λήψεσθαι, 
πάσης βασιλείας αὐτῷ ὑποτασσομένης. 

b; cfr, c. 142. p. 498. Hastin. Dial. c. 39. p. 134] 

ag qe σωδήσονται σὺν τοῖς ἐπιγνοῦσι τὸν Ἀριστὸν τοῦτον 
τοῦ θεοῦ. υἱόν, ὃς καὶ πρὸ ἑωσφόρου xai σελήνης ἦν, καὶ διὰ τῆςιο 
παρθένου ταύτης τῆς ἀπὸ τοῦ Ὑένους τοῦ Aat Ἰεννηδῆναι σαρκοποιη- 
δεὶς «ὑπέμεινεν, f ἵνα διὰ τῆς οἰκονομίας ταύτης ὁ πονηρευσάµενος τὴν 
ἀρχὴν ὄφις καὶ οἱ ἐξομοιωθέντες αὐτῷ ἄγγελοι καταλυθῶσι, καὶ ὁ 
Ῥάνατος χαταφρονηδῇ xo ἐν τῇ δευτέρα αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ παρουσία 
ἀπὸ τῶν πιστευόντων αὐτῷ xat εὐαρέστως ζώντων παύσηται τάλεον, 15 
ὕστερον μηκέτ Ov, ὅταν οἱ μὲν εἰς χρίσιν καὶ χαταδίκην τοῦ πυρὸς 
ἀπαύστως Ἀολάζεσθαι πεμφθῶσιν, οἱ δὲ ἐν ἀπαθείᾳ καὶ ἀφδαρσίᾳ καὶ 
ἁλυπίᾳ καὶ ἀδανασίαᾳ συνῶσιν. 

10. cfr. c. 100. p. 356. c. 108. p. 386. c. 115. p. 412. c. 116. p. 414. 

c. 118. p. 422. c. 128. p. 458. [Tustin: Dial. ο, 45. p. 150]. 

VEN TL πιστεύσωσιν ἐπὶ τοῦτον τὸν σταυρωδέντα Ἰησοῦν, 
ἐπιγνόντες, ὅτι αὐτός ἐστι ὁ .Ἀριστὸς τοῦ δεοῦ xai αὐτῷ δέδοται τὸ 20 
χρῖναι πάντας ἁπλῶς καὶ αὐτοῦ ἐστιν ἡ αἰώνιος βασιλεία. 

19. cfr. c. 35. p. 125. [Iustin. Dial. c. 46. p. 152]. 

24. Λοιπὸν οὖν καὶ ὅτι οὗτος διὰ τῆς παρθένου ἄνθρωπος γεν- 
νηθῆναι χατὰ τὴν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ βούλησιν ὑπέμεινεν ἀπόδειξον 
xal σταυρωδῆναι καὶ ἀποθανεῖν; δῆλον δὲ καὶ ὅτι μετὰ ταῦτα ἀναστας 
ἀγελήλυθεν εἰς τὸν οὐρανὸν ἀπόδειξον. 

22. cfr. ο, 50. p. 170. c. 61. p. 214. c. 63. p. 220. 222. (jb p Zu 
c. 84. p. 902, c. 87. p. 314. c. 100. p. 356. c. 127. p. 456. — 24 sq. contra 
AB et omn. edd. οοπἱθο, Kaye, Otto: Φήλου dà .... οὐρανόν, eiiciunt 
in fine ἀπόδειξον tamquam in marg. adnotatum. 

(Iustin. Dial. c. 68. p. 220]. 

28. ... ὅτι ἀπ' ἄκρων τῶν οὐρανῶν προέρχεσδαι ἔμελλεν xa 
πάλιν εἰς τοὺς αὐτοὺς τόπους ἀνιέναι ἐμηνύετο, ἀναμνήσδητε, v ἵνα καὶ 
δεὸν ἄνωδεν προελθόντα καὶ ἄνδρωπον ἐν ἀνδρώποις γενόμενον 
γνωρίσητε. Πηκ, Dial. ο. 64, p. 228]. 

26. "Ὡμολόγησά τε xal -ὁμολογῶῷ' ἀλλ’ οὐχ ὡς δικαιούµενον αὐ- 39 
τὸν διὰ τούτων ὡμολόγησα ὑπομεμενηκέναι πάντα, ἀλλὰ τὴν olxoyo- 
μίαν ἀπαρτίζοντα, ἣν ἤθελεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ τῶν ὅλων ποιητὴς 
xai Χύριος καὶ δεός, Καὶ γὰρ τὸ ἀποθανεῖν σταυρωδέντα ὁμολογῶ 
ὑπομεῖναι αὐτὸν xal τὸ ἄνδρωπον γενέσθαι καὶ τοσαῦτα παὺεῖν, ὅσα 
διέθεσαν αὐτὸν οἱ ἀπὸ τοῦ γένους ὑμῶν. 35 

32. cfr. 6, 56. p. 186. 6: 108. p. 386. [Iustin. Dial. c. 67. p. 238]. 
Panis Ὡς τῷ δεῷ καὶ πατρὶ τῶν ὅλων ἄδοντας xal ᾿Ψάλλοντας 
τοὺς ἀπὸ πάσης τῆς γῆς Ἰνόντας τὸ σωτήριον τοῦτο µυστήριον, τουτ- 
ἐστι τὸ πάθος τοῦ Χριστοῦ, δι οὗ τούτους ἔσωσεν, ἐνδιάγοντας 


36. cfr. ο, 116. p. 412. c. 128. p. 458. c. 193. p. 414. — 38. cfr. c. 13. 
p. 46. c. 41. p. 138. c. 117. p. 418, 
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χελεύει, ἐπιγνόντας ὅτι καὶ αἰνετὸς χαὶ φοβερὸς καὶ ποητὴς τοῦ τε 

οὐρανοῦ xat τῆς Yi ὃ τοῦτο τὸ σωτήριον ὑπὲρ τοῦ ἀνθρωπείου 
Ίένους ποιήσας, τὸν xol μετὰ τὸ σταυρωθῆναι ἀποθνήσχοντα xol 
βασιλεύειν πάσης τῆς γῆς κατηξιωµένον ὑπ αὐτοῦ... 

2, ο. c. 94. p. 116. [Iustin. Dial. c. 74. p. 264]. 

5 28. Καὶ νὺν Ἠμεῖς, οἱ πιστεύοντες ἐπὶ τὸν σταυρωθέντα ἐπὶ 
Ποντίου Πιλάτου ᾿Γησοῦν χύριον ἡμῶν, τὰ δαιμόνια πάντα καὶ πνεύ- 
µατα πονηρὰ ἐξορχίζοντες ὑποτασσόμενα ἡμῖν ἔχομεν. El γὰρ διὰ 
τῶν προφητῶν παρακεκαλυµµένως κεχήρυχτο παθητὸς γενησόµενος ὁ 

Ριστος xat µετα ταῦτα πάντων χυριεύσων, ἀλλ οὖν γε ὑπ οὐδενὸς 

10 νοεῖσθαι ἐδύνατο, μέχρις αὐτὸς ἔπεισε τοὺς ἀποστόλους ἐν ταῖς γρα- 
φαῖς ταῦτα χεχηρύχδαι, διαῤῥήδην. ᾿Εβόα γὰρ πρὸ τοῦ σταυρωθῆναι" 
Δεῖ τον υἱον τοῦ ἀνδρώπου πόλλα παδεῖν καὶ ἀποδοχιμασθῆναι ὑπὸ 
τῶν Ἰραμµατέων καὶ Φαρισαίων καὶ σταυρωθῆναι xol τῇ τρίτῃ ἡμέραᾳ 
ἀναστῆναι. Καὶ Δαυϊὸ δὲ πρὸ ἡλίου καὶ σελήνης ἐκ Ἱαστρὸς γεννη- 

15 βήσεσθαι αὐτὸν κατὰ τὴν τοῦ πατρὸς βουλὴν ἐκήρυξε καὶ θεὸν ἴσσχυ- 
ῥὸν καὶ προσχυνητόν, Ἀριστὸν ὄντα, ἐδγλωσε. 

5 sq. cfr. 6.116. p.414. c. 117. p.420. ο. 181. p.468. — 13. cfr. c.41. 
p. 140. c. 97. p. 348. c. 100. p. 354. 356. c. 107. p. 382. c. 138. p. 486. 
(Iustin. Dial. c. 76. p. 272]. 
29 .... οὓς φυλάσσεσθαι προεῖπεν ἡμῖν ὁ ἡμέτερος χύριος, ὡς 
ἐν μηδενὶ ὑστερεῖσθαι ἡμᾶς, ἐπισταμένους, ὅτι προγνώστης Tv τῶν 
μετὰ τὴν ἀνάστασιν αὐτοῦ τὴν ἀπὸ τῶν νεκρῶν καὶ ἄνοδον τὴν εἰς 
20 οὐρανὸν μελλόντων Ἰίνεσθαι ἡμῖν. 
19. cfr. c. 45. p. 150. c. 108. p. 384. 986. — 19 sq. cfr. c. 39. p. 132. 
c. 8T. p. 318. (Iustin. Dial. c. 82. p. 296]. 
30. 'O δὲ ἡμέτερος ᾿Γησοῦς, οὐδέπω ἐνδόξως ἐλθών, ῥάβδον δυνά- 
µεως εἰς Ἱερουσαλὴμ  ἐξαπέστειλε .... Καὶ ἰσχυρὸς ὁ λόγος αὐτοῦ 
'πέπειχε πολλοὺς καταλιπεῖν δαιμόνια, καὶ ἐπὶ τὸν παντὀκράτορα Φεὸν 
δι αὐτοῦ πιστεύειν. 
28. cfr. c. 84. p. 116. (Iustin. Dial. c. 83. p. 300]. 

25 31..... ele δὲ µόνον τοῦτον τὸν ἡμέτερον Xptotóv, τὸν αειδῆ 
καὶ ἄτιμον φανέντα ... ὃς ἐστι κύριος τῶν δυνάµεων διὰ τὸ θέλημα 
τοῦ δόντος αὐτοῦ πατρός, ὃς καὶ ἀνέστη ἐκ νεκρῶν καὶ ἀνῆλδεν εἰς 
τὸν οὐρανόν... Κατὰ γὰρ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ τούτου τοῦ υἱοῦ τοῦ 
θεοῦ καὶ πρωτοτόχου πάσης κτίσεως, xal διὰ παρθένου γεννηθέντος 

90 καὶ παν ητοῦ γβνομένου ἀνδρώπου, xol σταυρωθέντος ἐπὶ llovztoo Πι- 
λάτου ὑπὸ τοῦ λαοῦ ὑμῶν καὶ ἀποδανόντος καὶ ἀναστάντος ἐκ νεχρῶν 
καὶ ἀναβάντος εἰς τὸν οὐρανόν, πᾶν δαιμόνιον ἐξορχιζόμενον νικᾶται 
xoi ὑποτάσσεται. 

29. cfr. c. 28. p. 82. c. 43. p. 142. 146. c. 48. p. 162. ο. 57. p. 200. c. 
66. p. 234. 236. — 30. cfr. c. 30. p. 102. — 31 sq. cfr. c. 39. p. 132. 
[Iustin. Dial. ο, 85. p. 304]. 
39. Ei οὖν καὶ τὸν ἑαυτοῦ Χριστὸν ὑπὲρ τῶν ἐκ παντὸς Ἰένους 

35 ἀνθρώπων ὁ πατὴρ τῶν ὅλων τὰς πάντων κατάρας ἀναδέξασθαι ἐβου- 
λήθη, εἰδὼς ὅτι ἀναστήσει αὐτὸν σταυρωδέντα καὶ ἀποθανόντα, διὰ τί 
ὡς κεχατηραµένου τοῦ ὑπομείναντος κατὰ τὴν τοῦ πατρὸς βουλὴν 
ταῦτα παῦεῖν τὸν λόγον ποιεῖτε; 

96. cfr. c. 103. p. 372. ^ e [Iustin. Dial. c. 95. p. 344]. 
33. Μονογενὴς γὰρ ὅτι ἦν τῷ πατρὶ τῶν ὅλων οὗτος, ἰδίως ἐξ 
39. efr. ο. 58. p. 202. c. 61. p. 214.6, 63. p. 222. 
9** 
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αὐτοῦ λόγος καὶ δύναμις πεγεννηµένος, xai ὕστερον ἄνθρωπος διὰ τῆς 
παρθένου Ὑενόμενος, ὡς ἀπὸ τῶν ἀπομνημονευμάτων ἐμάδομεν, προ- 


εδήλωσα. Καὶ ὅτι σταυρωθεὶς ἀπέθανεν, ὁμοίως προεῖπε. 
[Iustin. Dial. c. 106. p. 316]. 


Dios :ἡμεῖς οἱ διὰ τοῦ Ἰησοῦ ὁ ὀνόματος ὡς εἷς ἄνθρωπος πιστεύ- 
σαντες εἰς τὸν πονητὴν τῶν ὅλων δεόν, διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ πρω- 5 
τοτόκου αὐτοῦ υἱοῦ τὰ ῥυπαρὰ ἵμάτια, τουτέστι τὰς ἁμαρτίας, ἀπημριεσ- 
-μένοι, πυρωδέντες διὰ τοῦ λόγου τῆς χλήσεως αὐτοῦ, ἀρχιερατικὸν 
τὸ ἀληθινὸν γένος ἐσμὲν τοῦ 9εοῦ.. 

450. ΑΡ et omn. edd. exc. T roll. et Mign. corrupte πάντες ἔσονται. 
Sanavit locum Thirlb. (Otto) : πιστεύσαντες. Sylb. πάντες πιστεύοντες. 
— b. efr. c. 11. p. 40. ο 35. p. 118. c. 50. p. 170. c. 55. p. 184. c. 102. 
p. 364. c. 198. p. 414. — 6. cfr. c. 44. p. 148. c. 95. p. 346. c, 111. p. 396. 

πρ: Dial. ο. 116. p. 416]. 

35. Τίς 9 ἐστὶν οὗτος, ὃς .... Xptotoc xa δεὸς προσχυνητὸς 
διὰ Δαυῖδ, .... καὶ παθητὸς xal "laxo xài Ἴσραὴλ πάλιν διὰ 10 
Ἡσαίου, xal s.s. χέκληται xai υἱὸς 800, εἰ ἐ Ἰνώχειτε, o Τρύφων, 
ἔφην, οὐκ ἂν ἐβλασφημεῖτε εἰς αὐτὸν δη. xai παραγενόµενον xai 
Ἰεννηδέντα χαὶ παδόντα καὶ ἀναβάντα εἰς τὸν. οὐρανόν" ὃς καὶ πάλιν 


παρέσται . Ἐπεὶ εἰ νενοήκατε τὰ εἰρημένα ὑπὸ τῶν προφητῶν, οὐκ 
ἂν ὀξηρνεῖσθε ᾽αὐτὸν εἶναι Ücóv, τοῦ µόνου καὶ ἀγεννήτου καὶ dp- ι5 
ρήτου δεοῦ oiov... [Iustin. Dial. c. 126. p. 450]. 


95251 συναίρεται yàp πρὸς τὸ xai ἐξ αὐτῆς συνιέναι ὑμᾶς τὸν 
᾿Γησοῦν, ὃν καὶ ἡμεῖς ἐπέγνωμεν Χριστὸν υἱὸν Uso σταυρωδέντα χαὶ 
ἀναστάντα καὶ ἀνεληλυδότα εἷς τοὺς οὐρανοὺς καὶ πάλιν παραγενησό- 


μεγνον χριτὴν πάντων ἁπλῶς ἀνθρώπων μέχρις αὐτοῦ Ἀδάμ. 20 
18 sq. cfr. ο. 51. p. 174. c. 53. p. 180. — 19 sq. cfr. c. 49. p. 110. 
c. 96. p. 346. c. 118. p. 422. Pur Dial. c. 132, p. 410]. 


ος Ἀριστὸς xaxd τὴν τοῦ παντοκράτορος πατρὸς δύναμιν 
δοθεῖσαν αὐτῷ παρεγένετο, Us Ὅδεν οἱ πάντοθεν ἄνθρωποι, εἴτε δοῦ- 
λοι εἴτε ἐλεύθεροι, πιστεύοντες ἐπὶ τὸν Χριστὸν καὶ ἐγνωχότες τὴν 
ἐν τοῖς λόγοις αὐτοῦ καὶ τῶν προφητῶν αὐτοῦ ἀλήδειαν, ἐπίστανται 
ἅμα αὐτῷ ἐν τῇ vij ἐκείνῃ γενησόµενοι καὶ τὰ αἰώνια καὶ ἄφδβαρτα 15 


κληρονομήσειν. 
25. cfr. c. 46. p. 156. c. 69. p. 250. ο, 80. p. 286. c. 81. p. 296. c. 117. 
p. 420. [Iustin. Dial. c. 139. p 490]. 


IGNATIUS. 


1. Eb οὖν οἱ κατὰ σάρκα ταῦτα πράσσοντες ἀπέβανον , πόσῳ 
μάλλον, ἐάν τις πίστιν Θεοῦ ἐν κακῇ διδασκαλίᾳ φθείρῃ, ὑπὲρ fi 
᾿Γησοῦς Χριστὸς ἐσταυρώθη. 

[Ignat. ad. Ephes. 16,2; cf. 14, 2. ohm Ignat. is Antioch. 1818. p. posa 


2. see πεπληροφορηµένους εἰς τὸν χύριον ἡμῶν, ἀληδῶς à Όντα 90 
ἐκ γένους Δαβὶὸ κατὰ σάρκα υἱὸν δεοῦ κατὰ Ῥέλημα καὶ δύναμιν 
δεοῦ γεγενηµένον ἀληθῶς ἐκ παρθένου, βεβαπτισμένον ὁ ὑπὸ Ἰωάννου, 

30 sq. Cf. ad Eph. 18,2: ὁ γὰρ 60€ ἡμῶν T. 6 Xo. ἐκυοφορήδη 
ὑπὸ Μαρίας κατ’ οἰκονομίαν $600 ἐκ σπέρματος μὲν «1αβὶὸ, πνεύματος 
σὲ ἁγίου. 20, 2: ἐν T. Xo. τῷ κατὰ σάρκα ἐκ γένους dafid, và vig av- 
$9oov καὶ vig δεοῦ. 7,2: εἷς ἰατρός ἐστιν σαρκικός τε καὶ πνευμα- 
τικὸς, γεννητὸς καὶ ἀγέννητος, ἓν σαρκὶ γενόμενος δεὶς .... xai ἐκ 
Μαρίας καὶ ἐκ δεοῦ, e παθητὸς καὶ τότε ἀπαδὴς, "I. κα ὁ κύριος 
ἡμῶν». ad Rom. 7, 3:... Ἰησοῦ «Χριστοῦ, τοῦ ἐκ σπέρµατος Zafíd. 


[2] 
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o - LR - - 
ἵνα πληρωῦῇ πᾶσα δικαιοσύνη Um αὐτοῦ: ἀληθῶς ἐπὶ Ποντίου Πιλά- 


του καὶ ᾿Ἡρώδου τετράρχου καθήλωμένον ὑπὲρ ἡμῶν ἐν σαρχί — d. 
οὗ χκαρποῦ ἡμεῖς, ἀπὸ τοῦ Βεομαχαρίτου αὐτοῦ πάθους —, ἵνα dp 
σύσσημον εἰς τοὺς αἰῶνας διὰ τῆς ἀναστάσεως εἰς τοὺς ἁγίους xai 
πιστοὺς αὐτοῦ εἴτε ἐν ᾿Ἰουδαίοις, site ἐν ἔθνεσιν ἐν ἑνὶ σώματι τῆς 
ἐκκλησίας αὐτοῦ. [Ignat. ad Smyrn. 1]. 
39. Κωφώθητε οὖν, ὅταν ὑμῖν χωρὶς Ἰησοῦ Χριστοῦ AaMij τις, 
τοῦ ἐκ Ὑένους Δαβίδ, τοῦ ἐκ Μαρίας, ὃς ἀληθῶς ἐγεννήδη, ἔφαγέν τε 
καὶ ἔπιεν, ἀληθῶς ἐδιώχθη ἐπὶ 'Ποντίου Πιλάτου, ἀληθῶς ἐσταυρώδη 


1ο καὶ ἀπέθανεν, βλεπόντων τῶν ἐπουρανίων xol ἐπιχείων καὶ ὑποχθο- 


16 


viov * ὃς καὶ ἀληθῶς ἠγέρθη ἀπὸ νεχρῶν, ἐγείραντος αὐτὸν τοῦ πατρὸς 

αὐτοῦ: οὗ xol κατὰ τὸ ὁμοίωμα ἡμᾶς τοὺς πιστεύοντας αὐτῷ οὕτως 

ἐγερεῖ ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἐν Χριστῷ ᾿]ησοῦ οὗ χωρὶς τὸ ἀληθινὸν ζῆν 
οὐκ ἔχομεν. [Ignat. ad Trall. 9]. 

4. ... ἀλλὰ πεπληροφορῆσδαι ἐν τῇ γεννήσει xal τῷ πάθει xol 

τῇ ἀναστάσει τῇ Ὑενομένῃ ἐν καιρῷ τῆς ἡγεμονίας Ποντίου Πιλάτου: 
πραχδέντα αληθῶς xol βεβαίως ὑπὸ ᾿]ησοῦ Χριστοῦ. | 
[Ignat. ad Magn. 11]. 


81. Regula doctrinae ab apostolis tradita.!) 

Rom. 6,17: ὑπηκούσατε εἰς ὃν ntagedoOnvs τύπον διδαχῆς. (ICor.15,15q.). 
II Ioann. 9 Ρᾳ.: πᾶς 0 προάγων καὶ μὴ µένων ἐν τῇ διδαχῇ τοῦ Χριστοῦ 9tóv 
οὐκ ἔχει' ὃ µένων ἐν τῇ διδαχῇ, οὗτος καὶ τὸν vióv ἔχει. el τις ἔρχεται πρὸς 
ἡμᾶς καὶ ταύτην τὴν διδαχὴν οὐ φέρει, μὴ λαμβάνετε αὐτὸν εἰς οἰκίαν. ΤΙ Tim. 
1, 13. I Tim. 6, 3. 12: ἐπιλαβοῦ τῆς αἰωνίου ζωῆς, εἰς ἣν ἐκλήθης καὶ ὡμολό- 
γήσας τὴν καλήν ὁμολογίαν ἐνώπιον πολλῶν μαρτύρων. I'Tim. 6.20. II Tim. 
4, 3. I Tim. 4, 6. Tud. 3: 7j ἅπαξ παραδοδεῖσα τοῖς ἁγίοις πίστις. 20: ἡ ἅγιω- 


ἱτάτη ὑμῶν πίστις. 1 Clem. 7, 2: ὃ εὐκλεὴς καὶ σεμνὸς τῆς παραδόσεως ἡμῶν 


κανών. (19, 2: ὃ ἐξ ἀρχῆς παραδεδοµένος ἡμῖν τῆς εἰρήνης σκοπός). Polyc. ad 
Philipp. 7,2: ὃ ἐξ ἀρχῆς παραδοθεὶς λόγος. Hegesipp. (9) ap. Euseb. h. e. IV, 
8, 2: ἡ ἁπλανὴς παράδοσις τοῦ ἀποστολικοῦ κηρύγματος; cf. IV, 22, 4. Polyer. 
ap. Euseb. h. e. V, 24, 6: ó κανὼν τῆς πίστεως. Anonym. ap. Euseb. h. e. V, 
16, 7: τὸ κατὰ παράδοσιν καὶ κατὰ διαδοχὴν ἄνωδεν τῆς ἐκκλησίας ἔθος. Hip- 
pol. ap. Euseb. V,28,3: 5j ἀλήθεια τοῦ κηρύγματος. Tertull. (add. adv. Marc. 1,20. 
adv. Valent. 4) Iren. Iustin. Ignat. Memineris Iustini persaepe dicentis: παρει- 
Angeusr, δεδιδἀγµεδα, µεμαθήκαμε». De regulis Gnosticorum cf. Tertull. 
de praescr. haer. 42: ,Mentior, si non etiam a regulis suis variant inter se.* 
Iren. III, 11,3: ,si enim quis regulas (haereticorum) perscrutatur. I, 21,5: 
,cum autem (haeretici) discrepent ab invicem et doctrina et traditione*. TTer- 
tull. adv. Valent. 1 de Valentinianis: ,communem fidem adfirmant: Notum 
est, Gnosticos imprimis Valentinianos et Basilidianos ad traditionem aposto- 
lorum provocasse, e. ο, Ptolem. ep. ad Flor. ap. Epiph. h. 83, 7: ἀξιουμένη τῆς 
ἀποστολικῆς παραδόσεως, 1] ἐκ διαδοχῆς καὶ ἡμεῖς παρειλήφαμε», μετὼ καιροῦ 
κανονίσαι πάντας τοὺς λόγους τῇ τοῦ σωτῆρος διδασκαλίᾳ. Ep. Pet. ad Tacob. 
1 (Clement. ed. de Lagarde p. 3, 12 sq.): κατὰ τὸν παραδοθέντα αὐτοῖς κανόνα 
τὰ τῶν γραφῶν ἀσύμφωνα πειρῶνται µεταρρυύμίζειν. Regula fidei Apellis 


1) Conferas quaeso hic et ad ea quae secuntur testimonia Tertulliani, 
Irenaei, Iustini, Ignatii, quae supra transscripsi. 
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diseipulorum ab Hippolyto nobis servata est; cf.libell. meum: ,De Apellis 
gnosi monarchica/ [1874] p. 22 sq. p. 31 sq. Of. Matthiae apost. traditiones. 
Tren. III, 16, 5: ,blasphemae regulae'. Tert. adv. Marc. I, 1: regula Marcionis'. 


8 2. Fides in deum patYrem, filium et spiritum sanctum. 


Matth.28,19sq. II Cor. 13,13. Eph. 4,4sq. I Cor. 12, 4sq. Act. 19, 
2sq. IClem.58,2: ζῇ γὰρ 0 960c καὶ Cj 0 κύριος Ἰησοῦς Xototoc καὶ τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον. 9, 1 βᾳ. 42,9. 46, 6. 58, 2. Ignat. ad Eph. 9, 1. Magn. 13, 1. 
2. Philad. inscr. Mart. Polye. 14, 1. 2. Ascens. 168. 8, 18. 9, 27 sq. 10, 4. 11, 
32sq. Iustin. Athenag. Suppl. 10. 24. "Theoph. ad Autol. IT, 15. ' Iren. Ter- 
tull. Theoph. ad Autol. IL, 15: τριάς. Tertull. adv. Valent. 17. adv. Prax. 
2 sq.: trinitas. Hipp. e. Noét. 14: τριάς, Simoniani: Iren. I, 23, 1. Valentinia- 
norum Aeones Πατήρ, Μονογενής, Ἠκκλησία, Χριστός, Πνεῦμα Ἅγιον, Ιησοῦς: 
Iren. IL, 1 κα. 


83. Πιστεύω eic Φεὸν πατέρα παντοκράτορα. 


Iren. Tertull. (sed formulam: ,pater omnipotens' non habet). lustin. (in 
apologiis παντοκράτωρ non invenitur, in dialogo sexies, c. 16. 38. 83. 96. 139. 
142; Dial. 139: εἰς τὸν παντοκράτορα πατέρα. In syntagm, adv. Marc. ap. 

Iren. IV, 6, 2: ,qui omnia continet^). Apud Ignatium deest παντοκράτωρ. Mart. 
Polye. 19, 2: δοξάζει τὸν 960v καὶ πατέρα παντοκράτορα. Mart. Perpet. et 
Felic. 21: ,omnipotentem deum patrem'. Hipp.c.Noét. 8: πατὴρ Φεὸς παντοκρά- 
109. — παντοκράτωρ (950) : (V. T.). Apoc. Ioann. 1, 8. 4, 8. 11, 11. 15, 8. 16, 7. 
14.19, 6. 15. 21, 22 (in formulis liturgicis). I Clem. inscr. 2, 3. (8, 5). 32, 4. (60, 
4). 62.2. Polyc. ad Philipp. inscr. Herm, Vis. III, 3, 5. Sim. V, 7, 4. Mart. Polyc. 
14,1. Mart. Pionii 8. 9. Montan. ap. Epiph. 48, 11. Deest apud Tatianum et 
Athenagoram. Cohortat. ad Graec. 38. 'l'heoph. ad Autol. I, 4. IL, 3. Ap. Iren. 
raro, sed ,qui omnia continet: saepius. Mart. Felicit. 3. Mart. Symphoriani 6. 
Clemens Al. ap. Euseb. h. e. VI, 14, 4. Sibyll. Fragm. I, 8. Lib. I, 66. IT, 220. 
981. Cf. ad notionem huius vocis Caspari, Quellen 'T. ITI p. 92 sq. p. 209 sq. 

A scriptoribus secundi saeculi deus saepissime πατὴρ τῶν ὅλων, πατὴρ 
τῶν πάντων, δημιουργὸς καὶ πατήρ, πατὴρ καὶ κτίστης, 96oc καὶ πατὴρ τῶν 
ὅλων, δεσπότης καὶ πατήρ, πατὴρ τῆς ἀληθείας, κύριος (δεσποτής) τῶν πάντων, 
πατὴρ τοῦ κυρίου T. Xo., πατήρ τοῦ υἱοῦ nominatur, raro vero absolute πατὴρ 
Φεός (TI Clem. 14, 1: ó πατὴρ ἡμῶν δεός. Iustin. Apol. I, 36 p. 71 E). Theo- 
philus (ad Autol. I, 4) nomen πατήρ ita explicat: πατήρ (scil. ἐστιν ὃ Φεός) 
διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν πρὸ τῶν ὅλων; contra audias II Clem. 1, 4: ὥς πατὴρ υἱοὺς 
ἡμᾶς προσηγόρευσεν, et Ταγίπ]]. de orat. 2 (supra nr. 21). In epp. Ignatii 
deus saepe πατήρ (l. Xo.) nominatur, raro in ep. I Clem. (cf. 19, 2. 23, 1. 29, 
1. 35,3) et in libro Hermae (sola ecclesia et filius dei deum πατέρα vocant, 
cf. Vis. III, 9, 10. Sim. V, 6, 3. 4. IX, 12, 2), saepius in ep. II Clem. (cf. [1, 4]. 
ὃ, 18q. 8.4. 10, 1. 14, 1. 20, 5) et in Barn. ep. (cf. 12, 8: 6 πατὴρ πάντα φανε- 
got περὶ τοῦ υἱοῦ. 14,6: 0 πατήρ absolute). Etiam Gnostiei deum πατέρα ap-. 
pellaverunt; e. c. Ptolem. ep. ad Flor. ap. Epiph. h. 33, 3. Ptolem. ap. Iren. 
1, 1sq. Apelles ap. Hippol., Philosoph. VII, 38: ὁ &ye$0c πατήρ. etc. 

Iam in veterrimis formulis sollemnibus unitas dei expressa est; cf. N. T. 
e. c. I Cor. 8, 6. Iud. 4. I Tim. 6,15 etc. I Clem. 46,6. II Clem. 20,5. Ign. 
ad Magn. 7, 2. 8,2. Herm. Mand. I, 1: πρῶϊον πάντων πίστευσον ὅτι cic ἐστὶν 
6 Φεόδ. Praed. Petr. ap. Clem. Alex. Strom. VI, 5 p. 159. Tustin. (e. c. in syn- 
tagm. adv. Mare. ap. Iren. IV,6,2: ,ab uno deo, qui et hunc mundum fecit ete.*). 
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Apologett. Iren. Tertull. Presbyt. Noét. damnantés (Hipp. e. Noét. 1). Iidem 
etiam unitatem Christi in formulis contra Gmnosticos confitentur. Sed etiam 
nonnulli e Gnosticorum scholis unitatem dei agnoverunt; cf. Apellis verba ab 
Hippolyto servata (Pseudotertull. Epiph. haer. 44, 1. Philastr. haer. 47): eic 
ἐστὶν ἀγαδὸς Φεὸς καὶ µία ἀρχὴ καὶ µία δύναμις ἀκατονόμαστος (Cf. libellum 
meum ,De Α}θ]]1 gnosi monarchica' p. 23sq. p. 55 84.) et a Rhodone (ap. Euseb. 
h. e. V, 13, 6) tradita: ἔλεγε (scil. Απελλῆς) μὲν γὰρ µίαν ἀρχὴν, καθὼς καὶ 
ὃ ἡμέτερος λόγος. Ptolem. in ep. ad Flor. ap. Epiph. 33, 7: eic γάρ ἐστιν 
ἀγέννητος ὁ πατὴρ, ἐξ ov τὰ πάντα ἰδίως, τῶν πάντων ἠρτημένων ἀπ᾿ αὐτοῦ. 
Hom. Clem. Cf. Caspari, T. III p. 143 sq. — Non solum a Iustino, Apologetis 
(Caspari, ]. c. p. 147 n. 235), Irenaeo, Tertulliano deus ποιητὴς τοῦ οὐρανοῦ 
καὶ τῆς γῆς, ποιητὴς (κτίστης) v. ὅλων, δημιουργὸς τῶν πάντων, ὃ τὰ πάντα 
ποιῄσας (διατάξας), 0 πεποιηκὼς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν (καὶ τὰς Φαλάσσας 
καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς) nominatur, sed iam in veterrimis formulis haec ad- 
ditamenta reperiuntur; quorum tria genera discerni possunt: 1) ó ποιήῄσας τὸν 
οὐρανὸν xai τὴν γῆν (Iren. saepius, cf. supra et IT, 1, 1. III, 10, 6. III, 
12, 6. IV, 24, 1. Iust. Dial. 74. Melito, Fragm. XVI [Otto, T. IX p. 423]). 
2) ó ποιήσας τὸν οὐρανὸν xai τῇν γῆν καὶ τὰς Φαλάσσας καὶ πάντα τὰ ἐν 
αὐτοῖς (Iren. Mart. Pion. 8. 9. 16. 19: ,deum omnipotentem, qui fecit coe- 
lum et terram et mare et omnia quae in eis sunt. Act.14, 15. Apoc. 
Ioann. saepius, e. c. 10, 6, 14, 7). 3) ó τὰ πάντα κτίσας καὶ καταρτίσας (Herm. 
Mand. T, 1. Iren. I, 22, 1: ,qui omnia condidit . . . et aptavit.* Iustin. Dial. 102: 
0 πάντα ποιήσας) vel 9 ποιητὴς v. ὅλων (saepissime) vel ,creator universali- 
tatis: (''ert. Iren.) vel ,qui omnia condidit ('Tert.) vel ,condidit per verbum: 
(Herm. Vis. L,3,4: 0 ἀοράτῳ δυνάμει καὶ κραταιᾷ καὶ vj µεγάλῃ συνέσει 
αὐτοῦ κτίσας τὸν κόσμον κτλ. Praedic. Petri ap. Clem. Alex. Strom. VI, 5 
p. 159: 0c τὰ πάντα ἐποίησεν λόγῳ δυνάµεως αὐτοῦ ... τουτέστι τοῦ υἱοῦ. 
Apologett. Iren. 1. 22, 1 etc.) vel fusius: ,condidit omnia, visibilia et invisibilia, 
sensibilia et intelligibilia etc. etc.* (Apologett. Iren. Tertull). Cf. Caspari, 
l. c. p. 146 sq. 

Iam Hermas formulae Mand. I, 1 addidit: καὶ ποιῄσας ἐκ vo μὴ ὄντος εἰς 
τὸ εἶναι τὰ πάντα (cf, adnot. ad h. 1); cf. Vis. I, 1,6. II Clem. 1,8. Iustin. 
Apol. 1, 10.. Tatian. 5. 12. "Theoph. ad Autol. I. 4 fin. II, 4. 10. Iren. I, 22, 1. 
V,3,2. Tertull.(saepius). Hippol. in Gen. 1 (de Lag. nr. 16 p. 124). Clem. 
Hom. III, 32 (de Lag. p.45, 7). Basilidiani ap. Hippol. (Philos. VII, 21 
p. 358, 6). 

Ibidem (Mand. I, 1) Hermas addidit: καὶ πάντα χωρῶν, uóvoc δὲ ἀχώρη- 
τος d». Similia eademque fusius exposita sunt haud rara: cf. Apologett. 
Iren. Tert. (ἀγέννητος, ἀκατονόμαστος, ἀχώρητος, ἀκατάληπτος, «ogctoc, 
ἄφθαρτος κτλ.); cf. Praed, Pet. ap. Clem. Alex. Strom. VI, 5 p. 159. 


8 4. καὶ eic Χριστὸν Ἰησοῦν, τὸν viov αὐτοῦ τὸν μονογενῆ, 
τὸν κύριον ἡμῶν, 
Χριστὸς Ἰησοῦς: saepius vox Χριστός alteram excipit; sed cf. N. T. 
(I Tim. 6, 13). I Clem. 32, 4. 38, 1. Ign. ad Eph. 1, 1. 11, 1. Magn. inscr. 8, 1. 
9, 3. Rom. 1,1. 2, 2. Philad. 10, 1. 11,2. Smyrn. 8,2. Trall. 9,2. Tust. Dial. 
35. Iren. saepius; cf. quae supra transseripsi et add. IV, 6,3. IV, 8, 1, IV, 21, 
letc. Tertull de praeser. 36. Caspari, l c. T. III p. 67 sq. n. 120—122, 


p. 58— 70. : E 
Cognomina ,víóg $6oU* ,0 κύριος (juGv)' ab omnibus innumerabilibus 
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locis repetuntur et coniunguntur. In nonnulis formulis ecclesiastieis Christus 
παῖς 9soi nominatur, cf. quae Barn. 6, 1 collegi et transscripsi, quibus add. 
I Clem. 59, 2 sq. 

Vox µονογενής ante Irenaei t perraro invenitur; apud lrenaeum 
vero et Tertull. saepissime, cf. quae supra transscripsi, quibus addas Iren. 
ΤΠ, 16, 6.7.9. III, 17,4. IIL 19,2. .V, 17, 2 etc. . Deest in N. T. (excepto 
Ioanne), in scriptis patrum qui dicuntur apostolicorum (Ign. ad Rom. inscr.: 
μόνος υἱός) , in apologiis et dialogo Iustini (Apol. I, 23: "T. Χρ. μόνος ἰδίως 
víóc τῷ Φεῷ γεγέννηται. — Apol. IL, 6: 6 μόνος λεγόμενος κυρίως υἱός; similia 
haud ita raro. Dial. 105: vox µονογενής e psalmo et ev. Ioann. repetita est), 
in libris Apologetarum ete. Repperi hane vocem ev. Ioann. 1, 14. 1, 18 (µονο- 
γενὴς 960c). 9, 16: ὁ υἱὸς 0 µονογενής. 18: ὃ μονογενὴς υἱός. I loann. 4, 9: 
τὸν viov αὐτοῦ τὸν µονογενῆ. Mart. Polyc. 20.2: διὰ παιδὸς αὐτοῦ τοῦ µονο- 
γενοῦς Ἰησοῦ Χριστοῦ. Testam. Beniam. 9: ἐν ἐπισκοπῇ μονογενοῦς. Iustin. 
synt. adv. Marc. ap. Iren. IV, 6,2: ,ab uno deo, qui et hunc mundum fecit et 
nos plasmavit et omnia continet et administrat, unigenitus filius venit ad 
nos' (Inde elucet, quanta prudentia in investigandis symboli vestigiis uti ne- 
cesse sit, cum vox µονογενής in scriptis Iustini, quae nunc exstant, excepto 
uno loco desideretur). Denique memineris Valentinianorum aeonis Μονογενοῦς 
(Iren. 1, 1sq.. Nullus dubito, quin scripta Ioannis auctoribus symbolorum 
voces (εἰς) τὸν viov αὐτοῦ τὸν uovoysvr, suppeditaverint. Ll. Lc. 7,12. 8,42. 
9,38. Hebr. 11, 17. I Clem. 25, 2 (de phoenice) respicienda non sunt. 

In nonnullis formulis sollemnibus nomini Christo addita sunt verba: τὸν 
πρωτότοκο» (Rom. 8, 29. Coloss. 1, 15. 18. Apoc. 1, 5. Hehr. 1,6); cf. Iust. 
Apol. I, 23. 33. 46. 53. Dial. 84. 85. 110. 116. 138. 


8 5. τὸν γεννηθέντα ἐκ πνεύματος ἁγίου xai Μαρίας τῆς 
παρθένου, 

πνεύματος ἁγίου: Τετύπ]]. Τρπαί. ad Eph. 18, 2. (Fortasse in veterrimis 
symboli formulis nil nisi γεννηθέντα ἐκ [Μαρίας τῆς] παρθένου vel διὰ παρ- 
Φένου exstabat). Sed additamenta, ut κατ’ οἰκονομίαν 950), διὰ δυνάμεως τοῦ 
λόγου, κατὰ θέλημα Φεοῦ, κατὰ δύναμιν Φεοῦ etc., perantiqua et haud ita rara, 
cf. Iren. Ignat. (ad Eph. 7, 2; ἐκ Μαρίας καὶ ἐκ Φεοῦ). lustin. Dial. 61: τὸν 
ἀπὸ τοῦ πατρὺς γεννηθέντα. 106: τὸν ἐκ τοῦ πατρὸς γεννηδέντα. 29. 68. 15. 
16. 87.127. Audias Barnabam (ο. 12, 10): ide πάλιν ᾿Ιησοῦς οὐχὶ υἱὸς ἀνθδρώ- 
που ἀλλὰ υἱὸς τοῦ δεοῦ. 

ἐκ Μαρίας: Praep. ,ex* usitatissima est; cf. Tertull. Iren. Iustin. Ignat. 
Pseudoiust. de resurr. 2; sed saepius apud Iustinum διά invenitur; cf. Apol. 
I, 22. 31. 92. 99. 54. 63. Dial. 23. 43. 45. 48. 50. 57. 63. 66. 75. 85. 81. 100. 105. 
120. 127. ἀπό: Dial. 43. 66. Valentiniani praep. διά utebantur, quos Iren. 
(e. c. 1. 7, 2) et Tertullianus (cf. de carne Chr. 20; sed Tertull. uti praepos. 
,ex' defenderet, non ad symbolum, sed ad S. S. EMEN acerbe corripiunt. 
Ignat. ad Eph. 18, 2: ὑπὸ Μαρίας £xvogoor$r. Iustin. Dial. 66 init.: ἔτι ἐκ 
παρθένου γεννητὸς καὶ διὰ παρθένου γεννηθῆναι αὐτὸν dug "Hoatov ἐπε- 
προφήτευτο. 

Μαρίας: Tertull. TIgnat. Deest ap. Iren. et Iustin. (excepto uno loco, dial. 
120: κατὰ οἰκονομίαν τὴν διὰ τῆς παρθένου Mepioc). 

τῆς παρθένου: 'l'ertull. Iren. Iustin. Ignat. Valentiniani et multi ex Gno- 
sticis. Hegesipp. ap. Euseb. h. e. IIT, 20, 1 et al.1l. Iustinus de Iudao - Chri- 
stianis verba faciens doctrinam de partu salvatoris non tangit. 
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Apud Ignat. et Iustin. additamenta inveniuntur: éx σπέρματος 4aBíd, 
κατὰ σάρκα ἐκ γένους Zfafíd, ἀπὸ γένους τοῦ 4βραάμ (Cf. Ignat. ad Smyrn. 1. 
ad Eph. 18,2. 20, 2. ad Rom. 7, 2. ad Trall.9. Iustin. Apol. 1, 32: διὰ παρ- 
Sérov τῆς ἀπὸ τοῦ σπέρµατος ᾿Γακώβ. Dial. 23.43.45. 66. 100. Heges. ap. 
Euseb. h. e. IIT, 20, 1. Hic illie omnes patriarchae nominantur. Cf. Rom. 
1,3$q.). — Baptismus Christi in regula ab Ignat. (ad Smyrn. 1) suppeditata 
commemoratur; cf. Ignat. ad Eph. 18, 2. Iustinus (Dial. c. 88) et Irenaeus 
(ΠΠ. 9, 2 sq. IIT, 17, 1 $q.) in baptismo Christi explicando vehementer iam 
laboravere; eo mirabiliora videntur illa, quae scripsit Iustinus Dial. 88. 103: 
ἅμα τῷ ἀναβῆναι αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ τοῦ Tood«vov, τῆς φωνῆς αὐτοῦ λε- 
οχδείσης' υἱός µου εἶ ov, ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε. 

Apud Tertull., Iren., Tustin., Ignatium in formulis fusius iam explicatur 
miraculum incarnationis verbis: ἄνθρωπος γενόμενος, σαρκωδεὶς (ὑπὲρ τῆς 
ἡμετέρας σωτηρίας), ἐν σαρκὲ γενόμενος, σαρκοποιηδείς, ἱπέμεινεν τὴν γέν- 
νήσιν, 6ἷο.; similia in symbolis ecclesiarum orientalium, sed cf. ev. Toann. 
1,14. I Ioann. 4,2. I Tim. 3,16. II Clem. 9,5. Barm. 5, 6. 10. 11. 12, 10. etc. 
Polye. ad Philipp. 7, 1. etc. — Tertull. Iren. Ignat. (ad Smyrn.1. 2. Trall. 9) 
jam voc. ἀληθᾶς addunt ad γεννηθέντα, σταυρωθέντα etc. Cf. etiam πα- 
Φόντα καθὼς ἔπαύεν illud κτλ. ap. presbyter. Noét. damnant. (Hipp. c. Noét 1). 
Sed etiam Gnostici quidam hoe «45 96« non respuere ; cf. regulam fidei Apellis 
ab Hippolyto (Pseudotert. Epiph. h. 44, 2. Philastr. h. 47) servatam: Χριστὸν 
δὲ ἥχειν ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν καιρῶν ... καὶ ἐλθόντα οὐ δοκήσει πεφηνέναι, ἀλλὰ 
ἐν ἀληθείᾳ σάρκα εἰληφέναι, οὐκ ἀπὸ Μαρίας τῆς παρθένου, ἀλλὰ ἀληθινὴν 
μὲν ἐσχηκέναι τὴν σάρκα ... ἔσχε μὲν σάρκα ἀληδινὴν τούτῳ τῷ τρόπῳ.... 
καὶ οὕτως πλάσας ἑαυτῷ σῶμα ἀληθινῶς πέφηνεν ἐν κόσµῳ ... εἶτα ἔδωκεν 
ὁ Χριστὸς ἑαυτὸν παθεῖν ἓν αὐτῷ τῷ σώματι καὶ ἐσταυρώδη ἐν ἀληδείᾳ καὶ 
ἑτάφη ἐν ἀληδείᾳ καὶ ἀνέστησεν ἓν ἀληθείᾳ καὶ ἔδειξεν αὐτὴν τὴν σάρκα τοῖς 
ἑαυτοῦ μαδθηταῖς' καὶ ἀναλύσας αὐτὴν τὴν ἐνανθρώπησιν .. . καὶ οὕτως δια- 
λύσας ἀπ᾿ αὐτοῦ πάλιν τὸ ἔνσαρκον σῶμα ἀνέπτη εἰς οὐρανὸν ὅθεν καὶ ἥχε 
(Cf. libr. meum: ,De Apellis gnosi monarchica: p. 31 sq. p. 19). 


8 6. τὸν ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου ovavQo 9évva xai vagévva, τῇ τρίτῃ 
ἡμέρᾳ ἀναστάντα ἐκ νεκρῶν, ἀναβάντα εἰς τοὺς οὐρανούς, 

Longum est, ll. e Tertull. Iren. Tust., Ignat. opp. desumptos hic disponere; 
quae maximi sunt momenti recensere placet. 

ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου: In evv. bis tantum Pilatus ΠΠόντιος Πιλάτος nomi- 
natur (Mt. 27, 2. Le. 3, 1; cf. Act. 4, 27). I Tim. 6, 13: παραγγέλλω ἐνώπιον 
“Χριστοῦ ᾿[ησοῦ τοῦ µαρτυρήσαντος ἐπὲ Ποντίου Πιλάτου (Act. 3, 18. 13, 28). 
Ignat. ad Magn. 11. Trall.9,1. Smyrmn. 1,2. Iustin. Apol. I, 13. 61. LI, 6. 
Dial. 30. 76. 85: τοῦ σταυρωδθέντος ἐπὲ Ποντίου ΠΠιλάτου. (1. 40 Herodes et 
Pilatus una nominantur, ut Act. 4, 27. Ignat. ad Smyrn. 1, 2. Dial.103). Cf. 
Tust. I,46. Iren. II, 32, 4: τοῦ σταυρωθέντος &ni I1. II. III, 4, 2: ,passus sub 
P. P.: III, 12, 9: 6 παθὼν ἐπὶ Π. I1. Tertull. de virg. vel. 1: crucifixum sub 
P. P.' (Ptolem. ap. Iren. I, 7, 2). 

Et σταυρωθέντα et παθόντα in formulis invenitur; ἀποθανόντα post 
σταυρωθέντα (παθόντα) Ignat., Iust., Tertull. (e. c. adv. Prax. 2. 30. de carne 
5. adv. Iud. 10) offerunt (I Cor. 15, 3); sed saepissime ταφέντα (ἀναστάντα) 
excipit σταυρωθέντα (παθόντα); cf. Fragm. Murat. 21: ,passione, resur- 
rectione'. Tertull. de praescr. haer. 13: crucifixum resurrexisse". de virg. vel. 
1: ,erucifixum resuscitatum*, Iren. I. 10, 1: πάθος, ἔγερσιν. IIT, 4, 2: passus 
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et'resurgens'. TIT, 16, 5: ,passus et resurrexit'. IIT, 18, 8: παθόντα x. ταφέντα 
x. ἀναστάντα. Iustin. dial. 182: σταυρωθέντα x. ἀναστάντα. 126: παθόντα καὶ 
ἀναβάντα. 98: σταυρωθῆναι καὶ ἀναβεβηκέναι (sed sexcenties Iustinus άπο- 
Φανόντα interposuit). Ignat. ad Eph. 20, 1: πάθος, ἀνάστασις. Philad. inscr. 
9,2. Smyrn. 2, 1. 12, 2 (sed saepius Ignat. mortem disertis verbis confitetur, 
ef. etiam Presbyt. Noét. damn. ap. Hipp. c. Noét. 1). In Ascens. Ies. 3, 13. 11, 
20 sq. et regula Apellis (cf. supra S 5) mors desideratur. 

In regulis et aliis locis patres persaepe pro ἐπαύεν παδεῖν ὑπέμεινεν' 
posuerunt; cf. Tertull. (saepissime). Iren. (III, 4, 2). Iust. Apol. I, 63. Dial. 
191 et saepius. Barm. 5, 1. 5. 6. II Clem. 1, 2. Ῥο]γο. ad Philipp. 1, 2. Ignat. 
ad Ῥο]γο, 3,2 etc. etc. Apelles: ἔδωκεν ἑαυτὸν παθεῖν. De addito ,eAr9««* 
cf, quae supra S 5 disserui. 

Hic illic invenitur additamentum ,xozà τὰς yocgec*, cf. I Cor. 15, 3. 4. 
"Tertull. adv. Prax. 2. 30. 

καὶ ταφέντα: lCor.15,4. Act. 13,29. Ap. Ignat. et Iust. desideratur 
(sed cf. dial. 97. 118: καὶ ὅτι περὶ τοῦ Φάπτεσύαι μέλλοντος καὶ ἀνίστασθαι 
Χριστοῦ ἦν T) προφητεία τοῦ ᾿Πσαΐου). Iren. IIL, 18,9: καὶ παθόντα καὶ τα- 
φέντα καὶ ἀναστάντα. Apelles: καὶ ἐσταυρώδη καὶ ἐτάφη καὶ ἀνέστησεν. Ascens. 
Tes. 3, 19: ,erux, sepulcrum, resurrectio. '"l'ertull. de carne 5: ,sepultus resur- 
rexit.' adv. Prax. 2: mortuum et sepultum et resuscitatum.' adv. Iud. 10 etc. 

τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστάντα ἐκ νεκρῶν (ἐκ νεκρῶν sexcenties): satis erit 
adnotare verba τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ in symbolis et regulis orientalium ubique post 
verbum ἀναστάντα inveniri (Tust. dial. 107 ne adducas caveas) Tertull. 
offert (de praescr. 19. de virg. vel. 1): ,tertio die resusc.* Of. Caspari, Quellen 
T. III p. 70—75. Haud ita raro apud Tertull. ,resuscitatum (a patre)' inveni- 
tur; cf. e. c. de virg. vel. 1. adv. Prax. 2 etc. et Polyc. ad Philipp. 2. (1). 2. 9, 2: 
0 ὑπὸ τοῦ Φεοῦ ἀναστάς. 12,2. Iustin. Apol. 1, 81. Dial. 106. 108. Igmnat. ad 
Τνα]]: 9, 2: 0c καὶ ἀληθῶς ἠγέρθη ἀπὸ νεκρῶν, ἐγείραντος αὐτὸν τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ. Eph.1,20. Act. 2,92. ἔγερσις Praed. Pet. et Peuli. Aliter Ignat. ad 
Smyrn. 2, 1: ὡς x«i ἀληθῶς ἀνέστησεν ἑαυτόν. --- In nonnulis formulis conver- 
satio Christi post resurrectionem cum discipulis declarata esse videtur; cf. Act. 
10, 41sq. Fragm. Murat. 22. Apelles: καὶ ἔδειξεν αὐτῆν τὴν σάρκα τοῖς ἑαυτοῦ 
μαθηταῖς, Ignat. ad Smyrn.3,1$sq. Valent. ap. Ι8Π.1, 3,2 et al.loc. Iren. ΤΙ. 32, 3. 

ἀναβάντα εἰς τοὺς οὐρανούς: Ascensio I Cor. 15, 3 sq., ap. Clement. Ignat., 
Herm., Polye. non commemoratur; sed cf. Barn. 15,9: ἐν $ καὶ o Ἰ]ησοῦς 
ἀνέστη ἐκ νεκρῶν καὶ ἀνέβη εἰς οὐρανούς.  Conicio in veterrimis formulis as- 
censionem disertis verbis declaratam non fuisse; namque 1) in evy. desidera- 
tur (Mr.16,19: ἀνελήφδη εἰς v. οὐρανὸν καὶ ἐκάδισεν ἐκ δεξιῶν τοῦ Θεοῦ. Lo. 
24,51: ἀνεφέρετο εἰς v. οὐρανόν additamenta sunt). 2) A scriptoribus, qui 
ante Tustinum vixere, saepissime sessio ad dexteram dei cum resurrectione 
coniungitur; cf. e. c. Act. 2,32 sq. Eph. 1,20: ἐγείρας αὐτὸν ἐκ νεκρῶν καὶ 
χαθίσας αὐτὸν ἐν δεξιᾷ αὐτοῦ. (Posteriore tempore Iren., e, c. ΠΠ, 18, 3. 16, 9: 
resurrexit a mortuis, qui estin dextera patris'; cf. v. 6. Presb. Noét. damn. 
ap. Hipp. c. Noét. 1). 3) Ascensio saeculo seeundo variis et diversis terminis 
exprimitur (ἠγερθέντα sane pro ἀναστάντα invenimus ; sed in formula sollemni 
ubique ἀναστάντα fuisse verisimillimum est). 4) Praedicationem ascensionis 
incertam fuisse etiam inde colligitur, quod alteri (cf. Le. 24, 51. Barn. 15, 9) 
Christum die resurrectionis (primum) in coelum ascendisse putavere, alteri 
eum post duodeviginti menses demum ad patrem rediisse censuerunt, a quorum 
partibus non solum Valentiniani (Iren. I, 3, 2) et Ophitae (I, 30, 14; falso opi- 
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natus est Harvey, Ophitas ex errore IH. M. ΗΜΣ. -- ἸΙησοῦς u' ἡμέραις expli- 
casse IH. MHZI— 18 mensibus) steterunt, sed etiam auctor Ascens. Ies. (c. 9,16: 
,et quum depeculatus est angelum mortis, ascendet [i. e. surget] tertio die et 
manebit in isto mundo DXLV dies; cf. Dillmann, Ascens. Isaiae [1877] p. 43. 
p. 57 [ad 11,21]. p. 64. τὸ. 75. 80. 82). Iure igitur conicias, praedicationem 
illam saec. sec. initio pro haeretica habitam non esse. 

Ascensio lesu (die quadragesima) Act. 1,254. primum narratur, quam 
symbolum Iustini procul dubio iam continebat. Antiquissimae vero illae for- 
mulae liturgicae fuisse videntur, in quibus descensus et ascensus una lauda- 
bantur; cf. Rom. 10, 6 sq. Eph.4,9sq. IPet.3,19—22. (Philipp. 2, 9 sq.). 
Iren. I, 9, 8. "Tertull. adv. Prax. 30. etc. De descensu ad inferos cf. quae ad- 
notavi ad Herm. Sim. IX, 16, 5, ubi addas Testam. Beniam. 9 et al. Π., Ascens. 
Tes. 10, 8 et al. ll. Tustin. dial. 38 crucifixio et ascensio coniunctae sunt. 

ἀναβαίνειν: Ioann. 3, 16. 6,62. 20,17. Rom.10,6. Eph.4,9sq. Act. 2, 
34. (Apoc. 11, 12). Barn. 15, 9. Iust. dial. 17. 36. 38. 85. 126. (39). Iren. I, 
9,83. Testam. Beniam. 9. ascendere: 'l'ertull. adv. Prax. 30. Darm. 15, 9 (Vet. 
Lat.. Asc. les. 10,14 [?]. ascensio: lren. L, 10, 1 (Vet. Lat. pro ἀνάληψις). 
Ανάβασις desideratur. Ἀναβατικόν Πσαΐου. ἀναπέτεσδαι: Apelles ap. Epiph. 
ἀνέρχεσθαι: Iust. Apol. I, 21. 31. 42. 46. 50. 54. Dial. 34. 39. 63. 85. 108. 132. 
Presb. No&t. damn. ap. Epiph. h. 56. ἀνέλευσις: Dial. 39. 87. Apol. I, 26. 
ἀνιέναι: Iust. Apol. I, 51. ἄνοδος: Iust. dial. 82. πορεύέεσθαι: Aot. 1, 10. 11. 
IPet.3,22. Apellesap. Hippol. Philosoph. VII, 38. (Ioann.14, 2). ἀναφέρεσύας: Le. 
24,51. ἐπαίρεσθαι: Act.1,9. tolli : ''ertull. Apol. 21. ἀναλαμβάνεσθαι: Mr.16,19. 
Act. 1, 9. 11. 29. I Tim. 3,16. Pap.ap.Iren.V, 36,1. Iust. dial. 32. Hipp. c. 
Not. 18. recipi: Iren. 11,32,3. III, 4,2. "Tertull. de virg. vel.1. Apol.21. Acta 
Pionii 14. resumi: Tertull. adv. Prax. 2. assumi: lren. IIT, 16, 9. IV, 33, 9. 
ἀνάληψις: Le. 9,51. Iren. III, 12, 6. I, 10,1. IIT, 16, 8. ΤΝ, 95, 19. Testam. 
Levi 18. Praed. Pauli et Pet. (Hilgf. N. T. IV, p. 59). "Ave«Anyte Μωῦσέως. 
receptio: Iren. IV, 33, 9. assumptio: Asc. Tes. 9.18. Iren. IIT, 12, 6. III, 16, 8. 
Iren. IV, 33, 9. ἁρπάξδεσδαι: Apoc. 12, 5. (II Cor. 12, 2. 4. I Thess. 4. 17. 
Desc. ad Inf. 9). eripi: Tertull. de praeser. 13. (24). Apol. 21 (var. 1.). de re- 
surr. 24. Φιέρχεσδαι v. οὐρανούς: Hebr. 4, 14; cf. Asc. Ies. vv. ll. — Nonnulla 
iam collegit Caspari, l. c. T.*III p. 77—81. 
ςἸ.καθήµενον ἐν δεξιᾷ τοῦ πατρός, 09ev ἔρχεταικρῖναι ζῶντας 

xai νεκρούς. 

χαθήµενον ἐν Φεξίᾷ v. πατρός: (Ps. 110, 1. Mt. 22,44. Mr. 12, 36. Lc. 
20,42. Act.2,34. Hebr.1,13). Mt. 206, 64: καθήµενον ἐκ δεξιῶν τῆς δυνά- 
µεως x. ἐρχόμενον ἐπὶ v. νεφελῶν v. οὐρανοῦ. Mr. 14. 62. Le. 22, 69, Mr. 16, 
19: ἀνελήφθη εἰς vov οὐρανὸν καὶ ἐκάθισεν ἐκ δεξιῶν v. Φεοῦ. Coloss. 8, 1: 
οὗ 0 Χριστός ἐστιν ἓν δεξιᾷ τοῦ Φεοῦ καθήµενος. Eph.1,20: ἐγείρας αὐτὸν 
ἐκ νεκρῶν καὶ καθίσας αὐτὸν ἐν Φεξιᾷ αὐτοῦ. I Pet. ὃ, 22: ὅς ἐστιν ἐν δεξιᾷ 
Φεοῦ πορευθεὶὲς εἰς οὐρανόν. Act. 2, 92 8q.: τὸν Ιησοῦν ἀνέστησεν ὃ 960c . . 
τῇ δεξιᾷ οὖν τοῦ Φεοῦ ὑψωθείς. Act. 5, 81: τοῦτον ὃ Φεὸς ὕψωσεν τῇ δεξιᾷ 
αὐτοῦ. Act.T,bb. Hebr. 1,3: ἐκάδισεν ἐν δεξιᾷ τῆς μεγαλωσύνης ἐν ὑψηλοῖς. 
8, 1. 10, 12: ἐκάδισεν &v δεξιᾷ τοῦ Φεοῦ. 12, 2. (I Clem. 36, 5). Polye. ad 
Philipp. 2, 1: dóvza αὐτῷ δόξαν καὶ δρόνον ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ... ὃς ἔρχεται κρι- 
τὴς ζώντων x. νεκρῶν. Asc. Tes. 10, 14: .in gloria ascendes et sedebis a dextra 
mea. Iacob. ap. Hegesipp. (Euseb. h. e. II, 23, 13): αὐτὸς κάδηται ἐν τῷ οὐρανῷ 
ἐκ δεξιῶν v. μεγάλης δυνάμεως xai μέλλει ἔρχεσθαι ἐπὶ v. νεφελῶν τ. οὐρανοῦ. 
Sessio ad dexteram deest in symbolo Iustini (Dial. 32. 36 nihil probatur), in 
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quo ascensio cum reditu coniuncta erat. Etiam Iren. uno tantum loco (Iren. 
III, 16, 9: ,qui est in dextera patris') sessionem respicit. At cf. Tertull. de 
praescr. 18. de virg. vel. 1. adv. Prax. 2. 30. Saepius in regulis additur: 1) 
omnia Christo regi subiecta esse, of. Philipp. 2, 9sq. Polye. ad Philipp. 2, 1. 
Iren. 1, 10, 1. Iustin. dial. 84. 36. 39. 46. 49. 14. 76. — 2) Christum misisse vi- 
cariam vim Spiritus S., cf. Act. 2,33. Iren. V, ?0, 1. "Tertull. de praescr. 13. 
adv. Prax. 2. 80. — 3) per Christum resurrectionem fieri, cf. Iren. 1,10,1.. III, 
16,6. Tertull. de praescr. 13. de virg. vel. 1. Polyor. ap. Euseb. h. e. V, 24, 2. 
69er ἔρχεταί κρῖναι ζῶντας κ. νεκρούς: (Ioann. 5, 22). Act. 10, 42: κριτής 
ζώντων κ. νεκρῶν. 1 Pet. 4, b: κρῖναι ζῶνταὰς x. νεκρούς. II Tim. 4, 1: τοῦ 
μέλλοντος κρίνειν ζῶντας κ. νεκρούς. Barn. 1,2: µέλλων καρίνειν ζῶντας x. 
νεκρούς. Polyc. ad Philipp. 2, 1: ὃς ἔρχεται κριτὴς C. x. v. II Clem. 2,1: óc 
περὲ κριτοῦ ζώντων x. v. Apollinaris Hierap. (in Praef. Chron. pasch.): 
κριτὴς ζώντων x. v. Hegesipp. (ap. Euseb. h. e. IIT, 20, 6):... ónqvíxa ἐλδωὼν 
ἓν do&m κρινεῖ ζῶντας κ. νεκρούς. ren. in libr. de Ogdoade (ap. Euseb. h. e. 
V, 20, 9): ἐνδόξου παρουσίας αὐτοῦ ἧς ἔρχεται κρῖναι C. x. ν. Iren. IL, 12, 7. 
13: iudicem vivorum et mortuorum'. Tertull. de virg. vel. 1. adv. Prax. 2. etc. 
Tustin. dial. 118: κριτῆς ζώντων x. v. ἁπάντων. Saepissime aut solum ,iudex* 
in regulis Christus dicitur aut iudex omnium hominum aut iudéx bonorum et 
malorum aut dispensator vitae et mortis etc. cf. Tertull. praescr. 13. adv. 
Prax. 30. Iren. L, 10, 1. IIT, 4, 2. IIT, 16, 6. 8. V,30,4. Iustin. Dial. 36. 49. 
96. 132. 46. 81. 118. In symbolo Iustini igitur simpliciter: κριτὶς πάντων. 
ὅθεν ἔρχεται: Saepissime ἐν δόξῃ γε] ἐνδόξως adicitur aut ἐπὶ τῶν νεφελῶν 
aut utrumque, hie illic additur ἀπὸ τῶν οὐρανῶν; cf. (II Clem. 17, 5). Iustin. 
Apol. I, 50. 51. 52. Dial. 14. 31. 34. 35. 36. 99. 49 (ter). 86. 110. 121. Hegesipp. 
ap. Euseb. h. e. IIT. 20, 6. Polycr. ap. Euseb. V, 24, 2. Iren. ap. Euseb. V, 20, 
2. Iren. I, 10, 1. IIL, 4,2. III, 5,9. III, 16, 6. ΠΠ. 16.5. V, 30,4. "Tertull. 
de praeser. 18. adv. Prax. 30. (Asoc. Ies. 10, 14: .in gloria ascendes?). In sym- 
bolo Iustini verba exstabant: πάλιν παραγενησόµενον &v do, cf. dial. 38. 34. 
192. 99. 49. 86. Apol.I, 52: ὅταν μετὰ δόξης ἐξ οὐρανῶν μετὰ τῆς ἀγγελικῆς 
στρατιᾶς παραγενήσεσόαι: κεχήρυκται. --- Tj ἔνδοξος παρουσία: Dial. 31. 35. 49. 
121. (c. 118: ἡ πάλιν παρουσία). πάλιν πάρεσται: Dial. 126. 14 (ἐν δόξῃ καὶ 
ἐπάνω τῶν νεφελῶν). 110 (μετὰ δόξης ἐπάνω v. νεφελῶν). ἔνδοξον ἐλευσό- 
µενον: Dial. 80. ἐν fj καὶ ἔνδοξος καὶ κριτὴς ἁπάντων ἐλεύσεταε: Dial. 49.- 
Ut passio et resurrectio, descensus et ascensus in formulis veterrimis com- 
prehendebantur, ita etiam primus et secundus adventus; cf. Philipp. 2, 8 sq. 
Barn. 7,9 sq. II Clem. 17, 5. Iust. Apol. I, 52. Dial. 14. 32 sq. 40. 49. 52. 69. 
110. 121 etc. Clem. Recogn. I, 49. Fragm. Murat. 19 sq.: ,cum uno ac princi- 
pali spiritu declarata sint in omnibus omnia de nativitate, de passione, de re- 
surrectione. de conversatione cum discipulis suis ac de gemino eius adventu, 
primo in humilitate dispectus, quod fuit, secundo in potestate regali praeclarus, 
quod futurum est^. Iren. adv. haer. IV, 33, 1. 11. "Tertull. Apolog. 21. adv. 
Marc. IIL, 7. adv. Iud. 14. Cf. fragm. Iren. et Melitonis. 
Apellis regula fidei clausa erat verbis: ἀνέπτη εἰς οὐρανὸν 096v καὶ ἦχε 
(Epiph.), quia neque Marcion neque Apelles Christum iudicem rediturum esse 
putavere. 


ED) v e & j 3 ) 5 € E 
88. χαεεις πνευμα αγιον, αγιαν ἐχκλησίαν, αφεσιν αμαρτίωνι 
^ 3 , 
ocQxoc αναστασιν. 


εἰς πνεῦμα ἅγιον: Of. quae supra sub $2 transscripsi. Ignat.: τὸ zw. τὸ 
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&y., τὸ πν., τὸ ἅγ. πν. Tatian 15: v. nv. c. ἅγ. Athenag. 10. 24. Cohort. 32. 
Polyer. ap. Euseb. h. e. V, 24,2.5. Iren. supra nr.4.21.25.26. Herm. II 
Clem. — tà πνεῦμα προφητικὀν vel πνεῦμα ἅγιον τὸ διὰ τῶν προφητῶν κεχη- 
θυχος: Iust. Apol. I, 6. 18. 31. 41. 44 (τὸ dy. προφητικὺν πν.). 51. 53. 61. 63. 
. Dial. 43. 49. etc. (Dial. 25. 29: τὸ &y. πν.). Iren. I, 10,1. Athenag. 10 etc. 

ἐκκλησίαν: "Tertull. de orat. 2. de baptism. 6. 11. adv. Marc. V,4. Inre- 
gulis ap. Iren. Ignat, Iustinum ecclesia deesse videtur, sed cf. Iren. III, 24, 
l. IV, 33, 7 sq. V,20, 1. Ignat. ad Smyrn. 1,2. 8,2. Dial c. Tryph. 63 (42. 
116), ubi Iustinus ecclesiam unam esse dicit (Cf. Tert. de praeser. 20. Iren. 
Ignat.) Spiritus Sanctus et ecclesia non solum ab Iren. III, 24, 1 coniungun- 
tur, sed etiam in II. Clem. ad Cor. 14, 1 sq. Herm. Sim. IX, 1, 1. Ascens. Ies. 
3, 15 etc. : 

ἁγίαν ἐκκλησίαν: Of. I Pet. 2, 5: ἑεράτευμα ἅγιον. 2,9: ἔθνος ἅγιον. 
Paul. in epp. Apoc. Ioann. Barn. 14, 6: λαὸς ἅγιος. ust. Dial. 119. Ecclesia 
perraro sancia vocatur, cf. Herm. Vis. 1. 8, 4: κτίσας τὴν ἁγίαν ἐκκλησίαν 
αὐτοῦ. Vis. L 1, 6: ἔνεχεν τῆς ἁγίας ἐκκλησίας. Ignat. ad 'Trall. inscr.: 7y- 
vávtog ἐκκλησίᾳ ἁγίᾳ. Apoll. ap. Euseb. h. e. V, 18,5: βλασφημῆσαε εἰς τὸν 
χύριον καὶ τοὺς ἀποστόλους καὶ τὴν ἁγίαν ἐκκλησίαν. "Theoph. ad Autol. ΤΙ. 
14: συναγωγάς, λεγομένας δὲ ἐκκλησίας ἁγίας. Tertull. adv. Marc. V, 4: 
sanctam ecclesiam. Martyr. Ῥο]γο, inscr.: ταῖς κατὰ πάντα τόπον τῆς ἁγίας 
xai καδολικῆς ἐκκλησίας παροικίαις. 

ᾗ καθολικὴ ἐκκλησία: Ignat. ad Smyrn. 8,2: ὥσπερ ὅπου ἂν 5, Ἀριστὸς 
Ἰησοῦς, ἐκεῖ f καθολικὴ ἐκκλησία. Mart. Polyc. 19,2: ἡ κατὰ τὴν οἰκουμένην 
χαθολικὴ ἐκκλησία. Anonym. ap. Euseb. h. e. V, 16,9: ἡ καθόλου καὶ πᾶσα 
ᾗ ὑπὸ tv οὐρανὸν éxxAnoíe, Fragm. Murat. 61: jin honore tamen ecclesiae 
catholicae'. 66: ,quae in catholicam ecclesiam recipi non potest. Deest ap. 
Iustin. Apologett. Iren. (IlL, 15,2 dicit, erthodoxos a Valentinianis ,com- 
munes et ecclesiasticos dici). Ap. Tertull. saepius, cf. adv. Maroc. IV, 4: 
,Mareion pecuniam in primo calore fidei catholicae ecclesiae contulit. adv. 
Marc. IIT, 22: ,vera et catholica Hierusalem.* Clem. Alex. saepius, e. c, Strom. 
VIL, 17, 106 sq. Doctr. Apost. (cf. Hilgf., N. T. extr. can. rec. IV p. 85 sq.). 

Catholica — ecelesia eatholica: Fragm. Murat. 69: jin catholica habentur. 
Tertull. de praescr. haer. 26: ,regulam, quam catholicae in medium pro- 
ferebant." 30: jin catholicae primo doctrinam credidisse'. Of. Caspari, Quellen 
T. III p. 149 sq. 

Tertull. de praeser. haer. 21: ,communicamus cum ecclesiis catholicis. 
Mart. Ῥο]γο. 16, 2: ἐπίσκοπος τῆς ἐν Σμύρνῃ καθολικῆς ἐκκλησίας. Mart. 
Pionii 2: ,presbyter catholicae ecclesiae* (c. 11). 13: ,mirabilia, quae in catho- 
liea ecclesia contigerunt. c. 9: ,cuius ecclesiae? Pionius ait: catholicae* 
(ter). c. 19: ,cuius sectae? catholicae. Hippol. Philos. IX, 12 (p. 460, 37 sq.): 
καὶ ἐπὶ τούτοις τοῖς τολμήµασιν ἑαυτοὺς οἱ ἀπηρυδριασμένοι καθολικὴν ἐκ- 
χλησίαν ἀποχαλεῖν ἐπιχειροῦσε. 

Mart. Pion. 18: ,catholica fides et religio. Apoll. αρ. Euseb. h. e. V, 18. 
b: καδολικὴ ἐπιστολή. lren. IIL, 11, 8: τέσσαρα καθολικὰ πνεύματα. ibid.: 
dà τοῦτο τέσσαρες ἐδόθησαν καθολικαὶ διαθῆκαι vj; ἀνθρωπότητι. — Tertull. 
de fuga: ,necesse est catholice fieri haec. adv. Marc. II, 17: ,catholica et 
summa bonitas. adv. Marc. IV, 9: ,per Christum lesum, catholicum patris 
sacerdotem.' Iust. dial. 81: καφολικὴ ἀνάστασις. 102: καδολικαὲ xai αερικαὶ 
xoícecc, Mart. Epipod. et Alex. 3: .catholicus cultus. 5: fides catholica. 

ἄφεσιν ἅμαρτιῶν: "Tertull. de bapt. 11. Deest in I et II Clem. ep., ap. 
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Ignat. Polyc. At videas Barn. 5. 1. 6, 11. 8, 8. 11, 1. 14, 9. 16, 8. Herm. Mand. 
IV,3.4. Iust. Apol. 1, 61 sq. Dial. 44. 95. 111. 116. 141. In symbolis ante 
Tertulliani tempus verba illa fuisse, demonstrari non potest. 

σαρκὸς ἀνάστασιν: "Tertull. (e. c. supra. n. 1. 4. 5. 8. 10. 26) Iren. (e. c. 
I, 10,1. V,2,1etc.) ust. (Dial. 80: καὶ e«oxóc ἀνάστασιν γενήσεσδαι ἔπι- 
στάµεθα). Herm. Sim. V, 7, 2: βλέπε µήποτε ἀναβῇ ἐπὶ τὴν καρδίαν σου τὴν 
σάρκα σου ταύτην φδθαρτῆν εἶναι. II Clem. 9,1: καὶ μὴ λεγέτω τις ὑμῶν ὅτι - 
αὕτη ἡ σὰρξ οὐ κρίνεται οὐδὲ ἀνίσταται. Pol. ad Philipp. 7, 9: ὃς λέγῃ µήτε 
ἀνάστασιν μήτε κρίσιν εἶναι, οὗτος πρωτύτοκός ἐστι τοῦ Σατανᾶ. Caspari (1. 
c. T. ITI p. 158) I Clem. 26, 8 suo iure laudavit, ubi in cit. Iob. 19, 26 legitur: 
ἀναστήσεις τὴν σάρκα µου ταύτην. In N. T. desideratur. 

Valentiniani in regulis habebant ,resurrectionem a morluis* pro ,resurr. 
carnis'; cf. Iren. IL, 31, 2. Tertull. de resurr. 19. 

ζωὴν αἰώνιον: In N. T. saepissime (cf. scripta Ioann. I Tim. 6, 12. Iud. 
21). II Clem. 8,4.6. 5,5. Herm. Vis. 1I, 3,2. III, 8, 4. IV, 3, 5 et saepius. 
Ignat. ad Eph. 18, 1. ad Polyc. 2.3. Mart. Polyc. 14, 2; cf. quae Barn. 11, 10 
adnotavi. Apud Iustinum desideratur; voces ἀφθαρσία, ἀθανασία, ἀλυπία et 
similes apud Iust. et Apologett. crebro inveniuntur. 


En ea, quae a veterrimis testibus una confirmantur: 

Πιστεύω εἰς Φεὺν (πατέρα) παντοκράτορα, καὶ εἰς ΧἈριστὸν Tuco)v, τὸν 
υἱὸν αὐτοῦ, τὸν κύριον ἡμῶν, τὸν γεννηθέντα ἐκ (διὰ) παρθένου, τὸν ἐπὲ 
Ποντίου Πιλάτου σταυρωθέντα (παδὀντα), τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστάντα Ex 
νεκρῶν, καθήµενον ἓν δεξιᾷ τοῦ πατρὸς ὅθεν ἔρχεται κρῖναι ζῶντας καὶ 
νεκρούς, καὶ eig τὸ πνεῦμα ἅγιον, aub: ἀναστάντα ἐκ νεκρῶν, ἀναβάντα εἰς 
τοὺς οὐρανοὺς, πάλιν παραγενησόµενον ἐν dotm κριὴν πάντων, καὶ εἰς τὸ 
πνεύμα ἅγιον (Iust.). 


EPISTULA. AD DIOGNETUM. 
81. | 


Epistulae ad Diognetum unum tantummodo exemplar antiquius 
ad nostram usque pervenit memoriam: codicem dico Ioannis Reuch- 
lini quondam, postea Argentoratensem, qui misero illo incendio die 
nono ante Calendas Septembres anni MDCCCLXX. cum tot aliis 
libris pretiosis in cineres dilapsus est. Hune saeculo XVI. exeunte 
Henrieus Stephanus et paullo post Ioannes Iac. Beurerus descripse- 
runt, eundemque nostris temporibus I. Car. Th. Ottonis rogatu Edu- 
ardus Cunitz accurate contulit!. Exponendum igitur est primum de 
codice illo quondam Argentoratensi, tum de apographis Stephaniano 


1. Ita sese rem habere primus, quod 
sciam, Bunsenius divinavit (Analecta 
Ante-Nicaena I p. 106). Attamen 
magno in errore versabatur vir dooc- 
tissimus dicens, Beureri apographon 
idem esse quod Lugduni Batav. ser- 
vetur (vide infra). Recte de hac 


quidem re Hollenbergius iudicavit 
(Der Brief an Diognet p. 2 sqq.), sed 
dubius haeret utrum ipso codice Ar- 
centoratensi an apographo quodam 
ex illo facto Stephanus et Beurerus 
usi sint. 
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et Beureriano, denique de indiciis quibus comprobetur, apographa 
illa revera ex ipso codice Argentoratensi fluxisse. 

Codicem Argentoratensem secundum Cunitzii relationem 
ita Otto deseripsit:! ,Codex Argentoratensis est bombycinus, sive ex 
charta gossypina, foliisque minimi modi 260 constat recentiori tem- 
pore numeratis. Eo offeruntur: 19. Τοῦ ἁγίου ᾿Ιουστίνου φιλοσόφου. 
καὶ μάρτυρος Περὶ μοναρχίας 390. Τοῦ ἁγίου . Ιουστίνου φιλοσόφου 
καὶ μάρτυρος Λόγος παραινετικὸς πρὸς Ἓλληνας. 90. Ἰουστίνου φιλο- 
σόφου xai μάρτυρος Ἔχθεσις πίστεως περὶ τῆς ὀρθῆς ὁμολογίας τοι 
περὶ τριάδος. 40. Τοῦ αὐτοῦ Πρὸς Ἕλληνας, 590, Toà αὐτοῦ Πρὸς 
Διόγνητον. Accedunt ab alia manu eaque recentiori: 60, Ἑῆς Σι- 
βύλλης ᾿Ερυδραίας στοῖχοι (tres tantum paginas complectentes). 
το, Xpnopot τῶν ἑλληνικῶν θεῶν. A priori autem manu sunt: 
80, Athenagorae Supplicatio pro Christianis. 90, Eiusdem liber De 
resurrectione. Quae denique sequuntur scripta Cyrilli Alexandrini, 
posterioris aetatis tractatus contra Armenios, alia huiuscemodi, ma- 
num aperte recentiorem produnt. Pars codicis antiquior, qui ut vi- 
des Epistolam quoque ad Diognetum praebet, saeculo decimo tertio 
exarata est. Fuit quondam loànnis Reuchlini, quod inscriptio in- 
dieat manu illius viri in aversa parte involucri lignei facta (,Liber 
graecus loannis Reuchlin phorcen*), postea in Maurimonasterium in 
Alsatia superiori (,Ex libb. Abb. Maurimonast. 16604) situm, denique 
tempestate violentae Francici regni conversionis superiori saeculo 
factae in urbanam Argentorati bibliothecam pervenit. A muribus 
autem nidum sibi in eo parantibus admodum corrosus est, sed 
tantummodo altera eius pars detrimentum cepit. Contigit mihi ut 
Epistolam ad fidem egregii huius codicis, ab Eduardo Cunitz theo- 
logo Argentoratensi in meum usum diligenter collati, possem recen- 
sere. Vir ille doctissimus inter alia haec mihi perseripsit: ,ie 
Schrifl im Codex ist durchmeg ziemlich gleichfürmig und sorg- 
fültig gehalten. | Auffallend sind die unleserlichen Stellen, welche 
gerade mit den im gedruckten Texte vorkommenden Lücken zu- 
sammenfallen, obgleich meistens sich noch erkennen lüsst dass sie 
ursprünglich beschrieben waren; doch sind, im Allgemeinen, be- 
sonders die ersten Blütter sehr verblichen und auch auf manchen 
folgenden die Schlusswórter der Zeilen und auch die oberen Ecken 
der Seiten oft somohl durch Feuchtigkeit als durch Reibung sehr 
vermischt. Die Randglossen simd von der Hand des ursprüng- 
lichen. Librarius*? 


1. Epistola ad Diogn. Iustini Phil. 2, Suspicatus est ipse Cunitzius, 
et Mart, nomen prae se ferens p.3sq. — apographon Beureri ex codice Argen- 
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Apographon Stephani idem esse quod hodie in bibliothecae 
academicae Leidensis codice Gr. Voss. Q. 30 invenitur, cum nullo 
iure negari possit,! haec de externa codicis illius a. me ipso collati 
condicione monere sufficiat. Librorum qui sub Iustini nomine in 
codice Argentoratensi exstabant hic .nonnisi duo (4. et 5.) comparent 
lique inverso ordine, ita ut, primum epistula ad Diognetum, tum oratio 
ad Graecos exhibeatur.? Omisit enim Henricus Stephanus ea lustini 
opera quae à patre Roberto iam edita erant. Ipsa autem ad Dio- 
guetum epistula 17 paginis constat formae quadratae minoris, quarum 
margines coniecturis notisque variis referti sunt, ita quidem ut ex 
atramenti colore, partim fusciore atque ipsi textus scripturae con- 
gruente, partim pallidiore, intellegi possit alteras statim in epistula 
describenda adiectas, alteras postmodum in editione paranda additas 
esse. Quae quidem, utpote merae coniecturae quae paucis exceptis 
etiam in editione Stephaniana repetuutur, nullius fere pretii sunt; 
illae vero, cum partim ad lacunas spectent quas in ipso textu litte- 
ris explere scriptor non ausus est, partim ad scripturae vitia quae 
nonnisi in margine emendare placuit, non solum ad lacunarum illa- 
rum rationem et ambitum cognoscendum, sed etiam ad mutuam epi- 
stulae nostrae codicum relationem perspiciendam plurimum valent. 
Quamobrem alteras silentio praeterivimus, alteras in apparátum no- 
strum criticum admisimus. 


toratensi petitum esse, sed mox co- 
niecturam certissimam deposuit. Sic 
enim intellegenda videntur ea quae 
1.1. secuntur, quamquam aliter sonant: 
Die sehr auffallende Uebereinstimmung 
unseres Strassburyer Codex mit den 
Lesarten des Beurerischen Apographon, 
welche in den Noten Sylburgs ange- 
geben sind, liessen mich anfangs glau- 
* ben unsere Handschrift sei dieses Apo- 
graphon selbst (?), da es sich leicht 
denken liess, dass der Freiburger Pro- 
fessor von dem Codex zu Maursmünster 
Kenntniss hatte. Aber es finden sich 
auch manche ausdrückliche Abweichun- 
gen, welche wohl hinreichen, die Ver- 
schiedenheit, dieser Handschriften zu 
beweisen. 

1, Cf. prae ceteris G. I Snoeck, Spe- 
cimen theol. ete. p. 18 sqq. 

2, In eodice a Stephano adhibito 


oratiohem ad. Graecos pariter atque 
in codice Argentoratensi epistulam 
ad Diognetum antecessisse, inde effi- 
citur quod operi πρὺς "Ἠλληνας in 
apographo Stephaniano haec subiecta 
sunt: «τοῦ αὐτοῦ πρὸς «{ιόγνητον 
᾿Επειδὴ 60 κράτιστε «{ιόγνητε', et 
deinceps: ,Haecseriptaiamante sunt. 
Accedunt ipsius Stephani verba (in 
editioneinfralaudanda p.104): ,Oratio 
haec (sc. πρὸς "EAAQvac) in eo exem- 
plari unde excerptaest praeceditillam 
ad Diognetum Epistolam.* 

93. Of. sub inscriptione ,Henr. Steph. 
lectori* p. 3 (sine numero): .In quo 
(sc. vetere exemplari) et nonnulla ex 
lis quae iam edita sunt eius (sc. Iu- 
stini) scripta, et ita etiam duo (πρὸς 
«ιόγν. et πρὸς Ελλ.) erant etc. (cf. 
ibid. p. 5: ,quae illa paterna editio 
habet^). 


. 
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Beureri apographon, ab ipso auctore non editum, hucusque 
reperiri non poterat.! Sed lectiones eius ab editione Stephaniana 
discrepantes, quamquam non omnes ut videtur, et ipse Stephanus in 
appendice operis sui? et Sylburgius in adnotationibus criticis nobis 
suppeditant. Praeterea discimus eodem Deurerum exemplari usum 
esse ae Stephanum. ? 

Diximus supra utrumque apographon, et Stephanianum et Beure- 
rianum, e codice illo quondam Argentoratensi fluxisse. Oppones lectio- 
num discrimen, delegabis ad lacunas illas exempli Stephaniani, quae 
codicis Argentoratensis ope expleri potuerint. Profecto negari non 
potest, utrumque apographon cum inter se variare, tum à codice 
Argentoratensi discrepare!. Sumendum igitur, tria illa exempla ex 
totidem aliis exscripta esse? Nullo modo. Nam si lectionum di- 
. versitas impediret quominus varios codices ad unum eundemque revo- 
caremus fontem, ubi terrarum exemplum quoddam primitivum in- 
venies? At vero quicunque in codicibus priorum saeculorum con- 
ferendis sive transseribendis versati sint, fieri vix posse concedent ut 
duo apographa ex eodem exemplo petita omni parte inter se con- 
veniant. Et hic insuper de codice agitur multis locis attritu et hu- 
more laeso atque à muribus admodum corroso*. 
quod attinet: hae ipsae documento nobis sunt quo id quod diximus 
confirmetur. Sufficiet pauca eius rei exempla adferre: 

In eap. IV v. 5 pro καταδιαιρεῖν apographon Stephani exhibet 
χατα (corr. ex χαταῦδ) cum spatio septem fere litterarum vacuo, 
idemque prima manu in apographo Beureri scriptum fuisse traditur, 
ubi post alia manu additum erat διαιρεῖν. Quocum conferas quae de 
codice Argentoratensi Otto retulit: ,Eamdemque lectionem (sc. xaco- 


Ad lacunas autem 


1. Glasgoviae apographon illud as- — Stephaniano comparet; 8, 11, ubi προ- 


servari Otto coniecerat. Sed Bunsenio 
teste codex quem spectabat (cf. Gust. 
Haenel, Catalogg. librorum mstorum 
ete. p. 790) nihil continet nisi Sibyl- 
lina quaedam (of. 1. e.). 

2. Of. p. 96---106. 

3. ,Uno enim* Steph. inquit (p. 97) 
eodemque (sc. exemplari) usi sumus, 
sed ego ante illum*. Testatur etiam 
orationem ad Graecos ex eodem eodice 
Beurerum exscripsisse. 

4. Cf. e. c. 1, 1, ubi óc illud apo- 
graphi Beureriani neque in codice 
Argentoratensi neque in apographo 


PATRUM APOST, OPERA 1, 2. 


σεδόκα apogr. Beur. exhibet, προσὲ- 
Φοκησεν cod. Argent. et apogr. Steph.; 
12,6, ubi καὶ ὑπὸ apogr, Beur., ἔπὺ 
absque καὶ cod. Argent. et apogr. 
Steph. Contra 2, 7 cod. Argent. et 
apogr. Beur. ἀφυλάκτους praebent, 
apogr. Steph. ἀφυλάκτως; 2.10 x&v 
cod. Argent. et apogr. Beur., xa apo- 
or. Steph.; 7,2 ἐνίδρυσε cod. Argent. 
etapogr. Beur., ἐνέδρυτο apogr. Steph. 
Ne duo quidem inter se conveniunt 
9, 1, ubi ἀπαγομένους cod. Argent., 
ἀγομένους apogr. Steph. ἀταλλομέ- 
νους apogr. Beur. 
10 


. 
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διαιρεῖν) cod. Argent. indicavit, quippe qui prima manu xao .... eiv 
offerat: reliquae literae aliquantum evanuerunt! Similiter in cap. 
V v. 7, ubi vocula οὐ post ἀλλ abest à textu apographi Stephaniani 
aeque atque apographi Beureriani, utroque ἀλλ οὐ legendum esse 
coniciente; namque etiam in codice Argentor. litterae λλ οὐ post- 
modum instauratae erant, licet antiqua manu. In cap. VIII v. 2 
apographon Stephani pro μέν τινες πῦρ exhibet μὲν .... πῦρ, apo- 
graphon Beureri, nullo spatio interiecto, μὲν πῦρ. Conieeit Steph. 
deesse τινές: ,etiam in codice Argent. huius vocis literae deprehen- 
duntur, licet oculos paullulum fugiant. In cap. X v. 2 post πάντα 
τὰ ἐν in codice Argentoratensi prorsus evanuerant verba τῇ 7; la- 
cuna adest apud Stephanum pariter atque in apographo Beureri. 
Ibidem paullo inferius post p.óvot; in codice Argentoratensi nonnisi 
prima voculae ἄνω littera superest; reliquae enim, cum locum ob- 
tineant in fine lineae, vetustate contritae non comparent. Idem 
prorsus de codice suo Stephanus testatur scribens: ,In exemplari post 
µόνοις apparet litera, quae sitne principium vocis ἄνω an vocis 
ἀτενὲς dubito. Magis tamen in illam quam in hane coniecturam 
propendeo'*. Beurerus rursus religioni non habuit lacunam tacite ex- 
plere. In eodem cap. v. 8 inter τὸ πῦρ τὸ et καὶ µακαρίσεις utrum- 
que apographon hiat; ,etiam codex Argent. habet lacunam, ita qui- 
dem ut literae non desint sed palluerint, quum in fine lineae locum 
habeant. Tamen superesse videntur aliqua vocis προς vestigia*.! 

Apparet exempla haec explicari non posse visi ubi sententiam 
nostram amplexus fueris. Nam si cum Snoeckio conicere velles et 
codicem Argentoratensem et apographa Stephani Beurerique ad unum 
atque idem confecta esse exemplar, statuendum tibi esset in codice 
illo hypothetico iisdem locis Scripturam expalluisse vel a muribus 
corrosam esse ac in codice " Argentoratensi ; et si cum Hollenbergio 
Argentoratensem inter et apographa illa quartum quendam codicem 
intericere velles, obstaret, ut hoc unum proferam, Stephani de co- 
dice a se adhibito testimonium, quem ,vetus quoddam exemplar. 
nuncupat, in quo litterae quaedam jta ἐξίτηλοι erant ,ut oculos 
omnino fere fugerent Tertium vero non datur.? 


1. Plura eiusmodi in notis textui ^p. 156 1. 2 et l. 16), iam codice illo 


subiectis invenies. 

2. Qui factum sit ut Steph. singu- 
lis locis lacunam adesse indicarit ubi 
in eodice Argentoratensi teste Ku- 
nitzio ipsius primae manus seriptura 
evidenter exstabat (cf. e. c. not. ad 


orbati expedire non possumus. Sed id 
ipsum quod posuimus nullam habet 
dubitationem. Fortasse non errabis 
coniciens, locis nonnullis antiqua 
manu scripturam codicis ita instau- 
ratam fuisse, ut nostris temporibus 
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Ipse epistulae textus, capitibus nonnullis exceptis, misere iacet. 
Ut de lacunis capitum VII et X taceam, quas coniecturis expleri 
non posse evidens est: restant etiam post Ottonis Hefelii Hoffmanni 
Hollenbergii Noltii Lachmanni Bunsenii Krenkelii Scheibii aliorum 
operam et studium in textu sanando collocatum satis multi loci qui 
emendationem adhuc opperiuntur.! Editiones autem hae sunt: 


1592 (Paris. Ι0ΟΥΣΤΙΝΟΥ TOY φιλοσόφου καὶ μάρτυρος Ἐπιστολὴ πρὺς 
4ιόγνητον, καὶ λόγος πρὸς Ἓλληνας. lustini Philosophi et martyris 
Epist. ad Diognetum, et Oratio ad Graecos, nunc primum luce et Latini- 
tate donatae ab Henrico Stephano. , Eiusdem Henr. Stephani anno- 
tationibus additum est Io. Iacobi Beureri de quorüdam locorum partim 
interpretatione partim emendatione iudicium. Tatiani, discipuli Iustini, 
quaedam. Excudebat Henricus Stephanus Anno M. D. XCII. 

15983 (Heidelb.) S. Iustini phil. et mart. opera ed. Fr. Sylburg. 

1615 Paris. S. Iustini phil. et mart. opera ed. Fed. Morelli. Denuo 1636 et 
(Colon.) 1686. 

1742 Paris. S. Iustini opera etc. ed. opera et studio unius ex Monachis Con- 
gregationis S. Mauri (Prud. Marani). Denuo Venet. 1746. 

1765 Venet. Bibliotheca veterum Patrum ed. A. Gallandi. I. 

17771 Wirceb. SS. Patrum opera polemica ed. Fr. Oberthür. III. 

1822 Berol. Historiae ecclesiasticae veteris monumenta praecipua ed. Herm. 
Olshausen. I, 2. 

1826 Berol Opuscula Patrum selecta ed. Georg. Boeh ll. I. 

1839 Tubing. Patrum Apost. opera ed. Car. Ios. Hefele. Ed. 2.1842, ed. 3. 
1841, ed. 4. 1855. 

1843 Ienae. S. Iustini phil. et mart. opera ed. I. Car. Th. Otto. II. 

«1844 Londini. Ze Epistles of Barn., Clem., Ign., Polyc., and the Epistle to 
Diognetus, ed. (from the Text of. Hefele) Algernon Grenfell. 

1849 Ienae. Corpus Apologet. Christ. saec. sec. ed. I. Car. Th. Otto. III. 

1851 Neissae. Justinus des Mürt. Brief an Diognetus, ed. Hoffmann. 

1852 Lipsiae. Epist. ad Diognetum Iustini phil. et mart. nomen prae se ferens, 
ed. I. Car. Th. Otto. Ed. 2. 

1853 Berol. Der Brief an Diognet, ed. W. A. Hollenberg. 

1854 Londini. Analecta Ante-Nicaena ed. Chr. Car. Ios. Bunsen. 1 (epp. 
XI et XII etiam in Hippolyti editionibus Germanica et Anglica ex- 
hibentur). 

1857 Lipsiae. Bibliotheca Patrum eccles. selectissima, ed. Guil. Bruno 
Lindner. I. 


p.160 1. 23, p.161 1. 11). Quid igitur 
si putemus, ipsum Beurerum, ubi de 
genuina codicis scriptura non dubi- 
tasset, eiusmodi instaurationes sibi 
indulsisse ? 

1. Ipse perpaucis locis coniecturas 


iam ab ipsa prima manu illa vix aut 
ne vix quidem discerni potuisset. Quod 
factum esse potest postquam Steph. 
apographon suum confecit. Beurerus 
autem eum codice Argentor. haud 
paueas lacunas non agnoscit, quas in 


apographo Stephaniano invenimus (cf. 
e.c, ad p.155 1. 17.27, p. 159 1. 5, 


meas in textum admisi, cf. p. 156 
]. 17, p. 157 1. 3, p. 161 1. 28. 
10* 
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1860 Beroi. Capita XI et XII ed. Car. Aug. Credner in: Gesch. des NTI. 
Kanon, hg. v. G. Volkmar. 

1860 Lipsiae. Epistola ad Diognetum, ed. Maxim. Krenkel. 

1871 Oeniponti. Opuscula SS. Patrum selecta ed. H. Hurter. XV. 

1875 Lipsiae. Patrum Apostol" opera etc. rec. etc. O. de Gebhardt, 
A.Harnack, Th. Zahn. Editio post Dresselianam alteram tertia. 
Fasc. I (Appendix). 

Latinam epistulae versionem Stephanianam Sylburgius alii 
repetierunt, Maranus alii emendaverunt. 

Inlinguam Germanicam primus Otto Gluesing epistulam nostram 
transtulit ediditque in libro inscripto: ,Monumenta apostolica. Der aposto- 
lischen Mánner S. Βαγπαδᾶ, Hermá, Clementis, Ignatii, Polycarpi, Iustini etc. 
Briefe und Schriften (Hamb. 1723). Secuntur Aug. Gabr. Gehle in: Brem- u. 
Verdische Bibliothek 1. 2. (Hamb. 1753), I. M. Sailer in: Briefe aus allen Jahr- 
hunderten der christl. Zeitrechnung 1. (Monac. 1800), Anonymus quidam in: 
Sámmtl. Werke der Kirchen-Váter Y (Campid. 1830), Fr. Χαν. Karker in: Die 
Schriften der apostol. Váter (Vratisl. 1847), Hoffmann l. ο, Herm. Scholz 
in: Die Schriften der apostol. Vüter (Gutersl. 1865), I. Chrys. Mayer in: Die 
Schriften der apostol. Véter (Bibliothek der Kirchenváter, ed. Fr. X. Reithmayr, 
1, Campid. 1869), Anonymus denique in: Protestantische Kirchenzeitung a. 
1872. nr. 15. 

Versione Anglica epistulam donavit B. H. C. in: T'he Journal of sacred 
literature. , New Series. Edited by John Kitto. II. Lond. 1852. Denuo eam 
transtulit Bunsenius in: Hippolytus and his Age etc. Lond. 1854. 

Translationes Gallicae: Epitre à Diognet, attribuée à S. Justin etc. tra- 
duite de l'original grec [par P. le Gras]. Paris. 1725. Les Pres de I Eglise tra- 
duits en francais par M. de Genoudell. Paris. 1838. Capita VII —X Gallice 
vertit A. Kayser in: Revue de T'héologie XIII. Paris. 1856. 

Belgice capp. I—X vertit W. R. Poolmann in: Kalender voor de Pro- 
testanten in. Nederland, Zesde Jaargang. 1861.! 

Paraphrasis N eograeca prodiit in libro cui inscriptum est: Ὁ ἀληδῆς 
βίος τοῦ ᾿]ησοῦ Χριστοῦ ἐκ τῶν καθαρῶν πηγῶν τῆς γραφῆς καὶ ἱστορίας. 
Ὑπὸ 4. I. Κομποδεκρᾶ. Ἡ πρὸς 4ιόγνητον ἐπιστολὴ παραπεφρασµένη ὑπὸ 
τοῦ αὐτοῦ. ᾿Αθήνησι 1866. 


Siglorum quibus in notis criticis usus sum haec fere expli- 
canda sunt: cod unicus est epistulae codex, tribus illis testibus con- 
sentientibus. cod" significat ita in codice Argentoratensi legi teste Cu- 
nitzio, reliquis aut tacentibus aut discrepantibus. St"* i. e. apographon 
Stephani, St** eiusdem editio, Br"* apographon Beureri, in mg i. 
e. in margine; Dl i.e. Boehl, Bn Bunsen, Cr Credner , Hb Zollen- 
berg, Hef Hefele, Hg Higenfeld, Hn Hoffmann, Kr Krenkel, Le 
Lange (n Róohrii Arit. Pred.-Bibl. XXV, 6), Ln Lachmann (in edi- 
tione Bunseniana), Mr Jaranus, Sch Scheibe, Sg Sylburg. Lacu- 
nas punctis significavi. Ceterum cf. Fasc. I, 1. Proleg. p. XVII. 





1. Librorum quos ipse non vidi inscriptiones Otto et Snoeck ll. ce. mihi 
praebuerunt, 
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8 2. 

Neque de tempore, quo epistula ad Diognetum conscripta sit, 
neque de auctore certi quid definiri potest, quia omnino nullus 
scriptorum veteris et medii aevi testimonium exhibet cui innitamur.! 
Id vero extra omnem dubitationem positum est, lustinum Martyrem 
auctorem non esse?; namque, ut minora praetereamus, lustinus certo 
V. T. usui non supersedisset neque omisisset ostendere, omnia, quae 
evenerunt vel eventura sunt, in libris sacris V. T. pridem praemon- 
strata esse, idemque religionem et philosophiam Ethnicorum non tam 
leviter tractasset neque ritus Iudaeorum eodem habuisset loco cum 
cultu gentili.? 

Nuperrime Overbeckius!, qui singularem epistulae indolem 
rectius antecessoribus perspexit, summa cum sagacitate probare co- 
natus est, eam non ante Constantinum M. sive aetatem Nicaenam 
(saec. IT et III) scriptam esse. Invenisse enim sibi videtur, hominem 
quendam ecclesiasticum quarti vel posterioris saeculi cogitationes 
suas de natura christianismi et de ratione, quae inter fidem Chri- 
stianam atque religionem et Iudaeorum et Ethnicorum intercederet, 
composuisse, quas hic illic apologias secundi saeculi imitando? in 


1. Cf. Overbeck, Stud. z. Gesch. 
d. alt. K. 1815. p. 4: In der uns bekann- 
ten Literatur der alten. Kirche und des 
Mittelalters geschieht des Briefes an 
Diognet nirgends Erwühnung — auch 
nicht bei Photius, von welehem Móh- 
ler in seiner. Patrologie (S. 110) Worte 
die von Justin gesagt sind, durchaus 
irreführend ohne Weiteres auf den Brief 
an Diognet bezieht, — und da sich die 
Spuren seiner Existenz überhaupt nicht 
über seine handschriftliche Ueberliefe- 
rung hinauf verfolgen lassen, diese aber 
nur Einen Zweig hat, hángt unsere ganze 
Kunde von diesem. Briefe am dünnen 
Faden einer einzigen Handschrift. Ve- 
stigia epistulae Lipsius in Tertulliani 
Apologetico detexisse sibi visus est; 
ef. quae infra not. 15 exhibuimus. 
Taceo de Bunseni coniecturis. 

2. Primus Tillemontius an. 1691 
(Mémoires pour servir à l'histoire eccl. 
TT. TI edit. IT 1701 p. 493 sq.) a Tustino 


epistulam abiudicavit, quem maior 
pars virorum doctorum secuta est; 
sunt vero nune perpauci, quibus con- 
trarium persuaserit Otto (Ep. ad 
Diogn. Iust. Ph. et M. nomen prae se 
ferens. Lips. 1852 p. 9—41), post- 
remus epistulae vindieator severus, 
qui epistulam imprimis contra Se- 
mischium (Justin der Méártyrer. 1840. 
P. I p. 172 sq.) defendit. 

3. Operae pretium non est, Ottonis 
argumenta, quibus authentiam epistu- 
lae fulcire scrupulosque expellere co- 
natus est, refutare; cf. Snoeck, Speci- 
men theolog. exhib. introduct. in ep. 
ad Diognet. 1861 p. 66 sq. 

4. Overbeck, Ueber den pseudojusti- 
nischen Brief an Diognet. Basel 1812. 
Prgr.5 cf. Studien u. s. w. 1 sq. 

5b. Cf. Overbeck, l. c. p. 81: .. . die 
gelehrte (?) Kenntniss, welche der Ver- 
fasser von der altkirchlichen Apologe- 
lik zu besitzen scheint. 


100 EPISTULA AD DIOGNETUM. 


formam epistulae a Iustino M. ad Diognetum, Marci Aureli Impe- 
ratoris praeceptorem, datae redegerit ipsique Iustino M. supposuerit.9 

Sed veremur, ne Overbeqkius licet vero nixus fundamento tamen 
ad falsa delapsus sit. In iis, quae de methodo argumentandi diversa 
apud epistulae auctorem et apologetas saeculi secundi obvia dispu- 
tavit, ubi dilucide ostendit, epistulae auctorem in diiudieando Iu- 
daeorum cultu, in perstringendis Ethnicorum superstitionibus, in 
explieanda atque probanda Christianae rei veritate prorsus novas 
rationes sequi novamque munire viam, ultro sine omni fere haesi- 
tatione assentior", attamen non intellego, quamobrem credendum sit, 
conditiones temporum ante-Constantinianorum, quas epistula respicit, 


^ odis did oco 


6. C£. Overbeck, l. c. p. 18: Wenn 
wir nun aber bei der Hypothese stehen 
bleiben, dass der Brief an Diognet eine 
Fiction der nachconstantinischen Zeit 
der Kirche ist, in welcher eim Unbe- 
kannter . seinen. Gedanken über. christ- 
liches Wesen die Form eines Send- 
schreibens des Apologeten Justin an den 
Lehrer Marc Aurels Diognet (!) gegeben 
hat, so mag dieses Resultat wu. s. w. 
Overbeekius temporis spatium, quo 
epistula exarata sit, non circum- 
scripsit; cui terminus ,non prius quam 
post Constantinum M.' verus videbitur, 
castam illam prudentiam laudabit. 


Donaldsonius (4 critical history of 


christian literature and doctrine from 
the death of. the apostles to the INicene 
council. Vol. II Lond, 1866. p. 126 sq.) 
iam anno 1866 similem de epistula pro- 
tulit sententiam, cf. Overbeck, 1. c. 
p. 15 sq. Supernatural Religion Vol. II 
Ρ. 57 κα. p. 354 sq. Donaldsonius pro 
verisimili habet, Graecum quendam 
Constantinopoli expugnata in Italia 
saec. XV epistulam scripsisse, utpote 
Ohristianirhetoris potius quam severi 
apologetae stilum redolentem. Cete- 
rum criticus Anglicus inscriptionem 
Iustini nomen prae se ferentem parvi 
pendetet omnino cautissime coniectu- 
ram illam proposuit. 

1. Of. Overbeck, |. c. p. 21—58. Sed 
hie illie audacius iudicasse nimium- 
que probasse videtur, e. c. p. 53: (Der 


Brief) enthált kein einziges ausdrück- 
liches Schriftcitat, ist aber . . . von still- 
schweigenden  Anspielungen auf das 
Neue T^stament — namentlich die pau- 
linischen und. johanneischen Schriften 
durchwoben. Das ist nun wieder christ- 
licher Homilienstil; eine solche Dar- 
stellung 2st aber in der altchristlichen 
Apologetik nicht bloss ganz gegen die 
Regel, sondern würe darin auch ganz 
widersinnig, wenn doch einem Heiden 
gegenüber Anspielungen dieser Art rein 
verloren ατεπ. Quibus verbis Over- 
beckius nil nisi hoc probavit, epistu- 
lam ante ann. circ. 170 scriptam non 
esse; neminem enim offendere debet, 
quod tempore post lrenaeum apolo- 
geta.Christianus tacite multa ex N. 
T. hausta orationi inseruit, etiamsi 
deficerent exempla aequalia (sed of 
Athenag. Supplicat. Clem. Protrept.). 
Quid vero sibi voluerit criticus, ubi 
dicit, (es) wáre darin auch ganz wider- 
sinnig, wenn doch ete. etc., non intel- 
lego. Etiam ex iis, quae protulit 
Overbeckius de ratione, quae inter 
auctoris epistulae et Pauli apostoli 
theologiae genus intercesserit (cf. p. 
56 sq.), nihil effici potest. Auctor ep. 
Barnabae, Marcion, Irenaeus respon- 
debunt. Optimum Overbeckii argu- 
mentum p. 49 sq. invenies. 

8. Cf. ep. ο. 1. 7. 10. Inde efficitur, 
Christianos tum temporis ab Ethnicis 
vexatos et trucidatos esse. Concedo 
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fictas esse ipsamque propterea suppositiciam?, praesertim cum Over- 
beckio non contigerit, proferre e saeculis IV— XV scripta, quae aliquam 
prae se ferant cum hoc singulari libello necessitudinem aut certe 
generi theologiae ab auctore propositae cognata sint!) Sin vero 
epistula saec. IV vel V haud minore cum difficultate inseri potest, 
quam saec. II fin. vel saec. III!!, quid est cur censeamus, eam tum 
demum a falsario quodam Iustini nomen callide praestruente compo- 
sitam esse? Accedit, quod e scriptis secundi saeculi haud pauca 
nominari possunt, quae in suo genere certe singularia sunt. 

ΑΡ. altera vero parte illi, qui Overbeckii coniecturam asper- 
nantur, persuadere nobis non potuerunt, fieri non posse, quin epi- 
Stula alio tempore ac secundo saeculo exeunte confecta sit.'? Id 
quidem in confesso est, eam ad libros Christianos ante lustinum vel 
Tatianum conscriptos referri non posse!?, sed utrum c. annos 170— 
200 (180—3200)!!, an potius intra annos 200—300 (180—300) 


Overbeckio, eos errasse, qui alia prae- 
ter illa saec. II vel III certa vestigia 
in, epistula indagasse sibi videntur. 
hoe vero asseverari potest, christolo- 
giam epistulae saec. ΤΠ vel ITI speciem 
magis prae se ferre quam saec. poste- 
riorum, et admodum miror, Overbecki- 
um p. 68 dixisse: so auf f állig sie (die 
Christologie) im zweiten. Jahrhundert 
würe; nihil enim, quod offendere pos- 
sit theologiae sec. saeculi peritum, in 
ep. repperi. Ceterum cf. Gass, Ztschr. 
f. ω. "Theol. 1814 IV p. 475. 

9. Overbeckius hoc quidem certis 
argumentis probavit, auctorem epistu- 
lae minime inter secundi vel tertii sae- 
culi apologetas numerari posse, at vero 


vix sobrio persuaserit, fieri non posse, - 


quin epistula post saeculum tertium 
scripta sit. 

10. Quae Overbeckius p. 58—68 at- 
tulit, minime sufficiunt ; etiam hoc non 
intellego, cur Ethnicus, qui rei Chri- 
stianae veritati explorandae ineubu- 
erit, talia non quaerere potuerit, quae 
c. 1 — sane disposita ab ipso auctore 
— legimus (contra Overbeckium 1. c. 
p. T1 8q.). 

11. Recte Lipsius (LOB. 1873 N. 40 
p. 1251): Die Ansicht des Briefs vom 


Judenthum ist auch bei einem spáteren 
Verfasser nicht unterzubringen. 

12. Hilgenfeldium, Lipsium, Gassi- 
um, Keimium dico. 

13. Postremi Snoeekius (l. c.) et 
Nitzschius (Grundriss d. christl. Dog- 
mengesch. 1870 p. 108sq., cf. Luthardt, 
D. οι. Ursprung u. s. w. 1814 p. 67 sq.) 
asseveraverunt, epistulam ante απ. 
150 scriptam esse. Immo vero: usque 
ad an. 1872 fere ommes critici hanc 
sententiam . defenderunt. Maxime 
vero meriti sunt et Overbeckius et 
adversarii eius, quod opinionem istam 
irritam esse certis probaverunt argu- 
mentis. Overbeckius p. 68 iure dicit, 
christologiam in epistula prolatam 
exeultiorem esse ea quam Iustinus 
vindicavit christologiae specie. Y 

14. Hilgenfeldius (Zeitschr. f. wiss. 
Theol. 1812 II p. 285) ann. 161—180, 
Lipsius (1. c.) an. c. 180, Gassius (1. c.) 
alterum saec, sec. dimidium, Keimius 
(Protest. KZ. 1813 N. 13. 14. Celsus 
1873 p. 212 sq.) an. 176—180 respici 
vult. Keimii argumentatio in c. 7, 4 
innitur (cf. Gesch. Jesu. edit. II ΠΠ. 
Bearbeitg.] 1815 p. 315 sq. Overbeck, 
l.c. p. S3sq. Lipsius, l. e.). 
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confecta sit, firmis argumentis diiudicari nequit. Priorem sententiam 
ut commendaret, Lipsius rationes haud viles, licet vix certas propo- 
suit!^; Zahnius posteriorem sententiam vindicavit!6; equidem vero 
confiteor, me ea in re nihil exploratum habere, nisi hoc unum, 
epistulam ad Diognetum scriptam esse inter annos 170—310!' a 
viro quodam, cui controversiae gnosticae usui fuerunt ad rem Chri- 
stianam recte definiendam atque adornandam, quem, si audeas, quasi 
Mareionem catholicum nuneupare possis!5 vel certe talem, qui 
verissimas Tatiani cogitationes cum nonnullis Alexandrinorum placitis 
eleganter coniunxit.!? Loci, ubi epistula scripta sit, vestigia adeo 
desunt, ut ne coniectura quidem divinari possit. 

Capp. 11 et 12 non ad hane epistulam pertinent, sed homiliae 
alicuius partem continere videntur. Unde desumpta sint, nescimus. 
Quid sibi velint verba illa ,ZmootóAev γενόμενος µαὺδητής! non in- . 
tellego. Procul dubio fragmentum post saec. II exitum scriptum 
est, fortasse tempore multo posteriore; cf. 11, 6. Zahnius (GoOlt. 
Gel. Anz. 1878. 2. St. p. 62) 11, 4. cum Herm. Sim. IX, 12, 1 sq. 


contulit. 





15. Lipsius, l. c. p. 1251 11. exhibuit, 
ubi convenit epistulae cum T'ertulliani 
Apologetico: c. 2 cum Apol. 12. c. 5. 
cum Apol. 1. (ad nat. I, 1). ο. 3 cum 
Apol. 21. c. 8 eum Apol. 46. c. 7 cum 
Apol. 21. c. 6—'1 cum Apol. 50. c. 10 
cum Apol. 39. c. 5 cum Apol. 37. c. 1 
cum Apol. 37. c. 5 cum Apol. 32; qui- 
bus allatis pergit: Aeferent eweifelt 
nicht, dass das Original nicht bei dem 
P'lagiator Tertullàan, sondern mur in 
dem Briefe an Diognet gefunden wer- 
den kann, womit sich die Abfassung des 


Letzteren zu Ende des IT. Jahrhunderts : 


von. selbst ergiebt. At non suffieiunt 
illa, neque certum est, alterum alte- 


rum transscripsisse ; cf. Overbeck, ]. c. 


p. 84 sq. 

16. Zahn, Gótt. Gelehrt. Anz. 1813. 
Nr. 3. Zahnius opinatur, epistulam in- 
ter ann. 250—310 scriptam esse; Over- 
beckius 1. e. p. 89 addit: (Zahn's) An- 
sicht móchte ich im Allgemeinen gar 
nicht unbedingt als unmüglich abweisen. 


* 


17. Cf. Lardner, Glaubwürdigkeit d. 
ευ. Gesch. IL, I p. 205. 

18. Similia iam protulerunt Bun- 
senus, Hilgenfeldius, Lipsius. 5ο gut 
wie Markion (den. Weissagungsbeweis 
verschmüht hat), so gut konnte das auch 
ein Katholiker aus dem Ende des zwei- 
ten Jahrhunderts, der sich bei aller Zu- 
rückweisung der markionitischen Háre- 
sie doch in der religiósen Werthschüátz- 
ung der christlichen Offenbarung mit 
ihr wieder berührte (Lips. 1. c. p. 1250). 

19. Admodum miror, Overbeckium 
fere nusquam Tatiani Orationem ad 
Graecos et Clementis Alex. Protrepti- 
eon cum ep. ad Diogn. contulisse, cum 
nulla supersint scripta, quae maiore 
eum fructu hic in examen vocentur 
(cf. e. c. Protrept. V, 64—66 Dind. 
cum Diogn. 8; Protrept. vv. ll. cum 
Diogn. 2). Bene vero scio, iudicium 
in textu prolatum multis offensioni 
futurum esse. 
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ILI p. 407 sq.. 
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1860 Credner, Gesch. d. N T lichen Kanon. p. 58 sq. 
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Stelkens, Ueber d. Brief an Diognet. Prgr. Recklinghausen. 
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1862 Scheibe, T'Àeol. Studd. u. Krit. p. 516 sq. 
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1865 Baur, Vorlesungen üb. die Dogmengesch. Τ. I P. I p. 255. 

1866 Tischendorf, Wann wurden uns. ου. u. s. w. edit. IV p. 40. 

(Donaldson, 4 critic. history of christ. literature and doctrine, Νο]. II 
p. 126 sq.) 

Riggenbach, D. Zeugnisse f. d. Ev. Joh. p. 139 sq. 

Alzog, Grundriss d. Patrologie (edit. II 1869 p. 45 sq.) 

1867 Scholten, D. áltesten Zeugnisse u. s. το. p. 101. 

1868 Davidson, An introduct. to the IN. T. Vol. II p. 210. 399. Vol. I p. 101. 
Ewald, Gesch. des Volkes Israel. edit. I1 "T. VII p. 250 sq. 

1870 Nitzsch, Dogmengesch. p. 108 sq. 
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[IOYZTINOY ΦΙΛΟΣΟΦΟΥ KAI ΜΑΡΤΥΡΟΣΙ 
IIPOX ΔΙΟΓΝΗΤΟΝ. 


1. Ἐπειδὴ ὁρῶ, χράτιστε Διόγνητε, ὑπερεθσπουδαχότα σε τὴν 
δεοσέβειαν τῶν ΧἈριστιανῶν μαθεῖν xal πάνυ σαφῶς xoi ἐπιμελῶς 
πυνθανόµενον περὶ αὐτῶν, τίνι τε θεῷ πεποιθότες xat πῶς Όρη- 
σχεύοντες αὐτὸν [τόν] το κόσμον ὑπερορῶσι πάντες καὶ Νανάτου χατα- 

^ M P4 ^. / ς ^ d € / N , 
φρονοῦσι, xa οὔτε τοὺς νοµιζοµένους ὑπὸ τῶν “Ἑλλήνων δεοὺς λοχί- 
ζονται οὔτε τὴν Ιουδαίων δεισιδαιµονίαν φυλάσσουσι, καὶ τίνα τὴν 
φιλοστοργίαν ἔχουσι πρὸς ἀλλήλους, καὶ τί δήποτε χαινὸν τοῦτο γένος 

λα Ρ / uc 3 ' , ώ M 2 , 2 / [ 
Tj ἐπιτήδευμα εἰσῆλδεν εἰς τὸν βίον νῦν καὶ οὐ πρότερον" ἀποδέχομαί 
γε τῆς προθυµίας σε ταύτης καὶ παρὰ τοῦ δεοῦ, τοῦ καὶ τὸ λέγειν 


καὶ τὸ ἀκούειν ἡμῖν χορηγοῦντος, αἰτοῦμαι δοθῆναι ἐμοὶ μὲν εἰπεῖν 10 


οὕτως ὡς μάλιστα ἂν ἀκούσαντά σε βελτίω γενέσθαι, coi τε οὕτως 
ἀκοῦσαι ὡς μὴ λυπηθῆναι τὸν εἰπόντα. 

IL Ἄγε δὴ καθδάρας σεαυτὸν ἀπὸ πάντων τῶν προχατεχόντων 
σου τὴν διάνοιαν λογισμῶν, καὶ τὴν ἀπατῶσάν σε συνήθειαν ἀπο- 


, M » [74 3 9 m ^ 3/ ον 
σχευασάµενος, xai γενόμενος ὥσπερ ἐξ ἀρχῆς καινὸς ἄνθρωπος, «cis 


» Y / αν , M ΦΟΝ ς / 2 Δ 
ἂν καὶ λόγου καινοῦ, καθάπερ καὶ αὐτὸς ὡμολόγησας, ἀκροατῆς 
ἐσόμενος' ἴδε μὴ µόνον τοῖς ὀφδαλμοῖς ἀλλὰ καὶ τῇ φρονήσει τίνος 
ὑποστάσεως ἢ τίνος εἴδους τυγχάνουσιν οὓς ἐρεῖτε καὶ νομίζετε θεούς. 


* Toi αὐτοῦ πρὸς διόγνητον cod (vide supra p.143) | 1. ὑπερεσπουδακότα: 
praem ὥς Brms, non it. Βίμι, Concessit quidem St, vocula ὥς in Beureri apographo 
conspecta, factum esse posse ut et ipse eam legisset atque ut inutilem omisisset; non 
autem dixit se eius meminisse. Sumendum igitur, ni fallor, illud ὡς inde ortum 
esse quod Br, scriptura codicis non satis accurate perspecta, lineolam quampiam vel 
priorem litterae υ partem, longe illam, ut saepius fit, productam, male pro com- 
pendio habuerit quo ὡς in codicibus minuseulis qui dicuntur exprimi solet. | 
4. αὐτὸν τὸν te em Ln (Sch): om τὸν cod, coniecit αὐτόν τε vórv,St | 6. τὴν 
Sec: ti» codc7 | 9. γε: maluerunt τε Bn Sch | 11. ἀκούσαντα em St: ἀκοῦσαι cod, 
coniecit τὸν ἀκούσαντα (om ἂν et σε) Otto | τε: coniecerunt δὲ St al; sed ,apud 
classicos quoque scriptores μὲν particulam excipit τε coniunctiva* (Otto) | 16. κα- 
Φάπερ scriptum super óc in Stus | 18. ἐρεῖτε: coniecit αἱρεῖτε Sg, αἰνεῖτε Ln; 
sed cf Steph. Thes. s. v. ἐρέω (,etenim praesentis instar utuntnr recentiores' Otto, 
qui voc, καλεῖτε v. 5. contulit) 
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E] € J M 
25 νε ὁ μέν τις λίδος ἐστὶν ὅμοιος τῷ πατουµένῳ, ὁ 0' ἐστὶ χαλκὸς 
οὐ κχρείσσων τῶν εἰς τὴν ον ἡμῖν κεχαλκευµένων σκευῶν, ὁ δὲ 
ξύλον ἴδη καὶ σεσηπός, ὁ δὲ ἄργυρος χρήζων ἀνθρώπου τοῦ φυλά- 
ἔαντος ἵνα ui κλαπῇ, ὁ δὲ σίδηρος ὑπὸ ἰοῦ διερθαρμονος, ὁ δὲ 
5 Όστραχον, οὐδὲν τοῦ πατεσκευασμάγου πρὸς τὴν ἄτιμοτάτην ὑπηρεσίαν 
εὐπρεπέστερον; 9. οὐ φδαρτῆς ὕλης ταῦτα πάντα; οὐχ. ὑπὸ σιδήρου 
xai πυρὸς xeyaxsopéva; οὐχ ὃ μὲν αὐτῶν λιθοξοος 0 δὲ χαλκεὺς 
9 δὲ ἀργυροκόπος 9 δὲ κεραμεὺς ἔπλασεν; οὐ πρὶν ἢ ταῖς τέχναις 
τούτων εἰς τὴν μορφὴν τούτων ἐκτυπωδῆναι ἦν ἕκαστον αὐτῶν ἑχάστῳ 
10 εἰκάζειν μεταμεμορφωμένον; οὐ τὰ νῦν ἐκ τῆς αὐτῆς ὕλης ὄντα σχεύη 
/ ^ ^ ^ ^ 
γένοιτ ἄν, εἰ τύχοι τῶν αὐτῶν τεχνιτῶν, ὅμοια τοιούτοις; 4. οὐ ταῦτα 
EL δν κά TS ς Dd Á, / 2 » CN 9 / 
müÀwy τὰ νῦν ὑφ ὑμῶν προσχυνούµενα δύναιτ ἂν ὑπὸ ἀνθρώπων 
y m - 
σχεύη ὅμοια γενέσθαι τοῖς λοιποῖς; οὐ xeà πάντα, οὐ τυφλά, οὐκ 
PA 
ἄψυχα, οὐκ aàvyaicürta, οὐκ ἀχίνητα; οὐ πάντα σηπόµενα, οὐ πάντα 
15 φθειρόµενα; 5. ταῦτα Ücobc καλεῖτε, τούτοις δουλεύετε, τούτοις προσ- 
κυγεῖτε' τέλεον ὃ) αὐτοῖς ἐξομοιοῦσθε. 6. διὰ τοῦτο μισεῖτ ΧἎρι- 
στιανούς, ὅτι τούτους οὐχ ἡγοῦνται θεούς. 7. ὑμεῖς γὰρ αἰνεῖν vopí- 
ζοντες xol οἰόμενοι, οὐ πολὺ πλέον αὐτῶν καταφρονεῖτε; οὐ πολὺ 
μᾶλλον αὐτοὺς χλευάζετε καὶ ὑβρίζετε, τοὺς μὲν λιθίνους καὶ ὀστρα- 
90 Χίνους σέβοντες ἀφυλάκτους, τοὺς δὲ ἀργυρέους καὶ χρυσοῦς ἐγχλεί- 
τοντες ταῖς vobi, καὶ ταῖς ἡμέραις φύλακας παρακαδιστάντες, ἵνα μὴ 
χλαπῶσιν; 8. αἷς δὲ δοχεῖτε τιμαῖς προσφέρειν, εἰ μὲν αἰσθάνονται 
, ον 9 , ? Y 2 —- I o ES 
χολάζετε μᾶλλον αὐτούς, εἰ δὲ ἀναισθητοῦσιν ἐλέγχοντες αἵματι xai 
χνίσαις αὐτοὺς δρησχεύετε. 9. ταῦθδ' ὑμῶν τις ὑπομεινάτω, ταῦτα 
9 / ς νά / 2 NUM. λ CEP T* / 
25 ἀνασχέσθω τις ἑαυτῷ γενέσθαι, ἀλλὰ ἄνθρωπος μὲν οὐδὲ εἷς ταύτης 
b / TAIN SU E, y SM y M ος δὲ 
τῆς χολάσεως ἑχὼν ἀνέξεται, αἰσθησιν γὰρ ἔχει xot Aoytopóv: o δὲ 
, 2 b - / 2 ον b! y ? M I 
λίθος ἀνέχεται, ἀναισὺητεῖ γάρ. οὐκοῦν τὴν αἴσθησιν αὐτοῦ ἐλέγχετε. 
10. περὶ μὲν οὖν τοῦ μὴ δεδουλῶσθαι Χριστιανοὺς τοιούτοις θεοῖς 


1. 6 0" ἐστὲ: fort. levissima mutatione, quum 6 µέν τις praecedat, scripseris 
6 dé τις Otto | 3 sq. φυλάξαντος: fort. φυλάξοντος (St al) | 9. τούτων sec: ma- 
luit ταύτην Bl | ἕκαστον em Mr: ἕκαστος cod | 10. eixctecy em Ln: ἔτι xai νῦν 
cod, coniecit ὡς ἔτι καὶ νῦν Nolte (ap. Hef) | 11. τοιούτοις: coniecit τούτοις St | 
ταῦτα: ταὐτὰ scribi vult Sch | 19. ὑμῶν em St (tacite): ἡμῶν codez et Stms (eti 
Brms?) | 15. τούτοις sec. corr. ex τούτους Stm» | 16. τέλεον d" αὐτοῖς ἐξομ. codcz 
(ita quidem ut verba d" αὐτοῖς, licet alia manu sint renovata, primitivam tamen 
lectionem: contineant): τέλεόν vs (s scripto supra τ) α... oz ἐξομ. Stms (τέλεόν 
τὰ... ἐξομ. Ste), τέλεον dà (corr. ex ve alia manu) αὐτοῖς ἐξομ. Brms, Vix haec 
sana sunt, neque sanantur coniectura Bunsenii ἐξομοιοῦτε | 17. αἰνεῖν em Ln: οἱ 
νῦν cod | 18. οἰόμενοε: coniecit σεβόµενοε Ln | 20. ἀφυλάκτους ο. St5 (ex emen- 
datione?): ἀφυλάκτως codez et Brms | 21. παρακαδιστάντες em Kr: παρακαθί- 
σαντες cod | 27. ἀνέχεται (ita et Sted): ave . . . Stms (in mg ἀνέχεται) | αἴσδησιν 
αὐτοῦ ο, codcz et Brus: αἴσθησιν α.... Stus (in mg ἀναισθησίαν αὐτῶν), conie- 
cit αἴσθησιν οὐκ ἔχειν St (93, ubi α[ὐτοῦ] post αἴσδ. om), αἴσθησιν αὐτῶν Le 
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πολλὰ μὲν [ἂν] καὶ ἄλλα εἰπεῖν ἔχοιμι' εἰ δέ τινι μὴ δοκοίη κἂν 
ταῦτα ἱκανά, περισσὸν Ἡγοῦμαι καὶ τὸ πλείω λέγειν. 

ΠΠ. “Ἑξῆς δὲ περὶ τοῦ μὴ κατὰ τὰ αὐτα ᾿Τουδαίοις 9εοσεβεῖν 
αὐτοὺς οἶμαί σε μάλιστα ποθεῖιν ἀκοῦσαι. 2. ᾿]ουδαῖοι τοίνυν ci μὲν 
ἀπέχονται ταύτης τῆς προβιρηµένης λατρείας, καλῶς Ücov ἕνα τῶν 
πάντων σέβειν xol δεσπότην ἀξιοῦσι φρονεῖν' εἰ δὲ τοῖς προειρηµένοις 
ὁμοιοτρόπως τὴν δρησχείαν προσάγουσιν αὐτῷ ταύτην, διαµαρτά- 
νουσιν. 3. ἃ γὰρ τοῖς ἀναισδήτοις καὶ χωφοῖς προσφέροντες οἱ "EA- 
ληνες ἀφροσύνης δεῖγμα παρέχουσι, ταῦθ . οὗτοι καθάπερ προσδεο- 
µένφ τῷ δεῷ λογιζόµενοι παρέχειν µωρίαν εἰχὸς μᾶλλον ἡγοῖντ ἄν, 
οὗ Φεοσέβειαν. 4. ὁ γὰρ ποιήσας τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ 
πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς καὶ πᾶσιν ἡμῖν. χορηγῶν ὧν προσδεόµεθα, οὖδε- 
νὸς ἂν αὐτὸς προσδέοιτο τούτων ὧν τοῖς οἰομένοις διδόναι παρέχει 
αὐτός. δ. oi δέ ye θυσίας αὐτῷ δι αἵματος καὶ χνίσης xoi ὅλοκαυ- 
τωµάτων ἐπιτελεῖν οἰόμενοι καὶ ταύταις ταῖς τιμαῖς αὐτὸν γεραίρειν, 
οὐδέν qot δοχοῦσι διαφέρειν τῶν εἰς τὰ χωφὰ τὴν αὐτὴν ἐνδεικνυ- 
µένων φιλοτιμίαν' τῶν [μὲν] μὴ δυναµένοις τῆς τιµῆς µεταλαμβάνειν, 
τῶν δὲ δοχούντων παρέχειν τῷ μηδενὸς προσδεομένφ. 

IV. Ἀλλὰ μὴν τό γε περὶ τὰς βρώσεις αὐτῶν ψοφοδεές, καὶ τὴν 
περὶ τὰ σάββατα δεισιδαιµονίαν, xol τὴν τῆς περιτομῆς ἀλαζονείαν, 
καὶ τὴν τῆς νηστείας καὶ νουμηνίας εἰρωνείαν, καταγέλαστα xoX οὐδενὸς 
ἄξια λόγου [οὐ] νομίζω σε χρῄζειν παρ ἐμοῦ μαθεῖν. 9. τό τε γὰρ 


1. μὲν ἂν em Ln: om ἂν cod (addi voluit ἂν post ἔχοιμι Kr) | κἂν c. codcz 
(x&v) et Brms: καὶ Stms (Kr) | 2. πλείω c. codcz (,evidenter, prima manu*) et Brus: 
om StQs, spatio vacuo relicto (in mg πλείω) | δ.καλῶς em Hg (Ztschr. f.wiss. Theol. 
1873 p.275): καὶ εἰς cod, coniecit καὶ εἰ St (qui post πάντων addi voluit κτιστὴ ν) 
Sg, καὶ ὡς Otto, κτιστὴν Ln (it. Bn, non omisso καὶ) | 6. σέβειν — φρονεῖν: con- 
iecit δεσπότην εὐσεβεῖν — ἀξίως φρονοῦσιν Kr (excidisse putans Φδιδάσκουσεν 
sive παραγγέλλουσιν), σέβεσθαι δεσπότην ἀξιοῦσε, φρονοῦσιν Sch (Overbeck), 
σέβειν — φρονοῖεν ἂν Hn, σέβειν — φρονίµως Bn | Τ.ταύτην: coniecit ταύτης 
Bn, (αὐτῷ,) ταὐτὸν Kr | 10. Codcz in mg glossam praebet ,a muribus ex parte cor- 
rosam': ὅτι 0 960g... δεῆς ἐστ.. οὐδενο ... προσφ... αὐτῷ ὡς... εἰρηκ... 
γὰρ ἐκῶν ... ρῶν tu... ἐξήτησε (sic?) | εἰκὸος: coniecit ὡς εἰκὸς vel εἰκύτως 
St | ἡγοῖντ: maluit ἡγοῦντ Bn | 11. οὐ: coniecit ἢ St | 14. κνίσης ex χνίσεις 
corr, codcz | 16. εἰς τὰ (codcz ,evidenter): ... τὰ Stws (in mg εἰς τὰ) | 16 sq. &- 
δεικνυµένων em St: ἐνδεικνύμενοι codcz, ἐνδεικνυμένοις Stms (et Brms?) | 17. τῶν 
μὲν μὴ δυναµένοις (-μένων Ln) edidi: τῶν μὴ δυναµένων cod, coniecit τὰ uj 
δυνάμενα St (Otto) | 18. τῶν δὲ δοκούντων em Ln: τὸ δὲ δοκεῖν τινα cod, con- 
iecit τῷ γε dox. τ. St, τῷ δὲ dox. v. Mr, τῷ δὴ dox. v. Nolte (Hef). Lacunam su- 
spicati sunt St Sg (qui supplendum esse censuit πάµπαν ἐστὶν ἠλίθιον) Hn (τίνα 
ἂν νοῦν ἔχοι seu γελοῖον καὶ ἄτοπον ἂν εἴη), glossam Otto, qui τὸ δὲ — προσ- 
δεομένῳ eiecit | 19. τὸ γε: maluit zo τε Bn | 20. τὴν τῆς: coniecit τὴν περὶ 
τῆς St | 21. οὐδενὸς codc7 (et Brms? vertit ,omnis expertia rationis'): οὐδὲν Stms 
(in mg οὐδενὸς) | 22. ov add St: om cod (eti Otto) | τό τε: coniecit τὸ μὲν Bn 





— 


0 
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τῶν ὑπὸ τοῦ δεοῦ κτισθέντων cic χρῆσιν ἠγδρώπων ἃ μὲν ὡς καλῶς 
Χτισθέντα παραδέχεσδαι, à ὃ ὡς ἄχρηστα καὶ περίασὰ νο. 
πῶς οὐκ ἀθέμιστον; 3. τὸ δὲ Χαταψεύδεσθαι θεοῦ ὡς χωλύοντος ἐν 
τὴ τῶν σαββάτων ἡμέραᾳ χαλόν τι ποιεῖν, πῶς οὐκ ἀσεβές; 4. τὸ δὲ 
5 καὶ τὴν υείωσιν τῆς gina μαρτύριον ἐκλογῆς ἀλαζονεύεσθαι ὡς διὰ 
τοῦτο ἐξαιρέτως ἠγαπημένους ὑπὸ Θεοῦ, πῶς οὐ χλεύης ἄξιον; 5. τὸ 
δὲ παρεδρεύονταξ αὐτοὺς ἄστροις xol σελήνῃ τὴν παρατήρησιν τῶν 
μηνῶν xal τῶν ἡμερῶν ποιεῖαθαι, xol τὰς οἰκονομίας θεοῦ xol τὰς 
τῶν καιρῶν ἀλλαγὰς καταδιαιρεῖν πρὸς τὰς αὐτῶν ὁρμάς, ἃς μὲν εἰς 
10 ἑορτάς, Gc δὲ εἰς mévÜm τίς ἂν θεοσεβείας xol οὐκ ἀφροσύνης πολὺ 
πλέον ἡγήσαιτο δεῖγμα; 6. τῆς μὲν οὖν χοινῆς εἰκαιότητος xol ἀπά- 
της χαὶ τῆς Ἰουδαίων πολυπραγμοσύνης xoi ἀλαζονείας [ώς] ὀρθῶς 
ἀπέχονται Χριστιανοί, ἀρχούντως σε νομίζω µεμαθηχέναι" τὸ δὲ τῆς 
ἰδίας αὐτῶν Ῥεοσεβείας μµυστήριον μὴ προσδοχήσῃς Ὀύνασθαι παρὰ 
15 ἀνδρώπου μαδεῖν. 

V. Ἀριστιανοὶ γὰρ οὔτε Υῇ οὔτε φωνῇ οὔτε ἔθεσι διακεκριμένοι 
τῶν λοιπῶν εἰσὶν ἀνθρώπων. 2. οὔτε dp που πόλεις ἰδίας χκατοι- 
Χοῦσιν οὔτε διαλέκτῳ xti παρηλλαγμένῃ χρῶνται οὔτε βίον παρά- 
σηµον ἀσχοῦσιν. 3. οὐ μὴν ἐπινοίᾳ τινὶ καὶ φροντίδι πολυπραγµόνων 

», ἀνθρώπων µάθηµα τοιοῦτ αὐτοῖς ἐστὶν εὑρημένον, οὐδὲ δόγματος 
ἀνθρωπίνου προεστᾶσιν ὥσπερ ἔνιοι. 4. κατοικοῦντες δὲ πόλεις Ἕλ- 
ληνίδας τε xal βαρβάρους ὡς ἕκαστος ἐκληρώδη, καὶ τοῖς ἐγχωρίοις 
ἔθεσιν ἀχολουδοῦντες ἔν τε ἐσθῆτι xol διαίτη xol τῷ λοιπῷ βίῳ, 
δαυμαστὴν xoi ὁμολογουμένως παράδοξον ἐνδείχνυνται τὴν κατάστασιν 

Σοτῆς ἑαυτῶν πολιτείας. 5. πατρίδας οἰχοῦσιν ἰδίας, ἀλλ ὣς πάροιχκοι" 


3. οὐκ ἀθέμιστον edidi (οὐκ ἀθέμιτόν ἐστιβί): οὗ Φέμις ἐστί cod, coniecit δέµις 
ἐστί Het (it. Otto, addens coniecturam οὖν δέµις ἐστί), οὐ µέθης ἐστίν Ln | 5. µαρ- 
τύριὸν codc7 (,perspieue*) et Brms: uegzvo St"s (in mg μαρτυριον) | 6. χλεύης 
codcz (,perspieue*) et Brms: χΛλ.... Stms (in mg χλεύης) | 7. τὴν codcz: om Stms (et 
Brms?) | 8. μηνῶν codcz (et Brms?): u.... Stus (in mg μην ῶν) | 9. καταδιαιρεῖν: 
COUCH TE Stms (prius καταδ scriptum erat, sed d expunctum) et Brms (hie 
alia manu additum σιαιρεῖν), καταδ.... εἴν code (reliquae litterae aliquantum 
evanuerunt, coniecit χαταρρυθµίζειν St | 11. ἡγήσαιτο em Ln (Sch): ἡγήσεται 
τὸ cod, coniecit ἡγήσηται τὸ St | 12. óc add Bn: om cod, add ὅτι St al | 13. σε et 
in eodcz (alia manu) et in St'i5 substitutum pro ve prius scripto | 16. Codez in mg 
hane offert notam ,a muribus paullisper corrosam*: ἔνδεν περ[ὶ] Χριστια[νῶν] 
ἄρχετα[ι] | &96s«: ἔσθεσι codcz | 20. u&Snuc τοιοῦτ em van Hengel (ap. Ott.): 
µαθήµατε voUv cod, coniecit µάθηµα τοῦτ᾽ Mr, μάθημά τι vovv. St (it. omisso 
τοῦτ Kr) | εὑρημένον em St (Br): εἰρημένον cod (Otto al), coniecit ᾖρημένον 
Sg | 20 sq. Codcz in mg hane praebet glossam: ὅτι δόγματος ἀ[νδρωπίνου] οἱ 
Χριστιανοὶ οὐκ àvttÀeuB&vovvot, ἀ[λλὰ Ἀριστοῦ]. οὐδὲ γάρ, φησιν ὃ ἀπόστο- 
λος Παῦλος, παρὰ ἀνθρώπου παρέλαβον αὐτό. | 22. καὶ sec em Otto: ἐν cod, 
coniecit καὶ ἐν Mr 
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/ / ς - M fb ! € n eL 
µετέχουσι πάντων ὡς πολῖται, καὶ mdvÜ ὑπομένουσιν ὣς ξένοι’ πᾶσα 
^ M M € 
ξένη πατρίς ἐστιν αὐτῶν, καὶ πᾶσα πατρὶς ξένη. 6. γαμοῦσιν ὡς 
πάντες, τεχνογονοῦσιν" ἀλλ οὐ ῥίπτουσι τὰ γεννώµενα. ^7. τράπεζαν 
M , 2 2 2 / A / 9 » 
κοινὴν παρατίθενται, ἀλλ οὐ κοινήν. 8. ἐν σαρχὶ τυγχάνουσιν, ἀλλ 
οὗ κατὰ σάρχα ζῶσιν. 9. ἐπὶ γῆς διατρίβουσιν, ἀλλ ἐν οὐρανῷ πολι- 5 
τεύονται,. 10. πείθονται τοῖς ὠρισμένοις νόµοις, καὶ τοῖς ἰδίοις βίοις 
νικῶσι τοὺς Υόµους. 11. ἀγαπῶσι πάντας, καὶ ὑπὸ πάντων διώκονται. 
12. ἀγνοοῦνται, καὶ κατακρίνονται' δανατοῦνται, καὶ ζωοποιοῦνται. 
b ^ 
13. πτωχεύουσι, xol πλουτίζουσι πολλούς" πάντων ὑστεροῦνται, xo 
ἐν πᾶσι περισσξύουσιν. 14. ἀτιμοῦνται, καὶ ἐν ταῖς ἄτιμίαις δοξά- 10 
" 3 - 1 B ον v AE 
ζονται' βλασφημοῦνται, καὶ δικἀιοῦνται. 156. λοιδοροῦνται, καὶ εὖλο- 
^ ^ M / 
γοῦσιν' ὑβρίζονται, καὶ τιμῶσιν. 16. ἀγαθοποιοῦντες ὡς κακοὶ κολά- 
, , (e , EN 53i y 
ζονται' χολαζόµενοι yatpouoty ὡς ζωοποιούμενοι. 17. ὑπὸ ᾿Ιουδαίων 
ς 2 7 ^ * €-2N ς , , bi M 
ως ἀλλόφυλοι πολεμοῦνται καὶ ὑπὸ "Ἑλλήνων διώκονται, x«t τὴν 
αἰτίαν τῆς ἔχθδρας εἰπεῖν οἱ μισοῦντες οὐκ ἔχουσιν. 15 
VI Απλῶς ὃ εἰπεῖν, ὅπερ ἐστὶν ἐν σώματι ψυχή, τοῦτ εἰσὶν 
ἐν χόσµῳ Χριστιανοί. 9. ἔσπαρται κατὰ πάντων τῶν τοῦ σώματος 
— ς y M M ΔΝ N hd , / 2 yd 
μελῶν T, φυχή, καὶ Ἀριστιανοὶ χατὰ τὰς τοῦ χόσµου πόλεις. 9. οἰχεῖ 
μὲν ἐν τῷ σώματι ψυχή, οὐκ ἔστι δὲ ἐκ τοῦ σώματος καὶ Xptoua- 
vol ἐν κόσμε οἰκοῦσιν, οὐκ εἰσὶ δὲ ἐκ τοῦ κόσμου. 4. ἀόρατος ἡ 20 
voy ἐν ὁρατῷ φρουρεῖται τῷ σώμα. καὶ Χριστιανοὶ γινώσχονται 
μὲν ὄντες ἐν τῷ χόσμῳ, ἀόρατος δὲ αὐτῶν ἡ θεοσέβεια μένει, 5. μισεῖ 
τὴν φυχὴν ἡ σὰρξ καὶ πολεμεῖ μηδὲν ἀδικουμένη, διότι ταῖς ἡδοναῖς 
, ^ - * 1 
κωλύεται χρῆσθαι: μισεῖ καὶ Χριστιανοὺς 0 Χχόσιιος μηδὲν ἀδικού- 
[4 od € Rd 
Ἴμενος, ὅτι ταῖς ἡδοναῖς ἀντιτάσσονται ϐ. ἡ φυχὴ τὴν μισοῦσαν 25 
2 ^w , * ο) ο” 
ἀγαπᾷ σάρχα xoi τὰ µέλη" καὶ Χριστιανοὶ τοὺς μισοῦντας ἀγαπῶσιν. 
Ν ς N ^ ,F Y ΦΑΝ. ^N ^ 
7. ὄγκάχλεισται μεν T| φυχη τῷ σώµατι, συνέχει δὲ αὐτὴ τὸ σῶμα 
AN I x € M E , » hj x 
καὶ Χριστιανοὶ χατέχονται μὲν ὡς ἐν φρουρᾷ τῷ κόσµῳ, αὐτοὶ δὲ 
» 32 /, ς M ^ , 
συνέχουσι τὸν χόσµον. 8. ἀθάνατος ἡ voy? ἐν θνητῷ σχηνώµατι 
- M M ^w - 2 m 
κατοιχεῖ: xol Χριστιανοὶ παροικοῦσιν ἐν φθαρτοῖς, τὴν ἐν οὐρανοῖς so 
9 - 
ἀφθαρσίαν προσδεχόµενοι. 9. κακουργουµένη σιτίοις xol ποτοῖς ἡ 
φυχἠ βελτιοῦται' xai Ἀριστιανοὶ κολαζόµενοι καθ ἡμέραν πλεονά- 
ζουσι μᾶλλον. 10. εἰς τοσαύτην αὐτοὺς τάξιν ἔθετο ὁ θεός, ἣν οὐ 
δεμιτὸν αὐτοῖς παραιτήσασδαι, 


2 sq. ὡς πάντες: ,Exspectabas addita esse fere haec verba: ἀλλ᾽ οὗ ποιοῦνται 
διγαµίας .. . aut legendum est saltem γαμοῦσιν ὡς πάντες καὶ vexvoy. (ita Bn), 
ἀλλ᾽ xvÀ.* Otto 4. ἀλλ᾽ οὐ codcz (,litteris 44" οὐ paullulum renovatis, sed antiqua 
manu): ἀλλ .. Sts (in mg ἀλλὰ et ἀλλ᾽ οὐ) Brms | κοινήν: coniecerunt ohne 
MrBn, πάντη κοινήν vel (omisso οὐ) ὁσίως κοινήν Sg | 11. δικαιοῦνται: praem οὗ 
Kestnerus (ap. Ott.) vertens: ,man. verleumdet sie, sie rechtfertigen sich nicht". | 

22. μὲν ὄντες (St): µένοντες cod | 33. τοσαύτην: coniecit τοιαύτην Ln (Bn) 
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m VIL Οὐ γὰρ ἐπίγειον, ὡς ἔφην, εὕρημα τοῦτ αὐτοῖς παρεδόθη, 
οὐδὲ θνητὴν ἐπίνοιαν φυλάσσειν οὕτως ἀξιοῦσιν ἐπιμελῶς, οὐδὲ ἀνδρω- 
πίνων οἰκονομίαν μυστηρίων πεπίστευνται. 9. ἀλλ αὐτὸς ἀληθῶς ὁ 
παντοκράτωρ xa παντοχτίστης xol ἀόρατος θεός, αὐτὸς dmt οὐρανῶν 

5 τὴν ἀλήθειαν καὶ τὸν λόγον τὸν ἅγιον xol ἀπερινόητον ἀνθρώποις 
ἐνίδρυσε χαὶ ἐγκατεστήριξε ταῖς καρδίαις αὐτῶν, οὐ χαθάπερ ἄν τις 
εἰκάσειεν ἄνβρωπος, ὑπηρέτην τινὰ πέµφας 1| ἄγγελον i ἄρχοντα ἤ 
τινα τῶν διεπόντων τὰ ἐπίχεια Y τινα τῶν πεπιστευµέγων τὰς ἐν 
οὐρανοῖς διοικήσεις, ἀλλ αὐτὸν τὸν τεχνίτην καὶ δημιουργὸν τῶν 

ι0ὅλων, ᾧ τοὺς οὐρανοὺς ἔχτισεν, ᾧ τὴν δάλασσαν ἰδίοις ὅροις ἐνέ- 
Χλεισεν, οὗ τὰ μυστήρια πιστῶς πάντα φυλάσσει τὰ στοιχεῖα, παρ 
οὗ τὰ µέτρα τῶν τῆς ἡμέρας δρόμων [ήλιος] εἴληφε φυλάσσειν, ᾧ 
πειθαρχεῖ, σελήνη νυχτὶ φαίνειν χελεύοντι, ᾧ πειθαρχεῖ τὰ ἄστρα τῷ 
τῆς σελήνης ἀκολουθοῦντα Ὀρόμῳ, ᾧ πάντα διατέτακται xol διώρι- 

Ίδσται καὶ ὑποτέταχται, οὐρανοὶ xol τὰ ἐν οὐρανοῖς, Tij καὶ τὰ ἐν τῇ 
Ti; Ῥάλασσα xol τὰ ἐν τῇ Δαλάσσῃ, πῦρ, ἀήρ, ἄβυσσος, τὰ ἐν 
ὕψεσι, τὰ ἐν βάθεσι, τὰ ἐν τῷ µεταξύ: τοῦτον πρὸς αὐτοὺς ἀπέ- 
στειλεν. 3. ἄρά γε, ὡς ἀνθρώπων ἄν τις λογίσαιτο, ἐπὶ τυραννίδι 
καὶ φόβῳ καὶ καταπλήξει; 4. οὐμενοῦν: ἀλλ ἐν ἐπιειχείᾳ [xoi] πραῦ- 

Ῥντητι ὡς βασιλεὺς πέµπων υἱὸν βασιλέα ἔπεμψεν, ὡς θεὸν ἔπεμφεν, 
ὡς |ἄνθρωπον] πρὸς ἀνθρώπους ἔπεμψεν, ὡς σώζων ἔπεμφεν, ὡς 
πείθων, οὐ βιαζόµενος' βία γὰρ οὐ πρόσεστι τῷ θεῷ. ὕ. ἔπεμφεν 
ὡς χαλῶν, οὐ διώκων' ἔπεμφεν ὡς ἀγαπῶν, οὐ χρίνων. 6. πέµφει 
γὰρ αὐτὸν χρίνοντα, xal τίς αὐτοῦ τὴν παρουσίαν ὑποστήσεται;.. . 

26 1. [οὐχ ὁρᾷς| παραβαλλομένους Βηρίοις, ἵνα ἀρνήσωνται τὸν χύριον, 


3. ἀληδῶς ὃ (om ἀληδῶς Sted, non item Stus): coniecit 0 ἀληθῶς Sch | 4. αὐτὸς: 
maluit αὐτοῖς Sch | 5. ἅγιον codcz et Brms; &.... Stus (in mg jlego ἅγιον") | 
6. ἐνίδρυσε codcz et Brms: ἐνίδρυτο Stns, ἐνίδρυται Sted | 7. ἄνθρωπος em Bn: 
ἀνθρώποις cod, fort. leg. ἀνθρώπων», cf ν.δ | 19. ἥλιος add St (,vel 0 ἥλιος'): om 
cod, add (5) ἥλιος alii ante (Hef) vel post (Otto) φυλάσσειν | 13. σελήνη: praem 
jj Otto | 15. οὐρανοῖς: praem τοῖς Otto | 19. ἐπιεικείᾳ καὶ (,vel &v* St): om xai 
cod | 20. βασιλεὺς: βασε.... Stus(ed βασιλεὺς) | 21. ἄνθρωπον add Ln (Bn): om 
cod, fort. omisso Gvógcozrorv pro πρὸς ἀνθρώπους legendum πατὴρ ἀνδρώπων | 
24. κρίνοντα: coniecit κρινοῦντα St (Bn) | ὑποστήσεται κτλ: exstat lacuna et in 
codcz et in Stms (et in Brm?), in utroque his verbis in mg adscriptis: οὕτως καὶ (om 
xai St) ἐν τῷ ἀντιγράφῳ εὗρον ἐγκοπήν, παλαιοτάτου ὄντος (pro παλαιοτάτῳ 
ὄντε, ut St monuit). Multa desiderari putavit St, nihil nisi οὐχ ὃρᾷς (quod Ste- 
phano debetur) Hef; Sg hoc prope modo lacunam expleri posse censuit: καὶ ταύτην 
δὲ τὴν παρουσίαν αὐτοῦ ἀνενδοιάστως παρα Φοκῶντας τοὺς κατὰ nücav τὴν γῆν 
ἐπ᾽ αὐτὸν πεπιστευκότας, οὐδὲν τοπαράπαν ἐστὲ τὸ ἐκφοβεῖν ἢ δουλαγωγεῖν 
δυνάµενον. οὐχ ὁρᾷς γὰρ πολλαχοῦ κεφαλοτοµουµένους ve καὶ σταυρουµένους 
xai παραβαλλομένους κτλ (cf Iust. Dial. c; Tryph. e. 110) 


100 EPISTULA AD DIOGNETUM VII, 8. 9. VIH. IX, 1. 


M X { b C ow ec , / , 
καὶ μὴ νιχωµένους; 8. οὐχ ὁρᾶς ὅσῳ πλείονες χολάζονται, τοσούτῳ 
, : P d 9» / » m ' y d 
πλεονάζοντας ἄλλους; 9. ταῦτα ἀνδρώπου οὐ δοχεῖ τὰ ἔργα, ταῦτα 
δύναμίς ἐστι θεοῦ: ταῦτα τῆς παρουσίας αὐτοῦ δείγματα. 
M ^ 
VIIL Τίς γὰρ ὅλως ἀνθρώπων ἠπίστατο τί ποτ ἐστὶ θεός, πρὶν 
αὐτὸν ἐλδεῖν; 2. ἢ τοὺς χενοὺς καὶ ληρώδεις ἐκείνων λόγους ἀποδέχηι 5 
—- κά hd 
τῶν ἀξιοπίστων φιλοσόφων; ὧν οἱ μέν τινες πῦρ ἔφασαν εἴναι τὸν 
Kd : αν αν [4 
Ücóv (οὗ µέλλουσι χωρήσειν αὐτοί, τοῦτο χαλοῦσι Üsóv), ot δὲ ὕδωρ, 
€ 2 4 d » € », { CLAN —- { 
οἱ ὃ ἄλλο τι τῶν στοιχείων τῶν ἐκτισμένων ὑπὸ ὃεοῦ. 9. xattot 
^w ^ » Δ M 
γε εἴ τις τούτων τῶν λόγων ἀπόδεκτός ἐστι, Ὀύναιτ ἂν καὶ τῶν 
b , ^ 
λοιπῶν κτισμάτων ἓν ἕκαστον ὁμοίως ἀποφαίνεσθαι Üedv. 4. ἀλλὰ 10 
^w ^ 3 Y 
ταῦτα μὲν τερατεία καὶ πλάνη τῶν γοήτων ἐστίν' D. ἀνθρώπων δὲ 
y - , 
οὐδεὶς οὔτε εἶδεν οὔτε ἐγνώρισεν, αὐτὸς δὲ ἑαυτὸν ἐπέδειξεν. ϐ. ἐπέ- 
x ^ , €* / Ν 9 - y ς N 
δειξε δὲ διὰ πίστεως, ᾗ μόνη δεὸν ἰδεῖν συγκεχώρηται. 7. O i. 
^ , ' X c , ^ " 
δεσπότης xai δημιουργὸς τῶν ὅλων θεός, ὁ ποιήσας τὰ πάντα καὶ 
M 
κατὰ τάξιν διακρίνας, οὐ µόνον φιλάνθρωπος ἐγένετο ἀλλὰ καὶ µα- 15 
/ ο 5 - MASA 
χρόθυµος. 8. ἀλλ οὗτος ἦν μὲν ἀεὶ τοιοῦτος, xol ἔστι, καὶ ἔσται" 
N M b N 'N αχ M 3. QA ^ i. » 96 
χρηστὸς καὶ ἀγαθὸς καὶ ἀόργητος καὶ ἀληδής, καὶ póvoc ἀγαθός 
/ 
ἐστιν 9. ἐννοήσας δὲ μεγάλην xal ἄφραστον ἔννοιαν ἀνεχοινώσατο 
^ / 5 - : { M 
µόνῳ τῷ παιδἰ 10. Ἐν ὅσῳ μὲν οὖν κατεῖχεν ἐν μυστηρίῳ καὶ 
διετήρει τὴν σοφὴν αὐτοῦ βουλήν, ἀμελεῖν ἡμῶν καὶ ἀφροντιστεῖν 20 
E] , 2 NOR Y 2 y ^N —-— 5 αν X S A) A4 
$6oxst* 11. ἐπεὶ δὲ ἀπεκάλυψε διὰ τοῦ ἀγαπητοῦ παιδὸς χαὶ &qavé- 
ον M * 
ρωσε τὰ ἐξ ἀρχῆς ἠτοιμασμένα, πάνθ ἅμα παρέσχεν ἡμῖν, καὶ 
- M ^w M - αν ^ y 
μετασχεῖν τῶν εὐεργεσιῶν αὐτοῦ καὶ ἰδεῖν xol νοῆσαι ἃ τίς ἂν 
πώποτε προσεδόχησεν ἡμῶν; 
ΙΧ. Πάντ οὖν δ αυτώ. οὖν, τὰ 3r. οὗ ώς ο 
Χ. οὖν ἤδη map ἑαυτῷ σὺν τῷ παιδὶ οἰκονομηκώς, 
ο. , ^ / 
µέρχι μὲν τοῦ πρόσθεν χρόνου εἴασεν ἡμᾶς ὡς ἐβουλόμεθα ἀτάχτοις 


1. κολάζονται οοἆσᾗ; κολάζοντες Stms (et Brms?) | 2. ταῦτα κτλ: maluit ταῦτα 
ἀνθρώπου (vel ἀνθρώπων) δοκεῖ τὰ ἔργα; St | 3. δείγματα em St (tacite): doy- 
µατα codcz et Stns (eti Brms?) | 5. ἀποδέχῃ: ἀποθέχοι Bn (tacite) | 67 μέν τινες 
πὺρ codcz (ubi vocis τινες litterae ,oculos paullulum fugiunt*): uér ..... πυρ 
Stms (in mg τινες), μὲν πῦρ Brus | 9. δύναιτ’: maluerunt δύναεντ δὲ al | 10. Φεόν: 
coniecit Φεός Bn | 12. εἶδεν (Brms?): εἶπεν codc? et Sts (non item Sted) | 13. µόνῃ 
(eti Stms): µόνον codez | 17. καὶ ἀγαθὸς: haec redundare videntur (St); nisi forte 
pro ἀγαθὸς legendum ἀγανὸς (Hn) | 18. ἀνεκοινώσατο em (Ln?, Bn errore: St): 
ἣν ἐκοινώσατο cod, coniecit ταύτην ἐκοιν. Otto, post παιδί aliqua excidisse puta- 
runt St al (Kr) | 21. E regione verborum ἐπεὲ δὲ κτλ codc? in mg haec exhibet ea- 
demque St in suo codice invenit (et Br?): ὅτι ἐκρύπτετο τοσούτους χρόνους τὸ 
µυστήριον τῆς ἁγίας τριάδος, µέχρι τοῦ βαπτίσμᾶτος τοῦ &v ἰορδάνῃ | 23. τῶν 
codcz et, Stm: om Sted (et Brms?) | idetv κ. νοῆσαι (κ. κατανοῆσαι Mr) ἃ τίς em 
Ln: ideiv x. ποιῆσαι. τίς codcz et Brms, ἰδεῖν...... ῆσαε.. τίς Stms (coniecit 
ἰδεῖν x. ἀκοῦσαι. ἃ τίς) | 24. προσεδὀκήσεν code et Stms: προσεδόκα Brms | 
25 sq. Πάντ’ οὖν ἤδη — μὲν τοῦ em Ln: πάντ οὖν jjfet — οἰκονομικῶς. (huc- 
usque eap. VIII in edd ante Bn, tum cap. IX:) µέχρι μὲν ουν τοῦ cod 


EPISTULA AD DIOGNETUM IX, 2—6. X, 1. 161 


φοραῖς φέρεσθαι, ἡδοναῖς χαὶ ἐπιδυμίαις ἀπαγομένους, οὐ πάντως 
ἐφηδόμενος τοῖς ἁμαρτήμασιν ἡμῶν, ἀλλ. ἀνεχόμενος, οὐδὲ τῷ τότε 
τῆς ἀδιχκίας χαιρῷ. Ἀριονθοκῶνι ἀλλὰ τὸν νῦν τῆς δικαιοσύνης δηµι- 
ουργῶν, ἵνα ἐν τῷ τότε χρόνῳ ἐλε so hévess ἐκ τῶν ἰδίων pev 
5 ἀνάξιοι ζωῆς, νῦν ὑπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ χρηστότητος ἀξιωδῶμε y καὶ τὸ 
καθ ἑαυτοὺς φανερώσαντες ἀδύνατον εἰσελβεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ 
ὑεοῦ τῇ δωνάµει τοῦ soU δυνατοὶ γενηθῶμεν. 2. inel δὲ πεπλή- 
βωτο μὲν T, ἡμετέρα ἀδιχία xol τελείως παφανερρτο ὅτι ὁ μισῦὸς 
αὐτῆς χόλασις xai Θάνατος προσεδρκθτοι ἦλθε δὲ ὁ xapbe ὃν δεὸς 
Ιοπροέθετο λοιπὸν φανερῶσαι τὴν ἑαυτοῦ χρηστότητα χαὶ dne 
( τῆς ὑπερβαλλούσης Φφιλανθρωπίας καὶ ἀγάπης τοῦ δεοῦ), οὐκ 
ἀμίθησεν ἡμᾶς οὐδὲ ἀπώσατο οὐδὲ Spynesioc oss ἀλλὰ ἐμακροὺύ- 
μησεν, ἠνάσχετο, ἐλεῶν αὐτὸς τὰς ἡμετέρας ἁμαρτίας ἀνεδέξατο, αὐτὸς 
τὸν ἴδιον υἱὸν ἀπέδοτο λύτρον ὑπὲρ ἡμῶν, τὸν ἄγνον ὑπὲρ ἀνόμων, 
15 τὸν ἄχαχον ὑπὲρ τῶν xax, τὸν δίκαιον ὑπὲρ τῶν ἀδίκων, τὸν ἄφθαρ-. 
τὸν ὑπὲρ τῶν φδαρτῶν, τὸν ἀθάνατον ὑπὲρ τῶν θνητῶν. 3. Τί γὰρ 
ἄλλο τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἠδυνήθη καλύφαι ἢ ἐκείνου δικαιοσύνη; 
4. ἐν τίνι δικαιωδῆναι δυνατὸν τοὺς ἀνόμους ἡμᾶς καὶ ἀσεβεῖς | ἐν 
υµόνῳ τῷ υἱῷ τοῦ θεοῦ; D. à τῆς γλυχείας ἀνταλλαγῆς, ὢ τῆς ἀνεξ- 
»0υχνιάστου δημιουργίας, ὢ τῶν ἀπροσδοχήτων εὐεργεσιῶν; ἵνα ἀνομία 
μὲν πολλῶν ἐν πα ἑνὶ κρυβῇ, δικαιοσύνη δὲ ἑνὸς πολλοὺς ἀνό- 
μους δα 6. ἐλέγέας οὖν ἐν μὲν τῷ πρόσθεν χρόνῳ τὸ ἀδύ- 
νατον τῆς ἡμετέρας φύσεως εἰς τὸ τυχεῖν ζωῆς, vüv δὲ τὸν σωτῆρα 
δείξας δυνατὸν σώζειν xal τὰ ἀδύνατα, ἐξ ἀμφοτέρων ἐβουλήθη 
1ό πιστεύειν ἡμᾶς τῇ χρηστότητι αὐτοῦ, αὐτὸν ἡγεῖασθαι τροφέα, πα- 
τέρα, διδάσκαλον, σύμβουλον, ἰατρόν, νοῦν, φῶς, τιμήν, δόξαν, ἰσχύν, 

ζωήν, περὶ ἐνδύσεως xa τροφῆς μὴ μεριμνᾶν. 
X. Ταύτην xai σὺ τὴν πίστιν ἐὰν ποθῇς, κατάλαβε πρῶτον μὲν 


1. ἀπαγομένους codc?: ἀγομένους Stos, ἀταλλομένους Brms | 3. νῦν em Hef 
et van. Hengel: νοῦν cod | 6. φανερώσαντες: -τας Stms, per errorem; namque in 
mg τες (ες compendio η, posuit, idque ni fallor ad similitudinem ipsius co- 
dieis | 8 sq. μισὃος αὐτῆς codcz et Βπδ: µισθὸς . «τῆς Stms (om etiam τῆς Stet), 
coniecit μισθὸς ἁμαρτίας vel u. τῆς &u. St | 11. ὦ τῆς em Otto (0 Mr): ὡς τῆς 
cod^2 (,voculae ως τῆς renovatae quidem sunt, sed apparet eas iam prima manu fuisse 
exaratas*) et Brms, ὡς ... Stms (in mg τῆς), coniecit ὑπὸ τῆς St | καὶ ἀγάπης τοῦ 
Φεοῦ em St (om τοῦ Φεοῦ) Le: µία ἀγάπη τοῦ 960i codcz et Brms, µία ἄγάπη....... 
Stms | 18, ἐλεῶν em Ln: λέγων cod (om λέγων Hef, om ἠνέσχ. — ἀνεδέξατο 
Otto suadente Sg), coniecit χὼν Nolte | 14. ἀνόμων: praem τῶν Otto | 27. περὶ --- 
μεριμνᾶν:. fort. glossema' Otto | 28. ποὺῇς Sted (notat dubium esse utrum sic an 
ποθήσῃς in codice legatur): ποθήῄσῃς codcz et Brms, 2091 Stms, coniecit ἐπιπο- 
Φήσαις (om éàv) Ln | κατάλαβε edidi: καὶ λάβῃς cod, coniecit καὶ λάβοις Ln, nihil 
mutandum esse, sed apodosin excidisse censuit Kr 


ParRUM APOST. OPERA I, 2, 11 


1629 EPISTULA AD DIOGNETUM X, 2—8., 


, ^ 
ἐπίγνωσιν πατρός. 2. ὁ γὰρ θεὸς τοὺς ἀνδρώπους ἠγάπησε, δι οὓς 
A A A D 

ἐποίησε τὸν χόσµον, οἷς ὑπέταξε πάντα τὰ ἐν [τῇ ΥῇΙ, οἴς λόγον 

2j * M * , y ^ 2. NN [4 αν , a 2. 

ἔδωκεν otc νοῦν, otc µόνοις ἄ[νω] πρὸς αὐτὸν ὁρᾶν ἐπέτρεφεν, οὓς ἐκ 

- σσ 34 PISA P4 ^ ^ 1} ^ €N 3 - ^ 

τῆς ἰδίας εἰκόνος ἔπλασε, πρὺς οὓς ἀπέστειλε τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν 
μονογενῆ, oie τὴν ἐν οὐρανῷ. βασιλείαν ἐπηγγείλατο καὶ δώσει τοῖς 5 

/ ο εν 

ἀγαπήσασιν αὐτόν. ὃ. ἐπιγγοὺς δέ, τίνος οἴει πληρωθήσεσθαι χαρᾶς; 

- , , Y 
T πῶς ἀγαπήσεις τὸν οὕτως προαγαπήσαντά σε; 4. ἀγαπήσας δὲ 

c b / / 
µιμµητὴς ἔσῃ αὐτοῦ τῆς χρηστότητος. καὶ μὴ δαυμάσῃς εἰ δύναται - 
SN y * 1 - / / 2 ον 2 
µιμητὴς ἄνθρωπος Ἰενέσδαι θεοῦ: δύναται ÜéAovroc αὐτοῦ. ὅ. οὐ 
m / 
γὰρ τὸ καταδυναστεύειν τῶν πλησίον οὐδὲ τὸ πλέον ἔχειν βούλεσδαι 10 
τῶν ἀσθενεστέρων οὐδὲ τὸ πλουτεῖν καὶ βιάζεσδαι τοὺς ὑποδεεστέ- 
P] - , 293 , , I , / 
ρους εὐδαιμονεῖν ἐστίν, οὐδὲ ἐν τούτοις δύναταί τις µιµήσασθαι Üsov, 
2 ^ ο. 2 NI - / / 3 5 Aver ^ x 
ἄλλα ταῦτα ἐχτὸς τῆς ἐχείνου µεγαλειότητος' ϐ. ἆλλ ὁστις το τοῦ 
, bl / / ^ * , 4 σ ^ 25 
πλησίον ἀναδέχεται βάρος, oc ἐν ᾧ κρείσσων ἐστὶν ἕτερον τὸν ἐλατ- 
, bi ^v , [4] a ^ — ^ ^N » ^ a 
«τούμενον εὐεργετεῖν ἐθέλει, ὃς ἆ παρὰ τοῦ Üeo0 λαβὼν ἔχει, ταῦτα 15 
- M ^ * 
τοῖς ἐπιδεομένοις χορηγῶν. θεὸς "ivevat τῶν λαμβανόντων, οὗτος 
, hd , / , 377 ον [74 QN 2 
µιµητής ἐστι θεοῦ. 7. Τότε θεάσῃ τυγχάνων ἐπὶ γῆς ὅτι Ücüc ἐν 
οὐρανοῖς πολιτεύεται, τότε μυστήρια δεοῦ «λαλεῖν ἄρξῃη, τότε τοὺς 
$:2N Tw M I b , ^ M b / ' 
κολαζοµένους ἐπὶ τῷ μὴ δέλειν ἀρνήσασθαι θεὸν καὶ ἀγαπήσεις χαὶ 
Δαυμάσεις, τότε τῆς ἀπάτης τοῦ κόσμου xal τῆς πλάνης καταγνώσῃ, 20 
e M LÀ 9o ὲ » - C à - er M ὃ - , 9 (ὃ 
Όταν τὸ ἀληδῶς ἐν οὐρανῷ ζῆν ἐπιγνῷς, Όταν τοῦ δοκοῦντος ἐνθάδε 
y —- - 
Βανάτου καταφρονήσῃς, ὅταν τὸν ὄντως θάνατον φοβηδῆς, ὃς φυλάσ- 
σεται τοῖς κατακριθησοµένοις εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον, ὃ τοὺς παραδο- 
θέντας αὐτῷ µέχρι τέλους χολάσει. 8. τότε τοὺς ὑπομένοντας ὑπὲρ 
δικαιοσύνης Βαυμάσεις τὸ πῦρ τὸ πρόσ[καιρον], καὶ µακαρίσεις, ὅταν 25 
ἐκεῖνο τὸ πῦρ ἐπιγνῷς... 

1, πατρός codcz οἱ Ῥτηδ:π..... Stms (in mg: ,videtur esse περ' | 2. ἐντῇ γῇ: 
£v . . cod, coniecit ἐν αὐτφ Bl (Bn); sed in codez, jin quo prorsus evanuit lectio 
primitiva, spatii angustia duas tantum literas requirit, ut . . haud dubie τῇ γῇ le- 
gendum sit; scilicet in eo codice, ut in aliis, litera η supra lineam poni solet, hic 
igitur supra literas v et j*. Idem lacunae spatium testatur St, qui ad eam explen- 
dam primo τῇ γῇ in mg adscripserat, tum τῇ expunxit, | 3. ἄνω Brms: e. . codcz 
et Stms | αὐτὸν: coniecit οὐρανὸν (ovvov pro αυτον) Ln | ἐπέτρεψε cod | 5. καὶ: 
praem jj» Bn | 11. ἀσθενεστέρων: &...veotéoov Stns (in mg: ,lego ἀσθενεστέ- 
gov*) | 14. ἀναδέχεταε: .ναδέχεται Stms, superseripto ανα | κρείσσων: xoeíooc. 
Stms | ἕτερος Stms, non it, Sted | 15. ὃς & (van Hengel): ὅσα cod | 18. οὐρανοῖς: 
coniecit &vóQwztorc («voto pro ovvoco) Sg | 21. ἐπιγνῷς em Ln: ἐπιγνώσῃ cod | 
ὅταν sec: coniecit τότε translator in Protest, Kirchenz. | 23. vo zi code: om τὸ 
Stms (et Brms?) | 24. κολάσει:κο..... St»s (in mg κολάσει) | 25. δαυμάσεις ex 
v. 1 irrepsisse censuit Kr | τὸ πρόσκαιρον (vel τὸ ἐπίγειον!') Sg: in codc? post τὸ 
superesse videntur aliqua vocis προς vestigia, 10... .. Stms (et Brms ut vdtr) | καὶ 
cod*z in mg (,tamquam additamentum, quod tamen a prima manu videtur profectum 
esse^) et Sts in mg: om Sted (et Brms?), coniecit καὶ τότε αὐτοὺς Sg | 26. In codcz 


mg et in Sms (eti in Brms?) haec exstat librarii nota; καὶ ἆ δε ἐγκοπὴν elye τὸ 
(εἶχεν ὁ codez) ἀντίγραφον 


EPISTULA ΑΡ DIOGNETUM XI. XII, 1—3. 163 


. [XI. O9 ξένα ὑμιλῶ οὐδὲ παραλόγως ζητῶ, ἀλλὰ ἀποστόλων 
Ἰθνόμενος pat qne γίνομαι διδάσκαλος ἐθνῶν, τὰ παραδοθέντα ἀξίως 
ὑπηρετῶν γινοµένοις ἀληδείας μαθηταῖς. 2. τίς γὰρ ὀρθῶς διδαχθεῖς 
καὶ λόγῳ προσφιλὴς γενηθεὶς οὐκ emeret σαφῶς deb. τὰ διὰ 

δ λόγου δειχδέντα dcs μαδηταῖς; oic ἐφανέρώσεν ὁ λόγος φανείς, 
ποια λαλῶν, ὑπὸ ἀπίστων μὴ νοθύµανος, patate δὲ διηγού- 
μενος, ot πιστοὶ λογισθέντες ὑπ αὐτοῦ ὄγνωσαν πατρὸς μυστήρια. 
3. οὗ χάριν ἀπέστειλε λόγον, ἵνα Χόσμῳ φανῇ, ὃς ὑπὸ λαοῦ ἄτιμα- 
sets, διὰ ἀποστόλων κηροχδείς, ὑπὸ ἐθνῶν πιστούθη: 4. Οὗτος ὁ 

10 ἀπ ἀρχῆς, ὁ καινὸς φαγεὶς καὶ παλαιὸς εὑρεθεὶς καὶ πάντοτε νέος 
ἐν ἁγίων χαρδίαις Ἰεννώμενος — 5. οὗτος ὁ dil, [ὁ] σήμερον υἱὸς 
λογισθείς, Or οὗ πλουτίζεται ἡ ἐχκλησία καὶ χάρις ἁπλουμένη ἐν 
ἁγίοις πληθύνεται, παρέχουσα νοῦν, φανεροῦσα μυστήρια, διαγγέλ- 
λουσα καιρούς, Ὑαίρουσα ἐπὶ πιστοῖς, ἐπιζητοῦσι δωρουµένη, oic 

16 ὄρχια πίστεως οὐ δραύεται οὐδὲ ὅρια πατέρων παρορίζεται. ϐ. εἶτα 
φόβος νόµου ἄδεται καὶ προφητῶν χάρις γινώσχεται καὶ εὐαγγελίων 
πίστις ἵδρυται xoi ἀποστόλων παράδοσις φυλάσσεται xal ἐκκλησίας 
χάρις σχιρτᾷ. Y. ἣν χάριν μὴ λυπῶν ἐπιγνώσῃ ἃ λόγος ἁμιλεῖ δι 
ὧν βούλεται, ὅτε θέλει. 8. ὅσα γὰρ Δελήματι τοῦ χελεύοντος λόγου 

5, ἐκινήθημεν ἐξειπεῖν υωετὰ πόνου, ἐξ ἀγάπης τῶν ἀποχαλυφθέντων 
ἡμῖν γινόμεθα ὑμῖν κοινωνοί. 

XII. Ote ἐντυχόντες xol ἀκούσαντες μετὰ σπουδῆς εἴσεσθε ὅσα 
παρέχει ὁ θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν ὀρθῶς, οἱ γενόμενοι παράδεισος τρυφῆς, 
πάγκαρπον ξύλον, εὐθαλοῦν, ἀνατείλαντες ἐν ἑαυτοῖς, ποιχίλοις xap- 

25 mois χεκοσμημένοι. 39. ἐν γὰρ τούτῳ τῷ χωρίῳ ξύλον γνώσεως καὶ 
ξύλον ζωῆς πεφύτευται' αλλ οὐ τὸ τῆς γνώσεως ἀναιρεῖ, ἀλλ d, 
παρακοὴ ἀναιρεῖ. 3. οὐδὲ γὰρ ἄσημα τὰ Yeypappéva, ὡς δεὸς am 
ἀρχῆς [ξύλον γνώσεως καὶ] ξύλον ζωῆς ἐν µέσῳ παραδείσου ἐφύτευσε, 
διὰ γνώσεως ζωὴν ἐπιδεικνύς ᾗ μὴ καθαρῶς χρησάµενοι οἱ ἀπ 


1. ζητῶ: coniecit ζηλῶ Bn | 2. ἀξίως em Hb (Cr): ἀξίοις cod | 3. ὑπηρετῶν em 
Ln: ὑπηρετῶ cod | 4. προσφιλὴς em Mr: προσφιλεῖ (Brms, προσφιλ. , et ΒΕΠ», 
;lale interstitium , sed perbreve, etiam in codice Argent. invenitur, ita tamen ut, 
quum ibi radendo habeat ortum, prorsus nihil supplendum sit*) cod, coniecit προσ- 
φίλως Cr | γενηθεὶς Stms: γεννηδεὶς codcz (Brms?) Sted et rell. ante Bn | 5. δει- 
χθέντα: ey ..... Sts (in mg δειχὐέντα) | 6. Code in mg hane praebet notam, 
,cuius tamen paucis tantum literis murium dentes pepercerunt: [ὅτι] o£ ἄνδρες 
[οὐκ ἔγνω]σαν μυ[στίρια] τοῦ πατρός | 6 sq. διηγούµενος: coniecit ἐξηγούμ. 
vel ἐκδιηγούμ. St, διηχούμενος Ln|10.xe παλαιὸς code et Brms: xai .... 
Stms et ed (coniecit καὶ ἀρχαῖος) | 11. ὃ sec add Ln: om cod | 12. 7; om Stms, non 
it, Stel | 15. ὄρκια em Ln: ὅρια cod | 16. εὐαγγελίων: fort. legendum εὐαγ- 
γελιστῶν | 18. χάρις: coniecit χαρὰ Ln | 20. μετὰ πόνου ante γινόμεδα Ἱ. sq. 
poni voluit Cr | 23. τρυφῆς: coniecit τρύγης Hn | 24. ἀνατείλα.. .. Stms | 
28. ξύλον γνώσεως καὶ add Bn; om cod 

IUS. 
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2 5 7. ο 3} / οι 4 ^ ^ Nes / 
ἀρχῆς πλάνη τοῦ Όφεως γεγύμνωνται. 4. οὐδὲ γαρ ζωὴ ἄνευ γνώ- 
290 cT 2 ^ 2/ mw 5 ^w c oN ι , [4 , 
σεως, οὐδὲ γνῶσις ἀσφαλῆς ἄνευ ζωῆς ἀληδοῦς: διὸ πλησίον ἑκάτε- 
΄ « , 2 CN ς 2 ιά / / MN 
pov πεφύτευται, ὅὄ. Ἡν WE ἐνιδὼν ὁ ἀπόστολος τήν τε ἄνευ 
ἀληδείας προστάγµατος εἰς ζωὴν ἀσκουμένην Ἰγνῶσιν µεμφόμενος 
[4 ς - T c * ς , 23 A € hJ , 

I Cor. 8,1. λέγει" Ἡ γνῶσις φυσιοῖ, ἡ δὲ ἀγάπη οἰκοθδομεῖ. 6.0 γὰρ νοµίζων 5 
εἰδέναι τι ἄνευ γνώσεως ἀληθοῦς καὶ µαρτυρουµένης ὑπὸ τῆς ζωῆς, 
οὐκ ἔγνω: ὑπὸ τοῦ ὄφεως πλανᾶται, μὴ ἀγαπήσας τὸ ζῆν. ὁ δὲ 

hy / 2 ΔΝ ^ ' 2 m é Dp DE d MN 
μετὰ φόβου ἐπιγνοὺς καὶ ζωὴν ἐπιζητῶν ἐπ ἐλπίδι φυτεύει, καρπὸν 
προσδοκῶν. 7. Ἠτω σοι καρδία (vote, ζωὴ δὲ λόγος ἀληθής, χω- 
ρούµενος, 8. οὗ ξύλον φέρων xai καρπὸν [αἱ]ρῶν τρυγήσεις del τὰ 10 
ι b 9&« 9 / Ka Pd 2 [74 E δὲ λ , / 
παρὰ 9θεῷ ποθούµενα, ὧν ὄφις οὐχ ἅπτεται οὐδὲ πλάνη συγχρωτί- 
ζεται' οὐδὲ Εὔα φθείρεται, ἀλλὰ παρθένος πιστεύεται" 9. xol σώτή- 
ptoy δείκνυται, καὶ ἀπόστολοι συνετίζονται, καὶ τὸ κυρίου πάσχα 
προέρχεται, καὶ χαιροὶ συνάγονται καὶ µετακόσμια ἁρμόζεται, καὶ 
^ ο ^ iC ^ ^ 
διδάσχων ἁγίους ὁ λόγος εὐφραίνεται, δι οὗ πατὴρ Ὀοξάζεται' ᾧ ἡ 15 
δόξα εἰς τοὺς αἰώνας. ἁμήν.] 


1 5. οὐδὲ — οὐδὲ: maluit οὔτε --- οὔτε Bn | 4. ἀληθείας:. ,alius legerit 
ἀγάπης Otto | 7. ὑπὸ: praem καὶ Brms (Bn Cr), add δὲ Sg, τε Hef | μὴ codez Brms 
Stms: miro errore solam litteram ω St edidit, cum ipse ur (η supra µ posito) ex co- 
dice suo exseripsisset. | 9. "Htc: add οὖν Brms | 9 sq. χωρούμενος: coniecit χορη- 
γούµενος Bn | 10.καρπὸν αἱρῶν (Otto): καρπὸν . . ρῶν codcz (ante gà» exciderunt 
duae tantum literae, in quarum locum secunda manus syllabam ευ, quamquam non 
satis perspicue, substituit*) et Stms, καρποῦ ἐρῶν Bros, coniecit καρπὸν ἐκπληρῶν 
Sg, xapzóv χωρῶν Bn | 11. cQ: maluit Φεοῦ Sg | ποθουύµενα codcz et Stms: 
7topovu£re Brms, coniecit εὐπορούμενα Bn | 12. οὐδὲ Evo: coniecit Etc οὐδὲ Bn. 
Ad oram haec adscripta exhibet cód: ὅτι τὴν εὔαν (εὖαν Stms) μὴ (om μὴ Stus) 
φδειροµένήν, παρθένον ἀποκαλεῖ' φδαρεῖσαν (φδαρῶσαν Stus) δὲ τῆς παρα- 
κοῆς πάντως εἰσεδέξατο τὸ ἐπιτίμιον, δηλονότι φδαρεῖσαν. | 14. καιροὲ em Sg: 
κηροὺ cod (quod ,non satis evidenter* St se legisse testatur, quamquam in Stms nullum 
dubitationis indicium), coniecit κληροὺ Bn, χοροὶ Mr (Hef), πηροὲ Ln | µετα- 
κόσµια em Or: μετὰ κόσμου cod, coniecit πάντα μετὰ κόσμου Bn | ἁρμόζετας: 
coniecit ἁρμόζονται Sg (Otto al). 
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ἑτοιμάζω 8, 6. 5, 
Ev« 12, 5. 
εὐαγγελίζομαι 8, 9. 14, 9. 
εὐαγγέλιον 5, 9. 8, 3. 

εὐφραίνω 1, 8. 4, 11. 10, 11. 21, 9 
εὐφροσύνη 1, 6. 7, 1. 10, 11. 
εὐχαριστέω T, 1. 

Ἐποραίω 18, 5. 


7. 14, 5 sq. 19, 7. 


Q6, 327119 πο, 
11, 10 sq. 

ζυγὀν 2, 6. 

ζωή1, 4.6. 52.10. 11.9. 

ζωοποιέω 6, 17. 7, 2. 12, 5. 1 


ἥλιος 5, 10. 15, 5 

ἡμέρα 2,1. 4, 9.9, 6,4. 7,9. 8,6. 
12, 4.9. 14,2: 9,.15, 9:sqq. 16.56 
19:-10221737/6: 

“Ἠσαΐας 12, 11. 

ήτα 9, 8. 


Φάνατος 5, 0. 11, 1; 9. 10, ὅ, 19, 2.5. 
14ο 19 9 19, ο ο ροή, 

Φανατόω 12, 2. 

$«0díd«xtoc 21, 

Φεός 2, 10. 4, u. 5, 5. Wo 6, ο 16, 
1,9. 8,4. 9,.2. 5.10, 2. 11, 4. 12, 6. 
9. I . 14, 1 sq. 16, 1. 6 8qq: 1 18, 1. 
ιο i τ. 20, 1 sq. 21, 5. 

RW (de Mose) 14, 4. 

θυγάτηρ 1, 1. 19, 5. 

θύρα (τοῦ ναοῦ) 16, 9. 

Φυσία 2, 4. 1. 10. 1,3. 

Φυσιαστήριον 1, 3. 9. 


"ox 6,8. 8, 4. 11, 9. 18, 4 sq. 

ἑερεύς 1, ὃ sq. 6. 9, 6. 

᾿Γησοῦς 2, 6 (Inc. Χριστός). 4, 8. 6, 9. 
1, "i. 10 sq. 8, 2. 5. 9, 1 sq. 12, 5 sqq. 
102 14ο. 15 9: 

᾿Ιησοῦς υἱὸς Ναυή 12, 8 sq. 

Ισαάκ ϐ, 8. 1, 3. 8, 4. 18, 2 sq. 

Peut 14. 5,2. 8. 6,7. 8,1. 3. 9,2 
12, 245; 16. 8. 

ve 18, 4 sq. 

ἰῶτα 9, 8. 


7, 5 (λαός). 15, 7. 16, 8. 
12 


n 
χαινος 5, 1. 
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καιρός 4, 1. 3. 9. 11, 6. 8. 15, 5. 18, 2. 

καλός 6, 12. 7, 1 (κύριος). 6, 10. 19, 11. 
21, 1 80. 8. 

καρδία 2, 10. 4, 8. 6,14 sq. 9, 1, 5. 
πήρα, Tb 11512, 2:5 σα. 
16: 1. 19, 2: 

καρποφορέω 11, 11. 

κατακυριεύω 6, 13. 17. 

καταλαλιά 20, 2. 

καταπονέω 20, 2. 

καταργέω 2, 6. 5, 6. 9, 4. 15, 5. 16, 2. 

καταρτίζω 16, 6. 

χαταφδορά 5, 1. 16, 5. 

κατοικητήριον 6, 15. 16, 7 sq. 

κήρυγμα 12, 6. 

κηρύσσω 5, 8 sq. 6, 13. 8, 3. 14, 9. 

κληρονοµέω 13, 1. 14, 5. 

xàAnoovouí« 4, 3. 14, 4. 

κληρονόμος 6, 19. 13, 6. 

κλῆσις 16, 9. 

κλητός 4, 14. 

κόρη (ὀφθαλμοῦ) 19, 9. 

κόσμος 4,12, 5,5. 10, 11. 15, 8 (ἄλλος). 
2155: 

κρίνω 4, 12. 5, Ἱ. 6, 1. 7,2. 10,5. 
15, 5. 19, 11. 

xoictc 1, 6. 11, 7. 19, 10. 20, 2. 21, 6. 

κριτής 20, 2. 

αρύφια, τὰ (κυρίου) 6, 10. 

ατίζω 16, 8 (πάλιν ἐξ ἀρχῆς). 

ατίσις 15, 3. 

χυριεύω 6, 18. 7, 11. 21, 5. 

κύριος 10, 3. 19, 7. — De deo et de 
Christo: 2, 1. 3. 10. 3, 1. 4, 12. 5, 1. 
8. 5. 6, 1. 3 sq. 8. 10. 12—16. 19. 
7, 1 sqq. 8, 7. 9, 1 sqq. 5. 10, 10 sqq. 
11, 1. 48q. 7. 12, 1. 9 sqq. 13, 2. 4. 
14, 2—5. "1 sqq. 15, 1. 4. 7. 16, 2. 5. 
7 sq. 10. 18, 2. 19, 2. 5. 9. 21, 1. 8. 
6. 9. 


4aóc 3, 6. 5, 7. 7, 5. 8, 1: 9, 9. 6. 10, 2. 
12, 4. 8. 18, 1 (οὗτος 6 à. de Chri- 
Stianis) sqq. 5 sq. 14, 1---6. 16, 5. 

λόγος 6, 17. 9, 8. 9. 10, 11. 15, 1. 16, 9. 
19, 4. 9 sq. 

λοιμός 10, 4. 10. 

λύτρον 19, 10. 

λυτρόω 14, 5—8. 19, 2. 


INDICES AD BARNABAE EPISTULAM. 


μαγεία 20, 1. 

µακάριος 1, 2. 10, 10. 11, 8. 

Mav«ocor, 18, 5. 

µανθάνω 5, 6. 6,9. 9,7 sqq. 14, 4. 
16, 2. 1 8q.:21, 1. 

µαρτυρέω 15, 4. 

μαρτυρία 1, 6. 

µαρτύριον 8, 3 8q. 9, 3. 

µάταιος 2, 5. 16, 2. 19, 5. 20, 2. 

µαταιότης 4, 10. 

µέλας, ὃ 4, 9. 20, 1. 

µελετάω 4, 11. 10, 11. 11, 5. 19, 10. 
ο, 

µελέτη 10, 11. 

µέλλω 4,1 (0 µέλλων καιρός). 9. 5,9 sq. 
6, 7. 9. 14. 7, 2 sq. 5. 12, 1 sq. 10. 
τὰ μέλλοντα 1, 1. 5, 3. 11, 2. 

μετάνοια 16, 9. 

μεταξύ (6 λαὸς 6 μετ.) 19, 5. 

µισδὀς 1, 5. 4, 12. 11, 8. 19, 11. 20, 2. 
21, 8; 

μνησικακέω 2, 8. 19, 4. ᾿ 

µονάζω 4, 10. 

Μωῦὺσῆς 4, 6 Sqq. 6, 8. 10, 1 sq. 9. 11. 
12, 2. 5—8. 14,2 sqq. 15, 1. 


ναός 4, 11 (τέλειος). 6, 15 (ἅγιος). 1, 9. 
16, 1 sqq. ὅ- -10. 

Navi, 12, 8 sq. 

νεκρός 5, 6. 7, 2. 12, 7. 15, 9. 

νηστεία 3, 2 sq. 7, 9 sq. 

νηστεύω 93, 1. 4, 7. 71, 3. b. 14, 2. 

νοέω 4,14. 6,10. 7,1. 8,2. 10,12. 17,2. 

νοµοδετέω 10, 11. 

νομοθέτης 21, 4. 


γόμος 2, 6 (κυρίου T. Xo.). 8, 6. 


voUs 6, 10. 
ξύλον 5, 13. 8, 5. 11, 6. 12, 1. 7. 


ὄγδοος 15, 8 sq. 
ὁδός 10, 10; 11; T. 19, 1. 
δικαία 12, 4. 
δικαιοσύνῆς 1, 3. 5, 4. 
ὁδοὲ δύο 18, 1. 
Φανάτου 19, 2. 20, 1. 
τοῦ µέλανος 20, 1. 
πονηρά 4, 10. 
σκότους b, 4. 18, 1. 
τοῦ φωτός 18, 1. 19, 1. 12. 
οἰκοδομέω 6, 4. 11, 1. 16,2 sq. 6sqq. 10. 


INDEX VOCABULORUM. 


οἰκοδομή 16, 1. 

οἰκοδομητός 16, 1. 

ὁμοιόομαι 4, 2. 6. 10, ὅ 8qq. 

ὅμοιος 7, 6. 9 sq. 10, 3. 

ὁμοιότης ἤ, 10. 

ὄνομα 1, 1. 12, 8 8q. 16, 6 sqq. 19, 5. 
ὅπλον 12, 2. 

ὀρφανός 20, 2. 


παγίς ($avavov) 19, 8. 

πάθος 6, 1. 

παιδίον 6, 11. 17. 8, 1. 

παιδίσκη 19, 7. 

παιδοφθορέω 19, 4. 

παιδοφθόρος 10, 6. 

παῖς 6, 1 (κυρίου). 8, 3. 9, 2. 

πανθαμάρτητος 20, 2. 

παραβαίνω 9, 4. 

παράβασις 12, 5. 20, 1. 

παραβολή 6, 10. 17, 9. 

παρακαλέω 14, 9. 19, 10. 

παράκλητος 20, 2. 

παράπτωμα 19, 4. 

παρείσδυσις 2, 10. 4, 9. 

παρεληλυθότα, τὰ 1, 1. 5, 9. 

παρόντα, và 1, 8. 

πάσχω 5,5 sq. 19. 6, 9 (γή πάσχουσα 
de homine). 7, 2. 5. 11. 12, 2. 5. 

πατήρ 2, 1. b, 7. 12, 8. 19, 5. 7. 14, 1. 6. 

πένης 20, 2. 

περιτέµνω 9, 1. 4. 8. 10, 12. 

περιτομή 9, 4. 6 sq. 

περίψηµα 4, 9. 6, 5. 

πέτρα 5, 14. 6, 3. 11, ὃ sq. 

πιστεύω 1, 2. 9, 4. 11, 11. 12, 7. 13, 7. 
16, 7. 

πίστις 1, 5sq. 2, 2. 4, 88q. 6, 17. 11, 8. 
16, 9. 

πιστός 11, 5. 21, 4. 

πιω. ο 15; 616,5 

πλάνη 2, 10. 4, 1. 12, 10. 14, 5. 

πλάσις 6, 9. 13 (δευτέρα). 

πλάσμα 6, 12. 20, 2 (360i). 

πλάσσω 19, 2. 

πλησίο», ὃ 2, 8. 19, 3. 6. 8. 

πλούσιος 1, 9 sq. " (πλουσιώτερογ). 
19, 2 (τῷ πνεύματι). 20, 2. 


πνεῦμα 1, 2 sq. 5. 6, 14. 7, 3. 9, 2. 7. 
2. 9. 


10, 2. 9. 11, 11. 12, 2. 13, 5. 14, 
d190x2« 1821.9: 
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πνευματικός 4, 11. 16, 10. 

ποδήρης 7, 9. 

ποιέω 2, 10. 5, 5. 1 (τὴν ἀνάστασιν). 
6, 1 (την ἐντολήν). 4sqq. 7, 7. 9, 1. 
10, 8. 11, 2. 12, 2. 5 (τύπον) sqq. 
13, 5. 14, 9. 15,3.8. 16, 1. 6 sq. 
1972: 12:20, 2... 21.1... 

πονηρία 4, 19. 

πονηρός 9, 1. 10 (ὁ πον.). 4,2.10.128q. 
ο. 5.6. 93, 19ο 141. 20ο, 

πραῦς 19, 4. 

πραύτης 20, 2. 

προβλέπω 3, 6. 6, 14. 9, 7. 

πρόγλωσσος 19, 8. 

προγράφω 21, 1 (cf. 6, 18). 

προηγέοµαι 4, 12 

προσευχή 19, 12. 

προσέχω 2, 1. 4, 6. 9. 14. 1, 4. 6 sq. 9. 
15, 4. 16, 8. 20, 2. 

προσρίσσομαι 9, 6. 

προσφορά 2, 6. 

πρόσωπο» b, 14. 6, 9. 11, 7. 13, 4. 
1541 1014 750: 

προφανερόω 3, 6. 6, 7. 7, 1. 11, 1. 

προφητεία 13, 4. 

προφητεύω 5, 6. 9, 2. 16, 9. 

προφήτης 2, 4. 4, 4. 5, 6. 11. 6, 2. 4. 
6. 8, 10.19. 7, 4. 9, 1. 115.2: 4. 06.. 9, 
12, 1. 4. 8. 14, 2. 1 sqq. 

πρῶτος 6, 13. 9, 7. 18, 1. 6 (λαός). 

zo yos 20, 2. 

πυγµή 12,2. | 


ῥαντίζω 8, 1. ὃ 8q. 

ῥάντισμα 5, 1. 

ῥαχία et ῥάχος 71, 8. 

«Ῥεβέκκα 18, 2 sq. 

ῥῆμα 3, 5. 10, 11. 11, 8. 16, 10. 
ῥομφαία 5, 13. 

ῥυπαρος 8, 6. 

ῥύπος 8, 6. 11, 11. 


σάββατον 2, 5. 15, 1 sqq. 8. 

σάρξ 5, 1. 6. 10--1δ. 6, 3. 7. 9. 14. 
1, δ. 9. 8, 6. 9, 4. 10, 9. 12, 10. 

σατανᾶς 18, 1. 

σημεῖον 4, 14. 5, 8. 12, 5. 

Σινᾶ 11, 3. 14, 2. 15, 1. 

Σιών 6, 2. 

σχάνδαλο» 4, 3. 9. 
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σκεῦος 1, 3. 11, 9. 21, 8. 

σκοτεινός 8, 1. 11, 4. 

σκότος D, 4. 10, 10. 14, 5 sqq. 18, 1. 

σοφία 6, 10. 16, 9. 21, 5. 

σοφίζω 5, 3. 9, 4. 

σοφὀς ϐ, 10. 

σποθός 1, b. 8, 1. 

σταυρός ες ος ως d DANT sq. 

σταυροω 7, 9. 12, 1. 

στεφανόω 7, 9. 

συναγωγή 5, 19. 6, 6. 

συναπόλλυµι 21, 1. 3. 

συνγραφή 3, 9. 

συνείδησις (πονηρά) 19, 12. 

συνέρχοµαι (επὲ τὸ αὐτό) 4, 10. 

σήύνεσις 2ο. δα. 21, 5: 

συνευφραίνοµαι 2, 3. 

συνζητέω 4, 10. 

συνίηµι 4, 6. 8. 10, 12. 1 

cvvuayéo 2, 2. 

συνοδεύω 1, 3. 

συντελέω 12, 1. 15, 3 sq. 16, 6. 

συνχαίρω (ἐμαυτῷ) 1, 3. 

Σέρος 9, 6. 

σφραγίς 9, 6. 

σχίσμα 19, 12. 

voto 1; 3.4; 1. 5; 10,8, 6. 12,3. 16, 10, 
197105: 21; 9; 

σωτηρία 2, 10. 14, 8. 17, 1. 


A 


2, 10. 14, 3. 


ταπεινος 14, 9. 19, 6. 

ταπεινόφρων 19, 3. 

ταπεινόω 9, 1. 9. b. 4, 4 sq. 

ταῦ (1) 9, 8. 

τέκνον (pl.) 7, 1 (εὐφροσύνης). 9, 8. Ἰ 
(ἀγάπης). 15, 4. 20, 2. 21, 9 (ἆγά- 
πης καὶ εἰρήνης). 

τελειοςἹ, ο. 5. 9. 4, 81. 

τὸ τέλειον b, 11. 13, 7. 

τελειόω 0, 19. 14, 5. 

τελείως 4, 1. 10. 10, 10. 

τέλος 1, 0. 4, 6. 10, 5. 19, 11. 

τέρας 4, 14. 5, 8. 

τιμωρία 20, 1. 

τόπος 19, 1. 


INDEX VOCABULORUM. 


τρεῖς 4, 4 sq. 8, 4. 
τρία δόγματα 1, 6. 9, 7 (τριῶν 
γθαμµάτων ο.). 10, 1. 9 sq. 
τριακέσιοι 9, 8 (δεκαοκτω καὶ τρ.). 
τρῦπα 10, 6. 
τύπος 6, 11. 7, 9. 1. 11. 8, 1.12, 2. 5sq. 
10.519, 7. 


ὕδωρ 11, 1. 5 sq. 8. 11. 

vioc 1, 1. 4, 9. 6, 12. 12, 8 sqq. 13, 4 sq. 
15,2. 19,5. — De Christo (υἱἑὸς 9509 
et τοῦ 9.): 5,9. 7, 2. 9. 12, 8—11. 
15, 5. 

ὑπέρτι 1, 2 

ὑπεραγαπάω 5, 8. 

ὑπερευφραίνομαι 
1,2 

ὑπερευχαριστέω D, 3. 

ὑπερέχω 19, 2. 21, 2. 

ὑπηρετέω 1, 5. 

ὑπηρέτης 16, 4. 

ὑπομένω 5, 1. 5 sq. 12. 14, 4. 

ὑπομονή 2, 2. 20, 2. 

ὕσσωπον, τὸ 8, 1. 6. 


(καθ ὑπερβολήν) 


φανεροω 2, 4. 5, 6. 9. 6, 7. 9. 14. 7,3. 
13512,1810: πάς 157 9:016,15: 
φαρμακεία 20, 1. : 
φησίν 6, 9. 7, 1. 11. 10, 3 
TREES 
φψαρτός 16, 7. 19, 8. 
Φόβος 1, 1. 2,2. 4, 11. 11,5. 11; 19; 
Do 620,2: 
govyarov i, 8. 
φῶς 93, 4. 14, 1 sq. δαν ο πο. 
Φωταγωγός 15, 1: 


—8. 11, 8. 


χαλκοῦς 11, 4. 12, 6. - 

χάρις 1, 2. 5,6. 9, 8. 21, 1.9. 
χήρα 20, 2. 

χίλια ἔτη 15, 4. 

Ἄριστός 2, 6 (Ino. Xo.). 12, 10 sq. 


ψυχή 1, 4. 3, 1; 3. 5. 4, 2. 6. 5, 5. 18. 
7. 11. 11; 5. 17, 1. 19, 5 sq. 8.10. 
20,1 ae 
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Apostolic Fathers. 


Patrum apostolicorum opera; textum ad fidem codicum 
et graecorum et latinorum adhibitis praestantissim:- ^ 5 ti0n1- 
bus recensuerunt commentario exegetico et historico iliustra- 
verunt apparatu critico versione latina passim correcta pro- 
legomenis indicibus instruxerunt Oscar de Gebhardt, Adolfus 
Harnack, Theodorus Zahn. Ed. post Dresselianam alteram 
3... Lipsiae, J. C. Hinrichs, 1876-78. 

3v. 2415, 


CowrENTS.—Íasc. 1. Clementis Romani Epistulae. Barnabae epistuia,——íasc. 
1i, Ignatii et Polycarpi Epistulae.—fasc. itt. Hermae Pastor, 
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